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Cl  mkrmnmwmit  II  seinnmi  saint  lieniart  k*il  ffilt  de 
r€iue$it  et  des  uUres  fenteH  pfirmel  Vatu 

In  adnentn  domiEi  senno  L 

iMigne  p,  35.) 

1.  NoB  faisona  ui  chier  freiro  rencommencemcDt  de  l'aaent.  euy 
nons  est  aeseiz  renooimei?.  et  coDuiz  al  muude.  bi  cum  äunt  li  nom 
des  altres  fiollempniteiz*  maia  li  raisona  del  nom  nen  eat  miea  par  aueii- 
tare  ai  couue*  car  li  chaitif  ftl  d'Adam  nen  oot  eure  de  ueriteit  ue  de 
celee  choseß  k'a  lor  aalueteit  ape/'tienenL  anz  quiereat  aincois]  lea  che-  5 
aea  [defa[iltati8  et  trcspessaules.  Ä  quel  gent  Iferena]  dos  aemblanz  .  *  lea 
bommes  de  ceete  generation.  ou  a  quo!  geut  euuerona  nos  [ceosj  cui  hob 
ueonß  eatre  ei  ahers  et  bi  eoracineiz  eiia  terrieoB  Bolaz  et  enb  corporiiena 
k'il  departir  ne  s'en  piiyentP  Certes  semblant  auut  a  ceoa  ki  plongiet 
flUQt  en  ancune  graut  auuei  et  ki  en  peril  sunt  de  Doier*  Tu  uaroyes  \{\ 
k'il  ceoß  tienent  kes  tienent.  ne  k'il  per  nule  raison  ne  uuclent  de- 
uuerpir  eeu  ou  il  primiers  ptiyent  mettre  lor  niaina  quela  ehoac  ke  ce 
aoit.  ancor  soit  ceu  tels  chose  ke  ne  lor  puist  niant  aidier«  bi  cum  Bunt 
racines  d^erbes  ou  altres  tela  ohosos.  Et  ai  ancune  gont  uienent  n  ols 
por  ols  a  sosoorre.  ai  plongent  ensemble  ola  ceoB  k'il  puyeot  agrappeiri  15 
ensi  k'il  a  ola  nen  a  ceoa  ne  puyent  faire  nule  aiue,  Enal  pcrisaont  11 
cbaitif  en  ceate  grant  mer  ke  si  est  large.  quant  il  lea  chosea  ki  peris- 
aent  enaeueot  et  lea  estaulea  lajent  aleir  dont  il  poroyent  OBtre  de- 
liureit  del  peril  ou  il  sunt.  Be  prennoyent.  et  Balueir  lor  ainrmcB.  car 
[2']  de  la  ueriteit  est  dit  et  ne  mies  de  la  uaniteit.  Voa  la  cone8-2(> 
aereiz  et  ele  uoa  deliuerrat  Mais  uas  chier  freiro  a  cuy  deus 
reuelet  si  cum  a  ceos  ki  peüt  sunt  celes  choses  ke  receleiea  suut  aa 
eaigea  et  as  senneiz.  uos  soiez  entenduit  cuaencenouacment  entor  celea 
eboaea  ke  urayement  aperticnnent  a  uostre  saluetoit.   et  ai  penaeiz  di* 


^m 


liantrement  a  la  raison  de  cest  auenement    quareiz  et  encerebiez  k[i 

cijst  801 1  ki  uienti  et  dont  il  uient.  ou  il  uicnti  et  por  kai  il  uient* 
quant  il  uient!  et  per  quel  uoie  il  iiient.  Certea  molt  fait  a  loeir  ceste 
curioeiteizi  et  molt  est  same.    car  tote  saiote  eglise  ne  seleberroit  mies 

5  81  denotement  cest  auenement  B'ancuena  graoz  sacremenz  oen  catoit  en 
luy  receleiz,  2.  Tot  a  prtniiers  esuuardez  ensemble  Tapostle  ki  de  cest 
auenement  est  toz  enbahiz  et  toz  |mer]ui!Ioua  eum  granz  aoit  eist  qui  uient 
a  nos.  Il  est  urayment  li  [filz]  del  haltiame  selonc  le  tesmoignaige  Gabriel 
Tarcaingle  [et  por|  ceu  ai  est  il  euualment  haltismea  al  peire.   car  nuls  ne 

10  doit  |80s|picier  ke  li  filz  de  den  peist  forligoier.  anz  conuient  regehir  k'il 
d'euual  halteace  eoit.  et  del  tot  d'une  mismea  dignitcit.  Ne  sunt  dona  li 
fil  des  princea  prince.  et  roi  li  fil  des  rois?  Mala  ke  unelt  ceu  estre  ke 
de  totes  lea  trois  p^rsonea  ke  noa  creona  regehona  et  aorona  en  la  so- 
ueraine  triniteit    ne  uint  ne  li  poirea  ne  li  sainz  eapiriz  ae  li  filz  non? 

15  Certea  in  ne  cuiz  miea  ke  ce  fuat  aenz  choee.  raaia  ki  conuit  onkes 
lo  sen  nostre  aignor  ou  ki  fut  ookes  ses  consilliera?  Car  ceu  ke  li 
filz  uenist!  ne  fut  miee  atorneit  aenz  lo  tres  haltiame  conaoU  de  la 
sainte  trinileit  Et  si  nos  esunardons  la  cause  de  nostre  exil  tost  per 
auenture  porona  aperzoyurc  per  nostre  esprueue  miemes  cum  couenaule ' 

2(»choae  soit  ke  nos  fusaiens  deliureit  maimement  per  lo  fil.  Por  ceu  ke 
eil  Lucifer  ki  per  matin  le[ueuet,  se]  uolt  ealeueir  a  la  [2"^]  semblance 
del  haltiame.  et  ki  euuala  uolt  estre  a  deu.  k'al  fil  apertient  proppre- 
ment.  ai  fut  il  apcrmemmes  trabuchiez.  car  li  peires  fut  ennieuz  por 
ueugior  lo  filt  aasi   cum  il  per  oynre  deist    A  mi  lai  la  ueniance, 

25  et  iu  te  ucngerait  Et  ap€rmemDies  uairels  Tanersier  chaor  de  ciel 
si  cum  foudre.  Et  tu  terre  et  cendre.  coment  est  ceu  ke  tu  t'orgoillea? 
Si  deuß  nen  eapargnat  miea  les  engeles  orguilloua.  cum  moens  eapar- 
gnerat  il  a  ti  ki  uers  ea  et  porreture?  Cil  ne  fist  nule  choae.  nulc  male 
oyure  ne  Ost.   solement  penaat  rorgoil.    et  en  un  moment    et  asai  tost 

30 cum  uns  oyl  oyuret  et  clot  fut  trabuchiez  aenz  recourer.  car  il  nen 
eatut  miea  en  uoriteit  ai  cum  diet  li  profete.  3.  Por  deu  chier 
f[rc]re  fuyez  orgoil.  et  forment  lo  fuyez.  Orgoilz  est  comencemenz  de 
tozpcchiez:  ki  si  bianelement  abattit  en  permenant  o[8CurJteit  Luciferum 
ki  reluiaoit  plua  der  ke  totea  les  estoites.  ki  un  engele  ne  muat  miea 

35  en  diaulei  mais  nes  lo  prince  des  engelea.  qui  apermemmes  ot  enuie 
de  Tomme*  et  ai  miat  ea  lui  la  felonie!  k'il  auoit  conceut  en  lui  mis-- 
meaJ  quam  il  li  aemonut  k'il  aeroit  ai  cum  deua  saichanz  bien  et  mal. 
a'il  maingieuet  de  Tarbre  ki  defenduz  li  eatoit,  Chaitis  malaurous  ke 
promea  tu  cum  ce  soit  ke  li  filz   del  haltiame  ait  la  cleif  de  scienceP 

4(^Anz  eat  il  mismea  li  cleis  Davidi  ki  clot  et  nula  nen  auuret 
En  lui  sunt  reponuit  tuit  li  treaaor  de  sapienco  et  de  ecience.     Em- 


Alrfr«,  ÜebersetzuDg  dea  XIII.  Jalirh-  der  Predigten  Bernhards  von  Clairvaux 


bleras  les  tu  dons  por  doneir  a  romme?  Or  puez  ueor  k©  menteires 
est  eist  et  ses  peiresi  selonc  la  sentonce  nostre  signor,  II  fut  meo- 
teires  quant  il  dist  k'il  ßomblanz  so  reit  al  haltisme.  ei  peiroB 
fut  de  ia  menzoiige.  quant  il  renuelimeie  semence  de  aa  falaeteit  gittat 
asBi  en  Tomme  quant  il  dist  qu'il  aeroient  ei  cum  deu,  [I?*"]  Et 5 
tu  aasi  o  tu  hom,  tu  uoib  Io  lairou  et  si  coura  enBemble  lui.  Voa  auoiz 
oit  chier  fretre  ceu  c'um  leiat  anutt  eu  Ysate  la  profete  lai  ou  nostrc 
sires  dist.  Li  priuce  de  ton  peule  sunt  inobedient  et  con- 
paignon  de  lairoQS*  4.  Por  ueriteit  nostre  priuce  fureut  inobedient 
et  conpaignon  de  lairons.  c'est  Adam  et  Euc  ki  furent  li  encomnicnce- 10 
nient  de  noetre  lignieie*  ki  per  lo  consoil  del  serpeut*  mais  del  diaulo 
per  lo  serpent.  uorrent  malement  traire  en  ole  ceu  k'ape/'tieut  solement 
al  £1  de  deu^  Neu  a  cestc  fiete  ue  miät  mies  li  poircs  en  reepit  la 
torture  c'um  faisoit  al  fiL  car  li  pcircB  airamet  lo  fil  auz  lo  uen[iajt 
apermemmes  aasi  de  Tommei  et  ai  apoeaet  sor  no|B]  toz  aa  main,  car  15 
nos  pechaines  tuit  en  Adam,  et  en  liii  receumeB  tuit  la  aentence  de 
dampnation.  Et  ke  feroit  li  filz  quant  il  por  luy  a  ueugier  ueoit  si 
enmeut  lo  peire.  k'il  a  uule  creature  nen  eapargüieuet?  Assi  cum  il 
desist  Por  mi  pert  mes  peirea  tottes  ses  creaturea.  Li  premiers  enge- 
les  so  uoit  esleueir  a  ma  halteace  et  ai  ot  grant  conpaigniee  ki  a  lui  20 
consent) t.  mais  li  amors  ke  li  peires  at  uere  mi  prist  apf/'memnies  uen- 
tance  de  layt  enai  k'il  luy  et  toz  les  ßieuH  ferit  de  erujer  cbastiement 
et  de  plaie  ke  saneie  ne  puet  estre.  La  acience  ke  meye  eat  auai  uolt 
ausi  entrepenre  li  hom,  et  il  de  lui  oen  ot  miea  aasi  pitiet^  ue  ne 
Fespargnat  sea  oilz.  At  dons  deus  eure  des  beestesF  11  neu  25 
auoit  fait  maia  ke  doua  nobles  creatures  ke  resnaules  eatoient.  et  ke 
douoient  estre  bien  aurouaeat  G*est  Tengele  et  Tomme.  maia  por  mi  at 
perduit  unc  graut  parfcie  d'engeles  et  toz  loa  bommes.  Donkes  por  ceu 
kUl  saichent  ke  iu  aimme  ausi  lo  peire  i  ai  est  droiz  qu'il  rezoyuet  per 
mi'  ceos  qu^il  at  perduit.  assi  cum  en  une  [3^]  nianiere  per  mi.  SiHO 
por  mi  est  leueiz  eist  tempez  si  cum  diät  lonaa*  prenneiz  me 
et  01  me  gittiez  en  la  meir.  Tutt  ont  de  mi  enuie.  mais  iu  enuois 
et  si  me  demoaterrai  teil  a  olei  ke  tuit  eil  ki  lor  enuie  acoyseront  et 
enseure  me  uorront'  aeront  bienaureit.  Iu  aai  bien  toteuoies  ke  li  or- 
guillous  engele  sunt  treapesseit  cn  affcction  de  malice  et  de  felonie,  35 
et  k'il  per  non-sachance  ou  per  enfarmeteit  ne  pecharent  miea.  et  por 
ceu  coulent  perir  ceoa  ki  repentir  ne  se  uueleut.  car  li  amora  del  peire 
et  li  honore  del  roi  aimmet  lo  iugcment.  5,  Et  por  ceu  mismes  creat 
il  des  rencomroencement  lee  horamea  ki  cel  leu  proaisaent  eu  leu  des 
engelea.  et  si  restorasaeut  les  mura  de  Iheruaalem  ki  chaut  estoietit.  4U 
II  sauoit  bien  ke  U  engele  ne  pooyent  maia  repairier  a  la  uoie  de  paix. 

1^ 


4 


W.  Foerater 


car  il  concsfloit  bicn  Forgoyl  Moab  k*il  forment  est  orguil- 
lous,  et  kc  ses  orgoilz  ne  rezoit  iml  remeido  do  pcnitcnce,  et  por 
ceu  ne  puet  uenir  a  pardon.  MaiB  eu  leu  de  Fomme  nc  fist  il  apre»  I 
nule  creature.  et  per  ceu  moatrat  il  bien  k^il  ancor  douoit  estre  raeha- 
5teiz.  car  por  ceu  ke  li  malices  d^altrui  l'auoit  supplanteit'  sei  pooit  an- 
oor  aidier  li  cliariteiz  d'altroi.  Eaai  por  deu  chier  sire  ensi  aoit  tes 
plai&irs  ke  tu  nie  deliuresi  car  ie  suys  enfars.  De  ma  terre  auys  de- 
gittiez  per  lareoein*  et  ci  ianocenz  euys  mia  en  chartre.  ne  mica  ke 
iu  del  tot  soie  iuDocenz.  maia  toteuoies  iuaoceiiz  eu  aneuoc  manierc. 

10  taut  cum  a  celuy  aftiert  ki  me  deceut.  Site  il  me  fist  aeroire  men* 
zotige*  mais  uignet  li  tieriteiz  et  cele  nie  deliuerrat.  ensi  toteuoieB  si  iu 
del  tot  renoye  laperceue  falseteiti  et  si  iu  m'ahert  a  la  ueriteit  cuy  iu 
auerai  deconue,  Car  si  iu  altremeot  faiz.  ceu  neu  iert  mies  huuiaino 
temptationB  neu  humaius  pecbiez-    anz  iert  eudu[4^]remenz  de  diaule. 

15  car  peröeuerer  el  mal  est  diauliei  et  per  droit  doient  aleir  a  pe>*dicionJ 
tuit  eil  ki  a  sa  semblance  pt^rmaineüt  ensemble  lui  eu  pechiet,  0.  Oyt 
aueiz  chier  freire  ki  eil  seit  ki  uient.  or  OBUuardeiz  apree  dont  il  utent. 
et  ou  il  uient.  11  uient  del  euer  de  dcu  lo  peirei  el  uentre  de  la  uir- 
giiio  aa  meire*    II  uient  del  aouerain  cieÜ  cns  basses  p^frties  de  la  terre. 

20  Et  ke  donaP  Ne  doyens  nos  dons  assi  conueraeir  en  terre P  0  dob  uoir 
se  eil  permanut  en  lei.  Car  ou  iert  nula  biena  senz  Itii.  ou  poreit  eatre 
huIb  mala  enBemble  luyP  K'ai  iu  a  faire  en  ciel  senz  ti.  et  senz 
ti  ke  uoil  iu  aor  terre?  Sire  de  üb  de  mou  euer,  etmapartie 
deuB  en  permenant.     Si  iu  aloye  or  enmei  Tombre  de  mortS 

25  ne  doteroie  iemies  lesmalB  maiske  tufuBses  ensemblomi. 
Tu  ne  dexena  miea  ai  cum  ie  uoi  aolement  en  terre.  maia  ne»  atidi  en 
cnferi  et  ne  miee  si  cum  uencuz-*  maia  auai  cum  eil  ki  frans  eat  entr© 
les  morz,  ai  cum  li  lumiere  ke  luiat  en  teuebreai  et  lea  tenebrea  ne  la 
conprisent  miea,     For  ceu  ai  ne  remaint  miea  ton  ainrme  en  enfert  ne 

30tes  aainz  cora  ne  uoit  miea  en  terre  la  corruptiou.  car  Criz  meismes 
montat  en  ciel  ki  en  dexendit*  por  ceu  k^il  tot  a  fait  aenipliaaeat  do 
cuy  eat eacrit.  Qui  trespeasat  bien  faiaanz  et  eananz  toz  ceoa 
ki  appreaaeit  eatoient  del  diaule.  Et  eu  uu  altre  leu.  II 
B^ealozat  si  cum  li  giganz  por  corre  la  uoye.  aon  ixuye  fut 

;^5del  souerain  cielf  et  aea  retora  enioak'a  la  soueraineteit 
del  ciel*  Per  droit  diät  donkea  li  apostlca  ke  noa  quariens  lea  cho- 
aee  ki  deeora  Bunt  lai  ouCriz  eat  seanz  en  la  dextre  de  deu, 
car  en  uain  ae  trauilleroit  por  ealeuetr  noz  cuera^  b41  ne  sauoit  ke  li 
crecrca  de  no&trc  salueteit  fuat  aasigiez  en  ciel.    Maia  ueons  iai  ceu  ke 

4Üaeut  aprea.  car  ancor  atrouiena  nos  grant  mateire  de  parleir  et  molt 
babondanti   ai  est  li  tena  [4^]  si  briea  k'il  ei  Iodc  sermon  ne  puet  Bof- 


AUfrx  ücborsetzung  des  XIILJahrli.  der  Predigten  Bernhrirds  von  Clairviiux     5 


frir.    Qaant  nos  esunardemes  ki  eil  ostoit  ki  ueniueti  si  noa  uint  daiiaiik 
tino  granz  ma!|e|8teiz.  et  cuy  om  ne  puet  ppr  parolo  doacriuro. 

Et  qiiant  nos  esuuardamcs  dont  il  uenoit^    ßi  noa  aparut  uno  molt 
granz  uoie.    sclonc  lo  tesmoignaige  Tnlamea  de  la  profete  ke  diät.     Li 
nons  nostre   signor  diät  il  iiiont  do  lonz*     Et  quant  noa  osuuar- 5 
demes  ou  il  uenoitt  ai  noa  appaniit  une  meruillouBO  hnmiliteiz,    et  ko 
cuers  ne  puct  pensoir.  e'eet  k'on  l'askeror  de  ceste  chartre  dignat  dexen- 
dre  si  granz  halfesce.    7.  Ne  fut  mies  senz  grant  chose  ke  teile  maie- 
steiz  dignat  dexendre  do  ai  lonz  en  si  non-digne  len,    Certea  granz  eat 
Doirement  li  choae  por  kai  il  fiat  ceu.    car  sa  misoricarde  eat  granz.  ot  10 
Ba  chariteiz  molt  habondanz.    Et  ke  dolens  nos  croire  por  kai  il  nint? 
Ceu  doiens  nos  or  encerchier  selonc  Tordeno  ke  bos  la  dauant  propo- 
eames.    Mais  ne  nos  couient  miea  molt  trauillicr  en  ceate  partieJ  car 
sea  paroles  et  ses  oyores  mostrent  auuert einen t  por  kai  il  uiot.    Il  tiint 
en  haste  des  montaignoa  por  quprre  la  oontiame  berbix  ke  perie  oatoit»  15 
Et  por  cell  ke  aes  misericordea  loent  plus  auuerteraent   nostre   signort 
diaons  auuertement  k1l  uint  por  noa.     Meruillouse  fut  li   dignations  do 
deu  k©  fomme  quisti   et  granz  fut  li  digniteiz   de  Tomrao  ki   ensi  fut 
quis.    et  nen  est  mies  sottie  all  en  ceate  digneteit  se  uuelt  glorier.   ne 
mies  k'il  cuist  eatre  anciino  choae  asai  cum  de  luy  miamea.  mais  ko  eil -0 
Tait  fait  de  teile  digniteit  ki  lo  creat  car  totea  les  richescea  et  tote  li 
gloire  del  munde,    et  tot  ceu  c'um  puet  encuuir  el  munde'  est  assi  cum 
uns  nianz  cnuers  reste  glore.     Chier  sire  quels  chose  if)""]  est  li  hora. 
ke  tel  magnefios.    ou  por  kai  mos  tu  ton  cner  a  luy?    8.  Toteuoies  iu 
uorroie  aauoir  por  kai  ee  fut  qu'il   uint  a  nos.    et  ko  nos  nen   alemes  25 
aozois  a  lui.     Li  besoigne  estoit  uoirement  nostre.    mais   li  riebe  gent 
nen  ont   mies  a  costume  qull   aillent  as   poiiresf   ancor  lor  uoillent  il 
faire  bien,     Certes  ensi  eat   il  chier  freire.    a  luy  deusaiens  noa  uoire- 
ment anzoia  aleir  qu*il  uenir  a  nosi  mais  doua  choses  noa  encombreucnt. 
Nostre  oil  ai  estoient  chaceuola  et  oacorJ   et  eil  habiteiuet  en  une  lu- 30 
miere  ou  om  ne   puet  aprochier.      Ü'altre  part   nos    gisiena   en  noatre 
Icit  ausi  cum  tuit  paliainols^  ne  ne  poions  auenir  a  cele  diuine  haltesce. 
Por  ceu  dexendit  de  aa  haltesce  li  benfgiies   aalueires  et  li  meies  des 
ainrmea!  et  si  atemprat  ea  clarteit  aa  oylz  ki  estoient  enfarm,    11  se 
ueatit  asai  cum  d'une  laoterne  quant  il  priat   col  trcs   glorioua  cors   et  35 
tres  pur  de  totes  taichea.    Ceate  est  urayeraent  celo  tres  ligicro  et  tres 
clere  nuei  aor  cuy  li  profete  aooit  dauant  dit  k'il  montoroit  por  dexen- 
dre en   Egipte.     1>    Mais  tens  eat  iai  ke  nos  eauuardiens  lo  tens  quant 
H  aalveirea   uint.     II  uint  si  cum  uos  mismea   saueiz   bien.    ne   miea   a 
rencommencement  dcl  tens   nen  enmci  lo  tena  maia  en  la  fin.     Et  ceu  40 
81  auint  molt  couenaulement    et  molt  aaigement  l'ordinat  li  aapieuce. 
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c'eet  qu'il  dons  primee  donaat  Bon  aiuo  qnant  il  eBtoit  plus  granz  me« 
stiera.  car  il  sauoit  bien  ke  li  fil  Adam  estoient  molt  apartlliet  a  non- 
greit-sachance,  Cortes  iai  eetoit  auesprit  et  iai  eatoit  li  iors  encligneiz. 
car  li  60I0Z  de  matice  s^eatoit  iat  petit  a  pettt  soatraizi  cosi  k'en  terre 

5  auoit  iai  molt  poc  de  aa  clarteit  et  de  sa  chalor.  Molt  estoit  pe- 
tite  H  lumiere  de  la  conisj  5^')xance  de  deu.  et  li  felonio  eatoit  ai  ha- 
bondeiot  ke  li  charitejB  estoit  aasi  cum  tote  refroidieie.  Li  engelo  nen 
apparoient  mais,  no  li  profete  ne  parleuent  plus,  il  layeuent  lo  parleir 
assi  cum  uencut  per  desperacionf  por  la  grant  duresce  et  la  grant  ob- 

10  atiiaation  dea  horamee  k'il  ueoyeDt.  Mais  iu  co  dist  li  filz  dons  die 
Eykeuos  io  uing.  Et  dons  quanttottes  las  choBeB  tenoyent  la  moyene 
silence.  et  ke  li  nuiz  en  son  coura  pcrfaiaoit  sa  uoyeJ  dons  uint  eire 
toz  pcixans  ta  parole  des  royals  eiegea.  Ceu  mismes  moBtreiuet  aaioz 
Pola  quant  il  diaoit    Quant  li   plant eiz  del  tens  fut  uenuei  bi 

ir>trami8t  dcuB  gon  fil  Certea  li  planteiz  et  li  habondancc  des 
choaeB  temporela  auoit  ameneit  robliement  et  la  beaoigne  des  pernio- 
nanz.  Et  molt  fut  couenaule  choao  et  adroite  ke  dooa  ueniat  li  p^r- 
menauleteizf  quant  li  temporalitoiz  auoit  plua  grant  force.  car  en  eel 
tena   ancor  me  coyse  iu   dea  altres  cboseB  eatoit  li  temporela  paiz  bI 

2(>granzl  ke  j)er  lo  comandement  d'un  aol  homme  deacriuoit  om  tot  lo 
munde,  10,  Or  aueiz  iai  chier  freite,  et  la  peraone  de  celuy  ki  uient 
et  ambedouB  lea  leus.  c'eat  lo  leu  donfe  il  uient!  et  lo  lou  ou  il  uient  et  por 
kai  il  uint.  et  lo  tens  quant  il  uint  ceu  a aueiz  uoa  biea.  Viio  uoye  noa 
reraaint  aocor.  c'eat  per  kai  il  uient-    et  ceate  uoye  doyena  nos  molt  dilian- 

2f>trement  querre^  Iai  ou  noa  poyena  dignement  aleir  encontre  luy*  Tot 
enai  cum  il  uieibloa  uint  une  fieie  en  char  por  fairo  la  aalueteit  enrnei 
la  terre  i  enai  uient  il  en  eapirit  et  niant-uiaiblea  chascun  ior  por  saneir 
l'ainrme  d'un  chaacun  bi  cum  escrit  est.  Criz  ooatre  aires  est 
eapiriz  dauaut  noatre  fazon.    Et  por  cen  ko  nos  sausBiens  kc  ciat 

W espiritela  [ß'']  auenemenz  est  receleizi  si  dist  il  apres.  En  Bon  om- 
bre  uiuerons  entro  la  gent.  Et  por  ceu  est  digne  ehoBe  ke  li 
malades  a'enforst  a  moens  de  Icueir  lo  chief.  et  de  leueir  en  ancuue 
maniere  encontre  ei  halt  meyo  ki  a  luy  uient  II  ne  te  couienl  mies 
la  meir  treapeaseir.   il  ne  couieut  miea  treapercier  et  treBpeaseir  loa  nues. 

35  nen  est  mies  molt  granz  li  uoie  c'um  te  mostret.  eniosk'a  ti  miames  uai 
encontre  deu  ton  signori  car  pres  est  li  parole  en  ta  boche  et  en  ton 
euer.  Eniosk'a  la  conponction  del  euer  et  la  confession  de  la  bocho 
uai  encontre  luyi  ensi  ke  tu  iasea  al  moena  del  liena  de  ta  ehaitiue 
conscience'  car  nen  est  miea  digne  cboae  ke  li  croercs  de  purteit  en- 

40  tret  en  teil  leu.  Ceu  ai  auons  noa  dit  de  celuy  anenemcnt  dont  il  les 
euera  daignet  enlumineir  ptjr  sa  niant-uisible  poixance.     IL  maia  il  me 
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piaist  assi  esuuardeir  la  uoie  de  son  auuert  auenomeot.  car  ecs  uoiea 
sunt  uoies  beleai  et  totea  ses  sentes  paisitiles.  De  cest  auenemoDt  diät 
li  espouse  en  cantikee.  Ejkeuoa  eist  uient  aaillaDz  gdb  mon- 
taignes  et  trespessanz  les  tertrea»  Tel  uoie  uenant  o  tu  saiiite 
espouse.  mais  gisant  oel  poyea  tu  mies  anzois  ueoir.  car  tu  deis.  De- 5 
mostre  me  tu  cuy  mon  aiDrme  aimmct^  ou  tu  pais  et  ou  tu 
geia,  II  palst  gisaoz  lea  engeles  en  cele  parmoDant  bienaurtoitf  oar 
U  ressaziet  de  sa  p^y-meoant  uision.  mais  por  ceu  ke  tu  te  couoisses 
o  tu  saiute  eepouso.  de  ti  est  conforteie  cele  meruillouse  uieionst  et  si 
ne  poraa  mies  atignre  a  lei.  Maie  de  soo  saiDt  leu  est  i^buz.  et  eil  ki  10 
gisanz  paist  les  engeles  noe  at  encommeticiet  a  saueir  et  si  nos  saneratt 
et  sei  uarunt  uenant  et  pautt  ki  gieanz  et  paissanz  no  polt  estre  da- 
uant  ueuz.  Ekeuoa  ke  eist  uient  saillaoz  eos  mootaignes  et  trespeasanz 
les  tertrea.  [6*]  Les  patriarchea  et  les  profctes  entent  per  les  mon- 
taignea  et  lea  tertres.  et  el  liure  de  sa  generation  leiai  ooment  1115 
uint  saillanz  et  treapeseanz.  Abraham  eogenuit  Ysaac.  Ysaac 
laeob.  et  lea  aUrea  k'aprea  uienent.  De  cez  montaignes  isBeit  et  uint 
li  racine  lesse.  selonc  ceu  ke  li  prophotö  diät.  Vne  uerge  isaeit  fors  et 
de  cele  uerge  isseit  uDeftorst  sor  euy  lea  aet  donoea  del  saint  espt^i'it 
se  reposerent,  Ceu  si  auureit  plua  cleirement  cht  miamea  profetc  en2<^ 
un  altre  leu  (plus  cloiremeat  eist  meismea  profeta  en  un  altre  leu). 
Vne  uirgiue  diät  il  conciuerat  et  si  eafanterat  un  fil.  et 
808  Q0Q8  sereit  Eumanuel  apeleizi  k'altretant  ualt  cum 
deufi  euaemble  noa.  Celui  cui  il  primiera  auoit  ßor  apeleitt  apelet 
il  or  Emanuel.  et  celei  cui  primiers  apelat  uerge'  noniat  il  apres  plus  25 
auuertemefit  uirgino.  Maia  meatiers  est  ke  nos  Tauurement  de  si  halt 
aaerement  uuardiens  eniosk'a  lo  matini  car  ceste  matiere  doit  bien 
auoir  son  propre  sormon,  et  por  ceu  ke  li  scrmona  ko  nos  ui  auons 
fait  at  esteit  molt  looz. 


U.  30 

Aueor  fte  PtiueuL 

In  aduentu  domini  sermo  IL 

(Migne  p.  40.) 

I.  Noa  auons  oyt  k Jsayes  li  prophete  semonuit  Acaz  lo  roi  k41  de- 
mandast  nostre  signor  aneuen  eigne,  ou  el  parfont  d'cnfcrJ  ou  contre- 35 
mont  en  halt,    Nos  auons  assi  oyt  cou  k'il  respondit,     Ses  rcspons  ot 
uoirement  la  forme  de  pitiet.  mais  neu  ot  mies  la  uertuit.    et  por  cou 
la  refusat  eil  ki  lo  euer  eauuardet.  et  cui  li  pense  de  Tomme  loet.   lu 
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nel  dcmandorai  mios  diet  il  et  bi  no  tomptorai  mies  nostre 
signor*  Aca«  e&toit  orguilloua  et  cbIcuoiz  de  son  roiamct  et  uoisoob 
enß  paroloß  d'umainc  aapicnce.  Et  nostro  airos  aiioit  dit  a  Yaaic.  Vai 
et  80  di  a  celc  uuerpille*  k'il  rcquieret  signe  el  parfont  d'enfeirf  [1^] 
5  Li  uucrpille  at  sa  foase.  niaiß  e*ele  dexetidoit  assi  en  enfer.  ei  est  eil 
de  present  ki  prent  les  saiges  en  lor  uoisouteit.  Lo  parax  dist  nosfcro 
sircB  a  liiy.  Vai  et  ao  di  a  cel  oyscH  k'il  quieret  &igne  contremont  en 
halt  Li  oysels  at  son  nit.  mais  s'il  en  ciel  montet.  lai  est  eil  ki  re- 
stat  aa  orguillous.    et  ki  per  aa  propre  iiertuifc  forchauchet  les  coIb  des 

lOesleuoiz.  Totcuoies  eil  ne  uuelt  qucrro  no  Tun  ne  Tatre.  c'est  lao  lo 
eigne  de  la  halte  poostelt'  nc  lo  signe  de  parfondoaco  ou  de  sapienco 
ke  ne  puet  catre  conprise.  et  per  ceu  li  promet  nostre  sires  mismcs  lo 
Bigno  de  bonteit  et  de  charitcit  a  [a  maison  Üauid^  ko  ceos  atracet  al 
moons  li  dcmoatremenz  de  chariteitt  cuy  li  poosteiz  ne  li  eapience  non 

15eapaentat  mies.  En  ecii  k'il  dist  el  parfont  d'enfcir  puct  om  assi 
entendro  celei  chariteit  cui  nuls  nen  ot  ploa  graut,  c'cst  qu1l  en  cnfer 
dexcndit  permei  la  mort  per  see  amina,  enai  c'um  eomanat  a  Acaz  re- 
dotteir  la  poosteit  de  celui  qui  regnet  en  halti  ou  embracicr  la  chari- 
teit de  celui  ki   dexent  en  enfer.     Qreuaina  est   ne  inica   aolemcnt   as 

20  hommcB  mais  nea  auei  a  deu  t  eil  qui  fer  crimor  nen  eauuardet  la  poo- 
steit, ne  per  amor  la  charitcit.  Per  ceu  dist  il  uos  donrat  nostre 
Bires  un  sign  ei  ou  li  poosteiz  et  li  chariteiz  aerat  auuertement  ap- 
paranz.  Eykeuos  c*une  uirgine  conciucrat  et  si  onfanterat 
un  fil    et    ai   apelerez    Bon  nom  Emanuel     k'altretant  ualt 

25  cum  deu 8  enacmble  nos.  Ne  fen  fuir  mais  AdamS  cur  detia  cat 
enecmble  noB.  Hom  ne  dotteir  maia.  ne  ne  soics  miea  eepaueriz  quant 
tu  01^  lo  nom  de  deui  ear  deus  est  enBemble  nos.  Ensemble  nos  est 
per  aemblance  de  char,  ensemble  noB  est  pe^r  utiliteit.  Per  nos  uint 
assi  cum  li  uns  de  nosi  somblanz  a  noa  per  enfermeteit  de  nature  senz 

30  pechict.  2.  Burre  et  miel  [7^]  dist  il  apres  maingerat.  Assi 
cum  il  CDU  diet.  Pefciz  ieri  et  ai  serat  nuriz  d'enfantia  uiandes.  Por 
ceu  qu'il  eaichet  refuseir  lo  mal  et  ealeirc  lo  bion.  Tu  oa  ci 
nommeir  et  lo  bien  et  lo  mal  ßi  cum  en  l'arbre  ki  defenduiz  fut.  si 
cum  en  Tarbre  de  transgresaiou.    Mais  molt  miez  part  eist  secouz  Adans 

35 ke  ue  fesist  eil  primiera.  car  il  eeleißt  lo  bienJ  et  si  refusat  lo  mali  no 
micB  enai  cum  eil  ki  amat  la  raalizou  et  ele  li  uenrat.  et  ne  uolt  mies 
la  benizon  et  ele  serat  eslonzieie  de  luy.  En  ceu  miBmeß  k'il  dauant 
diät  k'il  maingeroit  burre  et  myelS  puet  om  af»ei*2oyure  relection  de 
ceat  petit   oufaut.    mais  ke   li   graice   nos  seit  eolement  en   aiue.    ensi 

40  k'ele  dignement  nos  donat  dire  et  ai  couenaulement  ko  uos  lo  poiez  en- 
tendrei    ceu  k*cle  cum  poe  ke  eoit   nos  donct  Bentir.     El  laicel   d©  la 
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bcrbix  at  dous  choscs.  lo  burro  et  lo  fromaige,  Li  burrcB  si  est  grais 
et  müstes.  et  It  fromaigos  eaa  et  diirs.  A  droit  3olt  oslciro  noetrc  potiz 
enfcs^  ki  lo  hurre  niainiat  et  lo  fromago  ne  mainiat  miea,  Li  centiamo 
berbiz  k'esxerrat  est  li  humaino  lignieio  ke  parolet  eti  la  salmc.  lu 
exerrai  si  cum  li  berbiÄ  ki  perie  fut.  Ceate  berbix  quiert  li  trcs  5 
benignes  paifltros'  et  bi  lait  les  noDante  cdb  montaigneB.  Do^jb  choscs 
atroueras  en  ceste  berbix.  la  nature  douce  et  bone.  et  forment  bone 
9t  cum  burre»  et  la  corruption  del  pcchiet  si  cum  fromaige,  Or  eBiumrdo 
cum  a  droit  nostro  enfes  esleist.  ki  rezut  nostre  naturo  sonz  tote  cor- 
raption  de  pechiet.  car  des  pecheors  leist  om  el  saltier  Lor  citoralO 
est  prifi  81  cum  laicels.  car  en  ols  auoit  corrumpuit  la  purteit  dcl 
laiceL  li  liuains  de  raalice  et  de  feloniei  et  li  prisure  de  maluoatiet. 
3,  Li  eye  si  at  ausi  la  \ß^]  douzor  del  miel.  et  la  poente  de  Tauöillon. 
Ceste  eys  est  cele  ke  paist  entro  lea  lilz>  et  kVbittet  el  florit  pais  des 
engcles.  et  de  lai  uint  ele  iiolaet  en  la  citeit  de  Nazareth  k'altrctant  15 
ualt  cum  flors*  et  si  dexendit  sor  la  sueyf  olant  flor  de  la  pfrmenant 
uirginiteit.  en  lei  s'aasist  et  a  lei  s'aherst.  Lo  miel  et  lo  puntellon  de 
CBBt'  eye  conoist  bleni  eil  ki  misericordc  et  iugement  chantet  a  lei  en- 
scmblo  la  prorete.  Mais  totetioies  n'aportat  il  mais  ke  lo  sol  miel  quant 
il  uint  a  nos  et  ne  mies  Fauuillon,  c^eat  la  raisericorde  et  ne  mies  lo  20 
iugement.  ensi  kll  respondit  a  ses  disciples  quant  il  li  semonurent  k1l 
la  citeit  ke  nel  uoloit  rezoyure  fesist  eonaummir  ^er  feu,  Li  filz  da 
Tomme  dist  il  n'eat  mies  uenuz  por  iugicr  mala  por  aalueir  lo  munde. 
Nen  auoit  mies  de  i'auuilton  noatre  eys.  anz  Tauoit  assi  cum  iua  mis 
en  ane  maniere  quant  il  la  miscricorde  mist  auant  et  ne  mioa  lo  iu-  25 
gemcnt,  lai  ou  il  soffriuet  tant  de  non-dignes  choscs.  Mais  uuardciz 
nos  chier  freire  ke  uos  nen  ayez  eaperance  en  uostre  malice.  uuar- 
deiz  uos  ke  uoa  ne  pechiez  en  osperanco.  car  nostre  oys  doit  quant 
ke  soit  rcpenre  son  auniilon  et  pugnre  niolt  asprement  eniosk^a  la  mollo 
des  pecheors  i  car  It  peirea  ne  iuget  ooluy.  anz  at  doneit  tot  lo  iogc- 30 
ment  al  fil.  Or  mainiut  nostre  pctiz  enfes  lo  burro  et  lo  miel,  qu;int 
il  ensi  aunat  cn  luy  miamea  lo  bten  de  rumaino  nafurot  k1l  Tust  uraiz 
hom  senz  pechiet.  et  deus  merciaules  aenz  iugement.  4,  Assez  mo 
Bamblet  iai  auuerte  chose  fer  ceu  ke  nos  dit  auonsi  quels  soit  celo 
uerge  ke  de  la  racine  Icaae  iaseit  et  ki  soit  cele  flora  sor  cuy  li  35 
sainz  esptriz  se  reposet  Li  sainte  uirgine  ke  meirc  deu  estt  eat  li 
uerge.  et  aes  filz  est  li  flors,  Certea  li  flora  de  la  uirgine  est  [8*] 
flors  blanche,  flors  rouge,  flora  ealeite  entre  les  milliera  de  flora. 
flora  cuy  li  engele  desirent  a  esuuardoir.  flors  de  cui  oder  li  mort 
rauiskissent.  flors  est  de  chanip  et  ne  mies  de  meia.  8enz  totes  4n 
aroee  florist    li   chans.     iai   ne    aoit    il    semmeiz    ne    fuiz   ne    engraia- 
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siez  dö  fiens  si  Aorist  il.  Tot  an  teil  manlere  Aorist  li  uentros  de  la 
uirpne*  Enei  porfcarent  la  flor  lee  interignos  et  les  ehastes  entrailles 
nostre  dämme  aesi  cum  les  pasturcs  de  la  pe/Tneuant  uerdor.  cuy  bca- 
toiz  no  uairat  iai  corruptioni  et  cui  glore  ne  marcerat  iai  eo  pcrme- 
5  naDt.  0  tu  uirgine  uerge  tres  haltlBme  cum  halt  tu  eslieues  ta  saintc 
ceruiz.  eniosk'a  celui  ki  ei  trone  siet  reahalces.  euiosk'a  signor  de 
maieateit.  Et  ceu  nen  est  mies  memeille.  car  tu  mes  molt  en  parfcot 
Jea  racines  d'umiliteit  Tu  es  uoiremenfc  li  plaDtesons  celestiene  plus 
prccioöse  de  totee.  plus  Bainte  de  totes.    Tu  es  uoirement  li  arbres  de 

10  uio  ki  fut  diguü  de  porteir  lo  fruit  de  salueteit,  0  tu  malignes  äerpcnz. 
reprise  est  ta  felonosce  uoieouteiz.  descouerte  est  plainement  ta  falee- 
teiifi,  Tu  auoiz  dous  choses  amisea  al  creator,  de  menzooge  et  d'enuic 
l'auoies  euuolepcit  mais  conueacuiz  es  ke  tu  as  «lentit  et  de  l'uue 
chose  et  de  I'atre.    car  des  rencomenceraent  muert  eil  a  cuy  tu  auoies 

15  dit.  k'il  iai  ne  morroiti  et  li  ueriteiz  noatre  siguor  maiot 
en  p^rmenant  Mais  or  me  respout  si  tu  pues.  (^uel  arbre  ou  quel 
fruit  d'arbre  polt  deu  per  enui©  contredire  a  l'omme  ki  ne  li  desooiat 
DOS  ceste  esleite  uerge  ne  cest  haltisrae  fruit?  Cil  ki  nea  a  eom  prop- 
pre  til  nen  espargnat.  eoment  oe  nos  donat  il  tot  affait  ensenible  lui? 

20  5,  Iai  aueiz  entenduit  si  cum  mi  samblet  chier  freirei  ke  li  roias  [9"^) 
uirgine  est  li  uoye  per  kai  li  salueires  uint.  isBanz  fors  de  bod  uen- 
tre  aesi  cum  li  espous  de  sa  charabre.  Tenons  donkes  chier  freire  la 
uoye  cuy  nos  eiicommcnccmes  a  encerchier  all  uos  en  remenbret  el 
primier  sermon.   Hoyens  nos  assi  estudious  de  mostrer  a  celuy  fer  leiS 

25  ki  per  lei  dexendit  a  nos.  ke  nos  per  lei  uignieua  en  la  grace  de  celui  J 
ki  en  nostro  miseire  uint  per  lei  l*er  ti  ayens  aprochement  al  fil,  o 
tu  bienaurouee  atroueresse  de  grace.  bienaurouse  engentriz  de  uie. 
bienanrouse  mere  de  salueteit*  ensi  ke  per  ti  nos  rezoyuet  i  eil  ki  per 
ti  est  doneiz  a  nos.     Escust  dauant  luy  chiere  dame  ton  enterigneteiz 

30  la  colpe  de  nostre  corruption.  et  a  nostre  uaniteit  conseuet  pardon  ton 
huDiiliteiz  ke  si  est  a  deu  acceptaule.  Cueuret  la  multitudine  de  noz 
pechiez  li  habondance  de  ta  chariteit,  et  tes  glorious  fruz.  donat  a 
nos  lo  fruit  do  merites.  Tu  es  noatre  dämme,  tu  es  nostre  moyeneresso. 
tu  es  nostre  uouueresse.    reconcilie  nos   douce  dame  a  ton  fil.    proie 

35por  nos  a  luyt  et  si  nos  represente  dauant  luy.  Fai  chiere  dame  per 
la  graice  cui  tu  as  atroueit.  per  lo  special  don  cuy  tu  as  desseruit, 
per  la  misericorde  cuy  tu  as  enfanteit.  ke  eil  ki  permei  ti  uolt  ostro 
pfirceniers  de  noatre  enfermeteit  et  de  nostre  miseire i  noa  facet  assi 
p€rmei  ti  parceniers  de  sa  glore  ot  de  sa  bieuaiirteit   Ihesu  Criz  tes  filz 

40  et  nostre  sires.    ki  est  sor  totes  cboses  dcus  benoiz  senz  ün. 
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HI. 
I>e  Viiuent, 

In  aduentii  domiiii  sermo  III. 
(Mlgtie  p.  4:i) 

1.  Si  iu  osuuart  eo  riiuent  cuy  nos  cclubrone  la  persone  do  ceiui  5 
kl  uienti  mes  entendcmenz  ne  puet  conprendre  la  haltesce  de  la  luaio- 
ateit  si  iu  esuuart  a  qiicl  gont  il  uintt  iu  treinble  asai  cum  toz  do  la 
meniilloueo  humilitcit.  Certea  li  eagele  mismos  sunt  tuit  esbahit  de  ceu 
qn'il  do  nouel  uoyeot  desoz  ols^  celuy  cui  it  ad  es  aoront  dosore  ols, 
mon [9*1  taut  iai  auuortement  et  dexendant  el  lil  do  romme.  Si  iu  es-  10 
uuart  por  qoel  chose  Ü  uint.  ei  s'eBtaot  men  cuera  por  eoibracier  selonc 
ceu  k'il  puet  la  tres  meruillouso  largcsce  de  chariteit.  Et  3i  iu  pena  a 
la  maiiiere  si  atroz  ressaucement  de  rumaine  oature,  Li  croeres  ot  U 
sirea  de  totes  ehoses  uint.  et  ae  hommes  uiDt  et  por  lea  hou^mes  uint. 
el  hom  uint.  15 

Mais  ancuens  dist.  Et  coment  polt  eil  uenir  ki  ades  est  tot  prr- 
tot?  11  estoit  uoireraent  el  munde  et  li  nmndt.'s  fiit  per  lui  faiz.  mais 
li  muDdes  uel  coimit  mies.  ÜonkoB  il  ne  uint  mies  por  ceu  kll  defaiU 
Ust  en  nul  leut  mais  eil  qui  receleiz  OHtoit  aparuit.  Por  ceu  mismes 
si  ucetit  il  rumaine  forme  ou  il  poiat  estre  conuizi  ki  en  la  diuino  ha  20 
biteit  eü  lumiere  ou  nula  ne  puet  aprochier,  Ne  ceu  nen  amenrit  mies 
la  glore  de  la  dinintteit  k'il  en  aa  propre  aemblancc  apparuit  k'il  des 
reneommeucement  auoit  fait.  oe  non-digne  chose  oe  fut  mies  a  deu  ap- 
paroir  en  aon  ymagine  a  ceoe  qui  en  aa  substanee  nei  poient  mie»  co- 
nostre.  ensi  ke  eil  mismes  apparust  hom  as  hommes  ki  auoit  fait  romino25 
a  8on  ymagine  et  a  aa  semblance.  2.  L  auenement  de  si  halto  maie- 
atcit*  de  si  graut  humiliteit.  de  si  meruillouee  chariteit.  et  do  si  grant 
eBeaucement  nostret  celebret  chascun  an  une  fiele  totte  sainte  eglise 
per  sollempnal  memore.  Mala  ceu  donast  or  deus  c'um  la  fesist  easi 
une  fielet  k'ele  ados  fuat  faito  ploa  dignement.  Quels  foraoonerio  est  30 
ceu  k'apres  riiuenement  de  si  grant  roi  se  uuelent  ou  osent  li  hommo 
enaonier  de  nul  altro  affaire?  Ne  doueroient  il  dons  ayer  do»  mettro 
totes  altres  choses  et  entendre  eolement  a  son  seruise.  ensi  qu'il  en 
aa  presence  ne  lor  aouenist  do  nule  altro  choseP  Mais  tuit  ne  sentent 
mies  ceu  ke  li  profete  dist,  La  memore  de  ton  habondant  sua-3r> 
tisme  reuperonif  et  de  ta  iustice  s'eslocerout.  Gertes  nuls  ne 
raupet  de  cele  [lü'']  chose  dont  il  gosteit  nen  at  ne  de  cele  chose 
misoies  cuy  il  nen  at  mais  k'assauoreie.  car  li  reuperaenz  ne  uient  si 
de  remplemeut  non  del  tientre  et  de  solleteit*   Forcou  ne  reupent  mies 
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de  ceefc  mcmore  oncor  la  celebrent  iH  eil  qui  sunt  de  seculer  euer  et 
de  acculer  nie.  ki  eenz  deuotion  et  8cnz  affcction  uiiardent  coz  iors  per 
iinc  Sache  costumo.  An  cor  fbnt  il  iirie  altre  choae  ke  pkia  est  dignc  do 
dampnation.  car  il  tornent  cn  ockeson  de  char  la  doce  mernore  do 
5  ccstc  dignation.  ensi  ke  tu  Ics  uaroyes  en  cez  festiuals  iors  per  bi 
grant  cusenzon  gloriier  et  apparillier  Ics  deliciouaes  uiandesf  aßsi  cum 
Criz  rcqiiieret  teil  chose  en  ea  natiuiteit  et  asBi  cum  il  lai  aoit  re- 
ccuz  plus  digncmenfcJ  on  om  appnroillet  teil  chose  plus  sollempnalment. 
Mais  oy  co  k'eat  k'il  mismes  dist.     lu  nc  maingieue  mies  enscm- 

lOblc  ccluiJ  ki  est  d*orguillous  oil.  et  de  niant-soUaulo  euer. 
Aesi  cum  ceu  dict.  Por  kai  apparaillea  tu  ta  uesture  per  si  grant  cu» 
uise  on  ma  natiuileit?  In  nen  aimmc  mies  l'orgoil  auz  lo  blasme.  Por 
kai  alkies  tu  en  cost  teus  tant  de  uitailles  per  ai  grant  cusenzon?  lu 
ne  loe  mies   les   delices  de  la  char   anz  les  dampne.     Bien   es  uoire- 

1'^  mcnt  de  nou-solaule  euer  ki  taut  apparaillea,  et  por  si  hmc  tena.  cer- 
tes  molt  moens  de  choses  eofFciroiont  al  cors  et  c^ura  poroit  plus  co- 
uenaulement  atroueir.  Tu  m'onorea  de  leyurea  en  la  feste  de  mon 
aucöcmentS  mais  tes  cuers  est  lonz  de  uii.  Tu  ue  me  sers  miest  car 
tes  uentrea  est  tes  dcua  et  glore  a  ti  en  coafusion.     Certes  malauroua 

20  est  del  toti  eil  qui  sert  al  delctt  do  la  char.  et  a  la  uaniteit  do  la 
eeculeir  glore,  maia  eil  peules  est  bienaureizi  ki  de  nostre  signor  fait 
son  dcu.  3*  Nen  cnseucz  mies  chier  freire  ceos  ki  maligne  sunt  et 
ki  foot  malucötiet.  csuuardeiz  anzois  a  quele  fin  tel  gent  uieneot  et  Bi 
aiez  pitiet  d^ola.    et  ai  oreiz  por  ceos  ki  porpria  sunt  [10*]  de  pcchiet 

25  Ensi  se  contienent  li  chaitif  cum  iu  uos  ai  dit  per  ceu  k*il  uen  ont 
la  conissance  ile  deu.  car  s1l  auoient  la  conixance  de  deui  il  nc  cor- 
reccroieut  iai  öi  forsenueiement  lo  signor  de  gloro.  Mais  noa  chier 
freire  ne  noa  poons  mies  eacuseir  de  non-sachance.  c'est  ke  noa  nen 
ayena  la  conissanco   de   den,     Vrayement  uos   lo   conisseiz    uos   ke  ei 

BOestCB»  et  si  uos  dittes  ke  uos  nel  conisseiz^  si  sereiz  mentori  si  cum 
li  seculeir  gent.  Et  si  uos  nel  conisseiz  ki  uos  amenat  dons  ci.  du 
coment  uenistes  uos  dons  ei?  Coment  puiasiez  uos  altreuient  dcuucrpir 
de  uoatre  c&poine  greit  Tamor  do  uoz  amina  f  lo  deleit  de  la  char.  et 
la  uaniteit  del  aeule«    et  getier  uostre  pense  en  nostre  signor  et  toto 

35uo8tre  cusenzon»  do  cuy  uos  n'auiez  nul  bien  desaeruit.  anz  auiez  des- 
ficruit  si  mal  al  tesmongnaige  misnies  de  uoetre  conscience?  Qui  uos 
poiat  onkcB  ceu  semonre  si  uos  ne  sausaiez  ke  nostre  sires  est  boena 
a  ceos  ki  eu  luy  ont  ospcranco.  et  a  Tai nr tue  ki  lo  quiert  si  uos  no 
conuisaiez  ke  nostre  sires  est  douz  et  sueys  et  de  molt  grant  miseri- 

l^^cordo  et  urais?  Et  ceu  per  kai  conustes  uos.  si  per  ceu  non  k'i!  ne 
uint  mies  aolement  a  uos,    mais  nea  aasi  en  uos?     4.  Nos  coniaaons 
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trois  de  ees  auenemenz.  Tun  as  bomuies.  l'atre  ens  hommes.  lo  tievz 
encontre  Ics  bomincs.  Li  prioiiers  est  a  toz  Iöb  bommes  senz  differeiice. 
mais  ensi  ne  uient  il  mies  en  toz  ou  encontre  toz.  Mais  por  ceu  kc 
li  primiers  et  li  tierz  sunt  conuit  si  cum  eil  qui  auuert  sunti  bi  oyona 
ce  k'est  k'il  mismca  dist  del  secoiit  ki  eBpiritels  est  et  receloiz.  SiÖ 
ancaens  diät  il  m'aimmet*  il  tiuardorut  ma  parole.  et  moB 
peires  ramcrat,  si  uenrons  a  luy  et  si  feroiiB  manaion  en 
ayer  luy,  0  cum  bienauroua  lo  euer  cbier  [11""]  aire  en  ayer  cuy 
tu  feras  maasiou*  Bienaureiz  est  uoyrement  eil  en  cuy  li  saplenee  edU 
fiet  maison  a  son  ues  et  eätaillet  set  coluinbes.  Bienaurouäe  est  li  10 
ainrme  ke  sieges  est  de  aapicDce*  Et  ki  est  cole  ainrme'/'  Li  ainrmc 
del  juste.  Vrayement  est  li  ainrmc  del  iuate  sieges  de  sapience,  car 
iuatice  et  iugemeoz  est  li  aornemenz  de  son  siogc.  Qui  est  nuk  entre 
1108  chier  freire  ki  desiret  apparitUer  a  Chriat  siege  en  bo^  ainrme? 
Ce  sunt  li  drap  de  Boie  li  tapil  et  li  cussin  ke  luy  couieut  apptuillier;  15 
Justice  et  iugemenz  li  aornemenz  de  son  siege.  Iuatice  est 
uertuz  ke  den  et  a  chaacun  ceu  ke  eien  eat.  A  ola  trois  doit  tms  cbaa* 
cans  rendre  ceu  ke  lor  est,  a  celuy  ki  desor  lui  est.  a  celuy  ki  desoz 
luy  est  et  a  celuy  ki  euual  lui  est.  A  un  cbascun  rent  ceu  kc  tu  li 
dojea.  et  ensi  celeberraa  dignctneüt  rauencment  de  Criat,  car  tu  en  20 
iuatice  apparilleras  a  lui  aon  siege.  Beut  a  ton  prelait  reuerence  et 
obedience.  et  li  une  de  cez  doua  choscs  si  ap^rtient  al  ctier*  et  H 
altro  al  cora.  car  n'est  mies  asseiz  si  nos  per  de  fers  sommes  sole* 
ment  aozgeit  a  noz  maisteres^  si  noa  ausi  ne  sentona  haltenient  d'ols. 
dedeoz  laffection  misme*i  de  iiostre  euer.  Et  so  11  uie  d*ancuen  [trelait  25 
est  st  auuertement  maluaiso  et  uo0*digne  kll  n'i  ait  nule  couerture  tie 
nule  excuaatioD.  por  celui  toteuoies  de  cuy  eat  tote  poosteiz  doyens 
nos  celui  miames  cuy  nos  a  teil  coniasons  teiiir  a  balt»  iio  mies  por  nul 
meritte  sien  k'il  apc'/^memmes  ait*  mais  a  Tordinatioii  de  den,  et  a  la 
digneteit  de  loftice  qu'il  at  doiens  noa  bonor  porteir.  5.  Ensi  sommes  3o 
nos  assi  dattor  de  consoil  et  d'aiue  a  noz  freires  cntre  cuy  noa  uiuons 
aeloac  la  fraterniteit  et  (de)  la  conpaiguiee  humaine.  car  noa  uotona  qu'il 
[11  ^]  ceu  mismes  facent  a  nos*  Nos  uolons  auoir  lor  eonsoil  dont 
nostrc  non-sacbauco  soit  ensaignieie^  et  lor  aiue  dont  nostro  enferaieteiz 
seit  aidieie.  Mais  ancuens  eat  entre  uoa  jyer  auenture  ki  en  taisant35 
respoot  et  dist.  Quel  consoil  puys  iu  doneir  a  mon  freire.  ki  oe  puys 
nea  im  mot  parleir  a  luy  senz  congietF  Quel  aiue  li  puya  iu  faire,  quant 
il  ne  me  loiat  nea  une  petitte  cbose  faire  aenz  obedience?  Et  in  re*- 
apont  a  ceu*  Gertes  mais  ke  11  cbariteiz  fraternels  soit  en  tit  asseiz 
aueras  kc  tu  poras  faire.  Iu  ne  sai  nul  meillor  consoil  ke  tti  poieB4u 
doDoir  a  ton  freire.  kc  ceu  ke  tu  cusencenola  Boies  de  luy  a  ensaignier 
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per  ton  example.  de  mostrer  en  ti  miames  ceu  c*um  doit  faire,  et  c'um 
ne  doit  miea  faire,  enei  ke  tu  ades  lo  semoignos  a  meillora  choses  prr 
ton  examplo.  et  li  doignes  con&oil  ne  mies  per  parole  et  per  langnet 
mais  per  oyure  et  per  ueriteit.     Et  ou  puet  eatie  nule  plus  granz  aiue 

5  ke  ceu  ko  tu  douotement  oyures  per  luy,  enei  ke  tu  ne  te  ffgnes  miefl 
de  repenre  ses  colpes  ne  ee  te  uuarzea  mies  eolement  de  faire  a  luy 
escandle.  anz  soies  nes  cusenceno]«  tant  cum  tu  puea  si  cum  eogelea 
de  paix  d'oBteir  lea  escandlcB  del  regne  de  deu  et  lea  ockesons  des 
escaodles?    Si  tu  teil  te  donea  a  too  freire.    c'est  teil  consillier  et  teil 

lOaiuor-  dona  li  rena  tu  urayemeut  ceu  ke  tu  li  doies.  et  ne  ae  puet 
mies  deplaignre  de  ti.  6.  Maia  ae  tu  sor  altrui  es.  dettrea  es  acnz 
dotte  de  plus  grant  cusenzon.  car  eil  ki  deaoz  ti  eati  requiert  de  ti 
uuardo  et  diacipline.  VVarde  per  ceu  k'il  puist  eschuir  lo  pechietJ 
diacipline,  per  ceu  ke  ceu  k1l  ae  bien  ne  a'eaehuiat  miea  cum  il  doue- 

15  roit  ne  remaignet  aenz  ueniance.  Et  s'il  te  aamblet  ke  tu  sor  nuluj 
ne  aoyea.  deeoz  ti  ae  tu  toteuoies  a  cuy  tu  doies  et  a  cui  il  te  couient 
doner  ceate  uuarde  et  ceste  diacipline.  ceu  di  iu  de  [12^]  ton  cora, 
cuy  tes  espiriz  at  son'^  dotte  receut  per  gouerneir.  Tu  doyea  a  ton 
cora  uuarde'  por  ceu  ke  li  pcchiez  ne  regnet  eh  luy.    et  ke  tci  menbro 

2öne  deuignent  arraea  de  maluestict.  Diacipline  li  doies  assiJ  por  ceu 
k'il  facet  dignos  fruiz  de  penitence.  et  k'il  soit  chastiiez  et  rameoez  en 
seruituit  De  molt  plus  grief  et  de  molt  plua  perilloua  dat  aunt  liiet 
toteuoies  cili  qui  de  pluieors  aiormes  doyent  rendre  raison.  Ke  ferai 
ie  dons  iu  chaitia.    ou  me  tornerai  ie  a'il   m'auient  ke  iu   negliiouae- 

25  nient  uuarze  ai  grant  treasor  et  si  preciouse  comandiBe.  cuy  Criz 
ot  plus  chier  ke  son  sanc?  Si  iu  ausae  recoillit  lo  sanc  noatre  signor 
enei  cum  il  deconut  de  la  croix.  et  si  iu  Tauoie  en  ayer  mi  en  un 
uaisael  de  uoire  cuy  il  me  coueniat  soucnt  portein  quel  cuaenzon  cuy- 
diez  uoa  ke  iu  deuaae  auoir  en  ai  grant  poril  ?    Et  certes  ceu  ai  iu  re- 

TOccut  por  uuardeiri  por  cuy  eil  saiges  merchanz  c'est  li  sapicnce  mis- 
mea  donat  cel  sanc.  Et  sor  tot  ceu  ancor  ei  ai  iu  cest  tressor  en 
uaieel  de  terre.  et  ki  de  pluiaora  periz  fönt  a  fordotteir  ke  ne  facent 
nes  eil  de  uoire,  Sor  ceu  me  uicnt  ancor  une  griee  honte  ke  molt 
acrast  lo  faix  de  ma  cusenzon.    c'est  ceu  qu*il  me  couient  uuardeir  et 

35  la  meye  conscience  et  la  conscience  mon  proame.  et  ke  iu  ne  Fune  ne 
l'atre  ne  puys  miee  asaez  conoatre.  Vns  abyamea  est  et  11  une  et  li 
altre  ke  ne  puet  estre  encerchiez.  une  nuiz  est  a  mi  et  li  une  et  li 
altrei  et  toteuoies  ne  requiert  om  miea  por  ceu  moeoe  de  mi  la  uuardo 
et  de  Tune  et  de  Tatre.  anz  buchet  om  a  mi.   uuarde  ke  noa  an onces 

40  tu  de  la  nuit  uuardo  ke  noa  anonees  tu  de  la  nuitF  II  ne  me 
couient  mies  dire  si  cum  Cain  dist.    Suya  le  dons  uuarde  de  mon 
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freire?  Anz  ualt  miez  ko  iu  humlement  regehiase  [12*]  ensemble  la 
prophete.  se  li  airea  ne  uiiardet  la  citcit  en  uain  uaillet  eil 
ki  la  uuardet  En  ce  totcuoiee  rae  samblet  il  ke  iu  aikes  nie  puya 
eseuseiri  si  iu  teil  uuarde  et  teil  disciplioe  uos  done  cum  ie  doie.  bi 
cum  nos  disismes  la  dauaDt.  Et  bi  hob  auonB  asBi  coles  prlmieree  qua-  fi 
tre  choscB.  c'esfc  la  reuerence  et  robedience  enuers  noz  prelaiz,  et  lo 
consoil  et  Tarne  enuers  noz  freresi  tant  cum  a  iuetise  affiert  oen  atro- 
uerat  mies  cn  noa  li  sapience  son  siege  desaparälüet.  7,  Et  pet'  aueu- 
ture  cez  sunt  les  columbes  k'ele  estaillat  a  bou  ues  en  la  maison  mis- 
mes  k'ele  edifiat  a  son  ues.  et  fa  settismo  doyens  aasi  querre!  s'elo  lo 
per  auenture  la  nos  feroit  iai  conissant.  Puez  ke  uos  entendons  les 
seix  en  la  iuatiee  por  kai  nen  entenderiens  asai  la  settisme  el  iugo- 
ment?  Li  ßole  iustise  neu  est  mioa  li  aparillemenz  del  siege  de  sa- 
pience. mais  iustise  dist  il  et  iugemenz  est  li  apparillemcnz 
de  ton  siege.  Si  nos  rendons  ceu  ke  nos  doiena  a  noz  prelaiz  et  alfi 
noz  euuats  eta  noz  sozgeiz,  n'i  penrat  dons  deus  nule  chose?  Maiscertes 
oula  nen  est  ki  rendre  li  puist  ceu  qull  li  doit  de  ceu  qu'il  si  largement 
nos  at  doneit  sa  misericordei  et  nos  tant  auons  forfait  encontre  lui.  de 
ceu  ke  nos  sommes  at  fraile  et  se  niant  chose *^  et  kll  si  plains  est  et 
81  soffeisanz  a  luy  mißmea  k'il  de  nul  de  noz  bieua  ncn  est  bcsoignols,  20 
Toteuoies  ai  iu  oit  celuy  dire  a  cui  il  auoit  reueleit  les  secreiz  de  sa 
sapience'  ke  li  honora  del  roi  aimmet  lo  iugement.  Nule  chose 
ne  requiert  il  plus  de  nos,  mais  ke  uos  solement  diena  noz  felonies, 
ei  il  nos  iusdtierat  en  pardona'  por  ceu  ke  sa  grace  soit  loeie.  car 
nostre  sires  aimmet  molt  cele  ainrmei  ko  dauant  lui  et  senz  entrelaisae-  25 
ment  esuuardet  et  deiuget  lei  mismes,  Cest  iugement  ue  [13'^]  requiert 
ü  de  DOS  si  por  nos  Diiames  non*  car  si  uos  deiugeons  nos  miames^ 
nos  ne  serona  mies  iugiet.  Por  ceu  dottet  ades  li  aaiges  hom.  et  en- 
cerchet  totes  ses  oyures  et  deiuget.  car  eil  honoret  la  ueriteit  ke  luj 
et  totes  ses  oyures  conoiat  urayement  et  regehiBt  humlement  en  cel  30 
estaige  ou  il  est  ueritaulemeut*  Oy  ancor  plus  auoortement.  ke  de  ti 
requiert  om  lo  iugement  apres  la  iustise.  Quant  uos  auereiz  fait 
tot  ceu  c'um  uos  at  comandeit  ce  dist  nostre  sires.  dittes  ke 
HOB  seriant  estea  niant-utle.  Cist  est  urayement  en  Tomme  li 
dignea  aparillemenz  del  siege  nostre  aignor,  k'il  eatudious  soit  de  uuar-,^5 
deir  les  comandemenz  de  iustise  1  et  k'il  ades  se  tignet  a  non-digue 
et  A  niant -utle. 
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IV. 
Ancor  de  Vaueiit.         # 

In  aduentu  domini  sermo  IV. 

(Migne  p.  47.) 

5  1.  Digno  choso  est  ohier  frere  ke  no8  de  tote  nostre  deaotion 
colobrions  rauenomont  nostre  signor.  deleitiet  de  si  grant  solaiz.  mer- 
uillouB  do  si  grant  humilitciti  et  enflammeit  de  si  grant  amor.  Ne  re- 
traitiez  mies  solement  cel  auenement  quant  il  uint  per  querre  et  por 
salueir  oeu  ke  perit  estoit.  mais  nes  assi  celui  quant  il  uenrat  et  il  nos 

lOtrairat  a  lui  mismes.  Entor  cez  dous  auenemenz  doit  ades  tornier 
nostre  pense.  et  rumeir  ades  en  noz  cuers  ce  k'est  cum  grant  bien  il 
noB  fist  el  primier  auenement.  et  quel  bien  ii  nos  promet  el  secont. 
CortoB  iu  uorroie  ohier  freire  ke  uob  dormissiez  entre  cez  dous  par- 
tioB.    Üe  sunt  Ii  dui  braz  de  Tespous  ou  li  espouse  dormoit  quant  ele 

15di8oit  Sa  sinestre  est  desoz  mon  chief  et  sa  destre  m^enbra- 
Boorat  car  en  sa  sinestre  si  cum  nos  auons  leit  en  un  altre  lea 
at  riobesoes  et  glorei  et  en  sa  destre  longece  de  nie.  En 
sa  ainestre  dist  il  at  richesces  et  gloire.  [13^]  Or  oyez  fil  d'Adam. 
lignio  auere  et  couoitouse.  K'aueiz  uob  affaire  de  richeBces  terrienes  ne  de 

20  tcmporel  glore  que  ne  sunt  ne  urayes  ne  nostresP  Ors  et  argens  n'est 
00  dons  terre  roge  et  blanche,  cuy  li  soie  exerrance  des  hommes  tient 
a  preciousc?  Et  si  totes  cez  choses  sunt  uostres.  dons  les  portez  en- 
somble  uos,  Mais  li  hom  quant  il  muert  n'en  portet  niant'  ne  sa  glore 
ne  dexcnt  mies  ensemble  luv.     2.  Donkes  les  terrienee  richesces  ne 

ä5«unt  mied  uraye«  richeaceet  mais  lea  uertuz  cuy  li  conscience  portet 
onaemble  lei:  per  ceu  k'il  en  pertnoiant  deuignel  riebe.  Et  de  la  glore 
diai  aaai  li  apoadea«  Geste  est  dist  il  nostre  glorei  li  teamoi- 
gnaigoa  de  nostre  conscience,  Geste  est  uoirement  li  nraye  glore. 
ke  oient  de  Te^Krit  de ueriteiL  car  li  espirix  portet  teamoignaige 

90a  nostre  espirit:  ke  nos  sommes  fil  de  den.  Mais  ede  glore 
est  uaine  ke  eil  prenn^it  li  uns  de  Tatre:  ki  ne  quierent  miea  la  glore 
k'ap^rtient  solement  a  den.  Yaine  est  uoyrement  cele  glore:  ear  Ii  fil 
des  hommes  sunt  uain.  O  tn  fols  qui  el  sac  paitasicc  assembles  tes 
meim.  ki  ton  nessor  estanKs cnides  ke  eeste  «ehe  seit  doae. 

:\5et  kele  ait  sene«^  Hay  cum  plns  saige  sunt  dl  ki  endroit  d\>ls  mia- 
anM  nnax^tent  lor  txeifiMr  et  ki  a  altmi  nel  comandent  mie&.  Eit  eoment 
nwut>kfV4it  lo  il  ades^  Xenil  noir.  ear  fi  iora  «eu«t  ke  fi  Mcrait  del 
cMsr  seivuit  an«ett.  mais  dons  nen  if^parrant  mies  ks  oru>Bs:  kor 
awfvMK  eMeit  «ainement  dearKMtttieies.    De  ce«  e«  ke  les  lam|ies  des 
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sottea  uirginee  eetignent  quaot  nostre  eires  uienL  car  ceos  ki  or  rece- 
ueront  lor  luyer  t  ne  cooesserat  mies  dons  nostre  sires,  Por  ceu  si  uos 
di  iu  chier  freire.  ke  raiez  ualt  ke  nos  repoigniens  aiicuen  bien  [14^]  ai 
DOS  rauoD8.  ke  eeu  ke  no»  raillieiiB  mostrant  tot  enei  cum  li  mendit 
ki  ne  mostrent  mies  lor  preciousea  ueeturea  quant  i1  demandent  ralitione^  5 
anz  mostreDt  lor  dras  dexiriez  et  lor  menbres  de  mei  nuzJ  ou  ancone 
enfermeteit  s'il  Fonti  por  ceu  ke  li  euer  de  ceos  kea  uaront  aoyent  plus 
tost  enclineit  uors  ola  a  pitiet.  Ceate  reule  uuardat  molt  miez  li  publi- 
cains  ke  ne  fesist  li  pharieeua.  et  por  eeu  dexendit  en  aa  niaiBon  iuati- 
üez  dauant  celui.  3.  Tena  eat  chier  freire  ke  11  iugemenz  encomenat  lü 
a  la  inaieon  noetre  signor.  Et  quela  iert  dooa  li  fins  de  ccob  ki  a 
reuoaDgele  ne  sunt  miesobedietit?  Quels  iugemenz  correit  aor  ceos.  ki 
or  De  relieuent  en  ceatui  iugement?  Tuifc  ci!  ki  ne  uuelent  estre  iugiet 
de  eel  iugement  ki  or  est  en  cuy  li  princoa  de  ceat  munde  est  fore 
gittiez.  eil  doyent  aiendre  lo  iugeor  et  dotteiri  per  cui  il  Dieiames  15 
seront  fora  gittiet  eneemble  lor  prince.  Mais  or  si  nos  ßommes  per- 
feitement  iugiet  poons  atendre  aeurement  lo  aaluaor  Iheau  Crist  noatre 
signor.  ki  reformerat  lo  cora  de  nostre  humiliteiti  configureit  al  cora 
de  sa  clarteit.  Dons  reluiront  li  iuste:  ensi  cum  porat  ueor  et  les  fola 
et  les  saiges»  II  reluiront  dons  ai  cuoi  li  soloz  el  regne  de  lor  pe]re*20 
Et  li  clarteiz  del  soloil  aerat  a  aet  doules.  c'est  si  cum  11 
clarteiz  de  aet  iors.  4.  Li  salueirea  reformerat  quant  il  u[en]rat  lo  cora 
de  Dostre  hamiliteit  configureit  al  cora  de  aa  clarteit*  ae  li  euera  at 
primiers  eateit  reformez*  et  configureiz  a  rumiliteit  del  sieo  euer,  et 
por  ceu  disoit  il  a  aes  disciples.  Äprenneiz  a  mi  ke  ie  suys  sueyB25 
et  humles  de  euer.  Eu  cez  paroles  poons  aperioime  doea  humili- 
tets.  Tune  de  conesaaucei  Tatre  d'affection  cui  il  ci  apelet  de  euer.  Li 
primiere  est  quant  noa  conessons  ke  nos  uns  nianz  [14^]  sommea,  et 
ceatei  humiüteit  aprennona  nos  a  noa  meisuies  et  per  nostre  propre  en- 
fermeteit. Li  aeconde  est  per  kal  nos  forchachons  la  glore  del  munde.  30 
et  cestei  aprennona  noa  de  luy.  car  il  humiliat  luy  meiames  et  si  prist 
la  forme  del  serf,  ki  a'en  fuit  quant  om  lo  quist  por  eatre  roi.  et  ki 
de  son  espoine  greit  soffrit  a  tanz  laiz  et  a  tanz  ropioches  et  a  si  hon- 
tols  torment  cum  lo  torment  de  la  croix.  8oyent  donkes  aorargen- 
teies  noz  pennes  si  noa  uolons  dorm ir  eu  mei  les  sorz.  c'est  en  35 
mei  les  doua  auenemenz.  ensi  ke  nos  eeloi  foroie  de  uertuit  tigniensS 
ke  Criz  noa  mostrat  et  per  parole  et  per  example  tant  cum  il  fut  pre- 
senz  en  char.  En  Targent  entent  om  a  droit  aon  humaniteit^  si  cum 
om  fait  aa  diuiniteit  en  For.  5*  car  de  tant  est  noatre  uertuz  plus  es- 
loozieie  de  la  uraye  uertuit^  de  taot  cum  il  est  plus  deasembianz  de 40 
teil  forme  de  uie  cum  il  menat  en  terre.   et  ne  ualent  niant  totes  no^ 
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pooneB^  Sieles  ne  sunt  BorargenteieB.  Molt  est  granz  li  penoo  de  pouet- 
teitt  per  kai  om  uolet  bi  tost  el  regne  de  ciel,  car  ens  altree  uertuz 
ke  seuent  apres  entent  om  la  promission  del  tene  qui  est  a  auenir.  Om 
iie  proniet  mies  tant  a  la  pouertcit  lo  regne  de  ciel  cum  il  li  dooet. 
5  et  por  cell  diät  nostre  sires  presentaulcment  i  car  li  regnes  de  ciel 
est  tor^  cum  il  diet  des  altres.  il  par&arunt  la  terre  et  il  eeroiit 
solaciet  et  altres  semUanz  choses.  Mais  nos  ueons  mainz  pourei. 
euy  om  neu  atroueroit  miea  ai  de  flaue  euer  et  si  tristes  ai  cum  roi  ne 
doueroient  mies  estre  et  roi  de  ciel  •  sll  uraye  pouerteit  auoient.   Cit»t 

10  sunt  eil  ki  per  teil  couent  uuelent  estre  pourei  ke  nute  chose  nc  lor 
faulet,  et  ki  ensi  aimmeut  pouerteit  i  por  ceu  k'il  ne  aoftrent  uule  be- 
Boigne*  Vne  altre  gent  resunt  ki  sueyf  sunt  mais  tantlo  suntS  [15^]  taot 
cum  om  ne  lor  diät  ne  ne  fait  nula  choae  si  seionc  lor  uolenteit  non. 
Mais  uno  ligiere  ockeeons  mostret  bien  cum  lonz  il  soient  de  la  urave 

15  Buatisme.  Et  coment  poroit  horetier  ceate  man&uetume  quant  ele  do- 
nant  I'eritaige  defaltP  Les  altres  uoi  ploranz»  mais  si  celes  larmea  h 
eoyent  de  lor  cuert  il  im  s'ealaisseroient  mies  ap^/memmes  si  ligiere 
menten  ris.  Lai  ou  lea  oysouses  parollcs  et  les  uainea  decorrent  apre 
plua  habondanment  ke  les  larmes  nen  aycnt  fait  dauanti  tni  ne  eamble 

20  mies  ke  cez  larmes  soyent  de  celes  larmes  cui  om  promet  lo  solai 
permenaut  puez  c'um  rezoit  aprea  eles  si  uil  solaz.  Li  altre  sunt  k 
si  ardanment  reprctineiit  les  forfaiz  d'altruii  c'um  poroit  cuydier  k*i 
faim  et  aoif  aussent  de  iustise-  si  eist  mismes  iugemenz  estott  asai  ei 
ayer  ols  da  lor  pechiez  mismes.    mais  nule  eharge  etcharge^  et  li  um 

25  et  li  altres  est  abominations  en  ayers  deu,  Eucontre  les  altrea  s'es 
lieuent  effroQteyement  et  cuj&aameiit^  et  ols  mismes  blandissent  sötte 
ment  et  perillousement.  6.  Li  altre  sunt  misericort  de  celes  choses  k'£ 
ols  Den  apertienent  miea,  ki  escandaliziet  sunt  quant  om  ne  donet  ba^ 
bondanment  a  toz*  ensi  toteuoies  k'il  eu  droit  d'ols  nen  soient  nes  d'unt 

30  petita  choae  greueit  fcle  eist  estoient  misericort.  de  la  lor  choee  doue^ 
roient  faire  la  miseHcordo  anzois  ke  de  ratrui.  et  all  na  pooient  de  In 
suatance  terrienet  si  doaroient  de  lor  bone  uolenteit!  et  a  ceos  donroy- 
ent  pardonS  ki  forfait  seroient  per  auenture  encontre  ols.  por  ceu  k'il 
lor  cuers  puiseent  traire  a  penitence.    car  dous  signes  est  bone  parole' 

35  et  ke  miez  ualt  ka  nula  tres  bocns  dons.  11  aueroient  pitiet  de  ceoE 
et  de  toz  ceos  cuy  il  saueroient  oatre  en  pechiet^  et  ses  aiueroyeot  pei 
lor  oreiaon.  car  li  misericorde  de  ceos  ki  ceu  ne  fönt  nen  cat  nule  mi- 
sericordei  ne  ne  conaeut  nule  misericorde.  [15  ^J  Li  altre  sunt  ki  ena 
regehiaaent  lor  pechiez  cum  poroit  cuydier  k'il  ceu  fesiaaent  por  deaiei 

40  ke  lor  cuers  fuat  nattiez*  car  totes  choses  sunt  laueies  en  confession 
ei  ceu  nen  eatoit  kll  pacienment  nopuyent  oir  d'altruy  ceu  mismea  qui 
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ont  dit  a  altnii  de  lor  espoine  greit.  8'il  auoient  urai  deeier  de  lor 
oattiemeDt  si  cum  il  fönt  lo  eemblantf  il  ne  Beroient  miea  de  ceu  en- 
metit  Ben  iriet  anz  renderoient  graees  a  ceos  ki  lor  moaterroient  lor 
tfticbee.  Li  altre  sunt  ki  formen t  sunt  cusencenols  de  remettre  ancune 
creature  en  palx  quaot  it  la  uoient  un  peüt  escandalizieie.  et  paisiuleO 
aembieroient  estre  si  ceu  neu  eetoit  cum  les  puet  plus  a  tart  et  plus 
ipomes  acoysier  ke  toz  les  altrest  quant  om  at  ou  dit  otz  fait  en- 
contre  oU  ancune  ehose.  et  nen  est  miea  dotte  k'il  a  lor  ues  mia- 
mes  De  queaissent  plus  uolentiers  paix  k'a  nul  altre  ueel  ail  urayement 
anieoent  paix.  7.  Sorargentons  donkes  noz  pennes  en  la  eoüuersation  10 
doCriflti  ei  cum  li  saiot  martre  lauerent  lor  ucstures  el  sanc  de  sa 
fmm.  EnseuoDB  lo  selonc  ceu  que  nos  poons  ki  enei  amat  pouerteit 
ki  nea  ot  ou  il  poist  aon  chief  reclinneirf  iai  goit  ceu  ke  totes  les  uns 
de  )a  terre  fussent  en  aa  main.  ensi  ke  noa  leisona  ke  sei  disciple  ki 
a  Iai  estoient  ahers  ulnrent  a  &i  graot  deatrece  de  faimi  qu'il  en  lor  15 
maioe  froieuent  les  espiz  quant  il  per  lea  bleis  trespesseuent  Qui  ensi 
tm  ti  berbiz  fut  meneiz  por  ocirel  et  ki  ensi  cum  li  agnels  dauaet 
celuf  kel  tont  fut  muz,  et  si  nen  auureit  mies  ea  boche.  Nos  leisons 
k'il  plorat  sor  Lazarum  et  sor  la  citeit  de  Iherusalem  et  k'il  en  oreisou 
uaillieoet  tote  nuiti  mais  en  nul  leu  ne  leisons  nos  k'il  riest  ou  kjr20 
inest.  Qui  si  fut  famillous  de  iustise.  k'il  de  lui  mismea  requist  si 
graflt  amandise  por  noz  pechiezi  [16^]  cum  il  nule  altre  propre  chose 
aen  aast  Ke  faisoit  il  altre  chose  en  la  croix  mais  k'il  nostre  colpe 
Wgieuet  en  lui  miames.  qui  por  ses  anemins  ne  dotteuet  mies  a  soffrir 
tamort*  et  aorer  por  ceos  kel  crucifieuent?  Qoi  pectiet  ne  fist  onkes£25 
et  loteuotea  oyt  pacienment  ceu  ke  li  altre  li  amisent*  etki  tantes  cho- 
■ei  sostint  i  por  reconciUer  a  lui  les  pecheora. 


I>e  ceu  niistneä  que  danant* 
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(Migiie  p.  52.) 


30 


1.  lu  ne  uoil  mies  chier  freire  ke  uos  ne  connessiez  lo  tens  de 
Doatre  uisitement.  et  celuj  uisitement  assi  qu'il  fait  or  en  cest  tena  en 
M.  ear  eist  tens  est  atorneiz  por  les  ainrmea  et  ne  mies  por  les  cora, 
por  ceu  ke  li  ainrme  ke  molt  est  plus  digne  ke  li  cors  aquest  per  dig-  35 
fiiteit  de  nature  la  primiere  cusenzon  a  aon  ues.  Et  d'altre  part  droiz 
«it  ke  oele  seit  primiers  raparillieel  ke  primiers  chaut.  ear  li  ainrme 
ki  eemimpue  fut  en  la  colpe-  fist  ke  li  cors  Tust  ausi  corrumpuz  en  la 
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poine,  A  la  pfreomm©  ai  nos  uolona  e&tro  menbro  de  Criatf  il 
couient  Benz  dotte  enseure  oostre  chiof.  ensi  ke  nos  tot  a  primier» 
soyens  cuaencenols  del  raparillement  de  noz  ainrmes  por  cui  corruption 
il  est  iai  ueDuz  et  cui  corruptioa  il  uolt  priraiers  raedicineir,  La  cu- 
5  sonzon  del  cora  mettons  anzois  en  respit  eniosk'a  cel  tena  et  cel  iort 
k'il  uenrat  por  reformeir  lo  cors.  Bt  cum  li  apostlea  retraitet  quant  il  dist 
Nos  atendons  dist  il  lo  aaluaor  iiostre  sigoor  Ihesu  Criet, 
ki  reu fo[r]m erat  locorsdeooatrehumiliteit  en  lafigure  del 
cora  de  sa  clarteit,     El  priraier   auenemeot  uint  sainz  lohans  Bap- 

lOtisfles  dauant  por  luy  a  anoncier  et  si  di&t,  Voez  ci  diet  il  Fagnel 
de  deu  r|ui  ostet  lo  pecbiet  del  munde.  11  ne  diBt  mies  les  ea- 
fermeteiz  del  cora  ne  les  greuafice[8J  de  la  char^  luaie  lo  pechiet  ki 
eat  11  enfermeteiz  de  rainrme  et  li  cormptioDB  del  euer.  Veez  ci 
diät  il  celui  qui  ostet  lo  pechiet  del  munde*    Et  doiit  rostet  il? 

15  Des  maios.  de  l'oiL  [ItJ^l  del  col.  et  a  dairiens  Tostet  assi  de  la  char 
miameß  i  ou  il  est  plua  parfondcment  ficfaiez.  2.  11  ostet  lo  pechiet  des 
maine*  quant  il  leuet  et  destruit  les  pechioz  ke  noa  faiz  auona*  De 
Toil  Tostet  quant  il  cepurget  l'intencion  del  euer,  Del  col  Tostet i  quant 
il  de  nos  ostet  lo  iuf  de  dampnation.   ai  cum  escrit  eat.    Tu  aormon' 

20ta8  lo  ceptre  de  son  tormenteori  al  cum  el  ior  Madiam.  El 
lo  parax,  Li  iua  purreit  dauant  la  fazon  de  Fole,  Et  li  apoatles 
diät  ke  li  pecliiez  no  regnet  niica  ee  nostre  mortel  cors.  En  uo  altr< 
leu  diät  aneor  li  apostles.  In  sai  bien  diät  il  k^eu  mi  nen  eaJ 
miea  li   biena.    c'est  en  oia  char.     Et  en  un  altre  leu  diet.     Ii 

25chaitis  hom  ki  me  deliuerrat  del  cors  de  ceete  niort?  l 
aauoit  bien  Vil  anzoia  ne  aeroit  deliureiz  de  cele  pesme  racine  ke  fichieic 
eat  en  la  char.  c'eat  de  la  loi  de  pechiet  qui  est  en  [noatrea]  menbres*  de 
ci  atant  qu'il  de  aon  cors  niiames  aeroit  departiz.  Por  ceu  desireuet  il 
cstre  morz  et  k'il  fust  ensemble  Cristl   car  il  sauoit  bien  ke  li  peeliies 

30  ki  la  desoiure  fait  entre  noa  et  deu  ne  polt  estre  del  tot  oateiz  enioskV 
tant  ke  nos  del  cors  miamea  aericna  deliureit.  Nen  auciz  uoa  dona  oit 
d'un  homme  cuy  nostre  aifcs  dcliurat  del  diaule.  kll  l'abatit  et  molt 
lo  depennat  anzoia  qu'il  do  luy  isaiatP  Ensi  uoa  di  iu  ke  cele  maniere 
de  pechiet  ke  tantes  fieyea  noa  torbit.   des  cuuiacs  di  iu  et  des   mala 

35  deaiera  ki  raprcsseit  puyent  estre  uoircment  per  la  grace  de  deu  enai 
ke  li  pechiez  ne  regnet  mies  en  noa  et  ke  noa  ne  doigniens  noz  men- 
hrea  a  malui^atiet»  et  enai  nen  eat  nule  dampnationi?  en  ceos  ki  sunt 
en  Ihesu  Criati  mais  il  nen  ist  mies  s'en  la  mort  non  quant  om  noa 
depennet  ensi-    ko  li  ainrme  ae  dopart  del  cora.    S.  Or  pues  enteodre 

40  por  kaiCriz  uint,  et  a  cui  doit  [11^]  eatre  entenduiz  li  criatieua,  c*est 
gu  a  son  ainrme  ou  a  son  cora.   Nen  eatrepenre  mies  o  tu  eors  lo  tena 


i 
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ki  €L  ti  neu  apartient  mi€s.    car  tu  piiea  CDcombrer  la  salueteit  de  ton 

aforzne^  et  de  la  teie  ne  poras  uenir  a  chief.    Totes  les  choaes  ont  lor 

tens.     SofFrc  ke  li  aini-me  laborst  or  por  lei*    et  (u  mismes  labore  assi 

eoaomble  lei.    car  si  tu  soffroB  ensemble  tu  regneras  ensomble.    Tant 

cuTtx     tu  lo  sien    rapaiilloment  cncombrost   taot  encoriibrcs  tu  lo   tien  5 

niismefi.    car  tu  ne   poras  eatre  raparilliez,    de  cl  atant  ke   deus  uarii 

en   lei  ßon  ymagine  reformeio.    Gcntil  oste  aa  or  o  tu  cbara.    et  forment 

gentil.    et  tote  ta  f^aluetez   e&t   on  la  sei©  salueteit.     Porto  honor   a  si 

grant  et  a  ei  boen   hoste.     Tu  eodroit   de  ti  habittea  en  ta  contreie. 

uiais  li  ainrme  pclorine  et  exillieio  est  en  aycrs  ti  habergice.     Qui  eat  10 

Duls   hom  ki  poures   soit  et  de  uil  tignaige  ko  uolentiors  ne   bc   trainat 

en  un  angle  de  sa  maison  si   uns   gentils  hom  et   p^xanz  uoloit  per 

auenture  habergior  en   ayera  Iny*    ou  ki  uolcntiers  uo  s'agcsist  desoz 

«es  degreizou  en  cendrcs  miames  por  doner  lo  plus  bei  Ion  a  ann  hoste 

81  cum  droiz  est?    Et  tu  m  fai  ensi*    ne  porpenro  niant  ne  do  tea  tor-  15 

tares  ne  de  tea  greuanccsi    niais  ke  tea  hoßtea  puiat  honoraulement 

demorer  auoe  ti,   car  c'est  ton  honors  mismea^    ke  tu  por  luy  soles  or 

en  ceste  nie  senz  honor*    4*  Vuels  tu  dona  doapeitier  ton  hoste  et  tenir 

a  uil  por  ceu  k'il  pclerins  eat  et  catraingoa?  ür  eauuarde  diliantrement 

quela  biens  te  uient  de  part  la   presence   do  ccet  oste.     C  est  il  ki  as  2() 

oylz  donetlaueue.   aa  oroilles  l'oye.    a  la  langue  la  uoix.  a  palEixlas- 

ßauourcmenti   et  lo  mouement  a  toz  les   menbres.     8i  tu  aa   en  ti  an- 

cuQe  chose  de  uie.  ancune  chose  de  sen»  ou  ancuno  cliose  de  beateiti 

Eaichos  ke  c'est  li  benefices  (IT'^j  de  ton  hoste,  A  la  persomme  ses  dep(/r- 

tcmenz  mostret  bien.    t|ucl  bien  tu  aycs  de  aa   presence.    car  (|nant  li  25 

aiarine  se  depart  apfrniommea  ae  coiaet  li  langue.   li  oil  ne  uoient  nule 

choae,  lea  oroillea  ascordissent,  toz  li  cor»  enroidiat  et  li  faceons  deuicnt 

pale,    Kn  brief  tens  purist  tote  li  cfiaroigne  et  tornet  tote  en  porreture. 

<it  tote  li  beateiz  en  puor.     Por  kai  grieues  tu  dons  ton  hoste  et  faia 

triste  por  nul  deleit  trespesaanle.    cui  tu  en  nule  manicro  ne  puoa  nes  30 

sentir  si  per  lui  non  ?  Si  ton  ainrme  k  oasilie  eat  et  per  haine  fors  gittieie  do 

«iauant  la  fazon  de  aon  signor  te  fait  or  ai  grant  bion,   cum  grant  bien 

cttides  tu  k'ele  te  ferat  quant  elo  iert  reconeilieie?  Nen  encombrcr  mies 

»tu  cora  nen  encombrer  mies  ton  reconcilicmenti  car  de  lui  apiiraillet 

001  a  ti  granfc  glore,    Li  uro  tot  miames  pacienment  et  uolentiors  a  totes  35 

c«les  choses  dont  il  at  mestier.   ne  te  fignre  de  nule  chose  ko  mesticr 

wt  «  ceat  reconcüiement.    di  a  ton  hoste  ke  lui  souignet  dons  de  ti 

l^ant  ses  aires  auerat  raercit  do  IniS  et  il  lo  reataulerat  en  aon  anciene 

kt/öor.    5u  Certca  lui  souenrat  de  ti  el  bieni  si  tu  or  lo  sers  bien.    et 

lUtnt  il  iert  ptTuenuz  a  son  signor  ao  li  proierat  de  ti.  et  si  parlerat  4ö 

bi^D  por  aon  boen  hoste  et  ai  dirat.    Quant  tes  aerianz  estoit  exilliez 
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I  en  la  ueoiance  de  sa  oolpe.   li  poiires  en  ayer  cai  ie  foi  harbegiez  me 

fist  pitiet  et  ceu  fist  il  por  ceu  ke  mes  sires  li  rcnoerdonest  por  mL  A 
primiers  habandonat  totes  cez  choses  por  mon  esploiti  et  apres  Ini 
mismes.  niant  espargnanz  a  luy  por  mü  ens  mainies  ieones  et  ens 
Ögranz  traualz  sooent.  en  uailies  oltre  mesure.  en  faim  et  en  soif.  en 
froidnre  et  en  noteit  Et  que  iert  il  de  ceuP  Certes  li  escritnre  ne 
mentirat  mies  ke  dist.  [IS**]  II  ferat  la  nolenteit  de  ceos  kel 
dottent^  et  si  erat  lor  proiere.  0  se  tu  ceste  doazor  poies  per 
anenture  assauorer  et  easmer  ceste  glore.  Memeiiles  doye  dire.  et  ke 
I  lOtoteuoies  sont  nraies.   et  del  tot  certaines  a  ceos  ki  aimment  den.    U 

I  sires  mismes  de  Sabaoht.   li  sires  des  nertuz  et  li  rois  de  glore.  il 

\  dexenderat  por  reformeir  noz  cors  et  por  faire  semblanz  al  cors  de  ss 

clarteit.   Cum  granz  cnydes  tu  ke  cele  glore  doit  estre  et  cum  memil- 
lous  eil  esioissemenz.   quant  li  creeres  de  totes  choses  ki  por  les  aiiu> 
15  mes  a  iostifier  estoit  uenuz  dauant  humles  et  receleiz.   oenrat  haltismes 
^  por  ti  a  glorifier  o  ta  chaitioe  chars.   nenrat  annertement   et  ne  mies 

iai  en  enfarmeteit  mais  en  sa  glore  et  en  sa  maiesteitP  Qui  poroit 
penscir  lo  ior  de  son  auenement.  quant  il  a  tot  la  planteit  de  sa  lumiere 
dexenderat.  quant  li  engele  corront  dauant  lui  et  per  la  uoix  de  L^ 
20  busine  enuailleront  de  la  pousiere  lo  poure  cors  et  porteront  encontr^ 
Crist  en  Faire.  6.  0  tu  chaitiue  chars.  chars  sötte,  aueule  et  forseis 
I  neie.  cum  longement  quarras  tu  les  trespessanz  et  les  defaillanz  sola^ 

^  mais  destructions?   Ke  feras  tu  chaitiue  s'il  a'uient  que  tu  de  ceste  soi^ 

botteie  ayere  et  iugieie  a  non-digne.  et  liuree  d'altre  part  en  poine  per" 
i  25  menant?   Ne  faisons  mies  ensi  chier  freire.   ne  fusons  mies  ensi.   an:: 

soi  deleist  nostre  ainrme  en  tels  manieres  de  pensesi  et  nostre  char« 
mismes  se  repost  en  esperance.  atendanz  lo  saluaor  Ihesu  Crist  nostr« 
signor.  ki  reformerat  lo  reformeit  euer  al  cors  de  sa  clarteit  S  car  ens: 
dist  li  profete.  Mon  ainrme  dist  il  at  aut  soif  en  tu  et  moll 
SOplosmachars.  Li  cuers  del  prophete  desireuet  lo  pimier  auene- 
ment ou  il  sauoit  bien  k'il  TIS^I  rachateiz  seroit.  mais  molt  dcsireuel 
'  plus  lo  secont  auenement  et  son  glorifiement    Dons  serunt  aemplit  tuit 

'  nostre  dosier,  et  tote  li  terre  serat  plaine  de  la  maiesteit  nostre  signor. 

^  A  cele  glore.  a  cele  bienaurteit  et  a  cele  paix  ke  sormontct  toz  sens  nos 

35pfrmoignet  per  sa  misericorde  et  ne  nos  confondet   mies  por  nostre 
atendue  li  salueires  cui  nos  atendons  Ihesu  Criz  nostre  sires  ki  est  soi 
*  totes  choses  benois  en  seules    Amen. 


Attfn  UeberaelzUDg  dea  XUf.  Jnhrh.  d^r  Predigten  Bcniharda  vuti  Clairvaax    23 


► 


I 
I 


VI. 
Aiicur  ds  rauent* 

In  aduentu  domini  senno  VIL 
(Migne  p.  54) 

K  Si  HOS  deaotemcnt  celebrons  FaueDcmcnt  tiostre  signor.   done  5 
faisoDS  DOS  ceu  ko  Qoa  dolens  faire,   car  eil  qui  nen  est  mies  bcsoignols 
de  DOS  biens  ne  uint  mies  or  a  dos  mais  per  nos«    Ceu  qull  si  fort  se 
dfti^nat  humilier*    moatret  auuertement  kc  nostre  besoigne  estoit  molt 
pinz.  ne  ne  mostret  mies  solement   lo  jieril  de  nostrc  inaladie  per  lo 
prria  de  la  mediciDe.    anz  apert  assi  li  nombrea  de»  necessiteiz  per  In  10 
m^ltitiidine  des  remcidcs.    Por  kai  aeroicnt  dons  les  diuisions  des  gra- 
m  si  les  necessiteiz  nen  estoient  diuerses?    Et  certcs  griea  chose  est 
retraitier  on   nn  Bcrmon  totes   les   besoignes   ke  nos   esprouons.    mats 
toteuoies  trois  mon  uienent  or  dauant  ke  communes  sunt  a  toz  et  prin- 
tipaia  en  nne  maniere*    Nuls  nen  est  entre  nos   ki  or  tant  ctim  il  en  15 
ceste  uie  uit  nen  ait  mesticr  de  consoil  et  d'aiue  et  de  unarde.     Ceate 
tnule  misere  est  generals  a  totte  Tumaine  ligniee.    et  nos  tuit  ki  en 
laeontreie  de  Tumbre  de  mort  sommea.    ki  uiuons  en   enfermeteit  de 
cor»  et  en  leu   de  temptation.    sommea   tuit  el   trauail   de  ceste  traulo 
daitittiteit!  si  nos  diliantreraent  i  esuuardons.    car  nos  aommes  legier  20 
per  dezoiure.    et  fleue  por  ourort   et  fraile  flO^]  por  resteir.    Si  nos 
üaloDa  esuuardeir  entre  lo  bien  et  lo  malt    tost  aornmes  deoeut    et  si 
BOa  nos  essaions  de  faire  lo  bieni    tost  defaillons»    et  si    nos  nos  on* 
foreeona  de  resteir  al  tnaH    tost  decheona  et  tost  sommea  aormonteit. 
ht  cett  nos  ot  grant  mestier  li  auenemenz  del  aaluaor.    por  cea  at  25 
l^nt  mestier  li  presence  de  Crist  as  bommes  ki  en  teil  maniere  sunt 
entrepris.    et  ce  donst  deus  k'il  ensi  uignet.   k'il  per  sa  trcs  haboudant 
bonteit  enlunsinet  noatre  aueuleteit  habitanz  en  nos  per  la  foit.    et  aiust 
nostre  enfermeteit  mananz  enaemble  noai   et  uuarst  et  dofendet  nostro 
fraileteit  estanz  et  conbatanz  por  nos.     Se  eil   est  en   nos.    ki   est  iai  B(.) 
qui  dezoyure  nos   puist?     Et  a'il  est   ensennble  nos.   ce   k'est  ke   nos 
desormais  ne  porons  faire  en   celui  ki   nos   confortet?     Et   s1l  est  por 
aoH  ki  iert  encontre  nos?    Molt  est  feanles    consiltierst    eil   ki   deceuz 
De  puet  estre  ne   dezoiure  ne  puet.     Et  molt  est  feolz  aiueresi  eil  ki 
\mm  ne  puet  estre.    Et  molt  est  uigerous  defenderes.   ki  noatre  aaer-  35 
«ier  miames  puet  hisnelement   abattre  deaoz  noz  piez.    et  confroisaior 
toz  aea  enginz,     II  est  urayement  li  sapience  do  deu  ke  poor  at  adcs 
d'eniiignier  les  non-sachanz.     II  est  li   uertuz  de  deu.    ki  ligierement 
poet  renforeier  les  defaillanz '   et  deliurer  oeos  ki  periüent.    A  cest  si 
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boen  maistro  corrona  chier  freiro  en  totes  celes  choses  ko  nos  traitons. 
ccftt  tro8  boen  aioor  apeloea  en  totes  boz  oyurcB.  et  a  ccat  si  fcaulc 
combatteor  commandona  noz  ainrmes  cn  tottea  bataillea.  ki  per  ccu 
mismc8  uint  el  mundo  k'il  habitaoz  ena  Iioinmcs  cnlumineat  doz  tone- 
5bro8.  ot  mananz  enseaible  lea  hommes  alligest  noz  traualzi  et  estanz 
por  les  hommes  ostast  noz  perilz. 

_  VII. 

La  niffile  de  fa  natlHltett  noHtre  slynor. 


10 


In  nigilia  natiuitatis  domini  sermo  I. 
(Migne  p.  87.) 


1.  Li  uoiz  de  lecco  at  doneit  aon  suen  en  nostre  terro,  [19'"]  Li 
uoiz  d'eDloissemoQt  et  de  salueteit  ens  tabernacles  des  pecheors.  Oye 
est  li  bone  parole,  li  parole  de  solaz  et  piaine  de  deleit,  et  digno  k'ele 
de  totca  parz  soit  receue.    Mootaingnes   iubileiz  la  loenge,    et   tuit  li 

15  arbre  des  booz  esleuez  do  ioye  noz  mains  dauant  la  fazon  nostre  sig- 
nor*  car  il  uient.    Ciel  oyez.    et  terre  rezoif  en   tes  oroilles.     Esbahiz 
uos  tottea  creaturos  et  si  leezf  maia  tu  plus  que  totes  les  altres  o  tix 
hom.     Uiesu  Criz  li  filz  de  den!  naiet  cn  Ijßlleem  Indo.     Qni  est  nul» 
do  si  dur  euer,    cui  ainrnie  ne  soit  remiae  en  ceate  parole?    Ke  no^ 

20  puist  om  plus  doncea  choses  anoncier.  Ou  kc  nos  pulst  ooi  plus  d«^^ 
Icitaulos  choaoa  loer?  Ou  ftit  onkemaia  oye  tels  chose.  ou  qnant  reeet^  ^ 
onkes  li  mnndes  ehoae  ko  semblanz  fust  a  cestei?  Iliesu  Criz  li  ülz  de  de»-^ 
naiet  en  Belleem  lüde.  0  briea  parole  de  la  parole  abrouieief  maie  plain^^ 
de  celeedene  suatiamo-    Si  granz  est  li  grace  de  ceste  parole  i  k'ele  ap^r-H 

25inemmea  encomeoceroit  a  auoir  moens  do  sauori   si  iu  en  mueyue  ne^^ 
UQ  tratt,    Ibesu  Criz  li  filz  de  den  naist  en  Belleem  lüde,    0  naissancc^ 
plaino  de   sainteit.    bonoraule  al  munde,    amiaule  as   hoinniea   por  lo     I 
grant  bencfice  qu'il  receut  en  oiit.    niant-oncerchaule  aa  engelea  por  la 
parfoodeaco  del  saint  eacrement.  et  raeruillous  en  totes  cez  choacs  per     I 

30  la  ainguleir  excetfence  de  nouoliteit,    si  cum   cele  c'nnkes  teile  ne  fut 
nc  iamaiä  ncn  iert.     ü  enfaiitemenz   sols  senz  dolor,    sols  sonz   taicho 
et  senz  cormption.    niant  auuranz  mais  consecranz  lo  teraple  de!  ucn-     ' 
tro  do  la  uirgine.    O  nei&aance  encontre  natnre  et  sor  naturo.    sormon- 
tanz  la  Jiatnro  j^et-  excellence  de  miraclel   et  raparillanz  per  uertuit  do 

35  iacrc[2M'']ment,     Chier  freire.    ceste  generation  ki  reconterat?     Li  en- 
geloa    ranonzat    li   uertuz   del    haltiame   renumbriat.    li  espenz   i   eor-     | 
uient.    li  uirgine  croit.    de  foit  conzoit  uirgine.    uirgine  enfantet  et  uir- 
gine  p^/*maint.     Qui  seroit  ki  de  ceu  ne  seroit  meruillouaP    Li  filz  del 
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haltismo  Daist,  deus  engenuiz  de  dcu  dauani  Ics  seules.  Li  parolle 
naist  enfes.  et  ki  ne  se  meruilleroit  do  ceu?  2.  Nen  neu  est  mies 
ojaouse  ceste  neissaoce'  ne  senz  fruit  li  dignations  de  si  grant  maie- 
Bteit  Ihesu  Criz  li  filz  de  deu  naist  en  Belleera  lüde.  Voa  ki  estes 
en  ]a  pousiere  escoez  uos  et  ßiloezi  car  ueez  ci  nostre  sigoor  ki  uient  5 
a  tot  la  ealueteit.  il  uient  a  tot  la  saloeteit.  il  uient  a  tot  ojgnemenz, 
il  uient  a  tot  glore,  Ihesus  ne  uient  mies  senz  aalueteit.  ne  Criz  senz 
onctioQ'  ne  li  filz  de  deu  senz  glore f  car  il  miBmes  est  li  solueteiz.  il 
mi&mes  est  li  onctiona'  il  mismea  est  li  glore  &i  cum  escrit  est  Li 
saiges  filz  est  li  glore  del  poire.  0  cum  est  bienaiirez  eil  euere  10 
ki  est  traiz  per  lo  fruit  de  salneteit  kll  aeaauoreit  at  et  si  cort  en 
Todor  des  ngnemenz  per  ceu  qu'il  uoiet  sa  glore  auei  cum  la  glore  del 

JidI  fil  del  peire.    Reapirez  uos  qui  perduit  estiioz!  car  Ihesus  est  uenuz 
q^terre  et-salueir  ceu  ko  perit  estoit.    ßcspassoiz  uos  ki  malade  estiezt 
car  Criz  est  uenuz  ki  eainct  les  contriz  de  euer  do  1  onction  do  sa  mi- 15 
aericorde,     Moneiz  ioie   uoa   ijui  encuuiz   granz  chosesi    car  li   filz   do 
deu  est  dexenduz  a  nos  por  ceu  qu'il  nos  facct  hcretiers  de  son  regne. 
lilnsi  cfaier  sire.    eaine  me  et  si  serai   saneiz.    fai  me   salf  et  si  scrai 
seduBh.    glörifie  me   et  si   aerai   gloriitus.     Certes   eusi    bonoirat  uiou 
ö.inrmc  nostro   signor.    et   totes   celcs   choses  ke   dedenz  mi   sunt   son  20 
jiomt  quant  tu  aueras  fait  pardon  a  totes  mcs  falenies.    quant  tu  auoras 
«►«i^ncit  totes  mes  |2<J*]  enfernietcizt  et  mon  dasier  raeioplit  en  bieo»    La 
ssauor  do  cez  trois  choses  me  donet  ceu  ke  in  oy  ke  Ihesus  Criz  li  filz 
d<2  den  est  nciz.    l*or  kai  apelona  nos  son  nom  Ihcsum  si  por  ceu  non 
It  "•il  ferat  salf  son  poule  de  lor  pechiez?    üu  por  kai  uoU  il25 
^«treCriz  apelez.    si  por  ceu  non  k'il   fesiat   purir  lo  iuf  dauant 
l^fazoQ   de   Tole?    Et  por  kai   deuint  li  filz   de  deu   hom*    si  por 
•^«iu  Qon  k*il  facet   lea  horamea  filz  do  deuP     Et  ki  est  ki  resteir  puist 
^    aa  uoIenteitF  Si  Iheaus  est  ki  iu&tifiet,   ki  est  ki  dampneir  puist?  So 
^^«ix  sainet    ki  est  ki  nauror  puist?    Ihesus  naiat    moignct  ioje  eil  ki  3U 
*^ece  Boit,   cuy  U  conscience  dos  pechiez  iugieuet  colpaute  do  pej-me- 
^'^«nt  dampnation.   car  li  pitiez  de  Ihesu   treapcsset  tote   la  multitudine 
^t  la  quantiteit  des  pechiez.     $.   Criz  naist.    seit  liez   eil  ki   sostcniuct 
***  bataille  des  anciena  uiceai  car  dauant  la  fazon  do  Tonction  de  Criat 
^^  [lorat  esteir  nule  onfermetez  do  euer  cum  enuicziee  k'ele  soit    Li  35 
fils  de  deu  naist.   or  soit  liez  eil  ki  granz  choses  suelt  desirer.    car  li 
^Ui  reuuerdoneres  est  uonuz.   Chior  l'reire  ciat  est  li  hoirs.    receuons 
^^  denotementf    et  ensi  iert  aasi  nostrca  li  heritaiges*     Car  eil  ki  son 
pfopre  fil  nos  at  doneit.    coment  ne  nos  donat  il  assi  tot  a  fait  ensemble 

}it  nuls  ki   ceu  meacroiet  et  ki  de  ceu   docet,    nos  aiion8  40 
ke  molt  fait  bien  acroiro,    Li  parole  est  faito  chars 
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ot  Bi  habitat  en  uoe.  Chier  freire  li  sola  filz  do  deu  nos  nol 
auoiri  por  ceu  k'il  fust  li  primierg  oeiz  cntre  pluisors'  freirea.  ne  soi 
ahtirteie  de  Dule  choae  li  fraileteiz  de  runiaioe  naturo.  II  fu  primiei 
faiz  freires  des  hommes.  il  fut  faiz  iilz  d'omme.  il  fut  fajzhom.  Et  e 
5li  hom  tient  ceu  a  non-creaulc  chose,  li  oyl  mismeß  confermeot  la  foi 
4*  Iheaus  Criz  Daist  en  ßelleem  lude,  Or  oauuarde  d'altre  part  Tumilitei 
[^^l**]  [1  ne  fut  mies  neiz  en  Iherusalem  qui  eat  la  citeiz  roialsi  ma 
en  Belleeni  ki  est  li  plus  petite  entre  lea  milliera  de  Inda.  O  pctii 
Belleem.  maia  iai  niagnifieye  de  pari  noatre  signor.    Cil  ki  faiz  es! 

10  ti  t'at  magnifieit.  eil  qui  petiz  eat  deuenu^  de  grant  Esloce  te 
Bcllcem.  et  ui  soit  chantez  per  totes  tea  rues  li  festiuals  Alleluya 
acroit  üule  citeiz  s'ele  oyuet  ceu  ke  sor  ti  neu  auat  enuie  de  cel  tn 
precious  eataule,  et  de  la  glore  de  cole  maingeure?  Tes  nons  est  i 
renotnez  per  tot  lo  mundo,   et  a  bienaurouse  te  tienent  totes  lea  gen 

15  rations.  tot  pflr  tot  dist  om  gloriousea  chosea  de  ti  o  tu  citeiz  de  de 
tot  par  tot  chantet  om,    car  li  hom  est  en  lei  neizi  et  il   halti 
mes  la  fondat.    Tot  par  tot  proichet  om,    tot  par  tot  fauchet  om, 
Iheau  Criz  li  filz  de  deu  eat  neiz  en  Bclleem  lüde.  Neu  est  mies  oysou 
chose  ceu  c'un  i  aioatet  lude,    car  eist  moz  noa  ramoinet  la  remenbran 

20 do  cele  promiasion  que  faite  fut  a  noz  peires,  Li  ceptres  dist  il  j 
Bereit  miea  oateiz  de  luda.  et  li  dua  de  sa  coisse  eniosk' 
taut  ke  eil  uignet  qui  tramia  doit  estre.  et  il  iert  li  ate 
due  des  paiens.  Li  aalneteiz  est  uoirement  des  gcns.  mais  li  01 
ueteiz  est  enioak^a  lea  fins  de  la  terre.    luda  dist  iH  tei  freire 

251oeront  tea  maiua  seront  ena  ceruiz  de  tea  aneuiina.  et  1 
altrcs  chosea  cui  dos  ookes  ne  leisimes  de  cclui  ludaf  mais  en  Cr 
les  ueons  nos  aempliea.  car  il  est  li  lieona  de  Tesclatte  ludaf  de  c 
lacob  dist  aprea.  Chaela  de  lieon  luda,  Filz  diät  il  tu  es  mo 
teiz  a  proie.     Molt  eat  Criz  graDz  preeres'    ki  les   despoilles  ( 

SOSamaire  de  part  anzoia  k'il  saichet  apeleir  son  peire  et  1 
Dieire,  Granz  proichierea  est  Criz.  ki  mootanz  en  halt-  monat  la  cbi 
tiuison  enchaitiueie.  Ne  por  ceu  ne  tolut  Dule  chose f  anz  donat  a 
zoia  donnes  aa  hommea.  Cez  profecies  et  les  altres  qu'aj2i^]empli 
BUDt  en  Criat  et  ke   de  lui  furent  anoncieiea  dauant  noa   ramoiDet  < 

35  nostre  memore  ceu  c*nm  dist  en  Belleem  lüde,  ne  ne  doit  om  en  ou 
maniere  demandeirl  ai  de  Belleem  puist  eatre  aracuens  biens,  5,  P 
ceu  raismes  poons  dos  apenro  coraent  eil  uoillet  estre  receuz  de  no 
ki  en  Belleeui  uolt  estre  neiz.  AncuoDs  est  per  auenture  quc  cuid 
ke  halt  palaix  deuaseot  estre  esleit  ou  li  roia  de  glore  fast  receuz 

40 glore.  maia  per  ceu  ne  uint  il  mies  des  royals  aieges.  En  sa  sin 
stre  aunt   richeaces  et  glorei   et  en  sa  dextre  loogitez  c 


r 
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imi  e.    De  totes  cez  cboBee  auok  en  ciel  gratit  habondaoce*  mais  la  po- 
a^rteit  nl  pooit  om  atroueir.    En  terre  habondeuet  cesto  espece  et  si 
sorhabondeueti  mais  li  hom  no  sauoit  mies  de  cum  graut  preis  il  estoit. 
C^9te  espece  eicuuit  li  filz  de  deu  et  si  dexendit   por  ceu  qu'il  a  suti 
u^9  Tesleisist    et  por  ceu  kll  chiere  la  fesist  asBi  a  uos   per  lo  sien  5 
^sLemement.    Aorne  donkes   ta  chambre   o  tu  Syon,    mais   d'umiliteit; 
l'ckorne  et  de  pouerteit,    car  teil  drap  plalsent  a  luy  si  cum  Marie  mis- 
mcs  lo  tesmoiguet.    en  tela  dran  de  soie  uuelt  il  estre  enuolepez  et  si 
8*i  deleitet.    Sacrifie  a  tort  deu  les  abominatioDS  des  Egipttiens.    6.  Es* 
ixtiarde  k'il  naist  en  Belleem  ludef  e  ei   eoyea  cusencenols  comciit  tu  10 
poras  estre  atrouciz  Belleem  lüde*    car  il  iai  nen  est  mies  besoignols 
Wil  ne  uoillet  assi  estre  receuz  en  ti.    Helleem  ualt  altrctant  cum  mai- 
Bons  de  painf   et  [uda  ualt  altretant  cum  confesBioos,     Si  tu  tou 
ainrme  raemplis  del  sostenement  de  la  parole  de  deu*    et  tu  feolment 
et  par  tel  deuotioo  cum  tu  pues  ancor  ne  soit  ele  mies   digne  rezoiz  15 
ceiui  pain  ki  de  ciel  dexendit  et  doneit  nie  al  munde,    c^est  i^i'i'*]  li 
cors  nostre  signor  Ihesu  Crist  por  ceu  ke  cele  nouele  chars  de   resur- 
rection  refacet  la  uiez  botaille  de  ton  cors  et  sostignet.    cnaj  kll  sodez 
per  cest  gtut  puist  reteuir  lo  nouel  uin  ki  dedenz  est.    si  tu  a  la  p^'r- 
somme  uis  de  foit  ensi    qu'il  ne  couignet    mies   plaignre  ke  tu  ayes  20 
oblieit  toQ  pain  a  maingtert  Belleem  es  senz  faille  et  digne  de  rezoyuro 
nostre  siguort  mais  ke  li  confeaBions  ne  defailtet  miea,    Por  ceu  si  soit 
mismo  tes  saiotifiemenz.    et  si  soyes  uestiz  do  confession  et  debcatoiti 
car  ceste  uesture  piaist  molt  a  Orist  en  ses  minist  res.     L'uu   et  latre 
to  loet  en  brief  parole  li  apoatoles.    De  euer  diet  il  croit  om  a  iu*25 
»iicoi  et  de  boche  fait  om  confession  a  saluotett.     Li  iusticc 
el  euer!  est  li  pains  en  la  maisou.    car  iustice  est  pains.    et  bieuau- 
teit  sunt  eil   ki  faim  ont  de  iuatice.     car  il  seront  solleit. 
^it  donkes  el  euer  li   iuetise  et  cele  iustise  ko  de  foit  est.    car  ceste 
«öle  iustise  at  gloro  en  ayers  deu,    Soit  asai  en  la  bochc  li  confossions  30 
a«alaeteiti  et  dons  rezoif  scurcment  cclui  qui  naist  en  Belleem  lüde. 
Ihcau  Crist  lo  fil  de  deu  qui  est  deus  benoiz  ens  seules.    Amen. 


VlIL 
Aiic&r  de  ceu  mismes  que  duHUHU 

In  uigilia  natiuitatis  domini  sermo  IL  35 

{Migne  p.  90.) 

L  0  (uda  et  Iheruaalem  no  dotfeeiz  mios.   Kos  arainons  ceos 
^  urai  geu  sunt,  ceos  ki  geu  sunt  ne  miea  per  lettre  mais  per  eapmt 
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ceoB  ki  sunt  semence  Abraham  cui  multipliement  nos  neon»  aempn 
ensi  cum  il  fut  promis  si  cum  nos  lo  leisona,  car  li  fil  [de  ch]ar  ne 
Bunt  mies  conteit  eo  la  semence  mais  H  ül  de  promission.  Nea  a  celei 
Iherusalem  ne  parlons  noa  mies  ke  les  profetea  ocit.  Car  de  kai  sola- 
5  ceriens  noa  celrsi  bot  cuy  nostre  aircs  plorat  et  que  doneie  est  en  souer« 
flion?  A  celei  Iherusalem  pailong  nos  ke  del  ciel  do[22'']xendit.  Ne 
dotteir  mies  o  luda  et  Iherusalem.  Ne  dottez  miea  uo8  ki 
urai  confessor  estes.  ki  ne  loez  miea  Deu  solement  de  boche  mais  nea 
asßi  de  toz  uoz  menbrcs.    ueatit  de  confossion  si  cum  de  ueatiment 

IQanz  estes  nes  eil  ki  de  totes  U02  entrailles  loez  deu.  et  a  cui  tott«^ 
uoz  osses  dient  Sire  ki  est  semblanz  a  ti.  ne  mies  ensi  cum  eil 
ki  regehissent  qu'il  den  conoissonti  et  per  oyurea  lo  re- 
noient.  Cele  confessionfl  chier  freire  est  urayei  quant  totes  mi 
oyures  sunt  lea   seyca  oyuresi   et  elos  lo  regehissent.     Regehissenl  dl 

15dedoule  confession.  ensi  ko  uoa  de  doule  uestimefnlt  soicz  uestit,  ce»! 
de  la  confesaion  de  uoz  pechiez!  et  de  la  confossion  del  lous  de  deu 
Dona  seroiz  uos  urai  geu.  si  tote  uostre  uie  uos  regehist  a  pecheof 
et  dignes  de  granz  tormonz  et  deu  a  aouorain  bieni  ki  por  cez  legi^ 
res  poinea  et  trcspesaaules   uos  pardonet   les   tormenz   permenanz.    U 

20  uos  aueez  deaaeruit.  Qui  ki  onkoa  ne  desiret  ardanment  penitencci  i 
aamblet  k1l  per  oyures  diet  k'il  raeetier  neu  ait  de  penitence.  et  ca 
regehist  sa  colpe  kll  ne  cuidet  mies  ke  pcnitence  li  pulst  aidieri  * 
coai  ne  loet  mies  la  bonteit  de  deu.  Mais  uos  chier  freire  soyez  un 
geu.  et  ai  soyez  aasi  urai  Iherusalem^    ensi  ke  uos  iai  ne  dottiez  nu! 

25  choso.  car  Iherusalem  est  uiaions  de  paix*  uisions  est  ne  mies  possci 
sjons.  on  cui  uns  nostre  sires  at  mis  la  paixl  ne  mies  a  rencooimenci 
Dient  neu  en  mei.  Donkes  chier  frere  puez  ke  uos  paix  ncn  auei 
mais  por  ceu  ke  uos  perfeite  paix  ne  poez  auoir  en  cest  seule*  ue< 
Iai  a  moens.  esuuardeiz  Iai  et  ^i  la  dcsirez.    Lai  soient  U  oyl  de  uosti 

30  euer*  a  paix  tendet  uostre  intoncionai  ensi  ke  tot  ceu  ke  uos  faite 
faciez  por  lo  desier  de  ceste  ])aix  ko  toz  aena  sormontet,  ke  ceu  [23 
seit  uostre  intencions  en  totes  choaes.  ke  uos  reconcitieit  ayez  pai 
entre  uos  et  deu.  2,  A  cez  si  disons  noa  ne  dottez  mies,  teil  gel 
si  confortons  noa  i   ne  miea  ccos  ki  ne  conurent  la  uoye  de  paix.    Ci 

35  6'om  dist  de  ceos  lo  matin  isser ez  forsJ  ceu  lor  torncrat  nnzo 
en  dolor  k'en  aolaz.  Cil  sol  desirent  estre  deliureit  et  desirent  foi 
iseirJ  ki  noient  la  paix.  et  ki  aeiuent  bien  k'il  de  par  deu  ont  od 
ficeS  ßi  lor  terrestes  maisona  de  ceste  habitation  eßtoient  chauesi  < 
ne  mies  eil  qui  torneit  en  forscnnerie  se  deleitent  en  lor  beues.   Anzo 

40puet  om  dire  ke  teil  gent  quant  il  muerent  qu'il  entreit  soient  et  n 
mies  fors  iasutl   ki  ne  uont  mies   en  lumiere  nan  en  franchise.   ma: 


iM^ 
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Bö  chartre  et  ens  tenebres  d*cnfer.  Maia  a  uos  diet  om  ne  dottez 
Blies,  lo  matin  isserez  forei  et  crimors  ne  scrat  iamaid  cn  uoe 
fios.  Vo8  aueiz  or  chter  freire  pluisors  anemins.  uas  aueiz  la  char  ki 
eatuoatre  plus  procbiens  anemiDs.  uos  auez  lo  munde  ki  de  totes  pai*z 
e«t  entor  uos.  tios  aueiz  les  princes  des  tenebres  ki  assiegent  uostre  5 
noye  e»tau]it  eo  laire,  Totcuoies  ne  dotez  mies  car  lo  matin  isserez 
I  im.  c'est  prochienement.  ear  11  inatins  est  pres.  De  eeu  si  dist  sainz 
laikes.  Lo  matin  dist  il  me  responderat  ma  iustise.  car  troi 
br  iUDt  dont  uoa  leisons  aesi.  II  nos  uiuifierat  apres  dous  iors. 
^etdltierz  dos  susciterat.  Li  uns  si  est  desoz  Adam,  lialtres  en  l(t 
Crjflt  et  li  tierz  ensembie  Crist.  et  per  ceu  si  seut  lai  apres.  Nos 
»laerone  et  si  enseoronsf  poreeu  ke  nos  coneissiens  nostre 
iignor.  Et  ci  dist  om,  Lo  matin  isserez  forsi  et  nostre  eires 
iirt  ensemblo  uos.  A.  ceos  dist  om  ceu  ke  moyeneiz  ont  lor  iors. 
r^A^qaels  est  periz  li  iors  ou  il  neit  furent.  c'est  li  iors  d'Adani.  li  15 
iors  de  pechiot.  [23^]  cuy  Iheremies  maldisoit  quant  il  disoit.  Mal* 
ih  dist  il  801 1  H  iors  ou  ie  fai  neiz.  En  cel  ior  si  naissoDs  nos 
tiiit.  et  ce  donst  deus  ke  eil  iors  perisset  ens  no[st  toz,  car  eil  iors  est 
iors  de  nuUlece  et  d'oscurteit  iors  de  tenebres  et  de  turbin.  cuy  Adans 
nosfist.  cuy  li  anemins  fist  ki  dist  uostre  oyl  seront  auuert.  S.  Mais  20 
or  chjer  frere  nos  est  apparuz  li  iors  del  nouel  rachatement,  11  iors 
de  raticien  raparillement  et  de  la  bienaurteit  pernienant.  Ciat  est  li 
iors  cuy  nostre  sirea  at  fait.  eslozons  noa  et  si  noa  esioissons  en  luyi 
ear  lo  matin  ixerons  fors.  Et  dont  si  de  la  misere  non  de  eeste  uie*  de  la 
chartre  de  cest  cors.  des  beues  de  necessiteit.  de  curiositeit.  de  uaniteit.  et  25 
decharnel  deleit?  Cez  beues  nos  detienent  les  piez  de  nostre  afTectiou  ues 
mal  greit  nostre.  Por  den  k*at  affaire  nostre  espiriz  ensemble  lea  terrienes 
choses'if  Por  kai  ne  deairet  il  les  eapmtels.  por  kai  ne  quiert  il  les 
eaperitelst  por  kai  nen  asaauoret  il  les  eapmtels?  0  uos  espmt  ki 
dedesore  estes  k'aueiz  uos  atfaire  ensemble  les  uila  choses  et  lea  bais-  :^0 
sealf    Celee   choses  ki  desor   sunt   quareiz   lai   ou  Criz   siet 

In  la  dextre  de  deu.  celes  choaes  ke  desor  sunt  assauo- 
ezf  ne  mies  celes  ke  aunt  sor  terrei  car  li  cors  ki  corrum- 
HS  est  agrieuetrainrme.  et  literrienehabitations  apres- 
etlosen  ki  en  maintes  choses  est  entenduz.  Maintes  sunt  ;i5 
w  miseres  de  cest  cors  ke  noa  detienent  Assi  cum  uns  gluz  est.  1) 
maluaix  desier  et  li  terrien  deleit,  ki  uoleir  ne  nos  lait.  et  ki  toat  re- 
trait  nostre  euer  s'il  per  auenture  s'eslieuet  ancune  fieie.  Mais  ne  dot- 
teiB  miea  car  lo  matin  issereiz  fors  del  faignaz  de  misere  et  del  brau 
da  la  lye.  Ne  dotteiz  donkes  mies,  lo  matin  isserez  fors  del  cors  de  40 
ceste  mort  et  de   tote  corruption  de  pechiet«    Meueiz  or  [24  ^J  cbier 
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firore  eest  ior  en  Crbt  enci  ke  nos  ailliet  si  com  il  mlmL  car  eil  iB^i 
dist  k'il  mmint  en  Crist!  doit  mieir  si  eum  Crii  mimt  N  ^ 
dotteiz  mies  donkes.  cmr  lo  mmtin  isserei  forsi  et  ensi  serm-S 
mdes  ensemble  nostre  signor.    Ou  ensi  com  il  est  escrit  mniseyementi  »    ^ 

5  nostre  sires  sermt  ensemble  uos:  si  nos  ensi  Tentendons  ke  m^' 
ensemble  nostre  signor  poons  estre  e'est  mherdre  m  sm  nolenteit  tmm  ^ 
com  nos  sommes  en  cest  corsi  mmis  fl  ne  poet  mies  estre  ensembl^^ 
nos  ensi  qo'il  consentet  m  nostre  nolenteit  Nos  oorriens  imi  estre  d»-^ 
linreiL  nos  desirons  fors  ixir  et  ensemble  Crist  estre  i  mmu  il  mtmne^ 

lOmncor  et  ne  mies  senz  certe  cmnse.  Donkes  lo  mmtin  ixerez  fors  e^ 
nostre  sires  sermt  ensemble  nos!  ensi  k'il  oorrmt  tot  eeo  ke  nos  norrons« 
et  en  nnle  chose  ne  se  descordermt  de  nostre  nolenteit  4.  Ne  dottete 
donkes  mies  o  Indm  et  Ibemsmlem!  si  nos  ne  poez  mnoor  eonseore  \m 
p^rfeccion  ke  nos  desirez.  mnz  memplisset  en  nos  li  hnmle  eonfessionsf 

15  ceo  ke  defmlt  en  nos  per  Im  nimnt-perfmite  connersmtion.   et  donm  omronfc 
li  oil  nostre  signor  nostre  inp^ection.    Por  ceo  meismes  Commander 
il  trop  oomrdeir  ses  commmndemenzf   qne  nos  fiiyens  m  sm  misericorda 
qomnt  nos  neons  defmiUir  nostre  imperfection  et  k'ele  ne  pnet  memplir  - 
cenk'eledoitf  et  se  diiens  cmr  tm  misericorde  est  miodre  ke  nole 

20 nie.  ensi  ke  nos  m  moens  mppmriens  nestit  deconfession!  ki  ne  poons 
mies  mpmroir  en  oestore  d'innocence  et  de  iostise.  Confessions  et  bem- 
tez  ce  dist  li  smlmistes  est  dmnmnt  nostre  signor.  ooirement  s'om 
Im  fmit  ensi  cnm  nos  dit  mnons.  ne  mies  solement  de  bochei  mmb  de 
tot  ceo  ke  li  cremtnre  est.    ensi  ke  totes  noz  osses  dient,   sire  qoi  est 

25semblmnz  m  ti?  et  cen  fmciens  solement  por  intencion  de  pmix  et  por 
dosier  ke  nos  m  den  poiens  estre  reconciliiet  A  teil  gent  si  dist  onu 
o  Indm  et  Ihernsmiem  ne  dotez  [24^]  mies!  cmr  lo  mmtin  ixereis 
fors.  et  si  tost  cnm  li  minrme  sermt  ixne  del  cors.  si  ixeront  mssi  de  eest 
glnt  totes  les  mffections  ensemble  et  tnit  li  dosier  qoi  or  snnt  despmis 

dfyptr  tot  lo  mnnde  et  liiet  et  detennit  Trop  nos  pnet  cen  smmbleir  si 
nos  m  nos  solement  resnnmrdeiz  et  ne  mies  m  celes  choses  qui  nos  mten- 
dent  Nen  mtent  dons  ceste  chose  toz  li  mondesP  li  cremtore  est  soz- 
geite  m  Im  nmniteit  cmr  qomnt  li  hom  chmot  coy  nostre  sires  mnoit  estmo- 
lit  signor  de  sm  mmison  et  prince  de  tote  sm  possession!  si  fut  corrom- 

35  poz  toz  li  heritaiges  ensemble.  Por  ceo  fot  mmldite  li  terre  ens  oyores 
Admm!  et  totes  choses  sozgeites  m  nmniteit  S.  Ne  liheritmiges  ne  sermt 
de  ci  mtmnt  rmpmrilliez!  ke  li  hoir  seront  retrooeit  et  por  ceo  dist  li 
mpostles  ke  tote  li  cremtore  engemist  et  enfmntet  eniosk'm 
or.  Et  nos  sonmies  fmit  ons  esnnmrz  ne  mies  solement  m  cest  munde!  mmis 

40nes  mssi  ms  engeles  et  ms  hommes.  Li  ioste  dist  il  m'mtendent 
eniosk'mtmnt  qne  to  me  reooerdones.    Et  qomnt  li  mmrtre  proieoent 


.Üeberaetzung  des  Xm.Jahrk  der  Predigten  Bernhards  von  Cläirvans    31 


ke  li  iora  del  iuyee  uenist  ne  mies  por  ceu  qu  il  fussent  assi  cum  co» 
uoitous  de  ueniance  mais  desirant  de  la  p<?rfectioD  de  lor  bienaurteit 
qu1I  dons  doient  auoir^  ßi  lor  respondit  nostre  eires.  Soffrez  un  pe- 
titde  tena  eniosk'atant;  ke  H  nombres  de  uoz  frercB  soit 
iimpHz.  11  ont  iai  receut  uoirement  uns  cbaecuns  une  uesture,  maieO 
jedoule  üesture  ne  seront  il  mies  ueetit  etiiosk'ataiit  ke  nos  eerons 
lUii  Qestit.  Et  de  ceu  ei  auena  boena  uuages  et  boeos  plages,^  c'est  lor 
com  aenz  les  quele  il  ne  puyent  estre  perfait.  ne  ceos  ne  receuerunt  il 
^  mm  senz  dos.  Et  por  ceu  dist  li  apostles  des  patriarches  et  des  pro- 
iph^teB.  Deus  at  porueut  por  nos  ancune  tniodre  cbosei  k'il  in 
[pfrfait  ne  soyent  senz  nos.  0  si  dos  sauiens  assi  [25'^]  coment  il 
itendent  nostre  uenue,  et  cum  fort  il  la  desirent  si  nos  sauiens  cum 
cuaencenoasement  il  la  quierent  et  cum  uolentiers  il  oyent  bien  de  hob. 
6.  Ke  dirai  in  de  ceos  ki  ont  apris  a  atioir  conpassion  per  ceu  qu'il  sof- 
feri  ont,  quant  li  saint  engele  mismes  nos  desirent?  Ne  doyent  dons  lö 
eatre  restoreit  li  mur  de  Iberusalem  de  cez  uermissels  et  de  ceste  pou- 
liire?  Kecuidicz  uos  cum  fort  li  citaia  de  ciel  desirent  ke  li  trabuchement 
de  lor  citeit  soient  restoreit?  Coment  cuydiez  uos  ki  cusencenols  soient  de 
-ceuqüe  Ics  uiues  pierea  uignent  et  qu'eles  enBemblo  ols  soyent  edi- 
^neiea?  Coment  cuydiez  uos  k'il  aillent  moyen  entre  nos  et  deuportant^o 
p  feolfflSQt  a  luy  noz  gemissemenz«  et  raportant  a  nos  tres  deuoteoient 
I  U  p^ce?  Certes  il  ne  desdaignerunt  mies  ke  nos  lor  conpaignon  soyens  i 
I  quant  il  nostre  mlnistre  sunt  iai  deuenuit.  Ne  sunt  il  dons  tuit  amini* 
itreor  espirit  tramis  en  aministreuient  por  ceoa  ki  Teritaige  de  saluo- 
'  leit  rezoyuent?  Hastons  nos  por  deu  chier  freire  hastons  nos.  tote  25 
ii  muititadine  de  la  cort  celestiene  nos  atent.  Nos  fesimes  ioie  auoir 
les  eogeles  quant  nos  nos  conuertismea  a  penitence.  perfaions  dons  et 
&i  aos  h&stons  d  acomplir  lor  ioyedenos.  VVai  a  ti  ki  ki  onkes  tu  soies 
Ici  uueis  repairier  al  brau  et  retorneir  a  ceu  ke  tu  as  uomit?  Cuydes 
tfl  ceos  auoir  paisiules  al  iugement  cui  tu  uuels  penuir  de  ei  grant  ;10 
ioje  et  cuy  il  ont  tant  espireit?  11  oreot  graut  ioye  quant  noa  uenimes 
s  penitence  assi  cum  de  ceos  cui  il  uoyent  retoroeir  de  la  pörte  d'enfer. 
Ki  iert  il  dons  or  s'il  retorneir  uos  uoyent  de  la  porto  de  paradis.  et 
•iluojent  raleir  ayere  ceos  ki  auoient  iai  assi  cum  un  piet  en  [25 '^J  pa- 
wdiiP  Car  se  li  cors  sunt  en  baix.  li  euer  sunt  tote  uoies  en  halt,  -lö 
t  Correiz  chier  freire  correiz.  car  li  engele  ne  nos  atendent  mies  so- 
lementi  mais  nee  assi  li  creeres  des  engeles  mismes,  Les  noces  sunt 
ftparilliees  mais  li  maisons  n'est  an  cor  plaine.  car  ancor  atent  om  ceos 
doflt  les  noces  doyent  estre  aemplies.  Li  peires  nos  atent.  et  si  nos 
dfiiiret  ne  mies  aolement  por  sa  tres  grant  chariteit  dont  il  nos  at  ameit.  40 
cay  li  fik  nos  recontat  qui  est  el  saia  del  peire.    li  peires  dist  il 
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uofl  aimmetl  maie  nea  aaai  por  luy  miamea  ei  cum  il  äht  per  ]&  |! 
phete.  Por  mi  miBmes  lo  ferai  et  ne  mies  p o r  u o s.  Qui 
nula  ki  doeet  ke  ceu  ne  doit  estre  aemplit  ko  li  peires  promist  a 
quantil  disL  Dem  an  de  me  et  iu  te  donrai  lespaiens  ton  he 
fjtaige?  Tuit  ael  anemin  ne  aeroot  mies  conucrfit  tant  cum  il  ne  i 
ne  quant  aeroDi  eontrairo  a  nos  ki  sommes  sei  meobre.  Ccste  proi 
siona  ne  seral  miea  aemplle^  eniosk'atant  ke  li  morz  serat  a  dair: 
osteie  et  destruite.  Cum  granment  cuidiez  uos  ke  li  filz  desiret  lo  I 
de  aa  Daiaaanoe  et  de  tote  la  uio  k'il   mcnat  tant   cum  il  fut  cn   c 

10  Lo  fruit  de  la  croix  et  de  ea  mort.  et  lo  preis  de  Boa  precious  bb 
Ne  doit  il  dons  liurer  a  deu  et  al  peire  lo  regne  qu'il  at  arjuasteit? 
Il  doit  il  dona  restorer  eea  creaturea  por  cuy  li  peires  lo  tramiat 
terre?  Li  aainz  eepiriz  nos  atent  assi,  car  li  sainz  eeperiz  est  li  cl 
teiz  et  li  benigniteiz  en  cuy  noa  eommea  prediatineit  des  Feocaimi 

Ificement«  ne  nen  est  mies  doüe  k'il  ne  uoillet  aasi  ke  sapredeettnat 
aoit  aemplie,  8*  Et  por  ceu  chier  freiro  ke  les  noaces  8unt  aparilli 
et  tote  li  corz  de  la  cele&tiene  coopaignie  nos  desiret  et  atent  i  [26  > 
corrona  ne  miea  auai  cum  en  niant-certain  bien,  anz  corrons  per 
siera  et  per  esploiz  de  uertuzi  car  eaploitiers  est  alers.    Diet  uns  cl 

20cuDS  de  HOB  ceu  ke  fiainz  Dauid  dist,  Eauuarde  en  mi  sire  e 
Eies  mercit  de  mi  selonc  lo  iugement  de  ceos  ki  aimm 
ton  nom.  Ne  mies  ensi  cum  iu  ai  desaeruit  mats  enei  cum  eil  Vb 
neront  ensi  aies  mercit  de  mi.  Diet  ancor  uns  chascuns  de  nos*  E 
cum  li  uolentez  auerat    eateit  en   ciel  ensi  auignet.    Et 

25  asai  k'escrit  est  en  la  patrenoatrei  ta  uolenteiz  soit  faite,   car 
aauona  bien  k'escrit  est.    ai  deus  est  por  nos.  ki  sereit  encon 
nos?   Ou  qui  iert  accuBeiree  encontre  les  esleiz  de  deu? 
me  loiat  il  dons  dist  il  faire  ceu  que  ie  uoil?    Enai  aoit  or  c 
freire  noatre  aolaiz.   de  ci  atant  ke  nos  ixerons  fora  por  ceu  que  no 

30  sires  soit  ensemble  nos,    ki  per  aa  misericorde   nos  permoignet  a  > 
bienaurouse  ixue  et  a  cet  der  matin.    et  en  ceu   niismcs  uoillet  e 
lo  matin  ensemble  nos  et  ai  noa  uoillet  uisiteir.    ke  s  ancuens  est 
auenture  detenuz  en   aucune  temptation.    k'ele  lo   matin  isset  fors 
sa  misericorde  ki  uint  anoncier  rauurement  as  encloa,   cnai  ke  noa 

35  espiritel  ioye  receuiens  la  corone  de  noatre  petit  roi,  et  ceu  noa  ot 
il  mismes  ki  ensemble  lo  peire  et  lo  saiut  eape'rit  uit  et  regnet  p#r 
leg  seuloB  des  seules.    Amen, 
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IX. 
Ancor  de  la  ulgUe* 

In  nigilia  iiatiiiitatis  domini  sermo  III* 

(Migne  p.  94.) 

L   Hui  sauerez  ke  nostre  eireauenrat!  et  lo  matin  uareiz  sa  glore.  5 
Oye«  fil  d'omraes  et  ki  uiueiz  en  terre.   Escouez  uos.    uoe  qui  estea  en 
la  pöQsiere  et  si   bez.    car  li  meyee   uient  ae   malades,    li  rachateires 
as  oendaz.  li  uoye  aa  exerranz.   et  li  nie  as  morz.    Cil  uient  qui  toz 
Doz  pechiez  gitterat  el  parfont  de  la  mein    qui  sanerat  [26^]  toteB  uoz 
I  enfertneteiz.    et  ki  a  ßes  propres  espalea  noa  reporterat  a  Fencommen- 10 
fcement  de  noatre  propre  digneteit.    Granz  est  eiste  poxancei  mala  molt 
plQB  fait  a  meruillier  li  misericorde.    k'enai  uolt  ueoir-  eil  qui  aoscorre 
Qoa  polt     Hui   ce  diät   sauerez   que   ooatre    aires   uonrat     Cez 
parolea  sunt  miaes  en  la   eainte   eacriture  et  en  lor  leu  et  en  lor  tena. 
mala  noatre  meire  aainte  egiise  lea  at  priaee  et  atorueiea  molt  couenau- 15 
teuieat.  a  la    uigile   de   la  natiuiteit  noetre  aignor.     C^eat  cele   egliae 
kWemble  lei  at  lo  conaoil  et  Tesperit  de  son  eapoua  et  de  aon   deu. 
qui  at  aoo  amin   demorant   entre  aea  niamelea  poraeanz  et  conaacranz 
priDcipalmeDt  lo  siege  de  aon  euer.    Certea  ceate  eet  cele  ke  son  euer 
at  aaureit.  et  ke  I'oil  de  contemplation  at  plongiet  en  rabyame  des  86-20 
creiz  de  deul  por  ceu  k'il  p^rmenant  manaion  facet  en  aon  euer  a  lui* 
et  a  lei  el  aien  euer.    Quant  il  lor  parolea  entremellent  ou  entrechain- 
geot  en  la  aainte  eacripture*   ai  eat   eil  asaemblemenz  de  parolea  plus 
hn\  ke  ne  seit  li  primiera   eatauHssemenz  des  parolea.    e£  p<?r  auen- 
twe  de  tant  plus  forzf  de  taut  cum  il  at  plua  graut  deseeurance  entre  25 
la  tigure  et  la  ueriteit.  entre  la  lumiere  et  Tombre.   et  entre  la  dämme 
TaDcele,     %  Hui   aauereiz  ke   noetre   aires  uenrat     Dut  lor 
nt  aelonc  mon  aasmance  cuy  om  noa  loet  plus   eapreaseraent  en  cez 
parolea.    Li  primters  si  eatl    eil  qui   encommenzat   des  lo  primier  tra- 
bchement  ke  li  hom  fiat*    et  qui  duret  de  ci  k'en   la  fin   del  munde.  30 
ot  ceat  ior  ont  gouent  maldit  li   aainte  gent  ai  cum   om   trueuet  en  la 
Bainte  eacriture.  car  de  celui  tres  der  ior  fut  gittiez  Ädana  ou  il  creez 
iüt  et  abatuz  ens  angusteiz   de  ceste   uie  ki  est  iora   tenebrouat   et  a 
^7']  bien  pres  toz  eatinz  de  la  lumiere  de  ueriteiL    En  ceat  ior  naia- 
^Qfl  noa  tuit,    maia  ceat  ior  poroit  am   anzoia   nuit  apeter  ke  iori   ai  35 
cele  miaericorde  ke  aormonteie  ne  puet  eatre  ue  noa   auat  laiet  la  lu- 
miere de  raison  ki   est  asai   cum  une  petite  xentelle.     Li   aeconz  iora 
Berat  en  la  p^rmenant  aplandor  des  sainz,    quant  eil  trea  aerains  matins 
&^rat  apparuz  a  cui  est  11  miaericorde  promiae  et  li  morz  iert  aaaorbie 
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en  la  uictore.  quant  li  splandora  de  la  uraye  Itimicre  porpenrat  totaf- 
fait  desore  et  desoz.  et  defors  et  dedenz.  Pai  me  al  matin  oir  ti 
misericorde  ce  dist  sainz  Dauid.  Et  lo  parax  dist.  Nas  sommes 
raemplit  al   matin  de  ta  miaericorde.     Mais  retornons  al  nostre 

5  ioTp  ki  por  ea  brieteit  est  apeleiz  ausi  cum  une  uuarde  eo  la  nuit.  ki 
assi  cum  uns  nianz  est  apelez  per  Torgueiiß  del  eaint  esperit  ki  soneuet 
per  la  bocho  iaint  Dauid.  Tuit  nostre  ior  sunt  defaillit  dist  il 
et  mei  ior  aunt  defaillit  01  cum  furniere,  et  mei  ior  sunt  de* 
clinGit  ei  cum  uns  umbres,     Petit  et  pesme   sunt  tuit  U  ior 

lüde  ma  uio  ce  dist  eil  sainz  patriarches  ki  uit  nostre  signor  face  aface. 
En  cest  ior  miames  donet  deus  a  Tommo  raison  et  cntendement,  mais 
tneatiers  est  k1l  en  Tixue  de  cest  munde  renluminet  de  la  lumiere  de 
sa  scienceS  por  ceu  qu'il  ne  p^rdet  lop^rmenant  enluminiment,  b'iI  de 
la  maison  de  sa  chartre  et  de  l'orabre  de  morfc  issiuet  estinz.    Por  ceu 

louint  en  ccst  munde  li  soloz  de  iustiae  c'eat  li  filz  de  deu  assi  cum  uns 
cierges  d'une  tres  grant  lumiere  et  trea  cleire,  ke  tuit  eil  k'enlumineil 
uorroient  estre  aprochessont  a  lui  et  s'aioingnoasent  a  lui,  enai  ke  nule 
chese  ne  fust  entre  ole  et  tuy,  Nostre  pechiet  fönt  la  desoyere  enfcre 
nos  et  deu,  [27']  mais  dons  sommes  nos  aioint  a  la  uraje  lumiere  por 

20e8tre  enlumineit  en  pe^'mcnant  et  asai  cum  por  estre  encorporeit  el  com 
de  CristS  quant  li  pechiet  sunt  oateit  de  nos.    Ensi  aiunt  om  senz  tiul 
altre  entreaoyure  i'eatinte  lumiere  a  la  lumiere  ki  luist  et  ki  art,    por 
ceu  k'ele  seit  enlumineie,  ensi  ke  nos  per  Texample  des  choaes  uisiblea 
coneissiens  la  force  dea  niant-uisibles  chosea.    S,  AUumons  dons  a  nod 

25  la  lumiere  de  science  a  ceate  si  graut  estoile  et  ke  ai  clor  luist  aozoi; 
ke  nos  isaiena  dea  tenebres  de  cest  munde,  ke  nos  de  tenebres  m 
treBpessiens  ens  tenebres.  et  en  tenebres  permcnanz.  Et  quele  est  cest« 
ecienceP  Geste  science  est  sauoir  ke  nostre  aires  uenrat.  ancor  n< 
poiena  nos  miea  sauoir  quant  il  uenrat,    C'oat  tote  cele  chose  c'um 

30  quiert  de  uos.  Mais  tu  diras  tost  ke  ceste  science  ont  tuit.  Qui  esi 
nuls  cristiena  ki  ne  saichet  ke  nostre  aires  uenrat.  et  qu'il  doit  uenii 
por  iugier  et  les  uia  et  loa  morz  et  por  rendre  a  un  ehascun  selonc 
ses  oyures?  Cortes  chier  frere  ceate  science  nen  ont  mies  tuit*  am 
i  at  molt  poc  de  ceos  ki  raient.  car  molt  i  at  poc  de  ceoa  k'a  aalueteit:^ 

35tiignent.     Cuidea    tu  ke  eil  ki   liet  sunt  quant  il  mal  ont  fait  et   kSl 
s'esioisaent  ens  pesmes  oyures   saichent  ou  retraitent  ke  nostre  sirer 
uenrat?  S'il  lo  te  dient  nes  en  crotre  mies»  car  eil  qui  dist  k'il  dei 
conolst  et  ue  uuardet  ses  commandemenz.     est  menteires.^ 
II  regehissen t  ce  dist  li  apostles  k'il  deu  conossent*  maie  per* 

40 oyures  lo  renoient.  car  li  foiz  senz  oyures  est  morte.  Gerte» 
s'il  sauoyent  ke  nostre  aires  doit  uenir  ou  s^il  lo  dotteuentf  il   ne  s» 
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QUBsteroient  mies  enei  de  tote  non-purteit.  anz  uailleroient  anzoisi  et 
81  ne  [28^]  laroyent  mies  si  griement  trouer  lor  conecience.  4.  Tot  el 
primier  greit  amoinet  ceste  science  lo  euer  a  repentement.  c'est  a  do- 
lor enai  k^ele  lo  ris  tornet  en  plor.  lo  chant  en  deplante  J  et  la  ioie 
611  dolor.  Dons  encoaiencent  al  euer  fonneot  a  desplaire  celea  cho-  5 
m  ki  dauaDt  lor  plaisiuont  et  celcs  choses  li  sunt  plus  encontre  euer! 
k"ü  daaant  ameuet  Bpecialment.  car  ensi  eet  escrit.  Cil  qui  acrast 
OD  Bcieuce  acrast  assi  en  dolor,  car  li  dolora  k'apres  seuti  est  li 
detDöstremeDz  de  la  uraye  et  de  la  fiainte  acience.  El  secont  greit 
UDoinet  ceste  acience  lo  euer  a  cbaetiement.  ensi  ke  tu  iai  ne  doignes  10 
tes  meabres  a  armes  de  felonie  iper  pechieti  anz  rastraignes  la  gole. 
et  Bj  ocies  la  luxure  et  abattes  l'orgoiL  ensi  ke  tu  ton  cors  faces  seruir 
asainteit*  ki  dauant  auoit  seruit  a  tnaluestiet.  car  repentemenz  senz 
chaetiement  ne  ualt  niant  si  cum  dist  li  saiges  hom.  Li  uns  edi- 
fianz  et  li  uns  destruanz.  ke  li  ualt  ceu  se  trauail  nonP15 
Car  eil  qui  del  mort  est  batiiez  et  lo  parax  lo  ratochet^  ses 
l&uemenz  ne  li  profeitet  niant.  anz  puet  dotter  selone  la  sentence 
del  Balueor.  ke  peix  ne  li  auignet,  Mais  por  ceu  ke  cez  choses  ne 
1  puet  mies  auoir  li  cucra  longement  s'il  entor  luy  ne  uaillet  et  ne  prent 
^kutiarde  per  grant  cusenzonl  si  fait  ceste  science  el  tierz  greit  lo  euer  20 
^ViQieiiceDols.  ensi  k^il  ensemble  son  deu  encomenst  iai  a  aleir  eusence- 
^Pnoieinent  et  encercbier  de  totes  parz  k'il  nel  corroat  nea  en  ancune 
trea  petite  chose.  El  repentement  ensprent  el  chastiement  art,  et  en 
la  cuBcnzon  luist.  ensi  k'il  renoueleiz  est  et  defors  et  dedenz,  5.  Cist 
^.encotnmeacet  iai  arespirer  de  la  tribulation  ©t  de  la  dolor  des  mals.  et  25 
^fli  encomencet  a  atemprer  la  force  de  la  criraor  per  espmtel  leece'  por 
ceu  qu'U  abaorbiz  ne  soit  per  la  [28*]  trop  grant  triatece  de  ses  males 
oyarea.  Äncor  soit  ceu  qu'il  docet  lo  iugeori  ai  at  il  toteuoies  eaperance 
dei  Balueor.  et  el  euer  a^encontrent  et  combatent  li  crimora  et  li  leece. 
enfli  ke  souent  aormonst  li  criraors  la  leece  i  et  li  leece  la  criraor*  0  30 
^nim  est  bienaurouse  li  conscience  ou  tets  maniere  de  lute  est  ades^ 
^nniosk^atant  ke  ceu  ke  morz  est  soit  absorbit  per  la  uie.  et  enioak'atant 
b  li  crimora  soit  esueudiee  ki  en  partie  esti  et  li  leece  encomenst  ke 
p«rfaite  est.  car  il  ne  serat  mies  en  crimor  permenaot  mais  en  ioie  per- 
menaot^  Li  cuers  qui  ensi  art  et  luiet  ne  so  tiat  an  cor  miea  aaai  cum  il  iai  35 
Boit  eo  maison.  Iai  ou  om  euelt  eenz  la  crimor  des  uenz  porteir  la  lumiere. 
ki  eet  enspriae.  anz  li  souignet  qu'il  aocor  est  a  Taire.  et  si  soit  estudious 
decourir  a  aes  doua  mains  ceu  qu'il  perlet.  Ne  ae  crocet  onkea  en  Taire 
ancor  lo  uoiet  il  der.  car  tost  se  chaingerat  a  teil  bore  dont  il  ne  se 
donrat  uuardei  et  ei  Teatignerat  s'il  nes  un  petit  alaisset  ses  mains.  40 
Et  se  li  ardors   tochet   et  cuiat  la  main  de   celui  ki  la  lumiere  portet 
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Bi  cum  il  suelt  a  la  fiele  aueoirt  eßleiset  anzois  ceii  a  soffrir  ke  retraire 
ßea  mains,  car  aasi  tost  cwm  uns  ojiz  oyuret  et  clot  porat  estre  estinte. 
Si  noa  estieos  en  cele  p<?rmenaot  maison  en  ciel  kß  de  maine  d'omme 
Den  est  mies  faite.  lai  ou  nula  aoemins  nen  entret  ne  doot  nule  amins 
5nen  isti  donc  De  poriiens  nos  niatit  dotteir.  Mais  or  sommes  cos  entre 
trois  uenz  ki  sunt  tres  maligne  et  tree  fort,  c'est  la  char.  lo  diaule  et 
lo  munde,  ki  se  poinent  d'estignre  la  con8ci[enlce  ki  est  enlumineio  p^r 
les  maluaiz  desiera  et  les  mala  enmouemenz  k'il  aoffient  en  noz  cuerst 
ensi  qu'il  subitement  nos  torbent  ai  fierement  ke  hob  oe  poiens  conoatrö 

lOdont  [29*^]  noa  uigniensf  ne  quel  part  noa  ailliens,  Äncor  soit  ceu  que 
li  dui  nos  entrelacent  ancune  fieie  del  aofflement  del  tierz  c^est  del 
diaule  ne  polt  onkea  nuls  anoir  ne  respeit  ne  trues.  Por  ceu  si  est 
granz  meatiera  ke  li  ainrme  ki  iai  eat  cnlumineie  soit  couerte  d'andous 
lee  mains  c'est  del  euer  et  del  corai    k'ele  per  auenture  nen  eatingnet. 

15  ne  nes  doit  om  onkea  osteir  ne  departir  ancor  tormenst  griement  li  ar- 
dora  des  temptationa  Teataige  de  Tun  homme  et  de  Fatrei  anz  doit  om 
dire  auoc  saint  Dauid.  Mon  ai  nrme  es  ta  des  eames  mains.  Ea- 
leisoDB  anzois  a  ardoir  ke  ceu  ke  nos  laciens  estignre  nostre  lumiere.  et  ensi 
cum  nos  ceu  nen  oblioos  mies  legierement  ke  noa  en  noz  mains  tenons* 

20  ensi  nen  obliiena  onkes  la  besoigne  de  noz  ainrmea,  anz  soit  ceste 
cusenzoDB  en  noz  cuera  dauaot  totes  les  altrea.  0.  Quant  nos  auerons 
enai  rastrenz  noz  lonzea  et  noz  lumäeres  aerunt  ardanzi  si  eat  mestierd 
ke  noa  uuardiena  les  uailles  de  la  noit  sor  la  herde  de  noz  penses  et 
de  noz  oyurest  por  ceu  ke  li  sires  nos  atrocet  aparilliez  quant  il  uenrat 

25  on  a  la  primiere  ou  a  la  aeoonde  ou  a  la  tierce   uaille.     Li  priniiere 
uaille  est  li  droiture  de  Poyure.  ensi  ke  tu  te  peneir  ke  tote  ta  uie  enseuet^ 
ceste  reule  cui  tu  as  iuriet  a  tenir  ke  tu  ne  trespeasea  les  termes  ke  teL  * 
peire  ont  eetaulit.    ne  ne  declineir  a  dextre  nen  a  ainestre  en  totes  le» 
oyurea  de  ceste  uoie  et  de  ceste  uie.   Li  seconde  uaille  est  li  purtez  de 

BOrintencion.   ensi  ke  li  simples  ojlz  facet  luisant  tot  lo  cora<  ke  tot  ceu 
que  tu  faiz  facea  purement  por  nostre  signor.  ensi  ke  li  grace  reuignet  ■\ 
et  retorst  al  leu  dont  il  iat^  por  ceu  k'ele  lo  parax  recorret,     Li  tierce 
uaille  est  li  uuarde  d'uniteit.    enai   ke  tu  en  la  congregation   ou  tu  es 
mattes  les  uolenteiz  d'altrui  dauant  [29^]  lee  teyea  uolenteizi  ke  tu  ne 

35maignea  mies  aokment  entre  les  freires  senz  deplante ^  mais  nes  ensi 
ke  tu  entr'ols  ayes  graice.  sostenanz  toz  a  faiz  et  oranz  por  tozi  ensi 
ke  de  ti  meismes  diet  om.  Cist  est  eil  ki  ainmet  les  freiree  et 
lo  peule  Israel,  eist  est  eil  ki  molt  oret  por  lo  peule  et  por 
la  aainte  eiteit  de  Iherusalem.    Ceste  uraye  science  ensprent  en 

40  nos  en  cest  ior  li  auenemenz  del  fil  de  deu.   c^eat  cele  science  que  nos    ' 
ensaignet  ke  nostre  sires  uenrat.   et  ki  soit  li  eataules  et  li  permenanz 
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Hfondemenz  de  noz  mourB.  7.  Et  lo  matin  nareiss  sa  glore.  0  ma- 
VtinB  et  0  tu  iore  ki  mielz  uals  ens  aitres  noetre  sigDor  ke  li  millier 
d'altree  iors.  quant  li  moes  serat  del  moee.  et  li  sabaz  del  sabat  quant 
li  splacdors  de  la  lumiere  et  li  femors  de  chariteit  liiirat  et  enluminerat 
les  cuers  des  esleiz.  Qui  poroit  dons  penseir  ne  dire  aneune  eh  ose  de  5 
ti?  Tote  uoie»  chier  frere  edifiona  er  eDdementres  Boetre  aiege.  ke  ei 
nos  or  ne  poons  ueor  celea  merueilles  c'um  nos  uuardett  ke  nos  al 
moeDs  uoyeoa  cum  poc  ke  sott  celes  merueilleB  ke  per  hob  sunt  faitea 
en  terre.  Trois  oyures.  c'est  trois  miBteres  fist  deus  li  toz  poixanz  en 
raasumption  de  noßtr©  nature  ai  meruillousemeDt  aingulera  et  bi  aingu- 10 
lerment  meruillouaes  i  c'unkea  teiles  ne  furent  faites  aor  terre  oe  iamais 
Be  seruat.  Deua  et  hoin.  meire  et  uirgine.  foiz  et  cuera  d'oiume  fu- 
rent aioynt  ensemble.  MeruillouseB  sunt  cez  misturea.  et  plua  meruil- 
louae  chose  de  toz  aitres  rairacleB^  coment  si  diuerees  chosos  et  ei 
diuiseiea  porent  eetre  aioJDtes  ensemblo,  8.  En  la  primiere  misture  15 
eauuarde  la  creatioD  TasBigement  et  raioignemeot  des  choaeB.  cum  granz 
Boit  li  poixance  en  la  creation.  cum  granz  li  aapience  en  i'a8Bi[3<v^|gementi 
et  cum  granz  li  benigneteiz  en  Taioignenient.  En  la  creation  eBUuarde 
cum  granz  choöeB  aoient  poixanment  creeiea.  et  cum  granz  multitudine. 
En  raasigement  eauuarde  cum  saigement  ele»  soient  totea  atarneieß- 20 
En  la  boDteit  efiuuardo  cum  benigoement  Boient  aiuntcB  lea  haltes  cho- 
sea  et  lea  baieaeB  per  ai  amaule  et  per  ai  meruillouae  chariteit,  II  mel- 
kt a  ceat  lom  terrien  force  uiuaulet  bi  cum  ens  arbrea.  car  de  ceu 
uient  li  uardors  ena  foillea.  11  beateiz  ens  flors.  et  ens  frutz  H  aauora 
et  li  medicine.  Ne  ceu  ne  li  fot  miee  ancor  asseiz.  anz  donat  ancor25 
apres  a  noatre  lum  aentementt  ai  cuoi  ena  beeatea.  ensi  k'elea  nen 
aient  mies  Botement  uief  anz  ayent  asai  lo  sentement  dea  eine  sena« 
Ancor  uolt  plus  grant  honor  faire  a  noatre  lumi  et  ai  mist  en  lui  force 
reanaule  ai  cum  ens  hommea  ki  ne  uiuent  miea  Bolement  et  sententi 
ans  ont  ancor  apres  reanaule  discretion  por  eauuardeir  entre  lo  prout  30 
et  lo  damaige.  entre  lo  uoir  et  lo  falst  et  entre  lo  bien  et  lo  mal. 
Ancor  uolt  de  plus  grant  glore  esaaucier  noatre  enfermeteit.  car  cele 
mai[e|8teiz  ae  contrast  por  aiunnre  a  noatre  lum  la  meillor  choae  qu'il 
aaoit  c'eat  lei  miameB.  ensi  k'en  noBtre  parsoue  fussent  auneit  enaem- 
ble  deua  et  li  luna,  li  maieateiz  et  li  enfermeteizi  ai  granz  uilteiz  et  35 
si  granz  haUeace.  Nule  choee  nen  eat  plua  halle  de  deui  ne  nule  chose 
plus  uils  ke  luns.  et  toteuoiea  dexendit  deua  per  si  grant  humiliteit  el 
lum.  et  per  ai  grant  bumiliteit  montat  li  Itina  a  deu.  ke  tot  ceu  ke 
deua  fiat  en  lui  crocet  om  ke  li  luns  lo  feaist.  et  tot  ceu  ke  li  luna 
fioffrit  diet  om  que  deua  lo  Boflfrit  en  lui  per  meruilloua  et  per  niant*40 
conprennaule  eacrement.    Et  en  ceu  te  done  uuarde,   car  enai  cum  en 
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cele  singuleir  [30^]  diumiteit  eet  li  tiiniteiz  ena  pnrsones  et  li  tiniteiz 
en  la  Bubstancei  ensi  si  est  en  eeste  esp^ntel  misture  li  trioUez  ens 
ßubstancesi  et  li  uniteiz  en  la  parsone.  Et  ensi  cum  les  parsones  ne 
detrencheDt  miea  lai  Tutiiteit  ne  li  uoiteiz  nen  amanrist  la  trioiteiti  ensi 

5  ne  confont  mies  ci  li  prirsona  les  substancos.  ne  les  substances  ne  de- 
partent  mies  Tuniteit  de  la  parsone.  Geste  triniteit  fist  a  noBtre  ues 
cele  soueraine  triniteiz.  oyure  raeruillouBe  et  singulcra  entre  totes  et 
8or  totes  aes  altres  ojureB.  Li  parole.  li  ainrme  et  li  chars  B'asem^ 
blerent  en   une  pareone.    enai  ke  cez  trois  choses  sunt  nne  chose  et 

lOceste  une  chose  trois  cboaea.  ne  mies  per  confusion  de  austancet  maia 
per  uniteit  do  pf37*&on6.  Geste  est  li  prtmiere  et  li  plus  granz  misture. 
et  primiere  entre  les  altres  troia.  Or  esuuarde  hom  ceu  ke  tu  luns  es 
et  si  no  aoiea  mies  orguilloua.  eauuarde  d'allre  part  ke  tu  a  deu  es 
aiuusi   et  ai  ne  aoies  mies  non-gi-eit  saichauz.    ö.  Li  seeonde  misture 

15  68t!  li  ulrgine  et  meire.  et  ceete  ai  est  siogulera.  et  si  fait  molt  a 
ameir.  Des  ke  li  seulea  encomenzat  ne  fut  oit  ke  nule  femme  fust 
uirgine  k'enfant  aust.  et  ke  nule  femme  fnst  meire  ke  uirgine  perma- 
nusfc.  En  nul  leu  ne  trueuet  om  selonc  Tordene  de  nature  ke  lai  puist 
estre  ulrgioiteiz  ou  porteure  fust-    ne  porteure  lai  ou  enterigneteiz  de 

20uirginitei[tl  permanust»  Geste  est  cele  sole  femme.  en  cui  uirginiteiz  et 
porteure  s'encontrarent  En  lei  auiot  une  fieye  c'onkes  nen  estoit  aue- 
nuitS  ne  iamaia  nen  auenrat.  car  ele  onkes  dauant  ne  uit  sa  aemblant! 
ne  iamaia  [31']  ne  uairat  aprea.  Li  tierce  misture  eat^  11  foiz  et  li 
cuers  de  Tomme*    Geste  est  uoirement  manro  de  la  primiere,    et  de  la 

25  seeonde i  mais  ne  me  samblet  miea  k'ele  soit  moens  forz.  car  molt  est 
granz  merueille  coment  li  humains  cuera  se  polt  onkes  aploier  a  cea 
k'il  cruit  ccles  doua  choses  dont  uoa  dauant  auons  parleit.  coment  il 
polt  croire  ke  deua  fust  homS  et  ke  uirgine  permanust  cele  k'enfant 
auoit  porteit  et   enfanteit.    Tot  ensi  cum  fera  et  tez  ne   pujent  eatr^ 

30  iunt  cnaemble.  ensi  ne  puissent  estre  cez  dous  choses  assambleies  se  li 
gluz  del  Saint  espirit  nes  auat  assembleies.  Puet  om  dona  croire  ke 
eil  soit  deua  cuy  om  mat  en  la  maingeure.  ke  criet  el  berzuel.  ki  Bof- 
fret  totes  neceasiteiz  k'altres  enfoa  soffret.  cuy  om  bat  cuy  om  dera- 
chet    cui  om  crucifiet    cuy  om  raet  el  sepulcre.    et  cuy  om  enclot  en- 

35tre  doua  pieres?  Et  coment  iert  cel©  uirgine  k'alaitet  son  enfant,  a 
cui  li  mariz  est  ades  conpanz  el  eonuiuc  et  en  la  chambre*  ki  la  moy- 
net  en  Egipte  et  ramoinet  d'Egipte.  et  aol  a  so!  fönt  si  grant  uoie  et 
si  flecreteP  Coment  polt  estre  eiste  chose  enhorteie  a  rumaine  lignieie 
et  a  tot  lo  munde?    Et  toteuoies  fut  si  ligierement  et  ai  poixanment 

40Bemonue  et  enhorteie  i  ke  ceu  mismea  lo  me  fait  croire  ke  ie  uoi  ke 
Bi  granz  multitudine  lo  croit.     louene  enfant  et  uirgines*    ueillart  et 
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'iooencel  eBleisent  anzoia  a  morir  de  mil  morzi  ke  ceu  qu'il  nes  a  une 
höre  defaillesseDt  de  ceste  foyt,  10.  Et  certes  molt  est  graiz  ceate 
mistnre.  maia  plus  eat  ancor  granz  li  aeconde.  et  ancor  molt  [31 ""]  plus 
granz  li  tierce.  La  primiere  oyt  li  oroille  maia  li  oylz  ne  la  uit  mies. 
car  eil  sacremenz  de  pitiet  fut  oyz  et  cruiz  eniosk'a  lea  fioa  de  la5 
terre^  mala  duIs  ojIz  ne  uit  fuers  ti  aire  coment  In  t'aiunaia  a  rumaiu 
cors  dedeoz  reatroit  uentre  de  la  uirgioe,  La  ßecoode  uit  li  oylz.  car 
cele  öingulers  roino  ae  uitportaut  et  uirginet  ke  totes  cez  parolea  uuar- 
deuet  et  essambleuet  en  eon  euer,  Ceu  mismes  si  conuit  asei  losephi 
ki  fut  et  teamonz  et  uuarda  de  ai  meruillouse  uirginiteit.  Li  tierce  10 
montat  el  euer  de  romniei  quant  oni  cruit  ceu  ke  fait  estoit.  quant 
om  cruit  anzoia  al  miraele  de  deu  c'um  oe  feaiat  a  l'oiL  quant  om  tint 
fermement  senz  dottauce  celes  choaea  ke  dittes  estoient  ou  faitea.  Eu 
la  primiere  eauuarde  quel  choae  deua  t^at  doneit.  en  la  aeconde  per 
cuy  il  t'at  ceu  doneit  et  en  la  tierce  eauuarde  por  kai  il  fat  ceu  do- 15 
neit  II  t*at  doneit  Criat  per  Marie  et  por  ta  aaniteit.  En  la  primiere 
miature  est  li  remeidee.  car  de  deu  et  do  Tommo  fut  faiz  aesi  cum  li 
amplaiates  dont  totes  tea  emfermeteiz  fussent  aaneiea.  Aaaambleies  fu- 
rent  et  aaai  cum  pileieB  ensemble  cez  doue  eapecea  el  uentre  de  la 
uirgine  aasi  cum  en  un  mortierl  et  li  aainz  eapmz  fut  aaai  cum  li  pi-20 
stala  ki  molt  doucement  loa  aiunat  ensemble.  Mais  por  ceu  ke  tu  neu 
eatoiea  mies  dij^nes  a  cui  tels  biens  fuat  doncizi  ai  fut  il  doneiz  a 
Marie  por  ceu  [ke]  tu  p^r  lei  receuasea  tot  ceu  que  tu  aueroiea.  ko 
deu  engenuit  a  ti  p^r  ceu  k'ele  meire  estt  et  per  ceu  k*ele  uirgine  eat 
aasi.  ei  fut  ele  oye  por  aa  reueroDce  en  aa  cause  et  en  la  cauae  de  25 
tote  Tumaine  ligniee,  S^ele  fust  aolemeut  meire  1  bien  \ß2^]  li  aoffei- 
aist  k'ele  salueie  fust  per  la  generatioQ  des  filz*  et  a'ele  fust  solement 
uirgine-  aaaeiz  li  fuet  endroit  de  leii  mais  li  benoiz  fruiz  de  aon  neu* 
tre  ne  fust  miea  li  preiz    del  munde.     En  la  primiere  est  li  reraeides 

^et  en  la  aeconde  li  aiuo.    car  deus  ne  uolt  que  nos  nule  chose  ausBiensS  30 
ke  per  mei  les  mains  Marie  ne   trespeasest     En  la  tierce  mieture   est 
Vi  merites.    car  quant  noa    ceu  creouB   fermement  si  auona   nos  iai  lo 
merite,   et  en  la  foit  eat  li  aaniteizi  car  eil  ki  croirat  serat  sals. 
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X. 

Aueor  de  ceti  niimnes. 

In  iiigilia  Eatlultatls  domini  senno  lY. 
(Migne  p.  100.) 

T)  1,  Nostre  ordenee  neu  at  mies  a  coatume  c'om  facet  ui  sermon* 
mais  meatiere  iert  lo  matin  ke  nos  entor  les  sollempniteiz  des  meaae« 
soiene  longement  ensoniiet.  et  li  bries  höre  ne  sofferat  mies  ke  nos 
faciens  graut  ßermoe.  Por  ceu  si  me  samblet  il  ke  Den  iert  mies  acDi 
eeploit  si  noa  ui  apparillona    noz  euera  en contra  ai  grant  aollempniteit 

10  et  d'altre  part  li  balteace  de  cest  sacrement  est  trea  parfonde  et  niant- 
coDprennauIe  et  aasi  cum  une  fontaiue  de  uie  k'eapuaiee  ne  puet  estre 
et  ke  do  tant  aort  plua  et  habondett  de  tant  cum  am  Feapuiaet  plus. 
Ä  la  peraomme  iu  aai  bien  coment  uoetre  tribulationa  habondct  por 
Griat.    et  deuB  donat  ke  uoatre  aolaiz  abonet  aaei  per  Criat»  car  la  so* 

lölaiz  del  munde  ne  uos  doie  ie  miea  offrirt  ne  d'altre  part  ne  me  plaiat 
miea  ne  ne  me  loiat.  Vila  est  molt  tela  aolaiz  et  si  ue  montet  a  nul 
eaploit.  anz  eat  ancor  ke  plus  fait  a  dotteir  li  encombremenz  del  arai 
aolaz.  Porceu  eat  deuenuz  aaluz  et  solaiz  des  chaitia  i  eil  qui  eat  li 
deleiz  et  li  glore  dea  eugeles.  et  eil  qui  en  aa  citeit  granz  et  haltiamea 

20  Tait  grant  ioie  as  citaina  i  eil  miamea  petiz  et  humlea  en  l'exil  ^  fait 
aaai  grant  ioie  as  exilliez.  Cil  ki  ena  haltismea  eat  li  glore  del  perei 
eat  en  terre  deuenuiz  [32^]  paiz  aa  hommes  de  bone  uolenteit  Petiz 
eat  doneiz  aa  petiz  ^  por  ceu  k'il  granz  aoit  doneiz  aa  granz.  et  por 
ceu  qu'il  magncfiat  ci  aprea  et  glorefist  granz  et  glorioua^   ceoa  cuy  il 

25  or  iustifiet  petiz.  De  la  planteit  de  ceat  petit  enfant  ki  plaina  est  de 
grace  et  de  ueriteit  iai  aoit  ceu  k'il  petiz  aoit  et  en  euy  habttet  tote  li 
ampleteiz  de  la  diuiniteit  corporelment,  de  luv  auoit  aenz  dotte  receot 
saiDz  Pola  cele  bone  parole  ke  uos  si  soueut  aueiz  oyt  en  cez  iora. 
Eaioiz    uos    diät  il   ad  es    en    noatre  siguort  lo    parax  uoa  di 

SOesioiz  hob,  Eaioiz  uos  dist  il  del  representement  lo  parax  uos  eaioiz 
de  la  promiaaion.  car  li  repreaentemenz  eat  plaina  de  ioiei  et  li  espe- 
raoce  plaine  de  ioye.  Eaioiz  uoa  de  ceu  que  uos  iai  aueiz  receut  les 
dons  de  la  sinestre*  eaioiz  uos  de  ceu  ke  uos  atendez  les  luyera  de 
la  dextre.  Sa  sinestre  dist  il  serat  desoz  mon  chiefi  et  sa  dextre  m'en- 

35bracerat.  Li  ainestre  lieuet  et  li  dextre  rezoit.  li  sinestre  medicinet  et 
iustifiet  i  et  U  dextre  embracet  et  si  fait  lo  euer  bienaurous.  Eo  la 
sinestre  sunt  sei  merittei  et  en  la  dextre  sei  luyer.  En  la  dextre  sunt 
les  delicest  et  en  la  ainestre  les  medicinea.  2.  Mais  esuuarde  pi  meye, 
esuuarde  meye  saige.    Esuuarde  diliantrement  cum  nouetea  medicines 
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a  portet-  eeuuarde  k'alea  ne  sunt  mies  solemeofc  preciousest  maiB  ne» 
beles  assu  esuuarde  k'eles  ne  sunt  miea  solement  formeDt  utlea  al  fruit 
ie  ganiteitt  maia  nes  aasi  deloitaulea  a  reBUuart.  et  douces  et  sueys 
el  gostement.  La  primiere  medicine  qu'il  en  la  sineatre  portet  esuuarde' 
et  si  atrouoras  lo  coociuemeot  senz  seiiience,  Esuuarde  por  deu  qeels  Ö 
floii  eil  conciueDnenz.  cum  nooela  et  cum  meruülooa  et  cum  deteitaules. 
Quels  chose  puet  estre  [plafl]  [33^]  bele  ke  caste  generationB.  queU 
chose  puet  estre  plus  gloriouse  ke  conciöemenz  eainz  et  purs,  ou  il 
neu  at  nul©  chose  de  honte,  nule  chose  de  taicho  et  nule  choee  de 
comiptionV  Maie  per  ceu  ke  li  plaisanz  merueilte  de  la  nouelece  ue  10 
HOB  detarroit  mies  si  per  aueuture  si  li  fruiz  de  la  ealueteit  et  li  eauuarz 
de  Futiliteit  ne  noa  deleitieuet  assü  si  ne  fut  mies  eist  conciuemenz 
gloriouB  solement  assi  cum  en  la  deforaine  beateit.  anz  fut  aasi  pre- 
cioüs  en  la  uertuit  dedantriene.  por  ceu  k'en  la  sinestre  nostre  signor 
ÄtroueBt  om  si  cum  escrit  est  et  glore  et  richescea  ensemble.  les  15 
ricbesces  de  salyeteit  enscmbte  la  glore  de  la  nouelece.  Qui  est  nuls 
ki  puiat  faire  nat  couciuement  d'orde  semence  mais  ke  tu  eire  ki  sola 
es  coDceuz  senz  tot  maluaix  et  senz  tot  tachoua  deleit?  lu  endroit  de 
mi  suis  tachiez  et  ordeiz  en  la  racine  miamea  de  ma  neixance.  orz 
est  mea  conciuemenz.  roais  uns  altroB  est  p^  cuy  eiste  confusions  20 
»erat  osteie.  Cil  sols  la  puet  osteirt  en  cuy  ele  ne  chiet  mies.  S.  lu 
ai  les  richeBces  de  salueteit,  c'est  lo  tres  pur  conciuement  de  Crist^ 
per  kai  iu  rachaterai  la  non-purteit  de  ]a  meye  propre  conception, 
Fai  ancor  plus  chier  sire  Ihesu.  renouele  tes  signes  et  ei  mue  tes  mi* 
raclesi  car  li  primier  sunt  iai  auiliet  per  acostumance,  Li  naiasemcaz  25 
M  aoloil  et  li  couchemenz.  li  planteiz  de  la  terre  et  li  chaingemenz 
i€i  teM  sunt  uoirement  miracle  et  grant  miraclei  mais  tantes  fieies 
ks  aaons  ueuzi  ke  nuls  nen  eat  ke  mais  i  praignefe  uuarde.  Renouele 
chier  sire  tes  eignes  et  si  mue  tes  miraclea.  Eykeuos  dist  il  iu  faiz 
tot  affait  Douel.  Et  ki  fut  ceu  qui  ceu  dist?  Certes  ceu  diät  li  30 
aigneU  ki  seoit  el  throne.  It  agnels  toz  sueys.  toz  deleitaules  et 
töz  unz.  car  ceu  sigoifiet  li  nons  de  Crist  [33^]  k'il  at.  A  cuy  porat 
^  Sambier  aspres  ou  dura,  ki  ne  tant  ne  quant  de  greuance  ne  ist 
D€«  a  aa  meire  en  sa  naxance?  Cist  sunt  bien  nouel  miracle.  Li  con- 
cmemeoz  fut  senz  pechieti  li  enfantemenz  senz  dolor.  En  la  uirgine  35 
6st  mueye  li  maldizons  de  noatre  meire  Euain  ^  car  ele  enfantat  aon  fil 
3^02  dolor.  Mueye  eat  uoirement  li  maldizons  en  benizoni  si  cum  il 
ftitanonciet  per  Gabriel  Farcaingcle.  Tu  es  dist  bienaurouse  entre 
'ea  femmes  Voirement  est  ele  sole  bienaurouae  entre  les  femmea« 
l^oite  et  De  mies  maldite.  Ele  sole  est  franche  et  deHure  de  la  ge-  40 
Deral  maldixon*  et  de  la  dolor  ke  les  altres  femmea  sentent  el  deliore- 
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ment  de  lor  enfanz.  Nen  nen  est  miea  de  merueille  chier  &eire  si  eil 
ne  ßet  nule  dolor  a  sa  meire!  ki  portat  lea  dolore  de  tot  lo  munde 
eeloQG  ceu  klsajee  diät  II  portat  dist  iL  urayement  nos  langori. 
DouB  chosee  sunt  ke  li  humaine  frailiteiz  dottet  molt.  honte  et  dolor. 
5  Et  Fun  et  Tatre  uint  aoffrir  nosti'e  sires^  et  por  ceu  receut  et  Fun  et 
ratre.  quant  il  per  les  felloDs  fut  dampneiz  de  morti  et  de  tres  laide 
mort.  Et  por  ceu  qull  nos  uolt  doneir  fiance  qu'il  eez  doua  chosea 
oeteroit  de  noai  ai  enuuardat  il  primiers  sa  meire  ensi  k'el  conciuemeDt 
nen  aust  ne  tant  ne  quant   de  hontet    ne  tant  no  quant  de  dolor  en 

lOFenfantement.  4.  Ancor  acraiasent  lea  ricbeaces  et  U  glore.  ancor  re* 
nouelent  li  eigne  et  chaingent  Vi  miraclet  car  li  conciuemeaz  ne  fut 
miea  soletnent  aenz  honte,  et  li  enfantemenz  senz  dolori  anz  fut  asai 
li  meire  aenz  corruption.  Ceate  eat  bien  noueliteiz  e'onkea  maia  ne  fut 
oie.    Virgine  enfantat;  et  apres  Fenfantement  permanut  enterigne.  enai 

15k'ele  et  son  onfant  atot  reDterigneteit  de  la  chari  et  la  ioye  de  meire 
enaem[34^]ble  Tonor  de  uirginiteit.  Seurement  piiys  iai  atendre  la 
glore  d^ncorruption  eo  ma  char  ke  promise  m^eati  quant  per  luj  eat 
iai  en  sa  meire  mianiea  uuardeie  li  incorruptiona.  Ligiere  choae  iert 
a  celuy  ke  eist  cors    corrurapaulea  uestet  enterigneteit  en  la  reaurrec- 

20tioni  p^  cuy  sa  meire  ne  perdit  miea  renterigneteit  en  son  enfanto- 
ment.  5,  Ancor  auons  nos  toteuoiea  plus  granz  delicea  et  plus  grant 
glore.  la  meire  aenz  cormption  de  uirginiteitf  lo  fil  aenz  totes  taiches 
de  pecfaiet.  En  la  meire  ne  chiet  mies  li  maldizons  d'Euaini  nen  el 
fil  ceie  generaa  condieions    de    cuy  li    profete  dist.    Nuls  dist  il  neu 

25eBt  naz  de  taiehe.  nea  uns  enfea  ki  nen  at  maia  o'un  ior 
de  uie  sor  terre.  Cist  eat  H  enTea  sola  aenz  taiche.  uraia  entre  lea 
hommea.  mais  nea  li  ueriteiz  mismes.  Cist  eat  11  agnels  senz 
taiche.  li  agnols  qni  astet  lea  pecbiez  del  munde.  Qai 
puet  miez  osteir  les  pecbiez  ke  eil  en  cui  nuls  pecbiez  nen  est?   Senz 

30dotte  oiat  me  puet  lauetr'  ki  onkes  uuasteiz  ne  fut  Ceate  mains  tar- 
det  mon  oil  ki  couerz  eat  del  braut  ke  aole  eat  senz  pousiere,  Cist 
nie  tracet  lo  feetut  de  mon  oylt  ki  nes  une  petite  putie  nen  at  el  sieo, 
6.  Certea  ueut  auona  les  richesces  de  aalueteit  et  de  uie.  ueut  auons 
sa  glore  aaei  cum  la  glore  del  sül  fil  del  peire.     Et  demandes  tu  de 

35quel  peireP  Et  il  serat  apeleiz  ce  dist  li  engelea  filz  del  tres 
baltisme.  Auuerte  ehose  eat  ki  soit  li  trea  altismes.  Mais  por  ceu 
ke  nOB  fussiena  fors  de  totes  diaaimulations  t  si  dist  ancor  11  engelea. 
Sainte  chose  eat  ceu  ke  de  ti  naiat  Ancor  diät  li  engelea  a 
Marie.    II  aerat  dist  il   apeleiz  filz  de  deu.    Bien  est  uoirement 

4(Uainz*  Tu  ne  aofferas  mies  chier  sire  ke  tes  sainz  uojet  corruption! 
ki  nes  a  aa  meire  ne  to[34*]lnt  son  enterigneteit.  Li  miracle  craiasent. 
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les  richesces  multiplient  et   %\  auuret  om  lo  tressor*    Cele  k^engenuist 

est  et  meire  et  uirgine.     et  eil  cuy  om  engenuist  est  et  dena  et  hom. 

Maie  cajdiez   uos  c'um  doit  doneir  lo  saint  ae  chiens.    ou  les  marge- 

ries  as  porsP   llepoignet  om  nostre  tresor  el  champ,  et  nostre  pecune 

allticet  em  el  sachet.     8oit   couerz    li  conciuemenz    senz   Bemence  per  5 

resposement  de  la  meire  i  et  li  enfantemenz  aonz  dolor  per  les  gemisse- 

menz  et  les  plors  de  Fenfant;,   Seit  aBsi  eouerte  li  enterigDetez  de  Ten- 

fant  p^  lo  purifiement  de  la  loii  et  li  innocence  de  Fenfanfe  per  Faco- 

Btumeie  circoncieioo.     Repoo  Marie  repon  la  splaedor  del  nouel  soloil, 

met  renfant    en    la  maingeure  et  si  Tetiuoloppe    en   drappeasi    car  li  10 

drappeal  mismes    sunt  noz  richeBceB.     PIuü  preciouB  sunt  li  drappel  lo 

salnaor  ke  nule  propre,     et  plus  gloriouBO  est  ceste  maingeure i  ke  ne 

toient  li  doreit  siege  des  rois.  plus  riches  est  a  la  p^rsomme  li  pouer- 

ieiz  de  Criatt  ke  nule  nehesee  ne  ouIb  tressors*     Quels  chose  est  plus 

riebe  d*urailiteit  et  plua  preciouse  per  kai  om  achatet  lo  regne  de  ciol,  15 

et  pfT  kai  om  aquastet  la  grace  de  deu?     Si  cum  escrit  est    Biena- 

ureit  snot  li  poure  d'espirit.     car   li  regnes  de  eiel  est  Ion 

Et  Salemons  dist.     Dens    restat    as    orguiUoua    et   aa   bumles 

donet  sa  grace.     Or  as  Tumiliteit  en  la  natiuiteit  ke  molt  est  loeie. 

c&T  en  la  natiuiteit  abaissat  il  lut  mismes   prennanz  la  forme  del  serf  *  20 

et  pfr  habit  atroueiz  si    cum  bom,    7.    Wels  ancor  atroueir  plua  pre- 

doBses  richesces    et  plus  grant  gloreP    Tu  as  en  la  paasion  la  chari- 

teit.   Plus  grant  amar  nen  at  nula.     ke  ceu  qu'il  mattet  son 

ainrme   por  aes   amios.     [35^]  Li  sans  precious  dont  nos  sommes 

ra^hAteit  et  li  croiz  ou  nos  nos  gloriona  ensemble  Tapostle.  ne  sunt  ee  25 

doüi  richesces  de  salueteit  et  glore?     lai  diät  ii  ne  m'auignet  ke 

iaaie  glore   s'en   la   oroix   non  nostre  signor  Ihesu  Crist 

^L£t  ancor  disoit  kMl  nule    chose  ne  cuydieuet  sauoir  mais  ke 

Wlteaum  CristS  et  celui  crucifieit    It  mismes  Ihcsu  Criz  et  cru» 

I     <5efieE  est  li  sinestre.    car  Iheau  Criz   et  gtorious  est  li  destre.    Cri^SO 

^^dist  il  et   celni    crucifiiet.     Per  auenture  nos  mismes  Bommes  li 

^"  croizt  ou  li  apostles  dist  ke  Criz  eat  elofichiez.    Li  hom  mismes  at  en 

loi  la  forme  de  la  croix.   et  ceu  aperfc  auuertement  quant  il  sea  mains 

tttant.  Et  Criz  parolet  en  la  salme  et  si  dist.   le  suis  dist  il  fichiez 

^Mamdelameir.    Nos  fumes  iai  zadauant  luna  de  paradisi    mala  35 

of  eommes  nos  luns    de  meir.    Fichiez    sujs  dist  iL    ne  trespeaaai 

nüea.    ne  me  departi  miee.    ensemble  uos  Buys  eniosk'a  la  fin 

flel  munde.     Ensi  espurit  zaenayor  Zaram    la  Bole  main  primiera  lai 

o^iThamar  aleuet  en  poinesi  k'el  aacrement  de  la  pasaion  nostre  signor 

föMiiee  d'nn  roge  fil.    8.  Nos  teDoos  or  uoirement  la  sinestre  S    mais  40 

ODcor  nos  at  mestier  ke  nos   huehiens    a  royure    de    tea   mains 
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eepiir  ta  deatre.  La  deatr©  hob  eBtent  chier  sire  et  dons  noa  soffei» 
rat.  Glore  et  richesceB  ce  dist  li  BalmiateB  sunt  en  ea  maiBOo. 
c'eet  en  la  maieon  de  celtii  ki  den  doltet.  MaiB  en  ta  maison  qa'i  at 
i1?  Certea  plaine  est  de  rendement  de  graces  et  de  uoLx  de  lous. 
öBienanreit  annt  eil  ki  habitent  en  ta  maiBon  siret  ens 
seulea  des  seules  te  loeront*  Oylz  no  uit  onkes  nen  oroiUe  nen 
oyt  onkea.  nen  en  euer  d^omme  ne  montatf  ceu  ke  deus  at  aparilliet 
a  ceoB  ki  rainment.  Vne  [35^]  lumiere  est  ou  om  ne  puet  aprochier. 
uoe  paiz  ke  sormontet   toz  sena.     une  fontaine    ke  montement  nen  at 

10  nen  auallement.  Lumiere  ou  om  ne  puet  aprochier  ne  uit  onkes  oylz. 
paix  ke  conpriae  ne  puet  estre  nen  oit  onkea  oroille»  Li  piet  de  ceoB 
ki  anoncent  paix  sunt  uoyrement  beb  niais  iai  aoit  ceu  ke  lor  suens 
isaeat  en  tote  la  terre.  la  paix  toteuoiea  ke  sormontet  toz  sena.  neu 
11  endroit  d'ous   ne  la  poreot  entendre  selone  eeu  qull  eatt    ne  faire 

15  entendant  a  altrui.  SainzPola  mismea  li  apostles  diat^  qu'il  oonprise 
ne  Fauoit  ancor.  Li  foiz  est  uoirement  de  l'oye  et  li  oye 
per  la  parole  de  den.  mais  li  foiz  de  ia  paix,  et  ne  mies  li  aeri- 
teiz  apparanz.  li  promesse  et  ne  mies  li  repreaentemenz.  Et  toteuoiea 
or  eat  assi  paiz  eo  terre  as  hommes  de  bone  uolenteit.  Mais  ke  moQ- 

20tet  ceste  paiz  enuers  la  planteit  et  la  soraparance  de  eelei  paix?  Et 
por  ceu  dist  nostre  ßirea.  Ma  paix  dist  il  uos  doing  et  ma  paix 
uos  laiz.  Ma  pais  ke  sormontet  tot  sens.  et  ke  paiz  est  sor  paix' 
mais  uos  ne  Tentendeiz  aneor  mies.  Por  ceu  uoa  doing  iu  lo  pais  de 
paix.     et  ai  uos  laiz  ci  entredous  la  uoie  de  paix.    9.    Mais  k'eat;  ceu 

25  ke  nos  dit  auons  k'ele  eo  euer  d'omme  ne  montat  onkes?  Por  ceu 
ne  montat  onkes  en  euer  d'ommei  car  c'eat  une  fontaine  ke  moDteif 
ne  seit«  Nos  sauons  bien  ke  les  fontaines  suelent  ades  enseure  lee 
ruz  des  ualleiea.  et  fuir  les  rostecea  des  montaignea  si  cum  escrit  eat 
Qui    leB    fontaines    fais    xordre    ens    uaUeies.     entredous 

BQles  montaignes  trespesseron t  lea  auues.  C'eat  ceu  chier  frere 
dont  iu  me  poine  aouent  de  uos  a  semoore.  car  deus  restataa 
orguillous  et  as  bumles  donet  sa  graico.  Li  fontaine  nen 
atochet  nul  leu  ki  [36']  plus  halz  soit  del  sien  propre  leu  dont  ele 
naiat     Mais    ce  eamblet   aelonc   ceste  reule  ke  les  uoies  de  graice  ne 

35  soient  niant  encombreiea  per  l'orgoilf  cum  ce  soit  c*um  ne  trocet  mies 
quo  eil  primiers  orguiiloua  ki  est  aelonc  Fescriture  rois  sortozies 
filz  d'orgoil  diaist.  iu  aerai  plus  halz.  anz  serai  dist  il  sem- 
blanz  al  haltisme.  Mais  toteuoiea  li  apostles  ne  ment  mies, 
ke  dist  ke    eil    est    ealeueiz    sor  tot   eeu  c'um  croit    de    den 

40 ou  c'um  en  aert.  Ceste  parole  est  molt  orrible  a  Fumaine  oye. 
mais  cor  donaat   or   deus  ke  11  maligne  pense  et  H  maligne   affeetions 
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fast  aflsi  si  orrible    al    caer*    car  iu  uos  di  ke  eil  maligees  espiriz  ne 

8*edlteuet  mies  Bolemeot  sor  deui    mala  nes  aasi  tirit  eil  qui  orguillous 

»ant.  Deus  uuelt  ke  sa  uolenteiz  soit  faite  et  li  orguillous  uuett  assi  ke 

sa  uoleoteiz  soit  faite*   Ci  samblet  iai  estre  li  ouiialitez.  maia  esuuarde 

la  mal  couenaule  partie  de   l*orguiHous,     En  celea  chosea  solement  ou  5 

raisoQs  eatf    uuelt   doua  ke    sa  uolenteiz  ßoit  faite.    maie  li  orguillous 

unelt    ke   11   seie    ioit  faite  et  a  raison  et  encontre  raison.     Or  pueB 

ueoir  ke  ei  est  li    haltcseef   et  ke  lat  ne  peruient  mies  li  fontaine  de 

grace.     Si  uoa  nen    estea  dist  ilconuertit    et   uosuedeueniz 

81  cum  eist  petiz>  uos   nen    en  terreiz  mies  el  regne  de  ciel.  10 

Ceu  disoit  il  de  luy  mismea  ki  est  li  fontaine   de  uie,     en  cuy  habitet 

et  de  cuy  decort  Ü  planteiz  de  totes  graces.     Apparaille  dons  les  ruz. 

deapart  les  monceas  de  la  terriene  et  de  resl(i)eueie  pensei  et  st  te  con- 

forme  al  fil  de  Tomme  ne  miea  al  primier  homme.    car  li  fontaine  de 

grace  ne  montet   mies  el  euer  de  Tomniet    c'est  de  Fornme  charnel  et  15 

lernen.     L'oil    espurge    assi    por   ceu   ke  tu   poies  ueoir  la  tres  cleire 

lamiere.    et  ton  oroille  enclinne  por  estre  obediensi  ke  tn  quanke  soit 

pemigoes  [36^]  al  repos  perraenant   et  a  paix  aor  paix.     Lumiere  est 

por  la  sereniteit  paiz  est  por  la  tranquilliteit.  fontaine  por  Tabondance 

et  por  la  pe/mcnance.   La  fontaine  aasigne  al  peire»  de  cuy  li  filz  naist  20 

et  de  cui  ist  li  sainz  eapiriz.     La  lumiere  assigne  al  fiU    ki  est  uraye- 

meDt  li  blancheors  de  la  uie  p^rmenant.   et  li  uraye  lumiere  enluminaDz 

toz  les   hommes    uenanz    en   ceat  munde.     La  paix    assigne  al  saint 

espmtS  ki  sor  Tumle  et  sor  lo  paisiule  se  reposet.    Ceu  ne  di  ie  mies 

asai  cum   cez   choaes    aoyent    propres   a  un  chaacun.     car  li  peires  est  25 

asai  lumiere i    por   ceu   ke   li  filz  eoit  lumiere  de  la  lumiere.     et  li  filz 

est  gm  paiz.    et  nostre   paiz   ki  fist  de  doua  parties  une.    et  li  sainz 

wpiriz  fontaine  d'auue  sailiant  en  uie  pe/'menant.     IW.  Mais  quant  p^r- 

uenrone  nos  a  ceu?  Quant  tu  m'aempleras  sire  de  leece  ensemble  ton 

QiBaigeP    Nos   auona   ioye   en   til    car  tu  aos  as  uisiteiz  neiesanz  de  30 

halt.    Lo  parax  rauona  ioie  de    ceu    que  noa  atendons  la  bienaurouae 

esperance   el   secont  auenemeni     Maia    quant  uenrat  li  planteiz  de  la 

ioie.    ke  nen   iert  mies   de  la   memore   maia  de  la  preaence.     del  re- 

presentement  et  ne  mies  de  Tatendue?    Vostre  atemprance  ce  dist 

^' apostles  soit  conue  a  toz  les  hommes!  car  nostre  aires  est35 

pres.    Digne  choae  est   ke  uoatre  atemprance  soit  aasi  conue i    car  li 

atemprance  noatre  signor  fut  conue  a  toz.   Quels  choae  est  plus  desplai* 

Wz  ke  ceu  ke  li  hom   ki   sent  sa  propre   enfermeteit  uiuet  desmoau- 

r^i^ment.    quant   nes  li  sires  de  maiesleit  aparuit  aiempreiz  eutro  les 

bommes?    Aprennez  dist  il  a  mi  ke  ie  suys  eueys  et  liumlee40 

d^  caerf   por  ceu   que   uostre    atemprance  pulst  aasi  estre  conue  as 
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altree.  Ceu  k'il  [37 "*]  dist  ke  nostre  sires  est  pregS  doit  om  entendre 
de  la  dextre.  car  de  la  Bineatre  parolet  nostre  airea,  lo  suys  diät  il 
eneemble  ooai  enioek'a  la  fin  de!  munde,  Pres  est  nostre  siree 
chier  freire.  ne  soiez  de  nule  chose  cuseocenole,  prea  est  et  tost  ap- 
5  parrit.  Ne  defailtiz  mies  ne  ne  lassez  mies,  quarez  lo  endemeotrefl 
c*iim  lo  puet  atroueir.  apeleiz  lo  endenientres  qu^l  pres  est.  Pres  est 
nostre  sirea  de  ceos  ki  eunt  de  euer  contrit.  pres  est  de  ceos  ki  Taten* 
dent  en  ueriteit.  Et  uuela  sauoir  qu'il  pres  est?  Oj  ceo  ke  11  espouse 
diät  de  Teepous.    II  es  tat  diet  il  le  apres  la  paroit   Per  ceste  paroit 

10  entent  ton  cora.  car  c'eet  li  entresojures  ke  t'encombret  ke  tu  celoj 
ne  puea  ueoir  ki  pres  est  de  ti.  Por  ceu  desireiuet  sainz  Polz  k'il  de- 
partiz  en  fust^  et  kll  fust  enaemble  Criat  Et  en  un  altre  leu  dist  p^r 
plua  graut  dolor«  lu  cfaaitis  hom  dist  il.  qui  me  deliuerrat  de) 
CO  TB  de  ceate  mort.     Et  enai  disoit  aesi  li  salmistes.    Moyne  moD 

löainrme  fora  de  la  chartrei  per  ceu  k'ele  loet  ton  oom, 

XI. 
Ancm'  ile  la  uigÜe» 

In  uigUia  natiuitatia  domiui  ßermo  V. 
(Migne  p.  105.) 

20  1.  Saintifiez  uos  ui  et  ei  aoiez  aparilliet»  car  el  ior  de  demaiu  nai- 
reiz  la  maiesteit  de  den  en  uoa.  Noß  doiena  chier  freire  celebrer  lo 
matin  lo  tres  meruillotia  sacrement  de  la  naxauce  nostre  signon  et  por 
ceu  81  nos  somont  om  adroit  ke  noa  en  tote  sainteit  aoyena  apparil- 
liet     Yennlz  est  li   Bainz  des  sainz.    uenuiz  est  eil  qui   dist     Saint 

25  soiez  si  cum  ie  auys  aaiuz*  Couient  puet  estre  altrement  doneiz 
li  fiainz  aa  chiens  et  les  margeries  as  pors.  se  eil  ne  sunt  primiers 
espurgiet  de  Ior  Felonie  et  eist  de  Ior  ort  deleit  ensi  ke  des  or  maiB 
fuyent  eil  de  tote  Ior  cuaenzon  ceu  qu'il  ont  uorait.  et  eist  la  palut  del 
[37*]  brau?     Quant  li  chamels  peulea  disrahel  deuoit  rezoyure  zaye- 

SOuayer  les  comandemenz  de  deuf  si  se  saintifieuet  en  eharuels  iustisee 
et  en  diuera  lauemenz.  en  donea  et  en  sacrefices  ki  selonc  la  con* 
Bcience  ne  poyent  mies  Tomme  faire  perfeit*  Maia  totes  cez  choses 
sunt  or  trespeseeieB  k'ee  tau  lies  füren  t  eniosk'al  tens  de  graice  qui  or 
est  uenuiz.    Por  ceu  si  cotumandet  om  or  a  noa  coueoauletnent  lo  p^- 

35  feit  saintifiement  et  lo  dedantrien  lauenieDt*  et  si  requiert  om  de  nos 
respiritel  nateit^  si  cum  nostre  sires  tneismea  ensaignet.  Bien&ureit 
diät  il  sunt  li  nat  de  cuerf  car  il  uaront  deu.  Por  ceu  chier 
freire  uiuons  dos.  por  cen  sommes  nos  neit  et  por  ceu  apeloit.   et  por 


i 


Altfn«  UeberaetzuDg  des  Xlll.  Jabrb.  der  Predigten  Beroiiarda  von  Clairvaux    47 


cea  HOB  est  ui  apparutz  eist  iors.     Zaydaoant  eatoit  Duiz*    quant  nuls 

ne  pooit  faire  ceete  chose.     Dauant   la   naxance  de  ia  uraie  lumiere, 

c'est  dauant  la  natiiiiteit  de  Crist  estoit  nutz  per  tot  lo  munde.    Ä  un 

cfaascun  de  nos  ieret  aasi  nuiz  dauant  sa  connersien  et  la  dedantriene 

regeneratian.    2.  Nen  estoit  dotis  tres  oacurc  nuiz  et  tres  espaöses  tene*  5 

bre»  8or  tote  la  terre.    quant  noatre  peire   hoiioreuent  zaenayer   deus 

faitiz.    et  si  aoreuent  per  forsenneit   eacrilego  lea  arbres  et  lea  piereaP 

Nen  estoit  assi  a  un  chascun  de  nos  nuiz  trea  oacureJ  quant  nos  aasi 

cum  senz  deu  uiuiens  el  seule,    quant  dob  aliieoa  apres  noz  cuuiaea. 

quant  nos  enseuiens  lo  deleit  de  la  cbar«  quant  noa  consentiens  as  ae- 10 

oulers  desiers.    quant  nos  liuriens  noz  menbres  a  pechiet  si  cum  armes 

de  maluestiet.    quant  noe  por  maluestiet  aeruiiens  a   malueatiet.    dont 

HO«  or  adroit  sommes  hontols   si  cum  d'ojurea  de  tenebres?    Cil  ki 

dorment  ce  diät  li  apostlcs  de  nuit  dorment,    et  de   nuit  [38'] 

sunt  yuro    eil  qui   yure  sunt.    Et  ceu  si  fustea  uoa  ancune  fieie,  15 

mais  or  estes  uos  saintifieitt  ai  uos  estes  fil  de  lumiere  et  fil  de  ior. 

et  ne  mies  de  nuit  et  de  tenebres.     Certes  anoncieres  del   ior  est  eil 

qui  diät.    Sobre  soiez  et  si   uailliez.     Et  des  altres  disciplea  diioit 

wGeus  en  la  Pentecoste.    Coment  puient  estre  ciat  yure  cum 

ilaoit  höre  de  tieree?    C'est  ceu  miemes  ke  sainz  Pols   sea  com* 20 

ptnz  dist.     Li  nuiz   est   trespesseie    et  li   iors  est  aprocbiez. 

or  Ostens  de  nos  les  oyures  de  tenebres.  c'est  lo  aomillement  et 

l'juroigne.    car  eil  qui  dorment  si  cum  noa   diaimes  la  desore  de  nuit 

dormeDt,    et  de  nuit  sunt  yure   eil  qui  yure   sunt,    ke  noa  ne   eommil- 

hu  anz  ailliens  si  cum  el  ior    et  ceu    faciens  honeatement.^   ne  miea  25 

enjurousement.    Ne  uoia  tu  dona    pluisors    iieyes    aneuen   homme  cui 

lorme  sommaillet  per  anui  en  tote  bone  oyure?    En  tenebres  est  eil 

enioak'a  or.     Vns  altrea  est  ki  enyureiz  est  d'abaince*  c'est  ci!  qui  sai- 

gea  est  plus  ke   meatiers  ne  eoit  et  ne  miea  atempreiemont*    cuy  oilz 

QSü  est  onkes  aempliz  de  ueoirl   ne  son  oroille  d'oir,    ki  pecune  ain-30 

met  oa  ancune  altretel  chose  eusi  qu'il  soUeiz  ne  puet  eatre  bouanz  la 

loDge  Boif  a  la  maniere  de  rydropike.     Ctst  tela  est  filz  de  noit  et  de 

tenebres.    Ne  ne  puyent  mies  estre  ligierement  departiea  cez  doua  che* 

»es  si  cum  dist  li  escripture,    car  en  desiers  sunt  tuit  li  oysols. 

c'est  ea  yuroigne  tuit  li  somillous.    Mais  soyene  ui  saintifieit  chier  freire  35 

^taparilliet.   Aparilliet  soiena  ui  ensi  ke  nos  ostiens  de  nos  lo  somme  de 

la  nuit.  et  saintifieit  assi  cum  el  ior  de  la  nocturnal  yuroigne.   ensi  ke 

DOS  refrenoiens   la   forsennerie  de  toz    peruers  cuuisea.    En  cez  dous 

comandemenz  pent  tote  li  loys  et  les  [38^]  prophetes.    c^est  torneir  del 

roal  et  faire  lo  bien.    S.  Ceu  si  couient  ui  faire,    car  li  iors  de  demain  40 

seo  iert  nen  en  saintifiement  nen  en  apparillementi  maia  en  la  uiaion 
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de  la  maiesteii  El  ior  de  demain  dist  il  uairez  la  maieBteit  de  deu  en 
U08.  C'est  ceu  que  lacob  diät  li  patriarches.  Demain  dist  il  me  re- 
aponderafc  ma  iustise.  Hui  fait  om  la  iuatiae!  et  demain  respon- 
derat.  ui  ae  trauaillet  om  en  leii  et  demain  fmctifierat.  car  iai  ne  re- 
5coureit  li  faom  ceu  qu'il  semeit  nen  auerat.  ne  iai  ne  uairat  la  maie- 
steit!  eil  qui  or  nen  at  cnre  de  la  aainteit.  nen  a  celuy  ne  naisserat 
iai  li  soloz  de  glore  1  a  coy  li  soloz  de  itiattse  nen  auerat  primiers  esteit 
neiz.  nen  a  celui  neu  apparrat  iai  li  iors  de  demain'  a  cuy  li  iore  d*tti 
ne  gerat  appamiz.    car  eil  ki  ui  eat  fah  a  nos  iustise   de  part  deu  lo 

lOpeiref  apparrat  demain  nostre  uie  per  ceu  ke  noa  apariens  assi  en- 
aemble  lui  en  glore.  Hui  naist  a  noa  petiz  nostre  aires^  por  ceu  ke  li 
hom  ne  ae  tignet  maia  a  grant.  anz  ße  eonuertiaset  et  ai  deuignet  si  cum 
li  petiz  enfea.  Demain  serat  repreaenteiz  noetre  sires  granz  et  trop 
loaulea.    por  ceu  ke  noa  asai  soicns  magnifieit  ei  loa.    dons  quant  deiis 

15lorit  un  chaacun*  car  ceos  cuy  il  ui  auerat  iyatifiiezf  magniEerat  il  lo 
matin.  et  aprea  Taasommement  de  la  sainteit.  uenrat  li  uiaions  de  la 
maiesteit,  Neuaine  nen  iert  miea  cele  uiaionat  ke  nen  iert  s'en  la  aem* 
blance  non.  car  noa  aerona  aembtant  a  luyf  qoant  noa  lo  uairona  ensi 
cum  il  est.    Et  por  ceu  ne  diät  il  miea  ci  siraplement  ke  noa   uairons 

20  la  maieateit  de  deu!  anz  diät  ke  noB  la  uairona  en  noa.  Hui  noa  ueons 
noa  en  luy  aasi  cum  en  un  [39^]  mireor  endementres  qu'il  noz  ehosea 
rezoit  mala  demain  lo  uarona  noa  en  nosi  quant  il  les  aeies  choaes 
nos  donrat.  quant  il  ooa  mosterrat  lui  mismes  et  penrat  a  lui  mismes. 
C'est   ceu  qu'if   promat   k'il  treapessanz   ministerrat.   et  de   sa   planteit 

25receuona  noa  or  toteuoiee  ne  miea  glore  par  glore ^  raais  grace  por  grace 
si  cum  escriteat.  Graice  et  glore  donrat  nostre  sires.  Ne  mat- 
tre  dons  miea  a  non-chaloir  lea  primieres  donneai  si  tu  desires  celes 
k^apres  uienent,  ne  ne  te  torst  mies  a  anui  li  nuriaaemenzt  si  tu  uuels 
rezoiure    lea  biens  ki    eeuent  aprea.  ne  ne  refuaeir   miea  a  penre  ceu 

30o^um  te  mat  dauant*  por  lo  uaisael  en  cui  om  lo  te  mat  dauant  Vo 
uaisael  qui  ne  puet  purir  fist  a  lui  noatre  Salemons  quant  il  cors  niant- 
corrumpaule  prist'  en  cm  il  aminiatreat  les  uitaillea  de  salueteit*  Tu 
ue  donras  mies  ce  dist  ueoir  tou  eaint  corruption.  c^est  celui 
Saint  de  cuy  Gabriel  dist  a  Marie  ke  de  lei   naisseroit  li   sainz 

35  ki  aeroit  apeleiz  filz  de  deu.  4-  Soyens  donkea  ui  aaintifieit  p^ 
oest  Saint  i  per  ceu  ke  noa  ea  maiesteit  uoiena  Iai  ou  eil  iors  serat  ap- 
paruz.  Toteuoiea  eat  aparuz  a  noa  li  iors  saintifiiez.  li  iora  de  salue- 
teitf  no  miea  de  glore  ou  de  bienaurteit.  Adroit  dist  om  ancor  a  toz 
fiaintifiiez  uos  et  ai  aoiez  apparillieti  tant  cum  om  anoncet  ancor 

40  lä  paasion  del  aaint  dea  aainz.  qui  ocis  fut  lo  primier  ior  dauant  la  Paake 
cuy  om  apelet  ior  de  dauant -aparillement    Baintifitez  uos  esploilant 
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plus  et  plua  de  uertuit  en  tiertuiti   et  ei  Boiez  apparilliet  per  perseue- 
rance.    Et  en  quels   choses  somnies  noa  BAintißietF    lu  ai   leit  ke  li 
escripture  dist  de  Tun  [SO""]  de  ceoe  kl  saintifiiez  fnü   k'en  feit  et 
en  sa  suatisme  lo  fist  saint  nostre  Biros.  car  ne  plua  c'um  no 
pnet  plaisira  deu  Benz  foitt  ne  plus  ne  puet  ora  plaiäir  aa  hommes  aenz  5 
suatiame.    Et  cortes  a  droit  noB  semont  om  ke  nos  en  ccz  doua  cho- 
ses Boyens  apparilliet.    dont  nos  a  dem  soicns  coiicnaiile  cuy  maiosteit 
Doa  dolens  ueoirt  et  assi  li  um  de  nos   a  l'atre.    per  ceu  ke  nos  en- 
eemble  la  uoiens  en  nos.    Per  ceu  si  nos  couient  il  porueoir  les  biena 
ne  miea  Bolement  dauant  deu^  maia  nea  assi  dauant  Icb  bommes.    enai  10 
ke  nos  poiena  eatre  acccptaule  ne  mies   Bolement  a  noatre  roü    mais 
assi  a  noz  conpaignons  ki  enscmble  ooa  ae  irauailient  en  Tespiritel  che- 
ualerie.    5.  Dauant  totes  altres  choaea  doit  om  toteuoies  querre  la  feit, 
de  cuy  om  leist.  nattianz  de  foit  lor  euer.    Bienaureit  sunt  li  nat 
de  cueri    car  il  uaront  deu.    Croi  te  dona  en  den  et  ai  te  commande  15 
a  luj.    gitte  ta  pense  en  lui  et  il  te   nuirat  ensl  ke  tu  üemeot  poras 
direi   mes  sires  eat  eusencenols  de  mi*    Ceu   ne  senteut  mies 
oeles  genz  ki  ola   meismes   ajornent*    eil  ki  saigo  cujdent  eatre  ki  cu- 
lencenols  sunt  kll   perfaire  poieut  per  ols  miBmea  la  eure  de  la  ehar 
en  desiers.    xort  a  la  uoix  aaint  Piere  ki  distS   tote  uostre  cU8en-20 
£on  gittiez  en  luyl  car  il  at  cusenzon  de  uoa.     Ceu  ke  li  hom 
at  eu  lui  fiance  nen  apartient  mies  a  foit  mais  a  non-foit   et  plus  apf^r- 
tieot  a  defiance  k'a  fianeei  ceu  ke  li  hom  at  en  lui  miemea  fiance.   Cil 
^t  de  uraie  foiti  ki  a  lui  ne  se  croit  ne  nen  at  eaperance  en  sei  meis- 
mes f;üz  a  Jui  raismes  aeai  cum  uaissela  perduizi  anz  perdet  anzois  son  25 
ainrmei  por  ceu  qu'il  en  la  uie  pfrmenaut  la  [40^]  uuarat.   Certes  ce&te 
cliose  fait  li  sole  humililoiz  de  euer,    que  li  saiute  ainrme  nen  at  miea 
«n  lei.  anz  deuuerpisset  lei  miamea  et  si  mooat  iai  del  desert  apoyee 
»or  Bon  amint  et  por  ceu  habondanz  de  deliaces,    0.  Et  por  ceu  ke  li 
BAQtifiemeuz  aoit  perfaiz.    si  couient  ke  ooa  asai  apreguiena  del  saint  30 
des  sainz.    mansuetume  et  la  grace  de  commune  uief  si  cum  il  mismeB 
^^t   Aprenneiz  dist  ilami  ke  ie  auya  sueys  et  humlea  de 
ciier,    Qaels  cbose  defent  a  ceat  bomme  quHl  neu   apregnet  ki  totes 
closes  est  faiz  a  toz  habondanz  de  delices  ki  douz  est  et  aueya  et  de 
g^ä&t  misericorde.    ki  toz  lea  altres  assoagct  aaai  cum   d'ole  d'umiliteit  35 
et  de  auatisme  dont  il  est  oynz  per  defors  et  per  dedenz.    enai  quil 
BamUet  qu'il  de  totes    parz   decorret?    Bienaureiz   est  eil  ki  de  ceat 
donle  eaintifiemeot  eat  apparilliez.    Ciat  puet  a  droit  dire.  mes  cuera 
^B^  aparilliez  sire.  mes  cuera  eat  aparilliez.    Ciat  at  ui  uoire- 
niOQt  8on  fruit  en  saintifiement  ^  et  lo  ior  de  demain  doit  la  fin  auoir40 
öö  üie  permenanti  car  il  uairat  la  maiosteit  de  deu  k'est  urayement  li 

aoBttniteb«  Fonebuoseti  U.  4 
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nie  p^rmenant  si  cum  dist  li  ueriteiz.  CeBte  est  dist  ele  li  uie  per- 
monanz  k'il  te  conoxent  estre  urai  deu*  et  Ibesum  Criat 
cuy  tu  as  tramia.  En  cel  ior  apres  cui  nula  altres  iors  ne  uenrat 
renderat  li  droituriera  iugiereä  la  corone  de  iustise.  Dons  uairas  et  si 
5  liabonderas  de  delices.  et  si  se  mei  uillerat  te&  cuerg  et  si  iert  eslaisiez. 
Et  eniosqu'a  ou  serat  il  eslaieiezV  Eniosk'a  lai  qu'il  uairat  en  loi  la 
maiesteit  de  den.  Ne  cuidiez  mies  chier  freire  ke  nos  uos  poiene  auurir 
p^r  paroles  eele  promesso.  7.  äaintifiez  uos  ui  et  si  soiez  appariliiet. 
car  lo  ior  de  deraain  uareiz  et  si  auereh  (sie)  ioyei  et  uostre  ioie  serat 

lüaemplie,  Quelchose  nen  empleroit  cele  raaiesteiz?  Anz  soramplerat  et 
sorespanderati  [4Ü^]quant  om  donrat  en  uostre  sainmesure  bono 
et  plaine.  chauchieie  et  soniasatit.  Et  si  formcnt  sorusserati 
k'ele  halte  serat  outre  mesure  [et]  trespesserat  ne  mies  solement  les 
dessertes  inais  nes  assi  les  desiersJ  si  cum  il  est  urajement  poixanz  de 

^nceu  a  faire  oltre  ceu  ke  hob  enteodre  poiens  ou  eepirer.  Eu  trois  cho- 
ses  maismemeot  sunt  estaulit  nostre  degien  ea  ceu  ke  couenanz  choee 
est.  en  ceu  k'a  esploit  tornetS  et  en  ceu  ke  deleitet.  Tuit  encuuons 
totes  cez  ehoses  uoirement-  mais  It  uns  plus  cestei  li  altres  plus  cele 
altre,     Li  uns  est  si  doneiz   al  deleitl  k'il  ne  porprcnt  uuaires   ne  de 

4>(^rone8teit  ne  de  Tcsploit  Li  altres  est  si  entenduiz  en  aquaster.  kll 
Toneateit  et  lo  deleit  mat  ayer  dos.  Li  altres  enseut  et  deeiret  si  ronort 
qu'il  plus  negliious  deuient  entor  Tesploit  et  lo  deleit.  Certes  ne  feroit 
mies  a  repenre  li  desiers  de  cez  ehoses!  si  nos  lai  les  quariens  ou  nos 
les  atrouerieos  urayement.    Vne  chose  sunt  cez  trois  ciioses  lai  ou  elea 

25  sunt  urayement.  et  ceu  si  est  aouerains  biens  et  soueraine  glore.  soue- 
rains  esploiz  et  souerains  deleiz,  Ceu  est  or  nostre  atendue.  car  li 
uisions  de  deu  en  nos  est  promise  a  nos.  ensi  quo  deus  seit  totes  che- 
ses  en  toz.    e'e&t  toz  deleiz.    toz  esploiz«    et  tote  honesteiz. 


XIL 
30  Ancar  de  la  ulyile  de  !a  uaflnitelt* 

In  uigilia  naliuitatis  domiiii  sermo  VL 

(Migno  p.  loa) 

1.  Oyt  auoDs  une  parole  plaine  de  grace  et  digne  k'ele  receue  soit 
Ihesu  Criz  li  filz  de  deu  naist  en  Belleem  lüde.  Remise  est  nion  ainrme 
35  cbier  freire  en  ceste  parole.  et  mes  espiriz  est  assi  cum  buillanz  en 
mos  entrailles  hastanz  k'il  per  acostumeit  desier  uos  diet  cest  deleit. 
et  cest  esioiasement.  Ihesus  ualt  altretant  cum  salueires.  Quels  chose 
est  plus  necessaire  as  p^rduiz.    quels  chose  est  plus  tiesiraule  [41^]  as 
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cbaitis.    et  qiiels  cbose  est  plus  utle  as  deBpereiz?  DoDt  uenroit  aUre- 

ment  li  salueteiz.    doöt  uenroit  nes  une  tres  teneue  esperance   de  sal- 

ueteit  en  la  loi  de  pecbiet  et  el  cors  de  mort.    en  ceste  malice  del  ior 

et  el  leu  d^aftiiction  m  noueles  ehoses  oe  fuBsent  apaiues  a  hob  et  dont 

om  puißt  a  poioes  auoir  esperance?  Tu  desircs  pe/-  auenture  la  santeiti  5 

maid  tu  redottes  Taspreteit  de  la  nredicine  por  ccu  ke  tu  to  sens  ot 

teure  et  emfarm.    Ne  dotteir  niaut.    car  Criz  est  douz  et  auyes  et  molt 

ZDisericors.    oynz  d'ole  de  leece  dauant   toz  ceoa  ki  a  lui  apf/rtieoent. 

c'est  de  ceos  ki  de  la  plantcit  de   ceste  onctiou  rezoyueut.    aucor  neu 

ftient  il  mies  la  planteit  mismes.    Et  per  ceu  que  tu  oe  euydesseB  ke  10 

H  salueires  ueu  aust  mies  teil  pootr  cum  mestiera  fust  de  euy  suatieme 

tu  OB  parleiri  si  te  dist  ora  apres  qull  est  tilz  do  deu.     Et  tels  cum  li 

peirea  cdt  tels  est  li  filzi   ki  puet  tot  ceu  qu'il  uuelt.    Aucor  me  sam- 

blet  ke  tu   murmurcB   aprea  ceu   uea  ke  tu   as  oyt   et  rutiliteit  de  la 

salueteit.  et  lo  deleit  et  la  suatisme  de  Tonctiont  cuBencenolB  ßi  cum  ie  15 

cuiz  de  Fouesteit  aucor.     Liez  es  de  ceu  ke  li  salueires  est  uenuiz.   si 

mm  eil  qui  paliainols  geist  en  sou  leit*  ou  euBi  cum  eil  qui  entre  Ihe« 

I  TQsalem   et  lerico  gcist  dem  ei  uia  eu  la  uoie.     Plus  grant  ioie  aa  an- 

cor  de  ceu  ke  li  meies  neu  est  mies  dursJ  et  k'il  de  gries   medicines 

ne  ft'aiuet  mies,  car  li  bries  eanemeuz  no  te  doit  mies  plus  griea  aam*  20 

tleirt  ke  li  maladie  cui  tu  chaacoo  ior  aoifres.    Certea  ensi  perisBent 

ui  eat  li  iora  maiute  gent  per  ceu  k'il  fuyont  lo  mcie.    per  ceu  qu'il 

Ib^aum  conoissent  et  Crist  ue  coDOxeiit  micB-    etiai  qu'il  ^er  humain 

a«a  tienent  a  gre[41*]uance  la  medicine  k'a  ols  e&t  apparillieie  por  la 

Dialtitodine  et  la  maligueteit  de  tor  enrermeteiz.    2.  Maia  si  tu   es  iai25 

cerz  del  aaluaor  ensi  ke  tu  coooxes  qu'il  asai   eat  Criz  ki  oyngnement 

ftporst  a  malade  et  ue  mies  amplaistre.   ki  lo  malade  respast  ne  mies 

P''^  arson  mais  per  onctiont  ei  peua  iu  aucor  une  choae  ke  mueure  puet  la 

cretture  resnaule.  c'eat  ke  li  paraone  de  cest  aaluaor  ke  iai  nen  auignetf 

Ae  eamblet  mies  estre  digne  aaseiz.   Iu  ne  cuiz  micB  ke  tu  soies  ai  en-  30 

cuuaulea  de  glore  a  auoir  ou  d^ouori    quo  tu  ne  receusaea  bien   ceste 

glore  d'ancuen  altre  homme  ki  purs  faoui  fust  si  cum  tu«  all  doneir  la 

poiit.    Et  si  ceu  jter  fuat  uns  engeles  ou  uns   archangeles  ou  ancueua 

wperiz  des  altres  ordenes  de  ciels  molt  plua  uoleiUiera  la  receusses. 

P^  molt  plua  graot  deuotion  doies  tu  ancor  rezoyure  cest  saluaor.    et  36 

ie  tant  per  plus  grantf  de  tant  cum  Ihcöu  Criz  li  filz  de  deu  at  per 

heritwge  cest  nom  dauant  toz  lea  altres*   Or  eauuarde  ae  li  engeles  ki 

M  pMtora  parlat  ne  bat  auuertement  cez  trois  chosea  Iai  ou  il  espo- 

DUt  la  grant  ioie  qu'il  auoncieuet    Hui  diät  il  uob  est  oeiz  li  aal- 

QoireaS  ki  est  Criz  li  sirea.    Soyens  donkes  liiet  chier  freire  en40 

^te  nattuiteit.   et  en  maintes  manieres  nos  eaioyona  en  lei.   ki  eat 

4* 
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haltement  enlumineie^  et  de  riUiliteit  de  saloeteit  et  de  la  suaniteit 
do  ronction  et  de  la  glore  del  fil  de  den,  eml  ke  niant  n'i  falt  de  tote» 
celes  ehoees  ke  nos  desirons.  c'est  ne  de  rutiliteit.  ne  del  deleitt  no 
de  ronesteiL  Eeioisaons  nos  et  ai  retraitons  dedenz  nos  roismes  ti 
5disoDß  li  una  a  Patre  la  booe  parole  et  la  douce,  Ihesu  Criz  ]i  filz  de 
[42 f]  dcu  naist  en  Belleem  lüde.  S.  Ne  ne  seit  nuls  noo-grcit  sacbanz 
seoz  deuotioii  et  senz  religion  ki  a  ceu  respondet  et  diet.  Nen  est  mies 
nouele  chose  sire.  zaenayer  fut  oye  ceete  paroIe.  zaenayer  fut  faite. 
zaenayer  fut  Criz   neiz.     Et  iu   di  ke  zayenaier  et  dauant.   ne  ne  ae 

luporat  miea  meruillier  de  ceu  ke  ie  di  zaenayere  etdauant^  eil  euy  cele 
profecie  ucnrat  dauaot.  en  periiienant  et  oltre.  Donkea,  neiz  fut 
Cnz  ne  miea  or  dauant  lo  noatre  tena.  maia  dauant  toz  les  tens.  Cele 
natiuiteiz  mißt  uoirement  les  tenebrea  per  lei  a  receleirJ  lai  aoit  ceu 
qu'il  habitet  en  lumiere  ou  om  ne  puet  aprochier.    El  euer  del  peire 

15  est  receleie.  el  ment  ombrious  et  eapas.  Mais  por  ceu  k'ele  com  poe 
ke  aoit  aparust  ei  fut  il  neiz  en  tens.  neiz  fut  en  char  et  de  char,  et 
faite  fut  li  parole  cbara.  Et  quels  merueille  est  ceu  aom  dist  anoor 
ui  de  ee&t  ior  en  aalnte  egliae.  li  filz  de  deu  naiat  quant  om  lo  diaeit 
Bi  grant  tens  dauant i    car  n'est  mies  dotte  ke  ce  ne  fust  dit  de  luit 

20unB  enfea  est  neiz  a  nos.  Zaecayer  oneommenzat  eatre  oie  ceate 
parole^  et  nula  de  toz  lea  aainz  ki  zaenayere  furent  ne  Toit  onkes  nule 
fieie  a  aniii.  Et  certea  Ihesu  Criz  li  filz  de  deui  eet  yer  et  ui  et  en  pe>-- 
menant.  De  ceu  dist  li  primiers  hom  ki  peirea  est  de  toz  ceoa  ki  uiuent 
une  parole  plaine  de  grant  sacrement   cuy  li  apostles  loat  aprea  auuer- 

25tem6nt  en  Criat  et  en  aainte  eglise.  Li  bom  dist  il  lairat  son  peire 
et  sa  meire  et  si  a^aherdorat  a  sa  femme.  et  dui  seront  en 
une  char.  4.  Abraham  assi  ki  est  li  peirea  de  toz  les  creanz  a'eaioit 
por  ceu  qu'il  cest  ior  uesistf  et  il  lo  uit  et  si  en  fut  liiez.  Por  kai 
auat  il  [4:i^]  dona  comandeit  son  seriant  ke  li  iurieuet  per  deu  del  ciel 

30k'il  sa  main  meaiat  deaoz  sa  coixe  a'il  nen  auat  ueut  per  espmt  ke 
deua  mismcs  de  ciel  deuat  nastre  do  cele  coisaeP  Cest  consoil  de  son 
euer  reuetat  deus  asai  a  cel  homme  qui  estoit  aeloDc  aon  euer,  a  cui 
il  iurat  ueriteit  et  il  ne  li  falserat  miea.  Del  fruit  diät  il  de  ton 
uentro  metterai  sar  man  siege.    Por  ceu  mismoa  naist  il  en  Bel- 

B5  leem  lüde  si  cum  It  engeles  dist  en  la  citeit  Dauid.  et  ceu  auint  por 
la  ueriteit  de  deu  et  por  conformeir  les  promeasea  des  peirea.  Ceu  ai 
fut  aasi  reueleit  en  maintea  manieres  aa  peires  et  as  prophetes.  et  por 
ceu  nen  auignct  iai  ke  eil  ki  deu  ainmcnt  oyent  ancune  fieie  negliiou- 
sement  ceste  parole.     Cil  ne  la  meltoit  mies  en  negligence.   ki  disoit 

40lu  te  prei  aire  ke  tu  tramettes  eelui  cuy  tu  tramettre  doyea. 
Me  eil  assi  qui  disoit    Iu  uorroie  ke  tu  desrumpisaes  les  oieU 
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et  ei  dessendisses.  Cea  mismes  uireot  a  dairiens  li  apoatle  et  ai 
l'oyrent  et  lor  mains  traitarent  de  la  parole  de  nie,  A  oIb  disoit  spe- 
ciftlment*  Bienatireit  disoit  il  Bunt  li  oil  ki  uoyent  ceu  que  uos 
uccz.  Tot  a  dairiens  fut  assi  ccu  mismes  uuardeit  a  nos  qni  creant 
aommesi  et  comandeit  as  tressors  de  la  foit.  st  com  il  mismes  dist  5 
Bienaureit  diät  il  sunt  eil  qui  ne  me  oirent  et  ki  crurent. 
Ceste  noBtre  paiz  est  eo  la  parolo  de  nie.  ne  ne  fait  mies  a  deBpeitier 
ceu  dont  om  uit  et  dont  om  eormontet  lo  mundet  car  li  iustes  uit  do 
foit,  et  c'est  li  uictore  ke  Bormontet  lo  munde  nostre  foiz.  C'est  cele 
k*aasi  cum  uns  examplaires  de  permcfiauleteit  comprent  enaemble  assi  10 
cum  per  un  trea  large  sain  eou  ke  trcspesseit  est  et  ceu  ko  de  present 
€&t.  [43  ^J  et  ceu  k'a  auenir  est-  cnsi  ke  nule  chose  ne  trcipesset  a 
Bi.  ne  ne  perist  nule  ehosei  ne  ne  deuancct  nule  choso.  5.  Por  ceu 
ei  uos  esioisteB  uos  a  droit  cl  toamoignaige  do  uostre  foit  apcrmenmeB 
ke  uoa  oystea  ceate  chose  anoncier  et  ramentoyure:  per  droit  rendistes  15 
graces  et  aorestos  abaissict  a  torro  assi  cum  corrant  ensemble  desoz 
Tombre  de  ses  aleaJ  et  espiraut  desoz  sea  pennea.  Ne  huchat  donkes 
uns  chaacuns  de  uos  cn  mn  euer  quant  il  oyt  parleir  de  la  natiuiteit 
de]  saluaor«  bonc  chose  est  a  mi  d'aherdre  a  deu*  ou  anzoia  ceu 
ke  ciat  mismes  prophetes  dist,  mon  ainrme  soiea  sozgeite  a  deuP20 
Car  moit  est  chaitis  eil  qui  est  de  roit  euer  et  ko  fintement  humiliet 
8on  cora.  car  de  ceos  i  at  ki  felenessemeni  s'umelient  et  ke  lor  eu- 
trailles  sunt  piain  es  de  boysie.  Cil  ki  nen  CBuuardet  sa  besoigne.  ki 
no  sent  son  damaige.  ki  ne  dottet  son  peril,  ki  deuotement  ne  fuit  al 
remeide  de  Ja  salueteit  ke  naacue  est.  ki  per  desier  ne  ae  mat  cn  la25 
eobieetion  nostro  signor.  ki  feolment  ne  dist  mies  sire  tu  es  faiz 
noatre  refugea.  Li  aornemenz  de  eestui  nen  est  mies  aceoptauleB 
ne  uraia  sea  humilienieozi  ne  sa  foiz  uiuanz.  Et  ke  dist  il  toteuoies? 
Bienaureit  dist  il  sunt  eil  ki  ne  nie  uirent  et  ki  crurent  assi 
cum  li  croires  ne  soit  iai  mies  ueor  cn  ancune  maniere.  Mais  eauuarde  30 
diliantrement  a  cuy  ceu  fut  dit.  et  quant  ceu  fut  dit.  A  celuy  fut  ditte 
ceste  parole.   cuy  om  argueuet  de  ceu   kil  auoit  cruit  por  ceu  qu'il 

Iauöit  ueut,  car  nen  est  mies  une  mismes  choae.  ueoir  et  por  ceu  croiro 
ceu  qu1l  fcr  creance  auoit  ueut.  Coment  poroit  om  dons  croire  s'ensi 
Mn  eatoit  k'Abraham  noatre  peirea  uesist  p^r  creance  cest  iar  [43  ^ ]  oostrc  35 
eignor?  Et  ceu  miamea  coment  entendcroit  om  kc  nos  anuit  auons 
cbanteit.  saintiiiez  uoa  ui  et  si  soyez  apparilliet.  car  el  ior  de  demain 
wareiz  la  glore  deu  en  uos.  si  ueor  de  euer  nen  est.  representeir  per 
piedeuotioD  et  retraitier  p/^r  foit  niantfinte  lo  sacroment  de  cele  grant 
pitiet  ki  manifeateiz  est  en  char.  iustifiez  en  eeperit  ki  apparut  aa  40 
Angeles  et  ki  proichiez  est  aa  paiena.  ki  creuz  est  al  munde  et  receuz 


54 


W,  Foerater 


en  gloreP  6.  Ades  est  nouel  ceu  k'ades  ronouelet  les  cuers.  nen  onkea 
nen  est  uiez^  ceu  ko  ne  finet  de  fructifier  et  ke  no  marcist  en  p^i-me- 
nant  Cht  est  li  Bainz  cuj  om  ne  donet  mies  ueor  la  corruptioD.  Cist 
est  li  nouels  hom  ki  ne  rezoit  onkee  nule  uiezeit.  anz  tresportet  nes 
5  en  uraye  oouelece  de  uie  ceoa  ki  ^er  totes  lor  osses  sunt  enuieziet 
Por  ceu  miimes  si  uos  bien  i  preneiz  uuarde  ne  dist  om  mies  en  ceet 
trea  deleitaule  anoncement  dont  dos  ci  parlons  qu'il  neiz  miii  anz  diät 
om  qu'il  naist,  Ihesii  Criz  li  filz  de  den  naist  en  Belleem  lüde.  Tot 
eosi  cum  oni  lo  saerefiet  ancor  iii  de  cest  ior  en  une  maniere  quant 

lOnos  ea  mort  anonzons.  ensi  aemblet  il  qu'il  naiBaet.  quant  nos  feol- 
ment  representons  aa  neiesance.  Donkes  lo  ior  de  demain  uareiz  la 
glore  de  deu.  maia  en  uos  la  uareiz  ne  mies  en  lui  mi^mes.  car  uos 
uareiz  la  maieateit  en  rumiliteit  la  uertuit  en  rurafermeteiti  et  deu  en 
romrae*    11  est  uoircraent  Emanuel  k'altretanfc  ualt  eum  deus  eneemble 

lönoa,  üy  Tancor  plus  auuertemetit.  Li  parole  diät  il  est  faite 
chars^  et  ei  habitat  en  nos.  Dea  dons  ueöimes  nos  sa  glore.  mds 
la  glore  a^^si  cum  del  sol  fil  del  petre.  et  eel  uesimea  [44 "{  piain  de 
grace  et  de  ueriteit  Nos  ne  uesimes  mies  la  glore  de  la  poosteit  oo 
de  la  clarteitJ  maie  la  glore  de  la  paternel  pitiet^  et  la  gloro  de  graee, 

20 dont  li  apostloa  diät«  El  los  dist  il  de  la  gloro  de  sa  grace. 
7*  Ensi  naisl  Ihcau  Criz.  Mais  ou  cuides  tu  qu'il  naisset?  En  Belleem 
Judo,  Nen  est  mies  couonanz  choae  ke  nos  Belleem  trespessiena,  Tres- 
pessons  ioak'en  Belleem  ce  dient  li  pastor.  11  ne  dient  mies 
treapeasons  oltre  Belleem.     Et  ke  dons  ce  ceu  est  une  pouro  uilete  et 

25  menre  en  princesluda?  Ceu  mismes  nepnj  est  mieis  mescouenanz  chose 
a  celui  ki  por  nos  deuint  poures  aor  ceu  qu'il  riches  eatoit.  et  ki  petiz 
fut  neiz  a  noa  \  aor  ceu  quil  estoit  granz  sirea  et  trop  loaulea.  Et  il 
mismes  disoit.  Bionaureit  sunt  li  poure  d'eapiriti  car  li  regnes 
de  ciel  est  lor.    Forcen  mismes  si  esleist  il  loataule.    Lo  parax  dist. 

30 Si  uos  dist  il  nen  estes  conuertit  et  uos  no  deueuiz  si  cum 
eist  petiz  enfe&t  uos  nen  enterreiz  mies  el  regne  de  ciel. 
Per  ceu  mismes  si  esleiet  il  lo  staule  et  la  maingeure  une  maison  ki 
faite  cstoit  de  terre  et  lo  leu  des  beeates.  et  ai  saiches  ka  eist  est  eil 
ki  lo  poure  lieuet  fors  del  braui    et  ki    saluet  et  les  hommes  et  les 

35  beeates.  8.  Ce  donst  deus  ke  noa  aasi  soiens  Belleem  lüde,  por  ceu 
qu'il  en  nos  daignet  aasi  ueatre.  enai  que  nos  poiens  oir  k^a  uos  ki 
deu  dottez  naisxorat  li  boIüz  de  iustise.  C'est  per  aueuture  ceu 
quo  nos  la  dauant  retratamea.  c^est  ke  nos  mestier  auiene  et  de  sain- 
tifiement  et  daparillement    por  ueor  en  nos  la  maiesteit  noatre  signor. 

lOSelonc  la  profete  miamea  eat  iuiamea  faiz  aes  saintifiemenzi  cor 
totes  choses  sunt  laueics  en  confession.    et  li   maiaons  de   pain   que 
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Belleem  signifiet  apartient  asai  molt  a  l'aparillement    Cü  [44*]  ki  dist 

en  ma  maison  D*at  poent  de  pain.    cometit  8e  puet  ii  apparillier 

por  rezoyure  teil  hoste?    Et  por  cea  ot  meHtier  uoa  hom  qoi  apparil- 

]iez  nen  cstoit  mies  k'il  a  mcie  nuit  harctast  a  Tuix  do  boo  amin  et 

se  li  disist  ke  ses  aminB  cstoit  uenuiK  de  1a  uoie  a  lui^  et  biö 

ne  li  auoit  k  11  dauant  Ii  mesiat.     Apparilliez  est  ses  cuerB 

ce   dist  li   profetes  del  iuste   de  ßpirer  en  nostre  aignor.    con- 

fermeiz  est  ses  cuers  et  si  ne  serat  miea  commeuz.     Li   cuera  ki  con- 

(ermeiz  nen  est'   neu  est  miea  apparilliez.    et  eist  rniamca   profete  tes- 

moignetf    ke  li  pains  confarmet  lo  euer  de  romme.    Nen  est  10 

donkes  mies  apparilliez  li   cuera  de  celiii  ki  at  obliiet  a  maingier  son 

pain:  anz  est  saa  et  sen  sane«     Mais  eil  eat  aparilliez  et  nen  est  mies 

torbeiz  por  uuardeir  les  eommandemenz  de  uie^  ki  obliot  celea  choses 

ki  daier  sunt*^  et  si  aestcnt  on  celca  ke   dauant   sunt,    Or  pues  ueoir 

k'il  est  uns  oblieiiicnz  qui  fait  a   fuirf    ot  uns  obliemcnz  ki   fait  a  en- 15 

seure.    car  ne  toz  Manases  ne  trespeasot  lo  ftun  lordam*  ne   toz  nen 

esleist  dezal  nianaion  a  son  ues.     Ancuens    est  ki  at  obliiet  deu  son 

Creator  et  ancuna  eat  ki  ades  Tat  dauant  tuy  en  son  csuuartf  enai  qull 

at  oblieit  aom  peulo  et  la  maison  de  son  peire*     Ctl  obliet  les  choses 

celestiienes  ^   et  eist  celes  choses  ke  aunt  sor  terre.     Ciet  celea  choses  2ü 

ke  preeentaules  suntt  et  eil  celes  k'a  auanir  sunt.    Cist  celes  choses 

c'um  uoit.    et  eil  celes  c'um  ne  uoit.   eist  celes  choses  ke  seyea  suntt 

et  eil  celes  ke  Ihesu  Crist  sunt.    Li  uns  et  li  altrcs  eat  Manases.    li 

uns  et  li  altrcs  est  obltous.    mais  Ii  uns  at  obliieit  Iherusalem:  li  altres 

Babilone.     Li  uns  at  oblieit  celes  choses  k'a   cncombrement  sunt,    et  25 

[45*^1  cist  8t  est  apparilliezf  li  altrea  at  oblieit  celes  choses  ke  delinrent 

kll  ne  oouient  mies  oblicr.    et  cist  nen  est  de  niant  apparilliez  por 

ueoir  eu  lui  la  maiestoit  nostre  signor.     Ne  maiaons  de  pain   nen  est 

mies  en  cuy  Ii  salueires  naissetf    ne  nen  est  mies  eil  Manases  a  cuy 

appeiret  eil  qui  gouernet  Israel,    et  eil  qui  siet  sor  Cherubin.     Apper^?<} 

dist  il  dauant  Kffraim  Beniamin   et  Manasse.    le  euiz  ke  ce 

I  Boyent  eist  troi  qui  a  salueteit  nienent^    cui  li   altres   profetes  nomet 

r  ^oe  et  Daniel  et  lob,    et  ki  per  ceoa  trois  pastors  sunt  asai  significitS 

^  cuy  Ii  engeics  anonzat  la  grant  loye  quant  li  eogeles  de  grant  con- 

soll  tat  neiz.    Ü,  VVarde  k'il  ne  soient  asai  p^r  auenture  li  troi  roi.   ki  35 

iiienent  iai  ne  mies  solcment  deuera  oriant  mais  asai  do  uera  occident 

l>ör  asseor  enaemblo  Abraham  Ysaac  et  lacob.   enai  k'a  Eflfraira  k'altrc- 

^Änt  aalt  cum  fructifiemenz  apr^rtignet  li  offrande  de  Fencenz.    et  a  ceoa 

*p«*tignet  proprcment  offrir  cncena  digne[enj  oder  de  suauiteit*  cuy  nostre 

fiire»  at  mis  por  ceu  qu'il  aillcnt  et  k1l  fruit  aporcent  c'eat  as  prelaiz  40 

de  sainte  eglise.    Et  Beniamin  qui  altretant   ualt  cum  filz  de  dextre 
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coulent  offrir  Tor.  c'est  la  subatance  de  ceat  munde,  ensi  ke  li  peules 
criatiiens  eetautiz  en  la  dextre  partie  deBsemet  a  oir  ceu  ke  li  lugieres 
dirat.  iu  o  faiTn  et  uos  me  donastea  a  maingier.  lu  o  seif  et 
uoa  me  donastea  a  boynre.  et  lea  altres  oyures  de  pitiet  qu'il  lai 
5iiomniet.  Mais  Manaaes  e^il  tele  Manases  uuelt  catre  a  cuy  deua  ap- 
peireti  aporst  la  rnyrre  de  mortifieraent.  et  ceu  si  me  samblet  requiert 
om  specialraent  de  noa.  et  ceu  ei  diaona  hob  por  ceu  que  bob  nen  apf/r- 
tigniens  a  cele  partie  de  la  ligniee  Manaase  ke  dezai  lo  fluo  lordain  habi- 
tet.    anz  oblions  anzoia  colca  [45''t  cboseö  ke  dayer  nos  suntt  eatanduit 

10  et  entenduit  as  deuatitrienea*  W.  Or  repairons  dona  chier  freire  eniosk^en 
Belleemi  et  si  ueons  ceate  parole  ke  tioatre  eires  at  fait  et  kll  mostreit 
nos  at.  Maisona  de  pain  eat  si  cum  noa  iai  buods  dlt.  bone  ebose  est 
a  noa  delai  a  estre.  car  lat  ou  li  parolle  nostre  afgnor  eat.  lai  ne  puet 
mies  defaillir  li  paina  dont  li  coera  seit  confermeizS  per  lo  teBmoignaigo 

15 de  la  prophete  ki  diät.  Co mf arme  me  sire  en  tes  paroles.  Ccr- 
tea  en  la  parole  kl  tat  de  la  boche  de  deu  oit  11  hom.  en  Crist  uit  et 
Griz  uit  en  luy.  Lai  naiat.  lai  apert.  car  nostre  sires  nen  ainmet 
mies  lo  euer  cbancillant  et  croalantS  mais  celui  ki  estaulea  est  et  con- 
fermeiz.    Si  ancuena  murmuret  et  si  ancuens  dottet  en  la  foit.    si  an- 

20  cuens  penaetk'il  el  brau  ae  reueuterat  et  repairat  a  ceu  qu'il  at  uomit. 
»11  at  en  uolenteit  de  deuuerpir  son  not  et  chaingier  son  proposementi 
eist  nen  est  mies  Bolleem.  eist  nen  eat  mtea  maiaons  de  pain.  Li  sole 
faina  et  li  granz  faina  fait  lo  euer  dexendre  en  Egipte  et  paiatre  lea 
pors  et  deairer  lea  glänz I   si  cum  celuy  ke  lenz  est  do  la  maiaon  son 

25peire.  de  la  maison  de  painJ  ou  li  merceDier  ont  nea  habondance  do 
paina.  En  teil  euer  ne  naiat  mica  Criz  a  cuy  li  forco  de  la  foit  defalt 
ki  eat  urayemeut  li  pains  de  nie  si  cum  teamoignet  li  eacriture!  car  li 
iustes  uit  de  la  foit.  et  li  uraye  uiedo  I'ainrme  ke  il  est'*  nen  habitei 
or  en  noz  cuera  si  per  la  foit  non.    Coment  naisseroit  altremeot  Ihesua 

30  en  luyt  coment  naisseroit  a  lui  li  saluetez.  cum  certe  choae  aoit  et 
uraye  ke  eil  solement  scrat  salueiz  ki  enioak'a  la  fin  auerat  per- 
senereit?  Om  nen  atrueuct  mies  Crisfc  en  luy,  ne  do  ceoa  nen  est 
miea  ki  ont  l'onction  [46*^]  del  aaint  eaperit  et  ceu  si  puet  om 
maismement  ap<rrzoyure  per  ceu  ke  ses  cuera  est  aenz  dotto   aachiez 

35  dont  il  at  oblieit  aon  pain  a  maingier,  Molt  moens  apartient  aneor  al 
fil  de  deu  eil  qui  tela  eat  car  sea  espiriz  ne  se  repoaet  si  sor  lo  coit 
non  et  Tumle  et  ki  sea  parolea  dotet.  ne  nule  eonpaignieie  nen  est  en- 
tre  la  p^rmenauleteit  et  ai  grant  muance.  entre  celui  ki  eeti  et  celui 
ki  onkes  ne  permaint  en  un  miames  eataigo.   Mais  toteuoiea  cum  farm 

40  ke  noB  soiens.  cum  fort  ke  nos  sotens  en  la  foit,  cum  apparilliet  ke 
noa  Boiena  et  habondant  de  paina  i   ai  noa  est  granz  moatiera  ke  noa 
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düens  a  Dostre  signor  pardone  noa  noz  dazS  a  cuy  dos  proiona  chas- 
eun  ior  k'il  nos  donst   nostre    paio  cbaBqueiornal.     Ältrement 
nos  deciuons  nos  si  noe  disoea  ke  nos  pechiet  nen  auonsi   et  ueriteix 
nen  est  mica  en  dos.    Et  certea  eil  niiames  est  ueritetz  ko  Bimplement 
ne   naist  miea  eo  Belleemi    mais  en  Belleem  lüde,     lliesu  CViz  11  filz 5 
de  deu.     11.  Dauanzoös  donkes  la  fazon  nostre  signor  en  confesBion. 
ke  nos  asst  poiens  estre  Belleem  lüde  eamtifieit  et  apparilliet  ensemblef 
et  81  poyens  ueor  nostre  signor  ensi  naisaant  en  nos,    Si  ancune  aiorme 
est  ke  tant  ait  esploitieit  k'ele  seit  uirgine  portanz  ko  molt  est  granz 
chose  a  nos.   s^ele  tant  at   esploitiet  k'ele  seit  estoile  de  meir,    k'ele  10 
eoit  piaine  de  grace.    et  k'ele  en  lei  ait  lo  saint  eapmt  ki  de  desore 
uignetf  ie  euyz  qu'il  en  Ici  ne  desdignerat  mies  nastre  et  de  lei  assi* 
Nuls  ne  soit  toteuoies   si  hardiz  kll  ceu  noillet  traire  sor  luy.    ei  sor 
eeoB  non  eni  il  mismes  mostrat  per  espiritel  significhance  assi  a  aon 
doit  [46^]  quant  il  dist.     Veez  ci  ma  tneire  et  mes  freires.     Et  15 
uuels  en  nn  oyr  de  cez?    Mei  fil  ce  disoit  li  apostles  cui  in  lo  pa- 
rax  enfante  eniosk'a  tant  ke  Criz  aoit  formeiz  en  nos.    S© 
Criz  naisaiuet  en   olsi    dona  prennoit  il   forme  en  ola.    et  por  kai  no 
poroit  om  assi  diro  k'il  de  lui  nasquist  ki  en  nne  maniere  renfanteuet 
en  ols?   Tu  misDieB  o  tu  felenease  synagoige  nos  enfantas  ccst  fil  assi  20 
cum  p«r  un  office  de  meire.    mais  ne  mies  per  affection  de  mere*    Tu 
lo  gittas  assi  cum  Tors  de  ton  sain   quant  tu  fors  de  la   citeit  lo  gittas 
et  eeleuas  aor  terre.    assi  cum   tu    disisses  a  Teglise  des  paiens  et  a 
Teglise  dos  primiera  ealeiz  k'en  ciel  est    Ne  miens  ne  uostres  ne  soiti 
anz  lo  deparst  om.     Doparst  di   no  mies  ontr'eles  dous  ^  mais  per  eles  25 
dous,    Quant  tu  Taus  fors  gittiet  et  cssauciet  ensi  qull  deseureiz  do  ti 
ne  fust  ne  dedenz  la  citeit  nen  cn  terroS    sei  clofichaa  de  totes   parz 
de  fer  k'il  per  aucnture  ne  se  tornast  ou  zai  ou  lai*   por  ceu  qull  de- 
seureiz de  tii  ne  ppruenist  a  nule  de  celea  dous.    Trop  fus  meiro  cruyero. 
quant  tu  ceat  auortement  uolus  faire  por  ceu  ko  nula  ne  fust  qui  puist30 
reioyure  celuy  cuy  tu  auoies  fors  gittiot    Or  esuuardc  ke  tu  as  esploi- 
tiet. mais  or  esuuarde   cum  de  niant   tu  t'as  petieit,     De  totes  parz 
i»«ent  fors  les  filles  de  Syon  por    ucoir  lo  roi  öalemon  en  la  corouo 
dont  tu  Taa  coroneit.   et  il  at  douuerpit  sa  meire  et  si   a'ahert  a  sa 
femme,    por  ceu  qu'il  duy  soient  en  une  char,    II  gitticz  fors  de  la  citeit  35 
«t  e«&auciez  de  torro  trait  tot  affait  apres  luy'  car  il  est  sor  tottes  cho- 
^H  deos  benoiz  senz  fin.     Amen. 
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XIII. 
I}e  la  uutUdteit  noHfre  siffnoi\ 

In  natiuitate  domiiii  sermo  I. 
^Mlgüe  p,  11  r>.) 

5  [47»"]  1.  Granz  eat  aoirement  chier  freire  li  sollempnitciz  ki  m 
est  de  la  natiuiteit  nostre  signort  niais  li  briea  iora  nos  destrent'  ke 
noa  abrewieus  nostre  sermon.  Ne  neix  eat  miea  merueille  si  noa  bricf 
parole  faisons  S  quant  dcua  mismea  li  peirea  fiat  paroJe  abreuieie.  Et  uoleiz 
aauoir  cum  longe  parolo  il  fiat  brief  et  cum  brief  il  lafiat.    lu  aemplii 

10 ce  dist  ciate  parole  et  lo  ciel  et  la  terro.  et  ceu  eat  enclos  en  une 
trea  petite  mamiiire  uenuiz  cn  char.  Tu  ea  deus  ce  dist  li  profetea 
deua  dea  le  aeulo  et  el  aeulei  et  or  est  deuemiiz  enfea  d'un  ior. 
Et  per  kai  fiat  i)  ceu  chier  freire  ou  quela  fut  li  besoigne  por  kai  li 
sirea  de  matesteit  a'umilieat  et  a'abreuiüst  enai.^  ai  por  ceu  non  ke  iioa 

löenai  faciez?  lai  anoncet  per  examplei  ceu  qu'il  ci  aprea  doit  proichier 
per  parole,  Aprenneiz  a  mi  ke  ie  auys  sueya  et  humica  de 
euer,  et  por  ceu  quo  eil  soit  afroueiz  ueritauloa  ki  diät  ke  Iheaua 
encomeuzat  a  faire  et  a  enaaignier.  Por  ceu  chier  freire  ai  uoa 
aemon  iu  et  prei  forment  ke  uos  ne  sofTriez  en  nule  maniere  ke  eist  ai 

20  precioua  exaniplca  aoit  a  uoa  rcpresenteiz  aenz  eaploitt  anz  uoa  con- 
formeiz  a  tui  et  si  aoiez  renoueleit  per  Feapent  de  uoatre  euer.  Eatudiez 
uoa  en  hümiliteit  ki  eat  foudemenz  et  uuarde  de  totea  uertuiz*  enseuez 
lai.  car  ele  aole  puet  aalueir  uoz  ainrraea.  Quela  chose  puet  estre  plua 
non-digno  et  keplus  facet  a  bair  et  plus  gricmcnt  a  uengier.    ke  ceu  ke 

25  li  hom  a'esliecct  dos  or  raaia  sor  terro  puoz  k'il  uoit  ke  deua  eat  deuenuiz 
petiz?  Orgoilz  eat  ki  aofferz  no  puet  eatre.  ke  lai  aoit  erafleiz  et  ea- 
leueiz  li  uerniisaelaS  lai  ou  li  diuine  maiesteiz  faumiliat  lei  meiamea. 
2,  Ceu  eat  ceu  por  kai  il  s'umiliat  et  por  kay  il  [47'']  prisfc  la  forme 
del  eerfi   qui  en  la  forme  de  deu  eatoit  euuala  al  peire.     De  pooateit 

30  et  de  maieateit  a'esueudat ^  et  ne  mies  de  bontcit  et  de  raiaericorde. 
Li  benign iteiz  et  li  humaniteiz  de  deu  nostre  aaluaor  ce 
diät  li  apoatlea  est  apparue.  öa  poxance  apparut  dauant  en  la  crea- 
tion  dca  choses.  et  aa  aapience  apparoit  ei  gouerncment  dea  choaea  ke 
creeioa  eetoientf  male  li  benigniteiz  de  aa  miaericordo  est  or  maiame- 

35  meut  apparue  ou  son  humaniteit  Sa  poosteiz  auott  apparuit  aa  Qeua 
en  eignes  et  en  miraclea*  et  por  ceu  atrueuet  om  si  aouent  en  la  loyS 
ie  auya  airea  ie  suya  sirea.  Aa  philosophca  apparut  plus  large- 
mcnt  li  maieateiz  en  aon  acni  car  aelonc  lea  paroles  de  l'apoatle  ceu 
dedeiike  conue  cboae  eati  eaten  ola  auuert.   Li  Oeu  ai  eatoient 
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I  appresfieit  de  la  poosteit-  et  H  glore  appresaeyuet  Im  philosopbes  ki  la 

maieateit  encerchicuent.    Li  poostoiz  requiert  la  siibiection.    li  maiestei^ 

[  b  miseration.    maiß    enseute  ne    requiert  ne  li  uns  ne  li  altres,     Ap- 

I  peilet  dookes  chier  sire  ta  bonteiz  a  cuy  li  hom  se  puist  conformeir 
Id  creez  est  a  too  ymaginei  car  la  maiesteit  ne  la  poosteit  ne  la  sa*  5 
pieDce  ne  poons  nes  enseure!  ne  mestiers  ne  noa  est  mies  ke 
SDs  Tenseuiens.  Cum  longement  serat  rastroite  ta  tnieericorde  en  la 
iole  partie  dea  cngeles.  et  appresserat  Tatre  partie  li  iugemenz  en* 
»emble  tote  luinaine  lignieieP  8ire  el  ciel  eet  ta  Tnisericorde. 
et  ta  ueritez  oniosk'a  nuest  appressanz  ]fcr  ton  iugi^ment  totto  10 
h  terre  et  les  pooeteiz  de  Taire.  Estandet  chier  sire  |48^|  ta  misericorde 
MS  tennes  et  ses  fins.  estandet  son  aain.  atignet  des  la  fin  enioek'a  la  fin 
et  ei  ateiret  totes  choaes  suefment*  ßostroiz  est  chier  sires  tes  sains 
pf^  iagement.  deslace  ta  cinture  et  si  uien  habondanz  de  pitiet  et  aor- 
ussanz  de  chariteit.  3,  Ke  dottes  tu  o  tu  hom.  por  kai  trembles  tu  15 
dauftnt  la  fazon  nostre  signor  ki  uicnt?  II  uieiit  ne  raiea  por  iugier 
loais  por  salueir  la  terre.  Zayenaier  t'enhortat  li  fei  et  li  non-feaules 
flers  ke  tu  per  larencin  presisses  la  royal  corone  et  si  la  mesisses  en 
ton  Chief.     Quant  tu  repHs  fus  el  larencin,    por  kai  ne  dottessos  tu  ou 

jot  kai  ne  fuesses  tu  de  dauant  sa  fazon?  II  at  jat  danibleit  son  eBpeie20 
ofaeye.  to  es  er  en  exil  ou  tu  mainius  ton  pain  en  la  suor  de  ton 
luai  et  li  uoiz  est  oye  en  terre  ke  li  eires  toz  poxanz  uient.  Ou  tc 
torneras  tu  de  son  eapirit*  et  ou  furas  tu  de  dauant  sa  fazon?  Ne  fuir 
mies*  ne  ne  dotteir  mies,  il  ne  uient  mies  a  armes,  il  te  requiert  oe 
niies  por  dampneir  mais  por  ealueir.    Et  por  ceu  ke  tu  or  ne  dies  aasi.  25 

|UQoix  oi  et  si  me  reponuii  si  est  il  neiz  enfes  et  senz  uoix.  Li 
ioiz  de  Tenfant  ki  criet  ne  fait  mies  a  dotteir.  anz  doit  plus  a  ceu  en- 
Diaeure  cum  ait  pitiet  de  luy*  A  ti  nen  est  il  mies  espoentaules i  a  cui 
k'il  lo  soit,  II  est  deuenuz  petiz.  Li  uirgine  sa  meire  at  liieit  ses  ten- 
m  inenbres  de  dras.  et  tu  dottes  ancor?  A  moens  en  ceu  saueras  tu  30 
tit  nen  est  mies  uenuiz  por  ti  a  ocire  maia  por  ti  a  salueir.  por  ti  a 
idiurert  ne  mies  por  ti  a  laier    II  se  combat  iai  encontre  tes  anomins* 

piforchaucfaet  les  cols  des  orguillous  et  dea  esleueiz  si  cum  [48^J  iier- 
»12  et  sapience  de  deu.  4.  Tu  aa  dous  ancmins.  lo  pechiet  et  la  mort. 
It'cßt  la  mort  del  cors  et  de  rainrmc,     Or  no  dotteir  raicsi   k'il  uenuiz  35 

^ttt  por  uencre  cez  dous  anemins  et  por  ti  a  deliurer  et  de  ruti  et  de 
Tatre.  Et  iai  at  uencuit  lo  pechiet  en  sa  propre  paraonnoi  quant  il 
ifamaine  nature  reccut  senz  totes  taiches  de  pechiet  Certea  mott  fut 
Äitc  al  pechiet  granz  force  et  urayement  puet  om  dire  qu'il  uencuiz 
btt  quant  celc  nature  fut  del  tot  senz  lui  atroueio  en  Crist  cui  il  auoit40 
iel  tot  entachieie  et  porpriae.     De  ceu   porseut  il  tes  ancmins  et  ses 
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prentl  ne  no  fl*en  torncfc  eniosk'a  tant  qu'il  aoyent  defaülit  11  se  com- 
bat GH  sa  conuersatioü  et  per  parolea  et  per  examples  en  la  bataille 
k'il  fait  encontre  lo  pechiet;  mais  en  sa  paesion  lo  liet  II  liet  lo  forti 
Gl  8G  li  tolt  ses  uaissels*  Bt  primiers  p^r  cel  ordene  mUmea  sormon- 
5  tet  la  mort  ee  lui  mismes  qiiant  il  relieueti  et  apres  la  deatrurat  am 
en  noz  toz  quant  il  noz  mortels  cors  resuaciterat.  Por  ceu  si  fut  il 
uestiz  de  beateit  quant  il  releuat  ne  mies  enuolepez  en  dras  si  cum  il 
fut  en  ea  neissance.  et  eil  qui  primiers  auoit  espanduit  lo  aain  de  mi- 
sericorde  nuluj  iuianzJ  so  einst  en  la  reaurrection.   et  ae  samblet  qu'il 

lOaaai  cum  en  une  tnaniero  racoillist  pfr  la  cinture  de  iustise  lo  sain  de 
roiserJGorde  ki  eapanduz  eatoitl  car  dea  pnezqo'il  releueit  s'aparilleit  il 
al  iugoment  ki  est  a  aucnir  en  la  noatre  reaurrection.  5.  Por  ceu  mia- 
mes  si  uint  il  pettz  a  dos  qu'il  la  misericorde  noa  donaat.  et  ke  li 
mieericorde  ki  dauant  seroit  doneie  atemprest  lo  iugement  ki  douoit 

15  uenir  en  la  fin.  Ne  fut  miea  toteuoiea  petita  chose  ceu  qu'il  aportat 
et  [49 'J  k'il  noadooati  ancor  ueniat  il  petiz  a  noa,  Si  tu  demandes  ce 
k'eat  qu'il  aportat,  il  aportat  dauant  totes  les  altrea  choaea  la  misericorde 
aelonc  cuy  il  nos  saluat  ai  cum  tesmoignet  li  apostlesf  car  ele  neu 
aidat  mies  aolement  a  ceos  cuy  il  atrouat  dons  presentau lernen t.   anz 

20eat  une  Fontaine  ke  iai  ne  porat  eatre  eapuaieie.  Criz  noatre  aires  est 
Fontaine  a  noa  per  cuy  nos  aommes  laucit  ai  cum  eacrit  est.  Qui  uoe 
amat  et  ki  nos  lauat  de  noz  pechiez  en  son  sanc.  Mais  lea 
auues  nen  ont  mies  aolement  cest  usaigo  k'eles  aolement  leicent  les 
taicfaeef   anz  eatignent  aasi  la  aoif.    Bienaureiz  iert  eil  ce  dist  li 

25  8aiges  hom  ki  demorrat  en  sapience  et  ki  aa  penae  metterat 
en  iustise.  Et  un  petit  apres  dist.  II  labouerrat  dist  il  de  Tauue 
de  sapience  k'a  salueteit  apr/rtient.  car  li  sapience  de  la  cbar 
est  morz.  et  li  sapience  del  munde  est  asai  enemie  a  deu.  Li  soIe 
sapience  ki  de  deu  est  meinet  a  salueteit*  ke  aelonc  la  diffinicion  saint 

30  laike  est  primiers  chaste^  et  apres  paisiule.  Li  sapience  de 
la  ehar  nen  eat  miea  chaste^  anz  est  plaine  d'ort  deloit.  et  li  sapience 
del  munde  est  nuiaaulel  et  ne  miea  paisiule.  Maia  li  sapience  ki  de 
deu  est!  primiers  ai  est  chastei  car  ele  ne  quiert  mies  celes  choaes  ke 
seyes  auut  mais  celea  choses  k'ap^olienent  a  Ibeau  Crist.    ensi  c'onB 

35chascuns  ne  facet  mies  iai  aa  uolenteit'  anz  eauuarat  qucia  seit  li  uo- 
lenteiz  de  deu,  Aprea  si  est  paisiule.  car  ele  nen  habondet  mies  en 
Bon  sen^  anz  se  croit  plus  el  conaoil  et  el  iugement  d'altruy.  0.  Li 
tiorz  usaiges  dea  auues  est  li  arrosemenz,  et  de  cestui  ont  raeatier  les 
noueles  plantesona*    Altrement  |49^']  ne  craisseroient  elca  mies  si  bient 

40  ou  eles  del  tot  iroient  a  mal  pn^  la  sachor.  Quieret  dons  lea  auues 
de  deuoiionl  eil  qui  semeit  at  la  semence  de  bonea  oyuresf  ke  li  meys 
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äe  la  bone  conuersation  arroseiz  de  la  fontaine  de  graice  ne  deuignet 
saB.    anz  esploiat  en  !a  p^f-menaDt  uerdor.    Por  teil  maniere  de  plan- 
teson  proiet  li  Baimistes  lai  oo  i)  diät     Et  tea  sacreficei  dist  il 
deuignet    grais,      Et  en  los  AaroD    leiet   om^    ke  li    Teus  prenooit 
chaske  ior  soe  eacrefice.     Eq  totes  cez  choses  ne  doit  om  altre  chose  5 
entendre.   mais  que  les  bones  ojures  soient  condies.    et  de  feruor  de 
denotiatit  et  de  la  douzor  de  resperitel  grace.     Cuydee  tu  c'um  ptji&t 
aneor  atroueir  la  qnarte  fontaine*  ensi  ke  nos  recouriens  lo  tres  deleitaule 
paradiB  per   l'arrosement  de  quatre  foniaines?    Si  nos  esperance  ncn 
auons  ke  li  paradiz  terrestes  nos  soit  lo  parax  renduz.   coment  auerona  10 
008  dons  esperance  del  regne  de  cielP    8i  iu  uos  ai  dit  diet  il  lea 
choses  terrienes  et  uos  ne  ereez.    eoment  croireiz  uos  si 
ie  0  08  di  les  celestienes?  Mais  por  ceu  ke  per  lo  repreaentement 
des  choses  preaentaulea  seit  ferme  li  atendue  de  celes  ke  sunt  a  aue- 
niri  si  auons  nos  molt  meillor  paradis  et  molt  plus  deleitaule  ke  noatre  15 
primier  peire  nen  aussent.   et  nostre  paradiz  si  est  noatre  sires  Ihesu 
Crizt  en  cuy  nos  auons  lai  atroueit  trois  fontainea.     Or  quarona  apres 
la  quarte.    Nos  auons  de  la  fontaine  de  miserieorde  les  auues  de  re- 
mssion  por  laueir  noz  colpes.    Noa  auons  de  la  fontaine  de  sapience 
les  auues  de  diacretion  por  abourer  nostre  aoif.    Noa  auons  de  la  fon-  20 
taine  de  grace  les  auues  de  deuotion  por  arroseir  les  racinea    de  noz 
bones  oyures.    Or  quarons  apres  por  [öO""]  coyre  les  maingiers  lea  fer- 
tienz  auues  d'amor.     Cez  auues   eondient   urajement   et  coysent  noz 
affectionst  et  ai  uienent  totes  buillauz  de  la  fontaine  de  chariteit.     De 
ceu  si  dist  li  profete.    Mea  cuera  est  eachaufiez  dedenz  mu  et2& 
en  ma  meditation  embraserat  li  feus.    Et  aillors  est  ausi  escrit* 
Li  amors  de  ta  maison  me  destrent  car  p^r  la  douzor  de  la  de- 
uocion  ainmet  1!  cuera  la  iustiaei   et  pe/'  la  feruor  de  chariteit  heit  la 
maluestiet.    Et  uoies  que  per  auenture   ne  parkst  Ysaiea  de   cez  fon- 
taine»  quant  il  dist.    Vos  puyxerez   les  auues  en  ioie  des  fon-30 
taineslosaluaor.    Et  por  ceu  ke  tu  saichea  ke  ceate  promesse  est 
de  ceste  presente  uie  et  no   miea  de  celei  qui  est  a  auenir.    si  pren 
ttuarde  a  ceu  que  seut  apres.    Vos  direiz  diät  il  en  icel  ior.  loez  noatre 
«ignor  et  si  apeleiz  son  nom.   car  apeleir  lo  nom  noatre  aignor   apar- 
tient  a  cest  tens  qui  or  estf  si  cum  eacrit  est.    Äpele  me  el  ior  de  35 
tribulation.    7.  Mala  ce  aamblet  ke  les  troia  de  cez  quatre  fontainea 
*paftignent  propreineot  a  trois  ordenes  de  aainto  eglise.   une  chascune 
fontaine  a  un  chascun  ordene.     Li  primiero  fontaine  si  est  a  toz  com- 
ciUQe.   car  tuit  forfaisoos  en  maintes  choses.   et  mestier  auons  tuit  de 
1a  fontaine  de  misericorde  dont  noa   poiena  laueir  les  taiches  de  noz  40 
colpes.    Tuit  ce  dist  li  aposües  auons  pechiet  et  ai  aommes  beaoignola 
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de  la  glore  de  deu.  tuit  et  prelait  et  coniinent  et  maiieit.  car  i 
diBons  ke  hob  pechiet  nen  auonaf  nos  deciuong  nos  miemeB  et  ucriteiK 
neu  est  mies  en  bös.  Dotikes  por  ceu  que  duIs  nen  est  naz  de  pe- 
chiet 81  at  mestier  a  toz  li  saina  de  raisericordc.  et  per  un  mismea 
5desier  doient  corre  hastan[5<>']meiit  a  ceste  fontainei  Noe  et  Daniel 
et  lob.  Mais  entre  lea  altrea  quieret  plus  lob  la  fontaine  de  sapiencei 
ear  i1  uat  plus  entre  lea  laiz.  cnsi  ke  molt  graut  chose  samblet  estre 
quant  il  del  mal  se  tornet.  Daniel  eouient  corre  a  la  fontaine  de  grace, 
ear  mestiers  li  est  qu^il  per  la  grace  de  deuotion  engrast  los    ojares 

10  de  penitence  et  les  traualz  d'abstinence,  Or  eouient  il  ke  noa  tot  a  fait 
faciens  haitiemcnt  et  per  deleit.  car  celui  qui  haitiement  dooet  ainmet 
deus,  Altremeßt  ne  porat  estre  planteuouse  nostre  terre  de  teil  ma- 
niere  de  aeraence.  c'est  de  bonne  conuersation.  anz  irat  legierement  a 
mal  et  si  desacherati  s'ele  nen  est  soscorriie  p^r  aBsiduels  arrosenienz. 

15  Et  por  ceu  proions  nos  en  la  paternostre  ceste  grace  desoz  lo  nom  dcl 
pain  chaskeJornaL  Forment  doyens  dotteir  ke  cele  horrible  maldizons 
ke  li  prophete  proiet  ne  chacet  per  auenture  sor  nos.  Deuigneat 
dist  il  81  cum  li  foons  des  toizf  ki  anzois  est  sechiez  k'il 
raiez    soit     Li  fontaine  de  la   cuscncenaule  chariteit  apartient   plus 

20specialineDt  aNoe.  car  li  ardora  d'auoir  cusenzon  d*aUrui  apörtient  or 
aa  prelaiz.  8.  Cez  quatre  fontaines  nos  aministret  ancor  en  luy  raeiemea 
CrJz  tant  cum  noa  uiuona  en  ceste  uie.  mais  la  quinte  qui  est  li  fon- 
taiDe  de  uie  nos  promet  il  apres  cestei  uie.  Et  de  cestei  fontaine  anoit 
grant  aoif  li  prophete  quant  il  diaoit     Mon  ainrme  disoit  il  at  soif 

25  de  deu  qui  est  fontaine  uiue.  Por  cez  qaatre  fontainea  fut  il  si 
me  samblet  naureiz  en  quatre  leus  quant  il  ancor  uiuoit  en  la  croix. 
mala  por  la  quinte  fut  il  trofforez  el  coateit  apres  ceu  qu'il  ot  ainrme 
renduit,  II  uiuoit  [51^]  ancor  quant  om  li  forat  et  les  mains  et  les 
piezi  por  ceu  kll  de  luy  mismes  fesiat  axordre  quatre  fontaines  a  nostre 

30  ues  ki  ancor  sommes  uif.  Mala  la  cinquime  plaie  receut  il  quant  ses 
eapiriz  en  fut  iai  aleizi  car  il  la  cinquime  fontaine  nos  auuerrat  en  lui 
apres  ceu  que  nos  pasaeit  aerona  da  ceate  uie.  Mais  uenuit  sommes 
enoytea  as  aacremenz  de  la  passioni  enai  cum  nos  parliens  des  sacre- 
menz  de  la  natiuiteit  no  nen  est  mies  merueille  si   nos  en  la  passiou 

35  quarons  quel  chose  Criz  aportat  en  sa  ncisaance.  car  dons  quant  li  aas 
fut  trenchiez  gitat  il  fors  la  pecune  ke  receleie  estoit  el  preix  de  nostre 
rachatement. 
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XIV. 
Ancar  de  eeu  metsmes  ke  ffauant» 

In  Batiultate  domini  eermo  IL 
(Migne  p.  IHK) 

Granz  gunt  les  oyures  nOBtre  signor  ce  dist  li  profetes.  5 
Oratiz  sunt  uojTeraent  totes  sea  oyurea  ciiier  frero.   et  if  eet  Blies  niei- 
TieiHe,  car  U  mismes  est  granz,    maia  a  nos  affierent  maisni erneut  celes 
chosea  k*en  §ea  oyures  saniblent  eetre  plus  granz..     De  ceu  est  ceu  kc 
eist  mismes  profetes  chantct  en  la  salmc.    Nostre  sires  at  magni- 
tieiDs  ses  oyures   eo   nos.     Trois  de  gea  oyurea   moötrent  special- 10 
ment  cuni    meruillouBement  il    se    contignet   enuers  nos«   li  oyure  de 
Bostre  primiere  creation.    li  oyure  del   rachatement  ki  or  esti    et  li 
ojure  el  glorifiement  qui  est  a  auenir,     0  cum  sunt  granz  et  meruil- 
louBBS  tes  oyures  chier  eire  en  une  chaacune  do  cez  trois  oyures.  A  ti 
tient  ke  tu   la  uertuit  de  tes   oyures   anonces  a  ton    peule.   et  nos  a  15 
moefls  ne  nos  coyserons  mies  des  oyures,     En  cez  trois  eh  ose»  chier 
frcire  nos  couient  eauuarder  une  traule  mi sture  d'oyure    celestiene  et 
dß  dioine  |51'|  uertuit.    En  la  primiere  oyure  de  nostre  creationi  fiet 
deug  l'omme  del  Iura  de  la  terrei  et  si  espirat  en  son  uia  Feapirit  de 
iiie.  Ci  at  meruillous  artifior  et  raeruillous  auneor  de  choses  ki  per  ea  20 
uoienteit  aolement  gluat  ensi  ensemble  lo  lum  de  la  terre  et  respirit  do 
ttie.    Li  luns  estoit  iai  dauant  creezi  quant  ii  creat  en  Fencommence- 
ißenl  et  lo  ciel  et  la  terre.     Maia  li  espiriz  at  propre  creation   et  ne 
miea  commune,  car  om  nel  creet  mies  en  masseJ  anz  Fespiret  om  per 
Qöe  ainguleir  digniteit.    Reconoix  hom  ta  digneteit.  reconoix  la  glore  de  25 
l'amaioe  creation.  Tu  as  cors  si  cum  li  mundes  at.  car  celny  k'estauliz 
^at  sor  tote  la  creation   de  ceat  corporiien  mundei  conueniuet  qu'il  en 
ancnae  partie  fust  semblanz  a  luy.    Mais  ancor  as  o  tu  hom  une  molt 
plua  halte  digniteit.    ne  del  tot  no  doics  mies  ostre  semblanz  as  altrcs 
creatures,     En  ti  sunt  aioint  et  aliiet  ensemble  li  chars  et  li  atnrme.  30 
celeformeye!  et  ceste  enspireie.    2.  Mais  a  cuy  üpartient  ceate  misture. 
et  a  cuy  aiuet  eist  auneuienz?  8elonc  la  sapience  des  filz  de  cest  seulo 
onc  plus  grant  force  eil  ki  poostoit  ont  Iai  ou  les  baisses  chosea  sunt 
«ßODpaigneiee  as  hattest  et  des  plus  humlos  ueent  selonc  lor  uolenteit 
Li  plus  forz  forchauchet  lo  fleue*    li  saiges  escharnist  lo  oon-sachant.  35 
ü  iioisQus  dezoit  lo  simple.   11  poixanz  despeitet  lo  poure.    Ensi  nen  est 
il  mies  en  ton  oyure  chier  sire.  eosi  nen  est  il  mies  en  ta  misture.  por 
teil  cbose  nen  as  tu  mies  aconpaigniet  Fespirit  al  lum,   lo  haltisme  a 
digne  et  Fespiritel  creaturo  a  la  uil  et  a  la  niant-utle  masse. 


W.  Foerster 


Qui  est  Duls  de  uos  chier  freire  ke  bien  ne  uoiet  cum  grant  aiuye  1 
ainrme  facet[52^]  alcors?  Ne  seroit  dons  li  cora  bodz  ainrme  assi  cub 
UDi  trons  80DZ  scntetnent?  De  raierme  H  uient  li  beateiz*  de  Taiorm 
11  uient  li  creisaancc.  de  ratnrme  li  uient  li  clarteiz  de  la  ueue.  et  ! 
5  suens  de  la  uoix.  de  rainrme  li  uieot  toz  li  sons.  Cist  aiungDenien 
me  mostret  et  me  loet  la  uertuit  de  chariteit.  ci  la  leis  iu.  et  ei  a 
la  me  proichet  mieB  Bolement  ap^roieomes  tot  a  rencomencernent  me 
oreeres£  anz  la  uiet  en  Eii  ea  trea  benigne  mains.  S.  Granz  fust  mo] 
chier  freire  cißt  aingnemenz  8*i1Ie    fuet  permanue   estaule.    ehaitia  mal 

10  or  OBt  depenneie  ceate  uniteiz  et  rumpiie.  iai  seit  ceu  k'ele  soeleie  foi 
del  soel  nostre  signor.  car  a  son  ymagine  et  a  aa  semblancc  creat  deu 
romme.  Cil  trea  peamea  leirea  uint  auaixt  et  se  briaat  lo  aoel  ki  ancc 
ostoit  nouela  et  ensi  deuint  li  soa  honi  aemblanz  aa  eottea  beeatee 
qiiant  li  semblance  de  deu   fut  mueie  on  lui.     Deus  auoit  fait  romm 

15  droiturier.  et  ceste  est  aa  aembiance  ai  cuai  escrit  est  Uroituriei 
est  deuB  uoetre  aires^  et  malueetiez  neu  est  mies  en  In; 
Veritaule  et  iuete  lo  fiat^  enei  cum  il  est  ueriteiz  et  iustiae.  et  tai 
cum  li  enterigneteiz  de  ceat  soel  permanustl  ne  poiat  eatre  deaioinl 
eele  uniteiz.   Mais  li  falaeirea  utot  auant  ki  promiat  as  soa  tneiUor  aae! 

20  et  ai  briaat  lo  eoel  ki  per  la  main  de  deu  eatoit  emprieDB.  Vos  sere; 
diBt  il  ai  cum  deu  aaichant  bien  et  mal.  0  maloite  creatur 
k'ont  il  affaire  de  la  aemblance  de  ceate  acience?  Sojen t  baldemei 
ai  cum  deu.  droiturier  iuate  et  uray.  aoyent  ai  cum  deua  en  ciii  DO 
pecbiez  ne  cbiet.    car  tant  cum  ciat  booIb  eaterati    si  esterat  cele  tm 

25teiz.  Iai  eaprouona  cbaitif^  ceu  ke  li  uoyaouteiz  del  diaule  dos  aemi 
But.  car  ap^rmenmeB  que  [52^]  li  aoels  fut  briaiezt  ei  uint  apermei 
mes  apres  li  amers  departemenz  et  li  triate  diBcorde.  Ou  est  or  efi 
ke  tu  diais  trea  fei  deciueirea  k'il  iai  ne  morroient?  Tuit  a  fait  im 
roDs.   et  nula  hom  nen  est  ke  uiuet  ki  oe  uoiet  la  mort.    4*  Mais  c 

SOk'iert  chier  sire  deua*  ne  aerat  maia  raparillioe  ton  oyureP  Et  eil  I 
cbauz  est.  ne  uoDrat  il  mala  a  ceu  qu'jl  reliecetP  Or  me  leuerai  < 
diät  noatre  aires  por  la  misere  dea  beaignols  et  lo  gemiasfi 
ment  des  poures.  Vne  uouele  misture  ferai  ou  ie  plus  espreasi 
meut  et  plus  fort  matterai  mon  Boel.    ceky  aoel  ki  neu  est  mies  a  mc 

35  ymagine.  maia  mon  ymagine  miamea.  li  aplandora  de  glore  et  li  figtti 
de  ma  auatance.   ki  neu  est  ne  faiz  necreezt  maia  engenuiz  dauant  !< 
seules.    Et  por  ceu  ke  tu  ne  dottesees  k'il  pe/'  auenture  ne  briaeati 
dist  il  ke  aa  uertuz   eatoit  aachieie  si  cum  tez.    maia  teU  m 
ciat  tez^   ke  li  mala  miemes  de  tote  la  terra  ue  li  puet  greueir.    ] 

40primiere  iunture  fut  faite  de  dous  choses.  maia  la  aeconde  fait  Oj 
apres  de  troisi  por  ceu  que  tu  per  ceu  mismea  apraignes  a  aprocbii 
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ti  eacrement  de  la  digniteit*    Li  parolc  k'en  reneomcDcement  estoit  en 

ijer  deu  et  k^estoit  deus.   U  ainrme  qui  de  niant  estoit  creeie  et  que 

diaant  nen  estoit  mies.    Li  chars   desseurcie  per  la  sapience  de  dea 

le  h  massc  de  corruptioa  bgdz  totes  corruptions.    car  teile  nen  estoit 

ii  nule  ahre  chara,    cez   trois  choscs   fureiit  asscmbleies  et  liieyes  en   5 

'uniteit  d'une  pr/rsone  per  un  liien  ki  derumpuz  ne  puet  estro.   En  cez 

)is  choses  &i  as  trois  manieres  de  poxancea.   car  ceu  ftit  creeit  ke 

a  estoit.    et  ceu  raparilliet  ke  perit  estoit.   et  ceu  amanrit  im   potit 

iluB  ke  li  engele  [53']  ke  sor   totes    chosos  estoit,    Ce  sunt  eil  troi 

grain  de  farine  de    Tenuangelc   ki  eosemble    lieuent    por    ceu   ke  lo  10 

[lain  des  engeles  mainiucet  li  faoni.    et  ke  eist  pains  confortast  lo  euer 

de  l'omme,     Bienaureie    est  li   femme  et  benoite  en  tottes  altres  fem* 

des  cn  euy  ehastea  entrailles  eist  pains    fut  kcuz  per  lo  feu  del  saint 

espirit.    Bienaureie  est  cele  femme.    ke   lo  leuain  de  sa  feit  miet  en 

cez  trois  grains.    car  cle  conceut  per  foj^t,    ele  eofantat  per  foyt.    et  15 

emi  com  Elysabeth  dist  bienaurejc  est  ele  qui  cruit  t  car  ccles  clioses 

I     nmt  pfrfaites   en  lei  ke  dittes  li  furent  de  par  nostro  signor,    Ne   te 

^berutlHer  mies  de  ceu  ke  iu  ai  dit  ke  per  sa  fott  fut  auneie  li  parole 

^n  la  Chart    quant   elc  la   char  miämed   rezut  de  la  seie  cbar.    Ne  ceu 

Hmismes  c'am  dist  [dje  la  ßcmblance  del  celestiicn  regne  ne  noa  puet  mies  20 

n  cstre  coDtraire  en  ceste  eeposicion.  car  n*est  mies  non-digne  chose  so 

li  regnes  de   ciel  est  semblanz  a  la  foit  Marie  per  cuj   il  est  raparil- 

liw.    Ä.  Lo  liien  de  cest  aunement  ne  puet  nule  cruature  deslien    Li 

priDce  miames  de  cest  mundo  nen  at  en  lul  nule  chose*    ne  sainz  lo- 

hans  miames  nen    est  mies  dignes  de  desliter  la  corroie  de  ceat  cfaal-  25 

icement.    Certes   meatiers    est  toteuoies   qu'il   en   ancune  nianiere  soit 

^piesUiez.  altrement  ne  serat  mies  resodeit  ceu  ke  dearumput  est    Faies 

Rentiers,  tressors  reponuz,  sapicnco  rcceleie.    qucia  esploiz  est  en  totes 

tn  choaes?    Droit  auoit  eainz  lohans    ki  ploreuet  por  ceu   c'um  ne 

pooit   nului   atroueir  ki  auurest  lo  liure  et  ki  les  set  fermala  desliast.  30 

ear  tant  cum  il  dos  fust-    ne    puiet   nuls  de  noa  aueoir  a  cele  diuine 

sapience.    Äuure  lo  tu  lo  liure  o  tu  agnels  de  [ö3*"l  deu.    tu  ki  es  li 

öraye  suatisme.   abandone    tea  mains  et  tos  piez  as  Geus  por  trouer. 

enai  ke  d'ols  uignet  fora  11  treasora  de  salueteit  ki  en  ok  est  reponuz 

ot  li  largea  rachatemenz.     Brise  a  la  persommo  ton  paio  aa  famillous,  35 

car  tu  ßols  lo  pues  briaier  et  nuls  altres.    ki   aols    puea  esteir  por  re- 

fiodeir  les  confroissieies  choses,  et  en  cest  briacment  si  as  tu  (tu)  sola 

lapoosteitde  mcttre  ius  ton  ainrrac^  et  de  lei  a  repenre  quant  tu  uor* 

raa.    Soit   per  ta   pitiet   eist   templea  abatuz  en  ancune  maniere  mais 

H  mies  del  tot.    soit  li  ainrme  desseurcie  de  la  cbar.    mais  li  parole  40 

Quarst  renterigneteit  de  la  char.    et  ai  dooat  plaine  franchise  a  rainrme 

Eotufiiiclie  Fonctiuugcu  lt.  5 


W.  Foerster 

k^ele  8oIe  sc  contignet  franchement  entre  les  morz.  ensi  k'ele  de  1ä 
maieon  de  cliartre  atnoignet  fors  Ica  emprisoDeiz.  qui  sieyent  en  te- 
nebres  et  en  onibre  de  raort*  Mettet  ius  li  saint  ainrine  la  natte  char 
maiß  ensi  k'ele  la  repraignet  al  üerz  ior*  k'cle  per  sa  mort  destroel 
51a  moTti  et  ko  li  uio  des  hommes  reliecct  ensemble  lei.  Ensi  est 
auenuit  chier  freire  et  de  ceu  goyens  liet  ü.  F^r  ccle  mort  estmorte 
li  morz»  et  si  sommcs  regenereit  en  esperance  de  nie  perla  resurrec- 
tion  Ihesu  Crist.  Mais  ki  porat  dire  quela  cbose  seit  a  aueiiir  el  tierz 
aunement?    Nen  oylz  nel  nit  onkes.    oen  oroille  ne  Toit.    nen  en  euer 

10  d'omme  ne  montat«  eeu  ke  deos  at  apariliiet  a  ceos  ki  Tainment.  Lai 
iert  li  aseommemenz  quant  il  liureit  auerat  lo  regne  a  den  et  a  peire. 
et  diii  seront  ne  miea  iai  en  une  chart  mais  en  un  espirit,  be  li  pa- 
role  ki  aVhert  a  la  char  [54 ""J  fut  faite  charst  molt  plus  serat  uns 
espiriz   ensemblö  deu  eil  ki  a  luy  so  serat  ahers*    En  mei  cest  aune- 

15  ment  est  li  humiliteiz.  et  li  bumilitez  ke  molt  est  granz.  mais  ea 
celuy  cuy  nos  atendons  et  a  cuy  nos  sospirons  est  nostre  pet*faiz 
glorifiemcoz  B*enei  est  ke  dos  lai  uigniens.  A  droit  appert  li  huniiliteiz 
el  eecont  aunemcnt*  s'il  nos  remenbret  ko  li  chariteiz  soit  loeie  el 
primier  p^r  cuy  li  hom  fut  auoeiz  et  d'aiorme  et  de  ehar.  car  li  rapa- 

20nllemenz  de  la  corrumpue  chariteiti  apartient  a  la  sole  uertuit  d^umi- 
liteit.  Ceu  ko  li  resoaule  creature  de  Tainrnie  fut  auneie  al  terrien 
corS'  ne  puet  om  en  nulo  maniere  atorneir  a  rumiliteit*  car  ceu 
k'ele  fut  aiointe  a  la  char  ne  uint  mies  de  aon  propre  auisementl  ans 
ressamblet  om  a  la  char  en  cel  poent  mismes  c'um  la  creetf  eten  cel 

25poent  mismes  c'um  Fi  mat  la  creet  om.  Ensi  nen  aprochat  mies  al 
cors  pur  et  senz  taiche  eil  soueraina  espiriz'  ainz  i  uint  per  lo  boen 
ptatsir  de  sa  uolcnteit,  Per  droit  uient  li  glorifiemenz  apres  la  chari- 
teit  et  rumiliteit^  car  11  ne  puet  niant  aidier  senz  ehariteitf  ne  nuls  ne 
puet  estre  essauciez  ki  ne  s'umiliet. 


30  XV. 

Ancor  de  hi  natinitelt  nostre  siffuor* 

In  natiintate  domini  sermo  in. 

(Migne  p.  1220 

1,  Trois  meruiltouseB  choses  esuuart  chier  freire  en  ceste  nexance 

35  de  nostre  signor,    ki  sunt  diuersea  et  forment  dessemblanz  i  car  li  en- 

fes  qui  naist  est  deus.    et  li  meire  de  cuy   il  naist  est   uirginei    et  U 

enfantemenz   est  senz  dolor,    Li  nouele  lumiere  de  ciel  luist  en  tene- 

bresl  et  li  engeles  anoncet  ceste  grant  ioye.  Li  multitudine  de  la  che- 
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ualerie  de  ciel   [54*]  loet  et  donet  glorc  a  deu  et  paix  as  hommes  dö 

booe  uolcnteit    Li    pastor   crurent   et   ei  atnieuent  la  p^rale  ke  ditte 

fal  a  ols.     Ab  altrca  TanonceDti    et   tuit    eil  ki  Yoent  s'en  merueitlent» 

Cez  ehosGs  chier  frere  et  les  altres  semblanz  a  ccz  uienent  de  la  uer- 

lit    de    deu^   et    nc  mies  de  rumaine  fragiliteit*    Clst  sunt  li  uaieael  5 

Tor  et  d'argent.     dont  ora  aminietret  ui  a  noz  besoignola  eo  la  taule 

noatre   Bignor    por   la  soUenipniteit  ke  si  granz  eet.    Cez    cboses    Ben 

aportienent  miea  a  nos.     Om    ne  dos  donet  mies  rescuele  d  or  ou  lo 

haoap^  mats  celui  ki  en  ols  est  et  maingiers  et  bojures,    Diliantre- 

ment  esuuarde  ce  diät  li  saigea  hom  celes  choees  c'um  te  matlO 

dauaot.    lu  eedroit  de  mi  ceDoix  k'eii   eez  chosea  c'um  me  mat  da- 

uant   seit   li    teos   de  la   naissaDce    et  11  leus.    li  tecirorB  de  renfantil 

cofB   et  li   cris   et    Ics  larmes   de   reofant.    et  ancor  apres  tot  eeu  li 

pouerteiz    et  lea  uaillca  des  pastora  a  cuy  li  neisBance  del  ealuaor  fut 

primiers    anoQcieie.     Moies  eunt  cez  choses.    et  por  mi  lea  fait  om.    a  15 

tili  lea  mat   om  dauant  pm  eeu  ke  iu  lea  ODaeue,     En  yuer  fut  neiz 

ßOötre  Biree  et  per  nuit,    cuidiez  uos   ke  ceu  aucnist  yer  auenture  ke 

eil  fu8t  oeiz  en  tencbrea  et  en  si  grant  coufusion  d'ayre  cuy  li  yuera 

eßt  et  li  eateiz.   et  cuy   est  li  iora   et  li   nuiz?    Li   altre  enfant   neu 

esleiaent  mied  quaot  il  doyent  naatre.    car  il  neo  ont  ancor  poent  de  20 

raiBon  si  cum  eil  ki  ancor  encomeiicent  a  poinea  a  tiiuro  do  Dule  fran- 

chiae  ne  nul  pooir  d'esleire  oti  de  diuiaeir.    Mais  Criz  ancor  do  fust  il 

miee  hom  ei  estoit  il  toteiioiea   [bb''}  en  rencomenccmcDt  enayer  deui 

et  ei  eatoit  deua  de  teil  sapience  mismoa  et  de  teil  poosteit  cum  il  or 

fest  si  cum  li  uertuz  et  H  ßapionco  de  den.    Quant  li  filz  de  deu  duit25 

naiire  si  esteiBt  lo  plua  greuaiß  tens  ki  bicn  puist  lo  quel  quMl  uoaiat 

ealeirei  et  ancor  tel  tens  qui  maiBmement  est  plus  grics  a  enfanl  et  a 

eofaat  de  poure  meire.    k'a  poiees  ot  draa  ou.  elo  lo  poist  enuolepeiri 

et  üne  maingeure  ou  ele  lo  poist  coüchier,    Si  granz  eatoit  li  beaoigue. 

et  toteuoiea  n'i  oi  onkcs  parlcir  de  peaa.     Li  primiers  Adam  fot  ucatiz  HO 

äe  cottes  de  peas^    et  li   seconz   fut  enuolepeiz  en  dras.    Gertea    tela 

Den  eat  mies  H  iugemenz  del  munde,    ou  eist  est  deceuzt   ou   li  mun- 

des  exerret.     Mais  ceu  ne  poct  eatro  ke  li  diuine  sapicncc  seit  deceue, 

Por  ceu  ai  eat  a  droit  li  aauoirs  de  la  char  morz  car  ele  est  anemie  a 

döD.  et  li  Bens   del  aeule  est    aa&i   apeleiz  sottie.     Ke  dirona  noa  de  35 

ceu?   Certes  Criz    qui  deceuz   ne  puet  cßtre  esleist  ceu  ke  plus  griea 

<^OBe  eat  a  la  char.   et  ceu  certea  si  est  li  miodre  cfaose  et  li  plus  pro- 

feitaule  et  kaozois  fait  a  calcire.    et  si    ancuens   est  k'altre  chose  en- 

i^ftigQct  et  semoignet  ^  de  luy  se  doit  om  uuardeir  aasi  cum  d'un  traitor. 

tPer  nuit  uolt  aasi  nastre.    Ou    sunt   or  eil  ki  si  forsenneiement  ae40 

(Kiinent  d'ols  miames  a  moatrer?    Criz   esleist   ceu  k'ii  tient  a  meillor 
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et  a  plus  sain!  et  uos  esleisis  ceu  k'il  blasmet  et  refuset.  Li  quels 
est  plus  saiges  de  uos  dous  cui  iugemenz  est  plus  iustes.  et  cuy  sen- 
tence  est  plus  saine?  A  la  persomme  Criz  se  taist.  il  ne  s'eslieuet 
mies,  il  ne  se  magnifiet  mies,  il  ne  se  loet  mies,  li  [55^]  engeles 
5ranoncet.  Li  multitudine  de  Toist  celestüene  lo  loet.  Et  tu  assi  ki 
enseus  Crist.  repon  lo  tressor  ke  tu  as  atroueit.  ainme  estre  non- 
sauz.  Loet  [ti]  altruy  boche  et  si  se  taiset  li  teye.  Ancor  i  at 
altre  cbose.  el  staule  naist  Criz  et  en  la  maingeure  lo  couchet  cm. 
Et  neu  est  il  dons  eil  mismes  qui  dist.  meye  est  li  rondece  de  la 

lOterre  et  tote  son  ampleteiz?  For  kai  esleist  il  dons  lo  stauleP 
Gertes  ceu  fist  il  por  blasmeir  la  glore  del  munde,  et  por  dampneir 
la  uaniteit  del  senle.  Ancor  ne  parolet  per  langue.^  et  toteuoies  paro- 
lent.  proichent  et  anoncent  totes  celes  choses  ke  de  luy  sunt.  Li  en- 
fantil  menbre  mismes  ne  se  coysent   mies,    anz   arguent  et   destruent 

15  et  conuenkcnt  lo  munde  en  tot  ceu  k'il  funt.  Qui  seroit  nuls  qui  nW 
leiroit  anzois  cors  fort  et  aigc  entendaule  k'il  ne  fesist  aige  .enfantil  si 
ceu  cstoit  en  sa  poosteit  k'il  poist  lo  qucl  qu'il  uorroit  esleire  en  sa 
neissancc?  0  sapicnce  ke  de  dedenz  est  traite.  o  sapience  uraye- 
ment  encbarncie  et  couerte.    Et  toteuoies  chicr  freire  uos  fut  il  zaen- 

20ayer  promis  per  Ysaie  sacbanz  refuseir  lo  malf  et  esleire  lo  bien. 
Donkes  li  mals  est  li  dcleiz  del  corsf  et  li  biens  li  afFections  del  cors. 
car  cestui  esleist  et  cestui  refuseit  li  saiges  enfes.  Li  parole  est  faiie 
chars.  chars  enfarmc.  chars  enfantis.  cbars  teure,  chars  non-poixanzi 
et  ke  nulc  oyure  et  nul  trauail  ne  puet  soffrir.    8.   Et  urayement  est 

^'^  faite  cbars  li  parole  et  si  habitat  en  nos.  Quant  ele  estoit  en  Ten- 
commcncemcnt  enaycr  deuf  si  habiteiuet  ele  en  lumiere  ou  om  ne 
puet  aprochicri  et  nuls  nen  estoit  ki  entendre  la  poist.  Gar  ki  encer- 
cbat  onkes  lo  scn  [56^]  nostre  signor.  ou  ki  fut  onkes  ses  consilliers? 
Et  li  charnels  hom  no  conoist  mies  celes  choses  ke  sunt  de  Pespmt  de 

*^^^deu.  Mais  or  Tentendct.  car  ele  est  faite  chars  et  si  est  charnels. 
Li  hom  ne  seit  oir  nule  chose  se  char  non.  et  ckeuos  ke  li  parole  est 
faite  chars  t  or  Toyet  a  mocns  en  char.  0  tu  hom.  en  char  represen- 
tet  om  a  ti  cele  sapience  ke  zayenaicr  estoit  receleie.  de  dedenz  la 
te  trait  om  ou  tu  ucoir  ne  la  poiesi  et  iai  B'abandonet  as  sens  mismes 

35  de  ta  char.  Assi  cum  charnelment  te  proichet  om  et  si  dist  om  a  tl. 
fuy  lo  deleiti  car  li  morz  est  mise  sclonc  Tentreie  del  charnel  deleyt 
fai  penitence.  car  per  lei  aprochet  om  al  regne.  Ceu  te  proichet  eil 
estaulesi  et  ceu  te  buchet  cele  mainiurc.  ceu  te  dient  auuertement 
eil  teure  menbre  et  enfantil!  et  ceu  t^anoncent  celes  larmes  et  eil  criz. 

40  Criz  ploret.  mais  ne  mies  si  cum  altre  enfanti  ne  [por]  teil  chose  cum 
altre  enfant  suelent  plorer.    Les  altres  enfanz  enmuet  a  plor  li  sente.- 
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menz  de  dolor,    mais  Criat  enmuet   li  affectious  de  compaasioo.    CÜ 

soffrent  Bolement  et  ne  fönt  Dule  choae  i  si  cum  eil  qui  ancor  nen  out 

nes  Tusaige  de  uolenteit.    CU  plorent  per  dolor  i   et  Criz  per  coopae- 

ftion.    CU  plorent  lo  grief  itif  ki  est  8or  toz  lea  filz  Adao-  et  Criz  plo- 

ret  ]es  pechiez  des  filz  Ädao.    Et  eertes   por   ceoa   por  cuy  il  espant5 

or  aes  lärmest   eDspaaderat    il    ci  apres   aesi   son  sanc.    O  durtiez  de 

mon  euer.    lu  uorrole  chier  sire  ke  mea  cuers  deuenis^  charnels:  ensi 

eutn  ta  parole  est  faite  chars.    carceusi  as  tu  promis  per  la  prophete. 

la  osterai  dist  il   de  uos  lo   euer  de  piore.   et  si  uos  donrai 

euer  de  char,    4*   Certes  chier  freire  [56'']  les  larmes  de  Crist  me  10 

fönt  hontols  et  dolerous  ensemble,    lu  iueyue  per  defors  en  la  place J 

et  en  la  secrete  chambre  del  roi  me  iugieuet  om  a  mort.     Ceu  si  oyt 

U  filz    del  roi  se  mist  lus  sa  corone   et  si  isseit  fors  tiestiz  de  sac  et 

espars   son  chief  de  cendre.    a  nuz  piez.    ploranz  et  plaignanz  ceu  ke 

see  serianz  estoit  dampneiz  a  mort.     lu   si  resuuart  enoytes  lai  ou  il  15 

en  uait.    toz  suys  esbahiz  de  ceste  nouelerie.   la  cause   por  kai  i!  ceu 

facet  encerehe  et  om  la  me  dist.   Et  ke  doye  ie  faire?    luerai  ie  does 

ancor  et  escharnerai  sea  larmes?     Cortes  uoiromcnt  nel  seyrai  ie  miea 

De  ne  plorrai  ensemble  lo  plorant*  si  iu  forseneiz  suys  et  deuez,    Ceu 

eit  ceu  dont  li  bonte  me  uient.    Et  dont   me  uient  li  dolors  et  li  cri*  20 

mors?  Certes  de  ceu  me  uient    ke  iu  per  l'esouart  del  remeide*  aasme 

la  meruillouse  graodesce  de  mon  peril*     Iu  nel  coDessme  mies,    il  me 

«ambleuet   que  iu  sains  fusse.     et   eyke  uoa  c'um  tramet  lo  fil  de  la 

uirginei    lo  fil  del  haltisme.    et  sei   comandet   om  a  ocire  por  ceu  ke 

mea  plaies  eoyent  raedicineies  "per  lo  baame  de  son  precious  sanc*   Re-  25 

conoix    o    tu    hooi  cum  grics  Boyeot   celes   plaieü   por  cuy  il  couieot 

Crist  lo  signor  estre  naureit.    Certes  si  cez  plaies  nen  estoient  a  mort 

et  dons  a  mort  p^/menanti    iai  li    filz   de  deu    no  morroit  por  eles  a 

eaneir.    Graut  honte  ai  chier  freire  de  ceu  ke  iu  si  negliiousement  ai 

mii  a  non-cha!oir  ma  propre  mort  i  dont  ie  uoi  auoir  si  grant  compas-  30 

BioQ  lo  fil  de  deu.     Li    filz  de  dcu  at  pitiet  de  l'omme  et  si  ploret  et 

li  hoitt  rirat  ki  la  poioe  soffret  de  la  mort?    Ensi  acraat  assi    en   mi 

M  dolor  et  crimor  li  aasmemcnz  de  la  mediciue.    5.  Mais  si    [57']  iu 

diÜÄütrement  uuarde  lea  comandemenz  del  meye!  si  me  serat  aasi  ocke- 

WDs  de  solaz,    car    ensi    cum    ie  conoix  ke  li  eofermeteiz  eat  granz  a35 

^wy  om  mat  si  grant  medicine!    ensi    easme   iu  fer  ceu  mismes  ke  iu 

Ä  B&niteit  porai  recourer.    Si  saiges   meies  ki  est  li  sapience  mismes. 

Dea  entrepfrroit  en  nulo  maniere    en   uain  si  preciouses  espcces.    car 

ÖD  Uain  lea    aust   entrepriaes  si  nos  senz    elea    puissiena  eatre  ligicre- 

ßient  sandte  ou  s'il  auoec  eles  fust  non-poiasanz.     Donquea  ceste  espe- 40 

raace  k'en  mi  est  conceue  m'cncoraget  a  penitencei   et  embreaet  for- 
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meot  mon  dosier.  Et  certes  li  uisiteinenz  et  li  araisnemenz  ke  li  en- 
gole  fisent  as  paatora  acrast  assi  mon  solaz.  VVai  a  uos  riebe  bomme 
ki  aueiz  uoatre  solaz  pet*  cuy  uos  deaseniiz  ke  uoa  neo  aiez  lo  cela- 
Btien.  Hay  quantc  noble  gen t  seloncla  chan  et  quant  poissant  botume. 
5  quant  eaig©  homme  de  cest  aeule  gesiuent  dona  a  cele  höre  en  lor 
molz  leiz.  et  duIs  d'ola  ne  fut  dignea  de  ueoir  cele  nouele  luraiere. 
ne  de  eauoir  cele  grant  ioyet  ne  k'il  oieaaent  les  engelea  chanteir 
giere  aoit  a  den  en  haltiBinea.  Saichent  bien  li  homme.  ke  eil 
ne  desement  mies  qu'il  aient  lo  uisitement  des  engeles^  ki  ne  sunt  en  la 

lOlabor  des  hommea.  Saichent  cum  forment  placet  as  citains  de  ciel  li 
labora  cuy  oni  fait  per  eapiritel  intcncion*  quant  il  ceoa  mismea  dignent 
araisnier  per  ai  bienauroua  araianoment  ki  !aborent  por  lor  corpore! 
neeeaaiteit.  II  conoiaaent  en  ola  Tumain  ordene  ke  deua  eatatiliti  ke  li 
hom  mainiaat  aon  pain  cn  la  euer  de  aon  uis.    0.  Or  eaauardez  dilian- 

15trcmcnt  cbier  freire  cum  grant  ehoae  deua  fiat  por  uostre  enortement 
et  por  uoatro  aalueteit.  eoei  k'en  uos  ne  seit  [57^]  mies  atroueie  senz 
fruit  si  uiue  parole  et  plaine  de  ai  grant  uertuit*  parole  si  feaule  et 
digne  k'ele  de  totca  parz  aoit  receuo.  parole  ne  miea  tant  de  bocbe 
cum  d'oyure.     Cuidiez  uos  chier  freire  ke  poc  me  deuat  greueir  si  ie 

2L>aauoie  ke  ceate  parolo  ke  iu  or  parole  a  uoa  duiat  perir  en  uoz  euera 
enai  k'ele  remanust  uaine  et  aenz  esploit?  Et  ki  auya  iu  ou  quels  eat 
ceate  meie  parole?  Si  uns  hom  pourea  et  chaitia  et  ki  est  auai  cum 
uns  nianz  aueroit  dolor  ai  aes  trea  peterines  trauals  eatoit  a  uos  eenz 
eaploit.    cum  plus  a  droit  ae  correcerat  a  uos  li  sirea  de  maiesteit  si 

25uostre  durcco  ou  uoatre  negligence  aniandst  lea  aeiea  oyurea?  Mais 
ceu  ocet  de  acs  aerianz  eil  ki  por  lor  aalueteit  daigiat  uestir  la  forme 
del  aerf  Iheau  Griz  li  filz  de  deu  ki  est  Bor  totes  ehoaes  benoiz  sonz 
fin.    Amen. 


XVL 
30  JDe  eeu  meismeH  ke  tlauaHU 

Ib  natiuitate  domlni  sermo  IV. 
(Migne  p.  12G.) 

1.  Rcconisaeiz  chier  freire  cum  granz  aoit  H  aollempniteiz  qui  ui 
est.  Ale  est  alargie  et  de  leu  et  de  tene'  a  cuy  est  bries  li  iora  et  li 
B5  ampleteiz  de  k  terre  eatroite,  La  nuit  porprent.  lo  ciel  raemplist  an- 
zoia  ke  la  terro.  Ceate  fut  enlumineie  ai  cum  iors.  quaut  a  Tore  de 
meie  nuit  resplandiat  entre  lea  paators  li  nouele  lumiere  de  cieL  Mais 
por  ceu  ke  uos  aanhiez  en  quel  leu  om  encomenzat  primiers  a  celebrer 
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leB  ioies  de  ceete  soilempniteiti  si  anoncet  om  ke  cele  ioye  douoit  ueoir 
8  tot  lo  peule.  ke  iai  estoit  as  engeles*  ear  ap^rmeDmes  uint  li  oz  de 
li  cdestiene  multitudine  cfaaDtanz  et  loanz  deti.  Üo  ceu  est  c^um 
trespesset  ceste  nuit  plus  sollempnament  de  totes  les  altrea  en  salmes 
et  GD  ymes  et  en  ehans  eepmtela,    et  croire  doit  om  aenz  dottance  ke5 

'  ciit  celestiien  prince  da|ri8'"]uancent  maisraemont  en  cez  uigiles  ceos  ki 
el  lo«  de  deu  se  deleitent.  Mala  ke  cuidiez  uos  quant  alteit  soient  ui 
per  lo  munde  ki  resplandient  d'or  et  de  gemmea  et  (leantes  paroiz  aor- 
neies  de  pailes?  Cuydiez  uoa  ke  Iai  so  doient  torneir  li  engele  et  leuer 
lee  pouf es  bommes?  S'eosi  est  por  kai  apartirent  il  dons  anzois  aslO 
pastors  des  berbiz  k'il  ne  fcsissent  as  rois  de  la  terre  neu  as  prestea 
deltempleP  Et  por  kai  dcdieroit  li  salueires  mismes  en  son  cors  la 
aaJDte  pouerteit  ki  est  sires  et  creeires  et  de  l'or  et  de  TargeatP  Ou 
por  kai  reconteroit  ai  cuaencenouBomcnt  la  pouerteit  de  l'enfant  cui  neis- 
OÄce  il  anoncieuet?  Ne  ccu  miames  nen  est  mies  senz  csplritel  signi-lS 
6chftnce.  c'um  reouoloppct  en  dras  et  cum  lo  mat  en  la  mainiure. 
qnant  li  engeles  miames  donat  a  nos  auuertcmeiit  cez  choses  por  en» 
»aigoes.  A  cez  ensaignes  dist  il  as  paators.  ko  uoa  atrouorez 
reofant  enuotepeit  en  dras  et  mia  en  la  maitiiure.    En  en- 

Iflaigne  sunt  mis  tei  drap   chier   sire  Ihesu.    mais  en   ensaigne  a  cui 20 
miete  gent  restunt  eniosk'a  ui  de  ccat  ior.    car  molt  i  at  de   ceos  ki 
»UDt  apeleit'   et  poc  de  eooa  qui  sunt  ealeit.    et  por  ceu  i  at  molt  de 
c«oa  ki  saigniet  ne  sunt  mies.     Certes  bien  aai  ki  eil  granz  prestea  fut 
ki  aestiz  estoit  de  laides  uestures   endementres  k'il  al  diaule  se  com- 
batoit.    In  parole  a  gent  qui   les  escriturea   seuenL    et  ki  ont  leit  Ia25 
QieioD  Zacarie  la  profete,     Lai  ou   noatre  chies   fut  essaucioz  aor  noz 
anemioa.   lai  muat  il  urayement  aa  ueature  et  si  se  uestit  de  beateit 
coaerz  de  lumiere  si  cum  de  uestimeut.     Exaraple  noa  donat.    por  ceu 
ke  nos  faciens  assi  ceu  mismes.     Certea  molt  est  plus   utlea  en  la  ba- 
taille  li  baberz  qui   de  fer  est.    ka  ne  aoit  li  uesture  de  lint   iai  seit  30 
cca  ke  eil  aoit  [58 ''l  pesatiz  et  cele  honoraule,    Ci  apres  uenrat  li  tena 

L^flftBt  li  menbre  enseuront  lo  cbieft  ke  toz  li  cors  se  deleiterat  en  un 
^pint  et  si  dirat.  Detrenchiet  aa  mon  saci  et  ai  m'as  uestit  de 
leece.  2.  Vos  atrouerez  dist  il  Tenfant  enuolepeit  de  dras 
HmiB  en  la  mainiure.  Et  dons  uturent  ce  dist  un  pettt  apres  35 
li  euuangeliates  hastanmenti  et  si  atrouarent  Marie  et  loseph 
etTenfant  mis  en  la  mainiure.  K'estceuke  li  engeles  nen  anoo- 
H  mais  ke  la  sole  buoiiliteit.  et  li  pa^^tor  ne  Tatrueuent  mies  eoleF 
lu8  gpecialment  \ier  auenture  loet  li  engeles  la  uertuit  d'umiliteit,  por 

ceo  qu'ü  en  bumiliteit  p^rmanut  quant  li  altre  trabucbarent  per  orgoil.  40 

Oa  por  ceu  fut  anoncieie  de  ciel  li  humiliteiz  i  ke  ceste  est  assi  cum 
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li  propre  uertuz  cui  li  oaers  doit  representeir  dauant  den.  Toteuoie 
ne  polt  mies  estre  sole  atroueie^  oar  a  ceos  ki  bumle  sunt  est  ade 
doneye  li  grace.  II  atrouerent  dist  il  Marie  et  losepb!  et  Tenfant  mi 
en  la  maingeure.  car  ensi  cum  li  enfance  del  saluaor  mostret  auuei 
ötement  la  uertuit  d'umiliteit!  ensi  entent  om  p^  la  uirgine  la  uertui 
de  continence.  et  p^r  lo  iuste  loseph  cui  li  euuangelistes  loet  la  uer 
tuit  de  iustise.  La  continence  si  cum  tuit  seyuent  bien  doit  om  a  1 
cbar.  et  la  uertuit  de  iustise  k'a  un  cbascun  rent  ceu  ke  sien  esti  doi 
om  as  prosmes.    mais  li  uertuz  d'umiliteit  nos  reconciliet  a  den  et  f 

10  nos  fait  sozgeiz  a  lui  ^  et  molt  li  piaist  en  nos.  si  cum  dist  li  bienau 
reie  uirgine.  Deus  dist  ele  at  resuuardeit  Tumiliteit  de  so: 
ancele.  Donkes  eil  ki  fornication  [59 ']  fait  pecbet  en  son  cors.  € 
eil  ki  torturiers  est  pecbet  en  son  prosme.  et  eil  ki  s'orgoillet  pecbc 
en  deu.    Cil  ki  fornication  fait  desbonestet  lui  mismes.    eil  ki  torturiei 

15  est  fait  greuance  a  son  prosme.  et  eil  qui  orguillous  est  desbonret  de 
en  lui.  lu  ne  donrai  mies  a  altrui  ma  glore  ce  dist  nostre  sirei 
Et  li  orguillous  dist.  Ancor  ne  la  me  doignes  tu  miesf  si  la  penrai  i 
a  force.  No  li  diuise  de  Tengele  ne  li  piaist  miesi  ki  a  deu  done 
^a  gieret  et  as  bommes  la  paix.   Fei  est  urayement  et  non-feaule 

20  eil  ki  tels  est.  car  il  nen  ainmct  mies  nostre  signor  et  se  dracet  en 
contre  luy.  Et  quel  altre  pitiez  puet  estre  mais  ke  deu  seruir  p< 
amorP  Et  ki  est  ki  en  teil  maniere  lo  sert  se  eil  non  ki  de  uolente: 
li  est  sozgeiz.  et  ki  ensi  at  les  oylz  de  son  euer  a  luy  si  cum  li  o] 
des  serianz  sunt  ens  mains  de  lor  signorsp    3.  Yiuons  donkes  sobrc 

25ment.  piement.   et  iustement  en  cest  seulei  por  ceu  c'um  atrocet  ade 
en  nos  Marie  et  losepb  et  Tenfant  mis  en  la  mainiure.   car  por  ce 
aparuit  li  grace  de  deu  ke  nos  ensaignetet  aprent'  et  por  ceu  assi  ap 
parrat  sa  glore.  et  ensi  lo  dist  li  apostles.    Li  grace  de  deu  dist 
est  apparue  a  toz  les  bommes.   et  si  nos  ensaignet  ke  no 

30renoyens  tote  maluestiet  et  les  seculers  desiers!  et  ke  no 
sobrement  et  piement  et  iustement  uiuiens  en  cest  seuh 
et  si  atendiens  la  bienaureie  esperancei  et  Tauenemen 
de  la  glore  de  deu.  El  petit  enfant  apparuit  li  grace  por  nos  a  et 
saignier.   mais  eist  serat  granz  si  cum  dist  Gabriel  ki  de  ciel  uii 

35  et  ceos  cuy  li  petiz  enfes  auerat  apris  bumiliteit  de  euer  a  auoir  [59""]  < 
mansuetumef  ceos  magnifierat  il  ci  apres  et  glorifierat  quant  il  uenn 
granz  et  glorious.  Ibesu  Criz  nostre  sires'  qui  est  deus  benoiz  sor  U 
tes  cboses    Amen. 
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XVIL 
Attcar  de  la  ufititiitelt^ 

In  latiaitate  domiBi  sermo  V. 
(Mi^e  p.  127.) 

I.  Benoiz  soit  deus  et  li  peires  noatre  aignor  Ihesu  CrhL  li  peiroB  5 

de  misertcorde  et  li  deua  de   toz  »olaiz  qui  qos   solacet  en  totes  noz 

tribulations,    Benoiz  soit  deus  ki  per  ea  trea  graut  chariteit  dont  il  noa 

amat  dos  tramist  aon  chier  fil  per  cuy  dos  sommes  recoficiliiet.   et  si 

auoDs  paix  a  deu.    ensi  kit  mismes   est  li   nioyeneres  et  li  plage»  de 

cest  reconciliement.     Ne  poons  nulo  chose  chier  freire  dotteir  desoz  ai  10 

pi  tnoyeneor.  ne  niant  ne  poona  dotteir  de  si  feaule  plage.    Mais  toat 

diras  per  auentiire.    Quels  nioyeneres  puet  estre  eil  ki  el  staule  naiat 

et  cuy  cm  mat  en  la  maingeure.    eil  cuy  om  entioloppet  en  draa  ei 

cum  lea  altres  enfanz.    ki  ploret  si  cum  li  altre  enfant,  et  ki  geist  ai 

cam  li  altre  sueleat  gesir?     Certes  molfc  est  granz  eist  moyeneres,  car  15 

il  en  totes  cez  choses  quiert  nostre  paix  si  eum  eil  qui  at  la  uertuit  et 

lo  poor  de  faire  ceste  paix.     II  est  enfes  uoiremeDt  mais  deus  enfes, 

cuj  enfance  mismes  ne  se  coyaet  mies.    Soyez  solaciet  soyez  sola- 

ciet  ce  dist  deua  li  sires.   ce  dist  Emanuel  deus  enaemble  nos, 

Ceu  si  buchet  li  estaules,  ceu  si  buchet  li  maingcure.   les  larmea  et  li20 

drap.    Li  estaules   huchet  c'um  Faparaillet  a  ues  Tomme  a  saneir  ki 

eatöit  chauz  entro  les  lairona.    Li  maingeure  huchet  c'uni    aministret 

€Q  lei  la  pasture  a  ues  cel  honime  mismes*  ki  estoit  deuenuiz  Bemblaoz 

ai  beestea.     Les  larracs  et  li  drap  huchent  qu'il  sunt  [*>LK]  por  laueir 

et  por  forbir  ses  sanglantea  plaies.    De  totes  cez  choses  nen   ot  Criz  25 

Bül  mestier.    ne  nule  de  cez  choses  oe  receut  il  por  luiJ   anz  receut 

mmg  tot  a  fait  por  les  esloiz.    II  porteront  honor  a  mon  fil  ce 

diät  11  peires  des  misericordea.     Veriteiz  est  uoireraent  chier  sire.    om 

liporterat  honor.    Mais  ki?   Ceu  oe  scront  mies  li  Geu  a  cuy  tu  lo  trame- 

m\  mais  li  ealeit  por  cui  il  fut  tramis.    2»  car  nos  i'onorons  en  la  main-  30 

P  gme.  nos  Tonorons  en  la  croixi  nos  ronorous  el  sepulcre.    Deuotement 

lo  receujons]  teure  ot  enfant  pfor]  nos.    senglaut  por  nos.  pale  por  noa. 

eoseuelit  por  nos.    Deuotement  raorons.   et  plus  deuotement  embrazona 

«JGsemble  saint  Symeon  i  enfance  dcl  ealuaor.    et  receuons  ta  miseri- 

corde  enmei  ton  temple.   Et  certea  c'eat  eil  de  cuy  nos  auona  leit.   Li  35 

ßiiöericordo  nostre  signor  eat  ades  permonanz.    Quels  choae 

stroit  dona  euualment   pameuanz  al  peire  se  li  filz  nou  ou   li  saioz 

^piris?    Et  certes   li   uns  et   li  altres  neu   est  mies  tant  luisericora 

<^  li  miaericorde  mismeai  si  cum  il  sunt  une  sustance.   une  sapieuce. 
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une  diuinitoiz,  et  une  maiestez,  En  ceu  miames  c*um  apelet  detipeire 
de  misericordesf  puet  om  auuertement  eoteQdra  lo  fil.  Et  a  droit 
eat  apeleiz  peires  de  raisericorde :  eil  qui  propremeut  doit  adea  auoir 
mercitet  eapargntcr.  3.  Mais  ancuens  dirat  jier  auenture.  Coment  doit 
5  eil  proprement  auoir  mercit,  eil  ciiy  iugement  sunt  grant  abyamea?  Et 
d'altre  part  ne  diet  oni  mies  ko  li  sole  miecricorde  soyent  aez  üoiea^ 
[mala]  miaericorde  et  ueriteiz.  Nen  est  mies  moena  iuatea  ke 
miaericorat  eil  a  ciii  li  ealmistea  chantet  miaericorde  et  iugement,  A 
la  peraomme  [(Jir]  c'eat  eil  qui  at  pitiet  de  cuy  k'ü   uuelti  et  ki  ea- 

lOduret  cuy  quU  uuelfe.  maia  ceu  qu'il  pitiet  at  est  propre  choae  a  Inj 
car  il  de  luy  mtsinea  prent  la  matiere  et  aasi  cum  la  semence  de  faire 
pitiet.  Mals  a  ceu  qu'il  iuget  et  k'il  dampnet  lo  destragnona  noa  aaai 
cum  en  une  maniere.  enai  ke  ce  samblet  ke  molt  altrement  isaet  de 
aon  euer  li  pitiezi   ko  no   facet  li   uenianco.     Oy  ce  kest  k'il  mtames 

15  diät  de  cew.  Est  dona  ma  uolenteiz  li  morz  del  fellon  ce  diät 
Doatre  sirea.  et  ne  miea  anzots  qu'il  se  conuertisaet  et  se 
uiuet?  A  droit  est  dona  apeleiz  peres  de  misericordeai  et  ne  miea 
peirea  de  iugcmenz  ou  de  ueniances*  et  ne  miea  per  ceu  k*a  pere  apar- 
tignet  k'il  anzoia  ait  pitiet  k'iror.    ou  por  ceu   qu'il  ait  pitiet  de  ceos 

20kel  dottent  ai  cum  li  perea  ki  at  aea  enfanzf  maia  plus  por  ceu  kll  de 
luy  proprement  prent  Tockeson  et  Tencommencement  de  pitiet  a  auoir, 
et  de  noa  Tockoson  de  iugier  et  de  faire  uoniance,    4.  Et  a'il  por  ceu 
est  peirea  de  miaericorde  por  kai  Tapelet  om  dona  peire  de  miaert 
cordea?    Vne  fiele  parlat  deus  c©  dist  li  prophete  et  ai  oi  cca 

25dou8  cboaea:  car  li  poosteiz  de  den  eat  et  a  ti  aire  miseri 
corde.    Mais  li  apostlea  mismes    nos  loet  a  doulcs  ceato  miaericorde 
meismea  el  aol  fil  de  deui   quant  il  peire  Tapelet  ne  mies  d'une  aole 
miaericorde^  maia  de  miaericordea.    et  den  ne  miea  d'un  solaz  maia 
de  toz  solaz.    ki  nos  sotacet  ne  mies  on  ceatei  ou  en  celei  tribu* 

301ationi  maia  en  totes  noz  tribulations.  Les  miaericordea  noatre 
aignor  ce  diät  uns  aainz  hom  sunt  moltea.  car  li  iuate  ont  maintea  tri- 
bulations 1  et  de  totea  cez  tribulations  loa  deüucrrat  noatre  airea.  Li 
filz  de  deu  nen  eat  uoirement  mais  c'una  sola,  mais  li  misere  ki  e«t 
[61  'J  en  maintes  manieres.  ne  quiert  miea  or  la  grant  [misericorde]  mais  la 

35  multitudine  des  miserieordes.  Ou  toat  diät  ora  per  auenture  ke  li  misere 
des  hommea  soit  doule  por  la  doule  sustancc  dont  li  hom  est  faiz  et 
a  droit  lo  puet  om  dire,  car  li  une  et  li  altre  eat  chaitiue^  iai  aoit  ceu 
ke  li  chaitiuiteiz  aoit  en  maintea  manieres  en  l'une  soatance  et  en  Tatre, 
Certea  multiplieiea  sunt  uoirement  lea  tribulations  et  de  nostre  cors  et 

40  de  noatre  euer,  mais  et  des  unes  tribulations  et  dea  altrea  nos  de- 
liuret!  eil  qui  fiat  tot  Tomme  salf,   D'altre  part  por  ceuke  li  filz  de  deu 
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est  or  uenuz  por  les  ainrnaea.    c'est  por  osteir  lea  pechiez   de!  mundo, 
et  a  la  seconde  fieie  doit  uenir  por  les  cors.   c*est  por  ols  a  resueciteir 
et  faire  semblaoz  al  cors  de  aa  elarteit'  at  no9   puet  a  droit  sambleir 
ke  DOS  ceste  doule  misericorde  refjihouB  en  ceu  ke  lo  peire  de  miaeri- 
cordea  benions,     11  receut  lo  cors  de  Tumaine  natere  et  rainrme  en-5 
«eroble.   et   por   ceu  ne   soiez   mlea  solaeiet  une    ßeie<    anz    eoiez  ei 
cum  nos  retraitames  la  desore  eolaciet  et  lo  parax  solaciet  mea 
peules  ce  disfc  deiis   uostre  aires.    c'eat  ke   nos  cert  aoiena   ke 
eil  Bftluerat  et  Fune  nature  et  Tatrei    ki  Tune  et  Tatre  ne   desdignat 
mies  a  rezoyure.    h.  Maia  en  cuy  cuides  tu  qu'il  doit  ceu  faire  P   Certes  10 
en  500  peule.    car  il  or  mismes  aaluerat  de  lor  pechiez  ne  miea  tote 
lageDti  maia  son   peofe  solement.    et  ci  aprea   fcrat  aemblant  al  cors 
de  Ba  clarteit  ne  miea  toz  les  corsi  naais  lo  cors  d'umiliteit.    II  solacet 
or  son  peule.    c'eat  celtiy  peule  cuy  il  aaluerat.    car  il  humilierat  lea 
otIz  des  orguillouä.    Et  uuels  co[(>l  ^jnostre  son  peule?   A  ti  est  laiezlf) 
lipoüres  ce  dist  eil  hom  cui  deua  auott  atroueit  aelonc  aon  euer.    Et 
noatre  Birea  meismea  diät  en  Feuöangele.    VVai  a  uoa   riebe  genk 
quiaueiz  uoatre  solaiz.    Ce  donst  deua  chier  freire  ke  nos  adea 
defiiriens  estre  en  cel  peule  cuy  deus  aes  airea  solaceti  ne  mies  en  ce- 
löv  a  cuy  il  dist  uuai.    Car  ki  eonforteroit  ceoa  ki  lo  lor  eolaz  ont?-0 
U  cnfance  de  Crist  ne  aolacet  miea  lea  ianglors.    les  larmes   de  Crist 
ne  solacent  mies  lea  eachernesors.    sei  drap  ne  aolacent  miea  ceos  ki 
ae  ueatent  de  preciousea  uesturea.    li  eataules  et  11  maingeure  ne  aola- 
U  mies  ceos  ki  ainment  lea  primieres  chierea  en  aynagoges.    Tot 
cest  confort  rezoyiient  or  li  poure  ki  plorent  et  ki  en  Hcilence  atendent  25 
lör  Bignor.    et  ceu  puyent  il  bien  oir^  ke  li  engele  miamea  ne  solacent 
Altre  gent     As  pastors  ki  uaillieuent  et  ki  uuardeuent  les  uailles  de  la 
[Unit  fut  anoncieie  li  ioye  de  la  nouele  lumiere.    et  ai  fut  dit  a  ola  ke 
salaeres  estoit  neiz,    Aa  pourcs  et  a  ceoa  ki  laboreuent  fut  faiz  eist 
wlaiz^  ne  mies  a  uos  o  uoa  riche  ki  ci  aueiz  uoatre  ßolaz,    et  lo  uuai  30 
ke  deus  uos  anoncet.     Dedeoz  lea  uailles  miames  de  la  nuit  aparut  li 
iors  fiaintifiez.    et  li  nutz  fut  enlumineie  si  cum  iors.    et  ne  miea  en- 
lumioeie  maia  mueio  ai  cum  dist  li  engeles.    Hui  dist  il  est  a  uoa 
leiz  li  salueires'  ne  mies  en  ceste  nuit,   Trespesaeio  est  uoirement 
liauizi  et  li  iors  est  aprochlez.    Li  iors  est  ucnuiz  del  ior.    Ibeau  Criz35 
HöBtre  sires  ki  est  aor  tottos  choaee  deus  benoiz  aeoz  fin.     Amen. 


1^' 

lo 
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XVIIL 
Vh8  sevmous  vommuHH  dsn  aainii^* 

In  natiuitate  sanctomm  imioceEtiaiii. 
(Migne  p.  129.) 

5  [62'*|  1.  Benoiz  Boit  eil  ki  uenuiz  est  el  Eom  nostre  eigoor.  dem 
li  Bires  et  bi  est  apparui^  a  noB.  Et  beooiz  soit  li  nons  de  sa  glore 
ki  samz  eat.  Nen  est  mies  ueouiz  oysouBement  !i  sainz  qui  neiz  est 
de  Marie,  anz  at  molt  largement  enäpanduit  lo  nom  et  la  grace  de 
sainteit  car  de  ceu  est  aatn/..   sainz  Esteuenes.    de  ceu  est  sainz.  sainz 

lOIohans.  et  de  ceu  autit  saint  li  innocent.  Fer  molt  profeitaule  atorne- 
ment  sunt  acompaignieies  cez  troia  soUempniteiz  a  la  natiuiteit  noatie 
signor,  ne  miea  solemeiit  por  ceu  ke  li  deuotiona  aoit  perseueranz  en- 
tre  lee  festes  ke  contiriueies  sunt,  mais  per  ceu  ancor  ke  li  fruiz  de 
la  Eatiuiteit  noetre  aignor  soit  per  ceu   plus  auuertement  apparanz  a 

15  nos,    Troia  iiianieres  de  saiateit  poons  apparzoiure  en  cez  trois  festes. 
et  la  quarte  no  cuiz  ie  mies  c'um   puist  Hgierement  troueir  en  toz  lea 
Bainz.    No9  auoDa  en  saint  Esteuene  Foyure  et  la  uolenteit  ensembla 
del  martre^    en  saint  lohan  la  sole  uolenteit-   et  eos  Innocenz  la  soll 
oyure.    Tuit  eist  burent  lo  boiure  de  salueteit,   ou  de  cors  et  d'esperi 

20enBemble  ou  per  eapirit  solemont,  ou  per  cors  solemcnt.  Vos  boue  — 
rez  mon  boyure  ce  diät  nostre  sires  a  saint  laike  et  a  saiot  lohaa-^ 
ne  nen  est  miea  dotte  qu^il  ceu  ne  desiat  del  boyure  de  sa  paasioo*  Efc 
quant  il  dist  a  saint  Piere  Seu  me.  c'esfe  enseu  nia  paasionS  eil  se  tor* 
nat  et  si  uit  ke  eil  disciples  cui  Ihesus  ameuet  lo  souiuet* 

25  ne  mies  tant  per  aleure  corporeU  cum  per  desier  d'apparilliee  deuotion. 
DonkeB  sainz  [62' |  lohans  buit  assi  lo  boyure  de  salucteit  et  si  enseuit 
nostre  signor  ai  cum  sainz  Pieresi    ancor  ne  renscutst  il  uiies  del  tot 
BJ  cum  Bainz  Pierea.    Ceu  k'il  ensi  manuit  qu'il  nostre  signor  n'en  en- 
seuit  mies  per  corporel  paasion^    ceu   fut  li   coneolz   de    deu   si  cum  il 

SOmiames  dist.  In  uoil  qu'il  ensi  maignet  eniosk'a  tant  ke  ia 
uenrai.  Aasi  cum  ce  diet.  11  me  uuelt  aasi  seurei  mais  ie  uoil  kll 
ensi  remaignet.  2.  Et  ki  est  nuls  qui  en  dottance  soit  des  corones  des 
innocenz?  Cil  puet  dotteir  ko  li  enfant  ki  por  Crist  furent  ocis  no 
Boieot  coroneit  entre  los  marires!   ki  no  croit  miea  ke  li  enfant  ki  re> 

35  genereit  sunt  en  Crist  per  lo  baptisrae  aoyent  nonbreit  entre  les  esleiz.^ 
Coment  puiat  soffrir  eil  enfes  ki  por  nos  fut  neiz  ko  eil  enfant  ki  estoient 
de  son  aaige  fuasent  por  luy  ocia  ki  per  aa  aole  uolenteit  lo  poist  auoir 
defenduit  a*il  ancune  meillor  choae  ne  lor  aust  p^-r  ceu  porueut?  Car 
ensi  cum  dons  a  cel  tens  sosfeisiYet  as  enfanz  li  circoncisions  a  salueteit 
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8GDZ  tote  propre  uolenteit  si  cum  or  fait  H  baptismesS  ensi  ßoffeist  as 
innocenz  a  flainteit  li  martyres  f|ii'il  por  deu  rcceurent.     Hi  tu  quiers 
eo  ayera  deu  lor  meritte  por  kai  il  aoicnfe  coroneitl  dons  quier  assi  en 
ayer  Herode  lo  forfait  por  kai  il  furent  ocia.    lert  dons  manre  li  pitiez 
de  Cri8t  ke  li  malices  Ilerodc.   ke  eil  les  poist  ocire  senz   colpe.   et  5 
Criz  ne  poist  coroneir  ceos  qui  por  lui  estoyöut  ocie?   Soit  donkes  sainz 
Esteuencs  martres  en  ayer  les  hommeB  en  cuy  li  uolentriule  [^kI""]  pas- 
sions  apparuit  aunertement.  ou  maismement  por  ceu  ke  lai  misraes  ou 
om  Tocüuet  ot  plos  grant  cusenzon  de  bcs  anemiriB  ke  de  luy  mismes, 
et  ke  li  amors  de  la  dedautrieoe  conpasBtcm  sormootat  eo  luy  lo  seu- 10 
tement  del  corporiien  tormenti    ensi  k'il  plus  doloseuet  lo  malice  de 
ceösS    k'il  ne  feeist  la  dolor  de  ees  plaies.    Soit  aainz  lohans  martres 
en  ayer  les  engeles.    car  eil  ai  cum   espmtels  creatures  conurent  plus 
certement  les  esperitels  signea  de  ea  deuotion.     Mais  eist  sunt  cfaier 
Bire  tei  martre  urayeoient.   car  en  ola  nen  atrueuet  neu  hom  nen  enge- 15 
les  lo  merite  i   cuy  tu  per  ta  sole  grace   loes    auuertement  en  ola.    si 
ettm  eacrit  est  per  la  profete.    Tu  perfesis  la  loonge  de  la  boche(ß)  des 
eafftiiz  et  des  allaitanz.    Glore  soit  a  deu  eus  haltismea  ee  dient 
li  engele-    et  en    terre    paix    as    hom  mos  de   bone  uolenteit. 
Holt  est  granz  eist  los.    mais  nen  iert  mies  pf/faiz  li  los  enioak'a  tant  20 
ke  eil  nignet  ki  diet,    Layez  uenir  a  mi  les  petiz^   car  de  teil 
geat  est  li  regnea  de  ciel.   et  ki  diet  ke  paiz  soit  as  horames  ol 
wcrement  de  pitiet  nes  senz  toz  ua  de  uolenteit.    8.  Esuuarzent  ceu 
eil  ki  de  la  uolenteit  et  de  Toyure  euelent  desputeir  et  tencier.   Esuuar- 
zent et  81  aaichent  c^um  ne  doit  ne  Tun  ne  Fatre  mattre  a  non-chaIor25 
fjuant  om  lo  puet  faire i  quaofc  nes  uns  ehascuDB  per  lui  puet  doneir  et 
ßalueteit  et  saintciti  lai  ou  li  poors  dcfalt.     Et  ceu  tignent  asai  ferme- 
ment  ke  !i  oyure  senz  la  uolenteit  puet  aidier  et  ne  miea  enoontre  la 
uolenteit,    car  de  ceu  dont  li  enfaot  sunt  ealueitt   de  ceu  mlsiuea  sunt 
plüa  dampneit  eil  qui  [G3^J    foentemcnt   aprochent  as  eacremenz.    Li  30 
ojure  nen  est  onkes  soffeisauz  a  aalueteit  encontre  la  uolenteit.    mais 
en  ptaiaor  gent  aoffuist  li  uolenteiz  senz  oyure.    ot  do  ceu  uob  moster- 
Tti  example.    Om  rauist  ancune  creaturc  en  bono  uolenteit  et  k'ancor 
nen  est  mies  perfaite  ne  couenaule  do  sostenir  martyrc.    Et  qui  seroit 
Hüls  ki  oaast  dire  k'ele  por  ceate  imperfectiou  ne  duist  uenir  a  salue-  35 
teit?    Por  cou  per  auenturo  ne  aoffret  mies  nostre  aires  k'ele  uignet 
6a  ceste  grief  tomptation.    k'cle  ne  defaillet  et  per  ceu   aoit  dampnefe. 
S'om  la  moynet  a  tot  si  enfarme  uolenteit  cn  cele  temptacion  ke  aor 
>»  force  aeroit  ensi  ke  sa  uolentez  ne  fust  enuigoreie  per  la  grace  de 
^eu.  Ki  seroit  nuls  ki  seureraent  ne  puist  eauoir  k'ele  defarroit  et  re-4ü 
Qojeroit  et  k'ele  iroit  en  dampoation  ai  cele  ©n  cest  poent  moroitP 
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Car  oil  ce  Akt  nostre  eiree  ki  auerat  honte  de  mi  dauant  TeT 
hommeB*  de  celut  auerai  iu  honte  dauant  les  engeles  de 
den.  Donkes  en  cele  niant-perraite  uolenteit  ou  il  coDaeut  aalueteit 
lai  ou  li  pooirs  defalt  de  royurei  ne  poroit  il  iai  raieß  estre  ealueiz  por 
5  lo  defaillement  de  Tcjure*  ou  por  l'oyure  del  defaillement.  Ceu  mh- 
mes  porott  as&i  auenir  eo  la  noD-sachance.  Por  ceu  chier  frero  nos 
eat  meBÜera  ke  not  ehariteit  aiens  et  ke  nos  enseuiens  los  bones  oy- 
urei.  eiisi  ke  hob  en  nule  nianiere  ne  mattiene  en  iiegligence  les  pe- 
chiez  d'enfermeteit  et  de  non-Baehance.    anz  rendons  gracea  en  cusen- 

lii^OQ  et  en  [04^]  crimor  a  noatre  saluaor  ki  tres  henigoea  est  et  tres 
largea»  ki  per  ai  grant  chariteit  poraeut  les  ockesoDs  de  noatre  aalueteit* 
k'il  molt  eat  liez  quant  il  ens  una  atrueuet  la  uolonteit  et  Toyure  de 
Balueteit^  ena  altrea  la  uolenteit  aenz  royurei  et  ena  altres  royure  seni 
la  uolenteit!  ki  uuelt  ke  tuit  li  homme  soyent  salfS  et  k'il   uignent  a 

Ifjsa  coniß&aoce,    Ceste  est  chier  frere  li  uic  permenanz  que  nos   conea- 
BieuB  lo  peire  a  uray  deu  et  Ihesum  Criat  cui  il  at  tramia.    ki  eat  en- 
semble  lui  et  eusemble  lo  eaint  eapirit  uns  uraia  deus  aor  totes  cbosea 
benoz.    Amen, 


XIX. 
20  ße  la  etreonciMmu 

In  circumcisione  domini  aermo  IL 
(Mtgue  p.  1S5.) 

1.  Puez  ke  li  oyt  ior  furent  acomplit  c'um  duit  circon- 
cire  Penfanti  ai  fut  bob  nons  apeleiz  Iheeus,  Des renoommea^ 

25  eement  piaist  a  deu  natteiz.  et  a  lui  ue  plaut  onkes  nule  desmeBurance- 
De  ceu  est  k'il  des  rencomencement  ne  creat  mies  Bolement  tot  afFait 
eu  poes  et  en  mesure  et  ennombre^  anz  eatautit  ap^ rmenmea  a  Tommo 
tnismes  aou  moet  et  ae  li  donat  comandemeut.  De  toz  les  arbres 
diät  il  de  paradis  maingeras.    mais  uuarde  ke  tu  ne  main- 

30ioBcea  de  Parbre  de  la  acience  de  bien  et  de  mal.  Certea 
leglers  fut  eist  eommaDdemenz  et  largo  eeste  mesure.  maia  11  hooi 
treapassat  lo  moet  et  lo  terme  ki  estauliz  li  fut.  Por  eeu  ai  tornat 
deuB  »a  fazon  de  Fomme!  ensi  k'a  poineg  encomenzat  a  apaisanteir  al 
teiiB  Abraham  bou  amin<    quant  il  lo  parax  eataulit  moet  et  loy  mais 

35  ne  mies  del  tot  eemblaut  a  la  primlere.  Cele  fut  doneie  por  uuarde  £ 
et  ceste  por  medicinep  Lai  fut  dcfendue  li  superfluiteiz.  et  ci  comman« 
deiz  li  retrenchemanz  [4^4^]  por  oateir  la  supei-fluiteit  ou  li  hom  eatoit 
ehauz.    Cil  commandemenz  fut  doueiz  en  Farbre.    por  eeu  ke  li  hom 
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ne  maiaiast  de  son  fruit!  et  eist  fut  doneiz  ol  propre  cora£  por  ceu  ko 

li  cbars  de  reBtoppcoicnt  fuet  trcnchieie     Neo   est  mies  dotte  ke  li 

uelma  de  eouiie  et  del  niant  atempreife  et  niant  ordeneit  delcit  neu  auBt 

aaei  porpris  les  altres  moDbrea  de  ruinain  cors  enöi  kll  puist  sambleir 

ke  Cuit  auseent  me»tier  de  eirconcire.    2.  MaiB  por  eeu  ke  li  frailetez  5 

de  rumaioe  nature  et  li  enfermeteiz  de  FenfaDtil  aaige  ne  poist  en  Bule 

maniere  sostenir  lo  recopement  d'un  chascun  menbrei  ai  atemprat  nostre 

Bires  la  chose  per  pitiet-    et  sl  comaDdat  k'en  eelei  partie  maismemeat 

Tut  prise  li  ueniance  del  cuuise  ou  certe  choso  eat  k^il  plus  malitemeDt 

foreennet.    Entre  toz  les  altres  menbree  ki  a  TeBpmt  sunt  contraire  si  H> 

est  eist  soIb   81  gries^   k'il  eticontre  la  uolenteit  oilBmes   se   dracet  as 

mdaaiz  et  as  niant-honestes  nioueioeDz.    Ceu  e'um  faisoit  ceate  circoo- 

cision  a  l'oytaue  iorS  signifieuet  Fesperance   del  regne  de  ciel.    car  li 

j  eercles  del  refiochement  des  iora  ki  al  primier  ior  reuienent  represen* 

tot  assi  cum  une  forme  de  coruno.     Por  ceu  fait  om  leB  oytauea  de  IT» 

plaisors  festes,    et  el  sermon  ke  noatre  »ires  fist  en  la  montaigae  est 

aconpaignie  li  octauo  bienaurteiz  a  la  primiere.    por  ceu  ke  li  regnes 

de  eiel  Boit  nostre  coroDo  ki  promia  noe  fut  et  a  piimiers  et  a  dairiens. 

^ft>  Et  a  droit  fut  apeleiz  salueires  li  enfee  quant  om  lo  eireoncist*    car 

per  ceu  qu'il  son  nat  sanc  espandoit  [öö""]  por  nosi  si  encomeneieuet  20 

U  iai  a  faire  nostre  salueteit.    Ne  ne  fait  iai  miee  a  demandeir  por  kai 

Kioatre  sirea  uolt  estre  circoncis.  car  por  ceu  por  kai  il  uolt  estre  neiz 

|Bt  por  kai  il  uolt  estre  ocis.    por  ceu  meismes  uolt  il  eatre  circoncis. 

Kille  de  totea  cez  choses  ne  soffrit  il  por  luyi    mais  tot  affait  eoffrit 

por  les  ealeiz.    car  il  neo  en  pechiet  ne   fut  engenuiz  ne  circoncis  de  25 

pechiet  ne  morz  por  son  pechiet^  maiB  anzois  por  les  noz.    Qui  ape- 

ieiz  fut  per  Tengele  diet  il  anzois  qu'il  el  uentre  fust  con- 

ceuz.    Apeleiz  dist  il  ne  mies  mis.    car  eist  nons  est  a  lui  des  per* 

MnmL    Ceu  at  il  de  sa  propre  natura  kll  saluoires  seit,   ne  cest  nom 

ae  li  donat  onkes  nen  humaine  nen  angelicae  creature'   anz  est  natu-  30 

raalement  en  lui*    4.  Mais  ke  dirons  nos  ke  eil  nobles  prophetes  Ysaies 

anonzat  grant  tens  dauant  ke  eist  enfes  eeroit  apeleiz  per  pluisora  nons. 

^  ki  samblet  qu'il  de  cestui  sol  ee  taut  cuy  li  engeles  anonzat  et  li 

ODnangelistes  tefimoiguet.    c'est  ke  ses   nana  fut  apeleiz  IbesusP 

Tiayes  s'esioit  k'il  uesiat  cest  ior,    et  il  lo  uit  et  si  en  fut  liez.   et  8i35 

dbit  toz  ioious  et  loatiz  deu.    Vns  enfes  diaoit  ü  est  neiz  a  nos. 

6t  uns  filz  est  doneiz  a  noa*   et  sor  aou  eapale  est  faite  la 

Bignerie.    et  ses  nons  serat  apeleiz  meruillous.   consilliera. 

i^us  forz.    peires  del   soule   qui  est  a  auenir.    princes   de 

pftii.   Urant  sunt  uolrement  eist  nom.   mais  ou  est  eil  none  ki  est  eor4() 

te  lee  nons.  c'est  li  nons  Ihesu  en  cuy  om  fiochet  toz  les  genozP  Tost 
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^er  auenture  atroueras  cest  sol  nom  en  toz  ceosS  mais  assi  cum  en 
une  maniere  espanduit.  Cist  est  eil  nons  dont  li  espouse  dist  en  Ii 
eantike  d'amor.  Oyles  dist  ele  espanduiz  est  tes  nons.  5.  Donkes 
un  sol  Ibesum  as  en  toz  cez  nons.  car  om  [65""]  nel  poist  apeleir  aal- 
5aaor  nen  estre  nel  poist  i  si  li  quels  que  seit  de  eez  nons  li  defaillist 
Ne  Fat  dons  uns  chascnns  de  nos  aparzuit  a  meruillous  el  chainge- 
ment  de  ses  nolenteizP  Car  ceu  est  li  encomencemenz  de  nostre  sal- 
ueteit  quant  nos  encomenzons  a  hair  ceu  ke  nos  amiens.  a  doloir  cea 
dont  nos  auiens  ioye.    a  embracier  ceu  que  nos  dottiens.    a  eoseore 

10  ceu  ke  nos  fuyiens.  a  desirer  ceu  dont  nos  nen  auiens  eure.  Certes  bien 
est  uoirement  meruillous  eil  ki  cez  merueilles  fait.  mais  mestiers  nos 
est  kMl  assi  seit  consilliers  en  Felesement  de  la  penitence.  et  en  Tor- 
denement  de  la  nie'  por  ceu  ke  li  ardors  ne  seit  en  nos  senz  sciencei 
et  li  bone  uolenteiz  senz  sen.    Mestiers  est  assi  ke  nos  a  den  lo  sen- 

15  tiens  en  la  remission  de  noz  pechiez.  car  senz  ceu  ne  poons  nos  con- 
seure  salueteit.  et  nuls  ne  puct  pardoneir  les  pechiez  se  deus  non  so- 
lement.  Ceu  mismes  ne  soffeist  ancor  mies  a  salueteit.  ei  nos  nel 
sentons  assi  a  fort  encontre  noz  anemins.  ke  nos  lo  parax  ne  Boyeni 
sormonteit  per  ceos  mismes  cuuises  ke  nos  dauant  auiens  deuuerpit! 

20  ensi  ke  nostre  dairiene  nie  deuignet  peire  ke  li  primiere.  Sembiet  te 
ke  nule  cbose  defaillet  or  a  saluaorP  Certes  ceu  ke  plus  granz  chose 
est  li  defarroit  s41  nen  estoit  assi  peires  del  seule  ki  est  a  auenir.  ensi 
ke  nos  per  lui  ne  releuessiens  en  nie  niant-morteU  ki  en  mort  sommee 
engenuit  per  lo  pere  de  ceste  nie.    Ceu  mismes  ne  seroit  ancor  mies 

25  asseiz  s'il  nen  estoit  ausi  princes  de  paix  por  nos  a  reconcilier  al  pene 
a  cui  il  doit  liurer  lo  regnet  ke  nos  [66^]  per  auenture  ne  relinissiens 
a  poine  si  cum  fil  de  perdicion  et  ne  mies  a  salueteit  si  cum  fil  de 
deu.  Ses  emperes  serat  multipliiez  ensi  k'il  per  droit  seit  apeleiz  sal- 
ueires  por  la  multitudine  nes  de  ceos  k'a  salueteit  doyent  uepirt  et  li 

SOpaiz  ne  penrat  iai  fini  por  ceu  ke  tu  saiches  ke  cele  salueteiz  est 
urayei  ou  om  ne  puet  dotter  nul  defaillement. 

XX. 
Aiicor  de  la  circonoisimu 

In  circumcisione  domini  sermo  L 
35  (Migne  p.  131.) 

1.  Puez  ki  li  oyt  ior  furent  acomplit  c'um  duit  circon* 
oire  Tenfant.  si  fut  ses  nons  apeleizibesus.  Oyt auons Ihesus. 
oit  auons  lo  -grant  sacrement  de  pitiet  en  poo  de  paroles.   Oyt  auons  la 
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De  leizoD  de  rabreuieie  parole  ke  nostre  sires  fist  sor  terre.  Ale  fut  abre- 
^uleye  en  char,  mais  plus  fut  aucor  abreuiicc  quant  ele  ot  receut  la  circon- 
ciaion  de  la  char.  Vn  petit  fyt  aniaortz  des  eogeles  li  filz  de  den  quaut 
biliieatU  rumainc  nature.  maja  molt  fut  amanriz  ä'ohi  quant  11  lo  re- 
Dfiäe  mei&mes  de  la  corruption  humaine  ne  rofusat  mioa  Ci  pues  5 
me  grant  ensaiguemeDt  de  la  foit  et  auucrt  exaniple  d'umiliteit.  Por 
i  ehier  aire.  quel  mestier  aus  tu  de  eircoQcisiou.  ki  pechiet  ne  fosis 
^e  d'altrui  nel  trassis  en  ti  ?  Li  aiges  mostret  bien  ke  tu  endroit  de 
ti  n'ftaoies  oul  pechiet  fait.  et  molt  plus  certement  confarmel  li  diuini- 
teil  del  peire  et  li  enterigneteiz  de  la  nieie^  ke  tu  d'altrui  ne  trasis  10 
Qnkes pechiet  en  ti.  Tu  es  li  souerains  prestes  ki  anonciez  est  eii  la  loi 
ploi  per  espmt  de  profecie  ke  pe/'  couiandementt  k'il  ne  de  pere  ne 
de  [66^]  mere  ne  eeroit  entachioz.  Tu  as  pere  des  pe?rmenant  et  qui 
deos  est  en  cuy  nula  pecliiez  ne  cbict.  Tu  as  mere  temporel  maia  uir* 
giiie  est.  et  por  ceu  ne  polt  enfaoteir  corruption  li  enterigneteiz.  Sor  15 
totee  cez  choaes  si  rezoit  li  cnfos  lacirconcision.  li  agnela  senz  taiehe, 
ki  uolt  estre  toteuoies  circoncis  ancor  nen  aust  il  oieBtier  endroit  de 
l^i  li  ne  refusat  miea  la  lieuro  do  la  plaief  ancor  neu  aust  il  nea 
nule  ensaigne  de  plaie.  Ensi  ne  fait  mies  It  p^ruereiteiz  de  rumain 
orgoil.  Kos  chaitif  nos  nen  auons  mies  Bolemcnt  honte  de  la  lieure  de  20 
öozplaiesi  anz  nos  glorions  nes  a  la  fieie  de  noz  plaies.  Cil  cuy  nnl» 
Qe  puet  repenre  de  pechiet  receut  senz  totea  necesaiteiz  la  hontonae  et 
Iwpre  amandiae  del  pechiet.  no  ne  refuaat  miea  lo  coltel  de  piero, 
U  Bols  estoit  eeoz  cel  ancien  rnyn.  ki  auoit  meatior  de  rere.  Mais  nos 
hlmm  tot  lo  contrairc.  car  noa  a  la  malneatiot  de  la  colpe  ne  Bommes25 
niies  hontolst  et  de  faire  peuitence  sommes  hontols.  et  c'eat  trop  granz 
foraenaerie.  car  male  chose  est  d^estre  enclint  a  pechiet.  et  peix  ualt 
tncor  estre  hontols  de  Tarnen deir.  Cil  ki  onkea  ne  fist  pechiet  nen  ot 
mies  deedaing  c*uni  lo  tenust  a  pechcor.  maia  noa  uolons  e&tre  pecheor 
^t  li  ne  uolons  miea  c'um  noa  ttgnet  a  pccheora.  At  dona  eil  ki  sainz^O 
eat  meatier  de  la  medicine  et  ne  mioa  eil  ki  malade  sunt?  Üu  at  me- 
"tier  li  meiee  miemes  de  la  medicine  et  ne  miea  li  maladee?  Qui  fuat 
Qüls  hom  qui  se  sentist  ne  dirai  miea  de  si  grant  glore  maia  a  moeus 
de  ei  grant  innocence,  ki  pacienment  fioifriBt  la  maio  de  celuy  kel 
^oaiat  circoDcire  ?  Mais  Criz  payeuet  pacienment  ceti  qu'il  nen  auoit  35 
öiiesrauiti  ki  estoit  [öT"^]  uenuiz  ne  miea  por  rezoyure  lea  pechiezi 
JöAi»  por  faire  Tespurgeraent  des  pechiez.  Mais  ancuens  est  fer  auen* 
tiire  qui  dist.  Por  kai  ne  receuat  la  circoncialon  eil  ki  pctiz  catoit? 
Äsis  por  kai  uoirement  ne  la  receu&t  eil  ki  humles  et  aueja  eatoit? 
ft>r  kai  ne  seroit  muz  dauant  celuy  kel  circonciat.  ki  muz  fut  dauant  4ü 
^luy  kel  battit.    et  ki   se  taut  dauant   celuy  kel  eruciäatP    No  poiat 

^«a>*&LKtui  For«cliiL&gca  U.  (^ 
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doDs  sa  char  uuardeir  entiere  ensi  o'um  ne  la  trenchast.  ki  anoit  fait 
ke  li  uentres  de  la  uirgine  remeist  toz  dos  en  son  issuyeP  Ne  poist 
dons  eil  enfes  defendre  all  uosist  ke  sa  ehars  ne  fast  cireoneise.  iu 
uuardeir  la  polt  senz  corruption  ncs  dons  cum  il  morz  fat?  2.  Donkei 
5puez  ke  li  uit  ior  furent  aoomplit  c'um  duit  circoncire 
Tenfanti  si  fut  ses  nons  apeleiz  Ihesus.  O  cum  grant  et  com 
meruillous  sacrement.  Om  circoncit  Tenfant  et  si  apelet  om  Ihesum. 
eist  assemblemenz  ke  signifiet  ilP  Li  circoncisions  apartient  plusa 
ceos  k'a  salueir  fönt  k'ele  ne  faeet  al  saluaor.  et  plus  eouenaule  chose 

lOseroit  ke  li  salueires  circonciest!  ke  ceu  c'um  circonciest  luy.  MaU 
reconoix  qu1l  moyeneres  est  de  deu  et  des  hommes.  et  k'il  des  Ten- 
commencement  de  sa  neissance  assemblat  les  humaines  choses  as  dini- 
nes  et  les  baisses  as  haltes.  11  fut  neiz  de  femme.  mais  ensi  ot  aa 
meire  lo  fruit  de  sa  porteure!  k'il  totcuoies  ne  dechaut  mies  de  la  flor 

15  de  sa  uirginiteit.  II  fut  enuolepeiz  en  dras.  mais  ceos  dras  meismea 
honorent  li  los  des  engeles.  II  fut  reponuz  en  la  mainiurei  mais  li 
estoile  ke  de  ciel  aparuit  lo  manifestat.  Ensi  prueuet  assi  li  circon- 
cisions la  [67^]  ueriteit  de  Tumaine  nature  ke  receue  fut!  et  li  nons  ki 
est  sor  toz  nons  demostret  la  glore  de  la  diuiniteit.    Donkes  si  cum  lo 

20  urai  fil  Abrahe  lo  circoncit  om  i  et  Ihesum  Fapelet  om  si  cum  lo  fil  de 
deu.  eist  miens  Ihesus  ne  portet  mies  nom  ueut  et  uain  si  cum  fisent 
li  altre  ki  furent  dauant  lui.  car  en  lui  est  li  ueriteiz  del  grant  nom! 
et  ne  mies  li  combres.  De  ciel  uint  eist  nons  si  cum  tesmoignet  li 
euuangelistes  ki  apres  dist    Qui  apeleiz  fut  dist  il  per  rengele! 

25anzois  k'il  concouz  fust  ol  uentre.  Esuuarde  la  parfondece  de 
ceste  parole.  Quant  Ihesus  fut  neiz  si  Tapelerent  li  homme  ensi  cum 
li  engeles  Tauoit  apeleit  anzois  k'il  conceuz  fust  el  uentre.  car  il  mis- 
mes  est  salueires  et  des  engeles  et  des  hommes.  mais  salueires  des 
hommes  des  lo  tcns  de  son  incarnation!  et  salueires  des  engeles  des 

30  rencomencement  de  la  creature.  3.  Äpclez  fut  distil  ses  nonslhesus 
si  cum  li  engeles  Tauoit  dauant  apeleit.  Donkes  en  la  boche 
de  dous  ou  de  trois  tesmonz  cstappet  tote  li  parole.  et  ceu  ke  nos 
leisons  en  la  prophete  est  abreuieie!  ceu  dist  plus  auuertement  li  euuan- 
gelistes est  faite  chars.  Nos  reuuardet  chier  freire  nos  reuuardet  ceste 

35  parole.  Criz  ncn  ot  mcstier  ne  del  tesmoignaige  des  engeles  ne  del 
tesmoignaige  des  hommes.  mais  tot  ceu  receut  il  por  les  eslez  si 
cum  escrit  est.  et  por  ceu  si  dolens  querre  trois  tesmoignaiges!  ke  noslo 
num  de  deu  nc  praigniens  en  uain.  Mestiers  est  chier  freire  ke  nos  assi 
soiens  circoncis.  et  ensi  receuicns  lo  nom  de  salueteit.  Circoncis  doyens 

40  estre  ne  mies  per  lettre  mais  per  [68  ^]  esperit.  et  circoncis  per  ueriteit  ne 
mies  en  un  menbre  de  nostre  cors!  mais  en  tot  lo  cors  ensemble.  car 
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toz  li  cor8  est  porpris  de  pechiütS  iai  ßoit  ccii  qu'il  plus  regnet  en  celei 
^artio  ou  li  circoncieions  fut  comniandeio  a  faire  as  Gous.  Des  la 
plante  del  piet  eniosk  a  la  ucrtiü  nen  est  en  nos  saniteiz,  oe  nule  par- 
tie  nen  est  de  nos  ke  ne  seit  entachieie  de  cest  ueün.  Tot  enai  cum 
li  peulcs  petiz  ancor  en  foyt  et  en  ainor  receufc  lo  petit  coraandement  5 
de  la  circoncision  et  coucnaule  a  luii  eim  l\  comandat  om  k'il  en  tot 
cors  reeeust  lo  baptisme  quaot  il  cruiz  fut  en  plua  perfeit  boranio, 
«t  c'eet  li  entiere  circoncisions  de  tot  roinmc.  Per  ceu  si  fut  circoncia 
nostre  ealueires  a  Toctaue  iorf  et  apres  lo  trentisme  an  uolt  estre  ciu- 
cifiez.  et  Iai  fut  en  la  poine  toz  li  cora  estanduz.  Et  nos  aasi  sommes  10 
ensemble  lui  planteit  en  la  semblanco  de  sa  mort  si  com  li  apostles 
dists  5i  cum  eil  qui  uuardent  ceu  ko  lorpeires  lor  eoinandat  a  dairiens, 
4.  Et  ki  est  nostro  mortels  circoncisionB.  si  eclc  non  cui  eist  meisraes 
apoatles  nos  loet.  si  noa  auons  dist  il  uie  et  uostiment  ceu  nos 
■offeiset?  Molt  bien  noa  circoncit  et  retrcnehct  totes  noz  superflni-  lö 
kl  eiste  uolentriule  pouertoiz  ke  nos  soffrons.  et  li  trauals  de  la  pe- 
litence*  et  li  uuarde  de  la  reguleir  discipline.  mais  en  ceste  eircooci- 
lioij  nos  couient  querro  trois  tcsmoignaiges  de  nostre  ealueteit,  Lo 
priaiier  de  Tengele,  lo  secont  de  Marie,  lo  tierz  de  loaepli,  11  couient 
b  dauant  totes  altrea  chosee  nos  mattet  lo  non  de  ealueteit  li  engelea  20 
de  grant  consoil.  Apres  nos  est  mestiers  ke  nos  aiens  aasi  lo  tes- 
ffioigsaige  de  la  congregation  miames  ki  est  assi  cum  li  mero  d'un 
cltaacun.  et  meire  [G8^J  uirgine  cuy  li  apostles  esposct  a  un  baron 
chaiste  uirgine  por  representeir  a  Crist.  Ne  doit  assi  mies 
despcitier  lo  tesmoignaige  de!  niinistre^  nula  qui  uuillet  enseure  Fexam- 25 
ple  del  saiuaor,  Cist  est  loscph  qui  est  urayement  seriaoz  et  despen- 
Biers  ancor  tignet  il  lo  leu  de  Tespous.  ki  nuriers  est  de  Tenfantt  an- 
cor fioit  il  apeleiz  ses  percs,  5.  Or  uos  dirai  ceste  chose  plus  auuer- 
Uftaent.  11  couient  chier  frere  ke  nos  aiens  boen  tesmoignaige  et  de 
ceos  ki  defors  suntJ  et  de  celui  ki  dedenz  est.  Cil  ki  ensi  uit  ke  sa30 
conuersations  est  plaisanz  a  toz  et  a  ncluy  encraiösaule  i  cestui  tesmoi- 
gnet  scnz  faillo  de  sa  propre  ealueteit  tole  li  congregations  des  freres, 
Certea  en  uain  acenserat  eil  tres  fal  accuseres  des  freres  nomeyement 
^k-ieceles  choses  k'aouertes  sunt^  eelni  cuy  tuit  li  frere  escusent.  Lo  tes- 
^■Poipaige  des  prelaiz  at  assi  eil  ki  per  humle  et  per  pure  confession  35 
ViOr  auuret  ades  et  les  pecbiez  de  sa  seeuler  uie.  et  tes  negligences 
^^  «a  religion  k'il  or  meinet  et  si  ae  mat  en  lor  iugement-  car  tuit 
forfaisona  en  maintea  chosesi  si  nos  p^r  auenture  ne  euydona  cstre  plus 
•»iöt  de  celui  disciple  cui  Ihcsus  amcuet.  En  cez  choses  ne  fait  assi 
i>iant  a  dotteir  li  acusemenz  de  nostro  trea  pesme  anemin.  car  deus  40 
^^  iugcrat  miea  dous  fieies  une  mismes  cfaoae.    Mais  tost  per  auenture 
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uorrat  blasmeir  rintencion.  et  si  uorrat  mattre  son  auuait  en  celeipar' 
tie  ou  li  tesmoignaigCB  des  freres  ne  de  som  pere  mismes  esperitel  ne 
samblet  mies  estre  soffeisanz.  Donkes  mestiers  nos  est  k'en  ceste  par- 
tie  nos  soscorret  li  dcdantriens  [69'^]  tesmonz'  ki  lo  euer  esuuardet  an- 
r)zoi8  ke  la  fazon.  A  lui  doyens  nos  assi  penre  rencomeneement.  emi 
ke  nostre  euere  ne  conzoiuet  nule  chosei  dauant  ceu  qn'il  de  lui  ait 
receut  lo  nom  de  salueteit.  Mais  ap^rmenmes  k'il  ist  fors  en  oyoie 
auuertei  se  li  couient  assi  auoir  les  deforains  tesmoignaiges.  ensi  ke 
nos  poruoiens  les  biens  si  cum  dist  li  apostles  ne  mies  sole- 
lOment  dauant  deui  mais  assi  dauant  les  hommes. 


XXL 
Aucor  de  ceu  mismes  ke  dmiant. 

In  circomcisione  sermo  m. 

(Migne  p.  137.) 

15  1.  Nos  auons  chier  frere  en  la  circoncision  nostre  aignor  et  ceuke 
molt  fait  e  ameir.  et  ceu  dont  nos  poons  estre  meruillous'  et  ceuke 
nos  doyens  enseure.  En  lei  appert  li  granz  benefices  de  dignation. 
e'est  ke  si  granz  sires  se  daignat  por  nos  si  forment  abaissier.  dont 
nos  graccs  li  dolens  rendre.  en  lei  est  ancune  chose  receleief  ke  nos 

'A>  en  nos  doicns  aemplir.  car  nostre  sires  uint  ne  mies  solement  por  noe 
a  rachatcir  prr  lespandement  de  son  sanc'  mais  nes  assi  por  noe  a 
cnsaignier  po*  parolos.  et  a  cnstruro  p^r  cxample.  Tot  ensi  cum  nub 
esploiz  fust  del  tot  sauoir  la  uoie  si  nos  fussiens  detenait  en  la  cha^ 
tre.   ensi  nc  nos  ualust  niant  li  rachatamenz  se  li  uoie  nos  fust  rece- 

'jr>  loio«  car  eil  ki  primiors  nos  atrouast  nos  rebottast  primiers  en  la 
chartro.  Auuoi  z  cxaniples  nos  donat  nostre  salueires  en  son  plus  grant 
aigo  do  pacionce  et  d  uuiilitoit  et  de  chariieit  sor  tot  et  des  altres  uer- 
tua.  k'on  8on  onfance  furcnt  couert  de  figures.  2.  Hais  anzois  ke  noa 
uignions  a  cou  ko  nos  ooz  clioses  auuriensi  si  m*cst  a  deleit  ke  iu  an- 

^U>  loi»  dio  ancuno  choso  de  $i  graut  et  de  si  auuerte  dignation.  [69  ^]  Li  en- 
golo  ont  gloro  pure  ci  prrfaito.  mais  nos  ne  serons  mies  assi  senz  glore« 
ear  nos  auons  uout  $a  gloro  assi  cum  la  glore  del  sol  fil  de  den.  la 
glorx^  do  misoricordo  et  do  la  patornol  affection.  la  glore  de  celui  ki 
i»«oit  dol  ouor  dol  poiro  et  ki  urayomont  nos  mostrat  antrailles  de  pa- 

:Otoruol  amor  Tuit  affait  co  dist  li  apostlod  ont  pechiet  et  si  ont 
niosiior  do  la  gloro  do  dou.  Et  en  nn  altre  lea  dist.  lai  ne 
m'auiguoi  ko  iu  aio  gloro  mais  k>ii  la  croix  nostre  eigner 
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Iheau  Crist.    Qaels  choee  nos  puet  estre  a  plan  grant  glore  ke  ceu 

bit  ke  deua  nos  tenuit  si  chtera?    Et  quels  glore  puet  estre  plus  granz 

I  lui  que  ceste  dignations  fait  ke  si  granz  est  et  ceste  bentgnitez  ke 

ei  griinz  est.    et  ke  de  tant   est  plua  douce  de  tant  cum  nos  moens 

fiateos  deseruit?    Car  por  les  fallons  Tut  il  znorz.    Or  esuuardons  cum  5 

gnint  ehose  il  fist.   et  por  quel  gent  il   lo  fiat,    Por  quel  gent  il  fist 

eett  efiOuardoQs,   por  ceu  ke  nos  orguillous  ne  soyena,   et  cum  fut  granz 

ebose  ceu  qu'il  fieti  por  ceu  ke  nos  ne  desperiens.    ensi  k'en  noa  seit 

atToueiz  ne  m\e&  U  espiriz  del  munde  mais  li   espiriz   qui  de  den   eati 

et  81  aachiez  quels  choses  uob   sunt  doneies  de   deu,     VV^ardeiz    chier  10 

frere  ke  uos  ne  soiez  si  cum  li  chiuals   et  li  mule*    anz  soyez  st  cum 

li  pis  iumenz  ki  dist.    Si  cum  lumenz  suys  faiz  en  ayer  ti£  et 

iuadea  ensemble  ti.    Teil  lument  reconoissent  bien  lor  poraeor  et 

la  maißiure  de  lor  signor.    ou  li  tres  pis  foens  lor  est  niis  dauant.   eil 

kiest  li  paina  des  engeles.     II  est  urayement  li  uia  pains  dont  li  homlo 

duit  uiiire.    mais  por  ceu  ke  li  hom  i  Tn^]  deuint  iumenz  ai  deuint  assi 

eist  paina  foens i  por  ceu  k'il  de  lui  uiuet  a   nioens  ensi.     3.  Et  lo  aa- 

crement  de  cest  chaingement  celebremes   nos  lo  ior  de  la  natiuitett 

qnant  li  parolo  fut  faite  cbars.    et  tote  chars  si  est  foens.     En   col  ior 

fut  il  ainanris  un  petit  plus  ke  li  engele  et  si  fut  atrouez  pn-  habit  si  20 

eum  hom.   mais  ui  oi  iu  chose  ke  molt  est  ancor  plua  mcruillouae.    lai 

est  molt  plus   amanriz  ke  li  engele,    eil   ki   nen  at  mies   solement  la 

hnne  d'omme:   mala  la  forme   de   pecheor.     Car  k'est  altre   chose  li 

eireoDcisions   ai  une  ensaigne  non  de  supe^lluiteit  et  de  pechiet?   0 

chier  sire  Ihesu,   quels  auperfluiteiz  eat  en  ti  k'il  couient  circoncire?25 

Ken  es  tu  dons   deus   urais  de  deu  lo   peire.    et  bom  urais  senz  tot 

pdchiet  de  ta  uirgine  mere?   Ke  faisis  uos.  uos  qut  lo  ctrconciz?    Cm- 

im  uoa  ke  cele  sentence  puist  sor  lui  chaor.    li  mais  les  cuy  chars 

na   aerat    circoncisel    cele    ainrme    pirrat   de    son    peule? 

Poet  dona  mattre  en  obli   li   percs  lo   fil  de  son   uentro?    Cuidiez  uosBO 

kil  ne  duist  mies  conostro  s'il  nen  auoit  Tensaigne  de  la  circoncision? 

Certes  anzois  lo  poroit  desconoatre  per  cest  eigne  a'ele  en  nule  maniero 

poott  desconostre  son  filf  quant  il  en  luy  alroueroit  la  circoncision  k'il 

doncit  auoit  aa  pecheors  por  l'espurgement  de  lor  pochicz.    Mais  quels 

menieille  fut  ceu  se  li  chies  receut  la  medicine  por  les  menbrea  dont  35 

il  toteuoies  nen  ot  meatier  por  lui  mismes?  Nen  auient  dons  [7^""]  ceu 

wuent  en  noz  menbres.    ke  por  remfarmetcit  de  l'un  facet  om  la  me- 

dieine  en  Tatre?  Se  li  chies  nos  ducltt  nos  falsons  el  braz  Fesxaement* 

et  m  la  iambe  lo   faisons  quant  les   rains  nos  duelent.     Ensi  eat  il 

aueoüit  cl  cors  de  sainte  cglise.    car  por   la   porreture  de  tot  lo  cors  40 

est  assi  com  une  tente  iichieie  el  cbief,    4.  Et  quels  merueille  s'il  por 


86  W.  Foerster 

nos  daignat  estre  circoncis.  quant  il  nes  morir  dignat  por  nosP  Certei 
toz  fut  doneiz  a  mi.  et  toz  fat  asai  cum  despendoz  en  mon  us.  Quant 
iu  oi  ke  li  filz  del  grant  roi  trespesseuet  dauant  la  chartref  ai  comen- 
zai  plus  halt  a  gemir.  et  plus  dolorousement  huchier  et  dire.  fili  de 
5deu  aies  mercit  de  mi.  Et  eil  si  cum  eil  ki  tres  benignes  est.  doot 
uient  dist  il  eist  plors  et  eist  braiz  ke  iu  oiP  C'est  Adans  dist  om  a 
luy  eil  chaitis  cuy  uostre  peires  at  fait  getier  en  chartre  tant  qu'il  n 
seit  auiseiz  de  quels  tormenz  il  lo  ferat  morir.  Et  ke  feroit  eil  coi 
nature  est  bonteiz.  a  cuy  affiert  proprement  pitiet  auoir  ades  et  e8pa^ 

lOgnierP  En  la  chartre  dessenditi  et  si  uint  por  traire  fors  de  la  maisoa 
de  chartre  celui  qui  estoit  liiez.  Mais  li  Geu  ki  ancor  n'auoient  mies 
oblieit  la  haine  k'il  auoient  uers  lo  pere.  se  drecerent  encontre  lo  iL 
si  cum  il  mismes  dist.  car  il  hairent  dist  il  et  mi  et  mon  peire. 
Et  ke  fisent  li  fellon  ki  nel  pooient  nes  ueorP    Cist  est  dissent  iili 

löhoirs'  uenez  et  si  Tocions.  Ensi  si  ocissent  il  l'agnel  de  deua 
lor  damaige  mais  a  nostre  salueteit.  Cil  espandirent  lo  sanc  de  TagneL 
et  nos  uenimes  auant  et  sei  beumes.  lll^]  Nos  receumes  lo  boyore 
de  salueteit.  et  cist  boyures  est  enyuranz  et  molt  precious.  Yeez  d 
ceu  dont  nos  graces  doyens  rendre.   car  auant  hyer  celebremes  nos  son 

20  auenement  en  la  chartre  de  cest  munde,  c'est  lo  ior  de  sa  natiaiteiti 
et  ui  faisons  la  feste  de  ceu  quMl  noz  chaines  et  noz  liiens  receut. 
Hui  mist  eil  ki  onkes  ne  fist  pechiet  ses  innocenz  mains  ens  chaines 
des  pecheorsi  por  eis  a  desliier.  Hui  se  mist  desoz  la  loi:  eil  ki  de- 
nat  la  loi.    5.  Mais  or  nos  couient  dire  quel  chose  om  nos  commandet 

25  a  faire  espiritelment  en  ceste  circoncision.  car  ne  fut  miea  por  niant 
comandeit  en  la  loi.  ne  por  niant  ne  fut  mies  aemplit  en  nostre  si- 
gnor.^  e'um  fesist  a  Toctauo  ior  la  circoncision.  Mais  ki  connit  onkes 
lo  sen  nostre  signor.  ou  ki  fut  onkes  ses  consilliersP  Apelons  lo  saint 
espirit  ki  les  parfondcs  choses  de  deu  encerchet  k'il  nostre  dosier  aio- 

30  Ceti  et  k'il  lo  sacrement  de  Toctaue  ior  nos  espoignet.  Bien  sauona 
tuit  k'il  couient  Tomme  renastre  lo  parax.  car  por  ceu  fut  aecondo  fieie 
nciz  li  filz  de  deu.  Tuit  naissons  en  pechiet.  et  mestier  auons  ke  nos 
roncit  soyens  en  la  grace  ke  nos  el  baptisme  receumes.  et  ke  tote  alat 
a  niant  en  la  seculer  uio.    Or  primes  oyuret  en  nos  fer  la  mercit  no- 

i\t)  atro  signor  li  uertuz  de  la  gracc.  por  ceu  ke  nos  aiiliens  en  la  noue- 
lotoit  de  uio.  Donkes  dons  naist  li  hom  quant  li  soloz  de  iustiae  ki 
nciz  cat  ol  euer  onluminet  les  tenebres  des  pechiez  et  il  amoinet  dauant 
loa  oylz  dol  euer  lo  fier  iuyse  de  deu.  et  ancor  lo  brief  nombre  des 
iora  ot  la  im  niant  certei  por  plua  cspo[71^]entcir  lo  euer.    Ciat  eat 

40  uriiyoinont  li  uoaprcs  ou  li  plora  demorrat.  et  meatier  eat  k'a  ceat 
uoMpro  aoit  aieatoie  li  lecco  del  matin.    por  ceu  k'il  oir  noa  faoet  aa 
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atiiericorde.    Ensi  est  faiz  uüb  iors   del   uespre  et  del  matin*    et  ciet 

ion  est  li  iors  de  iustise  rcridanz  a  un  chascun  eeu  ko  sien  est.    a  noa 

Ihmisere^  et  a  dea  la  miBorieorde.    En  cest  ior  natst  li  enfost  quant 

li  cuers  est  enmeuz  et  a  Famor  de  pcniteuce  et  a  la  haine  del  pochiet 

pftr  celeä  chosea  ke  nos  dit  auons.     6.  Maia  perillouse  ehoso  serat  all  5 

lentre  les  torbee  del  seule  uuelt  faire  pcnitence.    lai  oii  li  un  lo  uorront 

traire  a  pechtet  p^r  Ior  cnuenimeies  semontes.    li   altre  per  Ior  pesmes 

flxamplca.  li  altre  a  uaine  glore  per  Ior  losonges!  li  altre  a  impaeience 

Iprlor  detractions,   Mestiers  estdonkea  ke  li  raiz  de  sapience  isaet  fors, 

[etil  mostret  al  euer  quantes  ockesona  do  pechier  li  mtindea  li  mattet  10 

diuant  eu  coste  gonerationt   et  cum  floues   il  Boit  encontre  si  cum  eil 

ki  en  la   costuniance  de   pechiet  est  nuriz.     Esleiset  donquea   en   cest 

[ior  de  sapienee  a  fuir  de  cest  munde  ensi  kü  diet  ensemble  la  profete. 

|]q  hai  l'egliae  doa   maliciousi   et  ensemble   les  fcllona  ne 

lerai  mies,    Maia  ceu  nen  cat  ancor  miea    asaoz«    car  tost   unelt  per  15 

soentnre  eslerc  ancune  Boliteit.    ne  nen  eauuardet  miea  bien   sa  propre 

[infenneteit  ne  la  penllouse  liite  de  Fanemin.    Quels  ehose  est  plus  pe- 

jiiDouse  ke  aol  et  aol  lutier  cnconrro  les  uoisoutez  de   Fanerain  ki  bien 

Icoit  lai  et  il  de  luj  ne  puet  mies  ueor?    Mostior  at  iai  eist  del  ior  de 

Iforc«.  en8i|72^|k1l  saichet  uuardeir  sa  force  pfr  nostre  aignor.   et  k'il20 

eette  force  doit  querro  en  la  compaignioe  de  pluisor  gent  ki  ensemble 

B6  combatent.    lai  ou  il  porat  auoir  tantos  aiues  taot  conpaignons  cum 

U  auerat    et  tels  ki  poient  dire  ensemble  Fapostle  ke  les  uoiaouteiz 

de  Tanemin  ne   Ior  aoicnt  mies  eouertes.     Eapoentaule   est  li 

»congregations  per  sa  force.    ai  eum  lea  ordcneies  exieres  des  batatllea.  25 
l^Vai  a  celui  ki  aols  est.    car  s'il  chiet  il  nen  at  kel  reliocet.    Nen  eat 
nies  bone  chose  k'ancuens  ae  mattet  solcment  a  ceat  peril.    ancor  aiena 
BOS  oit  dire  ke  ceste  grace  fust  otrieie  a  aneuen  de   noz   anciena  pei- 
re».   car  nos  ne  dolens  mies  deu  tempteir  ai  cum   dist  nostre   maistrea 
lainz  Benoiz  des  anacorittes.     Mattet   dons   en  cest  ior  de  force  en-30 
semble  ceu  k*il  encomenciet  auoit.    e'est  a  hair  regliae   des  mali* 
cious^   ceu  aasi   k'en   cele  salme  nieismea  seut  apres.     lu  lauerai 
entre  les  innocenz  mes  mains.     7.  Quant  ancuena  esleiat  ensi 
wtre  en  congregation.     cuydiez  uoa   ke   eil   uoillet  apt/metimes  estre 
maistres  ki  ancor  nVU  esteit   disciplea.   et  aprrmenmes  ensaignier  ceu  35 
qu'il  onkes   nen  aprist?    Et    coment   poroit  il  nen  en  luy  neu   cn   al- 
trui  atemprer    les    niant    resnaulea   mouemonz?    Nuls    nen    ot    on- 
kes a   haine  sa   char.    So  eist  deueniuet   maistres  de  luy  mismea. 
^ke  cuidiez  uoa  qu'il  feroit  mais  k'il  de   tanfc   aucroit  ancune   fieie  plus 

egierement  et  plus  largement  charnel  pitiet  de  lui  de  tant  cum  il  Beroit40 
'plua  priueiement.    Apeiret  donkes  li  iora  d'atemprance.   por  ceu  qu^I 
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quieret  comeDt  li  niant  coDtinent  movement  de  luxure,  et  li  bestial 
[72^]  niouement  de  curiositeit  et  li  uicious  mouemeDt  de  aon  orgoil 
soyent  rcfrenneit  et  atemprett.  Esleiset  estre  uila  en  la  maison  de  den 
ßon  signon  et  estre  sozgeiz  a  un  maistre  deaoz  cuy  aa  uolenteiz  soit 
Tj  briaieie.  et  rapreaseiz  aea  cuuiaea  p(?r  lo  frain  d'obedience.  ensi  k1l 
8oit  de  ceoa  auoc  cuy  li  propbete  se  mat  lai  ou  il  diät  tu  aa  mis 
'es  hoinmeB  sor  noz  chiea.  Ne  ne  doit  mies  estre  dedaignols  li 
aerianz  de  faire  ceu  ke  li  airea  at  fait  dauantt  car  li  aers  nen  est  mies 
plua  granz  de  aon  aigDor.    Qtiant  ei)  fut  iai  creuz  en  aaige  et  en  sa- 

10  pieuco  et  en  grace  en  ayer  dcu  et  en  ayer  lea  honimea.  quant  il  iai 
ot  doze  ana  ei  il  remcis  fut  en  Ihernaalem  ou  aa  bienaorouse  mere  et 
loaeph  cui  filz  om  cuy  dienet  kll  fuat  ratrouarent  enmei  lea  maiatreä 
lai  ou  il  oyuet  et  demandeuetf  ai  dexendit  il  toteuoiea  ensemble  ols  et 
ai  estoit  sozgeiz  a  ola.     Et  tu  aoyes  assi  sozgeiz  per  lui.    8,  Mft^* 

15  toat  per  aucnturo  te  samblerat  eatre  aspre  et  dure  a  rencomencemecvt 
li  uoyedobedience  ensi  ko  tu  toteuoies  rezoyues  pluiaors  comandeme*^^ 
ki  ne  te  aamblent  mies  eatre  asaoiz  legier,  ancor  soient  il  molt  ba^ 
et  molt  Saint.  8i  tu  ensi  eucommencca  gricmcnt  a  eostcnir  laroligic^^ 
81  tu  encommencea  a  deiugier  ton  prelaifc  et  a  murmurier  en  ton  cu^^ 

20  ancor  aemplissea  tu  per  defora  ceu  c'ura  te  coinmandet  nen  est  c^^ 
miea  uertuz  de  pacience  anz  est  anzoia  couorture  de  malice,  Mestie^ 
t^eat  dons  ke  li  iora  de  pacience  apeiret  a  ti.  per  kai  tu  poies  embr« 
cier  per  taiaant  conacienco  totes  lea  aaprea  choaes  et  lea  dures.  et  Hj 
deiugier  et  plus  durement  arguer   si  cum  celuy  a   cuy   celea   ehoae^ 

25  dee[73^1plaisent  k'a  aatueteit  ap^rtienent*  ensi  ke  tu  adea  aiuces  e^ 
ta  pensß  la  partio  de  ton  maiatre  encontre  ti  mismes  tant  cum  tu  pue^ 
ti  en  totes  choaes  accuaanzi  et  luv  eacusanz  en  ton  trauail  miame^ 
0.  Or  me  aamblet  ko  mestiers  fest  ke  tu  en  ccst  leu  soiea  uoisous  dö 
ti  a  uuardeir  del  uice  d'orgoil.    car  molt  est  granz  cbose  certes  ai  txM 

30  ensi  pues  uencre  ti  ineismea.  Miez  ualt  co  diät  Salemons  li  pacientf 
del  fort  baron.  et  eil  ki  aignerie  at  aor  aon  coeri  ke  eil  ntf 
facet  ki  lea  citez  prent.  Eauuarde  cum  aunertement  li  profeltf 
mostret  cum  neceasaire  choae  soit  de  Tumiliteit  apres  la  pacience.  Moa 
ainrmo  dist  il  soyes  sozgeite  a  deu*    car   de  luy  eat  ma  pa-- 

35cience.    Ne  te  aamblet  il  dona  qu'il  ci  aust  sentit  la  temptacion   d(* 
Torgoil  per  Tockeson  de  la  pacience?    Meatiera  t'eat  dona  ke  tes  cuertf 
soit  enlumineiz  del  rait  d'umiliteit  per  kai  tu  poies  ueor  qnel  cbose  tVL 
aiea  de  ti  et  quel  choae  de   deu.    per  ceu  que  tu  orguilloua  ne  soies. 
car  deue  reatat  as  orguilloua  et  aa  humlea   donet  sa  grace.     10.  Apres 

40  ceu  ke  tu  iai  aueraa  aikea  longement  ensi  uescnit,    si  proye  o'um  ta 
donet  la  lumiere  de  deuocion.    lo  tres  serain  ior  et  lo  aaint  sabbat  ou. 
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to  iai  aiaes  en  toz  les  trauals  senz  trauail  €orranz  la  üoje  des  com- 
mandemenz  de  deu  per  eßlaisiet  euer.  enBi  kc  tu  des  or  mais  faces  per 
^pant  dousor  et  per  grant  dcleiti  ceu  ke  tu  dauant  faisoies  pf^*  amari- 
^BieJt  et  per  forco  ke  tu  a  ton  esparit  faisoies.  Ceete  grace  requaroit  si 
^|ie  De  ßuys  deeeuz'  eil  qui  diet.  Done  me  sire  per  ta  morcit  ke5 
^(T3'j  iu  aoye  en  refrigere.  Aasi  cum  cou  diet.  Cum  longement 
aerai  iu  tormenteiz  en  trauail  et  en  dolor,  et  afiliiez  de  mort  tote  ior? 
C^es  molt  i  at  poc  de  ceos  ki  en  ceate  uie  pertiignent  a  ceste  per- 
fectioD.  ne  non  est  mies  mestiers  k^ancuene  ee  erocet  ap^rmenmes  8*il 
tßcune  fieie  li  samblet  k'il  l'ait*  maismement  s'il  nouiacea  est  ne  nen  10 
ait  aacor  monteit  aa  grciz  dont  nos  arendroit  auona  parleit.  Li  pia 
sire«  auelt  souent  atraire  per  teil  suatiame  Ics  encommenzanz.  mais 
bien  saichent  eil  qui  teil  sunt  kc  ceste  grace  Ior  est  presteie  et  ne  mies 
doooie-  por  ceu  quHl  el  ior  des  biena  aient  en  remenbrance  les  mais. 
et  el  ior  des  mais  ne  maUent  mies  en  obli  les  biens.  Molt  altrement  15 
mtent  lo  bienaurous  dclcit  do  ceste  deuocion  eil  ki  longement  ont 
bonement  ueseuit,  et  ki  en  la  loy  de  deu  ont  trauillicz  Ior  sena.  Mais 
molt  i  at  de  ceos  ki  en  tote  Ior  uie  tendent  a  ceu  nen  onkea  n  i  per- 
ittuient.  mais  s'il  toteuoies  s'enforcent  piement  el  perseueranment  k'il 
aeca  poient  pe/neniri  apf/menmes  qu'il  de  Ior  cors  ixeront  Ior  serat^l) 
mim  cea  ke  per  dispensation  Ior  Tut  desnoieit.  en  ceste  uie.  car  Iai 
letmoenrat  li  sole  grace  ou  il  anzois  tondoient  per  desier  atot  la  grace. 
enri qu'il  consummeit  en  brief  tenai  pcraampliasent  mainz  tens.  IL  Vn 
peril  i  at  ancor  ke  molt  fait  a  dotoir  a  ceoa  ki  a  la  grace  de  ceete  de- 
uocion sunt  peruenuit  c'est  li  diaulea  meridiains.  car  li  auer8ier8  25 
mismes  eo  transfigurct  bien  en  engelo  [74^  de  lumiere. 
Dotteir  doit  eil  ki  per  si  grant  deleit  fait  tot  a  fait  k'il  ensi  nen  en- 
Huet  Tamor  de  son  euer  k*il  sou  cors  destruet  per  niant  atem- 
prrit  trauail,  ensi  ke  lui  couignet  apres  et  ne  mies  senz  grant  detrie- 
aent  d  esptritel  esploit  estre  ensoniiet  entor  la  cusenzon  de  son  affla»  30 
ailliet  cors.  Et  por  ceu  k'a  ceu  ne  s'ahurcet  eil  qui  corti  si  est  tne* 
Kiors  ke  sea  cuers  seit  enlumineiz  de  la  lumiere  de  discretion.  ke  mere 
eit  de  totes  les  altrea  uertuz  et  li  aasuramcmenz  de  perfection,  Certes 
ceete  ensaignet  c'uro  ne  facet  nule  chose  trop.  et  ceate  est  li  octaues 
iors  ou  om  circoncit  Tenfant.  car  li  discretions  circoncit  urayementt35 
onri  c'um  ne  facet  nc  moens  ne  trop.  car  eil  mismes  ki  dcsmcsurcz 
ölt  pert  lo  fruit  de  la  bone  oyure'  si  cum  eil  qui  teues  est  et  ki  moens 
fftit  ke  mesttera  ne  seroit.  En  cest  ior  mat  om  assi  lo  nom  a  Tenfant 
H  lo  nom  de  palueteit,  car  iu  ne  doz  mies  a  dire  de  cestui  ki  ensi 
coDoerset:  k'il  ne  facet  sa  saluetcit.  Eniosk'a  cest  ior  dui  potent  bien  40 
dire  eeu  de  luy  li  engele  ki  seyuent  les  secreiz  de  ciel    mais  iu  en* 
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droit  do  inL  li  mat  or  fiemcet  lo  iion  de  Baluetcit.  Certos  moU  i  at 
reirement  do  cöz  oyscls  en  terre,  et  por  ceu  aemplisact  en  uos  cbier 
freie  lo  leu  de  ceste  diecretioE  li  uertuiz  d^obedieoce^  eesi  ke  uos  nule 
chose  ne  faciez  no  moens  ne  trop.  nen  attrement;  s'ensi  non  cum  com- 
5maDdeit  uos  est 


XXIL 
Xo  im*  de  V€$park'ton* 

In  epiphania  domlni. 
(Migne  p.  141,) 

10  1.  Apparue  est  chier  frere  li  benigniteiz  et  [74^J  li  fauma- 
niteiz  de  deu  noatre  saluaor.  Rendons  graces  a  deu  pe*r  cuy  nostre 
Bolax  habondet  et  acrast  en  l'exil  et  cn  la  miaere  de  ceste  peregrination. 
De  ceu  a  semonro  dos  penona  uos  souent.  ke  cou  ke  uos  pelerin  eatea 
nen  ieset  onkes  de  uostre  euer,    et  ke  uoa  eslonziet  estes  de   uoatie 

15pai3  et  fors  botteit  de  uostre  horitaige.  car  eil  ki  sa  misere  ne  conoisti 
ne  puet  assi  conoatre  aon  solaz.  et  eil  ki  ne  euydct  auoir  mestier  de 
Bolaz,  mostrct  bien  qu^il  la  grace  de  deu  nen  at  miea.  De  ceu  est  ko 
li  gent  del  senle  ki  enlaciet  eunt  ena  affaires  del  munde  et  ens  mali- 
ces  no  seyuent  ke  seit  li  misericorde   noetre  eigner i  per  ceu   k'il  ne 

20  sentent  lor  misere.  Mais  uoa  chier  frere  ki  aempUz  en  uos  ceu  ke  U 
prophete  dist.  oyaeuiez  et  si  uecz  ke  auoys  eat  li  sires  et  ceu 
ancor  kll  dist  k'il  la  uertuit  de  see  oyures  anoneerat  a  son 
peule.  uoa  cui  li  enaoniemenz  del  seule  ne  detient  miesi  esgardeiz 
quels  Boit  11  speritels  aolaz*     Vos  ki  coneisseiz  uostre  exil  et  ki  nel 

25n]atteiz  miea  en  obli  oiezi  car  de  cid  uos  est  uonuo  li  aine.  Li  be- 
nigueteiz  et  li  humaniteiz  de  deu  nostre  saluaor  est  appa- 
rue. Anzois  ke  li  humaniteiz  fuat  apparue^  ai  eatoit  receleie  li  benigne* 
teiz.  11  eatoit  uoyreraent  dauant.  car  des  permenant  est  li  misericorde 
noatre  signon     Mais  comcnt   la  poiat  ora  reconostre  si  granz  cum  ele 

30  eatoit?  Om  la  promatoit  mala  om  ne  la  sentiuet  mies,  et  por  ceu  i 
auoit  molt  de  ceos  ki  ue  la  croient  mies.  En  maintes  [75*^]  manieres 
parleuet  deus  ens  prophetcs*  iu  pens  disoit  il  pcnses  de  paix  et 
ne  mies  d'affliction.  Mais  ke  respondoit  li  hom  ki  sentoit  Tafflic* 
tion  et  ne  aauoit  ke  paiz  fust?   Cum  longcment  diroiz  uoa  paiz  paiz, 

35 et  paiz  nen  cat  mies?  Por  ceu  ploreuent  li  cngele  de  paix  amere- 
mcnt.  et  si  disoient,  8ire  ki  eat  ki  ait  creut  a  noatre  oye? 
Mais  or  crocent  a  moens  li  gcnt  a  lor  ucue.  car  li  tesmoignaige 
do  deu  Bunt  deuonuit  trop  creaule.    11  at  mis  el  soloil  bod 
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t&bernaclei  por  cea  qu'il  receleiz  ne  soit  nea  a  Toil  ki  torbeiz  est 
iVeez  ci  la  paix  ne  miß»  promise  mais  traniiset  no  mies  atarzie  mais 
Joneie.  ne  mies  profcitiee  mais  representeie*  Deus  li  peros  at  tramia 
eit  kne  assi  cum  piaiti  an  sac  de  sa  roisericorde.  im  sac  ki  en  la 
fmlon  dott  estre  dedrcnehiez^  por  ceu  ke  nostre  preis  en  isset  ki  re-ö 
wleiz  est  en  lui.  sas  est  urayeraent  et  ki  plains  est  ancor  aoit  il  petiz. 
V&8  petijE  enfea  est  doneiz  a  nos.  maia  en  cel  enfant  habitet  tote  li 
plaateiz  de  la  diuiniteit*  II  uiat  en  char  por  luy  a  moetrer  a  moena 
eil  teil  maniere  aa  charncis  cuers,  et  por  ceu  ke  sa  benigneteiz  puist 
estie  conue  per  rumaniteit  ki  apparanz  eatoit.  car  lal  ou  li  humani- 10 
tciz  de  deu  aperti  no  puet  estro  receleie  sa  benigneteiz.  En  kai  me 
foiat  il  plus  loer  sa  benignoteit  k'il  fesist  en  ceu  k'il  ma  char  receut? 
Hl  cbar  receut  ne  mies  la  cfaar  Adam,  c'est  celet  cui  Adans  ot  dauant 
Itt  colpe.  Coment  poist  il  plus  auuertenient  mostrer  aa  misericorde 
cum  p^r  ceu  quil  ma  misere  mo'^]  mismes  receut?  Quels  chose  puet  15 
t«tre  plaine  de  plus  grant  pitieti  ke  ceu  est  ke  li  61z  de  deu  deuint 
l^fm  por  nos?  Chier  sire  quels  chose  est  li  hom  que  tu  ne 
taut  ne  quant  lo  preise»,  ou  li  filz  de  Tome  ke  tu  ton  euer 
tornes  a  luy?  Ci  esuuarst  li  hom  cum  grant  cuaenzon  deus  alt  de 
hy.  ci  esuuarst  qucl  chose  il  penst  de  luy  ou  quel  choae  il  en  sentet.  20 
Ne  pren  mies  nuardo  o  tu  hom  a  ceu  ke  tu  sofFrea  mais  a  ceu  ke  eil 
it  öoffert.  Recanoix  cum  chior  il  te  fist  per  ceu  k1l  por  ti  at  sofferti 
enei  ke  tu  p^r  son  humantteit  aparzoyues  aa  benigneteit.  car  de  tant 
cum  il  manre  se  fist  en  rumaniteit  f  de  tant  se  mostrat  il  plus  grant 
OQ  U  bonteit  et  de  tant  est  il  plus  chiera  a  mii  de  tant  cum  il  est  25 
plus  uila  por  mu  Li  benigneteiz  co  diät  li  apostles  et  li  humani* 
tciz  de  deu  nostre  saluaor  est  apparue.  Certes  molt  est  granz 
et  auuerte  benigneteiz  et  li  hurnaniteiz  de  deu    et  grant  ensafgne  de 

Ikonteit  et  de  benigneteit  mostrat t   eil  ki  a  Tumaniteit  aiosteit   lo  nom 
|le  deu.    3*  Quant  Gabriel  li  engeles  fut   tramia  a  Marie  si  Tapclat  il  30 
|B  de  deu  et  ne  mies  den.   maia  benoiz  soit  deua  ki  teil  engele  nos  at 
loneit  de  noa  mißmea  ki  ptTaemplist  ceu  ke  eil  ne  dist  mies,     Cil  en- 
pAet  mismea  ot  Tespfrit  de  deu.    et  p^r  son  espirit  drst  il  ceu  ke  for- 
ment  nos  ot  grant  mestier.     Quels  choae  est  ke  plus  apreignet  la  foit 
Ol  caforat  Tesperance  et  enapraignot  la  chariLeit  cum  fait  11  hurnaniteiz  35 
de  deu?     Mais  ceu   dont  ti  altre    engclo   se   taurent'   fut  rescrueit  al 
Dostre.   car  ne  fut  mies  couenaulo  |7G^|  chose  ke  tuit  ausaont  tot  affait 
lit.  por  ceu  ke  ceu  noa  dclcitast  ko  nos  do  pluisors   puissiens   penre 
Suersea  choses   et  rendre  a   un    chascun  tels   graces   cum   droiz  fuat. 
ne  choae  est  toteuoiea  ou   li   apostles  et  li  engeles  se  concordent   ki  40 
'i^  la  neisaance  do  Crist  parolent.    c'esi  el  nom  del  saluaor    Quant  li 
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engeles  parlai  a  Marie  ko  pkia  largement  estoit  ensaigaiee  per  lo   sainf 

cepi'/it  86  li  ensaignat  solement  lo  nom.  Et  tu  apeleras  diet  ü  soo 
nom  Ihesuni.  Mais  quant  il  uint  a  loseph.  se  li  auureit  lo  nom  et 
ccu  por  kai  il  aueroit  ensi  a  nom.  Tu  apeleras  dist  il  son  nom 
5IheBum  oar  il  saluerat  son  penle  de  lor  pechiez.  Et  as  pa- 
stors  asöi  anoncet  li  engeles  grant  ioye  de  ceu  qoo  li  salucires  estoit 
neiz.  Semblanz  chose  est  a  ceu  ke  sainz  Pol»  dist  Li  benigneteiz 
diflt  il  et  li  liumaniteiz  de  dßu  uoatre  saluaor  est  aparue. 
Bloß  auint  ke  nuli  de  ceos  no  ee  taut  del  douz  oom  del  saluaori  car 

10  ceu  fut  maiamement  a  mi  plus  granz  mestters.  Ke  feroie  iu  B^altrement 
estoit  quant  iu  oroie  dire  ke  li  sires  uient?  Ne  furoie  io  dons  si  cUm 
Ädana  ü&t  ki  de  dauant  sa  fazon  fuit  et  toteuoics  nen  exapat  mies? 
Ke  feroie  in  ae  deaperer  non  quanfc  iu  oroie  dire  ke  eil  uieot  cuy  loi 
iu  ai  Bi  griement  trespesseitF    De  kai  me  polt  om  plus  solaeier  ke  dd 

15  doöz  nom  de  salueteit?  Et  por  ceu  dist  il  misnies  k'il  nen  estoit 
mies  uenuiz  por  iugier  lo  inundei  maia  por  ceii  ke  li  mun- 
des  fuet  salueiz  per  luy,  Iu  aproche  iai  a  lui  fiement  et  fiement 
lo  proie,  [76^]  Ke  poroie  iu  dntteir  puez  ke  li  salueires  est  uenuiz 
en  nia  maison?    Pechiet  ai  a  lui  eoL   mais  tot  ceu  ke  eil  pardonerat 

2Ö8erat  pardoneiti  car  il  li  loist  faire  tot  ceu  qu'il  uuelt  Si  deus  iusti- 
fiet  ki  est  nuls  ki  dampneir  puiat?  Ou  ki  accuserat  encontre  lea  es* 
loiz  de  deu?  Por  ceu  noa  couient  loie  auoir  de  ceu  qull  en  nostre 
nature  eat  uenuz,  car  or  noa  ferat  il  Icgierement  pardon.  4.  Petiz  en- 
fea  eet  ki  ligierement  puet  eatre  apaisanteiz.   car  nen  est  nuls  ki  bien 

25  HO  saichet  ke  li  enfes  pardonet  legierement.  Ne  fut  miea  por  petit  k'il 
correciez  fut  a  noa.  et  toteuoies  por  petit  poons  estro  racordeit  a  lui. 
Por  petit  di  ne  miea  sonz  penitonce  toteuoiea.  mais  por  ceu  di  por 
petit!  car  tote  nostro  penitcnee  nen  eat  mais  k'aasi  cura  uno  peterine 
cbose.    Poure  somraes  et  petit  poona  doneir.    maia  toteuoies  por  cel 

30  petit  miamos  poons  estre  racordeit  si  nos  uolons.  Tot  ceu  ke  iu  do- 
neir li  puya  eat  mos  chaitis  cors.  et  assez  est  se  iu  ceu  li  done.  Et 
se  ceu  ne  li  est  mies  aaaeizi  se  li  donrai  ancor  auoc  ceu  lo  sien  cors 
miames.  car  eil  est  dcl  mien  cora  et  ai  est  miens.  Petiz  ce  dist  li 
profete  est  neiz  a  nos^  et  li  filz  est  doneiz  a  noa.     De  ti  chier 

35aire  perfaiz  ceu  ke  iu  moens  ai  de  mi,  0  cum  douz  reconciüenicDt  et 
cura  douce  amendise.  Legiers  eat  uraycmeot  ciat  reconcilieraenz  mais 
molt  est  profeitaules  or  a  ceat  tens.  et  por  ceu  kll  legiers  est  et  pe- 
tiz ne  fait  miea  poc  a  preisien  car  de  tant  cum  il  or  est  plua  legiers  1 
de  tant  serat  il  ci  apres  plus  griea.   et  ensi  cum  nuls  nen  est  ki  or  ne 

40poi8t  eatre  reconciliioz.  ensi  nen  iert  ci  aprea  nula  ki  puist  eatre  [77^] 
reconciliiez.    car  ensi  cum  li  benignetez  nostre  signor  est  apparue  plus 
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c'um  ne  puißt  esperer  et  plüs  c'am  tie  puist  penseiri  Bi  poone  ateodre 
assi  la  destrece  del  iugomeiit  de  teil  raaniere.  Ne  mattre  doDS  mies  a 
Don-cbaloir  la  misericorde  de  doui  si  tu  Bentir  De  iiuels  sa  dreiture. 
mais  ai  tu  sontir  ne  iiuols  son  h'oi\  eon  deedaing,  be  ueniance  et  sa 
forseDoerie,  8ire  ne  m'arguer  en  ta  foreonnerie.  ne  ne  me  chasHer  en  r> 
ton  iror.  Por  ceu  ke  tu  eaussee  cum  granz  seit  li  deatroiz  ki  uienti  si 
uint  dauant  li  humiliteiz  si  granz,  IVr  la  grandesce  del  pardoni  puea 
aparzoyure  la  grandesce  de  la  ueniance.  Granz  et  senz  mesure  eßt 
deus  en  la  iusticei  ei  cum  en  la  misericorde.  granz  est  por  pardonciri 
et  granz  por  uengier.  Maia  li  misericorde  at  porpria  lo  deuuntrien  leu.  10 
ensi  ke  ei  nos  uolon  li  fiertez  ne  porat  atroueir  en  cuy  ele  demoignet  sa 
torsennerie.  car  por  ceu  representat  il  dauant  la  beneniteit.  ke  noa  per 
lei  reconciliieit  uoyens  seurement  la  ficrteit.  Por  ceu  uolt  il  en  terre 
deiendre.  et  no  uolt  mies  eolement  dexendrc  en  terro  et  naatreJ  anz 
izolt  assi  eatre  conuiz.  5.  et  por  ccate  conissancc  faisooa  nos  ui  ceste  15 
feste  de  1  aparicion.  Hui  uinrent  li  Iroi  roi  por  querrc  lo  soleil  de  iu- 
fitise  qui  ueiz  estoitl  de  cui  il  est  escrit.  Eykouoa  uns  bera  uient, 
etorianzestsesnons.  II  enaeuirent  hui  lo  conduit  do  la  oouele 
estoilei  et  si  aorerent  lo  nouel  cnfant  de  la  uirginc.  Nc  prennons  nos 
asai  grant  solaiz  cL  si  cum  en  celei  parole  do  l'apostle  dunt  nos  la  20 
dauant  auons  parleit?  [77 ']  Cil  apelet  deu,  et  eist  lo  dient  aasi  mais 
per  oyure  et  nc  mies  per  uoix.  Ke  faites  nos  signor  roi  ke  faites  uosP 
Aoreiz  uos  dons  un  akitant  enfant  cu  une  uil  bördele  et  enuolepeit  en 
uilsdrasP  Est  dons  eist  enfea  deusP  Deus  est  en  son  aaint  tomple  et 
ea  cie!  est  acs  sieges.  et  uos  cti  un  uil  cBtaule  lo  (juareiz  et  enrescorzSö 
^^  dune  femme?  Ke  faites  uos  ke  uos  or  li  offreiz  asßi?  Eat  il  dons  rois? 
^H  ou  est  li  roials  sale  et  li  sieges  royals.  ou  sunt  los  courz  et  li  roials 
^M  frequencc?  Est  dons  aale  li  estaiilca.  sicgcs  li  uiaingcure.  corz  li  frequence 
^^  deloseph  et  de  Marie?  Comcnt  sunt  deuenuit  si  sot  si  ßaigc  homme  ki  un 
petit  enfant  aorent  ki  despeitaules  est  et  por  son  aigo  et  [lor  la  pouer-30 
t<!it  des  eiens?  Certes  sot  dcuinrent  por  ceu  k'il  denenissent  aaige,  et 
ceu  lor  enseignat  li  sainz  esjiiriz  dauant  ke  li  apostlca  proicliat  apres* 
Donkes  eil  ki  saiges  uuclt  eatre  dcuignet  soe  por  ceu  k'il 
Beiges  seit,  car  por  ceu  ko  li  mundeä  no  pooit  deu  cono- 
ß^re  en  sa  sapience.  si  plaut  a  deu  k'il  [ler  la  sottie  de  pre-  35 
dication  fesist  sala  lea  crcanz,  Certes  chier  frere  bien  faieoit  a 
aotteir  ko  eist  ne  fusseiit  escandalizict  et  k'il  ne  se  tenussent  por 
^^charniz  quant  il  si  grant  uilteit  et  si  grant  pouerteit  uirent*  Des  la 
roial  citeit  ou  il  cuidarent  trouoir  lo  roi.  furent  tramis  en  Belleem  une 
P^tite  uilate,  En  un  estaule  entrerent  et  lai  atrouerent  un  enfancegnon  40 
^Qtiolepeit  en  pourea  dras.    Kule  de  totes  cez  cboßes  ne  lor  furent  a 
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greuancc.  li  cstaulcB  no  lor  fut  onkes  encontre  euer  ncn  onkea  ne 
[78^]  furent  ahurteit  des  pourcs  dras.  ncn  escandaliziet  de  TeDfance 
del  laitanti  anz  misent  lor  genoz  a  torre  si  Tonorarent  ßi  cum  roi: 
et  aorerent  si  cum  deu.  Älais  eil  inismcs  les  ensaignieiiet  ki  amc- 
5  neiz  Iob  aooit  et  eil  misnies  les  ensaignicyet  fer  dedcnz  en  lor 
euer',  ki  per  reatoilc  les  semonoit  per  dcfors.  Ceste  apparicions  nostre 
aigDOr  clarifict  ui  cest  ior,  et  li  deuocions  et  li  honoremeoz  des  roisl 
lo  fait  deuot  et  honraule.  0.  Ne  de  ceste  aole  apparicion  ne  fait  om 
mies  ut    solement   la    feste   mais   aesi   d'uiie    altre   si    cum    nos   apns 

lOauons    de   noz  peres  ke    per  cest   iar    raismes  fut   falte'    ancor   aue- 
nist  ele  grant  tens  apres.    Quant  il  Irente  ans  ot  iai  passeiz  en  chat 
ki  selonc  la  diuiniteit  est  ades  en  un  pocnt   nen  onkes  sei  an  ne  de- 
failicntt   81    uiot  al   baptismo   saint   lohau   eutre  les   altres   torbes   dei 
peule.     Assi  uint   cum  uns   altrea  dcl    peufe  ki   sols    entre  les    altre« 

15eBtoit  senz  pechiet.  Qui  creust  dons  k'il  filz  de  deu  fuat?  Qui  ctiydee^ 
dooB  k'ii  sires  fust  de  maiesteitP  Certcs  sirc  forraent  fumilies  et  trop 
te  repone.  mais  toteuoies  ne  te  poras  tu  mies  recelüir  dauant  saiti^ 
lohan.  Nen  est  il  dona  eil  ki  te  reconuit  el  uentre  de  ta  mere  Iai  aii 
il  ancor  neu  estoit  neiz?   Nen  est  il  dons  eil  qui  permei  les  paroiz  de/ 

20  uentre  de  -öa  mere  et  de  la  teie  te  reconnut.  et  ki  a  moens  te  fist  co- 
niesant  a  sa  mere  par  Tenmeute  de  gon  esioyssement.  per  ceu  qu'il  ae 
torbes  nel  polt  huchier?  Et  or  ke  tiat  il?  [78^]  Sainz  Ifihans  ce 
dist  li  eouangelistes  lo  uit  uenir  a  luyi  et  si  dist.  Veez  ci  diät 
il  Tagnel  de  deu.    iieez  ci   celui    ki    ostet  les    pechiez    del 

25 munde.  Veez  ci  celuy  ki  ferat  respurgement  des  pechiess.  ucez  ci 
celui  ki  ocnuz  est  per  eapurgier  nostre  sentine*  Et  toteuoies  uuelt  estre 
baptiiez  de  saiut  lohan  apres  cest  teemoignaige.  Cil  tramblet  et  quel 
merueille?  Quel  merueille  ee  li  hom  tramblet  et  a'il  lo  saint  chief  de 
deu  nen  oeet  atochier^  lo  ehief  cuy  li  cngele  aorent.    cuy  les   poosteiz 

30  faonorent.  et  cuy  les  altres  uertuz  de  cid  redottent?  O  chier  sirc  Ihesu 
aueb  tu  dona  eatre  baptieiz?  Quel  racstier  as  tu  de  baptisme?  At  dona 
meatier  de  la  medicine  eil  ki  sainz  est.  ou  de  nattiement  eil  qui  naz  est? 
Dont  t'eat  uenuiz  ciat  peeliiez  per  kai  tu  aies  mestier  de  baptisme?  Est  il 
uenuz  de  par  lo  pere?  Neu  est  dona  tea  peres  deus.  a  cuy  tu  es  cuuals 

35deu8  de  deu  et  lumierc  de  lumicre?  Et  ki  est  ki  bieo  ne  aaicbet  k*eii 
deu  ne  puet  auoir  nul  pechiet?  Ou  est  uenuiz  ciat  pechiez  de  part  ta 
mere?  Tu  as  assi  mere  maia  cele  eat  uirgine.  Quel  pechiet  poia  tu  de  lei 
traire  ke  senz  maluestiot  tc  conceut.  et  enfantat  salue  son  enterigne- 
teit?    Quel  laiche  puet  auoir  li  agnela  senz  taiche?    Tu   nie  doue- 

40 rotes  ce  diät  aainz  lohans  baptiier  et  tu  uiens  a  mi?  Grans  est 
li  humilitez  et  d'une  part  et  d'altre  mais  molt  est  altre  li  une  ke  li  altro. 
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Comeut  eeroit  ceu  ke  [79"^]  H  hora  ne  s^iimilieroit  dauant  deu  humles? 

Soffre  or  ce  diet  nostre  siree.    car   enei   nos  couieot  acrafilir 

lote  iustice.     Dona    sc3   soiTrit  sainz  lohans   et  si    obeit    ei  baptiat 

Vagnel  de  deu  et  si  latiat  les  auueB.    En  cel  baptisme  fumes  nos  laucit 

ne  mies  iL    car  por  nos  a  laueir  füren t  laueies  los  auuea.    7.  Mais  tu  5 

pfr  aoenture  ne  crois  mies  bieo    lo  teemoignage  saint  lohan,    car  il 

est  hom  et   &t   pues  auoir  Buspieion  de  lui.    et  eil  cui  il  tesmotgnet 

Hi  868  parenz.     Aneor  at  plus  grant  teemoignaige  ke  li  tesmoignaigea 

Baiat  lohaiL    c'cst  lo  tcsmoi^naige  del  c(»lon  ki  de]  ciel  uint.     Et  nioii 

füt  coaeaaule  chose  ko  li  colons   uenist  por  faire  coniseant  Taignel  de  10 

den  car  nule  cfaose   ne  &e  coucordet  miez  a  l'agnel  ke   fait   li  colotis. 

Ceu  ke  li  agnels  est  entre  les  altrea  beesteai  ceu  est  li  Colons  entro 

les  altres  oyaels.     De  grant   innocence  est  et  11  uns   et  li  altres.    de 

grint  mansuetume  et  de  grant  simpliciteit*     Quels  choso  est  si  senz 

mitlice  cum  est  li  agoels  et  li  Colons?  il  ne  seyuent  a  neluy  fairo  mal.  15 

il  De  seyuent  faire  greuance.    Mala  por  ceu  ke  tu  ne  penaaaes  ke  ceu 

faiUaeuuit  per  auenturei  si  fut  aparilliez  apermenmes  li  tesmoignaiges 

"äel  peire,    car  li  sircs  de  inaiesteit  aonat.    et  li  uoiz  del  pcire  fut  oye. 

eistest  dist  il  nies  chiers  filz  en   cuy  est  mos  plaiaira.     Ciat 

wt  uoirement  ciat  en  cuy  nen  at  nule  chose  ke  desplaiset  al  peire,  et  20 

dont  sei  oyl  poyent  estre  aburteit.    et  por  ceu  dist  il  me[79^1isnies  k'il 

ftdes  faiaoit  ceu  ko  plaisiiiet  a  luy*     Lui  ce  diät  li  peirea  oiz* 

G  or  cbier  sire  Ihesu  a  moens   des   or  mala  parole.    Cum   longement 

te  coyseras  tu.   et  iosta  quant  te  receleras  tuP  Longement  t'aa  coisiet 

et  molt  loogement.    a  mocna  or  t^at  doneit  tes  peires  conglet  de  par-25 

lejf,    0  uertuz  de  deu  ot  sapience  de  deu,    cum  longement  aeras  tu 

xeceleiz  el  peule  si  com   uns  altres  hom  enfars   et  nonsachanz?    O 

nobles  rois  et  rois  de  ciel    cum  lougemcnt   eofferas  tu   c'um  te  tignet 

et  c'um   t'apeist  fil  de   feyureP    Cerlea  saioz  Lucas  te^moignet.    c'um 

I     caydieuot  an  cor  k^il  fuat  filz  losepb.    0  humiliteiss  uertuz  de  30 

Criflt  com  forment  te  confonz  Torgoil  de   nosfre  uaniteit.     lu  ki  ne  sai 

c'un  niant  et  ki  aikes  cuy  de  sauoir  ne   me  puys  coisier.    anz  m'aban- 

done  et  mat  auant  effronteiement  et  soltenicDtt   apparilliez  por  parier. 

hisnela  por  ensaignier  et  tardia   por  oir,     Dotteuet   dona   nostre  sires 

Ihesu  Criz  uaine  glore  quant  il  si  longement  sc  coysieuet  et  il  se  longe-  35 

ment  se  recoleuet?     Por  quai   dotteroit  eil   la  uaine   glore.    ki  eat  li 

nraye  glore  del  peire?    II  la  dotteuet  toteuoies  maia  ne  mies  por  luy. 

Por  nos  la  dotteuoL   car  il  sauott  bien   ke  niestiers  estoit  ke  nos  la 

l^ottessiens*    por  nos  sc  uuardeuet  et  por  ceu  nos  ensaignieuet.     II  se 

Hpoyfiieuet  de  boche-  maia  il  noa  ensaignieuet  p^^-  oyure.   et  ceu  moatre- 40 

uet  iai  per  examplo  k'il  apres  enaaignat  per  parole*     Apronnciz  dist 
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il  a  mi  ke  ie  Buys  Bueya  et  humles  de  euer.  Ud  petit  no9 
[8iV]  recontet  eainz  Lucas  de  leofance  nostre  ßignor.  iiiais  des  dona 
eniosk'a  ceßt  trentisme  an !  Den  atroz  m  nule  chose  de  luy.  Mais  or 
D6  se  puct  il  mies  receleiri  lai  ou  li  pcirea  lo  moBtret  st  auuertement. 
r>  car  en  la  primiero  apparicioü  uolt  il  apparoir  ensemble  la  utrgine  sa 
niero.  8.  Sa  tierce  apparicion  atrououö  nos  assi  en  l'euuangele.  et  de 
cestei  faisotjs  no8  ui  la  feste.  Nostre  sires  fut  fiemonuiz  as  noces.  et 
lai  muat  Tauue  en  uin  quant  il  uit  ke  li  nins  i  fut  defailliz.  et  ceste 
chos©  fut   li  encomencenaenz  de  sea  miraelcs  si  cum  dist  li 

10  euuangelißteB.  En  la  primiere  apparicion  apparut  il  urais  homi  lai  ou 
il  apparut  pettz  enfes  entre  les  mamoleB  de  sa  mere.  En  la  seconde 
moatrat  auuertement  li  tesmoignaiges  del  peire  k'il  estoit  urajement  li 
filz  de  deu.  Et  en  la  tierce  apparut  bien  k"il  estoit  urais  deusl  lai  ou 
(il)  per  son  comandement  fut  mueye  li  nature.    Per  tanz  tesmoignaigea 

15  est  hui  chier  freiro  confarmeie  nostre  foiz.  per  tanz  demostrenienz  est 
ui  enforcieie  nostre  esperaucei  et  nostre  cbariteiz  entiammeie  per  tanz 
embraaemenz. 


20 


XXIIL 

De  veu  wlsmes  ke  flmtanf* 

In  epiphania  sermo  11* 

iMigne  p.  147.) 


1.  Nos  leisons  chier  frere  de  trois  apparicions  nostre  signor  ki  eQ 
un  ior  auinrent  uoirementS  mais  ne  mies  en  un  tena,  Meroillouse  est 
li  seconde  et  lueruillouae  est  li  tierce.    mais  molt  est  plus  meruillouse 

25  li  primiere.  Meruillous  fut  li  muemenz  de  Fauue.  meruilloua  fut  li 
teemoignaiges  saint  lohan  et  del  coloti  et  de  la  uoix  del  peire!  mais 
ceu  fut  ancor  plus  niernillouse  chose  ke  li  troi  roi  lo  porent  conoatre, 
Li  aoremenz  qu'il  liaent  [HO^^j  et  li  offrande  de  Fencena  mostret  bien 
qu'il  conurent  k1l  deuB  eatoit!   et  nc  eonurent  mies  aolement  k'U  deus 

SOfust  anz  lo  conurent  auei  a  roi.  et  ceu  si  est  signiiieit  en  Tor.  Li  gran« 
sacremenz  de  pitiet  ki  couerz  estoit  en  cez  ehoses  ne  fut  mies  rece- 
leiz  a  ols.  et  por  ceu  moatrerent  il  per  la  mirre  k'il  assi  ofFrirent  k1l 
deuoit  morir.  Li  roi  l'aorerent  et  so  li  offrirent  doonea  quaet  il  ancor 
tacieuet  les  mameles  de  sa  mero.    Mais  ou  est  signor  roi  li  porpre  de 

Söceat  roi?  Teneiz  uos  dous  por  porpre  ceos  uils  dras  ou  il  est  enuole- 
peiz?  S'il  rois  est  ou  est  sa  coroneV  Certes  uoircment  lo  ueez  uos 
en  la  corone  dont  sa  mere  Tat  coroncit  el  sac  de  la  mortaliteit  dont 
il  dist  en  sa  resurrection.    Detrencbiet  aa  mon  sac.    et  si  m'as 
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auironcii  de  leece.  laseiz  fors  filles  de  Syon  et  ai  esuuar- 
deiz  lo  roiSalemoa  en  la  coronedont  BamereTat  coroneit. 
Isseiz  fors  tiertuz  de  ciel.  is&ciz  fors  uos  ki  bahiteiz  en  la  celeBtienc 
Ihemsalem.  isseiz  fors  ueez  ci  uostre  roi.  mais  en  nostro  corone  est 
en  la  corone  est  dont  sa  meire  Tat  coroneit.  Isaeiz  fors  filles  deSyon.ö 
et  Bi  esuuardeiz  lo  roi  Salemoo  en  la  corone  dont  aa  mere  Tat  coro- 
oeit*  En  iosk*a  or  aueiz  uos  eateit  aenz  cez  delices*  ceste  douzor  nen 
assauorastes  uoa  onkes  niaia.  Vos  aueiz  ea  halteaco.  mais  eon  hymili- 
teil  ne  uesistes  uos  onkoa.  Isseiz  donkes  fors  et  si  ueez  lo  rot  Säle- 
I  mon  en  la  corone  dont  aa  meire  Fat  coroneit.  2.  Maia  eil  bienaa*  10 
Hfeiz  espirit  nen  ont  nul  meatier  de  nostre  enhortement.  ear  ce  sunt 
^  il  ki  en  lui  desirent  a  esuuardeir  car  de  tant  cum  li  halteace  lor 
181']  est  plus  conue,  de  tant  lor  est  li  humiliteiz  plus  preciouse  et  plus 
imoraule.  De  ceo  qu'il  a  nos  est  neiz.  et  doneiz  a  nos.  dott  estre  li 
plus  granz  ockesons  de  nostre  ioye*  et  toteuoies  nos  dauancent  li  en- 15 
gele  et  si  nos  enbortent.  et  ceu  prueuet  bien  li  engelea  ki  la  grant 
ioie  anoncieuet  as  paators*  et  li  multitudine  de  la  celeatiene  oat^  que 
üiüt  eDsemble  luy.  Donkes  ceu  disimeB  nos  a  uob  filles  de  Syon.  uos 
entortons  noa  ainrmes  seculers  ke  uos  fors  isseiz»  fleues  et  deliciouses 
filles  et  ne  mies  fil  ki  neo  aueiz  niant  de  force  ne  de  bernil  coraige.  20 
laieiz  fors  filles  de  Syon.  isseiz  del  aen  de  la  charS  a  l'entende- 
rnent  del  cuert  de  la  aeruitnt  de  la  cbarnel  cuuisei  a  la  franchiae  de 
l'eaperitel  entendement.  laseiz  fora  de  uostre  terre  et  de  uostre  conia- 
sance  et  de  la  raison  de  uostre  perei  et  si  ueez  lo  roi  Salem on. 
Altrement  nel  uareiz  uos  mies  seureraent  en  aa  fierteiti  ai  uos  or  nel25 
üßez  paisiule  cuy  eist  nons  Salemons  signifiet.  En  Tesil  est  hutnlea  et 
Imiauies.  el  iugement  aerat  droituriera  et  fierai  et  el  regne  glorious  et 
DieraiUous.  Isseiz  donkes  fors  et  si  ueez  lo  roi  Salemon  ^  ear  il  est  tot 
par  tot  rois»  et  iai  soit  ceu  ko  aes  regnes  ne  soit  mies  de  ccst  munde, 
toienoiea  est  il  rois  de  cest  mnnde,  Quant  om  li  demandat  a^ii  estoitSO 
rois  ai  respondit*  Por  ceu  diät  il  suya  io  neiz  et  per  ceu  uing 
^u  el  munde.  Ci  gouernet  il  or  les  mours.  el  iugement  departerat  il  les 
ffleritesi  et  el  regne  donrat  il  les  luyers.  3.  Isseiz  donkes  fors  filles  de  Syon 
^t  ael  üeez  en  la  corone  dont  sa  meire  Fat  coroneit.  en  la  corone  de  pouer- 
Wt  en  la  corone  de  misere.  Sa  mairastre'lo  eoronat  de  la  [Bl^]  corone  35 
d'^pines  de  corone  de  mi&erei  maia  ci  apres  lo  coronerat  aa  maisnieie  de 
corone  de  iuatice.  quant  li  engele  ixeront  fors  et  osteront  de  aon  regne  toz 
lt*i  escandles.  quant  il  al  iugement  uenrat  enaemble  les  ueillarz  de  Bon 
pede.  et  tote  li  terre  se  combatterat  por  luy  encontre  les  mal  eenneiz, 
Li  peire  lo  eoronat  assi  de  corone  de  glore  si  cum  dist  li  aalmiatea.  40 
deglore  et  d'onor  lo  Coronas.    Esgardeiz  lo  fallea  de  Syon  en  la 
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coroee  dont  sa  tneire  Tat  coroneit  Receoeiz  la  corone  de  uostre  roi 
ki  petiz  est  deuenuz  por  mos.  et  si  aoreiz  ensemblo  les  troia  roie  ßon 
humiliteiti  car  li  deuocions  do  lor  foit  uoa  est  hui  daiiant  mis©  en 
example»  A  cuy  poons  nos  dire  ke  eist  troi  signor  Boieot  semblantP 
5Si  iu  esuuarz  la  foyt  del  lairoD.  si  iu  cjsuuarz  la  confeBsion  del  cen- 
turion.  en  ceu  totcuoiea  lea  Bormontent  eist  ko  nostre  sirea  auoit  iai 
fait  maiiiz  miracles.  et  pluiaor  gent  Fauoient  iai  aooDciet  et  aoreit  Estiuar- 
dons  toteuoies  ce  k'est  ke  eil  dissent  Sira  ee  dist  li  leres  de  la  croix 
Bouignet  te  de  mi   quant  tu  uenraB  en  ton  regne.     Vat  dons 

10  eil  per  tormeot  al  regne  P  Ou  apresis  tu  k'il  coueniuet  Crist  morir  et 
ensi  entrer  en  sa  giere  P  Et  tu  assi  eenturion  de  kai  lo  eoneuz  tuP 
eist  hom  estoit  tirayement  filz  de  deu  diet  iK^  quant  il  et 
tteut  k'il  ensi  auoit  renduit  ainrme.  Certea  ci  at  meruiUouae 
ehose  et  digne  de  tote  merueille.    4.  Por  ceu  si  uoa  prei  iu  ke  uos 

15  eBuuardeiz  et  si  ueez  cum  soit  reeeleio  li  foiz  et  ai  esuuardeiz  dilian- 
trement  cum  aguz  oylz  ele  ait.  Ele  conoist  lo  ü\  de  deu  Iai  ou  il  alai- 
tet  ele  lo  conoist  Iai  ou  il  pent  en  la  croix  f  ele  lo  conoist  Iai  ou  il 
muert.  [82"^]  Li  lerres  lo  conoist  en  la  croix'  et  li  troi  roi  el  Btaule. 
Giat  lo  conoist  Iai  ou  il  est  clofichiez  de  closi  eil  lo  eonoisaeut  Iai  ou 

2011  est  CDUolepeiz  en  lurellea.  Li  centurioDs  recouuit  la  uie  en  la  mortl 
et  eist  la  uertuit  de  deu  en  renfarmeteit  d'un  teure  cors.  Ciat  reco- 
uuit lo  souerain  espirit  Iai  ou  il  espiratf  et  eil  reconurent  la  parole  de 
deu  Iai  ou  il  estoit  enfes.  Tot  ceu  ke  eil  regehirent  prr  parolest  tot 
ceu  regehirent  ciat  per  donnes.    Li  leires  Tanoncet  roi£  et  centurions 

25fil  de  deu  et  homme,  Cez  trois  ehoeea  mostrent  assi  les  troia  donoea 
ke  li  roi  ofFrirent^  si  ceu  non  qu'il  en  reucens  demonstrareut  kHl  tant 
neu  eetolt  mies  filz  de  deu  cum  deus.  Mettous  en  nostre  eeploit  cfaier 
frere  la  chariteit  ke  deus  nos  at  mostreit,  la  graut  humiliteit  k'il  por 
nos  at  receut.    et  la  grant  benigne teit  ke  per  Fumiliteit  de  Crist  nOB 

30  est  apparue.  KeudouB  gracea  a  nostre  rachator  et  a  nostre  moyeneor« 
per  cui  li  uolenteiz  de  deu  lo  pere  est  si  bone  apparue  enuers  nos. 
car  a  teil  eoueissons  nos  iai  son  euer!  ke  nos  poons  dire  ke  noa  eor- 
rona  ne  mies  aasi  cum  en  non-certe  eBperance.  Certes  tels  est  li  cuera 
del  peire  enuera  nos^  tela  cum  eil  mismes  lo   noa  aourit  qui  de  aon 

35  euer  isait 
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XXIV. 

A^icor  tle  Vaparleiotu 

In  epiphaBia  sermo  IIL 

(Migne  p.  1490 

1.  Necessaire  cbose  me  eamblet  ebier  frere  ke  iu  la  raison  de  la5 
loUempniteit  ki  qj   est  uoa   espoigneS   si  cum  iu   soil  faire   dos   altres. 
Nos  parlons  a  la  fieie  encontre  lea   uiccs  et  ceate  maniero  de  sermou 
est  molt  Qtle.    mais  molt  plus  eouenautement  parolet  om  de  tcls  cbosea 
eos  altres  iors,     Mais  as  festes  et  tnaismement  as  haltes   soUempDiteiz 
doiens  [82^]  noa  plus  demorer  entor  celea  choses  k'a  sollempniteit  apeir- 10 
tienenti  por  ceu  ke  per  ceu  soient  li  euer  enetruit-  et  enmeut  li  desier. 
Coment  feriez  uos  feste  de  deu  que  uos  ne  saueriess  ke  fust.   ou  coment 
lo  saueriez  uos  s'om  ncl  uos  anoneieuetF   Por  ceu  si  ne  soit  mies  grief 
a  ceoa  ki  saige  sunt  des  escritures  si  nos  de  ceos  ki  moeos  saige  sunt 
toons  assi  cueenzoD   si  cum   H  raisona  de   chariteit  requiert.     le  croil5 
qu'il  mismes  ne  seront  mies  boisiet  de  lor  delices  ^  s'il  Ics  plus  grosses 
ttitaillea   mattent  aozois  dauant   les  plus   simples i   si  cum   as   comunes 
torbes.    Et  ensi  lor  matteroDt  il  dauant  all  onsi  sunt  porpris  de  chari- 
teit ke  celes  lor  soient  plaisanz  ke  necesaaires  sunt  a  ceos  ki  nen  ont 
mies  81  p^feit  entendement^  ancor  lor  aamblet  il  k'eles  ne  soient  mies  20 
molt  necessaires  a  ols*     Ensi  recouront  il  a  lor  ues  lea  iramentesi  s'il 
diliantrement  retraitent  et  rument  si   com  nattes  beestes  les  plus  sub- 
tils  cbosea^  ke  per  lor  subtiliteit  fuyeot  ceos  cuers  ki  poc   sunt  ancor 
BiibtiK     2,  Li  soUempniteiz  ki  ui  est  at  a  nom  apparicions.   car  Epifaine 
qaU  altretant   cum    appariciona.    Nos   faisotis   donkes  ui   la   feste  de  25 
Viparicion  nostre  signor.    ke  nen  est  mies   uoe  solement  mais  trautet 
Bi  cum  nos  auons  apris  de  noz  peires.     Hui  apparuit  nostre  petiz  rois 
fer  VestoUe  as  primices   des  paiena   un  pctit  apres   sa  natiuiteit.     Hui 
fttt  assi  decoDuz  per  lo  teamoignaige  de  deu  lo  pere  quant  ii  iai  en  la 
iiapensation  de  la  char  ot   prea   peraemplit  Irente   ans,    ki  selouc  la30 
diuimteit  est  ades  en  un  poent  ne  ne  defailieot  onkes  sei  ani  et  quant 
[Ö']  il  receleiz   entre  les  altres  torbes  uint  por  estre  baptiiez  al  fluti 
lordain.    Hui  muat  asai  l'auuo  en  uio  per  lo  meruillous  miracle  de  sa 
^'ßiDiteit  quant  li  uins  fut  defailliz  as  noces  per  Iai  ou  il  et  sei  diaciple 
^toieot  apeleit.     Mais  celei   apparicion  ke   falte  fut  en   Fenfance   del  35 
'^iüaor.   me  piaist  a  eautiardeir  plua   diliaotrenient  et  ei  me   deleitet 
<^Är  ele  est  tres  douce.    et  plua  specialment  la  celebret  om  hui  ke  nule 
^«8  altres.    3.  Hui  uiorent  li  troi  roi  d'orient  en   la  citeit  de  Iherusa- 
l^ni  si  cum  nos  o;t  auons  en  la  leizon  de  la  salnte  euuangele*    Per 
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droit  uieoeut  deuera  Orient  eil  ki  anoncent  lo  soloil  de  iustise  nouele- 
ment  neil  a  nos.  ki  de  lieies  noueles  eülumineiit  tot  lo  muDde.  mais 
ke  la  chaitiue  Geuerie  ke  por  ceu  k'ele  ot  hait  la  lumiere.  deoiDt  tene- 
brouse  encontre  la  clarteit  de  la  nouele  lumiere.  et  sei  oyl  ki  oscur 
5  eBtoient  p^rdouinrent  plus  aiieulc  qya[D|t  li  raiz  del  p^rmenant  soloil 
apparuit  Et  ke  dissent  li  troi  roi  quaot  il  iiinrent  deuera  orient?  Ou 
est  diaseBt  il  li  rois  dee  Oeus  ki  neiz  est?  0  cum  certe  foit  d 
at  et  niant  fordottant.  II  no  demanderent  mies  s'il  neiz  Boit  ou  non. 
auz  parollent  crcanment.    et  si  demandent  eenz  dotlacee  ou  li  rois  dea 

10  Geue  aoit  ki  neiz  est.  Maie  quant  li  rois  Herodes  oit  nommeir  lo  roi 
des  Qeuöi  si  dottat  apermenmes  a  pe/'dre  son  roiame.  Ne  fut  mies  de 
merueille  a'Erodes  fut  torbeiz,  mais  ki  no  se  meruilleroit  de  ceu  ke 
Iherusalem  li  citeiz  de  deu  ki  est  uiBione  de  paix  fut  assi  torbeie 
ensemble  Herode  P    Or  eeiiuardeiz  chier  [83^]  freire  cum  male   choae 

15  seit  et  cum  nuisanz  de  mala  poosteit.  esunardeiz  coment  li  chies  ki  fei 
est  conformet  ses  sozgciz  a  ea  Felonie.  Certes  chaitiue  est  li  citeiz  en 
üuy  Herodes  regnet,  car  ele  senz  dotte  serat  pörceniere  del  malice 
Herode  S  et  en  la  neissance  de  la  eouole  ealueteit  serat  commeute  del 
commouemeiit  Herode.    Mais  iu  ai  fiance  en  deu  chier  freire  k'il  entre 

20uo8  ne  regnerat  mies,  et  s'il  auient  k'il  i  eoiti  iu  ai  esperance  ke  deu» 
Ten  osterat.  car  malices  d'Erade  et  cmyerteiz  de  Babilone  est^  quant 
om  uoelt  estignre  lo  bien  et  la  religion  lai  ou  ora  lo  uoit  naiatref  et 
destruire  loa  petiz  dlaraeL  Quant  ancune  chose  k'a  salueteit  apcf/*tient 
et  a  religion  encomencet  a  aparoir  eu  ancune  gent.    eil  ki  encontre 

25  restat  eil  qui  encontre  ae  combat  ki  ke  il  soits  il  ee  poinet  urajement 
ensemble  les  Egiptiiens  d'ocire  les  petiz  enfanz  de  la  ligDioie  dlsrael. 
anz  porseut  auoc  Herode  lo  Baluaor  ki  neiz  est  Mais  teoons  apres 
Tjetore  ke  nos  encommenciet  auona,  car  ie  croi  ke  si  ancuens  de  noa 
se  sent  colpaule  de  ceste  chose  k'il  des  ormais  s'en   uuarderat  et  si 

SOs'osterat  del  malice  Herode i  por  ceu  qu'il  a  teil  fin  ne  uigoet  cum 
Herodes  tist  4.  £usi  cum  li  troi  roi  quaroient  lo  roi  des  Geus*  si 
ensquißt  Herodes  per  les  escriuains  lo  leu  ou  nostre  sires  douoit  naistre. 
et  eil  Selon c  la  prophete  auurirent  lo  oom  de  la  citeit.  Et  quant  li  roi 
en  furent  aleit  et  il  orent  laiez  les  Geus.    ekeuos  ke   li  es  teile  lor 

35apparutk'il  ueut  auoient  on  oriant  et  si  a  leu  et  deuant  ols. 
Ci  puet  om  auuertemeDt  enten[B4*']dre  k'il  por  ceu  perdirent  lo  con- 
düit  de  deu  k1l  requisent  lo  consoil  des  hommea.  et  ke  por  ceu  les 
laiat  li  ccleato  enaaigne:  k'il  a  Tensaigiiement  terrien  se  tornarent.  Por 
ceu  furent  forment  liiet  quant  il  se    furent   departit  d'Erode»    car  li 

40  estoile  aleuct  dauant  ola  eniosk'a  tant  k'ele  eatut  sor  lo  leu  ou  li  en- 
fes   estoit.     Et   dons   entrerent   en  la   maisou  si   atrouarent 
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renfant  ensemble  sa  meire  Marie,  et  il  mieent  lor  genoz  a 
terre  et  si  raoreroDt.  Dont  uos  uient  ceu  aignor  ki  estes  eatrainge? 
Certea  nos  neu  atrouoös  raiea  si  graut  foit  en  Israhel,  Neu  estea  uos 
doDB  de  niant  ahurteit  del  uil  habitacle  de  Feataule,  ne  del  poure  ber- 
zDel  de  la  maiDgeere?  Nen  eales  hob  dons  mlcs  escandaliziot  de  la5 
preaetice  de  la  poure  meire,  et  de  l'enfance  de  ralaitnnt?  5.  Anz 
auürirent  ce  dist  li  euuangeliateB  lor  tresaora!  et  se  li  offrirent 
donnea.  or  et  encens  et  myrre,  Sil  Vor  li  aueseBt  aolement  offcrt. 
tost  semblast  per  auenture  k'il  a  la  pouerteit  de  la  meire  uolusaent 
soacorrei  per  cett  k'ele  aust  dont  ele  aon  enfant  poist  Durir.  Maia  por  10 
ceu  k'il  offrireDt  enaemble  Vor  et  Teneena  et  la  myrre'  si  mostrarent 
il  bien  ke  lor  ofFrandes  portoiieDt  ancune  eepiriteil  significhance.  Li 
ora  eat  entre  lea  richesces  del  seule  li  plus  halte  richesco,  cuy  noa  a 
saluaor  offrons  tuit  deuotement  per  aa  grace!  quant  noa  eDterignemeot 
deuuerpoDs  la  suatance  del  iDUodo  por  aon  nora.  Mais  ai  nos  iai  auoDa  15 
p^-z-feitement  mis  ayer  dos  les  choaca  terrieneßi  il  conieet  ke  nos  per 
ardact  desier  requariena  les  biena  celesdiena.  Ensi  si  offorona  nos  asai 
[84^]  Todorement  de  Tencens  ke  aignifiet  lea  oriaona  des  sainz  si  cum 
otn  leist  en  Fapocalipse  saint  lohati*  De  ceu  dist  assi  li  prophete  en 
la  aalme.  Mon  orisons  dist  il  Boit  dauant  ti  endrescieie  Bi20 
cum  encens.  Ensi  leis  tu  asai  en  altre  leu!  ke  li  orisons  del 
insfee  treapercet  lo  cioh  Li  oreisons  trcspercefc  lo  eiel.  uoires  li 
oreiaons  del  iuste  et  ne  mies  d'ancun  altre.  car  eil  ki  tornet  son 
oy©  por  ceu  qull  nen  oyet  la  loyi  aon  oreieona  aerat  escuminieie.  6.  Et 
si  tu  iudtea  uuela  eatre  et  niaot  torneir  ton  oye  dea  comandemenz  no-  25 
stre  signor  por  ceu  k'il  la  seie  oye  ne  torat  de  ta  proierei  ai  t'at  me- 
stier  ke  tu  solement  nen  aiea  miea  a  deapeit  lo  munde,  anz  chasticea 
ancor  apres  ta  cfaart  et  la  mattes  en  seruituit.  car  eil  (|m  diät,  eil  ki 
ne  renoyet  tot  ceu  qu'il  at  no  puot  miea  eatre  mesdiaciples, 
et  ancor  en  altre  leu.  si  tu  uuols  eatre  perfaizi  uai  et  ai  uent30 
tot  ceu  que  tu  as  et  sei  done  as  poures  et  dons  uien  ai  me 
senl  eil  misines  diät  assi  en  un  altre  leu.  eil  ki  uenir  uuelt  apres 
m\  renecetluimismes  etsipraignet  sacroix  et  simcaeuet. 
Ceu  ai  esponut  li  apoatlea  quant  il  dist  Cil  dist  il  qui  a  Crist  apötr* 
tienent  ont  lor  menbres  crucifiez  a  tot  les  uicea  et  lea35 
cuuiaea.  Dous  alea  ait  donkes  nostrc  oreaons.  lo  deapeitement  del 
munde  et  raffliction  de  la  char:  et  dona  porat  senz  dotte  treapercier 
les  ciela  et  aleir  droite  contremont  si  cum  li  enceoa  dauant  deu.  Dons 
eerat  plaisanz  nostre  sacreficea  et  acceptaules  nostre  oreiaons i  ai  noa 
enaemble  Tor  et  Tencens  mattona  assi  la  myrre.  car  ancor  aoit  el©4Q 
ameire  si  est  ele  toteuoies  forment  utle!  et  ai  uuardet  lo  cors  ki  morz 
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GBt  por  lo  pechiet  kll  ne  decorret  ea  la  [85''1  porreture  des  uices.  Ceu 
auons  noa  briement  diti  por  eneeur©  l'offrande  ke  li  troi  roi  fisent  a 
nostre  siguor.  7.  niais  por  ceu  ke  noa  ceste  feste  apelons  appariciüni 
81  est  bien  droiz  ke  nos  quariens  qtiel  choae  appeiret  en  lei.  Selooc 
51eB  paroles  do  Tapostle  appert  en  lei  li  benigoiteis  et  li  huma- 
niteiz  de  dea  noatre  saluaor.  Et  en  la  leizoo  de  Teuuangele 
auone  oit.  ke  li  roi  entrareBt  eo  la  maison  et  si  atrouarent 
renfant  eneemble  Marie  sa  meire,  K'aparuil  el  cors  de  Tcnfant 
cuj  li  raeire  uirgine  nuriuet  en  eon  nat  eecorz  ao  li  ueriteiz  neu  de  la 

lOchar  ke  receue  eatoitt  Ke  moatret  ceu  c'um  atmeuet  Tenfant  enaemble 
la  nieire,  si  ceu  non  k'il  est  urais  hoQi  et  urayement  filz  d'omme? 
Esuuarde  d'altre  part  en  la  aeconde  apparicion.  ee  li  uoiz  del  peire  ne 
pruaußt  auuertcment  Uli  filz  de  deu  est.  Li  ciel  furent  auuert  sor  luy. 
et  li  sainz  espiriz  dexendit  en  luy  en  corporel  semblance  si  cum  uns 

15 Colons  et  li  uoiz  del  peire  fut  eye  ke  dist.  eist  est  mea  chiers  filz 
en  cui  eat  mea  plaisirs.  et  per  ceu  miamea  est  assez  auuerte  ehose 
et  senz  dottancei  k'il  couient  ke  li  filz  de  deu  seit  deua.  car  nula  ne 
dottet  ke  li  fil  des  hommca  ne  aoient  homme.  et  ke  li  foon  des  beeates 
ne  Boient  de  cele  raismea  nature  ke  lea  beestea  sunt  dont  eles   nais- 

20seQt.  Mais  toteuoies  por  ceu  ke  li  exerrance  nen  aust  ou  ele  se  poiat 
aherdre,  si  prueuet  ancor  li  tierce  apparicions  ke  eil  ki  en  la  primiere 
apparuit  uraia  hom  et  filz  d'omoie  et  en  la  seconde  filz  de  deu  urais i 
k'il  est  assl  uraia  deus  et  creeres  de  totes  naturea  fer  cui  uolenteit  li 
nature  se  muet*     ÄmoDs  donkes  chier  freire  Iheaum  Criat  si  cum  urai 

25  [85^]  homme  et  si  cum  nostre  freire.  honorooa  lou  ai  cum  fil  de  deut 
et  si  raoroua  si  cum  deu»  Seurement  poona  croire  en  luy  chier  freire 
et  seurement  nos  poons  commandeir  a  luyi  car  il  afc  la  poosteit  de  noa 
a  salueir  ai  cum  eil  qui  est  uraiz  deus  et  filz  de  deu.  et  si  at  aasi 
bone  uolenteit  de  noa  a  aalueir  ai  cum  eil  qui  est  assi  cum  uns  de  nos 

30  urais  bom  et  filz  d'omme.  Coment  seroit  ceu  qu'il  ne  deust  estre  flo- 
chiez  per  noz  proierea  ki  por  noa  deuint  aemblanz  a  nos^  8.  Et  si  uos 
uoleiz  ancune  choae  oir  de  cez  apparicions  dont  noz  mours  aoyent  edi- 
fieies,  si  eauuardeiz  ceu  ke  noatre  aires  uolt  tot  priniiers  apparoir  en- 
fea  eoaerable  la  uirgine  sa  meireS  por  nos  a  enaaignier  ke  nos  dauant 
itoltes  choaea  doiena  estre  simple  et  hontoua.  car  li  aimpliciteiz  si  est 
^per  nature  ens  enfanz«  et  li  honte  ai  est  cojsine  as  uirgiues,  A  noz 
toz  nen  eat  nule  uertuz  si  neceasaire  en  rencommencement  de  la  con- 
uersioni  si  cum  est  humle  simpliciteizi  et  meurteiz  hontouse.  En  la 
seconde  apparicion  uint  li  salueirea  a  Tauue  del  baptisme.    ne  mies  por 

40  ceu  qu'il  mestier  auat  de  laueir^  mais  por  rezoyure  tesmoignaige  de 
Bon  peire.     Cez  auuea  sunt  lea  larmea  de   deuocion.   ou  om  ne  quiert 
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iniaB  lo  pardoD  des  pechiez  maia  lo  plabir  de  deu  lo  pere.  quant  li 
eepim  des  fils  esleiz  dexent  en  dos  tesmoignaoz  Dostre  espirit  ke  dos 
fil  de  den  sommesi  eosi  ke  dos  poyeDs  oir  la  tres  douce  uoix  de  ciel 
ke  deus  U  peires  ait  som  plaisir  en  dos.  Nea  at  iat  mies  petite  des- 
feuraace  eotre  les  larmes  de  deuocioo  c'est  d'aige  berDil  et  entre  celes  5 
primierea  larmea  [86']  de  penitence  et  de  coDfusioa  ke  de  ses  oyk 
ia«ereDt  e!  crit  et  en  la  dolor  de  Tenfaiice.  Mais  toteuoies  sormoDtent 
molt  cez  dotis  maDieres  de  larmes  unea  altres  larmes  ki  doDeot  al  euer 
aB8}  cum  la  sauonr  de  uiD.  Celea  larmes  di  in  k'elea  urayement  sunt 
moeyes  en  uin'  ke  par  raffection  de  ta  conpassioD  daltruy  issent  forslO 
en  ferüor  de  chariteit.  quaot  li  cuers  est  si  porpria  de  Fardor  de  chari- 
teit  kll  asai  cum  per  UDe  maniere  de  sobre  yuroigne  do  li  souioüt  a 
köre  Des  de  luy  mismes. 

XXV. 
Aiicor  de  Fapparieian*  15 

Ii  oütaua  epiphaniae. 

(Migno  p.  153.) 

1.  Li  peules  ki  estoit  de  dure  ceruiz  auoit  mestier  del  couteL  et 
ai  cuera  ki  eodurit  eatoient  si  cum  piero  aministreuet  om  a  droit  les 
coatelfl  de  pieret  dont  Ihesus  Nauc  fist  la  ctreoncisioD  ei  cum  om  letat.  20 
Uaia  tote  ceste  aapreteit  nos  at  osteit  li  nostre  Ihesus  si  cum  li  tres 
laeya  agnels-  Chier  sire  por  deu  oate  de  mi  cest  coutel  ki  agnela  es 
oeauiz  a  tot  lo  laiccl  et  la  laine*  car  dure  choso  est  certea  et  cruyero 
de  taillier  lo  menbre  d'un  ODfant  ki  nouelement  est  oeiz  d'uD  coutel  de 
piare.  Certes  eDsi  Tat  fait  li  misericors.  mueit  at  as  filz  eD  maDsue-  25 
toe  la  dordet  ki  cooenaulo  est  as  dura  serianz.  eoai  ke  lo  ruym  de 
i'origiüdl  pechiet  leiuet  iai  legieremeDt  li  auuo  a  tot  runctton  de  la 
pneel  cuy  li  coutels  pooit  a  poines  reire  dauant.  Neu  nen  eat  miea 
i^  merDeille  se  H  aacrement  sunt  cbaiogiet  selonc  da  diuersiteit  des 
tenat  por  ceu  k'a  Tud  et  a  Tautre  fuat  doDeit  ceu  k'a  ols  ieret  couenaulo  ;]o 
chose.  [86^]  Nostre  sirea  miames  Ihesu  Criz  receut  et  Tud  et  ratre. 
c'eit  ta  circoDcision  et  lo  baptismet  por  ceu  qull  a  Tuue  paroit  et  a 
IWg  fust  ahcrs  ai  cum  piere  aoglere*  assi  cum  dous  chiea  de  doua 
coroies  il  cosist  enaembloi  odöi  cum  il  aeniplit  la  paske  que  per  figuro 
^toit  commaDdeiei  et  apenDenmes  encomcDzat  la  uraye.  2.  Et  ancor^f) 
^olt  estre  circoncis  por  mostrer  kll  auoit  fait  la  uiez  loy  si  cum 
l'euüangele,  car  eil  ki  per  luy  mismea  dist  ke  nuls  ne  puet  ueoir 
lo  regne  de  deu  s'il  neu  est  reneiz  d'auue  et  del  saiut  espi* 
Ht.  auott  asai  dit  auzois  per  aon  seriant.    ke  li  ainrme  cuy  cbara 
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ne  aeroit  circonciso  pirroit  {so}  do  eon  peulo.  S'il  aust  sole- 
ment  receut  lo  baptiBnieJ  co  Bemblaat  qull  la  circoDcision  aust  refuseit 
aaai  cum  sie  de  niant  nen  aparteuist  a  lui.  Et  s'il  fuBt  eirconcis  ei  ne 
mioB  baptiiez.  cometit  potsae  ie  croirß  kl!  me  coueoist  estre  baptiiet 
5  et  lauer  la  circoncision?  Mais  or  receut  et  Tun  et  Tatre.  et  per  ceu 
qu*il  Jo  baptisme  receut  aprea  laeircODciaionl  si  m'ensaigtiat  U  k[e]  in  a 
ceu  mG  douoie  tenir  qu'il  a  dairietis  receut:  S.  Et  coment  puist  cea 
estre  ke  li  anieres  et  li  loerea  de  communiteit  et'ki  habiteir  fait  ceos 
d*unes  moure  en  une  maisau  deuuerpist  communiteit  et  fesiat  escacdle 

10  aa  altres?  Escandaliziet  fussent  li  Geu  a'il  ueHiBsent  c*um  ne  Toust 
circoncia  i  si  cum  ui  do  ccst  ior  aeroient  eacandaliziet  li  criatieo  s'il 
ueoient  c*um  ne  baptieet  un  enfaDt.  U  ne  uolt  mies  eolement  loer  lo 
bien  de  communiteit  et  d'uniteit.  anz  uolt  asai  ai  graut  humiliteit  mo- 
ötrer  qu'il  la  lieure  des  plaiez  receusti  ki  sols  eatoit  senz  plaic.    Daus 

15traraiat  ce  diät  li  apoatlea  [87^]8on  fil  el  muode  neit  de  femme 
aozgeit  a  la  loy^  por  ceu  k'il  rachetaat  ceos  ki  estoiGut  desoz  laloy, 
4*  Mais  por  ceu  k'ancuena  ne  deiat,  ceu  kll  circoncia  fut  ceu  fisent 
aei  parent.  car  iE  petiz  estoitf  si  alat  il  (il)  misraea  al  baptisme  quant 
il  iai  eatutt  de  Taaige  de  trente  ans.    Deaoz  lea  maina  del  Baptistle 

20  8^enclinat  li  chies  cuy  los  poosteiz  dottent  et  aorent,  Quel  merueiUe 
se  li  Baptiatlea  tremblat  toz  de  pauor?  Qui  aeroit  nuls  ki  de  la  pense 
mismea  ne  aeroit  toz  trembleos?  0  cum  serat  hals  ol  iugement  ciat 
chies  qui  or  s'enclignet  enai.  et  ke  cuidiez  uoa  cum  halz  doit  dons  ap- 
paroir  eil  ki  or  appert  ai  humles?    Soffre  diät  il  or,    car    ensi  dos 

25Gouient  aemplir  tote  iuatice.  Certes  eil  qoi  uint  eu  raemplement 
des  tens  et  en  cuy  habitet  li  plauteiz  de  la  diuiniteitl  ne  conoist  ai 
plaine  choae  non,  La  loy  mismes  ne  uint  il  miea  por  destruire  maia 
por  aemplir*  Vne  iuatiae  eat  ke  si  formeut  est  estroite  ke  iai  si  tost 
n'en  torDcraa  lo  piet  ke  tu  ne  chaces  en  la  fosae  de  pechiet.   et  ceste 

^^Oiustise  eat  quant  li  hom  do  so  mat  mies  dauant  celui  kl  euuala  est  a 
luyi  ne  ne  aoi  euuet  a  celui  ki  dauuant  luy  eat,  et  li  defiuicions  de 
ceste  iustiae  est!  rendre  a  un  ehascun  ceu  ke  sien  est.  Vne  altre  iustise 
eat  ki  est  plus  large  et  plus  ample.  c'eat  quant  li  hom  ne  soi  euuet 
nes  a  sod  parel;   no  ne  se   mat  dauaut  celui  ke  plus  baia  est  de   luy, 

35  car  ensi  cum  granz  orgoilz  est  et  gries  quant  li  hom  ae  uuelt  esleueir 
sor  celuy  qui  euuala  est  a  luy^  ou  euuier  a  son  prelait!  enai  eat  il 
granz  humiliteiz  quant  il  a'abaisset  deaoz  celui  ki  euuala  eat  a  luy.  ou 
quant  11  [87^]  aoy  euuet  a  celuy  ki  eat  plus  bais  de  luy.  mais  granss 
et  plaine  iustise  eat  quant  il  s'abaiaset  nes  deaoz  celuy  ki  plus  baia  eat 

40  qu'il  ne  soit.  Tot  ODsi  cum  eil  orgoilz  est  aoueraina  et  tela  ke  sofferz 
ne  puet  estre  quant  ancuens  a'eslieuet  sor  celuy  ki  desore  luy  eat^ 
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est  il  eoueraioe  et  perfaite  iuätise  quant  ancueoa  s^abaißset  nes  deeoz 
celuy  ki  desoz  luy  ost     Ceu  ke  aainz  lohana  diet  iu  doie  estre  de 
tibaptiies  ftit  de  la  primiere  iusticei  car  i(  B'abaiasat  desoz  celuy  ki 
desore  luy  eatoit    mais  ceu  k©  oostro  sires  fist  fut  de  plaine  matice  et 
deperfaite'   car  il  s^enclignat  desoz  lea   mains  de   sob  eeriani     5.  Or5 
eiuuarst  uns  chascuns   de  noa  lo  quel  it   uuelt  ensetire.    ou  ceatui  ou 
celui  ki  a'eslieuet  aor  tot  ccu  c'um  croit  oti  c'um  aorot  de  deu.    £stu* 
dioD8  nos  aasi  chier  frera  ke  noa  poiena  aemplir  tote  matice i  car  c'eat 
11  uoye  per  kai  om  uient  a  ioie.     Li  ioye  est  U  luyers  tnaia  li  iuatiae 
est  li  desaerte    de  la   ioye   et  li   matiere,    car  de  la  iuetiae  iert  no- 10 
itre  ioye.    quant  Criz   nostre  uio  aerat  apparuz   et  noa  eoaembte  lai 
eo  gtore.    car  il  est  eil  ki  de  par  deu  lo  peire   aat  a  noa  deuenuz 
itiatisß.  Bienaiireit  sunt  aaai  eil  ki  or  mismea  aunt  liet  et  esclarieit  eo 
lor  conscieDcea  de  iustisef   auszant  lo  miel  de  la  piere.    et  l'oyle  de  la 
trea  dore  röche.    Ce  aamblet  or  ke  li  iuBtise  seit  peoeuoae*   mais  li  tcna  15 
uenrat  quant  om  la  deairrat  et  auerat  eu  suatiame  et  en  deleit  aenz 
toz  trauals,    doDs  amerat  li  cuera  p«^*feitement  la  iustiae*   et  dons  iert 
hÜ  de  lei  mismea  aostenuz   deleitaulement*    [HS'|  Wai  a  ceoe  ki   or 
Bt^spessent  la  uoye.    ki  la  iüatiee  deuuerpisaent  et  ki  quiereut  la  uaine 
ioie  et  la  treapeaaaule.    Quant  il  qyierent  lor  ioie  ens  ehoaes  treapea-20 
Mulea*  coment  seroit  ceu  ke  li  ioie  ne  treapeeaest  quant  celea  chosea 
i,       mismes  trespeaaent  dont  ele  est?    Car  enai  cum  li  feus  defalt  quant 
b  laignea  defaillentt  enai  treapeaaet  li  muedca  et  aea  cuuiscs.    et  neu 
eftt  mies  dotte  ke  sea  Gnioiaaemenz  ne  treapast  auai. 

^XXVL  25 

eist  sermmis  cJiiet  lo  iUemenge  apres  l'ftpftrlclmi* 
Dominica  prima  post  octauam  epiphaniae  aermo  L 
(Migoe  p.  155.) 
L  Noa  auona  hui  oit  chier  freire  ke  noatre  airea  alat  aa  noces, 
faisona  donkes  ceu  k'il  noa  aemont  en   un  altro  leu,    et  ai  nos  eatu-  30 
!       dioDske  ooa  aemblant  poiena  eatre  as  hommee  ki  lor  aignor  aten- 
öGöt  quant  il   doit  repairier  des   noacea.    A  celuy  ki  tient  la 
i|       cbrroe  el  champ  ou  ki  ol   morchict  uent  ou  achatet  ancune  choae  no 
ditioos  noa  mies   k'atena  tu^    car  il  ne  sunt  mies  aemblant  a  gent  ki 
,       wient  atendant.     Mais  a  celui  cuy  noa  ueone  eateir  deuant  la  porte  et  35 
I       l'areteir  aouent  et  souent  pouuardeir  contremont  uera  lea  feneatrea  nen 
I       ^t  miea  de  merueille  a'om  li  diät  k'atena  tu.    Semblant  sunt  donquea 
*  gent  ki  atendenti  eil  ki  nen  ont  mies  xordement  oyt.    oyeeuioz  et 
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fiiiieezkeieauyfldeuB.  A  ceoa  senz  faille  uenrat  nostre  sires  ki 
en  ueriteit  l'atendeut  teb  cum  ei)  ioret  qoi  disoit.  lu  atendanz  atea* 
dai  lo  signon  II  uenrat  aesi  cum  eil  ki  repairet  des  uoacee.  eoyureiz 
del  uin  de  chariteit  et  niant  remenbraules  de  noz  felonies.  II  uenrat 
5  aasi  a  ceos  ki  n©  ra(88''|tendeot  mies  ei  cum  eil  ki  repairet  des  noces 
poixanz  et  yures  urayement  et  niant  remenbraules  de  aa  miaericorde, 
Dons  oblierat  deus  a  faire  pitiet  tant  cum  a  ceos.  car  il  uenrat  a  oIs 
en  iror  et  en  desdaing  si  cum  forsenneiz*  Sire  ce  dist  li  salmistes  ne 
ra*arguer  en  ta  foreennerie.    Ceu  auons  nos  dit  chier  frere  ne  mies  tant 

10  des  nocea  cum  por  Tockeson  des  noces.  2.  mais  seuons  or  ensetnble 
loa  diaciples  nostre  signor  lai  ou  il  en  uait  as  noces.  por  ceu  ke  nos 
uoyens  ceu  k'il  faire  doit  et  nos  ensemble  os  crociens.  Quant  li  uine 
fut  defailliz  as  noces  si  dist  li  meire  nostre  signor  a  luy. 
Ilnen  ont  poeut  de  uin.    Ale  ot  conpaasion  de  lor  honte  si  cum 

15  cele  ki  estoit  trea  pie  et  tres  benigne,  Quel  chose  puist  issir  de  k 
fontaine  de  pitiet  si  pitiez  non?  Quels  merueille  est  ceu  si  les  an* 
trailles  de  pitiet  moatrent  pitiet?  Cil  ki  dem  ei  un  ior  tient  une  pome 
en  sa  main*  ne  uuarderat  il  dons  tote  Fatre  partie  del  ior  Fodor  de  la 
pome?    Ke  cuidiez  uos  cum  celes  entrailles  furent  raemplies  de  pitieti 

20  ou  li  uertuz  de  pitiet  se  reposat  nuef  moea?  Ele  ot  nes  anzois  raem- 
plit  Bon  euer  ke  aon  uentre.  et  de  aon  euer  ne  se  departit  mies  nes 
dons  quant  il  iasit  de  aon  uentre.  Li  respons  ke  nostre  sires  li  fist 
samblet  estre  dura  et  fiers,  mais  eil  sauoit  bien  a  cuy  il  parleueti  et 
ccle  sauoit  bien  ki  eil  estoit  k^a  lei  parleuet.    A  la  persomme  por  ceu 

25  ke  tu  aaiches  coment  ele  receut  aoo  reapons.  ou  cum  granment  ele  se 
liat  de  la  bonteit  de  eon  BU  si  dist  ele  as  ministres.  Tot  ceu  qu'Ü 
uos  commanderat  faitea.  3.  Lai  si  estoient  mis  seix  uaia- 
sei  [B9^]  de  piere  por  purifier  les  Geus.  Cez  uaixels  uos  doyens 
noä  mettre  dauant.  ou  anzois  mostrer  qu'il  dauant  uoa  sunt  mis.    Por 

3fjceu  ke  sainte  eglise  nen  est  ancor  uenue  a  la  perfeite  purification  quant 
ele  iert  senz  taiche  et  senz  ronceS  ai  at  ele  or  mestier  de  mainz  puri- 
fiemenz.  k'ensi  cum  li  pecbiet  habondent  habonst  assi  li  indulgence.  et 
ensi  cum  li  mieere  multipliet  enst  mukipliat  aasi  li  misericorde.  car  li 
grace  ne  leiuet  mies  aolement  les  pechiez^  anz  douet  asai  les  merittes. 

35  l^or  ceoa  sunt  atorneit  li  seix  uaixel  de  piere  ki  aprea  lo  baptismo 
chieent  en  pecbiet  et  de  teil  gent  si  parlons  nos^  car  nos  miames 
sommea  teil.  Noa  traaaimea  la  uiez  cotte.  mala  nos  que  peiz  nos  tant 
l'auons  plus  malement  reuestio.  Noz  piez  lauames.  mais  plus  laide* 
mentlea  auooa  reuuaatciz.    Tot  ensi  cum  uns  altrea  lauat  ceu  o'uns  al- 

40  trea  ot  uuasteit-  ensi  si  est  il  mestiers  ke  nos  meiames  lauiens  ceu  ke 
nos  mismes  auons  uuaateit.    Ceos  cui  li  colpe  d^altrui  auoit  uuaateis 
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1  ceos  lanat  assi  li  auue  d'alfcrui,    et  toteuoies  no  di  le  mies  ensi  ke  cele 

eolpe  fu8t  altrui:    ke  iu  deaece  k'ele  nostre  ne  soit.    car  altrement  nc 

noa  uuaateroit  ele   mieB.     D'altrui   est  car  tuit   peehames  en  Adam  a 

BOQ-siantre.   et  nostre  est.  car  ancor  fust  cea  en  altrui  eolpe*  toteuoies 

81  pechames  nos.   et  per  lo  droiturier  iiiyae  de  den  nos  serat  rotciz  an-  5 

cor  soit  il  receleiz,    Mais  por  ceu  o  tu  hom  ke  tu  des  or  mais  neu  ayea 

doDt  tu  te  poiea  deplaignrej  si  t^est  doneye  11  obe[8y^]dieoce  de  Criat 

encoDtre  rinobedience   d'Adan.    ke   si  tu  em  pardona   fus   uenduizi    ai 

aoyea  aasi  eu  pardons  rachateiz»    Tu  peria  en  Adam  quant  tu  n'eu  sos 

niant    et  aaai  n'en  aos   niant  quant  tu  fua   uiuifiez  en  Criat,    Tu  n'en  10 

80S  mot  quant  li  uiez  Adam   tendit  ses  maina  a  Tarbre  ki  dofenduz  li 

fat*  et  de  ceu   ne   aos   tu  aasi   mot  quant  Griz   eataodit   sea  innoceoz 

maina  el  fust  de  la  croix.     Del  priraier  homme  decorrut  en  ti  li  taiche 

iont  tu  fua  entachiez'  et  del  eoateit  de  Criat  decorrut  li  auue  dont  tu 

ftt«  lauez.    Mais  or  es  entachiez  de  ta  propre  colpe  i  et  por  ceu  couient  15 

^  ke  tu  laueis  soiea  de  ta  propre  auue.    et  toteuoies   de  celuy  et  per 

^■doy  ki  Bola  fait  Tespurgement  des  pechiez.    4.   Donkes.   li  primlers 

QÜxela  et  li  primiers   espurgemenz  est  en  la  conponction.    ai  cum  nos 

leJBons   k'en    quelconkea    höre    ke    li    pechierea    eegemirat 

totes  aes  feloniea  aeront  miaea  en  obli,    Li  aeconde  est  li  con*  20 

bi»ioQ8^  car  totes  choses  sunt  laueies  en  la  confesaiou.    Li  tierce  est 

Joneir  ahnen  es.    et  de  ceu  si  est  escrit  en  rennangele,     Doneiz  al- 

monei  et  tot  affait  iert  a  uos  nat.    Li  quade  est  li  pardons  des 

milB  c'um  Doa  faitf  selonc  ceu  ke  noa  en  la  paternoatre  proiona.    par- 

done  noa  noz  daz.    ai  cum  noa  les  pardonons  a   noz  dattors.  25 

Li  quinte  est  li  afflictions  del  cors.    et  por  ceu  proiona  noa  en  Tymne 

de  la  primme  ke  nos  nat  per  abstincnce  poyena  gloire  chanteir  a  den. 

Li  aexte  est  li   obedience  dea  comanderaenzi   si  cum  li  disciple  oyreut 

ke  deus  nos  donst  assi  oir.    noa  eates  nat  dist  il  por  la  parole  ke 

1  ai  parle it  a  uos.    car  il  nen  estoient  miea  si  cum  eil  a  cui  il  dist.  30 

ma  parole  [£K)'^]  ne  ae  prent  miea  en  uosS  anz  estoient  si  cum  eil 

U  ei  Toie  de  sa  parole  auoyent  esteit  obedient  a  luy,    Ce  sunt  li  seix 

1  de  piere  ki  mia   sunt  por   nostre  eapurgement.    ke  ueudea  sunt 

&t  plainea  de  uent  s'om   les  uuardefc  por  uaine  glore.    mais  quant  om 

Im  uiiardet  por  la  crimor  de  deuJ  si  les  emplist  om  d*auue.   car  li  cri- 35 

lors  nostre  signor  est   fontaine  de  uie.     Auue  est   li  crimora  nostre 

ai&aor.  et  ancor  ne  soit  ele  miea  ai  sauerouse.  toteuoies  donet  ele  grant 

twuigement  al  euer  ki  de  maluaiz  deaiers  est  enflammeiz.     Auue  est 

H  les  enfuez  darz   de  Tanemin  puet  estigore.    Ne  ceu   mismes  oe  ae 

deseordet  mies  ke  li  auue  cort  ades  anal,    car  li  crimora  moinet  adeB40 

bfta  leua   d'enfer.    et  so  li  fait  enccrchier  lea  horribles  leus  et  les 
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paaueros  eelooc  ceu  ke  H  profete  dist  qa'il  iroit  aa  portea  d'eii 
fer.  mais  per  !a  uertuit  de  deu  est  mueie  li  autie  en  uini  quant  li 
perfeite  chariteiz  mat  fore  la  crimor.  5.  Et  de  piere  apelet  om  tea 
uaixßl»  ne  mies  taut  por  la  durece  cum  por  la  stauleteit.  Et  chaa- 
56uiie  teoiuet  dous  meeures  ou  trois.  Les  dous  mesures  sojtt 
douB  crimors.  Li  primiere  est  ke  nos  De  Bojens  gittiet  en  enfert  et  li 
eeconde  est  ko  nos  de  la  nie  permenant  oe  aoyens  departit.  Mais  por 
eeu  ke  cez  daus  cnmorB  sunt  de  ceu  ka  auenir  puet  ensi  ke  li  cuen 
ge  puet  losengier  et  dire.   apree  ceu  ke  tu  aikes  longemcDt  aueras  aea- 

lOcuit  en  tee  deleiz  dous  ferae  peuiteuce^  bi  est  mestiers  ke  nos  ayen« 
aeai  la  tierce  crimor,  maia  cestei  ne  conoiesent  se  eil  non  qui  espiritel" 
ment  uiuent  ke  de  tant  est  miodre  k'ele  de  ceu  est  ke  presentaule 
choae  est.  Cil  ki  aparceut  ont  lo  deleit  de  Tespmtel  uitaille  [90^\  eil 
dottent  k'il  ancune   fieye  n^en  eoyent  pennit.    car  eil  ki  lor  maio  out 

15  mis  as  plus  forz  choeeB-  ont  mestier  de  fort  sostenement  Viuent  des 
pailles  d'Egipte  cü  qui  seruent  ens  oyures  de  brau  et  de  teules.  maia 
noB  auons  mestier  de  la  plus  fort  uitaille.  car  nos  auons  graut  noie  i 
faire  por  ceu  ke  nos  poyens  aleir  en  la  force  de  ceste  uitaille.  Ceat« 
uitaille  est  li  pains  des  engclea.    li  paina  uis.    li  pains  chaskeiomal«. 

20  Ciat  est  ceu  o'um  nos  at  promis  ke  nos  a  cent  doules  receuerons  en 
ceste  uie.  Tot  ensi  cum  om  donet  chaske  ior  al  mercenier  lo  soste- 
neioent  en  Toyure.  et  a  la  fiu  de  Foyure  lo  Inyert  ensi  donrat  noßtre 
sires  la  nie  permenant  en  la  üni  et  or  mismes  promat  eu  ceste  uie  i 
cent  doules  et  si  reut  la  promesse.    Quel  merueille  eat  ceu  se  eil  qui 

25  ceste  grace  at  iai  conseut  dottet  k'il  ne  la  p^rdet?  Ceste  est  li  tierce 
meaure  cui  li  eunangelistos  mist  diuiseiement  oltre  les  dous  por  ceu  ke 
ceste  mesure  neu  apartient  mies  a  toz,  car  nes  les  cent  doules  ne  prth 
mist  il  miOB  a  tozf  mais  a  ceos  aolement  ki  tot  affait  out  deuuerpit* 

XXVII. 
30  Aficor  de  ceu  nilsmeH* 

Dominica  prima  post  oetanam  epiphaniae  sermo  n. 

(Migne  p.  157.) 

1.  Ena  oyures  nostre  signor  chier  frere  repast  li  defforains  eauuart 
ceoa  euere  ki  sunt  de  petit  enteudement.    et  eil  ki  plus  ont  lor  fieni 
l\h  trauillioz  atrueuent  per  dodenz  plus  fort  et  plus  deleltaule  sostenement 
i»i  cum  la  graixo  et  la  molle  del  froment.     Deleitaulea  sunt  les  oyurei 
noMtro  aignor  en  la  deforaine  fazonl  mais  molt  plus  sunt  deleitaules  ea 
Itt  dodantriene  uertuit   si  cum  om  leist  de  luy  mismes  k'il  per  defoi 
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Bstoit  beals  de  formo  dauant  toz  les  filz  dea  hommeBi  et  per  dedenz 
[91']  assi  cum  li  blanebeors  de  la  p^rmeuant  luitiiere  reluisanz  Bor  tee 
lliaireB  mi8meß   des  engelos.    II  apparoit   per  defors    hom  senz  colpe. 
ehars  senz  pcchiet    et  agnek  senz  taiche.     Molt  suut  uoirenient  bei  li 
^iet  de  eeluy  ki  anoncct;  la  paix.    do  celui  ki  anoncet   lo  bien,   mais  5 
tDolt  est  plus  beas  et  plus  precious  ses  chiesi  car  li  cliics  de  Crist  est 
llens.    Deleitaules  est  li  esuuarz  de    rouime  en   cuy  nula  pechiez  ne 
chiet.    et  bienaureit  sunt  li  oyl  kol  utrenti    mais   molt  sunt  plus  bico- 
iureit  li  nat  euer  car  cü   uarout  deu.     Quant  li  apostlea   fut  pe^-uenuz 
il  Boauillouf  ei  ne  preisat  il  mies  molt  Tescorco  ancor  fust  ele  molt  10 
bele  quant  il  dist.    Et  si  nos  ancune  fieie  dist  il  eonumes  Crist 
selonc  la  charf  or  qcI  coaesaons  nos  iai  mies,   car  DOstro  sires 
'mismes  auoit  dauant  dl t,  li  chars  ne  profeitet  nule  chose^  mais 
liespiriz  est  ki  uiuifiet.     Mais  ceste  est  \i   sapience   ke  li  apost- 
lea parolet  entre  ceoa  qui  pfrfeit  sunt  ne  mies  entre  ceos  a  cuy  il  dist  15 
k'il  eatr'ous  ne  cuydieuet  niantaauoirmaia  kelhesum  Crist 
et  lui  crucifieit.    Toz  est  sueys.    toz  est  saiDs.    toz  est  deleitaules. 
toi  est  a  la  persomme  desiraules  selonc  la  uoix  de  Tespouse.    Tot  ensi 
cunj  ceste  chose  fut  en  lui  demostreie^  tot  ensi  Tatroucras  tu  assi  en 
868  oyures.    car  forment  est  bele  li  fazons  de  ses  oyures  quant  om  les  20 
eauaardet  per  defors.    et  si  ancuens  briset  la  noix^  si  atrouerat  chose 
dedenz  ke  molt  plus  li  iert  ioyouse  et  deleitaule.    Ceu  nen  atrouerat 
tu  iniea  en  ayer  les  peires  de  raucien   teatament    Li  espmtels  sigm- 
Jchance.    k'est  ea  lor  oyures  est  uoyrement  bele   et  deleitaulei  mais 
esnuarde  [91^]  les  per  elea  ai  nes  atroueras  mies  beles.    si  cum  sunt  25 
lea  oyures  lacob  et  li  adulteires  Dauid  et  maintcs  aUrea  chosee.     Pre- 
cioua  sunt  li  mas.   mais  li  uaissel  ne  eutit  mies  si  precious.  et  por  ceu 
p«r  auenture  est  escrit  el  sattier,    auue  tenebrouse  en  nues  de 
Taire.    car  celes  nues  furent  tenebrousea.   et  de   noatre  signor  seut 
apennenmes   apres,    por   la   splandor   trespeaaerent   les    nues 30 
dauant  lay,    2.  II  mo  saoiblet  ke  uoa  iai  aparceuez  por  kai  ie  uoise 
diaant  tels  chosee.  car  uos  ui  auez  oit  lomiracle  ki  fut  faiz  ens  noces  ki 
fut  11  encomencemeoz  des  ntiracles  nostro  aignor.    ki  asseiz  est  meruil- 
looa  selonc  Tystore  t  mais  molt  est  aasez  plua  deleitaule  li  signiSchance. 
Cranz  demoatremenz  fut  de  la  diuine  maieateit  quant  a  la  uoleuteit35 
noatre  signor  se  tornat  li  autie  en  uio.  mais  eil  chaingemenz  de  la  dex- 
tm  de  deu  ke  p^  cest  miracle  fut  signifiez  est  asaeiz  molt  plua  mio-^ 
*  drea.    Noa  sommes  tuit  apeleit  aa  eapmtels  noces  on  Criz  noatre  sires 
est  ii  espous  si  cum  noa  chantona  en  la  aalme.    et  il  si  cum  li  es- 
pons   iasanz   fors  de    sa   chambre.     Et  nos  meismee  sommes  1140 
eapouse*  et  si  ne  uos  soit  mies  non-creaule  chose.  et  noa  tuit  ensemble 


110 


W.  Foerater 


Bommes  uoe  espousel  et  li  ainrme  d'uii  chascuQ  eet  eepouse.  Mais  co 
meni  poroit  ceu  eentir  nostre  fraileteiz  do  deu  k'il  de  son  amor  fugt 
euBi  porpris  cum  li  espous  est  de  Famor  response?  Ceste  espouse  est 
molt  plus  baisse  ke  sea  espous.  de  nature  est  plus  baisse.  plus  baisse 
5  est  de  beateitf  plus  est  baisse  de  digneteit.  et  toteuoies  por  ceste 
Ethiopiene  uint  H  filz  del  pe/^rneuant  roi  do  tonz  por  lei  [92']  a  espou- 
seir,  et  por  ceu  qii'il  a  lui  la  poist  esposein  si  ne  dottat  il  mies  nes 
la  mort  a  eoffrir  por  lei.  Moyses  priat  uoyrement  rKthiopiiene  a  femme^ 
raais  il  no  li  polt  mies  muer  sa  color.    Mais  Criz  ferit  Teglise  cuy  ü 

lOamat  gloriouae  ensi  k'elc  ueu  auerat  ne  taiehe  ne  ronce-  k'ancor  est 
et  uilaine  et  laide,  Oi"  murmuret  baldement  Aaron.  or  murmuret  ausi 
Marie,  ne  mies  11  nouelo  mais  li  uieiE.  ne  mies  Ü  mere  nostre  signor 
mais  li  suer  Aaroo  et  Moysi^  car  li  uostre  Marie  est  cusencenouae  si 
ancune  chose  defalt  as  noces.    Rendeiz  gracea  chier  frere  a  deu  de  tot 

15  uoatre  desier  ai  cum  uoa  doyez  aocor  en  soyent  raurtnurous  li  preate. 
ancor  en  soit  murmurouse  li  synagogo.  3.  Dont  te  uient  ceu  o  tu 
ainrme  humaine  dont  te  uiecit  ceuF  Boot  te  uicnt  si  tres  meruillouse 
glore  ke  tu  espose  soyes  de  celui  en  cuy  li  engele  desirent  a  eauuar- 
deir?    Dont  te  uient  ceu  ke  eil  soit  tes  espous  de  cuy  beateit  li  solöi 

20  et  li  lune  se  merueilleiit  et  ki  per  sa  uoknteit  solement  fait  muer  totei 
chosesF  Ke  renderas  tu  a  ton  signor  por  toz  loa  biens  qu'il  t'at  fait 
ki  t'at  doneit  ke  tu  soies  coDpaigne  do  sa  taute,  conpaigne  de  son 
regne,  et  a  la  persome  conpaigne  de  sa  cbambre?  Or  esuuarde  qußl 
chose  tu  sentes  iai  de  luy.    esuuarde  cum  graut  fiance  tu  aies  en  lay< 

25  esuuarde  de  quela  braz  de  chariteit  te  doies  ameir  et  embracier  C€liii 
ke  si  t'at  essaucieieP  11  te  reformat  de  son  coateit  quant  11  por  ti  eo- 
dormit  en  la  croix.  et  por  ceu  receut  lo  somme  de  mort.  Por  ti  isseit 
il  de  deu  lo  peire  et  si  deuuerpit  la  synagoge  sa  merei  ke  tu  a  lay 
[92"']  t'aherdes  et  ke  tu  soyes  uns  espiriz  ensemble  luy.    Et  tu  o  tu 

30  fille  oy  et  uoi  et  si  esuuardo  cum  grant  choae  deus  dignat  por  ti  faire i 
si  uulio  ton  peula  et  la  maison  de  ton  peire.    Deuuerpis  lea  seculera 
costumes  et  lea  cbaruels  affectiona.    apren  faire   abstioeiice   de   tes  aa* 
ciena  uices!  et  si  oblie  tee  maluaises  mours.    Si  tu  a  altrui  tomes  ton: 
amor  ke  iai   neu  auignet.    li  eogeles  noatre  signor  est  apparilliez  ki 

35permei  to  trencherat.    4.  Tu   es  iai  a  luy  espouaeie  et  iai  fait  om  h 
maingier  des  nocea.    et  la  cene  apparaillet  om  en  ctel  et  en  la  perme- 
nant  sale.    Cuidiez  uos  ke  Iai  doit  defaillir  li  uinsP    Nenil  uoir.  am 
serons  tuit  enyureit  de  rabondance  de  la  maiaon  de  deu*   et  si  seroni 
aboureit  del  ruit  de  ton  deleyt.    A  celes  noces  est  apparilliez  li  flaue« 

40  de  uiu.  et  li  fluues  de  celuy  uin  ki  lo  euer  do  Tomme  fait  liet.  car  li 
habondance  del  fluue  fait  la  citeit  de  deu  ioyouse.    Nos  prennons  oi 
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ci  lo  maingier  por  ceu  ke  li  uoie  ke  nos  auons  a  faire  est  granzi  an» 
cor  nel  receuiens  dos  mies  en  ei  grant  habondance  et  en  si  graut  plan- 
teit  cum  li  soUeteiz  est  de  la  p^rmcnant  cene.    En  cest  maingier  defalt 
sotient  li  uina.    c'eBt  li  grace  de   deuocioD   et  li  feruore  de  cbariteit. 
Quantes  fieies  cuydiez  uos  chier  freire  k^il  me  coufgoot  apeler  la  mere  5 
de  miBericorde  apres  uoz  ploreuousea  deplantes  k'elo  a  öon  treg  benigne 
fil  diet  ke  hob  nen  atiez  poent  de  uinP     Et  certes  ie  uos  di  ke  si  hob 
piemeot  Tapeleizi  k'ele  ne  uos  farrat  mies  [03  *j  a  uoetre  besoigne.   car 
ele  est  misericorz  et  meire  de  mieericorde.    S'ele  ot  pitiet  de  la  honte 
de  ceoa  qui  ae  noces  Torent  Bemonuit.    molt  plus  grant  pitiet  auerat  10 
ele  de  uos  si  uos  piement  Fapeleiz.    car  noz  noces  li  plaisent  et  molt 
plus  apartieuent  a  lei  ke  celes  ne  fesieseDti    si  cum  a  celei  de  cuy 
uentre  li  oelestieus  espoys  isseit  assi  cum  de  sa  chambre.    5.  Mais  cui 
ae  moueroit  ceu  ke  nostre  eires  reepondit  en  celee  noces  a  sa  tres  be- 
nigne et  a  sa  trcs  aainte  mereP  femme  dist  il  ke  tient  il  a  ti  de  15 
miP   Voire  chier  sire  demandes  tu  dons  ke  tient  a  lei  de  ti?    Nc  tient 
il  dons  a  lei  de  ti  taut  cum  a  la  mere  de  son  enfant?   Nen  es  tu  dons 
li benoiz  fruiz  de  son  chaste  uentre?  Nen  est  ole  dons  c[ele|  ki  chaste- 
ment  te  conzuit  et  aenz  corruptiou  t'cnfaotat?    Neu  est  ele  dona  cele 
en  eoy  uentre  tu  demoras  uuef  moes?     Et  ki  t'alaitat  de  ses  ebasteB20 
mameles.    et  eneemble  cuy  tu  dexendis  de  IheruBalem  et  quant  tu  iai 
anoies  doze  ans  et  si  eBtoies  sozgeiz  alei?  Et  or  coment  est  ceu  chier 
lire  ko  tu  or  la  contraloies  assi  cum  niant  n'affieret  de  ti  a  lei? 
UaiB  te  üoi  iai  auuertement  ke  tu  ceu  ne  dts  mies  assi  cum  dedaingnols 
ne  per  ceu  ke  tu  uoitles  faire  honte  a  ta  meiro  ke   teure  heute  at  di25 
cum  oirginei  quant  tu  seuz  demorance  aemplis  sa  uolenteit  p^rmei  les 
minifitres  ki  a  ti  uienent.    Et  per  kai  chier  frere  li  respoudit  il  eusi  a 
primiersl  Certes  ceu  fut  por  noB*   por  ceu  ke  li  cußenzoos  de  noz  char- 
neU  parenz  ne  nos   destorbest  apres  ceu  ke  nos  conuertit  seriens  a 
nostre  signor.   et  ke  celes  [93  ^]  uecesBiteiz  ne  de  tricBaent  nostre  espiri-SO 
tcl  estude*    Tant  cum  nos  Borames  del  munde  bi  doyens  noa  per  droit 
anoir  cusenzon  de  noz  peires  et  de  uoz  meres.  mais  molt  plus  sommes 
deliureit  de  lor  cuseuzoni   apres  ceu  ke  nos  auons  deuuerpit  nos  mis- 
mes,  et  por  ceu  respondit  a  droit  uns  sainz  hom  ki  manoit  en  un  her- 
mitaige  a  un  sten   freire  charnel  ki  por  aiue  estoit  uenuz  a  luyi  kH135 
ftlest  a  un  altre  lor  frere  ki  estoit  iai  trespesBeiz  de  ceste  uie.    Et  ensi 
com  eil  &e  meruillieuet  et  disoit  ke  eil  a  cui  il  lo  roueuet  aleir  estoit 
lorzi  si  respondit  il  et  si  dist  k'il  estoit  assi  morz.    Molt  bien  nos  en- 
s%iat  nostre  sires  ke  nos   cuBencenols  ue  fussiens  de  noz  chamelB 
pireaz  oltre  ceu  ke  nostre  religtons  requierti  quant  il  a  sa  mere  et  a40 
teile  mere  respondit  femme  ke  tient  il  a  ti  de  mi?  Eubi  fiet  il  en 
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xtn  altre  leu  quatit  om  li  ot  dit  ke  ea  mere  et  sei  freire  esteuent  la 
fors  et  si  uoloient  parleir  a  luy»  Qui  est  ma  mere  dist  il  et  ki 
sunt  mei  froire?  Ou  Bunt  or  eil  ki  si  ebaroelment  et  si  uainemeDt 
suelent  estre  eueeocenols  de  lor  charnels  paretiz.  assi  cum  il  aQcor 
5u€fikisBeDt  al  munde  ensemble  ole?  0.  Mais  ueons  or  neu  ke  seut  apres. 
Lai  eatoiüDt  ce  dist  li  GuuaDgelistee  seix  uaiasel  de  piere  se- 
ien o  lo  purifiement  des  Geua.  Per  ceu  meismes  pties  tu  anaer- 
tement  aparzoyure  ke  ci  soit  li  apparillemenz  des  noces  et  ne  mies  li 
planteiz£  lai  eu  li  purifiemcnz  at  aocor  mestier.    Cez  noces  sunt  nocea 

10  de  dispcnBation  et  ne  mies  d'assemblement  [94^]  car  iai  nen  iert  k^en 
coles  nocee  ait  uaisselö  de  purifiement  lai  ou  Criz  repreeenterat  a  loy 
Ba  gloriouBG  eglise.  Benz  tache  et  aenz  ronce.  Quel  mestier  aueroit 
buIb  purifiemenz  lai  ou  nule  taiche  nen  iert?  Mais  or  est  li  tena  de 
lauer,    or  at  raeatier  li  purifiemenz  quant  nuls  ne  puet  estre  senz  taiche 

15  nea  li  enfes  ki  nen  at  mais  c'un  ior  de  uie  sor  terre.  Or  leuet  om 
Tespouse  ot  or  la  purifiet  omi  por  ceu  k'elc  ons  celestienes  nocee  satt 
repreßenteie  a  sog  espoua  aenz  tote  taiche,  Or  quarons  dona  lea  seix 
uaiesels  de  piere  ou  li  lauemenz  et  11  purifiemenz  des  Geus  c'eat  des 
uraia  rogehlaBanz  puiat  eatre  faiz»   car  ai  noa  disons  ke  nos  nul  pechiet 

20  nen  auons  noa  miamea  hob  deciuons  et  ueritelz  nen  est  mies  en  nosi 
ke  Bole  DOS  puet  deliurer»  et  Bole  deBÜer  et  laueir.  Mais  ai  nos  reco- 
nisaona  et  regehisBons  noz  pechiez  iai  11  uaissel  de  purifiement  ne  de* 
farront  aa  urais  Geus.  car  deua  eat  fojaules  ki  nos  pardonrat  noi 
pechiez  f    et  ki  de  tote   maluestiet  noa  nattierat     Cist  seix  uaissel  ai 

25  cum  ml  aamblet  sunt  seix  inetutictons  ko  nostre  saint  pere  comman* 
deren t  a  uuardeir  por  purifier  lea  cuers  des  uraia  GeuB  c'eet  de  ceos 
ki  humlement  regehisBent  lor  pechiez  et  toz  cez  uaisaels  porone  dos 
atroueir  en  ceste  uie,  Li  priraiera  uaiaaela  est  li  continence  de  chaateit 
per  kai  om  leuet  tot  oeu  ke  li  ordeiz  de  luxure  auoit  dauant  uuasteit 

30  Li  aeconz  uaiseeta  est  li  ieuoe.  ke  tot  ceu  nattoiet  per  asttnence  ke 
li  forfaiz  de  boyure  et  de  maingier  auoit  tachiet.  Per  perece  asai  et 
per  oyseuie  ke  molt  eat  enemie  a  Fainrme  auons  noa  molt  forfait  ki 
encontre  la  [94"^]  aentence  de  deu  auona  useit  ne  mies  del  nostre  paia 
en  la  Buor  d'altruy  uis,    £t  por  ceu  k'en  la  labor  des  maina  Boient  cez 

35  taiches  laueiea^  at  nos  mat  om  dauant  lo  tierz  uaissel.  forfait  auona 
aBBt  per  trop  dormir  et  per  BOmillement  et  per  maintes  aitres  oyurea 
k'a  nuit  ap^irtienent  et  a  tenebree,  et  por  ceu  nos  est  mis  dauant  li 
quarz  uaisaela  dea  uailles.  enai  ke  nos  de  nuit  leuiens  por  nostre  signor 
a  loeri  et  si  rachatiena  lea  perdues  nuiz  del  tena  ki  treapesseiz  est.    Et 

40  eat  nuls  ki  bien  ne  saichet  cum  fort  li  pechiez  de  la  langue  nos  ait 
uuasteiz  per  uaines  parolea  et  per  menzongeö.   per  detractiona  et  per 
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loseoges.   per  paroles  de  malice  et  de  uantise?    Por  totes  cez  chosea 
ei  auone  dos  molt  graot  mestier  deL  cinquimo  uaisaeL    c'est  de  la   bci- 
lence  ki  est  assi  cum  uuarde  de  religioDl   et  en  cuj  est  oostre  forte. 
Li   seiximes  aatsses  est  li  discipline  per  cai   dob  uiuieos  ne  mies  per 
nostre  iugement  mais  per  ratrui.   ensi  ke  tot  ceu  aoit  latieit  en  nos  ke5 
DOS  auona  forfait  per  diasolue  uie  et  per  niant  discipliaeie»    Dures  sunt 
cez  cboaes  et  de  piere  sunt  eist  uaisseL    mais  toteuoiea   mestiers  dos 
est  ke  DOS  en  ola  soiena  laueit-  si  nos  ne  tiolona  dons  per  noz  laidurea 
rezoyure  de  nostre  signor  lo  Hure  de  refusemeiit.    Et  toteuotos  en  ceu 
e'nrn  dist  ke  eist  uaissel  sunt  de  piare  puet  om  entendre  moU  mlez  la  10 
Btauleteit  c'um  ne  facet  la  durcce.   car  cez  choses  ne  louent  mies  ß^elee 
ne  permainent  per  fcrme  stauleteit*    Empliz  ce  dist  nostre  sirea  aa  mi* 
Äistres  lea  uaissela  d'auue.   Ce  k'eat  chier  sire  ke  tu  die?  Li  ministre 
iiint  cusencenols  de  la  defaillance  del  [95  ^j  uin.   et  tu  rueues  a  emplir 
le»  aaisaels  d'auueP   Cil  pensent  ke  li  hanap  soient  emplit.   et  tu  cooian-  15 
des  emplir  les  uaissela  del  purifiemeot.    Eosi  ftit  doneie  Lja  a  lacob  ki 
dedreuet  les  embraceraenz  Rachel  Ä  nos  chier  frere  ki  Bommes  uostre  mi- 
nistre et  uoatre  aeriant  per  Crist  comandet  om  a  amplir  les  uaisaele  d'auue 
totes  celea  fieies  ke  li  uids  falt,   Assi  cum  uostre  sires  diet.    Cil  uuelent 
la  deuocioD.    lo  uin  requiereot  et  si  deairent  la  feruon    mais  mon  höre  20 
n'eat  ancor  ueuue.    empliz  lea  uaiBaelB.    Et  k^est  li   auue  de  la  uraye 
Bapience  si  fontaine  de  uie  nou.    aucor  ne  soit  ele  mies  »i  Bueys?    Et 
li  crimora  nostre  signor  est   U   commencemenz  de  sapience*     Assi  cum 
noBtre  sirea  diet  aa  ministres  de  saiote  eglise.     Eapoenteiz  lea  cuera  de 
lageoti  et  aes  raempliz  de  respirit  de  criiuor.  car  a  la  crimor  les  couieDt25 
eocomencieri  por  ceu  qu'il  peruigoent  a  la  chariteit.  enei  qu'il  poient  aesi 
dire  ceu  ke  li  prophete  dist.    De  ta  crimor  airea  auonB  conceut 
«tsi  auona  enfanteit  espirit  de  salueteit.    Mais  coment  serout 
emplit  li  uaiaselP  Li  euuangelisles  auoit  dit  dauani  ko  II  uaissel  teDojeut 
douB  zDeaures  ou  trois*    Et  ki  sunt  Icb  dous  mesurea.   et  ki  est  li  tierceP  30 
Lei  doua  mesures   Bunt  dous  crimors  comunes  et   conues  a  toz*    et  li 
Öerce  est  une  erimors  ko  Den   est  miea   si  coramuno  ne  si  conue.     Li 
primiere  crimors  est  ke  dos  ne  soiens  tormenteit  en  CDfer,    Li  seconde 
e«t  ke  DOS  DO  Boiens  osteit  de  la  uision  de  deu  et  departit  permenau- 
Di«nt  de  si  meruillouse  glorfe],    Li  tierce  crimors  eraplist  lo  cucrf  quant  35 
d  per  grant  cusenzon   dottet  ke   li  grace  nel  deuuerpisaet.     [95^]  Et 
^rtes  tot  ensi  cum  li  auue  estint  lo  feu  enei  estiut  tote  li  erimors  uostre 
wpior  lo  cuuise  de  pechiet.    et  cele  meismement  ki  por  ceu  ke  li  cuers 
M  perdet  la  grace  se  drecet  apermenmea  encontre  une  chascuue  temp- 
^ioQ  ke  eore  11  cort.   ke  li  cuers  penuiz  de  la  grace  ne  chacet  de  mal  40 
fia  peil  cbaske  ior.   del  meuor  peril  en  plus  grief  colpe.    et  de  teil  gent 

KBB&iii«dt«  FoncbDogea  IL  g 


114  ^^^^^*  W.  Fonrator 

ueoTis  HOB  aBseiz  ki  prr  oeu  k'il  ordemenf;  ument  deuienent  ades  pitis 

ort  Eneontro  Geate  crimor  ne  ee  doit  onkea  losengier  li  cuers  por  nul 
amendenient  k'il  atendett  ne  por  nul  aligemcnt  de  pechiet  k'il  sentet 
eo  luy,  Tek  losengea  esueudent  Uien  lo  euer  des  dous  primieres  ma- 
5  Bieres  de  crimor.  mais  nostro  sires  nos  comaDdet  ke  nos  de  ceete  anue 
emplieus  lea  uaissela,  car  il  euDt  a  la  tieie  ueut  et  plain  de  uent  ei 
cum  Buot  eil  ki  per  estude  de  uauiteit  eBuendent  de  permenant  desserte 
eu  oIs  celes  seix  instituciong  dout  hob  auoua  dauant  parleit*  Cht  saot 
leg  sottea  uirgiöes  ki  en  lor  uaissels  neu  ent  poent  d'ole.  anz  sunt  plain 

10  ke  peix  ualt  de  uelin.  e'esk  d'enuie.  de  murmure.  de  rancor  de  euer 
et  de  detraction.  Et  por  ceu  ke  eist  uelins  nen  ait  leu  en  uoz  cuerei 
81  noB  Gomaudet  om  ke  bos  eniplieBs  les  uaisaelB  d'auue.  enei  ke  uos 
uuardiez  a  moena  les  commandemenz  noatre  signor  en  crimor  ki  dooi 
toruet  en  uin,    quant  li  charifeeiz  botiet  fuera  la  crimor i  et  ke  li  euer« 

15  est  de  totes  para  raempliz  d'esp^ntel  fei'uor  et  de  deleitaule  deuocion. 

XXVIIL 
Eil  la  cQuuevsion  so/int  Fol* 

In  eonuersione  b.  Pauli  Benno  L 
(Migne  p.  359.) 

20  1'  Per  droit  chier  frere  celebret  om  ui  per  tot  lo  munde  la  con- 
ueraion  aaint  Pol  ki  maistrea  fufe  dea  paiens.  [96 ']  car  wob  ueons  ke  i» 
ceste  racine  sunt  isaut  maint  raim.  Quant  sainz  Pols  fut  conuertizi  al 
deuint  miniatrea  de  ceste  conueraion  per  tot  lo  munde,  car  il  mainte 
gent  conuertit  a  deu  per  foffice  de  predication  zaenayer  quant  il  ancor 

25  eetoit  en  chart  et  s'il  donkea  no  ueakiuet  iai  mies  aelonc  la  char.  Or 
meismeB  Iai  ou  il  en  luy  et  enayer  Luy  uit  plua  bienaurousement  ne 
finet  il  ancor  de  conuertir  les  liomraeB.  per  exaraple.  per  oreson  et  pet* 
doctrioo.  Por  ceu  meiames  frequentet  om  ancor  la  memore  de  sa  con- 
ueraion i  ke  eil  qui  la  reiraitent  en  facenfc  lor  esploit.    car  en  sa  remen- 

30  brance  conzoit  li  pecbierea  eaperance  de  pardon  por  ceu  qu^il  entalen- 
teiz  seit  de  faire  penitencei  et  eil  ki  iai  se  repent  i  prent  forme  de 
perfeite  conueraion.  Coment  poroit  deeperer  por  nul  malice  til  auat 
fait  eil  ki  oroit  ke  Saulus  fuat  deuenuz  uaisaela  d'election  Iai  ou  il  an- 
cor eatoit  toz   enflammez  de   manaces   et  d'ocision  en  disciplea  noatre 

35signorF  Coment  puet  nuls  dire  k'il  aoit  si  appreaseiz  de  aa  maluestiet 
ki  por  bien  a  faire  ne  se  puist  drecierS  quant  li  trea  cruyera  porseuerea 
fut  aubitement  muez  en  trea  feaule  proicheor  en  la  uoie  mismes  ou  il 
deaireuet  a  espandre  lo  sane  des  criatiena.    et  ou  eea  cuers  eetoit  toz 
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enaenimeiz  de  forseniierie?  En  ceate  eole  conaersion  nos  mostret  nostre 

sires  et  la  grandesee  de  ea  mieerieordel    et  la  uertuit  de  Ba   grace. 

2,  Subitement  ee  dist  saioz  Lua   uint  entor   lay   ti  lumiere   de 

ciel,    [1>6']  O  cum  est  meruillouae  li  bonteiz  etil  miacricordö  de  deu. 

ke  per  defors  enlumiuet  a  moens  do  celeatiGDe   clarteit  celuy  ki  aiicor5 

neu  est  coucnaulea  de  rezoyure  la  lumiere  p^r  dedenz.    Li  clarteiz  de 

deo  umt  entor  luy.   {per  defuors).  doot  il  ancor  do  pooit  estre  eolumioeiz 

per  dedenzt  Et  li  uoiz  de  ciel  [eat  faite].   Formeotfont  a  croire  li 

tesmoignaige  de  la  noix  et  de  la  lumiere.    d6  oe  puet  duIs  dotter  de 

la  ueriteit  ke  dedenz  luy  se  miet  per  ambedous  leB  foDestreB  des  oylz  10 

et  des  oroilles.    Enal  apparut  li  Colons  el  flun  lordaia  sor  noslre  Btgnor 

ei  ei  sonat  U  uoiz.  ensi  apparut  li  clarteiz  et  si  fut  oye  li  uoiz  del  pere 

ea  la  montaigDe  lai  oti  il  se  tratmägurat  dauant  ses  dieciples.     Säule 

dUt  il  por  kai  me  porseua  tu?    Certea  repris  fut  Saulus,    Ne  polt 

eomr  son  malice  ne  nel  polt  denoier.    en  aes   mains  furent  atroueiea  15 

les  lettrea  de  aa  treB  cruyer  legacion.    les  lettres  de  rescumiDieie  auc- 

toriteit  et  de  la  felenesae  pooateit.    Por  kai  me  porseua  tu  diät  il? 

Ke  porseuiuet  il  dons  Criat   eil  ki  en  terre   crucieuet   ses    menbres? 

Cuides  tu  ke  eil  porseuiaaent  solement  Criat  ki  aon  trea  satnt  cors  clo- 

Echerent  en  la  croix.   et  nel  porBcuiät  mies  eil  ki  encontre  aainte  egliae  20 

ki  est  aes  cora  forseuneuet  per  felencsae  haine?  Si  Criz  donat  aon  pro- 

[ire  saoe  por  lo  racbatement  des  ainrmea.    ne  te  samblet  il  dona   ke 

eil  (acet  plus  grief  persecution  ko  ne  feeist  li  QeuB  ki  aon  sanc  eapan- 

i^U  ki  per  male  semonte  ou  per  mal  cxemplo  ou  per  rockeaon  d'eseandle 

tofnet  de  [97""]  luy  lea   aiurmes  cuy  il   at   racbateies?    3.  EsuuardeiÄ25 

cei  ehier  freire  et  si  redotteiz  forment  la  conpaignieie  de  eeos  qui  la 

Miaeteit  des  ainrmeB  encombrent,    Certea  molt  est  horribles  eist  aaeri* 

'«ges  ki  sortnontet  nes  lo  malice  de  ceosi    ki  el  signor  de  maiesteit 

gittarent  lor  escuminieies  mains.    Ce  sanVbleuet  iai  ke  li  teoa  de   p^r- 

s^icution  fust  iai  aleiz.    mala  iai  a  nul  ior  si  cum  uos  ueons  auuertoment  30 

HB  fanrat  li  persecutions  al  criatien  nen  a  Criat  aasi.    Et  or  ke  plua 

pief  chose  est  porseuent  eil  miamea  Cristi  ki  de  luy  sunt  apeleit  cri- 

«tien,    Tei  amin  cbier  sire  et  tei  prosme  aprocharent  et  esturent  eu- 

^^Contre  ti.     Ce  sembiet  que  toz  li  peulca  de  cristientcit  aoit  iuriez  en- 

^ptotitre  ti,   car  des  lo  menor  eniosk'al  plua  grant.   dea  la  plante  del  piet  35 

eaioflk'al  ohief  neu  at  en  luy  sainteit.  lasue  eat  li  malueatiez  des  plus 
II  Mciens  iuges.  c^est  de  tes  uicaires  et  de  ccoa  ki  deuäsent  goucrnoir 
II  ^t^n  peole.  Om  ne  puet  iai  mies  dire  ke  li  prestes  aoit  si  cum  li 
peuleat  car  lipeulea  nen  est  iai  mies  de  si  grant  malice  cum  li  preatea. 
Hiilas,  chier  sire  deus  ke  ferona  ke  eil  sunt  li  primier  en  ta  p^rsecution.  40 
ii  en  ta  gliae  ont  porpris  les  signeriea  et  iea  honors?    En  la  tour  de 

8* 
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Syon  Stint  moDteit  et  et  ont  porprises  les  forteresces.  et  francfaement 
et  poBtiment  liurent  a  fea  et  a  üamme  tote  la  citeit  Chaitiue  et  male 
est  lor  coDuersations.  mala  pitiet  doit  om  auoir  de  la  sübueraion  de  ton 
peule*  Et  niolt  seroit  ancor  bien  b'ü  ne  gouerneuent  mais  k^en  ceete 
5  sole  partie.  car  ancuene  seroit  per  auenture  ki  ensi  seroit  enatruiz  et 
uuarniz  per  la  semonto  oostro  ßigoorkll  seroit  cusen[97^Jzon  de  üuar- 
deir  sm  comandemenz  et  de  fuir  lor  example.  Maia  er  sunt  doneit  11 
fiaint  ordeno  en  ockeion  de  lait  uuaiogi  et  l'aqueet  tienent  a  pitiet. 
Et  d'altre  part  molt  lea  atrueuet  om  pia   quant  il  doient  rezoyure  la 

10  eure  des  ainrmes.  mais  en  ayer  ols  est  eeste  cuaenzons  11  menre  et  de 
la  aalueteit  des  aiörmes  est  en  lor  euer  li  dairiene  pense,  Or  e8uua^ 
deiz  si  nule  persecutiona  puet  cstre  plus  griea  a  celui  ki  est  li  sal- 
ueirea  des  ainrinesP  Ässeiz  malement  ae  contieneot  assi  li  altee  en» 
contre  Crist.  et  moU  i  at  a  tiostre  teos  des  Ätitecriz.    Et  iai  aoit  cea 

15  ke  molt  i  alt  assi  des  altres  ki  en  mainteB  manicres  et  per  maiDtee 
ockesons  sunt  encontre  la  salueteit  de  lorproamesJ  toteuoiea  celei  per- 
aecution  tient  tl  por  plus  cruycre  et  plus  gricment  la  aenti  ke  sei  pro- 
pre ministre  li  fönt.  A  plus  cruyere  la  tient  por  lea  benefices  k'il  dö 
lui  ont  receuti  et  plus  griement  la  sent  por  la  pooateit  k'il   ont.    Tot 

20ceu  uoit  noatre  sirea  et  si  se  coiset.  tot  cen  soffret  li  salueires  et  ai 
n'eo  fait  mies  lo  scmblant.  Pareeumiamea  couient  il  ke  nos  assi  n'en 
faciens  nul  semblant.  et  ko  noa  or  maiamement  dos  eoysiena  de  noi 
prelaiz  et  dea  maistres  de  sainte  egliae.  car  enai  piaist  il  a  ols  mismes. 
c'est  kil  or  poicnt  faire   franchement  lor  uolenteit  cnei  ke   nuls  D'en 

25paro8t.  et  ke  li  grica  iugomeuz  uignet  une  fieie  sor  ceos  ki  prelait 
sunt,  et  ke  li  poiasant  sostignent  poxanmant  k-s  tormenz.  4*  lu  dos 
assi  chicr  fröre  ke  nuls  de  nos  do  seit  aasi  porseueres  noatre  signor, 
car  li  atitierte  raisons  noa  at  enaaigniet  k'encombrer  la  salueteit  d'altmi 
[98'']  est  poraeure  lo  aaluaor.     Quels  graces  puia  ie  rendre  de  la  eal- 

30  ueteit  de  mon  ainrme  a  celui  ki  lo  uelin  de  detraction  me  mat  dauant? 
Per  droit  dist  li  CBcriture  ke  li  detraior  sunt  hainols  a  deu  ai  cum  por- 
seuor.  Et  k'est  assi  eil  ki  per  son  example  atrait  les  altres  a  laiasor 
et  a  perece.  ou  torbet  per  sa  siogulariteit  ou  fait  noiae  per  aa  curio- 
siteit.   ou  agrieuet  per  son   impacience  et  per  son  murmure.    ou  ki  eo 

35ancune  maoiere  fait  triste  l'eBpirit  de  deu  ki  en  ols  est.  escaüdalizanz 
un  de  cez  petiz  ki  en  luy  croyentP  No  porseut  dons  eist  assi  tot  auuer- 
tement  noatre  sigDorF  Et  por  eeu  ke  li  nona  et  li  malicea  des  por* 
aeuora  soit  lonz  de  noa.  si  uos  prei  iu  chier  frere  ke  eos  ades  soyeiLS 
ßueyf  et  benigne  li  uns  enuers  Tatre.    et  sorportiena  li  uns  de  nos  Tatre 

40  en  tote  pacience  ^  enai  ke  noa  encitiena  11  uns  de  nos  Fatre  ades  & 
meillor  et  a  plus  perfait  eetaigo.    Mais  neu  est  ancor  mies  asaeiz  se  li 


AltfnE.  üebereetzQiig  dea  XOL  Jahrb.  der  Predigten  Bertihards  von  Clairratix    117 


seiianz  lait  son  signor  a  poreeiire  s'il  aeei  nel  Bert   Quel  grace  aueroit 

U  enuers  son  eignon    s'il  ensi  cum  il  de  niant  ne  restat  encontre  luy 

nel  seruiuet  assi  de   niant P    A  la  p^rsomme  bi  aneuens  est  de  ei  peüfc 

sen  k'il  cuist  ke  ceu  li  soit  asaeiz  a'il  nostre  eigoor  ne  porseut  ne  nule 

aine  ne  li  faiL  oyet  oea  k'il  miemea  dist   Cil  dist  il  ki  nen  est  en-5 

aemble  mi  est  encontre  mu  et  eil  ki  auoc  rai  nen  assemblet 

deepart.    5.  Saule  Saule  dist  il  por  kai  me  porseus  tu?  Et  eil 

reepoodit.    Sire  ki  es  tuP    Gi  puet  om  entendro  ke  li  elarteiz  estoit 

entor  luy  p^r  defora  et  ne   mies  dedenz    luy.    II  oyuet  la  [98^1  uoix 

noatre  signor  maia  il  ne  ueoit  mies  de  ea  fazonJ  car  om  renstruyuet  a  10 

la  foit.    et  ensi  cum  il  mismeB  ensegnat  apres t  )i  foiz  eet  de  l'oye. 

Qui  es  tu  dist  il?    11  ne  eauoit  cui  il  porseuiueti  et  por  ceu  at  con- 

Bcut  misericordei  car  il  non-sachanz  fiat  ceu  en   mescreance.    Apren- 

miz  chier  frere  per  ceu  cum  droituriera  iugieres  soit  noatre  eires  ki  ne 

prent  mies  uuarde  a  ceu  c'um  faiti  mais  de  quel  euer  om  lo  fait.   et  sil5 

uos  uuardeiz  deaormais  k'ancuena  de  uos  ne  tignet  a  petit  cum  peiit 

kll  aseiantre  forfacet.    Nula  ne  aoit  ki  en  aon  euer  diet    Tel  pechiet 

sunt  legier  nen  ai  miea  grant  eure  del  laier.    nen  est  mies  granz  choae 

si  ia  demore  en  cez  p^rdonaulea  et  en  cez  menuz  pechiez.   Ciat  est  chier 

frere  ti  enduremenz  et  li  blaphemea  el  saint  eapirit.    li  blaphemes  ki  20 

ne  puet  estre  pardoneiz.     Sainz  Pols  fut  uoirement  blastengierea  mala 

c«ne  fut  mies  el  aaint  eapirit.  car  il  non-aachanz  fist  ceu  en  mescreance. 

Il  ne  diät  miea   blafeme  el    saint  eapirit.  et  por  ceu   si  at  il  conaeut 

miaericorde.    6.  Sire  diät  il  ki  ea  tu?   Et  nostre  aires  li  respondit.    le 

injfl  Ihesus  de  Nazareht  cui  tu  poraeua.    ie  suya  li  aalueirea  25 

ctti  tu  per  ton  poreeuement  per 9.     Je  suis  eil  de  cuy  ta   lois  anoncet 

k'ilNazareua  serat  apeleizi   maia  tu  ne  eeis  ancor  mies  ke  ceu 

»oit  aemplit     Et  eil  diät  a  noatre  signon    8ire  ke  uuela  tu  ke  ie 

f«ice?    Certea  chier  frere  ceste  est  li  forme  de  plaine  et  de  ptrfaite 

conueraiüD.     Aparilliez    ce    diät  ii  aalmistes    aparilliez   est    mes^Q 

,     euere.    Aparilliez  suys  dist  il  et  ne  suya  miea  torbeiz   por 

Biti  ke  ie  uuarde  tea  comandemenz.     Sire  dist  il  ke  uuels 

^^fW']  tu  ke  ie  face?    0  paroIe  brief  et  jVlaine.   parole  uiue  et  fructi- 

fiaoE  et  digne  k'ele  tot  par  tot  soit  receue.     Ay  cum  poc  atrueuct  om 

«le  ceos  ki  tignent  la  forme  do  ceeto  prrfeite    obedience,    ki  ayent  si  35 

*yer  dos  mis  lor  propre  uoleuteit  k1l  nen  ayent  nea  propre  euer,    ensi 

It'il  requierent  adcs  quel  chose  uoillet  nostre  aires  et  ne  mies  quel  choae 

il- et  kHI  aenz  entrelaissoment  dient.    Sire  ke  uuels  tu  ke  ie  face? 

Et  ceu  assi  ke  Samuel  dist    Parole  sire  car  tea  aerianz  ot.    Molt 

WOD8  plus  de  ceos  ki  enseuent  cel  aueule  dont  noa  leisons  en  reuuan-  40 

ele:  k'U  ne  facent  ceat  nostre  nouel  apoatle.    Ke  uuels  tu  ce  diät 
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noatre  eires  a  cel  aueule  ke  iu  te  faco?  0  cum  est  granz  ta  miseri- 
corde  chier  sire.  o  cum  est  granz  ton  humiliteiz,  Quiert  doos  enei  li 
Birea  qu1l  facet  la  uolenteit  de  son  Bcriant?  Bien  fut  aueules  eil  ki 
nen  estiuardat  ki  eil  estoit  ki  a  luy  parleuet.  ki  nen  ot  pauor  ne  ne 
5fle  meruillat.  Ceu  nauignet  iai  chier  ßire  a  mi.  luais  tu  di  aozois  ee 
k'est  ke  tu  uuels  ke  ie  face,  car  couenaule  chose  est  et  digoe  ke  iu 
quiere  et  face  ta  uolenteit  ne  mies  tu  la  meie.  Ne  ueez  uos  dons  chier 
frere  cum  neceseaire  estoit  en  cest  leu  li  conuersioas?  Enßi  sunt  ui 
est  li  iora  maifitc  gent  de  si  grant  llauoutßit  et  de  si  graot  peruersiteit 

lOk'il  lor  couient  demander  ke  uuelent  it  c'um  lor  facet  et  ne  mies  k'il 
demancent  que  nostre  sirea  uoillet  k'il  facent.  I[  couient  esuuar- 
der  quel  chose  il  uoillent  ke  li  minietres  et  li  uicalres  de  Criat  lor  cd- 
manat  car  il  en  droit  d'ola  non  eauuardent  mies  quels  soit  li  uolen- 
teiz  de  celuy  ki  sor  ola  doit  coramandeir.    Li  obedience  de  teil  gent  nen 

15  eat  mies  plainei  ne  sunt  [99^]  mies  apparilliet  de  aeruir  en  totes  oyurea 
ne  d'enseure  en  totes  chosea  celuy  qui  uint  faire  la  uolenteit  son  peire 
ne  miea  la  seye.  11  esuuardent  et  esleiaent  de  kai  il  unelent  eatre 
obedient  mais  anzoia  de  kai  il  couignet  ke  lor  prelaiz  aoit  obediens  a 
lor  uoleuteit.    Si  teil  gent  uoyent  c'um  lea  soffret  et  e'um  ait  pitiet  de 

20  lor  enfarmeteit  faoent  por  deu  de  ceu  lor  eiploit.  et  ai  soient  hontota 
de  ceu  c'um  lea  attueuet  si  petiz  et  si  Seuea.  por  ceu  c'um  nc  diet  an- 
eune  fieie  a  ofs.  Ke  uos  dui  le  faire  ke  ie  ne  uoa  feaisse.  ke  li  mul- 
titüdine  de  la  mercit  c'um  lor  at  mostreit  ne  lor  torst  a  la  persomme 
en  acomblement  de  droituriere   dampnationf   s'il  la   pacience  et  la  be- 

25nigneteit  de  lor  prelait  no  reconoisaent  7.  Sire  dist  il  ke  uuels  tu 
ke  iu  face?  Et  nostre  sirea  li  dist.  Lieue  sua  et  si  entre 
en  la  citoit.  et  Iai  te  diront  ce  k^est  k^il  te  couenrat  faire. 
0  aapience,  cerLea  uoirement  ateirea  tu  tot  affait  auefment.  Celui  a 
cuy  tu  paroles  tramaa  de  ta  uolenteit  a  un  homme  por  lui  a  endoctri- 

SOneiri  por  mostrer  Tesploit  ke  uient  de  la  uie  conpaignaule.  et  por  ceu 
k'il  ensaigniez  per  homme  apresiat  assi  a  soacorre  lea  hommes  aelonc 
la  grace  ke  doneie  li  eeroit*  Entre  diät  il  en  la  citeit.  Bien  poei 
ueor  chier  frere  ke  ne  fut  miea  aenz  lo  conaoil  de  deu  ke  uos  en  ceste 
citeit  del  aignor  des  uertuiz  entrexiez  Iai  ou  uoe  apresixiez  la  uolenteit 

35  de  deu.  Certes  eil  qui  la  crimor  de  deu  te  mist  en  ton  euer  et  qui  te 
conuertit  por  deairer  aa  uolenteit i  eil  te  dist  ke  tu  leuesaes  aus  et  ke 
tu  entressea  en  la  citeit.  Maia  [KX)']  entent  cum  auuertement  aoit 
Ineie  en  ceu  k'aprca  seut  et  ü  uolentriue  aimpliciteizi  et  li  criatienne 
mansuetume.      11    ne   ueoit   nule    chose   et    si   auoit   les    oyla 

4Üouerz.  et  eil  ki  ensemble  luy  aleuent  lo  trayuent  a  lor 
mains«    0  cum  hieuaurouae  aueubteit  per  kai  li  oil  aueulent  aaine- 
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meßt  en  la  conuersion^  ki  zaeDater  esloient  malemcnt  enlumineit  en  la 
pi euarication.    Et  eeu  ke  saioz  FoIb  p^rDiaoul  trois  iors  en  orison  senz 
maingier  SLpartiBui  maisioement  a  ccoa  ki  notielement  ont  deuuerpit  lo 
mundet  nea  ancor  ne  reepircnt  el  celestien  aolaz*    Soetignent  assi  noatre 
sigQor  en  tote  pacience  et  ai  soieot  ades  en  oreeon  et  en  proierei  car    5 
lor  petres  de   ciel  les  erat  en  tens  couenaule.     II  nea  oblicrat  mies  en 
la  fin  anz  uenrat  et  si  nen  atarzerat  mies.    Si  tu  trois  iors  lo  aoetiene 
ke  tQ  nen   aies  niant  a  maingier,    ayes  fianco   k'il  ne  te  lairat  mies* 
geun'  car  il  est  pis  et  mläerieorB.    8.  Por  ceu  commandet  om  a  Ananie 
k^il  ia  main  meeiat  aor  saint  Pol.   mats  eil  si  cum  saigea  et  ki  bien  10 
estoit  apria  oe  uolt  mies  apermenmea  faire  eeate  chose.     Or  esuuarde 
ai  sain2  Fola  mismea  ne  donet  ceate  doctrine  a  aon  diaeiple.    A  nelui 
diät  il  ne  mattre  toat  ta  main*    II  uit  ce  diät  nostres   sirea  un 
bomme  ki  aor  lui  mattoit  sa  main  por  ceu  k'il  receust  la 
üeue,    Quant  aainz  Pola  ot  ceu  uout  chier  frere  il  ne  fut  miea  aper-  15 
ntenmes  enlumineiz.    anz  atendit  la  main  Ananie^  car  il  per  aucnturo 
anoit  ueut  en  eou  somme  k'il  deuoit  uenir  a  luj,    Ceu  di  iu  chier  frere, 
car  ie  doz  Venire  [KKJ^]  nos  ne  soit  ancuena  ki  cuist  estre  enlumineiz 
p^r  fiomge   ßolement.    enai  k'il  iai  no   uoillet  miea  aofferre  ligicrement 
c'om  lo  tracet  a  la  main.  anz  uoillet  eatre  conduiaieres  d'altruy,    Cil  a20 
cuy  li  cnre  de  ceu  a  aminiatrer  n'eat  ancor  eniointo.    a  cuy  li  dispcn- 
Badons  nen  est  ancor  commandeie.    a  cuy  om  nen  at  commandett  an- 
cor kll  uoiet  et  k'il  poruoiet  a  ceoa  ki  lea  oyk  ont  auuerz  et  niant  ne 
ooient.   por  kai  uuelt  il  entrepenre  ceu  ai  por  ceu  non  ke  aea  cucrs  est 
[ilams  de  uaniteit  et  kH  enscut  aaai  cum  lea  uains  aongea?  yVardonB25 
noa  de  ceat  uice  chier  frere.    et  adea  ealeieona  taut  cum  a  noa  affiert 
ke  DOS  uil  aoyens  et  ke  noa  trait  aoiens   aa  maina.   ensi  ke  noa  man- 
tuelume  et  humiliteit  apregntens  a  noatre  signor  Ihesu  Criat^  a  cuy  est 
hoDora  et  gloire  ens  aedea  des  seules.    Amen. 


30 


^P        L  Hui  moinet  li  uirgine  mere  lo  sigoor  del  templo  el  temple  nostro 
"ignor,   et  loseph  representat  a  nostre  aignor  boq  trea  chier  fil  en  cuy  35 
868  plaiairs  est.     Li  iustea  Symeon  reconoist  celuy  cuy  il  atendoit.    et 
Aofla  li  naue  le  reconoiat  aasi.   Ciat  quatre  celebrerent  tot  primiors  la 
procession  d*uy.   cuy  om  celebrot  or  en  toz  leua  et  en  totes  genz.   Ne 


XXIX. 
J]Jn  la  purlfleation  noMre  fiamme. 

In  purifloatione  beatae  Mariae  senno  I. 
(Mfgne  p.  36D.) 
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ne  fut  mies  memeille  s'ele  dons  fut  petitcS  car  dl  estoit  ancor  petiz 
cuy  om  receuoit.  En  cele  proceasion  nen  ot  leu  nuls  pechieres.  tuit 
füren t  iuate.  tuit  furent  saint  tuit  füren t  p^rfait  ctl  ki  la  furent.  Mais 
ue  salueras  tu  maie  ke  cez  chier  sire?  CraisBet  tes  corfi.  craisset  et  U 
5  miBericorde.  Sire  tu  ealueras  et  les  horomee  et  les  beeetes  quant  tu 
aueras  multipliiet  ta  miaericorde»  Enja  aecoode  procession  [101^]  uoat 
iai  les  torbee  et  daiiant  et  daiere.  ne  nel  portei  mies  li  tiirgine  mm 
.li  aisnea.  Neluy  ne  desdaignet  noatre  ßires.  ne  ceoe  miames  ki  cn  lor 
fieng  sunt  purit  ei  cum  iuinent.    II  nes  dedaingnet  mies  uoLrement  mais 

10  ke  li  uestiment  dea  apoatles  soyent  Bor  oIs,  ei  lor  doctrioe.  ei  li  iostjae 
des  moors.  se  li  obedience  et  se  li  chariteiz  cueuret  la  multitudine  des 
pechiez.  S^ensi  est  dona  nea  tenrat  il  raiea  a  non-dignes  de  la  glore 
de  aa  procesaion.  anz  poroiis  nes  aparzojure  k-il  celei  proceasion  meta- 
mea  reaeruat  a  noatre  nesi  ke  dona  fut  faite  a  si  poc  de  gent.    Et  por 

15kai  ne  Faust  reaerud©  a  ues  ceoa  k'aprea  lui  deuoieut  uenin  quant  il 
aa  aneiens  miamea  la  mostrat?  2.  SainzDauid  ki  roia  eatoit  et  profete 
desirat  per  grant  ioye  kll  ueaist  cest  ior.  et  il  )o  uit  et  si  en  fut  liez. 
Et  dont  ueniat  cou  k^il  chantetiet  en  la  aalme  s'il  oeut  ne  Taust?  Sire 
deua  diät  il  noa  receumea  ta  miaericorde  en  mei  ton  temple. 

SOCeate  miaericorde  receut  sainz  Dauid.  ceste  misericorde  receut  Sjmeon, 
ceste  miaericorde  receumea  noa  aasi  et  tuit  eil  ki  poruent  sunt  a  uiet 
car  CViz  est  ui  et  hier  et  en  pf/'menant.  Enmei  lo  temple  est  li  mise* 
ricorde  ne  miea  en  Fangle  ou  el  diuersorei  car  deua  ne  prent  mie« 
uuard«  aa  p^fraonea.    En  commun  eat  mise  li  misericorde*   a  toz  Toffret 

25  om*  ne  nula  nen  eat  aenne  ae  eil  non  ki  la  refuset.  Lai  decorre  ehier 
sire  tea  auues  p£?r  defors,  car  iai  por  ceu  ne  Bereit  moena  propre  a  ti 
ta  fontaina.  ne  iai  por  ceu  nen  bouerat  li  estraingea,  Cil  ki  a  ti  ap^r- 
tient  ne  uarat  iai  la  mort  de  ci  a  tant  k'il  uoiel  lo  Criat  [101*]  noatre 
signori  por  ceu  k'tt  aoit  laiez  en  paix.    Et  por  kai  ne  aeroit  laiez  en 

SOpaix  eil  ki  lo  Crist  noatre  aignor  portet  en  aon  peiz?  II  est  urajrement 
noatre  paiz  ki  per  la  foit  faabitet  en  noz  euers.  Mais  tu  atnrme  cliai* 
tiue  coment  isseraa  tu  de  ceste  uie  ki  Ihcaum  ne  conoa  lo  conduisor 
de  la  uoieP  Car  molt  i  at  de  ceos  ki  nen  ont  miea  la  conixance  de 
deu.    Et  dont  uient  ccuP    Certea  ke  li  lumiero   eat  uenue  el  mundet 

35  et  li  gent  ont  plua  chier  lea  tenebrea  ke  la  lumiere.  Et  li  lumiere  ce 
dist  luist  en  tenebrea  et  les  tenebres  ne  la  conprisent  mies  Assi  cum 
ceu  diet.  Et  en  placea  decorrent  lea  auues  ^  et  li  eatraingea  ne  boet 
mies  d'elps.  Et  li  misericorde  est  enmei  lo  temple  i  et  toteuoies  n'i 
aprochent  mies  eil  ki  porueut  sunt  a   pcrmenant  dampnation,     Eomei 

40uo8  stat  o  uoa  chaitif  eil  cui  uoa  ne  coneaaiz.  et  por  ceu  si  uoa  moris 
anzois  ke  uoa  lo  Criat  nostre  aignor  nen  aiez  ueut^  uos  ne  serez  miea 
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laiei  en  paix*   anz  hob  raueront  anzoia  eil  qui  ruient  si  €um  lieon  et 
ki  apparilliet  sunt  a  deuorement    8.  Reoeut  auoos  sire  deuB  ta 

m  i  s e  r  i  c  0  r  d  e  e  n  m  e  i  ton  t  e  m  p  1  e.   Lonz  est  ceste  grace  de  ccle  de- 
plante doDt  li  profete  so  deplaignoit  zaenaier*     Sire  disoit  il  en  ciel 
eBt  ta  miaericorde  et  ta  uerileiz  enioek'a  nues.    Ken   eetottö 
doQs  mies  enmei  lo  temple  li  misericorde^  quant  ele  cntre  lea  espiriz 
de  ciel  estoit  soleraent    Mars  dea   poz  que  Criz  fut  amanriz  un  petit 
plus  ke  li  engele  et  k  il  fut  deuenuz  moyenerea  de  den  et  des  hommes. 
et  qu*il   assi   cum  piere   anglere    apaiaentat  per   mei   son    aanc  cetes 
1102^1  choses  ki  estoient  en  ciel  et  celea  ki  estoient  sor  terrei  si  re-10 
ceames  nos  la  misericorde  enmei  lo  temple.    Nos  eatiens  asai 
per  natnre  fil  d'iror.    mala  or  auons  conBeut  miaericorde.    Et  de  quel 
iror  esdena  nos  fiK    et  quel  miBericorde  auons  nos  consent?   Nos  ostiena 
fil  de  non-aachanceS  de  laisaeteit  et  de  chaitiniteifeS  et  or  auona  cooaeut 
sipience.   aertuit  et  rachatement.    Li  non-sachance  de  la  deceue  feinme  15 
nofl  aaoit  aueniciz.    li  moUece  de  Fornme  ki  per  aon  propre  cuniae  fnt 
atraiz  et  enlaciez  dos  anoit  diasoluz.    et  li  malices  del  diaule  noa  auoit 
enchaitiueiz  per  ceu  ke  noa  a  Iny  noa  auiens  habandoneit.     Ensi  naia- 
mm  Qos  ancor  tuit.   primiera  non-sachaut  del  tot.  apres  fleue  et  pere- 
loxii  ensi  k*ancor  conesaiena  nos  la  uoie  de  nie.   ei  feriena  nos  toteuoies  20 
encombreit  et  detonnit  per  noatre   propre  perece.     A  dairiena  naissons 
tsn  chaitiuiteit  deaoz  lo  tres  peame  ot  lo  trea  cruyer  tyran.  ensi  k'ajicor 
fiusieos  noa  saige  et  fortf  si   feriens  noa  toteuoiea  apresaeit  deaoz  lo 
iuf  de  ceate  chaitiue  seruituit*   Nen  at  doos  mestier  ai  graut  misere  de 
paot  misericorde  et  de  grant  pitiet?    On  si  nos  aommea  iai  deliureit25 
de  eeste  tranle  iror  per  Crist  qui  faiz  est  a  nos  de  par  deu  lo  peire 
sapience  et  iustiae.    saintifiemenz  et  rachatemenz»   cum   cuaencenouae- 
laenl  doiena  noa  dotteir  chier  frere  ke  li  dairieneteiz  de  noatre  uie  ne 
^oit  atroueie  pere  de  la  prtmiore  si  nos  lo  parax  rechaons  en  ceste 
>for  01  cüoi  eil  ki  [102^1  iai  ne  sommes  mies  per  nature  fil  d^iror  maia  30 
pfr  Dostre  propre  uolenteit?    4.  Embrazona  donkes  chier  frcro  la  mise- 
^corde  caj  noa  auona  receut  enmei  lo  temple.    et  ensemble  sainte  Anne 
Iä  bienaurouse  neue  ne  noa  dep^/rtona  onkes  del  temple.    Li  teniples 
i^  den  est   aainz  ce  diät  li  apostlee  ki  uos  estes.    Pres  noa  est 
<^«ate  miaericorde.    pres  nos  est  li  parole  et   en    noatre  boche  et  en  35 
aostre  euer,   car  Criz  habitet  per  la  foit  en   noz  cuers.    Ciat  est  sea 
tßiaplea,    ciat  est  aea  siegesi  ai  uoa  per  auenture  nen  aueiz  oblieit  ceu 
kelSalemons  dist  ke  li  ainrmedel  iuste  est  sieges  deeapience. 
Por  ceu  DOS  prei  et  aemon  chier  frere  or  ceu  ke  iu  ades  uoa  deair  a 
»emonre.   ke  noa  en  char  ne  uiuiens  por  ceu  ko   nos  desplaiaant  ne40 
>oi6D8  a  deut  et  ke  noa  arain  ne  soiens  de  cest  munde  por  ceu  ke  noa 
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anemin  de  den  ne  soyens.  Restons  al  diaule  et  il  foyrat  cnsua  de  nos. 
per  ceu  ke  nos  franchement  poiene  uiure  en  B^)ent,  ensi  k'en  nostre 
euer  floit  oostre  contiersattonB.  Et  li  eors  ki  corrumpaules  est  agrieuet 
assi  l'ainrme  et  si  la  fait  laaee  et  perezouBe*  et  H  terriene  habitatiani 
5  apresset  lo  sen  ki  a  maiutes  choses  pensett  ensi  k'il  contremoot  ne  se 
puiat  dreeier  as  biens  eeleations,  Por  eeu  est  li  sapience  de  cest  munde 
flottie  en  ayer  deu.  et  deuient  serB  a  raoeminS  ki  de  luy  so  lait  sor- 
moQtetn  certes  cl  euer  rezoit  om  la  misericorde.  et  el  euer  habitet 
Criz,  el  euer  parolet  il  paix  en  son  peulei  et  sor  sea  sainz  et  en  ceoft- 
lOqui  a  lor  euer  ae  toment 


Aneo^'  äe  la  puriflratlQfu 

De  pBriflcatioae  beatae  Mariae  sermo  11. 
(Migoe  p.  368.) 


4 

memeöS 


15         1.  Rendona  gracea  chier  freire  a  noatre  rachator  ki  si  large 
noa  dauancet  [103'']  em  bencizons  de  douzor  multiplianz  noz  ioies  per* 
les  aacremenz  de  son  enfance.    Ancor  neu  est  uuaires  ke  nos  auons 
eelebreit  la  feste  de  sa  natiuiteit.    et  de  sa  circonciaian  et  de  gon  ap* 
paricionl  et  ui  noa  est  H  iors  apparuz  euai  cum  il  oflferz  fut  al  temple, 

20  Hui  fut  repreacnteiz  al  creator  li  trea  haltiamea  fruz  de  terre.  hui  fut 
Offerte  al  temple  per  lee  malus  de  la  uirgina  li  plaisanz  sacrefices  a 
deu.  Sei  parent  lo  portarent.  c'est  sa  mere  et  loaeph  cuy  filz  om  cuy- 
dieuet  quil  fusti  et  li  ueillart  l'atendirent.  loscph  et  Marie  offrirent 
lo  sacrefice    matutiDali    et  Symeon  et  Anna  ratendirent.     Cist  quatre 

25  celebrerent  la  processioni  cuy  om  retraitet  ui  sollcmpnalment  per  grant 
ioie  per  les  quatre  parties  del  munde.  Et  por  ceu  ke  noa  ui  doyens 
faire  assi  sollempnal  procession  aUroment  ke  nos  ne  solons  faire  as 
altrea  festes S  si  me  eamblet  il  ke  nen  iert  miea  senz  eaploit  si  noa  dillan- 
trement  esuuardone  et  la  maniere  et   Tordene  de  la  proeession.    Nos 

3U  doyens  aleir  dui  a  dui  en  ia  proceasionS  et  si  doicna  porteir  chandoiles 
ardanz  en  nos  mataa.  et  ke  ne  eoient  ensprisea  si  de  celui  feu  non  ki 
en  regliae  seit  consecreiz  de  benizon  de  preste*  Apres  ceu  doyent  aleir 
en  la  proeession  li  dairien  primier  et  li  priuiier  dairien  i  et  si  eh  ante- 
rons  ena  uoiea  nostre  aignor  ke  granz  est  aa  glore.    2.  Per  droit  alona 

H5  dui  a  dui  en  la  proceBsion.  car  ensi  tramiat  li  ealueires  ses  diaciples 
ii  cum  teBmoignet  li  sainte  euuangele  por  mostrer  la  uertuit  de  chari- 
leit  et  por  loer  la  uie  conpaignaule  et  comune*  Cil  torbet  [103^]  la 
orocession  ki  uuelt  aleir  per  luy;   ne  ne  grienet  miea  solement  a  luyJ 
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anz  fait  aasi  aa  altrcs  greuance,    Ce  euDt  cele  gent  bestial  ki  ola  mis- 
mea  departent.    ki  nen  ont  mies  l'eap^nt  de  deu.    no  ne  sunt  cuaen- 
cenols  de  uuardeir  Tuniteit  de  Tespirit  el   liien  de  paix*     Et  tot  ensi 
cum  il  neu  eet  mies  bone  ohose  ke  li  hom  ßoit  eolsl  ensi  est  il  defcD- 
duit  k'il  ueuz  neu  apeirct  dauant  Dostre  sigoor.     Quant  ora  reprent  et  5 
arguet  ceos  mismes  d'oyaeiiie  cey  nula  neu  auoit  couenteiz.    ke  deaer- 
oetit  dona  eil  ke  iai  aunt  couenteit  e'om  lea  atrueuet  oysolsP    Li  foiz 
genz   oyureß  eat   morte*     Noz  oyurea    miamea  doyent    estre  faites  en 
rerQour  et  en  deaier  de  eueri  enai  ke  lea  lusernca   ardanz  soyent  en 
noz  maina.     Et  a'altrement  eat.    a  dotteir  fait  ke  eil  ne  noa  encomenst  1(J 
a  uomir  per  ceu  ke  noa  teue  aommeai  ki  diät  en  Tenuangele.    lu  wing 
lUt  il  mattre  feu  en  terre*    et  ke  uoil  iu  so  ceu   non  k'il  ar- 
let?  eist  feua  est  urayeoient  aainz  et  beniz  cuy  li  peires  aaintifiat  et 
tramiat  el  munde,    et  cui  om  beniat  ens  egliaes  ai  cum  eacrit  eat.   be- 
aiz  nestre  aignor  ena  eglises.     Nostre  auersaires  at  aasi  aon  feu  15 
Bi  cum  eil  ki  pcrueraemeot  porseut  lea  ayurea  de  deu.  il  at  ueirement 
lo  feu  de  euuise  charnel   lo  feu  d'enuie  et  d'orgoilf  cuy  li  aalueirea 
De  uint  miea  euapanre  en  nos  maia  estingnre.     Si  ancuens  eat   kt  seit 
Bi  krdiz  kMl  esiraingc  feti  uoillet  olfrir  el  sacrefice  de  deu«    aneor  aoit 
AaroB  aea  peireai   ai  morrat  il  toteuoiea  en  aa  malueatiet.    S,  Sor  ceu  20 
Bprei  ke  dos  dit  ations  de  la  fraleruel  dilection  et  dea  bones  oyurea  et 
de  [1(4^]    la   aainte   feruori    si   nos  est  formen t   necesaaire   li  uertuz 
d'amiliteit  ke  noa  nos  dauancicns  d^otiorer  li  uns  de  dos  Tatre.    enai 
fi'uDs  chaacuns  ne  a'abaat  miea  eolement  deaoz  lea  deuantriensl   maia 
Des  assi  deaoz  lea  pluB  ioueneB.    et  c'eet  li  pf^rfections  d'umiliteit  et  I!  25 
&amplemenz  de  iustiae.    Et  por  ceu  ke  lo  haitiet  doneor  ainmet  deua 
«t  ke  li  fruiz  de  chariteit  est  li  ioye  el  aaint  espent£    ai  chautona  si 
tm  Boa  dit  auooa  ens  uoyea  nostre   algnort    ke  granz  est  sa  glore. 
t'haQtons  a  noatre  aignor  chanzon  nouele^  car  il  at  fait  merueiiles.    Et 
«i  ancueaa  est  ki  en  totea  cez  choaes  ne  uoillet  eaploitier  et  ne  uoillet  30 
aleii  de  uertuit  en  uertuit.   aaichet  bien  ki  ki  onkea  kll  aoit  k'il  eat  eu 
eitacioD  et  ne  mies  en  proeeasion.   anz  puet  om  miez  dire  k'il  aoit  en 
fetornement*  car  niant  aleir  auant  est  retornera  en  la  uoie  de  uiei  cum 
iiQle  cboae  ne  permaignet  ancor  en  un  mismes  estaige.    Noatre  esploiz 
«cum  noa  aouent  auona  dit  eat  en  ceu  ke  nos  iai  ne  cuydiens  estro35 
oenuit  a  perfection.    anz  nos  cstandiena   ades  en  auant  et  enforciena 
eomiezt  enai  ke  nos  en  Fesunart  de  la  miaericorde  da  deu  aooriens 
ao8tre  imperfection. 
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XXXL 
Ancor  tle  ceu  inismes  ke  dauant* 

De  pnrificatione  beatae  Mariae  senno  III» 

(Migne  p.  369.) 

5  1,  Nos  celebroBa  ui  chier  frere  la  purification  de  la  bienaurouse 
nirginö  ke  fut  faite  selonc  la  loy  Moysi  quant  quarantö  ior  füren t  trea- 
poBseit  apres  la  natiuiteit  noatre  eignor*  En  la  loy  estoil  escrit  ke  li 
fcmme  ki  receut  auoit  la  semence  et  k'enfanteit;  auoit  un  fil  fust  eet 
iora  niaDt-nattef  et  a  Toctaue  ior  circoDcegist  eon  enfant.   et  des  dens 

10  en  [104  "^J  auant  fust  entendtie  a  lei  a  purifier  et  a  lauein  et  si  se 
tenuat  trente  trois  iors  k'ele  nen  entrest  el  temple.  et  quant  li  trente 
troi  ior  eeroient  trespesseiti  ei.olfriBt  son  fit  nostre  signor  el  temple 
a  tot  donnea.  Mais  al  encomeiieement  de  ceate  sentence  puet  om  Heu 
aparzoyure  ke  li  mere  nostre  signor  fut  deliure  de  cest  commandement 

15  Ne  cuydes  tu  dons  ke  Moyses  ne  dotteat  a  mesdire  de  la  mere  nostre 
signor  quant  il  duit  dire  ke  li  femmo  ne  fust  mlea  natte  ki  aueroit  en- 
fanteit  son  enfant.  et  por  ceu  deiat  dauaot  ke  receut  auoit  la  se- 
mence P  Car  s'il  nen  aust  ueut  per  lo  saint  espmt  ke  li  uirgioe  en* 
fanteroit  aenx  aemence.    a  ke  faire  auat  il  fait  mencion  del  receuement 

20  de  la  semence?  Bien  apert  dons  ke  ceste  loia  nen  cnclot  mies  en  lei 
la  mere  nostre  signor  ke  senz  receuement  de  semence  enfantat  son  fil 
si  cum  Iheremies  li  profete  auoit  dauant  anonciet.  ke  nostre  sires 
feroit  nouele  eh  ose  aor  terre.  Et  quel  nouele  choseP  Vne 
femme  diet  il  enclorat  Tomme,     Assi   cum  ceu   diet     Ele  ne  re» 

25  cenerat  mies  Vomme  d'altre  homme.  ele  ne  conciuerat  mies  Tomme  p^r 
humaine  loy*  anz  enclorat  Tomme  dedenz  sea  chastes  et  ses  entertgnes 
entrailles.  enai  k'a  Fentreie  et  a  l'iasue  noatre  signor  pcrmaignet  ade« 
cloae  li  porte  uers  oriant.  2.  Ne  polt  ele  dons  estre  bien  meruillouse 
et  assi  cum  dire  en  son  euer  quel  mestier  at  iu  de  purifiement?    Per 

Sükai  rae  tenroie  iu  d'entrer  el  templet  puez  ke  iu  ne  sai  ke  hom  soit  et 
ke  mes  uentres  est  deuenutz  temples  del  saint  eBpirit?  Por  kai  neu 
enterroie  iu  el  temple  ki  at  enfanteit  lo  aignor  del  temple?  [105*']  En 
cest  conciuement  nen  en  ceat  enfantement  nen  ot  onkca  nule  choae  non- 
pure ne  nule  chose  de  pechiet  ne  ke  facet  a  espurgier*    cum  eist  soit 

35  li  fontaine  de  purteit  ki  uenuz  est  por  faire  Fespurgement  des  pechiez. 
ke  porat  purifier  en  mi  li  uuarde  de  la  loj.  ki  trea  pure  suys  deuenue 
per  cest  enfantement  mismes  ki  eat  senz  taiche?  0  uirgine  bienaurouse! 
certes  uoirement  nen  as  tu  mestier  de  purifiement.  et  tes  filz  auoit  il 
mestier  de  circonciaion?  Or  soyes  baldement  entre  lea  femmes  si  cum 
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1ID6  d'alesi  ear  tes  filz  est  entre  lea  enTanz  ei  cum  uns  d'ols.  II  uolt 
estre  circoncis,  et  por  kai  no  uoluat  il  molt  plus  k'il  fuat  offorz,  Offre 
dontes  ton  fil  oirgioe  tres  sainte.  et  lo  beooit  fruit  de  ton  uentre  re- 
presente  a  nostre  eignor.  Offre  lo  saint  eacrefice  et;  plaisant  a  deu  por 
lo  racordeoient  de  iioz  toz.  Certea  ce&te  nouele  offrande  et  eist  tres  5 
jrecious  eaerefices  serat  acccptaules  a  deu  lo  pcrei    de  eui  il  meiemes 

Hlbt.    eist  est  mes  tres  chiers  filz  en  cuy  est  mea  plaiairs. 

^Äaia  ceste  offrande  chier  frere  aemblet  estro  assez  deliciouse  lai  ou  om 
l&  repreaentet  aolement  a  Dostre  aigiiorS  et  apermenmea  la  rachatet  om 
d'oyaela  et  la  raportet  om  ayere*    Cil  iora  uenrat  k'elo  p^  altre  chose  10 
ne  aerat  mies   raehateie.   anz   rachaterat  ele  les   altre s  per  bod  propre 
aanci  car  deus  li  peirea  Tat  tramia   por  rachateir  bou  peule.     Li  iors 

I      leurat  k'il  el  temple  ne  aerat  mies  offerz  nen  entre  les  braz  Symeoni 

'       [QEi9  defora  la   citeit  entre  les   braz  de  la  croix.     Cil   aacreficea   aerat 
sacreficea  uesprinsi  maia  eist  eat  or  matutinals.     Cist  eat  er  uoiremeDt  15 
plus  deleitauleai  maia  eil  iert  plus  planiere.     Cist  est  or  el  [105*]  tens 
de  ta  natiuiteit^  maia  eil  iert  en  la  plantcit  de  Taige.     Et  toteuoies  et 
de  Tun  et   de   Tautre  pues   entendre   ceu  ke  li  prophete  diatJ   offerz 
fot  por  eeu  k'il   lo   uoU.     Or  mismes  fut  il  offerz  ne  miea  por  ceu 
k'il  en  auat  meatier.   ne  miea  por  ceu  k'il  fust  desoz  lo  commandement20 
de  la  loy  maia  por  ceu  k'il   lo  uolt.     Et  en   la   croix  fut  il  asai  offerz 
ne  miea  por  ceu  ke  li  Öeu  ausaent  la  force.   no   mies  por  ceu  k'il  de- 
amitl'auatf   maia   por   ceu  k'il  lo  uolt.     Volentriment  aacrifierai  s  ti 
cbier  sire.   car  tu  uoleutriment  fus  offerz  por  ma  Balueteit  ne  miea  por 
ta  Becessiteit    3.   Maia  noa   chier  frere  ke  li   offerrons  nos.    ou  ke  li  25 
rsoderons  nos   por  toz  les    btens   k'il  noa   at   faizP     Cil  offrit  por  noa 
la  plas  chiere  ofTraude  k^il  ot.    et  si  preciouae  ke  ne  polt  eatre   plus« 
fftiBons  asai  noa  ceu  ke  uoa  poona,    et  so  li  ofifrons  la  plus  chiere  chose 
ke  OOB  auona.    c'eat  ceu  ke  nos  meismea  sommea.    11  offrit  lui  mismes. 
^  tu  ki  es  tu  ki  t'atarzes  a  offrir?  Qui  me  donrat  ke  ai  halte  maiesteiz  30 
digoet  rezoyure  mon  offrande?     Doua    poeteuines    ai  chier  aire.    c'est 
mon  cora  et  mon  ainrme.   ccz  doua  poeteuines  uorroie  iu  ke  iu  perfei* 
tement  puisae  offrir  el  aacrefice  de  ton  los.    car  miez  mo   ualt  et  plus 
glorioaae  chose  et  plua  profeitaule  m'cst   assez  ke  iu  soie  offerz  a  tif 
que  ceu  ke  iu  a  mi  mismes   remaigne.     En  grant   torbement  iert  mon  35 
tizirme  a^elo  a  moi  mismes  remaint    mais  eu  ti  s'eaiorat  mes  espirizl 
8'il  nrayement  est  a  ti  offerz.     Dauant  ceu  ke  noatre   siree  fust  morz 
öffriuent  li  Geu  mortes   beestea.   maia   or   uif  iu   co  dist  uostre  sires, 
H  aoil    mies    la   mort    del    pecheori    anz   uoil    anzois    k'il 
I [106^1  se  conuertiaset  et  k*il  uiuet.    Coment  eat  ceu  puez  que40 
Aoitre  sires  ne  uuelt  miea  ma  mort  ke  iu  uolentiers  ne  li  offre  ma  uie? 
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Ciat  mt  li  ßacreficea  ki  apaisantet  nostre  eignor»  eist  est  li  tiie  eäc 
et  plai3(ai8)anz  a  deu.  £n  celei  offraDde  leist  om  k'il  ot  trois  choses, 
et  en  cestei  requiert  assi  nostre  eirea  trois  chosea.  En  eelei  offrando 
fut  loseph  li  espous  la  mero  nostre  signor.  ei  fut  assi  et  sa  uirgin« 
5nicre!  etibesus  li  enfea  cuy  om  oiFriuet  8oit  assi  en  la  Dostre  offrands 
li  barnia  atauletez.  11  continence  de  la  char  et  li  conscience  humle.  El 
proposement  aoit  bernis  li  cuers  de  p^rseuerer,  en  la  continence  soit  li 
uirgineine  chasteizi  et  en  la  conscience  li  eimpliciteiz  et  li  humiliteii 
de  renfant 


10  XXXIL 

El  Memenge  del  septua^ftsine. 

In  septnagesima  sermo  L 
iMlgne  p*  161.) 

1,  Grant  solaz  pren  chier  frere  en  cele  paroIe,    que  nostre 

15  dist.  eil  ki  eet  de  deu  ot  la  parole  de  deu^  car  per  ceu  To^ez  uaa 
uolentiers  ke  uoa  estea  de  deu.  Nen  ai  mies  toteuoies  oblieit  ceu  ks 
li  escriture  diet  en  un  altre  leu.  ke  de  luy  et  per  lui  et  en  lul 
Bunt  totes  choses.  mais  molt  altrement  sunt  de  deu^  eil  ki  seiend 
reuuangele  saint  lohan  ne  sunt  mies  nett  de  uolenteit  de  eh&l 

20inais  de  deu.  Per  ceu  mismes  diät  ancor  sainz  lohans  en  son  epistlQ^ 
Cil  dist  il  qui  neiz  est  de  deu  ne  pechet  mies»  anz  lo  uuari 
det  li  celestiene  gen  erat ions.  uoire  ensi  qull  ne  puist  perir.  II 
ne  pechet  miea  diät  il  c'est  (ne  per  pechet  mies),  il  ne  permain^ 
mies  en  pechiet.   car  cele  celestiene  generations   ke   deceue  ni 

25  puet  estre  lo  uuardet  ensi  qu'il  perir  ne  puet.  Ou  ceu  qu'it  dist  k^fl 
ne  pechet  mies  entendet  [106^]  om  assi  cum  il  De  facefc  nul  pechiel 
per  ceu  ke  li  celestiene  generations  lo  uuardet  nes  ensü  ke  nnla  pe« 
chiez  ne  li  serat  conteiz,  Mais  ceate  generation  ki  la  porat  reconteiri 
Qui  est  nuls  qui   puist  dire  qu'il  seit  des  esleiz.    qu'il  soft   de   ceos  U 

SOporueut  sunt  a  uie.  et  qu'il  seit  del  nombre  des  filzP  Qui  est  nula  qd 
ceu  pulst  dtre  encontre  re&criture  ki  dist.  ke  li  hom  ne  seit  s^il 
soit  dignes  d'amor  ou  de  haine?  Nos  nen  auons  miea  uojTemeai 
oerteit  de  ceu«  mala  li  fiance  de  reaperance  nos  solaceti  per  ceu  qua 
nos  del  tot  ne  soiens  tormentclt  del  destroit  de  ceate  dotance.    Por  ceq 

35  mismes  noa  at  deus  laiet  en  ceate  nie  nnes  auuertes  ensaignes  de  sal^ 
ueteit.  ke  nos  saehiens  senz  dottance  ke  eil  soit  del  nombre  des  esleii 
en  cui  cez  ensaignes  aueront  esteit  eniosk^a  la  fin,  Por  ceu  meieme^ 
aolt  deus  dauant  et  porueut  [at]  ceos  ki  aemblant  douoient  eatre  i 
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rjinaigine  de  sou  fil  k'a  ceos  a  moens  doDst  fiance  li  grace  d©  80E  80- 
lart  a  cuy  il  denoiet  la  certcit  por  cßQ  kll  Boyent  cusencenole.  Cest  li 
cbose  dont  nos  adea  doyens  estre  cuseneenols  en  crimor  et  en  trem- 
blor.  et  ades  humilier  desoz  la  poxant  main  de  deu,  car  en  partie 
ooireraent  pooos  dos  cooostre  quel  ooa  sommes.  Mais  quel  nos  doiena  5 
eatre  ci  apres  ne  pootia  nos  en  nule  maoiere  conostre,  üonkes  eil  ki 
estat  uoyet  qu'il  no  chacet.  et  en  cele  forme  de  uie  k'etisaigne  est  de 
ealaeteit  et  prueue  d'election  p^rmaignet  et  osploist,  2.  Entre  celea 
choBe»  ke  donent  fiance  et  csperance  al  euer  est  ceste  chose  solement 
liplas  granz  ensaigne  de  ealueteit  dont  nos  or  encomenzaraes  [1Q7'"]  a  10 
parleiri  c'est  eil  qui  est  de  deu  ot  la  parole  de  deu.  Tu  atroueras 
mainte  gent  ki  enei  oyent  la  parole  de  deu  asei  cum  a  eis  oen  ap^rtignet  de 
Diantceu  c'um  dist.  car  il  nen  entrent  alor  euer  ne  nen  esunardent  lor  uie. 
netantne  fönt  nes  qu'il  pensent  ke  ceu  qu'il  oyent  ne  ßoit  per  auenture 
dit  por  ole.  Et  s'il  auient  ke  li  parole  de  deu  uiue  et  uirtuouse  ke  se  15 
poriet  oti  k'ele  uuelt  selonc  sa  uolenteit  et  ne  mies  selone  la  uolenteit 
de  celui  qui  la  dist.  e'ele  auueriement  tochet  ceos  uices  dont  eil  se  sen- 
teot  enlaciet  ki  Toyent'  ai  fönt  enei  cum  il  de  tot  ceu  ne  eachent  niant 
et  ti  en  tornent  les  oylz  de  lor  euer,  ou  il  acouatcot  lor  uices  per  an- 
cune  controueurei  et  ensi  dezoyuent  li  chaitif  eis  miemes.  En  teil  geQt20 
HB  uol  iu  nule  ensaigne  de  salueteit.  et  plus  doz  an  cor  k'il  por  oeu 
Den  oyent  mies  la  parole  de  deu  i  kll  ne  sunt  mies  de  deu.  Mais  en 
üoa  chier  frere  rent  iu  graces  a  deu  quant  iu  urayenaent  i  atroz  les 
oroillea  d'oirJ  car  en  uostre  amendement  apert  senz  demorance  li  fruiz 
de  la  parole.  Et  certes  ie  uos  di  ke  lai  mismes  ou  ie  parole  sent  iu  25 
pbisors  fieyes  la  feruor  de  uoetre  estude.  car  de  tant  cum  uos  plus 
tiboödanment  suciez^  de  tant  raempliet  plus  mes  mameles  li  uertuz 
del  8aint  espirit.  et  de  tant  me  donet  om  plus  planteuouseraent  ceu 
biouos  aministref  de  tant  cum  uos  plus  hisnelement  recoilliz  ceu 
cW  uos  mesist.  Por  ceu  mismes  parolz  iu  souent  a  uos  nes  oltre  la  30 
costume  de  uostre  ordene.  car  iu  aai  bien  ki  eil  est  qui  dist i  et  si  tu 
<>ltre  despens  nule  chose.  iu  lo  [107^|  toi  renderai  quant  iu 
lerai  repairiez.  3.  Nos  celebrons  ui  chier  frere  rencommencement 
de  la  settuagisme.  et  eist  nons  est  asseiz  en  grant  honor  per  tote  sainte 
^glise.  Certes  ie  uos  di  chier  frere  ke  formen t  me  prent  graut  pitiet  rl5 
de  mi  mismes  en  oeat  nom  i  et  dedenz  mi  se  commuet  assi  cum  toz 
inea  espiriz  sospiranz  a  celui  pais  i  ou  il  nen  at  ne  nombre  ne  mesure 
De  poes.  Cum  longement  receuerai  iu  en  nombre  et  en  poes  et  en  i»e- 
*&re  toz  les  biens  de  Fainrme  et  del  corsP  Quant  mercenierbabondent 
de  palns  en  la  maison  mon  pere.  et  iu  ci  perie  de  faim?  Del  corporel  40 
iDiingier  fnt  dit  a  Adani  et  eniosk'a  mi  est  peruenuiz.    En  la  euor 


128 


W,  Foerster 


de  ton  uiB  mainger&B   ton  pain.    Mais  aneor  apres  cea  ke  in  fti 

laboreit  me  dooet  om  lo  pain  en  poes.  et  lo  boyure  en  meBure.  et  lea 
pulmenz  —  c^est  les  mae  —  en  Dombre.  De  la  corporel  nitaille  eat  il 
ensi*  Et  k'est  il  de  respiritel?  Certea  anzoia  ke  iu  mainiosce  mo 
5  Gouient  soBpirer.  et  kor  donast  or  deas  ke  ia  del  celostien  conuiue  puisser 
a  moena  rezojrure  uoe  petito  fraimeote  apres  ceu  ke  ia  aueroie  eospireil 
et  ploreit.  et  ke  ic  puisse  &i  cum  li  cliacl&  maingier  des  miatee  ke 
chieent  de  la  laule  de  mos  signors.  O  Iherusalem  citeiz  del  souerain 
roi  ki  te  sollet  de  la  graxe  del  fromment.    et  cuy  H  granz  habondance 

10  de!  fluue  esioist.  en  ti  nen  at  ne  poes  ne  meaure-  mais  eollereit  ei 
Boneraine  habondance.  Ne  nen  as  assi  nul  nombre^  car  ta  partie  est 
en  cetuy  ki  est  adea  uns  mismes  biens.  Mais  lu  chaitis  ki  toz  suys  ea 
chaingement  et  en  nambre^  [108^]  quant  uenrai  iu  a  celei  nie  cuy  ie  re^ 
quier?    Qnant  serai  iu  solleiz  en  i'aparicion   de  ta  glore  sire.    quanl 

15  aerai  iu  enjureiz  de  la  planteit  de  ta  maison.  et  del  ruyt  de  ton  deleii 
quant  m'abouerras  tu?  Les  gottes  quo  decorrent  or  sor  terre  sunt  A 
petites!  ke  iu  ne  pnis  nes  tna  ealiue  englutir.  4.  Ensi  est  il  certea 
cbler  frere  ensi  est  iL  totes  les  choses  noa  sunt  ordoneies  en  poes  el 
et  en  nombre  et  en  mesure.  mais  li  iors  uenrat  quant  totes  cez  cboaet 

20penront  fin.  Del  nombre  si  leisons  noai  ke  de  sa  sapience  nen  est 
nombres.  Et  en  un  altre  leu  dist  ciet  mismea  prophete.  Li  delei- 
tement  sunt  en  ta  dextre  en  iosk'a  la  fin.  Oy  aesi  ens  parolea 
Saint  Fol  Tapostte  lo  poes  senz  poes.  Oltre  mesure  dist  il  oyurel 
lo  poes  de  permenant  glore  en  halt  esc  e.    Oy  lo  poes  perme- 

25  naot.  mais  esuuarde  ceu  qu'il  dauant  dist  oltre  mesure.  Ensi  noi 
promat  nostre  aires  en  Tenuangele  mesure  senz  mesure.  Mesure  dist 
il  aemplie  et  chauchieie  et  soruasant  donront  en  uostri 
sain.  Mais  quant  uenrat  cesto  mesure?  En  la  fin  de  ceste  present« 
settuagisme.    ki  est  li  tens  de  nosLre  chaitiuison«    car  noa  leisons  ke  II 

30fil  Hisrael  furent  enchaitiueit  en  Babilone  settante  ans.  et  apres  let 
settante  ans  repairerent  en  lor  pais,  et  dons  fut  restauliz  li  temples  et 
refaite  li  citeiz.  Mais  li  nostre  chaitiuiaons  chier  frere  quant  penrat 
fin*  ke  tanz  ans  at  duriet  des  rencomencement  del  munde i  Quant  seroni 
nos  deliureit   dela  seruituit  de  ceste  corruption.   et  quant  iert  restoreieÜ 

35  sainte  citez  de  Iherusalem  P  Quant  ceste  settuagismc  serat  acom[lÜS*]plit 
k'est  del  nombre  de  deix  et  de  set.  por  lea  deix  comaodemenz  ke  not 
reeeut  auonsi  et  les  set  encotnbremenz  que  nos  eneombrent  en  Tobedienet 
des  commandemenz*  5*  Li  primiers  cncombremenz  est  li  necessiteiz  d| 
cest  chaitif  cors.    car  per  ceu  k'il  or  i-equiert  lo  dormir,  or  lo  maingier4 

40 or  lauesture,  et  or  les  altres  choses f  nen  est  mies  dotte  ke  nos  souenl 
n'en  soiens  detrieit  de  nostre  speritel  estude.    Li  seconz  encombremenl 
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eflti  li  uice  de  noatro  euer,  ei  cum  est  ligierteiz  et  suapicione»  li  en- 
mooemetiz  d^impacieuce  ou  d'eDuie  ou  ]]  amora  de  uain  loa  et  altrea 
tele  eemblanz  choaes  ke  nos  chascun  ior  eaprouons  eii  nos.  Per  lo  tierz 
et  lo  quart  encombrement  enteut  la  prosperiteit  et  rauersiteit  de  ceste 
nie»  car  ensi  cum  li  cora  qui  corrumpaulca  est  agrieoet  TaiarraeJ  ensiö 
ipresset  li  terriene  habitatiooa  lo  aen  penaaot  maiatea  cbosea.  Uuü  et 
r&tro  uuarde  del  laz  de  temptation.  et  si  quier  les  armes  de  iuatiae  a 
deatre  et  a  eiaestre.  Li  quiiiz  encombreinenz  est  nostro  non-aachance. 
et  eist  encombremenz  eat  molt  griea  et  molt  perillouB.  car  nos  ne  aauoea 
en  maintes  choses  ce  k'est  ke  nos  faire  doiens  ^  eosi  ke  nos  ne  sauona  10 
coment  U  nos  couient  oren  Li  seiximea  encorabremenz  est  nostre  auer- 
saires.  qui  ruiat  si  cum  lieous  et  uat  entor  nos  quarauz  cui  il  puist 
deuorer,  Hay  kor  donast  or  deus  ke  uos  de  cez  aoix  tribulations  puis^ 
tieni  estre  ensi  deliureiti  ke  li  mala  de  la  eottiame  ne  nos  atochast. 
ne  Qe  nos  encombrast  li  periz  ens  fals  freres.  Ray  cum  bien  nos  aeroit  15 
li  HOB  nea  auiens  de  bataille  mata  k^eocoDtre  les  sola  malignes  espiriz 
i  toi  tor  Bogestions.  et  ke  li  hommo  ne  nos  greuesseut  per  Ior  oials 
examples  et  per  Ior  malea  semontea,  et  per  [109 ''J  paroles  de  losengerie 
et  de  detraction.  et  per  mil  manierea.  Bien  poez  ueorke  mestier  auons 
de  Tarne  del  saint  eapirit  ki  est  en  eet  dounes  encontre  les  set  periz  20 
ti  si  fort  nos  encombrent»  Por  cez  set  choaes  k'ecsi  noa  encombrent 
ea  la  uuarde  des  deix  commandemenz  de  la  loy  faisona  nos  or  ceat 
aeituagisme  en  plor  de  penitence.  et  por  ceu  ne  chaotet  om  mies  les 
allelueat  et  si  leist  om  en  sainte  egliso  Tystore  des  rencomencement 
ke  li  bom  pechat.  25 


XXXIIL 

Del  daule  somme* 

In  septuagesima  aermo  U. 

(Migne  p»  166.) 


^le  h  hom  f 

HK     1.  Noatre  sires  tramist  somme  en  Adam,    et  en  lui  miBnies  30 

■w  tramiat  aasi  chier  frere  li   seconz  Adanal   mais  eutro  Tue  aomme  et 

latre  neu  at  mies  petite  desseurance,    Cil  endorrait  en  Fesleueraent  de 

«OQtemplacion  i   et  Criz   en   affection   de  pitiet,      En  celuy   tramiat   lo 

^ame  U  ueriteiz.    et  en   cestui  li  charitcizi  cum  noatre  aires  seit  et 

l'uü  et  Tatre,    Deua  eet  cbariteiz  ce  dist  sainz  lohans.     Et  nostre  35 

«res  mismes  dist.    le  suys  uoye  ueriteiz  et  nie.    Nuls   ne  soit 

fles  eil  qui  nen  est  mais   ke  per  nom   cristiens  ki  docet  ke  li  sommes 

de  Crist  ne  uenist  de  chariteit  solement.    11  at  gent  si  cum  lieona  et 

b«  Fortcbttogeti  IL  9 
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ne  mies  nencuz  mala  uenkeres.  iDattatiz  eon  ai[n]rrae  per  sa  propre  poo* 
Bteit.  et  recmanz  1a  mort  per  Ba  propro  uolßDteit.  Mais  ko  doit  om 
dire  cm  croire  quela  eil  sommea  fut  aesi  cui  nostre  sirea  tramist  en 
Adam,  de  cuy  costeit  fut  traite  li  coste  per  edifier  la  femme  endemeD- 
5  tres  qu'il  dormoit  senz  toz  sentimenz  de  dolor?  Mi  endroit  de  mi  sam- 
blet  il  qu'il  endormiz  fuet  en  resuuarfc  de  la  niaot-miiaule  ueriteit,  et 
k'il  trespasaez  fuet  des  sens  de  son  cors  en  Fabysme  de  la  diuine  fia- 
piencei  si  cum  om  puet  maistiiement  aparzoiure  eB  ees  paroles  qu'il 
difit  quant  il  repairiez  fut.    II  mostrat  [109^]  bieo  quant  il   repairiez 

10  fut  QU  il  estoit  dauant  aleiz!  quant  il  assi  cum  jures  uint  de  la  celie 
uiueresae.  et  il  cel  graut  aacrement  nos  auurit^  cuj  li  apostlea  lo€t 
puez  Bi  en  Criat  et  en  sainte  egiise.  Cist  0  8  diät  il  est  de  mes  oe* 
Bes.  et  por  ceu  larat  li  hom  aon  peire  et  aa  meirei  et  ai 
d^aherderat  a  aa  femme*  et  si  seront  dui  en  une  char,    Sem- 

15  biet  te  dons  ke  del  tot  fuat  endormiz  eil  ki  en  tela  manieres  de  paro- 
les saillit  ap^rmenmes  qu'il  enuailliez  futP  Ne  te  sambtet  il  dona  qti'il 
miez  pulst  dire.  iu  dorm  et  mes  euere  uaillet?  2.  ia  ne  coii 
miea  ke  eil  sommea  fuat  sommea  oommuns.  ne  semblanz  a  oostre  somme 
ki  ne  utent  mies  d'ealeuement  de  comtomplaeion  ne  d'affeetiort  de  pitlett 

20  mais  de  defaillement  d^oufarmeteit.  ki  ne  uient  miea  de  ueriteit  ne  de 
chariteit*  mais  de  necesaiioit.  Molt  est  grios  certes  li  ius  ki  est  sor 
lea  filz  Adam  [k]i  non  estoit  mies  en  [IJ'encomeneement  sor  Adam,  maifl 
or  est  aor  lea  filz  Adam.  Quels  choae  ne  aeroit  gries  as  chaitia  a  oui 
granz  traualz  est  nes  de  uiore.   a  cuy  li  usaiges  mismes  de  noatre  sen- 

25  Bualiteit  est  ai  a  chergc  ke  noa  en  nule  maniere  nel  poriena  sostenir 
ai  nos  per  entrechainiaulo  repos  neu  eatiena  aligit?  Mais  moU  i  at  poc 
de  ceos  qui  ceu  esuuarcent.  et  de  ceos  ki  ceu  sentent  est  bien  pres 
assi  cum  nuls.  Ke  sent  li  bom  de  totes  celes  choaea  k'auienenl  desoz 
lo  soloit  si  poine  non  et  dolor  et  afflictioti  d'eapirit.    quant  ceu  miames 

soll  eat  tres  grief  ou  il  prent  plus  grant  deleit  c'est  li  uie  et  U  aentemenz 
de  la  charP  Li  tristes  departemenz  mostret  bien  cum  douce  soit  li 
conpaignieie  de  rainrme  et  del  cors.  quant  elo  a  poinea  en  puet  estre 
dons  rayeie.  nos  quant  eil  quj  uit  ne  puet  mais  sostenir  la  corraption 
del  cors.    Li  apostles  ne  dist  [110^]  miea  simplement  ke  li  cors  agreuest 

35rainrmel  maia  li  cors  ki  eorrumpaules  est.  et  ceu  dist  il  por  ceu  ke 
tu  sausees  ke  li  ainrme  det  primier  homme  estoit  senz  ceste  greuancei 
taut  cum  il  porteuet  cora  niant-corrumpaule.  En  tel  francbise  auoit 
deus  mia  Tomme  k'il  ensi  fust  entre  lea  soueraines  cboses  et  les  baisaes 
qull  aenz  grieteit  et  aenz  poioe  esleuest  son  euer  as  biens  celestiesBi 

40  et  aenz  corrumpement  ou  senz  neceasiteit  Pabaissest  aa  terriens.  ensi 
qu'il  ceos  biens  trespercest  per  natural  uigor  et  per  purteit  de  euer,  et 
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C6I  departist  et  deuisest  per  ractonteit  de  celuy  qui  creez  les  auoit. 

A  diiriens  fürent  amoneies  les  bestes  a  Adam  por  ceu  qu'il  uesist  co- 

neut  tl  lea  apeleroit  i  ne  mies  por  ceu  k'ancune  curiositeiz  ramenast  a 

ceo  k'il  les  uesist     3,  Ensi  nen  est  mtca  fraoche  en  nos  nostie  raiaoDsl 

saz  noa  couient  de  totes  parz  luitier  a  let.    car  ele  est  ensi  detenue  et  5 

eachaitiueie  p^r  une  maniere  de  glot  ens  terrienes  choses.   et  ensi  la 

rebotet  om  aicre  ai  cum  non-digne  des  espiritels  biens*  k'ele  de  cez  ne 

poet  estre  rayeie  senz  dolor*,  nen  a  ceoa  eetre  receue  nes  a  une  höre 

et  rcirement  senz  grant  gemissemeDt    Ci  me  fönt  force  eil  qui  qiiierent 

,  moa  ainrme.    ensi  ke  mestiers  lu'est  qne  iu  die  a  halte  uoix.   in  chaitiB  10 

[lom  qoi  roe  deUuerrat  de!  cora  de  ceste  mort?  Por  ceu  nie  couient  il 

soepirer  anzois  ke  iu  maiDlosce.   car  li   regnes  de  ciel   sofFret  force  J  et 

eil  ki  force  It  funt  lo  rauissent.     Lai  doit  assi  estre  li  uuiteiz.    et  ci  li 

diuiflions.    »i  cum  Adam  qui   endormiz  fut  en  la  comtemplationi  et  ki 

^denisat  lea  bestes  [110 '^j  per  les  nooa  k*il  lor  mist.    Ensi  leiet  om  assi  15 

[d'Abraham  k*il   el   sacrefice  deuisat  les  beeetes   et  ne   mies   les  oisels. 

[etKarthe  eatoit  assi  torbeie  entor  maintes  chosesi  iai  aoit  ceu  k'une 

ehose  seit  necessaire.    Necessaire  est  arayement  une  cbose  et  mais* 

meroent  necessairei   car  ceste  est  li  treg  bone  partio  ke  tolue  nen  iert 

[mies.    Li  dinisions  farrat  quant  li  plantez  serat  uenue.    et  dona  iert  en  20 

m  miamea  bien  U  parzons  de  tote  la  sainte  citeit  de  Iherusalem.     Or 

IseD  est  mies  li  espiriz  de  sapience  uns.    auz  est   departiz   en  maintes 

lituimeres.   confermanz  les  dedantrienea  choses  en  uniteit^  et  depr^rtanz 

discrecion  les  deforaines.     En  la  nouelo  egiise  te  loet  om   et  Tun 

Tatre*   quant  li  multitudine  des  creanz  cstoit  uns  euere  et  une  aiDrme25 

Ipor  ceu   ke  li  oyeel  ne  fassont   departit^  quant  om   departiuet  a  un 

IdiiicuD  la  austance  terriene  selonc  ceu  ke  mestiers  estoit  por  ceu  ke 

litt  bestes  fussent  detrenchieies,     Soit  assi  en  nos  chier  frere  li  uniteiz 

Uft  euer,    aoient  nostro  euer  auneit  en  Tamor  d'un  aol  bien,    ensi  ke  nos 

Btte  choae  quariens.  et  a  une  ehose  nos  aherdiens.    et  ceu  mismes  sen-  30 

fens  li  uns  de  nos  de  Tatre*    Ensi  eschapet  do  poril  et  ne  chiet  mies 

en  escandle  li  deforains  deuisemenz,   quant  li   dedantriene  uniteiz  des 

cueri  assamblet   la   deforaine   multipliciteit   et   astrcnt  p^r   lo   glut  de 

thariteit  et  per  lo  liien   de   paixi   an  cor  aoit  a   un   chaacun   sa  propre 

iicAanea  et  «a  propre  sentence  pluiaors  fieies  ens  affaires  terriens.   et  35 


i»t  aoit  ceu  ke  les  donnes  des  graces   soyent  [111' 
tait  U  menbre  nen  ayent  mies  un  miamea  fait» 
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XXXIV, 
En  Peneomeucemeiit  de  quaranme. 

In  capitB  ieiunii  sermo  L 
(Migne  p.  1670 

5  1.  Noa  entrons  hui  chier  frere  el  tens  del  saint  quaranrae.  el 
tens  de  ia  cmtiene  clieualerie.  Nos  ne  uuardons  mies  ccste  ieune 
per  nos,  aoz  la  uuardeDt  assi  tuit  eil  ki  en  rtinifeeit  de  la  foit  sunt  as- 
sambleit.  Et  por  kai  ne  Beroit  commune  a  toz  cristiens  11  ieune  de 
Criat?     Por  kai  nen  enseuroient  11  menbre  lor  chief?     Si  hob  de  ceßt 

10  chief  auoQS  leg  bicos  receuz.  por  kai  ne  eosierriens  nos  assi  la  poine? 
Ne  uolona  nos  soffrir  nu!e  dolor,  et  ai  uolons  auoir  communiteit  a  la 
loje?  S'ensl  eat.^  certes  nos  ne  sommes  mies  digne  de  la  conpaigoie 
de  cest  chief  Tot  ceu  k'il  sofifrit  est  por  nos.  et  sl  nos  en  Toyiire  de 
nostre  ßalueteit  mismea  ne  nos  uolona  trauillier  eusemble  luy.    en  quel 

15  choae  mais  li  representerons  nos  nostre  aiueP  Est  ceu  dona  granz  choae 
el  eil  ieunet  enaemble  Crist.  ki  euBemble  luy  doit  eeor  a  1«  taule  del 
peire?  Eat  ceu  granz  chose  so  li  menbres  soffret  ensemble  eon  chief 
auoc  cui  il  doit  estre  gtorifiezF  Certea  bienaureiz  est  li  menbres  ki  del 
tot  se  Borat  ahera  a  cest  chief'  et  kel  seurat  tot  cele  part  ou  il  Irat. 

20  Et  s'jI  auient  per  auenture  k'il  trcDchiez  aoit  et  desaeureiz.  ap^rmea- 
mes  couient  k'il  penniz  seit  asai  de  Pespirit  de  nie.  Car  dont  uenroit 
ne  sens  ne  uie  a  celei  partie  del  cors  ki  al  ehief  nen  est  aherseP  E^ 
toteuoiea  ne  defarrat  mies  eil  ki  porpraignet  ceat  abandooeit  menbre* 
enai  [111  ^|  kll  nea  dons  ne  Boit  mies  senz  chief,    Li  racine  d'amaritei^ 

25  germerat  lo  parax.  et  ai  metterat  fors  chief  enuelimeit«  c'ost  celuy  chle: 
cuy  li  forz  femme  auoit  en  luy  dauant  contriuleit.  c'est  sainte  eglise- 
Dons  di  iu  k'ele  lo  contriulati  quant  il  per  lei  fut  regenereiz  en  uiu 
eaperancet  cuy  sa  charnels  mere  auoit  enfauteit  fil  d'iros  per  nature^ 
2.  (iuant  eil  enuelimeiz  chies  ki  dauant  estoit  trenchioz.  serat  repairiea 

30  et  ne  mies  senz  set  plus  falloos  cspirizi  dont  poroies  ueor  un  naoU 
horriblo  monatre.  e*est  lo  cors  de  cel  homme  qui  peres  est  del  primiei 
si  tu  les  oylz  del  euer  auoies  enlumtneiz^  et  b!  tu  sauoies  esuuardei 
espirifcelment,  Qui  ne  trembloroit  toz  de  ceu  a  oir  solementP  Oatera: 
iu  lo  menbre  de  Crist  et  ai  cn  ferai  nicnbrc  del  diaule?     Trespeasera. 

35  iu  chaitia  el  cora  del  maligne  espirit,  trenchiez  del  cors  del  saluaorl 
Lonz  aoit  chicr  frere  adea  de  nos  eist  trea  pesmes  chaiogcmenz  et  eia 
trea  horriblea  cnduremenz  de  euer.  Bono  chose  est  a  rai  del  tot  ke  i« 
a  tl  m*aherdo  o  tu  chies  gloiious  et  beniz  en  perraenant  en  cuy  nes  1 
engele  deairent  a  c&uuardeir.    Iu  te  Beurai  tot  cele  part  ou  tu  iraa.  St 
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tu  trespeeees  p^inei  lo  feu  iu  me  tenrai  a  ti,  ne  ne  dotterai  miee  les 
roaUt  car  tu  es  auoc  mi.  Ta  portes  mee  doIorB  et  ei  te  duels  por  mi. 
Tu  trespessas  primiera  per  mei  Testroit  pertmx  do  la  pasßionf  por  ceu 
ke  tu  largc  entreie  faces  a  tes  menbres  k'aprea  ti  uont.  Qui  nos  des- 
»euerrat  de  la  chariteit  [112^]  de  Criet?  Cist  est  li  gluz  per  cai  toz  5 
li  cors  de  sainte  eglise  crest  aiunz  et  enlaciez  ensemble.  Cist  est  li 
boens  gluz.  per  cuj  est  bone  chose  et  deleitaule  habiteir  lea  freres  en 
UD.  Cist  est  li  oygnemenz*  ki  dessant  del  chief  en  la  barbe.  qui  dea- 
sent  assi  en  Fortle  del  uestimeot.^  enai  que  nes  uoe  petite  frange  ne 
»oit  senz  oygnement.  El  cbief  est  I!  plauteiz  de  la  graco  de  cuy  nos  10 
auona  tuit  receut  ceu  ke  nos  en  auons,  el  chief  est  tote  li  misericorde. 
el  chief  est  li  fontaine  de  la  diiiine  pitiot  ke  ue  puet  estre  espusieie* 
el  chief  est  tote  li  habondance  de  l'espmtel  oygnement,  si  cum  escrit 
est  Tes  deue  t'oinst  d'ole  de  leecei  dauant  toz  tee  con* 
paignons.  Et  toteuoies  ne  redottet  mies  a  oygnro  Marie  MadalenelS 
cest  chiefi  iai  soit  ceu  ke  li  peres  Taust  oynt  si  largement.  Li  disciple 
Ven  ohalongent  uoyrement  mais  li  ueriteiz  respoBt  por  lei  k'ele  bone 
oyure  auoit  fait.  Z.  Et  ke  nos  commandet  il  ui  eo  Feuangele?  Oyng 
L  diät  il  ton  cbief  quaot  tu  aueras  geuneit.  0  cum  meruillouse 
^K  bttmiliteit  ci  at.  Li  espiriz  nostre  signor  estoit  sor  luy  por  ceu  qu  il  20 
^B  opt  Tauoitl  et  toteuoies  dist  aoonzanz  Teuüangele  as  poures.  Oyng 
^n  ton  chief  Li  plaisirs  del  pere  est  el  fi!.  et  ensi  cum  li  uoiz  aonat 
4  enVairei  si  dexendit  li  sainz  espiriz  el  colon.  Cuidiez  uoa  chier  frere 
^M  ke  li  cranme  failliat  el  baptisme  de  Criat?  Li  espiriz  noatre  signor  ma- 
^^  aut  sor  luy.  et  coment  dotteroit  oula  k'il  ne  Toinsist?  Cist  est  dist  il25 
I  mea  tres  chiera  filz  en  cuy  est  mos  plaisira,  Certea  ceato  est 
^p  ü  odora  de  Tesperitel  oygnement.  Dauant  toz  les  altrea  oynst  li  peires 
lofili  en  cuy  ses  plaiaira  est  [112']  dauant  toz  lea  altrea.  car  li  peires 
«unrnet  lo  fil  per  une  diuine  afFection  cuy  nule  creature  ne  sentit  onkea. 
!1  ToiDat  dauant  toz  lea  altrea  et  si  asaemblat  sor  luy  toz  lea  oygne-  30 
nienz  de  benigoeteit.  do  mansuetume  et  do  suauiteit  et  plus  habondan- 
Dient  lo  raemplit  dea  entrailles  de  pitiet  et  de  misericorde.  Etisi  oynt 
tramist  li  peres  a  nos  celuy  cuy  il  nos  representat  piain  de  grace  et 
de  ueriteit,  Ensi  oynst  li  perea  noatre  chief.  et  toteuoyes  ne  lait  il 
iQiea  por  ceu, k'il  ne  requierct  ke  nos  roigniena.  Quant  tu  aueras  35 
iist  il  geuneit  oyng  ton  chief,  Comont.  requiert  dons  Tauue  del 
mysel  li  fontaine  niant-defaillanzP  Auuil  aenz  dotte.  anz  puet  om  an- 
wig  dire  k*il  la  redemaostJ  car  a  la  fontaine  retornent  li  fluue  dont  il 
fc»flent,  por  ceu  qu'il  lo  parax  poient  corre.  4.  Nostre  sires  ne  rede- 
ffiandet  mies  ceu  qu'il  doneit  at  k'il  por  ceu  ait  moens^  mais  por  ceu  40 
k  tu  ne  perdes  tot  ceu  ke  tu  a  lui  uorras  retorneir.    Li  auue  mismes 
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del  fluve  purist  quant  ele  encomencet  esteirf  eusi  nes  ke  li  fraixe  aaue 
ke  8ore  li  uient  retornet  ayere*  Certea  ensi  cesset  H  decors  de  la  graee 
lai  oa  li  recors  neo  est.  car  a1  noo-greit  saicfaant  ne  crast  nuU  bieas 
anz  li  tornet  ea  plus  graut  dampnation  ceu  mismea  qu'il  receut  atioiti 
5  mais  li  euere  ki  feaules  est  en  pctit  de  choso  est  dignes  de  plus  graut 
don.  Oyng  donkes  ton  chief  retornanz  a  celuy  ki  desor  ti  est  tot  ceu 
k*eii  ti  est  de  deuotioQ  do  deleyt  et  d'afFectiou.  Oyog  ton  chief.  c'e«t 
81  ancune  graee  eat  en  ti  retorne  lai  a  luii  ensi  ke  tu  ne  quierea  miet 
[113'']  ta  glore  mata  la  seye.    Noatre  signor  oynt^  eil   ki  en   toz  leua 

10  est  sa  bone  odors.  Souignet  te  ke  ceste  parolle  dist  nostre  eirea  en- 
contre  les  ypocrites.  VVardeiz  dist  il  que  uos  ne  deuigniez  Bi 
cum  li  triste  ypocrite.  II  ne  nos  contredist  mies  del  tot  la  tristece. 
mais  ke  celei  ki  en  la  fazon  est  dauaDt  les  hommes.  Car  si  cum  Säle- 
mons  diät,  li  cuera  del  saige  homme  est  lai  ou  tristece  eet 

15  Et  sainz  Pols  ne  se  repenttuet  mies  de  ceu  k'il  ses  disciples  auoit  amo* 
neiz  a  tristece^  por  ceu  k'il  de  teil  tristece  estoient  porpris  k'a  salue* 
teit  apfrrtenoit  Teile  nen  est  mies  li  tristece  des  j^ocrites.  car  ele 
nen  est  mies  el  euer  mais  en  la  fazon.  II  defugurent  dist  il  lor 
fazon s.    5.  Por  ceu  mismes  ne  dist  il  miea  ke  uos  ne  soiez  si  cum  li 

20ypocriteJ  anz  diät  ke  uos  nel  deuigniez.  c'est  que  nos  lo  semblani 
de  tristece  ne  faciez  falsement.  car  ce  auelt  om  dire.  Cist  hom  se  fait 
dolant  ou  eist  liom  se  maguifiet.  et  tels  cboses  semblanz  ke  ne  uie- 
Den t  mies  de  ueriteit  maia  de  fointise.  Maia  tu  oyg  ton  chief  quant 
tu  aueras  ieuneiti  et  si  leue  ta  fazoni  eil  defegurent  lor  fazon. 
imaia  a  ti  la  commaDdet  om  a  lauein  Li  faeeons  est  li  conuersations 
auuerte.  Ceste  faceon  leuet  li  urais  cristiens  per  ceu  ke  nuls  ne  prai- 
gnet  abnissement  en  lui.  mais  li  ypocritea  la  defiguret  quant  il  choses- 
singulers  enaeut  et  k'eo  us  ne  sunt  mies.  Ne  son  chief  neu  oynt  mtes^ 
car  son  affections  est  eslonzieie  de  Cristi  et  ai  se  deleitet  en  uains  los. 

3011  oyot  anzois  luy  mismeaS  per  espardre  Todor  de  sa  propre  nomeie, 
[113"]  Ou  il  nes  son  chief  ne  puet  oygnre  quela  qu'il  aoit  puez  ke 
Criz  nen  est  mies  li  chies  de  Typocritei  cuy  cuers  ne  se  deleitet  miea 
el  temoignaige  de  sa  propre  conscienceJ  mais  el  los  d'altrui.  Doneiz^ 
noa  ce  dient  les  aottes  virgines  de  uostre  oile.  Et  por  kai  diente 
\  elea  ceu  ?  Por  ceu  k'eles  en  lor  uaissels  nen  ont  poent  d'oile.  Maia 
teil  maniere  d'oile  ne  doient  mies  doneir  lea  saigea.  Car  coment  feroient 
olos  a  altrui  ceu  k^cles  ne  uuelent  mies  c'um  facet  a  alea  P  Oy  ce  k'est 
ke  li  prophoto  dist  a  cuy  deus  auoit  reueleit  lo  secreit  de  sapience. 
Li  oiles  dist  il  del  pecheor  nen  engrai sserat  miesmon  chief* 

40  Ceste  oile  aehatent  li  ypocrite  si  cum  dist  nostre  sires.     Per  ueriteib 
uos  dit  k'il  ont  receut  lor  luyer.   car  il  defegurent  lor  fa- 
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sons  por  ceu  kMI  as  bommes  pojent  aparoir  getinant.    Or 

eauuarde  eu  cum  brief  parole  repreot   ooatre  sirea  les  ypocrites  et  de 

fiingulariteit  et  de  tiaoiteit.    Eeuiiarde  aBsi  en  cum  poc  de  parole  11 

semont  a  porueor  les  biens  et  dauaut  deu  et  dauaot;  les  homes.    Oyng 

dist  il  ton  chiefi  et  ta  faceoo  leue.     C^est  ensi  te  contien  per  de- 5 

fors  senz  repreheusion  ke   tu  cuseocenola  soies  de  reconciliier  a  ti  la 

grace  de  deut  ensi  ke  tu  dauant  lea  oylz  des  homoiea  na  qtiieres  mies 

ta  propra  giere  mais  la  glore  de  ton  creator,    6,  Per  la  laueie   raceau 

puet  om  ancor  entendre  en   altre  maniere  la  pare  conscieDcei  et  per 

Toint  obief  lo  deuot  euer.    Et  si  tu  ceu  prueuee  i  si  aamblerat  dooa  ke  10 

eist  doi  mot  del  laueir  et  de  roignre  aoyent  dit  encontre  dous  uicea  ki 

maimement  aueleet  aeaillir  ceoa  ki    geunent     Li  una    [114^]    geunet 

per  estude  de  naniteit.   et  a  cestui  diät  om  k'il  sa  fazon  leuet.    Li 

altres  geunet  per  rancor  et  per  iuipacience,   et  a  cestui  est  mostiers 

k*il  80D  chief  oygnet.    Cist  chies  est  li  cuers  dedantriena.   cuy  om  oynt  15 

doDS  en  la  ieune^  quant  om   so  deleket  espiritelmeDt  en  lei.    Mala  ne 

te  samblet  il  dons  ke  nouele  ehose  seit  ceu  ke  noe  disons  c'um  oygnet 

lo  chief  en  la  geune?  Ancor  te  di  plus  ne  mies  solement  oygnrei  anz 

lo  couient  nes   engraissier.    Ne  leisia  tu  dona  onkes  ceu  k'eascrit  eat 

I  por  oeu  qii*il  les  nurisaet  en  la  faim?     Donkes  li  geune  del  corB20 

Qfit  li  oQCttons  del  cfaief,    et   li   pouerteiz   de   la  ebar  li   refections   del 

euer.  Et  por  kai  n'apeleroie  iu  onction  ceu  ke  medecioet  lea  plaies.  et 

a&aaaget  les  enaapriea  cooaciences,    Ächacet  li  ypocrites  per  aa  ieune 

Foile  del  pecheori  iu  eudroit  de  mi  nen  uenderai  miea  la  raeye  geune i 

»Bt  81  auerai  toteuoies  oylo  doot  le  aerai  oinz,    Oyng  donkea  ton  25 
thief  por  ceu  ke  murmures  nen   impacieoce  nen  ait  leu  en  luy.    anz 
Bjeft  nes  glore  en  la  tribulation  ai  cum  dist  li  apoatlea.    Glore  doies 
aaoir  noirement  mais  senz  cstode   de  uaniteit.    enai  nes  ke  ta  fazona 
9oit  Hatte  de  Toile  del  pecheor. 


XXXV,  30 

Ancor  del  prlmier  ior  de  quarmime* 

In  capite  ieinnii  sermo  IL 
(Migoe  p.  171.) 

LConuertiznoa  ami  en  tot  uoatre  euer,  on  ieune  et  en 
plor  et  en  plaing.    et  si  trcncbiez  uoz  cuera  et  no  mies  uoz35 
^^stimeoz  ce  dist  li  sirea  toz  poiasanz.    Ke  uuelt  cstre  cbier 
f^re  ceu  ke  nostre  aires  noa  commandet  ke  nos  a  luy  noa  conuertieosF 

est  ü  dona  tot  partot,  na  raempliat  il  dons  tot  affait,  et  neu  em- 
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bracet  il  dons  totea  chosea?  Chier  sire  mes  [114']  deno  ou  ine 
nerai  iu*  oii  me  conuertirai  iu  a  ti?  Si  ia  monte  en  ciel  tu  es  lai.  el 
Bt  iu  dexant  en  enferf  ei  es  lai  presenz.  Ou  me  eomandes  tu  a  torneh 
a  ti  ou  desore  ou  deaoz,  ou  a  dextre  ou  a  ainestrc?  Ciet  coasolz  chiei 
öfrere  eet  secreiz  ne  nel  seyuent  se  li  amio  neu.  uus  sacremenz  est  del 
regne  de  deu  cuy  om  reuelet  aa  apoötlea  eu  Foroillei  car  as  torbea  ne  disi 
om  nule  choae  senz  semblance.  Si  uos  neu  estes  coDuertit  disfe  1 
et  U08  oe  deueniz  ai  cum  eist  petizf  uos  neu  enterrez  miei 
el  regno  de  ciel.     Or  poez  ueor  auuertement  k*il  uuelt  ke  noa  no« 

10  conuertiens.  Mesüers  est  uoirement  ke  noa  al  petit  uos  eonuertieaa 
por  ceu  ke  noa  de  luj  apregniens  qu'll  sueys  est  et  humles  de  euer 
Por  ceu  raismes  eat  il  a  noa  doneiz  petizi  ki  toteuoiea  est  granz  en  Ii 
citeit  nostre  signor  a  cuy  li  prophete  dist.  Eaioce  te  et  ei  loe  ha* 
bitacians  de  Syoni   car  li  eainz  d'Israel  eat  granz  en  me 

15  ti.  Por  kai  t'omflea  tu  o  tu  hom.  et  por  kai  festens  tu  et  eslieues  poi 
niant?  Por  kai  ea  tu  orguilloua.  et  por  kai  uoyeot  tei  oil  tot  ceu  kl 
halt  est?  Halz  est  uoirement  nostre  sirea*  maia  ensi  nel  te  mat  on 
mies  dauant.  Loaule  est  sa  haltesce  ne  miea  eneeuaule.  esleueie  es 
sa  grandesce  mais  tu  ne  poras  miea  auenir  a  lei  an  cor  te  rumpea  tu 

20Li  hom  co  diät  li  aalmiatea  mont erat  el  halt  cueri  et  deus  serai 
essauciez.  Halz  est  uoirement  nostre  aires.  maia  il  reuuardet  lei 
humlea  choses  et  les  baltea  conoist  de  lonz.  Humelie  te£  et  dorn 
Taueraa  ataina.  Ceste  eat  urayement  li  loya  de  pitiet.  et  per  ceste  lo 
t*ai  iu  aosteouit  aire.     [llö""]    So  li  uoyo   de   haltesce  nos  fust  mis« 

25  dauant  et  lai  fust  li  uoie  dont  li  aaluz  de  deu  fuat  moatrez  a  nos.  k< 
cuydiez  uos  que  li  gont  deussent  faire  por  ceu  k^il  puisaent  eatre  ea 
saucict?  Cum  cruyerment  cuydiez  uos  qu'i!  deuasent  ocire  li  uns  Fatr^ 
et  forchachier  li  uns  Tatre.  cum  forsenneiement  raraperoient  il  et  for 
aenneroient  et  de  maina  et  de  piez  k*il  puissent  monteir  en  halt  et  roatr< 

30ols  mismes  sor  lea  cbies  d'altruiP  Et  certes  maintea  grosaes  poinei 
aueroit  eil  ki  ensi  uorroit  monteir  sor  ses  prosmea.  et  mainte  gen 
aueroient  enuie  de  lui.  et  molt  aueroit  do  ceos  ki  contraire  li  seroient 
ki  assi  bien  ae  uorroient  esaaueier  et  oaleueir  cum  iL  Maia  nule  ehod< 
n'est  plua  legiere  a  lauolenteit^  k'umeliier  lei  miamea.    C'est  ceste  pa 

35role  ehier  frere  dont  noa  en  nulo  maniere  ne  noa  poons  escuseir.  m 
traire  auant  ne  tant  ne  quant  de  coucrture  [.  .  .  2.]  a  ceat  petit  et  a 
maiatre  dVmttiteit  et  de  mansuetume.  Conuertiz  noa  dist  il  tt^^| 
en  tot  uostre  euer.  S'il  aust  solement  dit  conuertiz  uos  et  im 
plusi  noa  puiasiena  per  auenture  respondre.    Sire  ceu  est  iai  fait.   altn 

40eommandement  nos  done.  Maie  or  noa  semont  si  cum  iu  oy  a  fain 
une  apiritel  conuersion  ke  ne  puet  miea  eatre  pe^faite  en  un  ior.    N< 
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di  mies  en  un  ior.  maia  kor  dona&t  or  deua  k'ille   p^rfaite  puiet  eatro 
en  toz  lea  iors  de  nostre  uie  tant  cum  nos  en  ce&t  cora  uiuons.    Ne 
Halt  niant  li  conoersions  del  cors  stille  sole  est,   forme  est  uoireraent 
de  la  coDuersion  ne  mies  li  ueriteizi  portanz  la  aemblance  de  pitiet 
töte  ueude  de  uertuit.     O  cum  est  [115^]  chaitis  eil   hom  ki   toz  uait5 
en  celea  choses  ke  per  defors  sunt  ki  ne  seit  ke  soit  biODa  dedantriena* 
ki  dezoit  luy  miemea  per  eeu  k'il  cuydet  estre  ancune  choae  cum  il  soit 
üß9  flianz.     Et  ke  dist  li  aalmiates  eo  la  parsooe  de  ceat  homme?    Si 
com  aaue  diatil  auys  fora  eapanduz*  et  totea  mea  oaaea  aunt 
deaparsea.    Et  uoa  altres  prophetea,     Li  estrainge  diät  il  main-10 
iarent  aa  force^  et  il  onkea  ne  aen  apareeut.    Quant  il  esuuar-    / 
det  sa  deforaine  religionJ  si  cuydet  ke  totea  lea  altreB  choses  soient  a 
Bilneteit,    ne  ne  scnt  mies  lo  receleit  ner  ki  per  dedenz  lo  derout    Li 
roigneure  des   chauola   remaint  ancor.    ne  li    ueatcure    neu  est  ancor 
ckaingieie.    om  uuardet  la  reule  des  geunes  et  aa  eatauliea  horea  chan- 15 
tet  omt  maia  li  cuera  est  lonz  de  mi   ee  dist  nostre  sires.    3*  Ea- 
ouarde  diliantrement  ce  k'eat  ke  tu   ainmea  et  ce  k'eat  ke  tu  dottea, 
esuaarde  dont  tu  es  liez  ou  de  kai  tu  es  dolanzi  et  desoz  Tabit  de  re- 
ligion  et  lea  religious  dras  atroueras  lo  euer  seeulcir  et  pfruers.    car 
en  cez  quatre  affections  est  toz  li  cuera,    ensi  ke  de  cez  quatre  affec-  20 
tiona  ine  aamblet  ko  tu  doyea  enteodre  ceu  ke  nostre  sirea  dist  ke  tu 
en  tot  ton  euer  te  conuertisaes  a  !ui.    A  lui  doit  eatre  conuertie  ton 
amore  enai  ke  tu  nen  aincea  nule  chose  si  luy  non  ou  por  luy.    Conaer- 
tia  asai  a  lui  ta  crimor.  car  peruerse  eat  tote  cele  crimore  dont  tu  dot- 
tw  »ncune  chose  fora  lui  ou  ne  mies  por  lui.     Ensi  soit  conuertie  a  25 
loy  et  la  ioie  et  ta  triatece.    et  ensi  iert  il  ai  tu  oen  as  ne  ioie  ne  do- 
lor si  selonc  lui  non.    Car  quela  chose  est  plua  peruerae  ke  ioje  auoir 
<liiaot  om  at  mal  [IIG""]  fait,  et  eua  peames  choaes  ioye  moneir?  Et  cele 
triatece  assi  ke  aelonc  la  char  eat  oyuret  la  mort,    Mais  bien  fais  ai  tu  aa 
dolor  por  ton  pechiet  ou  por  lo  pechiet  de  tou  prosrae  t  et  ceste  tristece  30 
ip^n-tient  a  ealueteit.    8i  tu  as  ioie  del  doa  de  la  grace  ke  tu  aens  en 
tii  ceste  ioye  est  eainte  et  seure  et  el  aaiut  espirit.    En  Famor  de  Criat 
doiea  tu  asai  auoir  ioie  de  la  proapmteit  de  tea  prosmes  et  dolor  de 
loraueraiteiti  ai  cum  escrit  est.  loir  enaemble  lea  ioyanzf  etplo- 
rereoeemble  les  ploranz.    4.  Li  corporela  miBmea  conuersiona  ne  35 
fait  miea  poc  a  preisier.    car  de  a  molt   grant  en   auant  uient  a  Tea- 
pfHtel    et  por  ceu  dist  nostre  sirea  ke  nos  nos  conuertiasicna  en  ieuno 
't'al  cora  apwrtient:    apermenmea  qu*il   ot  dit  ke  nos  conuertiasiens  en 
tot  nostre  euer,    lu  iioil  toteuoies  ke  mei  freire  uuarzent  ceate  geuae 
Be  mies  aolement  des  corporela  uaillesi  raais  nea  de  totes  charnela  en*40 
uoiseurea  et  de  toz  charnela  deleiz.    car  molt  plus  doit  om  geuner  des 
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uiccbS  c'um  ne  facct  dce  üiandee.  Mais  uns  paina  est  doot  in  ne  um 
mieB  ke  uos  geuniez  por  ceu  que  uos  ne  defaiUiez  en  la  uoiei  et  eist 
paina  est  li  paina  des  lärm  es.  car  apres  la  geune  mist  nostre  sires  et 
lo  plor  et  lo  piaig.  Lo  plor  rcqotert  de  hob  li  repentemenz  de  do- 
5  Btre  dauantriene  conuersationi  et  lo  plag  li  desiers  de  la  bienaurteit  ki 
est  a  aiienir.  Mes  I  arm  es  ce  dist  11  propfaete  sunt  a  mi  ai  cum 
pains  et  de  iof  et  de  nuiti  eudementrea  c'um  me  dist  chas* 
cun  ior  ou  est  tea  deus,  Poe  piaist  a  celd  li  noueleteiz  de  ceste 
uie.  ki  ancor  ne  ploret  sa  uiez  uie.  ki  ancor  ne  plant  les  peehiez  k'il  faiz  at 

10  ne  lo  tens  qu'il  [IIB^^]  at  p^rduit.    car  eil  qui  ne  ae  plant  ne  aent  mies    I 

V  lea  plaies  de  aon  ainrme  ne  lo  damaige  de  sa  conacienee.  nen  assez  ne 
deeiret  miea  lea  ioies  ki  sunt  a  auenir.  eil  ki  chaeque  ior  Des  requiert 
per  larmes.  Ne  seis  ke  soient  celea  ioyea  et  eil  deleizl  ai  tes  coera  ne 
refuset  toz  altrea  deleiz  de  ci  a  tant  ke  tu  lai  uignes.    5.  et  por  cen 

15  diät  apres  li  prophete.  Et  si  trenchiez  dist  il  uoz  cuera  et  ne 
mies  uoz  uestimenz.  En  ceste  parole  reprent  auuertement  li  pro- 
phete  cel  primter  peule  des  Oeus  et  de  la  durece  de  Ior  euer  et  de 
Ior  uaines  controueurea.  car  il  soloient  entr*oug  anolr  teil  costume  k'il 
Ior  uestimenz  trencliieuent  et  ne  miea  Ior  cuera.    Et  coment  puiaaent 

20e8tre  trenchiet  li  euer  ki  eatoient  dur  cum  picre.  ki  ne  poyent  estre 
nea  circoncis?  Trenchiez  dist  il  uoz  cuera  et  ne  tniea  uoz  ue- 
stimenz. Si  ancuens  est  entre  uoa  cuy  uolentez  seit  si  endurie  et 
aherae  entor  une  choae  c'uni  nel  puiat  a  poines  remueurei  trenchet  eoa 
euer  per  Teepeie  de  la  parole  de  deu.   trenchet  lo  et  sei   deparcet  ex^^ 

25  pluisora  pieces,  car  altrement  ne  porat  il  estre  conuertiz  a  nostre  aignoir^ 
en  tot  lo  euer  ai  per  trenchiet  euer  non.  Eniosk'a  tant  ke  tu  auerai 
receut  en  la  permenant  Iherusalem  celui  bieu  ki  una  est  et  perfaiz^  ai 
te  commaudet  om  or  cn  ceste  uie  maintes  chosea.  ensi  ke  tu  es  col*-* 
paules  de  totes,   si  tu  en  Tune  forfaia.    Multipliauz  est  li   saintfl 

SOeapiriz  ce  dist  li  aaiges  hom.  ne  seure  nel  puct  om  s'om  ne  detren-H 
chet  eu  maintes  manieres  lo  euer,  Oy  ce  k'eat  ke  eil  diet  cuy  deu» 
auoit  atroueit  selonc  son  euer.  Äparilliez  dist  il  mes  euer 
[117*]  sire  deust  äparilliez  eat  mes  cuera.  äparilliez  est  ai 
auersitez.  äparilliez  as  proaperitez.  äparilliez  est  as  humlea  choses.   apa< 

35  rilliez  eat  a  baltesce.    äparilliez  est  a  tot  ceu  ke  tu  me  comanderas  — | 
Wels  me  tu  faire  pastor  da  berbiz.   uuels  me  tu  eataulir  roi  sor  1 
peule!  äparilliez  est  mea  cuera  sire  äparilliez  est  mes  euer s^ 
Qui  est  nula  ki  si  feols  seit  cum  Dauid   entranz  et  repairanz  et  alan; 
al  commandement  del  roi?    Et;  en  ud  altre  leu  disoit  dea   pecheors^ 

4üPria  est  Ior  cuera  si  cum   laicelsS  mais  iu  ai  mia  en  ta  lo  J 
mou  entente.    De  ceu  uient  li  enduremenz  del  euer  et  li  oseurte^ 
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del  Beul  ke  li  hom  mat  eon  entente  en  sa  propre  uolenteit  et  De  mies 
en  la  loi  nostre  eignor,    6.  Trenchons  doukes  noz  cuers  chier  frere  por 
ceu  qtie  nos  noz  uestimenz  poiens  uuarder  entiers,   car  lea  uertuz  eunfc 
nostre  uestiment.    Bone  uesture  est  chariteiz,    bone  uesture  est  obe. 
dience.  ei  bienaurez  est  oll  kl  cez  ueBtimoDz  uuardet  por  ceu  qu'il  nuz  5 
nen  aiÜet.     Bienaurcit  sunt  asBi  eil  eui  peehiot  sunt  couert 
et  cai  oharitez  coyuret  la  multitudiDe  des  pecfaiez.    Tren- 
chons donkes  noz  cuers  si  com  noa  dit  auona  por  ceu  ke  nos  cez  ue- 
atimenz  uuardicoB  eotierst  &i  cum   fut  uuardeie  11  cotte  nostre  signor. 
Li  trencfaemenz  del  euer  ne  uuardet  mies  solement  la  ueature  entiere  10 
anz  la  fait  eniosk'a  talon  et  uarieie  teile  cum  li  ßainz  patriarcheB  lacob 
donat  a  son  fil  eui  il  araeuet  dauant  toz  les  altres.     De  ceu  nient  li 
prrseuerance  des  uertuz,    de  ceu   uient  li  unitez  d'une  bele  et  d*une 
Bainte  conuersatiou  ki  est  de  diuersea   colors.    de  ceu  [117^]  est  cele 
glore  de  la  fille  del  roi  en  franges  doretes  auironeie  de  uarieteit.    An- 15 
cor  puet  om  altrement  entendre  ceat  trenchement  de  euer  car  a'il  mal- 
u^z  eat  treuchier  lo  doit  om  per  confesaion.    et  s'il  dura  eat*  trenchier 
lo  doit  om  per  conpaeaion,    Nen  est  il  dons  mestiere   ke  li  cuers  soit 
trenchiez  por  ceu  qull  decorret  de  pitiet?    Nen  eat  il  dons  mestiers 
I  ke  li  emfleure  sott  trenchieie  por  ceu  ke  li   uelins  en  issetP    Certee20 
raolt  eat  boens  et  li  uua  trenchemenz  et  li  altrea.  por  ceu  ke  li  uelins 
h\  pechiet  ki  encloa  est  el  euer  uignet  fors  i  et  ke  nos  lea  entrailles 
de  pitiet  ne  cloiena  miee  a  noatre  besoignols  proeme.    por  ceu  ke  nos 
miflmea  poiens  conseure  misericorde  de  nostre  signor  Iheau  Criat   ki 
est  dens  benoiz.    Amen*  25 


XXXVL 
Aneo^r  tle  eel  iar  mtsnies* 

In  quadragesima  aermo  10* 
(Migne  p,  173.) 

I.  Receneiz  chier  frere  de  tote  nostre  deuotion  la  ieone  de  la  qua-  30 
^Btaine  ki  molt  fait  a  loer  et  por  Taetinence  et  ancor  molt  plus  por 
lo  sacrement  ki  en  lei  est.  car  si  nos  ioak'a  ci  auons  geuneit  deuote- 
nientf  molt  plus  deuotement  doiens  geuneir  en  ceat  aaint  tens.  S'om 
*io8tet  ancune  chose  a  raatinence  ke  nos  iosk'a  ci  auons  acoatumoit.  ne 
^rat  ce  dons  molt  laide  chose  ai  ceu  nos  est  a  faix  eui  toto  aainte  35 
egliae  portet  ensemble  nos?  loak'a  ci  auons  p^^r  nos  geuneit  enioak'a 
flonne,  et  or  geuncrat  ensemble  noa  tote  cristientez  eniosk'a  uespre. 
■      Ceu  ai  te  dit  chier  frere  por  ceu  k'ancuens  de  uoa  ne  soit  torbeiz  de 
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flauouteit  d'eepent  et  k'il  ceste  geune  ne  rezoyuet  mies  per  teil  deno- 
tion  cum  mestiers  seroit  qiiant  lui  soueiirai  k'il  assez  griement  at  sof- 
fert  k  geune  de  dauanL  De  ceu  se  [HS""]  trauaillet  nostre  auersairesde 
taut  cum  il  ptiet  ke  nostre  Bacrefices  Boit  esueudiez  da  la  graisse  de  deuo- 
5  tionS  porceu  k'il  moena  Boit  a  deu  acceptauleB.  et  ke  nostre  conscience 
pragoet  moens  de  deleit  ee  respmtel  ioie.  ensi  que  de  la  flaoouteitde 
la  BofFraueo  uignet  li  flauoteiz  de  la  conscience.  Vaillons  por  deu  chier 
frere  de  tote  nostre  cuscnzoii  encontre  cest  auersaire  ki  conessona  bien 
sa  uoisoutoit.    Et  por  ceu  ke   deua  ainmet  lo  haitiet  doneor  de  C€fu 

lOmismee  se  doit  eosteuer  nostre  conscience  per  plus  grant  fiance.  et  si 
noa  mations  dauant  l'example  de  tote  sainte  egliae  cusencenosementl 
por  ceu  ke  noz  geunes  soient  plus  deuotes.  2.  Mais  per  kai  parouz 
iu  de  ceoB  cui  nos  auoDs  a  compaignons  en  ceste  geune.  assi  com  eil 
de  cui  nos  tenons  ceste  geune  et  ki  la  consacrerent  ne  soient  miea  de 

15  molt  plus  grant  digneteitP  Pe/- cum  grant  deuotion  cuidiez  uos  ke  cen 
facet  a  rezoyure  ke  sainz  Moysea  nos  at  lalet  assi  cum  en  heritaige  a 
cuy  nostre  sires  parleuet  specialment  face  a  faceP  Et  cum  ardanment 
doiena  nos  embracier  ceu  ke  eil  Heljes  loet  ki  aor  nn  chairat  de  fett 
fut  rauiz  en  cid?    Quant  millier  dommes  sunt  mort  des  puez.    et  He- 

201ye8  toteuoiea  uuardet  ancor  nostre  sircs  en  uie?  Si  Moyaes  et  Hclyes 
ki  furent  pur  homnie  si  cum  noa  loent  si  ceste  geune  ^  cum  plus  fait 
ele  a  loer  do  ceu  ke  nostre  sires  Iheaua  Criz  lageunat?  Iu  ne  di  mies 
or  de  moine.  mais  ke  cuidiez  uos  quels  eil  criatiens  soit  ki  ne  rezoit 
molt  deuotement  la   geune  ke  sea   sirea  meismes  li  at   commandeitP 

25  [118*]  Car  de  tant  dolens  nos  per  plus  grnnt  deuotion  enseure  Texample 
de  la  geune  nostre  signori  de  tant  cum  nos  sauons  plus  certainement> 
Vil  por  noa  geunat.   et  ne  mies  por  luy,    3*  leunona  donkes  chier  frer< 
et  deuotement  geunons  ceste  quarantaine.   ensi  toteuoies  ke  nos  sachieuj 
ke  nostre  quaranmea  nen  eat  mies  solement  de  qnarante  iora.   Toz  les  iori 

30  de  ceste  chaitiue  uio  doit  durier  nostre  quaranmea.  car  mestiers  est  k( 
nos  les  deix  commandemenz  de  la  loy  aempliens  per  la  grace  k'anonciei< 
nos  est  per  lea  quatre  cuuangeiles.  Pluisor  gent  sunt  ki  croient  k< 
eist  quarante  ior  solement  poyent  soffeire  a  penitence  a  faire  f  cum  tos 
li  tens  de  ceste  uie  ne  aoit  a  altre  chose  atorneiz  B*a  penitence  fair< 

35non.    Quareiz  nostre   signorce  dist  li  prophete  ne  mies  qaarant< 
ioraJmais  endomentres  c'um  lo  puet  atroueir.  apeleiz  lo  en— ' 
dementres  k'il  pres  est.   Dons  nen  iert  miea  li  tens  d'apeleir  quani 
deua  ne  aerat  a  nelui  prochiensJ  mais  as  uns  presenz  et  as  altres  mol' 
ealonziez.    Auuerto  chose  est  per  ceu  c'um  dist  qu'il  prochiens  est  c^uurn 

40  ne  Tat  mies  ancor  i  et  toteuoies  et  anoir  et  atroueir  lo  puet  om  legiere — 
ment*    Li  quels  to  samblet  il  ke  prosmes  fut  a  celui  ki  chaut  entre  le^ 
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lairone?   Certes  eil  ki  pitiet  li  fiat.    Donkes  por  ceu  k'il  tot  lo  tens  de 
ceste  uie  eet  prosmee  a  misericorde^  &i  quarez  noatre  signor  en* 
dementres  c'um  lo  puet  atroueir^  et  si  Fapeleiz  endemen- 
fcres  qu'il  pres  est.    4*  Toteuoiea  en  ceste  quarantaioe  lo  doiens  noB 
querre  per  plus  grant  ardorl   ke  nen  est  mies  solement  li  partie  maie  5 
Des  assi  H  sacremonz  de  tot  lo  cours  do  cesto  uie.  et  por  ceti  est  digne 
ehose  ke  noetre  cuers  [119'']  renepraignet  en  eepiritel  feruor  en  cest 
tens,    s^il  per  auenture  at  eeteit  ateuiz  en  aUre  tens.    mais  ae  li  sole 
gonle  at  pechiett  si  iunst  ele  aolement  et  ai  iert  assez.    et  so  li  altre 
enaeiDble  ont  pechiet   por  kai  ne  geuneroient  il  assiP    leunal;  donkes  10 
li  oylz  ki  preeit  at  rainrme.    ieunst  li  oroille.    ieunet  li   langue.    ieuost 
li  mains,    ieunst  aaai  li  ainrine  niiemee.     leunst  li  oylz  de  toz  curious 
eeuuarz  et  de  totes  enuoiaeures.    ensi  kll  humilicz    soit  rastrena  en  la 
peniteneei  kil  malemont  frans  corroit  zai  et  lai  en  la  colpe.    leunst  U 
oroille  de  fiaues  et  de  noneles  et  de  totes  celee  ehoses  c'ojaouses  sunt.  15 
et  k'a  salueteit  nen  apartienent.    leun&t  li  langue  do  detraction  et  de 
murmure.    de  uaines  parolcs  et  de  niant-profeitaules»   et  a  la  fiele  de 
celes  paroles  miames  k©  semblent  eatre  neceaeaires  por  tenir  ia  meur- 
teit  de  silence.    leunst  li  mains  d'oysous  signea  et  de  totes  celes  oyures 
ke  eommandeies  ne  sunt.    leunst  ancor  molt  plus  li  ainrmo  miames  des  20 
uices  et  de  sa  propre  uolenteit.    car  aenz   ceatei  ieune  refuaet  noatre 
lirea  les  altres  si  cum  escrit  esti  car  ens  iors  de  uoz  gennes  sunt 
atroueies  uoz  propres  uolentez. 


XXXYIL 
Ancor  tlel  primier  ior  de  quaranme*  25 

Il  quadragesima  sermo  IV. 

{Migne  p.  176.) 

t  Por  ceu  chier  freire  ke  li  tens  de  quaranme  est  uenuiz  cui  uos 
M  tote  uostre  deuotion  doiez  rezoyore  ai  me  saroblet  bone  chose  ke  iu 
*ö  ancune  maniere  uos  espoingne  por  quel  fruit  et  en  quel  maniere  il  30 
cooigoet  geuneir.  Primiers  noa  pardonet  om  lo  pechiet  de  celes  ehoses 
ke  nos  primiers  fesimea,  et  k'il  ne  loieist  mies  faire i  per  ceu  ke  nos 
öOi  asliuons  de  [119'']  celea  choacs  mismes  k'il  loist  Et  ceu  c'ura  nos 
P&rdonet  noz  pechiez  k'est  ceu  mais  c'um  nos  rachatet  des  ieunes  p^r- 
^enanz  prr  mei  la  brief  geune?  Nos  auons  deseruit  enfer  lai  ou  nuls  35 
öiaiDgiers  nen  est.  ne  ouls  solaz  ne  nule  tins.  lai  ou  li  riches  hom  re- 
9*Jiat  la  gotte  d'auue  no  nen  polt  mies  auoin  Bone  est  ceste  gcune  et 
«ainliule  per  cuy  nos  sommes  rachateit  des  permonanz  tormenzJ  quaüt 
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DOS  en  teil  maniere  oos  rachatons  des  pechiez.  Li  ieune  ne  deetnufc 
mies  solemeof;  lea  pechiez  &m  egterppet  nes  les  uices,  ne  ne  conseoL 
mies  solemeDt  pardont  anz  dessert  nes  grace.  ne  ne  destniit  mies  boI| 
ment  lea  pechiez  ke  hob  faiz  aiioDsi  anz  nos  defeot  nes  de  ceos  ki  sunf 
5  a  aueoir  ou  dos  porieos  encheon  2.  Äncor  dirai  une  chose  ke  uob 
entenderez  legieremcnt  bi  cum  eil  ei  cum  ie  croi  Faueiz  esproaeit.  Li 
ieune  donet  a  rorison  et  deuotion  et  fiance.  Moli  bien  uienent  en- 
Bemble  li  gouoe  et  li  orisons  si  cum  cscrit  est.  Li  freiree  aiuani 
lo  freiro^  ambedui  seront  solaciet.     Li  oresons  aquastet  la  uer- 

lOtuit  del  jeuneiri  et  11  geune  dessert  la  grace  d'orer.  Li  geune  eDforcet 
Torison*.  et  li  orisons  saintifiet  la  geune  et  si  la  representet  a  nostre 
ßignor.  Car  kc  nos  uarroit  noatre  geune  stille  remanoit  en  terre?  Sos- 
leuons  donkes  noatre  geune  assi  cum  per  la  peooe  de  rorison*  mais 
por  C0U  k'une  aole  penne  ne  soffeist  miesS  si  est  meetiers  e'um  i  mattet 

löancor  Tatre.  Li  orisons  del  iuate  ce  dist  li  eacriture  trespercet 
lea  ei  eis,  Ait  donkes  dous  ales  nostre  geune.  c'est  d^orlson  [120^]  et 
de  iustice  por  ceu  k'ele  ligierement  puist  passeir  per  mei  les  cieU,  Et 
k^est  iuatiBü  se  rendre  non  a  un  chascun  ceu  ke  sien  est?  Nen  esuuarde 
mies  solement  a  deu.   car  tu  es  assi  dattres  et  a  tes  prelaiz  et  a  tea 

20freire8.  ne  deus  ne  uuelt  mies  ke  tu  poc  preiseaJ  ceu  k'il  mismes  ne 
preisat  miea  poc.  Ne  por  niant  ne  dist  mies  11  apostles  ke  nos  por- 
ueissiens  lea  biens  ne  miea  solement  dauant  deu*  maia  nes 
aaaidauanttozhommes.  Tu  disoiea  per  auenture.  Asseiz  m'est 
si  ceu  ko  iu   faiz  piaist  solement  a  deu.    k^ai  iu  a  faire  del  iugement 

25  des  bommesV  Mals  cerz  aoyes  ke  tot  ceu  ne  piaist  mies  a  luy  ke  ta 
faiz  a  tot  reacaudle  de  ses  filz,  et  encontre  la  uolenteit  de  celui  a  cuy 
tu  doies  estre  obediena  si  cum  a  son  uicaire.  Saintifiez  ce  dist  la 
ieune.  apeleiz  la  conpaignie.  Et  k^est  apeleir  la  conpaignie? 
VVarder  Tuniteit   amcir  paix.    ameir  fraterniteif.     Cil  orguillous  phari- 

SOaeua  ot  la  geune.  et  si  saintifiat  la  geune.  car  il  geunat  doua  fieiea 
en  la  semaine  et  si  rendit  gracea  a  deu.  mais  il  nen  apelat  mies  la 
conpaignieie  quant  it  dist  k'il  neu  estoit  mies  si  cum  li  altre 
homme.  et  por  ceu  ne  peruint  miea  aa  geune  al  cieli  car  ele  ne 
s'aidieuet  mais  ke  d^une  aole  ale.    Mais  uos  chier  frere  laueiz  uoz  maina 

35  el  sanc  del  pecheor.  et  si  aoiez  cuaencenols  ke  uostre  geune  ait  doua 
ales.  c'est  sainteit  et  paix.  senz  kai  nuls  [120^]  ne  uairat  deu.  Sain* 
tifiez  la  geune  ensi  ke  li  pure  intencions  et  li  deuote  oreaona  la 
porst  dauant  nostre  slgnor  et  ai  apeieiz  la  conpaignie^  por  ceu 
k'ele  se  concorat  a  uniteit.    Loez  nostre  slgnor  en  tabor  ei  en 

40k erolle  por  ceu  ke  11  mortifiemenz  de  uostre  char  soit  concordaules. 
S.  Mais  por  ceu  ke  noa  auons  ancune  choae  dit  de  la  geune  et  de  la 
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instisei  81  est;  assi  droiz  ke  nos  cum  poe  ke  soii  parliens  de  Tonaon. 
L'orisOD  suelt  encombrer  li  anemina  de  tant  plus  uoiaouaement^  de 
tant  cum  ele  est  de  plus  grant  ueriuit  B'om  la  fait  bI  cum  om  doit, 
A  la  fieie  suelt  eatre  detrieie  griement  li  oreeons  per  flauouteit  d'espi- 
rit  et  per  desmeaureie  crinior.  Ceu  si  auelt  auenir  dona  quant  li  hom  5 
penset  cnsi  ea  sa  propre  uilteil^  k'il  aes  oylz  ne  tornet  mies  a  la 
boDteit  de  deu*  Li  abyames  apelefc  Tabysme.  c'est  IP  clera 
ibpmes  Tabjeme  tenebroua,  li  abysmes  do  miaericordei  rabyame  de 
misere.  Parfonz  eat  li  cuers  de  Fomme  et  niant-encerchauleet  mais  ai 
da  felonie  est  granz«  molt  est  ancor  plus  granz  li  misericorde  de  10 
den.  et  por  ceu  me  souieet  il  ehier  sirc  de  la  multiludine  de  ta 
misericorde  qoant  mon  ainrme  eat  torbeie  a  mi  mismeal  et  ai  res- 
pire  CD  lei,  et  quant  m  aerai  eutreiz  qn  mes  poixauceaf  ai  ne  uoU 
ie  mieB  k'il  me  aouignet  solement  de  ta  iuätiae,  4*  Tot  enai  cum  periz 
eat  qaant  li  orisons  est  trop  cremetouaei  enai  nen  eat  il  raiea  moeDs  15 
granz  periz  si  plus  nont  quant  (121^1  ele  est  outrecuydieie*  Oy  ce  k'est 
ke  noatre  sirea  dist  a  la  prophete  de  eeos  ki  enai  horent.  Buche  diät 
iUtei  ne  cesaeir.  aasi  cum  buiaine  easauce  ta  uoix.  Aasi 
fiBm  boieine  diät,  car  per  fort  eapmt  fönt  a  repenre  eil  ki  preaumptious 
aHQt  et  oltrecuidiet.  Aasi  cum  noatre  airea  diet.  Mi  quiereot  eil  ki  20 
tncor  nen  ont  ols  miamoe  atrouez.  Ceu  ne  di  ie  iniea  per  ceu  ke  iu 
as  pecheors  toille  la  fiance  d'orer,  mais  ia  uoil  k  tl  ensi  horetit  si  cum 
gent  ki  aieot  fait  pechiet  et  ne  miee  iuatiae.  Orer  doieut  por  lo  par- 
doD  de  lor  pechiez  en  euer  contrit  et  en  espirit  d'umiliteiti  ei  cum  fiat 
11  publica! na.  Deue  diät  il  soiea  propices  a  mi  pecheor.  Iuapele25 
oltrecuderie,  quaot  eil  uat  aor  lui  en  meruillousee  choaea  on  cui  con- 
science  li  pechiez  ou  ancuena  uicee  regnet  ancor  £  poc  cuaencenols  de 
la  ftalueteit  de  aon  ainrme.  Li  tierz  periz  eat  quant  li  oreaons  est  teue. 
^  k'ele  ne  uient  mies  de  uif  desier;  Li  cremetouso  oreaona  ne  tres* 
p^cet  mies  lo  cieL  car  li  deamesureie  crimore  strent  lo  euer  enai  ke  30 
Koresona  ne  puet  ne  dtrai  or  mies  monteirS  mais  nes  fors  isair.  Mais 
E  teue  oresona  uat  languerant  lai  mtamea  ou  ele  montet^  et  ei  defalt 
p^  ceu  k'ele  nen  at  poent  de  uigor.  Li  oltrecuidieie  oriaona  moutet 
inaia  ele  resalt  ayere,  car  om  la  recontrebat.  et  anzois  deasert  corroz 
k^grace,  Mais  cele  oreaons  treapercet  senz  dotte  les  cielsS  ke  feaule35 
^t  et  hnmle  et  feruenz.  et  por  ceu  est  certe  cboae  k^ela  ueude  ne 
puet  mies  repairier. 
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XXXVIIL 
Vns  sermons  de  Vtipostle  saint  IHere, 

In  qnadragBsima  sermo  VII. 
(Migne  p.  1S30 

5  It  Nos  U08  proions  si  cum  eatrainges  [121 "]  et  palerina  ke  uos  uoi 
estigntez  des  charnels  desiers.  BieDaureit  ceos  ki  ecai  ae  uuardent  del 
mundet  k'il  enuers  lay  se  contienent  si  cum  palerin  et  estrainge»  cät 
noa  nen  auons  mies  ci  maoant  citeit'  a0z  qyarona  celei  ki  est  a  auenir. 
Abetioons  noa  donkes  des   charnek  desiera  ki  se  corobatent  encontre 

10  rainrme  si  cum  paleriu  et  estrainge.  Li  pelerins  uat  la  uoie  roial  ne 
ne  se  tornet  ne  uera  dextre  ne  uera  aiuestref  s'il  uoit  per  auenture 
tencier  ancune  geet  il  ne  restat  mies  per  ceu.  a'il  uoit  faire  noce»  oti 
kerollea  oii  ancuBO  altre  choael  iai  per  ceu  ne  lairat  k'il  ne  trespait 
et  k'il  ne  tigoet  aa  uoye  car  il  eat  pelerina  et  si  nen  affiert  a  luy  niant 

15  de  tela  chosea.  A  ßon  pais  aoapiret  et  a  son  pais  tent.  et  maifi  qn'il 
ait  Bon  uiure  et  son  uestimenti  ne  ae  uuelt  plus  chargier.  Ortes 
bienaureiz  est  eil  ki  ensi  conoist  et  ploret  son  exü,  et  qui  dist  a  nostre 
eigner.  Vilen  ay er  luy  eat  eatraingea  et  pelerina.  Granz  choee 
eat  uoirement  ceu,   mais  ancor  est  per  auenture  ancuena  greiz  ki  est 

20  plus  halz.  car  ancor  ne  aoit  miee  li  palerins  de  la  coopaigniee  dea  d- 
tainsi  toteuoiea  ancune  fieie  ae  deleitet  il  ou  en  ueor  ou  en  oir  ceu 
o'um  fait.  ou  en  reconteir  ceu  qu'il  at  ueut.  et  ancor  nel  retignenl 
mies  cez  choaes  del  tot£  toteuoiea  lo  detienent  eles  et  Fatarzent  quast 
il  moens  li  souient  de  aon   paia  et  il  per  manre  deeier  se  hastet*   car 

25  il  B[i]  fort  se  puet  deleitier  en  cez  chosea  k'il  nen  atarzet  mies  eole* 
ment  ne  ne  uieni  miea  toati  anz  nl  pemient  mies  nea  a  tart.  2.  Qai 
est  nula  [122']  ki  plus  eatraingea  aoit  dea  oyures  de!  munde  ke  U  pe- 
lerina  est?  A  ceos  pelerins  nomeyement  a  cuy  li  apoatlea  dist.  Mort 
estes  et  uostre  uie  eat  receleie  auoc  Criat  en  deu.    Li  pele- 

SOrina  de  terre  puet  estre  detennz  ligierement  et  apresaeiz  plus  ke  me- 
ßtiera  ne  aoit  per  l'ockeson  ou  de  querre  aa  uitaille  ou  del  porteir,  mais 
ae  li  aepulture  miemes  deafalt  al  mortt  il  ne  aent  mies,  et  tot  eosi  ot 
ceos  kel  loent  cum  ceos  kcl  laidangent  tot  ensi  ot  ceos  kel  loseogent. 
cum  ceos  kel  detraieni    anz  nen  ot  ne  les  uns  ne  lea  altres  car  il  eat 

35  morz.  Certee  molt  est  bienaurouse  cele  morz.  ki  ensi  uuardet  lo  euer 
senz  taiehe  et  eatraingist  del  munde.  Mais  mestiers  est  ke  eil  uiuet 
en  Crist  qui  en  lui  ne  uit  mies  et  ke  Criz  uiuet  en  luy.  et  c'est  cea 
ke  li  apostles  dist.  lu  uif  dist  il  mais  ne  mies  iui  anz  uit  en  ml 
Criz,    Assi  cum  ceu  diet.   A  totes  altres  chosea  auys  morz.   ne  nea 
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sent  ne  care  nen  ai.   mais  si  aocunes  cboses  sunt  k'apartignent  a  CristS 

Ieelea  m'atriieuenl  uif  et  aparilliet.     Ä  moens  les  sCDt  et  si   me  plaisl 
ii  10  plus  ne  puis  cou  ke  m  yoi  faire  a  soq  honorl  et  ei  mc  desplaisl; 
quant  om  fait  altremenl.     Certcs  molt  est  halz  eist  grciz.    3.  et  aDcor 
poronB  pet'  aueoture  atroueir  plua   halt.     Et  eti  cui  lo   quarroos  üoaP5 
Eü  cuy  cuides  tu  ke  nos  atroueir  lo  doiens  si  en   celuy  non  de  cuy 
DOS  parliens  oreodroit  ki  rauiz  fut  enioak^a  tierz  ciel?    Et  ki  noe  de- 
feoderoit  ke  noa  tierz  ciel  nel  puisßions  apeler.    et  dos  aneuen  greit 
pöiens  8or  cez  atroueir?  Oj  donques  [122'']  Iny  miemes  ki  de  si  grant 
hiltesce  nen  auoit  miee  en  luy  glore  anz  dieoit,    lai   nen   auignetlO 
djjojt il  keiu  aye  glore  s'en  la  croixnonnostre  Bignorlliesa 
Criit  per  cui  li   mundes  eat  crucifiez  a  mi  et  iu  al  munde. 
h  Q6  ßuya  mies  morz  al  munde  solement  dist  iL  ainz  i  suis  assi  cfu- 
cifisz  ki  est  U  plus  hontouse  mautere  de  mort  et  de  torment.    le  auys 
cracifiez  a  luy  et  il  a  rai.    Tot  ceu  ke  li  mundes  ainmet  tot  ceu  est  al5 
mi  croiz.  si  cum  est  li  delez  de  la  char.   les  hooors  et  les  rtcheeces  et 
li  aain  los  des  hommee.    et  a  totes  celes  choaes  ke  li  mundes  tient  a 
croix  et  a  tormeot  a  totes  celea  choses  suya  iu  clofichiez  et  ahers-   et 
celes  choses  embrace  iu  de  tot  raon  euer.    Nen  est  dona  eist  grciz  plus 
balz  de!  primier  et  dei  secont?  Li  pelerins  s'il  aaiges  est  et  all  ne  niat20 
ctiefi  en  obli  sa  peregrination  l  U  trespesset  ancor  ne  soit  ceu  mies  senz 
trauail.  et  si  ne  a'eulacet  mies  granment  ena  choses  seculers.  et  eil  ki 
Mtz  est  despeitet  assi  bien  les  sueys   choses  de  cest  munde   com  lea 
ABpres.    mais  a  celui  ki  rauiz  est   eniosk'a  tierz  ciel  est  croiz  tot  ceu 
&  kai  li  mundes  s'ahert.  et  si  s'ahert  a  celes  choses  ki  al  munde  sam-  25 
blent  estre  croiz.    £n  coz  parolos  de  Tapostte  k1l  diät  que  ii  mundes 
^it  a  luy  crucifiez  puet  om  assi  couenaulement  entendro  k'il  lo  tcniuet 
a  cracifieit.    et  k*il  p^  compassion   eatoit  crucifiez  al  munde.    II  ueoit 
b  li  mundes  estoit  crucifiez  per  les  entrelacemenz  des  uices^  et  il  per 
coQpassion  estoit  crucifiez  al  munde.    4.  Or  esuuarat  uns  cbascuns  de  50 
aoa  en  quel  greit  il  est  et  si  penaons  do  l'esploitier  de  ior  en  [123 ■*]  ior. 
car  de  uertuit  en   uertuit  uairat  om  lo  deu  des  deus  en  Syon.     Mais- 
mement  en  cest  aaint  tona  nos  penona  de   nos  a  uuarder  en  tote  pur- 
teit  lai  ou  li  nombres  des  iors  est  et  bries  et  cerz  por  ceu  ke  li  humaino 
fraileteiz  ue  chacet  en  deaperation,    Car  ki  ne  desperroit  s'om  diaoJt  a35 
flos  ke  nos  en  tot  lo  tens  de  Tan  fussiens  del  tot  cusencenola  de  uuar- 
deir  la  purteit  de  noatreconuorsation?  Mais  or  nos  semont  om  en  ceat 
brief  tens  ke  nos  totes  lea  negligences  des  altres  tens  amatidiena.   et 
ke  nos  or  a  moens  aasauoriens  ensi  la  douceor  de  la  perfeite  purteit  i 
ke  les  tracea  de  ceate  aaioto  quarantaine  soient  apparanz  des  or  mais  40 
en  Doatro  conuersation,   Enforzons  noa  donkea  chlor  freire  de  rezoyure 
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da  tote  Bostre  deuotion  eest  saint  tens  et  si  raparillona  or  per  ploa 
grant  estede  les  espiritelB  armes*  car  or  uat  nostre  salueires  eoconlre 
ranemiD  asBi  cum  per  un  gencral  oat  de  tot  lo  munde.  BienaureU  sDiit 
eil  ki  deaoz  teil  duc  portent  couenaulement  lor  armes.  Per  mei  toi 
5  Tan  est  en  la  batüille  li  priueie  maisaieie  de  cest  roi.  mais  uoe  fieie 
en  Tan  et  en  tens  eetaulit  s'asemblet  toz  li  empeires  geoeralineDt  ea 
oat  Bienaureit  estes  chier  frero  ki  cstes  de  la  priueie  mainieie  de 
cest  roi^  a  cui  li  apoBtlcs  disL  Vos  neu  estes  iai  mies  hoste  et 
estrainge  auz  estes  li  citain  des  sainz  et  Ii  priueie  mais' 
lOuieie  de  deu.  Ke  doyent  faire  eu  cest  tens  eil  ki  en  tot  Tau  onten* 
trepris  la  bataiileS  quant  eil  mismea  ki  secoterment  ont  [123 "']  neecait 
et  uainement  correut  or  primiers  as  esp^ritela  armes?  Certes  molt  plua 
uiguerousement  ke  dauaut  se  doient  conteDir.  eusi  k'uoe  granz  uictoro 
uignet  a  nostre  rot  a  glorei  et  a  salueteit  a  noa, 

15  XXXIX. 

Jßo  ior  de  la  feste  saint  JSenolU 

In  latali  b.  Benedioti  abbatls. 
(Migne  p.  375.) 

I.  Quant  uos  uos  assembleiz  chier  frere  por  oir  la  parole  de  eal' 

20  ueteit  si  ai  grant  pauor  k'ancuenB  de  uos  ue  la  rezoiuet  mies  si  diguC- 
ment  cum  om  doit  rezoyure  la  parole  de  deu.  car  iu  sai  bien  ke  ü 
terre  ke  soueut  rezoit  la  ploige  ke  de  desore  li  uient  est  pres  de  Iß 
maldizon  ai  ele  fruit  ne  fait.  Certes  iu  uorroie  si  lU  poie  ke  iu  li  puisse 
doneir  beneizon  et  ne  mies  maldizon,    et  ne  micB  la  meie  mais  la  be* 

25  ueizon  de  uostre  pere  celestton  cui  uob  receuez  per  ma  boche  selono 
ceu  qu'il  doueir  la  mo  uuelt  uos  couf  mi  et  ai  desir  ke  uos  ades  mai- 
goiez  en  beuizon  ne  neu  en  malizon  oe  poiez  estre  ehaingiet*  2*  Kos 
faisons  ui  la  feste  nostre  glorious  maistre  saint  Benoit.  et  por  cui  om 
uos  doit  ui  soUempnal  sermon.    Som  tres  douz  nom  doiez  uos  embra- 

30  cier  molt  deleitaulement  et  honorer*  car  il  est  uoatre  couduiaeires  et 
uostre  maiatrea.  Iu  miamea  me  deleite  en  ea  meraore  iai  seit  ceu  ko 
ceu  ne  aoit  mies  senz  ma  honte  ko  iu  oi  retraitier  lo  nom  de  cest  saint 
peire.  De  Bon  euaeute  ai  iu  ensemble  uos  lo  renoyement  del  munde 
et  la  profesaion  de  la  reguleir  discipline,  maia  ensemble  lui  ai  singuler- 

35  ment  lo  nom  d'abbeit,  II  fut  abbes  et  iu  abbes.  ü  abbes  et  abbes. 
uns  Bols  nons  est«  mais  en  Tun  do  cez  dous  abbez  ncn  at  mais  ke  les 
floles  paroles  de  cest  nom.  Vns  oftices  eat,  |124^]  mais  chaitif  mi  cum 
sunt  deasemblant  li  ministre  et  cum  est  altres  li  uns  aministremenz  ke 
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1i  altres.  VVai  a  mi  ei  iu  en  permeoant  suya  si  eslonziez  da  ti  o  tu 
bienaurez  peiresi  cum  eslonziet  iu  me  troz  or  de  ta  sabteit.  Maia  ne 
m'est  mies  mestiers  ke  iu  ceu  die  a  uoe,  car  iu  say  bien  kß  iu  ne 
paroz  mies  a  gent  ki  bieu  De  me  conoisscnt  niais  ceu  uos  prei  sole- 
ment  ke  uos  ceste  uergoigoe  et  ceste  crimor  portiez  enaemble  mi  pe?*5 
fraterael  coupassionf  3.  et  toteuoiea  por  ceu  ke  li  diepensatioDa  m^est 
comandeic.  aocor  nen  aye  ie  mies  en  ayer  mi  choae  ke  iu  uoa  pole 
oattre  dauantf  si  demanderal  iu  srnnt  Benoit  troia  paina  dont  ie  uoa 
poie  pastre.  Repakflet  uoa  sa  eaioteiz.  repaisset  uoa  aa  iuatiae  et  sa 
pitiez.  Souignet  uoa  chier  frere  k'en  la  procession  nostre  signor  nen  IG 
eBpaDdirent  mies  tutt  lor  ueatimenz  en  la  uoie.  c'eat  en  eele  procesaion 
ke  Bos  prochienement  doiena  celebrer  quaot  li  peule  uinreut  encontre 
DOitfe  aiguor  ki  eeoib  sor  Faiane  et  ki  ueooit  por  eoffrir  pasaion.  Tu[il;] 
oeD  espandirent  mies  lor  ueatimeez  en  la  uoie.  anz  i  ot  do  ceoa  ki 
trinchoient  les  raioa  des  arbrea  et  sea  gtttoieot  -per  la  uoie.  Ceu  neu  15 
estoit  miea  molt  granz  chose  all  ceu  doueueot  en  pardona  k'il  auoieut 
prifi  eD  pardona.  et  toteuoiea  ne  furent  il  miea  del  tot  oyaols.  nen  om 
ne  leiat  mies  k'il  d©  la  procession  fusaent  osteit.  Voa  estea  chier  frere 
li  pia  iumenz  de  Crist  qui  poez  dire  enaemble  Ja  prophete  ai  cum  iu- 
meiz  Buya  faiz  en  aier  ti*  et  iu  adea  enaemble  ti.  Voa  eatea  20 
eil  eor  cuy  nostre  aircs  Biet,  car  li  aiurmc  del  iuate  est  aieges 
deeapience.  [124'']  et  li  apoatlea  diät  ke  Criz  eat  H  uertuz  de 
den  et  H  sapience  de  deu.  Si  iu  nen  ai  mies  lea  uesteures  ke  iu 
espande  dauant  uoz  piez.  iu  aayerai  a  moena  trenchier  lea  rains  des 
arbrea  i  por  ceu  ke  iu  a  ai  grant  p[roce]s8ion  face  cum  poc  ke  aoit  d'onor  25 
äe  mon  office.  4.  Vna  arbrea  fut  nostre  peires  eainz  Benoiz  granz  et 
aolt  fruetifianz.  aasi  cum  li  arbrea  ki  plaoteiz  eat  aelonc  lo  decoure 
^«8  auuea.  Et  ou  aunt  li  decoura  des  auues?  Ena  ualleies.  car  entro 
tAmoyeneteit  des  montaignea  trespessent  tes  auues.  Ne  ueez  uoa  dons 
&6  li  mit  des  montaignea  dessen  den t  aual  et  at  decorrent  ades  en  mei  50 
lo  fonz  de  la  ualleie.  Certea  ensi  restat  deus  aa  orguillous  et  aa  hum- 
ki  donet  aa  grace.  Seuremont  fiche  ci  ton  piet  tu  ki  ki  onkes  ea  iu- 
&i6nz  de  Crist.  sor  cest  raim  t'apoie  et  si  uai  per  la  sente  de  la  ual- 
Jeie.  El  mont  uolt  seoir  li  anciena  serpenz  mordanz  les  ungles  del 
chenal  por  ceu  ke  eil  ki  aor  siet  chacet  per  dayer,  Por  ceu  t'eat  me-  35 
atiers  ke  tu  ealeises  la  ualleie  anzois  ke  la  motitaigne  por  aleir  et  por 
pianteir.  car  uoa  ne  aolons  miee  ealeire  por  planteir  arbrea  les  mon- 
taignea ke  souent  aunt  aaches  et  pierousea.  Ena  ualleiee  lai  est  li 
graisse*  et  lai  esploiteot  celes  cfaoses  c'ym  i  at  plantcit.  lai  sunt  ü 
piain  eapit.  et  lai  neiat  li  centiames  fruiz  selonc  ceu  ke  li  aalmistea40 
diBtl  et  les  ualleiea  babondont  de  froment    De  totes  parz  loet 
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om  la  ualleie.  de  totes  parz  te  proichet  om  humiliteit.  Lai  fai  ti^iim 
teson,  lai  ou  li  decoura  doa  auues  est.  car  lai  est  li  habondance  d 
resp^ritel  gracef  et  les  auuea  [125"^]  ke  Bunt  sor  les  ciels  loent  lo  boc 
no&trc  sigoor.  c'est  fönt  les  celestienes  beneizons.  Estons  chier  freir 
5  en  ceate  ualleie  por  ceu  ko  li  nona  noatre  signor  soit  loez  (loez)  en  not 
et  planteit  i  estons  por  ceu  ke  noa  De  saehiens.  et  ke  dos  ne  soien 
meut  a  un  chaBcun  uent  si  cum  eserit  est  Se  li  espiriz  ki  poo 
Btait  at  te  cort  susi  ne  deuuerpir  mies  ton  leu.  car  nnle  temp 
tacions  nen  auerat  force  sor  uoa  si  uoa  pe^manez  en  humiliteit  enraei 

lOneit  et  fondeit  en  lei  per  farmes  racines.  Ensi  donat  eist  sainz  oonfe 
nostre  eigoor  son  fruit  en  son  tens  planteit  selonc  lo  decours  des  aauei 
5.  car  pluisor  gent  sunt  ki  nul  fruit  ne  fönt,  et  plutsor  gent  ki  fmi 
foDt  mats  ne  mies  lo  Ion  et  altre  pluiaor  gent  sunt  ki  lor  fruit  foc 
mais  ne  mies  en  son  tens.    Maint  arbre  sunt  ki  nul  fruit  ne  fönt  f 

15  cum  li  chaine  et  li  orme  et  li  altre  saluaige  arbre  f  mais  nuls  ne  plan 
tet  en  son  meis  teil  maniere  d'arbresJ  car  il  ne  fönt  mies  fruit,  et  s' 
aneuen  fruit  fonti  nen  est  mies  couenaules  a  rueaige  des  hommes  mai 
de  pors.  Teil  sunt  li  fil  de  cest  seule  ki  uiuent  ens  pastiemenz  et  e 
yuroignes  et  en  deleit  de  char,    Tottes  cez  choses  est  maingiera  d 

20pecheora  cui  om  defent  a  maingier  al  urai  Geu^  car  li  cristiens  ne  i 
doit  mies  aherdre  a  tels  chosea.  car  tot  ensi  cum  li  chars  de  por 
e'ahert  a  nostre  char  quant  nos  la  mainions:  ensi  ke  ceu  deuient  un 
chars ^  enai  aconpaigDot  les  orz  espiriz  a  lui  eil  ki  trespesset  lo  con] 
mandement  noatre  signor,   et  per  ceu  kll  a  ols  B'aberti  si  deuient  un 

25  [125^]  diaules  ensemble  ols,  Por  ceu  si  defent  om  cele  beestc  a  offri 
ens  sacrefices  por  ceu  k'ele  signifiet  les  orz  espiriz.  ki  tote  natteit  ot 
deuuerpit  et  ki  el  forniement  des  uicea  ae  deleitent  solement.  Por  ce 
proiat  cele  maloite  Icgiona  quant  nostre  sirea  ragitlieuet  fors  de  Pomm 
e'um  la  tramesiat  ens  pors  assi  cum  ens  beestes  ke  semblanz  estotei] 

30  a  lei'  nen  om  ne  li  defent  mies.  Teil  fruit  portent  11  arbre  saluaig 
et  brehaig.  et  ce  aamblet  ke  li  cugnieie  soit  iai  miae  as  racines  de  ce 
arbres.  6.  Maia  li  arbre  ki  fruit  fönt  et  no  niiea  lor  fruit i  sunt  li  ypc 
crite  ki  portent  altrui  croix  ensemble  Symon  lo  Cireneien*  cui  om  lue 
por  ceu  k1l  nen  ont  mies  intencion  religiousei  enai  k'il  a  force  fon 

35  ceu  k^il  nen  ainment  mies  per  Famor  de  uaine  glore  cui  il  deairenl 
En  ceu  ke  li  eacriture  dist  en  son  tens  reprent  ele  une  gent  ki  da 
uant  ceu  kl  tens  aoit  uuelent  fructifier,  Ne  dottons  nos  dons  de  no 
arbres  quant  il  bottonent  et  florisaent  plus  tost  ke  meatiers  ne  seroi 
et  dauant  lo  tens?  Ensi  sunt  pluiaor  gent  cui  fruit  8ache[n]t  et  cbieien 

40  per  ceu  k^il  trop  bastiulement  naissent.  Ce  sunt  eil  ki  en  rencommen 
cement  de  lor  conuorsion  uuelent  apermenmes  fructifier  per  une  pre 
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B^imptuouse  badise.    et  enconfre  les  decrez  de  la  loy  arer  el  primier 

neit  del  buefi  haatanz  de  tondre  les  primiers  feona  de  la  berbis.    Et 

uoleiz  Bauoir  cum  cusencenouaement  noetre  sainz  maiBtres  s©  uuardat 

de  ceste  chose?    Ccst  raim  iios  tuet  iu  dauantf  car  il  troia  aoa  maDuit 

eü  aoliteit  co[r26^]nui2  aolement  a  deu  et  ne  mies  aa  hommes.    Qrantö 

fmitpoiiat  eist  arbrea  ai  cum  uos  miamea  poez  ueorS  mais  en  son  tens. 

car  ü  ne  creoit  mies  ke  dons  fuafc  li  teos  de  fructifiier  quant  il  ancor 

estoit  81  griefment  apreaseiz  de   la  tempiation  de  sa   charf   kll  a  biee 

pres  fut  cbauz  en  consontement  et  dcpartiz  de  son  leu.    Geet  rain  ne 

ttoi]  ie  mies  aasi  treapesseir.    car  ancor  aoit  il  raapilloua  et  aasi  cum  10 

plaiüs  d'espiDca  ou  aainz  Benoiz  miamea  so  uutat!    toteuoiea  si  est  il 

molt  profeitaules  et  molt  utloa  al   iument  nostre  signor  por  les  foaaea 

des  temptatioDs  k'il  en  ales  ne  chacct  per  coDaentement.   anz  restappet 

bernilment  et  si  soatignet  nostre  eignor.   ne  ne  chacet  en  deaperation. 

Ci  affiche  ton  piet  tu  ki  ki  onkea  es  iumenz  de  Criet    et  si  apren  de  15 

cam  grief  temptation  tu  aoies  aBailliz  ke  tu  iai  ne  crocca  ke  noatre  sirea 

t'tJtpor  ceu  deuuerpiti  ainz  te  ßouignet  de  ceu  k'eecrit  eat.  apele  me 

el  ior  de  1  a  tribulation.   et  iu  te  delinerrai  et  tu  m'onorras. 

^  Dookes  si  cum  in  auole  encomenciet  a  dire  aainz  Benoiz  ne   creoit 

laiea  ke  dons  fust  li  tena  de  fructifierS  quant  il  ancor  sentiuet  lo  de- 20 

^^Q\t  de  tantCB  tamptationa.    mais  aprea  uint  li  tens,   et  en  eon  teus 

fiat  fruit*     De  son  fruit  aunt  celea  troia   choses  ke  nos  ramentumes  la 

desore.   c  eat  sa  sainteiz.    sa  iustise  et  ea  pitiez.     8a  aainteit  mostrent 

li  miracle.    li  doctrine  la  pitiet^   et  li  uie  la  iustise.    Ne  uoia  tu  dons 

0  tu  iumenz  de  Criat  les  raina  uardianz  de  foille?.  resplandianz  de  flors25 

et  chargiez  de  frnit?    Sor  cez  raina  t'apoie  por  ceu  ke  tu  |126^]  droite 

öoiefaces  a  tea  piez.    Mais  sefa]  miracles  coment  te  matterai  ia  dauant? 

A  Bes  miracles  uoil  iu  ke  tu  ensi  t'apoiea  ke  tu  aies  fiance  et  ke  tu 

ioyoQB  soyes  de   ceu  ke  tu  desoz  teil  pastor  es   mia  et  ke  tu  aa  teil 

^oueitS  ne  mies  ke  tu  uoillea  faire  miracles  si  cum  il  fiat.    Certea  molt  30 

^st  poisaanz  eo  ciel  eil  ki  en  terre  fut  si  poiasanz.   esaauciez  en  plan- 

^eit  de  glore  selonc  la  planteit  de  la  grace  k'il  ot  en   ceste  nie.    car 

Belonc  la  groixece  des  racincs  isacnt  fora  li  rain.    et  ai  dist  om  ke  de 

tanz  rains  est  aorneiz  li  arbrea  t  de  tantea  racinea  cnm  il  eat  enracineiz. 

^iiai  DOS  doient  estre  a  grant  solaz  sei  miracle  ancor  nen  aiena  nos  35 

nul  des  noz.    car  aa  doctrine  noa  estrnit  et  adrecet  en  la  uoie  de  paix. 

Et  li  iustiae  de  sa  nie  noa  donet  force  et  si  noa  eneoraget.  car  de  tant 

doieoB  nos  estre  plua  ardant  de  faire  ceu  qu'il  ensaigneiti  de  taut  cum 

nos  pltis  cert  eommea  k'il  altre  cliose  nen   ensaignat  ae  ceu  non  k'il 

Diismes  fist.    Parole  uiue  et  edifiauz  eat  li  examples  de  royure.   et  ke  40 

ßitilt  fait  uolentiers  oir  et  aemplir  ceu  c'um  diatf  per  ceu  qull  moatret 
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ke  eeu  pue^  eetro  fait  c^am  ßcmont  a  faire.  8.  En  ceste  xnaniere  coa- 
fortet  li  sainteiz  et  enformet  li  pitiez  et  conformet  li  iustice.  Ne  uint 
ce  dona  de  grant  pitiet  k'il  nc  fut  mies  ßolement  cusencenols  de  Teeploit 
de  ceoa  ki  a  bod  tens  furent.  mais  nm  asai  de  ceos  ki  estoient  a  auenir? 
5  Ciet  arbres  no  portat  mies  solement  fruit  a  ues  ceos  qui  dons  esioient 
[127'"]  anz  crast  ancor  et  maint  ui  de  ceet  ior  sea  fmiz  amiaulea  et  a  den 
et  as  hommea.  EnioBk'ai  ui  de  cest  ior  paiat  il  la  herde  ooatre  sigDor  de 
traule  fruit!  gelonc  lo  traule  regehisaement  de  Tamor  nostre  signor  il  t& 
paiat  de  uoie.   il  la  paiat  de  doctrine,  il  la  paiat  d'oreiaon,   Fructifiez  asai 

10  uoß  chier  frere  puez  c'um  uoa  aiuet  ei  seDZ  entrelaisaement  et  puez  ue  uos 
eatea  mis  en  ceu  ke  uos  aitliez  et  fruit  aportiez.  Et  dont  doyez  uos  aleirf 
Certea  de  uos  migmes  ai  cum  eacrit  est.  De  tea  deleiz  te  torne. 
car  de  nostre  signor  leiaons  nos  aasi  k'il  isait  fora  por  aenmeir 
aa  semence.    Or  auona  ci  sa  scmencef  si  cum  nos  dauant  aumes  sod 

15  fruit.  Enaeuona  aasi  noatre  aignor  chier  frere.  car  per  ceu  uint  il  k'il 
la  forme  de  uie  dos  donast^  et  mostrast  la  uoie.  9.  Et  per  auenture 
nostro  sires  DiiBmea  est  arbres  et  si  doiena  aasi  raius  penre  de  lui  ke 
nos  mattiens  dauant  uoz  piez.  II  est  urayement  arbres  et  oe  mies  per 
auenture.    il  est  li  celestiene  plantesona  maia  en  terre  planteie  si  cum 

20  eacrit  eat.    li   ueriteiz   eat  neye   de  la  terre.     Cest  raim  uoa  met 
iu  dauant  de  seie  part.  k'ensi  eum  il  lui  miamea  aniantit,   ke  ceu  meis- 

mes  sentiez  uoa  en  uos  [ ]  ke  uos  aentiz  en  Ihesu  Criat - 

ki   ne  tenuit  miea  a  rapine  eoi  estre  euual  a  deu  quant  il 
estoit  en  la  forme  de  deu.    anz  aniantit  lui   miamea   pren  — 

25  uanz  la  forme  del  serf.    Et  uoa  chier  frere  aniantiz  uoa  aasi,  bumi' 
liez   uoa.    senmeiz    uos.    perdelz   uoa.    aenmeiz  lo  cors   charnel!    et  ai 
releuerat  li   cors   espiritela.    perdeiz  uoz  ainrmea  [127']  et   en    la    uie 
pf^rmeuant  la  trouerez.     Et  uoleiz  sauoir  coment  li  apostlea  mismes  fist 
ceu  ki  ceu  ensaignat?    Seit  ceu  dist  il  ke  nos  de  euer   treapea- 

SOaiena  a  deu.  Et  kal  a  ti?  Je  auya  diät  il  deueuuiz  si  cum  uaia- 
sels  perduiz«  Bieu  et  saintement  pert  luy  mismea  eil  ki  oukea  ne 
fait  Bule  clioso  por  lui^  anz  tent  de  tote  aoo  inteocion.  et  de  tot  aon 
desicr  al  plaisir  de  deu  et  al  prout  de  ses  freres,  Chaitif  celui  ki  en 
char  senmenti    car  il  de  la  char  ne  reciuerat  si  corruptioE 

SoDon,  Mais  eu  altre  leu  eat  eacrit.  Bienaurciz  ceos  ki  aenmeut 
sor  totes  lea  auuea.  Et  coment  aor  totes  lea  auues?  Sor  leg  ciels 
at  auuea  dont  om  leiat.  et  lea  auues  ke  aor  les  oiels  sunt  loent 
lo  nom  noatre  sign  or.  et  cez  auuea  sunt  les  angelicaa  uertuz  et  U 
peule  celestien.     lö,  Semons  donkcs  as  hommea  boen  example  per  les 

40  auuertes  oyurea.  et  as  engeles  graut  ioye  per  noz  receleiz  sospira  et 
lea  altres  mouemonz  de  nostre  euer  ki  a  ols  sunt  couuit  solemeut.   car 
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gtanz  ioye  est  aa  engeles  d©  deu  d'yo  pecheor  ki  fait  pemtence,    Ceu 

disoitli  apostles  porueacz  les  bienB  ne  miea  eolemeQt  dauael; 

deümais  nes  assi  dauant  leg  bommcB.    Dauant  deu  diät,   c'eat 

daaaot  ceos  ki  gunt  ades  dauant  lo  uiaire  de  deu.    ear  moU  lor 

piabt  quant  il  dos  uoyent  receleiement  orer  ou  runroeir  aucane  salme.  5 

OQ  faire  ancune  altre  teil  chose.    Ensi  aenineiz  uob  asei  chier  frere  et 

mi  fructifiez.   senmeiz  assi  uos  car  maiute  gent  ont  senmeit  dauant 

1108,  fmctifiezS  car  il  a  nostre  ues  ont  semeit,   0  ligoieie  [r28f]d'Adan 

quaote  gent  ont;  senmeit  en   ti  et  cum  preciouae  at  esteit  It  semence 

et  cum  granz  li  traualz  de  ceos  ki  semeit  i  ont.    Kay  cum  malement  10 

te  serat  et  cum  per  droit  ei  (si)  granz  semence  et  li  trauals  de  ccos  ki 

ifimneit  Tont  perist  en  ti?    A  quel  perdicion  cuydes  tu  ke  li  airoB  ki 

fiit  faire  la  labor  te  doit  liurer  s'or  totes  cez  chosea  perissent  en  ti? 

Tote  li  triniteiz  at  senmeit  en  noatre  terre.    li  engele  i  ont  senmeit  et 

li  apostle.    senmeit  i  ont  aasi  li  martro  et  li  confesBor  et  lee  uirginea*  15 

äenineic  i  at  assi  li  filz,    car  c'oat  il  ki  iaseit  fors  por  aemeir  sa  se* 

meDGc.    Li  peirea  nen  isseit  miea  maia  li  filz  isaeit  del  pere  et  si  uiot 

el  munde,  por  ceu  ko  eil  ki  dauant  eatoit  li  pensc  do  paix  el  euer  del 

peireJ  deueniat  li  noatre  paiz  el  uentre  de  la  meire.    Li  sainz  eapiriz  i 

seomat  aaoi.    car  il  uint  et  si  aparurent  aa  apostlea  diuiseies  laoguea  20 

si  cum  feUB.     Ensi  aenmat  tote  ü  triniteiz.   li  peires  semeit  lo  paio  de 

ciel.  li  filz  la  ueriteit.    et  li   aainz   eepiriz  la  charitoit.     11.  Li  eugele 

semarent  asai  quant  il  esturent  al   irabuchemcnt  ke  11  altre  fiaent.  car 

cilLdcifer  diat  ki  or  n'eat  mies  lucifer  mais  tenebroua,    lu  sarai  dist 

iUl  mont  del  tcstament  et  si  aerai  semblanz  al  haltiame.  25 

0  outrecuidiez  et  mal  senneiz.  li  milMer  des  milliers  amioistrent  a  lui. 

öt  deix  fieies  mil  cent  millier  estont  dauant  lui  et  tu  eairaaP  Cheru- 

lin  ce  dist  li  profete  eateuent  et  ne  seoyent  raieB.    Quel  trauail  ae 

to  fait  ke  tu  iai  uuels  seor?  Tuit  sunt  aminiatreor  espt'rit  |, , .]  por  ceos 

ki  doient  receoyure  reritaige  de  salueteit  et  tu  sairasP  k'as   tu  anoorSO 

»enmeit  ke  tu  iai  uuels  recoillir?    Nen  affiert  miea  a  ti  ceete  choso 

üen  afBert  mies  a  ti'  mats  a  ceos  a  cui  li  peirea  Tat  apparilliet*    Por 

kai  aa  tu  enuie  aor  [128^]  olaP    Certea   ce  aunt  eil  ki  saront.   li  uer* 

iiU8el  de  la  terre  saront  et  ai  iugerout»   et  tu  nen  eateraa  mies  solement 

ao2  esteras  dauant  eis  por  estro  iugiez.     Ne  saueiz  uos   douB  ke35 

oos  les  engelea  iugerona?     II  alojent  uoyrement  et  ai  ploroient 

gftaot  lor  seraencea.  maia  uenant  uenront  tuit  ioyant  portant  lor  gerbes. 

DoQS  garbea  sunt  ke  tu  quters.  li  une  ai  est  d'onor  li  altre  si  est  de 

repofl.    Tu  encuuia   lo  seor  et  la  haltesce.    mala  ensi  ne  rekeuras  tu 

miea  car  tu  nen  as  niant  senmeit.     Cil  ki  trauail  et  esploit  ont  flen-40 

meitf  eil  receueront  honor  et  repos  ensemble,   Il  porsarront  en  lor  terre 
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dotiule  bienatirteit.  por  la  dotmle  confoBion  et  la  donle  honte  k*i]  soi 
reot  et  por  ceu  disoit  li  prophete.  Esnuarde  sire  mon  humilitei 
etmontrauail.  Vi  aaeiz  ail  eo  TeuuaDgele  ke  nostre  sires  prornkt 
et  diBi  a  ses  diBciples  k'il  saroient  sor  les  doze  siegea  et  si 
öiugeroient  les  doze  lignieies  Israhel.  Ci  est  li  repos  del  seor 
et  11  honors  del  iugement  et  a  cea  ne  uolt  mies  uentr  noatre  sii 
tnißmes  si  per  humiliteit  non  et  per  trauaiL  car  por  ceu  fut  il  ocia  de 
trea  laide  mort  et  torinei)tGi2  et  solleiz  de  reproches^  ke  li  anemins  mi 
uestiiz  de  confüsiou.   il  et  tuit  eil  ki  Tenseuent  et  tregpesseot  la  mk 

10  Ceu  est  il  o  tu  fei  anemins  ceu  est  il  ki  doit  seoir  el  siege  de  sa  mi 
steit.  semblanz  al  baltisme  et  euualment  baltismes  a  luy.  Ceu  01  pen^ 
sarent  li  saint  engele  ki  ne  consentirent  mies  al  malice  de  celui  ma* 
ligne  espirit  qoi  cbatit,  et  p^r  ceu  nos  donarent  example  ke  noa  tm 
faciens.    e^eet   ke   nos   egleisiens    humlement   seruir   ai    cum   il  fiaent. 

15  8aichent  bieti  eil  ki  fuient  lo  trauaii  et  desirent  Fonor  [129^]  k1l  celui 
enseueot  ki  quiat  lo  siege  et  la  haltesce*  et  s'il  poc  sunt  eapoeoteit  de 
la  colpe  de  celui.  aoient  a  moeos  espoenteit  de  la  ueniance.  et  toi  a 
fait  li  est  chaingiet  ensi  kll  formeiz  ßoit  por  lui  a  eacbernirf  et  li 
fcus  po*mcnanz  eat  apparilliez  a  lui.    Por  cez  choses  a  eschuir  semereüt 

20  a  noa  li  aaiot  engele  sapience  cui  il  tenurent  apres  ceu  ke  li  altrefurent 
cbaut,  12.  Ceste  sapience  mismea  semerent  aasi  a  nos  li  apoatle  quant 
il  a  nostre  eignor  s'abersent  apres  ceu  ke  eil  sVn  furent  departit  ki 
aeuiuent  la  sapience  de  cest  munde  ke  sötte  est  en  ajer  deu.  et  lo  8«n 
de  la  cbar  qui   dooot  la  mort  et  ki  est   anemie  a  deu.    car  quant  eil 

25  l'oyrent  parleir  clel  aacreraent  de  son  cors  et  de  son  sanc  ei  en  fürenl 
eacandaliziet«  ensi  qu'il  plus  nen  aloyent  ensemble  lui*  Mais  li  disciple 
respondircnt  quant  nostre  aires  lor  ot  deraandeit  s'il  en  uoloteat  asri 
aleir,  Sire  dissent  il  a  cui  irons?  Tu  as  leg  paroles  de  la  uia 
permenant.     Mestiers  nos  eat  chier  frere  ko  noa  ceat  sen  enaeuiena. 

30  car  ancor  i  at  molt  de  ceoa  ki  en&emble  nostre  signor  uont  enioaVa 
tant  k'il  uienent  al  niaingier  de  sa  cbar  et  al  boure  de  son  sanc.  c'est 
a  la  communteit  de  ses  passioos.  car  ceu  algnifiet  ceste  parolle  et  li 
eacremonz  mismes*  Des  dons  en  auant  sunt  il  escandaliziet  et  si  re* 
tornent  ayere  ot  si  dient  ke  dure  est  ceste  parolc.    Mais  nos  chier 

35  frere  soicns  senneit  ensomble  les  apostles  et  ai  diaona.  Sire  a  cui 
irona?  Tu  aa  les  paroles  de  uie.  Nos  ne  noa  departons  mies  de 
ti.  et  tu  nos  uiuifieras.  Li  hom  ne  uit  mies  solement  [129^]  de  paia 
mais  CQ  tote  la  parole  ki  ist  de  la  bocbe  de  deu.  Li  mundea  sols  nen 
at  miea  amor.    car  molt  plus  granz  est  ille  en  tea  paroles  si  cum  diät 

40 li  prophete«  Plus  douces  sunt  tes  paroles  a  mes  geusesi  ka 
miez  ne  seit  a  ma  boche.     Ä  cui  irieos  nos  dons?     Sire  tu  aa  lea 


^^ 
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paroles  de  nie.    et  celes  sunt  sor  totes  celes  choaes  ko  li  mtindes  puet 
noir,   et  li  nie  nen  est  mies  äolement  deleiz*   mais  nes  asBi  li  promesse 
\iB  la  nie  pet-meuaüt,  et  li  atendue  des  iustes  est  si  granz  deleiz  et  si 
[{ranz  ioiei  ke  nute  cboso  c*am  puist  encuuir  en  cest  munde  ne  mitntet 
jmnt  etiuerB  lei*    Cegt  sen  nos   semarent  li   saiDt    apostle.    Auuerteö 
'  chose  est  ke  li  martre  dos  aemarent  force,    et  li   coDfessor  iustise   cui 
\  3  enseuirent  en  tote  lor  uie*    car  teil  deseeuranee  at  entre  znartre  et 
confest  teil  deaseurance  cum  il  at  entre  sainfc  Piere  ki  tot  affait  deuuer- 
pitt  et  Saint  Abraham  ki  la  sostance  de  cest  munde  de&peiidit  en  boen 
Ol.  Cil  acomplireot  mans  tens  assummeit  en  brief  tensi  mais  eist  traia- 10 
mt  loDz    martires  et   diuers.    Atemprance  nos   semarent   les   saintea 
nirgiQes'  ke  ei  niguerousement  foreha[cba]rent  la  lu^ure  de  la  cfaar. 


XL. 
Ancor  de  la  iune* 

In  qnadragesima  sermo  V. 
(Mlgne  p.  178.) 


15 


L  Li  cbariteiz  dont  iu  por  tios  suys  cuBencenoIe  me  destrent  cfaior 

'  im  de  parleir  a  uoa.    et  ensi  me  destrent  ke  in  molt  plus  sonent  i 

pirieroie^  si  ceu  nen  estoit  ke  iu  de  maintea  ehoaes  sujs  ensoniez.    Ne 

'  Wo  e«it  mies   de   merucille  si   in  por  uos   suys  cuseocenola,    cura   ceu  20 

<oit  ke  in  en  mi  mismes  atroce  grant  matiere  et  grant  ockeson  de  cu- 

senzoo  a  auoir.   car  totes  celes  fieies  ke  iu  esuuarz  ma  propre  miaere 

et  lea  perilz  ou  io  auysS  nen  est  miea  dotte  k*a  mi  miemes  ne  seit  tor- 

I  beic  mon  ainrme.    Ne  manre  cusenzon  nen  ai  ie  mies  por  un  chascun 

[de  uoa t  a'ensi  est  ke  in  uos  aince  aasi  cum  mi  miames.     [130']  Ke25 

Niroie  ie  ploa?   eil  ki    eneerchet  les    cuers    seit   bieo   quantes  fieies  li 

'nostre  cusenzons  soit  plus  granz  en  mon   euer  ke  ne  aoit  nos   li  meje 

propre.   Ne  nen  est  mies  de  merueille  si  in  ai  grant  eusenzon  et  grant 

ptuor  de  uoz  tozt  cui  ie  uoi  eatre  en  si  grant  misere  et  en  tanz  perilz, 

Nos  mismes  si  cum  nos  bien  aaneiz  portons  nostre  laizi  et  noatre  pro«  30 

pre  anemin  auons  ensemble  nos  quel  part   ke  nos  nos  torniens.     Ceu 

di  ia  de  ceste  char  ke  neie   est  de  pechiet  et  en  pechiet  nurrie,    ke 

trop  est  cormmpue  de   sa   nai8aa[nce|  mismes   m[ea|  ancor  est  mo[lt| 

pltii  cor[rum]pue  per  sa  maluaise  costume.     De  ceu  uient  ceu  k'ele  ai 

agrement  encuuist  encontre  Teßpcrit  et  k'ele  si  aseidueieraent  murmuret  35 

et  k'ele  discipline  ne  puet  soffrir.   ceu  qu'ele  a  malueatiet  a'enmuet  nen 

a  nole  raison  nen   est  sozgeite  ne   raatrainte  per  nulo   crimor.    2*  A 

ceatei  s'aprochet  et  de  cestei  s'aiuet  por  nos  a  sormonteir  li  tres  uoi- 
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sols  ierpenz.  ki  neu  at  nul  altre  desier,  duI  altre  eetude  ne  düI  altr« 
porchazt  ßi  ceu  noo  qu1l  puist  espandre  lo  sanc  des  aiormes.  Ciat  est 
eil  qui  ades  traifet  mal.  ki  lea  desiera  de  la  char  encitet  ki  lo  fetide 
cutiise  ki  naturale  est  en  une  maDiere  Bofüet  per  sea  eDuelimeies  semoa* 
5  tes  et  enflaramet  lee  maluaiz  enmouemenz,  ki  lea  ockesons  de  pechiet 
apparaillet  et  ki  per  mil  arz  por  greuer  qg  finet  de  tempteir  les  cuers 
des  homrties.  Ciat  est  eil  ki  lea  maina  hob  liet  de  Bostre  propre  liiea 
mismeB.  et  ki  de  noatre  baatoe  mismeB  nos  bat  ai  cum  om  suelt  dire- 
euai  ke  li  chara  k@  donete  noa  eatoit  eu   aiue-    aoit  torneie  a  nos  en 

10  trabuchement  et  en  laz.  3.  Mais  ke  profeitet  ceu  s'om  uob  mostret  les 
perilz.  a'om  ne  uoa  mat  [IBO^J  auant  nul  aolaz  et  nul  remeide?  Grani 
eat  uoirement  li  perilz  et  gries  eat  li  laite  encontre  lo  priueit  aoemin. 
maiBmeinent  cum  noa  eatrainge  aoiena  et  eil  uuarde.  cum  ce  soit  ke 
eil  habieet  en  aa  contreie  et  nos  Bojens  exilliet  et  pelerin«   Granz  periz 

15  est  aaai  auoir  ai  acoätumeie  bataille  encoatrc  la  uoisouteit  et  la  boisie 
del  diaulo  cui  noa  ne  poona  ueor.  et  cui  aa  nature  ke  si  eat  subtils  et 
li  longe  acoBtumauce  de  eou  malice  at  fait  trop  uoisooa.  Ed  uoa  eit 
toteuoiea  si  noa  uolons  eatre  tiencuit  ou  non.  car  iiuIb  de  noa  ne  pnet 
estre  uencuiz  en  cestc  bataille  eocontre  aa  uolenteit.    Desoz  ti  eat  o  tu 

20hom  tea  taleoz  et  sor  lui  as  signerie.  enciteirpuet  li  anemina  lo  moue- 
ment  de  la  tempiation'  maia  en  tl  mt  ei  tu  conaeDtement  li  uuela  des- 
noyer  on  doneir,  Eu  ta  pooateit  eat  faire  de  tou  auemiu  ton  senant 
fli  tu  uuele  enai  ke  tot  a  fait  te  tornerat  en  bien.  Se  li  anemirts  en- 
fiammct  lo  deaier  de  maingier,   ail  t'amoinet  dauaut  peosea  de  uaoiteit 

25  ou  d'iinpacience»  ou  e'il  encitct  en  ti  l'enmouemeiit  de  luxure.  tu  ne 
consentir  mies  solement  a  ceu.  et  tantes  fieiea  ke  tu  ensi  reateras.  taa- 
tea  fieies  »eraa  coroneiz.  4.  Toteuoiea  chier  freire  noa  ne  poona  miea 
desnoier  ke  cez  chosea  no  aoieot  griea  et  perillouseB.  matB  ai  noa  ber- 
nilment  restons  en  la  bataille!  apermenmea  naist  en  noa  une  pie  trans« 

30quilleteiz  et  uns  deleitaules  repos  de  la  bone  conscience.  lu  croi  ke 
li  auemina  ae  departerat  de  noz  toz  confus.  ne  ai  uoleutierB  (ne  ai  toat) 
ne  [131 ""]  Bi  toat  ne  reuenrat  miea.  ai  noa  cez  pensea  ne  aoifrona  mies 
a  demorer  en  noa^  si  toat  cum  dos  les  i  parceuona,  Maia  ko  sommea 
noa.   ou  quela  eat  noatre  force  ke  noa  a  taDtea  templationa  poiena  re- 

35  steir?  Certea  ceu  quaroit  eostre  airea  et  a  ceu  nos  uoloit  il  ameneir 
ke  noa  ueissiens  noatre  defaillement  et  ke  noa  per  tote  humiliteit  cor- 
resaiena  a  aa  miacricordei  quant  noa  ne  troueriena  altre  aiue  ai  de  lui 
non.  Por  ceu  ai  uoa  prei  iu  chier  freire  ke  uos  adea  recorriez  al  eeut 
rcfuge  de  Toreaon  dont  il  me  remoDbret  bien  ke  iu  a  uos  parlai  en  la 

40  fin  de  Tatre  sermon.  5,  Mais  totea  celea  fieiea  ke  iu  parole  d'oreaon  ai 
me  aamblet  ke  iu  oye  en  uostro  euer  unea  manierea  de  parolea  d'umaine 
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penie  ke  m  souent  ai  d'altrui  oyes.  mais  onkee  nes  aparceu  en  mon 
euer.  Coment  est  cen  k'a  poines  ptiet  ntils  de  uos  esproueir  quela  li 
fniiz  solt  de  son  oreson.  iai  soit  ceu  ke  nos  ne  feniens  d'orer?  Ensi 
Bimblet  ke  noa  repairiens  de  roreson.  tot  ensi  cum  noa  i  aprochons. 
Dils  nen  est  ki  nes  im  mot  nos  reapondet^  nuk  nen  est  ki  niant  dos  5 
donst  anz  eamblet  ke  noa  ayena  ea  uain  traoilliet.  Mais  ke  dist  nostre 
«reg  en  reuuangele.  Ne  iugiez  mies  dist  il  selonc  la  faceon. 
mais  droitiirier  lugement  iugiez.  Et  ki  est  lidroituners  iugemenz. 
Be  li  iugemenz  non  de  la  foitP  Car  li  iuatcs  uit  de  foit.  Seu  donkea  lo 
iogement  de  la  foit  et  ne  mies  ton  esprouement.  car  li  foiz  est  uraye.  10 
et  li  eaproiiemenz  fals.  Et  k'est  li  iiertuz  de  la  foit  si  ceu  non  ke  li  filz 
de  deu  prometP  Tot  ceu  diät  il  ke  uoa  requarrez  [131^}  en  uo- 
8tre  oreison.  creez  ke  uoa  lo  reciuereiz  et  ceu  uoa  aerat 
otrieit.  Nula  de  uoa  chier  frere  ne  preist  poe  son  oreson.  car  ie 
n%  di  ke  eil  mismes  cuy  noa  proions  ne  la  preiset  mies  poe.  Änzoia  15 
k'ele  seit  bien  isaue  de  uoatre  boche  la  comandet  il  a  eacriure  en  aon 
Iture.  et  la  quele  ke  aoit  de  doua  choaea  poons  senz  dottance  espirer. 
car  [ou  i]1  nos  donrat  ceu  [ke  njos  li  demandona  ou  ceu  qu'il  sauerat 
ke  miez  noa  ualt.  Nos  no  sauona  quel  chose  nos  doyens  orer  si  cum 
il  coiiieDt.  mais  eil  at  pitiet  de  nostre  non-aaehance  et  st  rezoit  benigne-  20 
ment  nostre  oreson*  et  iai  aoit  ceu  kll  ne  noa  donst  miea  ou  ceu  que 
boen  ne  nos  est  mies,  ou  ceu  ke  ne  nos  est  mies  mestierB  c'um  lo  nos 
doQBt  ai  tostf  toteuoies  ne  serat  mies  nostre  oreaona  aenz  fruit*  Neu 
iert  mies  uoirement  senz  fruit  noatre  oreaona  £  6.  mais  ke  noa  faciens 
oeu  D'um  noa  aeniont  a  faire  en  la  salme.  c'est  ai  nos  nos  deleitons  en  25 
Qoetre  aignor*  Deleite  to  co  dist  sainz  Dauid  en  nostre  signor! 
et  il  te  donrat  les  petitiona  de  ton  euer.  Mais  sire  prophete 
coment  est  ceu  ke  uos  ai  deliurement  nos  aemoneiz  a  deleitier  en  nostre 
>i^or  aasi  cum  noa  teil  maniere  de  deleit  poiens  auoir  a  nostre  uolen- 
teit?  Lo  deleit  de  maingier  et  de  dormir  et  de  reposeir  et  des  altrea  30 
choses  k'en  terre  sunt  conessona  nos  bien.  mais  deus  quel  deleit  at 
ü  ke  DOS  en  luy  nos  deleitiens?  Ceu  puyent  dire  chier  frere  li  gont 
leculeiri  mais  uos  nel  poez  mies  dire.  Qui  est  nuls  de  uos  ki  souent 
nen  ait  sentit  et  esproueit  lo  deleit  de  bone  conscience.  ki  nen  ait  as* 
«atroreit  la  sauor  de  chasteit  d'umiliteit  et  de  chariteitP  Ne  eist  deleiz35 
nen  est  miez  deleiz  de  maingier  ne  de  boyure  [1H2']  ou  d'altre  chose 
terriene.  et  toteuoies  est  deleiz  plus  granz  de  toz  altrea  deleiz.  Eape'H- 
tels  deleiz  est  et  ne  mies  cfaarnela.  et  quant  nos  nos  deleitons  en  ceui 
si  noa  deleitons  nos  urayeoient  en  nostre  signor.  7.  Mais  mainte  gent 
ge  deplaignent  per  auenture  de  ceu  k'il  rerement  sentent  ceate  delei-  40 
t^üle  affeetioo  et  ke  plus  est  douce  ke  miez  no  braze*   Ceu  auient  per 


156 


W,  Foerster 


ceu  o'um  lea  trauaillet  et  chastiet  aoeor  de  plaieora  temptacioBS,  et 
molt  est  plua  granz  chose  s'il  de  tote  lor  intencion  ancor  no  soit  ceu 
mies  de  tote  lor  affection  eoaeuerit  les  uertuz  ne  miea  por  lo  deleit  k'il 
esprueuent  et  sentent  maia  por  lea  uertuz  mismea  et  per  lo  plaisir  de 
5deu  Bolement  Neu  nen  est  miea  dotte  ke  eist  ne  facet  molt  couenaa- 
lemeot  la  semonte  del  prophete.  deleite  te  en  noetre  eigooricar 
ceu  Tie  dist  il  miea  de  l'affection  mais  de  Teatude.  Cele  aflFectiona  eat 
de  bieDaurteit.  maia  H  eatudes  apartient  a  uertuit.  Deleite  toi  dtst 
il  en  noatre  signor.    A  ceu  tent.  et  a  ceu  t'enforce  ke  tu  praignei 

10 deleit  en  noatre  aignorJ  et  il  te  donrat  les  peticions  c'eat  lea  (Je- 
mandes de  ton  euer.  Maia  esuuarde  k'il  de  eeles  petitions  del  euer 
parolets  cui  li  iugemenz  de  raiaon  loet.  ne  ne  te  doies  mies  deplaigaro 
mais  atizoid  rendre  graccs  de  ton  dosier  de  ceu  ke  deua  at  si  grast 
cusenzon  de  ti  k*il  totes  eeles  fieiea  ke  tu  li  demandea  per  non-aachaoce 

15  ceu  ke  boen  ne  fest  mies!  kll  de  ceu  ne  t^ot  mies,  anz  lo  te  chaiaget 
en  meillor  don.  Enai  den  et  uolentiers  li  charnels  peires  del  pain  a  bod 
enfant  quant  il  li  demandet.  mais  quant  il  lo  coutel  demandet  dont  il 
nen  at  meatier^  si  n'i  conaent  [132  ^J  mies,  anz  li  briset  anzois  lo  paiii 
k1l  doneit  li  auoitl  ou  il  li  comandet  a  briaieri  por  ceu  ke  eil  nen  ait 

20  nule  chose  de  peril  ne  nule  chose  de  trauail.  8,  En  troia  choaes  me 
samblet  ko  lea  peticions  soient  del  euer*  no  ne  uot  mies  ke  nuls  ki 
ealeiz  soit  puist  altre  chose  couen  anlernen t  demandeir  en  son  oreaoii* 
Les  dous  choaes  aparlienent  a  ceat  tena*  c'eat  li  bien  del  core  ©t  li 
bien  de  rainrraei  et  li  tierce  est  li  perraenanz  bienaurteiz,    Ne  ne  te 

25  meruillier  miea  de  ceu  ke  iu  ai  dit  c'um  doit  nes  les  biens  del  con 
demandeir  a  deu.  car  sien  aunt  tuit  li  bien  corporel  et  tuit  li  espfriteL 
Donkes  esperer  dolens  de  lui  et  demander  li  doiona  ceu  dont  nos  aoiena 
Boatenuit  en  son  seruise.  Mais  molt  plus  souent  et  molt  plus  ardaa- 
ment  dolens  noa  orer  por  les  besoignea  de  rainrme.   c'est  ke  nos  poyena 

3<)  auoir  la  grace  de  deu  et  los  uertuz  de  l'anrme.  Por  la  uie  p^rmenant 
doyena  nos  asai  orcr  de  tot  nostre  dosiert  lai  ou  li  bienaurteiz  serat 
plaine  et  p^rfaite  et  del  cors  et  de  l'ainrme.  &.  En  cez  troia  peütiooB 
de  noatre  euer  nos  doyens  nos  uuarder  de  troia  choses.  car  en  la  pri- 
miere  nos  suolt  a  la  fieye  assaillir  li  auperfluiteiz.    et  en  la  aeconde  U 

35  non-purteiz-  et  en  la  tierce  li  orgoilz.  car  lea  temporeis  biens  suelt  om 
a  la  fiele  querre  por  deleit.  et  les  uertuz  por  demostrance.  et  pluieor 
gent  aunt  per  anenture  ki  la  uie  pc^rmenant  mismea  ne  quierent  mies 
en  humiliteit  mais  en  la  fiance  de  lor  merittes.  Ne  ceu  ne  di  ie  mies 
enai  quo  li  grace  ke  li  cuers  rezoit  ne  donat  fiance  d'orer  mais  [133'']  ne 

40  couient  mies  ke  iu  en  cele  grace  matte  ma  fiance  de  conaeure  ancnne 
chose.   Cou  nos  donent  solement  cistprimier  don,  ke  nos  de  plua  grans 
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I  biena  aiens  esperance  de  celci  misericorde  ke  cez  nos  donet.  Soit  don- 
ba  restroite  entor  les  soles  neceseiteiz  li  oresoDs  ki  est  por  les  biens 
temporels.  soit  asei  deüure  de  tote  non-purteit  li  oreaons  ki  est  por 
les  uertuz  de  FaiDrine.  et  entendue  solement  entor  lo  plai&ir  de  deu. 
loit  li  Oregons  ki  est  per  la  uie  yermonnnt  cn  tote  humiliteit.  easi  k'ele  5 
m  la  aale  misericorde  de  deu  ait  fiaoce  si  cum  droiz  est. 


XLL 
Vns  sermoiis  commnuft* 

SermoBes  de  diuersis:  sermo  XXXV* 
(Migne  p,  634.) 


10 


I*  Qranz  est  ceste  mers  chier  frere  et  molt  large.  c'est  ceste 
'preseote  uie  ko  molt  est  amere  et  molt  plaine  de  granz  oodes  ou 
trob  manieres  de  geiit  puyent  soletnent  trespesseir  ensi  k'il  detiureit 
Msoient-  et  chascuos  eB  sa  iDaniere.  Troi  homme  sunt.  Noe.  DaDieL 
fit  lob.  li  primierB  de  cez  trois  trespesset  a  neif.  li  eeconz  per  pout.  15 
^i  li  tierz  per  uueit.  Ciat  troi  hommo  Btgnifieut  trois  ordeDes  ki  suot 
en  sainte  eglise.  Noe  condiiist  Tarche  pemiei  lo  peril  del  duluueS  en 
cai  ie  reconois  ap^rmenmes  la  forme  de  ceoa  qui  sainte  eglise  ont  a 
gouerneir.  Daniel  qui  apeleiz  est  bers  de  desiers*  ki  abstinene  fut  et 
chastesi  il  est  li  ordenes  des  penanz  et  des  continanz  ki  entendent  so- 20 
tement  a  den.  Et  lob  ki  droituriers  despensiers  fut  de  la  sustance  de 
cest  mundet  signifiet  lo  feaulo  penle  qui  est  en  mariaige.  a  cuy  il  bist 
bien  anoir  en  possession  les  choses  terrienes.  Del  primier  et  del  se- 
tont  Q03  couient  or  parier,  car  ci  sunt  or  de  present  nostre  frere  et 
ki  [133^]  abbeit  sunt  Bi  cum  noa.  ki  sunt  del  nombro  des  prelaiz^  et  25 
fii  annt  assi  ci  li  moine  ki  sunt  de  l'ordene  des  penanz  dont  nos  mis- 
ciea  qui  abbeit  sommes  ne  nos  doyena  mies  osteirf  si  noa  per  auen- 
tiire  qui  iai  neu  auignet  neu  auons  dona  oblioit  nostre  profession  por 
la  grace  de  nostre  office»  Lo  tierz  ordene.  c'est  de  ceoa  ki  en  mariaige 
sunt  trescorrai  iu  or  briement  si  cum  ceos  qui  tant  neu  apartienent  30 
mied  a  nos  cum  li  altre*  G'est  eil  ordenes  ki  a  uueit  trespesset  ceste 
grant  meir.  et  ciat  ordenes  eat  molt  peneuoua  et  perillous  et  ki  uait  per 
öolt  longe  uoie  si  cum  eil  ki  nule  sente  ne  quierent  ne  nule  adrece. 
£q  oeu  appert  bien  ke  molt  eat  perillouse  ior  uoie  ke  nos  tant  de  gent 
i  ueons  perir  dont  noa  dolor  auons*  et  ko  noa  si  poe  i  ueona  do  ceos  35 
la  ensi  trespeasent  com  mestiera  aeroit.  car  molt  est  griea  chose  d'escbuir 
rabysme  des  uices  et  les  fosses  des  criminals  pechiez  entre  lea  ondes 
de  ceet  aeule  nomeyement  or  en  cest  tens  ke  li  malices  est  ai  enforciez. 
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2«  Mais  li  ordcnea  dea  contioenz  treBpeesel  a  pont  et  oen  est  nuh  kf 
bien  ne  eaichet  ke  eeete  uoie  ne  Boit  plus  briea  et  plus  legiere  et  plufl 
Beure.  Mais  iu  larai  or  eeter  lo  los  et  si  materai  auant  lad  periz  kt 
Bunt  en  ceste  uoie.  car  ceu  uaU  molt  miez  et  si  est  plua  utle  chose. 
5  Droite  est  uoiremeot  chier  frere  nostre  eente  et  plua  seure  de  la  uoie 
dea  mariez!  maie  nen  est  mies  toteuoiea  seure  del  tot,  Trois  pcriz  at 
en  EOBtre  sentier,  ou  quaot  ancuens  se  uuelt  euuier  por  auenture  a 
un  altre.  ou  quant  ü  uuelt  ayere  raleiri  ou  esteir  el  pont  Nule  de 
cez  trois  [134^]  choaes  ne  puet  sofFrir  li  estrece  del  pont  et  li  estroite 

10  uoie  ke  moitiet  a  uie,  Fujons  chier  frere  lo  peril  de  teozon  ensi  c'öQfl 
chasGuns  de  nos  preist  ensemble  la  prophete  ke  li  piez  d'orgoil  ne 
DOS  uiguet.  car  lai  chaurent  eil  kl  fönt  maluestiet  De 
celuy  qui  la  main  at  mis  a  la  charrue  et  apres  ae  retorDet  ayere  est 
certe  choae  qu'il    aperraenmes   trabuchetS    et  ke  li  mers  cueuret  son 

15  Chief.  Cil  mismes  ki  ester  uuelt.  ancor  ne  lacet  il  mies  la  uoie  sei 
oouient  il  toteuoies  chaor  per  ceu  qu1l  ne  uuelt  eaploitier!  car  eil  U 
apres  uont  lo  bottent  et  trabuchent.  Estroite  est  li  uoie.  et  eil  qui 
esteir  uuelt  est  a  eDacombrement  a  ceoa  qui  uuelent  aleir  auant  et  ki 
desirent  eeploitier.    De  ceu  eat  ceu  ke  li  altre  Targuent  et  reprennent 

2Uet  dient  k'il  soffrir  ne  puient  la  perece  de  aa  teuor.  cuy  il  asai  cum 
per  uns  auuiUons  deatraignent  et  bottent  aasi  cum  a  lor  mains.  eoii 
ke  celui  couient  lo  quel  ke  soit  esleire^  e'est  ou  eaploitier  ou  del  tot 
defaillir.  Ne  noa  couient  donkes  miea  resteir.  et  luolt  moens  nos  ca- 
uient  ancor  reuuardeir  ayere ^  ou  nos  euuier  es  altres.    mais  meatiera 

25  noa  eat  ke  nos  corrieus  et  ke  noa  nos  haatiena  en  tote  humiliteit.  ke 
eil  ne  seit  ancune  fieye  trop  eslonziez  de  nos  qui  fora  eat  lasuz  ai  cum 
gigan^  per  corre  la  uoye.  Si  nos  cestui  assauorons  et  noa  ades  lo  mat- 
tons  dauant  Feauuart  de  nostro  euer!  dons  oorrona  noa  ligierement  et 
tosti    trait   fer  son    odour.    3<   Ne  nen    atrouerunt   [134^]   mies   trop 

30  estroite  la  sente  del  pontf  eil  qui  per  lei  uorront  corre.  De  troia  tisood 
eat  falte  ceate  aente  per  ceu  ke  Ij  piet  de  eeos  ki  a  lei  ee  uorroat 
apoier  ne  pulst  glacier  en  la  uoie*  li  primiers  est  li  poine  del  cora. 
li  seconz  li  pouertez  de  la  soatance  del  munde,  li  tierz  li  obedience 
d'umiliteit.    car  per  maintea  tribulations  nos  couient   entrer 

35el  regne  de  deu.  et  eil  ki  uuelent  deuenir  richei  ohieent 
ens  temptations  et  el  laz  del  diaule.  et  eil  ki  de  dea  se  de- 
partit  per  inobedienceS  repairet  senz  dotte  per  obedience  a  lui.  Et  per 
ceu  couient  il  ke  cez  trois  choaes  soyent  aiointea  ensemble.  car  li  poine 
del  cora  ne  puet  estre  estaule  entre  les  ricbesces.    ne  li  obedience  aeoz 

40  la  poine  ne  puet  miea  estre  ligiereinent  discrete.  et  li  pouerteiz  en 
deleit  ne  puet  estre  estaule  ne  gloriouse.    4.  Mais  eauuaide  ei  tu  p€f- 
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teitement  nen  es  deliureiz  dos  periz  de  ceete  ineir  quant  cez  choaes 
iuiit  ftteirieies  ensi  cum  eles  doyent  eatre,  c^est  lo  cuuiae  de  la  char 
et  lo  cuuiee  des  oylz  et  rorgoil  de  uie-  Et  dona  aeront  elea  a  droit 
Kteirieies  si  tu  en  la  poine  eschuis  rimpacieoce.  en  la  pouerteit  lo 
CBaito.  et  en  robedieoce  ta  propre  uolenteit.  car  eil  qui  murmurarentfi 
|]«rireQt  p^^r  les  serpenz.  et  eil  qui  uuelent  estre  riebe,  il  ne  dist 
dieB  eil  qui  sunt  riebe  maia  eil  kel  uuelent  estre  cbieent  el  laz  del 
diaule.  Mais  ki  iert  il  de  ceu  ei  tu  ke  iai  neo  auignet  desirea  si  ar- 
diament  De  di  mies  richeses  maia  iies  celea  cbosea  miames  k'a  pouer- 
teit iportienent  [135']  ou  Des  ancor  plus  ardanment  kc  li  gcot  del  10 
lede  ne  facent  les  richeacea?  Quele  deaseuraDce  puet  ei  auoir  kele 
ke  li  fioatance  soit  c'um  desiret  puez  qua  li  cuers  est  euualment  eor- 
nunptiz.  si  de  tant  nen  ke  ceu  aamblet  estre  plua  eolfraule  chose.  de- 
lirer  plaa  ardanment  celes  choaes  ke  de  plus  grant  preia  sunt  quels 
k^eles  fioieptP  D'altre  part  eil  dezoit  lui  miemea  ki  enai  ae  C0Dtientl5 
auaertemeDt  ou  receleiementt  ke  aea  prelaiz  ne  li  cnioignet  se  ceu  neu 
qa'il  ttuelt.  et  en  ceste  cboae  est  anzois  li  prelaiz  obediens  a  luiS  k'il 
De  Boit  a  son  prelait  5.  Mais  por  ceu  ke  nostre  salueires  diät  k'en 
eele  mesure  ke  dob  auerons  meauriet  reaerat  meauriet  a  nost  ai  est 
boBe  chose  a  Tomme  k'il  cez  chosea  donat  a  comble  por  ceu  k'il  soit  del  W 
nombre  de  ceos  a  cui  om  donrat  en  lor  sains  meaure  booe  et  plaine  et 
ebattchieie  et  aorusaant.  Bien  soffeiat  a  aalueteit  eoffrir  paeienment  lea 
greuances  del  cora,  mais  acomblemenz  eat  quant  om  lea  embracet  nes 
par  ardant  desier.  SofFeire  puet  a  aalueteit  quant  li  cuers  ne  requiert 
aule  eupe^'fluiteit  ne  ne  murmuret  nea  dons  quant  celes  choaea  miamea  25 
li  defaillent  ke  iieceaBaires  li  seroient  mais  aeomblemetiz  eat  quant  il 
en  ceu  mismes  a'eaioiet  et  il  uolentiera  quiert  coment  uns  altres  ait  plus 
pennei  sa  besoigne  mismes.  Bien  soffeiat  assi  a  salueteit  si  tu  humlement 
et  Benz  ancune  boisie  uuela  ombaiasier  lo  euer  de  ton  prelait  a  ceu  ke 
tu  deeire^E*  mais  [135^]  acomblemenz  [est  aaail  fuir  nea  celes  ohoses  ou  30 
te  1608  ke  ta  propre  uolenteiz  puet  penre  deleit,  et  ceu  faces  tant  cum 
^  pues  per  bone  conscience.  6.  Maia  li  prelait  ce  aunt  eil  ki  ens  neia 
dexendent  eo  la  meir  et  kl  en  maintes  auucs  ae  trauaillent.  il  ne  sunt 
destroit  per  nule  seote  de  pont  ne  de  uueit  por  ceu  k1l  deliurement  poient 
Cörre  et  zai  et  Iai.  et  soacorre  a  un  chaacun  selonc  ceu  ke  meatiera  35 
«8t.  et  adrecier  la  sente  del  pont  ou  encerchier  lo  uueit  et  ordeneir  ceos 
U  p^mei  paaeent,  Cist  montent  eniosk'a  ciel  et  ai  dexendent  eniosk'a 
eo  enfer.  car  or  traitent  des  eaptritels  chosea  et  des  haltea.  et  or 
dfiiögent  les  ojures  orribles  et  mortels.  Mais  ou  porat  eatre  atroueie 
cele  neia  ke  si  granz  ondea  et  si  forz  puist  soatenir  et  estre  seure  en  40 
«grant  perü?    Certes  forz  est  amors  si  cum  morz.   ei  dure  si 
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cum  enfers  chariteiz  dont  tu  leis  en  un  altrc  leui  ke  les  gra« 
auues  ne  poront  mies  estignre  la  cfaariteit  Malt  est  nee 
saire  del  tot  ceste  nois  al  prelait.  faite  et  aiointe  de  trois  plaoches  si 
cum  G3t  11  faituro  des  neisi  ensi  kc  seloDC  la  doctrine  saint  Pol  eoit  li 
5charitetz  de  pur  euer  et  de  bona  conscieuce  et  de  foit 
niaot-finte.  La  purteit  del  euer  ait  en  oeu  li  prelab  k'il  desirst 
Tesploit  d'aUrui^  et  ne  mies  qu^il  uoillet  eßtre  sires  eor  altrui.  ensi  k'ä 
en  Tonor  ou  dens  Tat  mia  ne  quieret  ne  &on  propre  prout  ne  Vonor  del 
seuleJ  raais  ke  lo  plaieir  de  den  et  la  salueteil  des  ainrmeB.     Mais  eo- 

lOaenible  la  pure  entencion  est  asei  mestiers  ke  li  conuersations  soit 
[136'']  teile  k'il  n'i  ait  ke  repenre.  ensi  qu'il  ßoit  forme  et  examplet 
de  nie  a  seg  eezgeiz.  et  ei  encommenst  a  faire  et  a  ensaignier  selonc 
la  reule  de  noetre  maistre.  En  sea  oyurcs  doit  mostrer  li  prelaiz  ke 
tot  ceu  ne  doit  om  mies  faire,    quil  enaaignet  a  ses  disciples  estre  coa* 

15  traire  a  lor  ealueteifc:   por  ceu  ke  eil  cui  11  arguet  et  reprent  ne 
murmurier  encontre  loi  et   dire.    sire  meies  saneiz  uoa   misi 
car  tels  ockesons  est  molt  griea  dampnacious  al  prelaitf  et  molt 
perdicioDs  as  sozgeiz,    lu  no  parole  mies  de  ceu  assi  cum  iu  eadr< 
de  ml  m'en  eschiiisse  bieo.   mais  li  ueriteiz  buchet  et  a  ml  et  a  toz 

20altres  ensemble.  qu'il  couient  ensi  uiure  celui  ki  paistres  est^  c*uiii| 
puist  nule  cbose  repenre  en  sa  uie.  ensi  quil  a  eeure  conscience  pu 
reepondre  ensenble  nostre  signor  a  ceos  qui  ne  uuelent  aemplir  sa  pa* 
rolle'  li  queU  de  uos  m'arguerat  de  pechiet?  Ne  mies  k'il  del 
tot  puiat  eatre  senz  pechiet  en  ceste  cbaitiue  uie,    mais   per  ceu  qa'il 

25  couient  lo  pastor  molt  cusencenouaement  eachuiri  totes  celes  choses 
dont  il  chastiet  sea  sozgeiz,  7.  D'altre  part  tels  cum  il  est  en  sa  con- 
ueraationl  tels  couient  il  assi  qu'il  soit  en  sa  receleie  pense.  k'il  per 
defore  ne  aoit  ensi  humlea  qu*il  per  dedenz  en  aon  euer  soit  orguilloos 
de  sa  science  ou  de  aa  force»   car  c'eat  senz  dotie  fojz  finte'  quant  il 

30  en  la  aole  bonteit  do  deu  ne  mat  sa  fiance  si  cum  mostret  li  humilitds 
de  la  conuersacion.  Or  eauuarde  cum  propremeut  se  concordent  altres 
parolea  ancor  de  Fapostle  a  cez  trois  cboBea.  c'est  a  la  purteit  del  euer, 
a  la  bone  conscience  et  a  la  foit  niant-finte.  [136*]  Ne  preis  uuai- 
res  dist  il  si  uos  me  iugiez  ou  li  humains  iors!  car  iu  niismei 

35neme  luge  mies,  Iu  ae  me  iuge  mies  dist  iL  car  iu  ne  ma 
sai  de  nule  chose  conaachaule.  Iu  ne  querrai  mies  ceu  ke  miea 
est  mais  celes  choies  k'apartienent  a  Iheau  Crist.  et  por  ceu  ne  preis 
iu  uuaires  ei  uos  me  deiugiezt  por  ma  bone  conscience  et  ma  conucr- 
sation  ou  uos  ne  poez  niant  repenre.    Mais  c'est  nostre  sires  dist 

40 il  qui  me  luget  et  ceu  dist  il  por  moatrer  quHl  en  lui  solement 
xnise  sou  esperance  humiliez  desoz  la  poissant  main   de  deu.    i 
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chosee  puet  om  ancor  couenaulement  atorneir  celes  trois  deman- 
ke  nostre  sires  fist  a  saint  Piere,    cnsl  ke  ceu  bo'ü  a  dire  ainmes 
|l  tu  ainmes  me  to   ainmeB  me  tu!    as  tu  chariteit  do  pur  euer 
conecience  bone  et  de   foyt  niant-foyote?   Per  droit  fut   donkes 
"ipelez  de  la  neif i  cü  qui  deuoit  estre  eetauliz  por  peexier  les  bommes.  5 

XLIL 

Vns  ultres  sermona* 

ooEm  XVII  in  psalmum  XC  In  qnadragesima  habitorum  praefatio. 
(Migne  p.  i85.) 

!.  lu  eBuuarz  cbier  frere   uostre  trauail  et  ne  miea  bbdz  affection  10 
i  grant  pitiet,     lu  querroie  ancuen  eolaz  dont  iu  uoa  ptiisso  ßolaciert 
' «t  li  corporela  me  uint  daüaut.    maii  tele  eolaz  ne  profeitet  Dule  chosei 
anz  puet  anzoia  luolt  greueir.    car  oen  empeiret  mies  petit  la  moissoni 
quant  om  soetrait  de  la  semenee  nea  uti  petit«    Et  st  uostre  penitenee 
estoit  amaurie  per  cruyere  pitiet^  petit  a  petit  seroit  peunie  uostre  co- 15 
me  de  son  aornement,   c'est  des  iammes  et  des  pieres  preciouaes.    Ke 
ferons  nos  toteuoiesf     Ou  eat  ceu  taut  poc  de  farine  dout  li  prophete 
fat  Boatenuiz?  Certea  [137^]  en  Toule  est  li  raorz»  et  uos  uos  mortifiez 
chaacun  ior  chier  frere  en  maintes  geunea  et  en  labors  souent   en  uail- 
lei  oltre  mesurei    senz  celes  choses  ke  dedeoz  uos  sunt,    c'est  la  con- 20 
trictioD  des    cuers    et   la    muUitudine  des    temptaciona.     Mortifiez   uos, 
njftiB  por  celui  uos  mortifiez  kl  morz  fut  por  uos,    car  si  noatre   tribu- 
latioDB  habondet  por  luit    uostre   solaiz  babonderat   aast  per  lui.    ensi 
teu  lui  praignet  deleit  li  euere  1  qui  nul  solaz  no  uuelt  penre  ens  altrea 
cboeea.   car  li  tribulacions  mismea  porat  estre  cn  ayer  lui  aasi  cum  una  25 
gTSßs  aolaz.     Ne  sunt  dons   celes  ehosea  ke   uos   sosteniz  oltre   nature 
€t  Bor  forces  humaiues  et  encontre  costume?    Ceries  uns  alties  est  ke 
Ortet  totea  cez  ehosea.   c'est  eil  aeoz  dotte  ki  portet  totes   choaes  per 
parole  de  aa  uertoit.     De  ceate    seye   eapcie   ocit  om    iai   TaDemin. 
ensi  ke  li  force  miamea  de   la  tribulation   dont    il    noa  eoloit   tempteir  30 
lormoDtet  aozois  lea  temptaciona  et  amanriat  ke  ceu  k'ele  lea  acraiaset. 
et  ceu  81  eat  tres  certe  prueue  de  la  preaence  de  deu.     Ke  poons  noa 
dona  dotter   puez   ke  cü   eat   ensemble   nos   ki   tot   affait  portet?    Si 
Doitre  aires  eat  li   defenderes  de  ma  uie.    cui   dotterai  iu? 
8i  iu  aleue  nes  eumei  Tombre  de  mort  ne  dotter oie  iu  niant£35 
«ir  to  es  ensemble  mi.     II  sostient  tote  la  terre,   et  toz  li  mundea 
^t  t  lüi  apoiez.    Et  a'il  sostient  totes  les  aitres  choaes.  lui  endroit  de 
Ißi  ki  sostient?    Om  nen  atrueuet  mais  ke  la  parole  de  uertuit  ke  tot 
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affait  portei.  Per  la  parole  [137 ""]  noeire  signor  sant  fanneit  li  ciel! 
et  tote  lor  uertuz  iper  Pespirit  de  sa  boche.  2.  Et  por  cea  ke  noain 
Bolaz  seit  en  la  parole  de  deu  maismement  en  cez  iors  ou  nostre  trsoali 
est  plus  granz  si  cum  droiz  estt  si  neu  iert  mies  senz  esploit  si  eim 
5  ie  croi  si  nos  ensemble  nos  traitoos  ancuoe  chose  des  saintes  eserip* 
tures.  et  dont  li  auquant  de  uos  m'ont  proiet.  Por  ceu  si  doiens  ei- 
leire  ceste  salme  dont  li  anemins  prist  ockeson  de  tempteir  nostre  signor. 
ke  de  ceu  mismes  soyent  coofroissieies  les  armes  del  maligoe'  dontil 
son  hardement  osat  aemplir.    Por  ceu  uoil  bien.    chier  frere.    ke  nos 

lOsachiez.  ke  tuit  eil  enseuent  Tanemiu  auuertementt  ki  ancune  ohosed« 
la  sainte  escripture  traieot  maliciousement  et  orguillousement  a  lor 
seusi  ensi  qu'il  la  ueriteit  de  deu  detienent  en  meuzonge.  sicomphn-  1 
sor  gent  suelent  faire  a  la  fieye.  Por  deu  chier  frere  nnardez  uos  de  ^ 
ceu.   car  diaulie  est  certes.    et  bien  mostreut  tuit  eil  ki  ceu  foDt  c'ert 

löqui  se  poinent  de  peruertir  les  saintes  escriptures .'  k'il  sunt  de  lapartio 
del  diaule.  Mais  iu  ne  demorrai  or  plus  en  ceste  chose.  et  ceu  ke  ia 
briement  uos  ai  atochiett  me  samblet  estre  assez.  or  nos  penoDS  per 
Taiue  de  deu  ke  nos  ancune  chose  uos  poyens  dire  et  esponre  de  b 
salueteit  ke  nos  auons  esleit.    Gil  ki  habitet  en  Taiue  del  haltisme!  de-     - 

20morrat  en  la  uuarde  de  deu  de  ciel. 

XLIII. 

Li  pri/iniers  sermons  de  Vanunciacion  nostre  segnarlesu 
Crist.  ensi  com  U  dexandet  en  nostre  damnie. 

In  festo  anuntiationis  B.  M.  V.  sermo  III. 
25  (Migne  p.  392.) 

[138  >*]  1.  0  cum  es  riches  en  misericorde  chier  sire.  cum  grau 
en  iustiso.  et  cum  larges  en  graice.  Nuls  nen  est  qui  semblanz  seit 
a  ti  tres  larges  doneires.  tres  droituriers  reuuerdoneres.  et  tres  pis 
deliureires.    Tu  reuuardes  les  humlcs  sens  nule  lor  desserte.   tu  iuges 

3ü  droiteric[reJment  les  innocenz.  et  si  salues  nes  les  pecheors  per  ta 
misericorde.  Ce  sunt  chier  frere  ccz  choses  c'om  uos  met  hui  da- 
uant  molt  largoment  en  la  taule  de  cest  riche  signor.  si  cum  nos  lei 
auons  deliantrement  cncerchies  per  les  tesmoignaiges  de  la  sainte  eseri- 
ture.    Certes  ceste  habondance  nos  donet  li  sainz  tens  de  quaranme. 

35  et  li  tres  saintismes  iors  de  Tanoncement  nostre  signor.  Hui  anons 
oyit  en  la  sainte  cuuangelc  que  li  misericorde  de  nostre  salueor  assolst 
la  femme  qui  reprise  fut  en  auouteire.  Hui  auons  assi  oyit  qu'il  de« 
liurat   lo  sanc  de  Tinnocent- Sussanne.    Hui  raamplit   il  assi  la  bien« 
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Grofie  üirgine  d'une   singuler  beoiceon  qui  oncquea  mais  ne  fut  oyie. 

Braiu  eat  uoirement  eist  conuiues  lai  on   li  misericordo  li  iustiBe  at  11 

003  aperent  ensemblo.     Kea  est  done  mtöericorde  uitaillc  des 

ammes?     Auuil  uoir.    et  uitaille  molt  aalne  et  qui  molt  at  grant  uir- 

'^hit  por  mediciner.    Ken  est   done  asai  li  lustise  li   pains    del  euer?  5 

ÄDuil  certea.    et  paina  qui  niolt  bien  lo  confermet.   si  cum  uitaille  qui 

moH  est  forz  por  nurir,   et  bienauros  sunt  eil  qui  famillous  suDt  de  cest 

pab'  car  il  seroot  saolIeiL     Et   11  graice   de   deu  nen  est  ille  dons  li 

aiande  de  rarme?     Auuil  [138*]   sana   faille  et  uiatide   tres   doucö  et 

queo  lei  at  la  sauour  de  tote  suauiteit  et  de  tot  deleit.     2,  Aprocheons  10 

I  la  taule  ehier  frere,   et  d'un  chascuo  de  cez  mas  aasauerons  a)  mocna 

cum  petit  que  aoit,    Moyiaes   comandet  en  la  loy  lapider  tel 

maniere  de  gent  ce  diasent  li  pecheor  de  ]a  pecheriae.    li  Fhariaeu 

de  celei  qui  eatoit  repriae  en  aduUere.    maia  ee  diät  Moyeea  por  la 

dureace  de  nostre  euer,    Nostre  aires  s'eiieligaat.    Encligne  cbier  15 

r     flire  tea  ciels  et  ai  deaaeut.     II   a  eocligoat  et  il  flochiez  a  miaericorde 

I    eacrimuet  de  eon   doitne  miea  iai  en  la  pieret   mala  en  la  terre. 

HEt  ne  fist  mies  une  fieie  aoulement«    anz   fut  asai  ei  ii  escntiiro  doule. 

Hi  cum  furent  doules  lea   taulea  Moyai.     II  escriuoit  la  ueriteit  et  la 

Hpaice  aelonc  ceu  que  li  apoatlea  dist.     Li  loye  diät  il  fut  doDeie20 

■'    per  M 0 y 8 e n.  Ii  g r a i e e  et  1  i  u e r i t e i z  c a t  f ai t e  p <? r  I h e b u  C r i a t, 

Or  esuuarde  s'il  de  la  taule  de  ueriteit  neu  auoit  leit  ceu  dont  il  eoa- 

ueakit  lea  Phariseua.    Ctl  diät  il  de  uoa  qui    eat    aena  pechiet 

,      giscet  la  primiere  piero  en  lei«    0  parolle  abreuieie.    tnaia  uiue 

et  uirtuouae  et  plus  tresperceanz  que  nule  apeie  trenchaoz  d'ambedoue  25 

Jiarz.    Li  honte  que  li  Fhariaeu   oront,    et  ceu  qu*il  quoyemönt  ae  de- 

tireni.  moatrat  bien  cum  durement  fuaaent  feruit  de  ceat  soul  dart 

S  front  dur  cum  piere.   et  cum   griement  fussent  tresforeit  a  ceste  pa- 

folle  li  euer  dur  cum  röche.    Li  femuio  qui   rcprise  fut  en  aduitere  ot 

aöbment  bien  deaaeruit  qu'ille  lapideie  fuat.  maia  encuuiaset  [Vd9']  a  30 

penre  la  ueniancef  eil  qui  doq  eat  raiea  dignea  que  ueniance  aoit  priao 

de  lui.    Cil  ae  traicet  auant  por  rerjuerre  la  ueniance  de  ta  pccheriseS 

\^i  nen  at  mies  desaeruit  que  celc  ueoiance  o:iiBmeB  chacet  sor  lui.   Et 

i'ü  eat  dignea  de  tel  ueniaucei  il  eat  plus  prea  de  lui  miamea  que  nula 

•Itrea,  a  lui  rencomeust.  en  lui  gittet  primiere  la  sentencet  et  a[i]  pregnet  35 

tteDiance  de  lui  miamee.    Ceste  est  li  ueriteiz«    S.  Maia  neu  eat  an  cor 

loiea  aaaeiz  ai  ceete  ueriteiz  conuent  les  accusorsi  et  il  ancor  nen  aasolt 

It  colpaule.    Escriuet  ancor  lo  parax  cscriuet  la  graice.   leiaet  ensi  que 

noaroüena.    Femme  dist  il  nuls  ne  t'at  damneie.  nule  aire.   Ne 

ie  ne  te  damnerai  miest  uai  et  ai  ne  uoillee  mais    peohier.40 

0  üoiz  de  misericorde.    o   oyie  de  santiule  leeace.    fai  me  oyir  chier 
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sire  al  matin  ta  misericorde.  car  ie  al  aut  csperance  en  ti,  Certea  U 
Boulo  esperaoce  tieBt  enaier  ti  lo  leu  de  mcrcit.  ne  tu  ne  mea  ailloun 
Tole  de  rniaericorde.  a'ens  uaisseas  de  fiance  non.  Mais  une  Doo-foyaüle 
fiance  est  qui  no  receot  en  lei  &i  maliceoD  dod.  c'est  quant  nos  pe- 
5cheona  en  osperance.  et  tel  fiance  ne  doit  om  mies  apeler  fiance*  mak 
aiiceoa  un  endureraent  et  une  niabyte  ypocresie.  QucI  fiance  poet 
auoir  eil  qui  aon  peril  nen  eauuardet  ou  quel  renaede  de  crimor  puet 
lai  auoir.  ou  om  ne  seot  la  crimor  oo  la  matiero  nes  de  la  crimorP 
Fiance  est  ßolaiz.  mais  eil  neu  at  meatier  de  eolaiz  qui  liez  est  quant 

10  il  mal  at  fait.  et  qui  en  pesmes  [139*]  oyures  s'esioist.  Proioas  done- 
ques  cbter  freire  c'om  nos  respondet  quanz  male  nos  aiens  et  qaanz 
pechiez.  et  ei  desironB  que  noz  felenies  et  noatre  pechiet  nos  soieat 
mostreit  Eucercheona  noz  uoies  et  noz  estudes.  et  ei  pensona  cuaen- 
cenouaemeot  a  toz  lea  periz  ou  nos  aurames.    Diet  chaacuns  en  sa  cri- 

W  nior*  ie  irai  aa  portes  d'enfer.  ensi  que  noa  ne  reapiriens  iai  s'ea  la 
souIq  migericorde  de  den  non,  Geste  est  li  urate  fiance  de  ToDime. 
quant  U  de  lui  defFalti  et  il  a'apoiet  aor  den  sou  aignor,  Ceste  ui 
uoirement  li  uraie  fiance  a  cut  om  no  deenoiet  mies  la  DJiaericorde  st 
cum  tesmoignet  li  prophetes.    car  li  plaieirs  noatre  signor  est  aar 

20ceo&  quel  dottent.  et  en  ceos  qui  ont  esp^rance  sor  sa  mi- 
sericorde. Ne  petitte  nen  est  mies  li  pitiez  qu'il  uos  fait  en  uoatre 
crimor.  et  en  uoatre  eaperanco,  car  il  eat  dcmz  et  sueis.  et  de  molt 
grant  misericorde.  Faisanz  bien  encontre  mal  et  1  arges  por  pardoner. 
Creons  en  al  moena  sea  enemins  qui  en  lui  nen  atrouerent  altre  chose 

25  dont  il  poisaent  panre  ocqueeon  d'enformer  la  uoiaouteit  de  lor  malica. 
II  auerit  diasent  it  pitiet  de  la  pecheriae.  ne  ne  sofferrit  en  nule  ma- 
niere  c^om  Tocciet  quant  om  li  auerat  amoneit  dauant.  Dons  lo  porona 
noa  tenir  per  manifest  auersaire  de  la  loy.  quant  il  celei  aasorrit  qui 
Selon c  la  loy  doit  eatre  damneie.     0  signor  Pbariscu   certes  tote  ceste 

30  controueure  de  uoatre  malice  retornerit  aor  uostre  chief.  Poe  auoiz  de 
[140^1  fiance  en  uoatre  cause  qui  fuiiz  lo  iugcment,  Certes  celei  assolt 
om  sens  la  torture  de  la  loy:  cui  om  deuuerpist  sens  aocusor,  4.  Hais 
esuuardons  chier  freire  ou  li  Phariaeu  a'en  aillent  de  ei.  Li  plaa  uU- 
lart  encomcncorcnt  tot  dauant  fora  a  ussir.    Et  ne  uoa  doneiz  uos  dons 

35uuarde  coment  li  dui  uillart  so  reponnent  el  iardin  loachin?  Certes  il 
quiorent  Sussanno  sa  femme.  seuons  lea  car  il  sunt  piain  de  falenesses 
penaee  eneontreMci.  Consent  a  nos  dient  li  uillart.  dient  li  Pfaariseu. 
dient  li  louft  qui  un  petit  dauant  furent  oateit  del  deuorement  d'ane 
altre  barbix.   iaaoit  ceu  que  cele  aust  esaerreit.     Consent   dient  il  a 

40noset8igeidensemblenoa.  0  uillart  enuieziet  en  malice.  orren* 
droit  accuaastes  radulteiret  et  or  lo  somenoiz  a  faire.    Mais  ceste  est 
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tote  uostre  iuatisG  que  uos  ceu  faciez  recoleiement  p^rdaierel  que  uoa 
irgieiz  et  rcprennoiz  en  auoert  dauant  la  gent,  Por  ceu  ei  issiatcß  fors 
ia  dauaot  nostre  aignor  li  uns  apres  Fatre^  quaot  il  qui  seit  foz  les 
»ecreiz  ot  si  fierement  fernea  uoz  coneciences  per  la  parolle  qu*il  diät 
que  eil  qui  sens  pechiet  estoit  gittiet  la  primicre  piere  6d5 
lei.  Por  ceu  dist  adroit  li  uoriteiz  a  aea  disdples.  Si  uostre  iustiaa 
aen&bondet  plus  quo  li  iustiae  den  esorjuains  et  des  Fha- 
riaetis.  uos  nen  eotcrroiz  mies  el  regne  do  cieL  Et  se  in 
ceu  Be  faie  dient  il  nos  porteroos  tesmoignaige  encoutro  ti*  0  semence 
[liO'l  de  Caoaam  et  no  mies  de  luda*  comandat  ceu  MojseB  en  ]a  10 
loyf  Cil  qui  comandat  c'om  lapidest  rauoultrcneaae!  comandat  il  com 
accosast  la  chaste?  Ou  comandat  eil  c'om  portast  teamoigtiaige  en- 
coclre  la  niant-colpaulet  qui  celei  qui  en  adulteire  seroit  repriso  coraan- 
d&talapider?  Certea  anz  comandat  que  li  fala  tesmoignaiges  no  re- 
maotist  mies  sens  ueniance  ai  cum  li  adtilteires.  Mais  de  cai  uoa  gloriiez  15 
uoa  en  la  loy  uos  qui  deu  dcshonreiz  per  lo  trespassemeDt  de  la  loy? 
5.  Dons  engcmit  Susanne  et  si  dist«  De  totes  parz  suis  en 
angaste it*  Certes  uoirement  li  estolt  de  totes  parz  li  morz.  do  ceai 
cille  del  corsi  et  de  lai  li  espmtcls.  Se  io  co  faiz  dist  ele  io  mor- 
fai.  et  fli  ie  nel  faizi  ie  ne  porrai  miea  easaper  do  uoz20 
maiss.  0  Phariseu  certes  de  uoz  mains  ne  puet  essapper  oen  uns 
nen  altres.  ne  iustes  ne  pechieres.  De  uoz  mains  ne  pot  eschaper 
ne  cele  qui  cheut  en  adulteire J  ne  de  uostre  accuaement  celc  qui  chaiste 
estoit  Vo8  couriz  uoz  pechiez  lai  ou  uos  atroueiz  los  altrui.  et  si  an- 
cmiB  est  per  auentnre  qui  nen  at  miea  pechiet.  ai  li  amattoiz  uoa  lo  25 
noitre  pechiet.  Maia  que  fait  Susanne  entre  la  roort  do  Tanrme  et 
l'iügtisteit  del  cors?  Miez  mo  ualt  dist  el©  que  ie  aens  oyure 
onchace  ens  maina  des  hommeai  qu[e]  ceu  que  ie  deuuir- 
piaae  la  loy  de  deu.  Certea  elo  aauoit  bien  ceu.  com  horrible  choae 
wit  de  cheor  en  maina  de  deu  lo  uiuant.  car  quant  li  homme  occicnt30 
locorsl  oultro  ceu  ne  puient  il  nule  choae  faire  a  Taurmo.  Maia  celui 
doit  om  dotteri  [141  »^J  qui  puot  et  ranrme  et  lo  cors  ociro  ou  enfer- 
Por  cai  s'atarzet  li  maisnio  loachin?  II  saillirent  ouUro  per  lo  postiz 
cl  iirdin  quaut  il  orent  oyit  lo  crit.    c'est  lo  crit  asai  cum  des  tres  gries 

t  loui.  et  de  la  barbix  qui  entr'ous  bahaleiuet.  Mais  noatro  sires  ne  lor  35 
flöit  miea  soffrir  qu'il  Tinnocent  deuoraasent*  qui  per  sa  graut  pitiet 
deliuret  assi  de  lor  geusoa  ceos  miamea  qui  ne  desseruent  mies  quil 
deliureit  soient,  Por  ceu  auoit  adroit  fiance  sca  cuers  en  nostre 
eigner,  lai  ou  om  la  moneiuet  a  la  mort.  cui  ele  dauant  auoit 
«  dotteit.    qu'ille  per  sa  crimor  auoit  oiis  aier  dos  tote  la  crimor  des  40 

Pommes i  et  sa  uJe  et  sa  nommeio  por  la  loy  a  uuarder.    car  tels 
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parolle  nen  auoit  oncquemais  esteit  oie  de  Susanne. 
meire  et  eea  perea  auoieot  est  ei  t  iuste.  et  sea  mariz 
li  plus  honoraulos  de  toz  les  Qeus.  Por  ceu  la  ueniat 
nostre  sireg  qui  est  droiteriers  iugierea  des  non-iustes  f  qu'iüe  si 
öment  ot  faim  do  iustise.  qullle  por  lei  mißt  a  non-cLalor  la  m6 
8on  cors.  lo  reproche  de  ea  lignie.  et  lo  plour  el  {sie)  solaz  dl 
amins.  6.  Nos  niismes  chier  frere  si  nos  oyit  auons  ceu  que  nostfl 
diät  ne  ie  ne  te  damnerai  miea*  ei  nos  iai  ne  uolons  mies  pechier  eno 
lui*   et  si  nos  piement  uolons  uiure  en  lui^  certes  il  nos  couerrit  b 

lOnir  persecucion.  ensi  quo  nos  mal  ne  rendiena  por  mal.  ne  maldil 
maldit.  car  eil  qui  nen  auerit  uuardeit  la  uirtuit  de  pacience 
la  iuatise,  c'cst  la  nie.   c'e&t  son  anrrae.    Ami   laiez    la  ueni 
et  ie  reuuerdonerai  ce  dist  nostre  aires,     Ensi   est  il  [141^ 
faille.   il  reoderit  lo  uuerdon  niais  que  tu  li  uuardes  la  ueniance 

15  que  tu  ne  li  toilles  lo  iugement.   et  ne  icDdes  mies  mala  ceos  ql 
te  funt     11  ferit  iugement,    mais  a  celui  lo  ferit  qui  torture  soSre 
iugerit  en  droiture.  mais  ceu  ferat  il  por  les  sueis  de  la  terre.fl 
CO  me  semblet  que  ceu  uoa  est  iai  agreuaoco   que  les  delices  atar 
No  U08  mcruilliez  mies,    ce  sunt  delices.    et  por  que  ceu   sunt  de 

20  elea  ne  uos  chargeroat  mies  cum  eaolleit  que  uos  soiez.  ne  ne  pc 
eatre  a  annui  as  reluitanz.  7.  Tramia  fut  Gabriel  li  angelt 
den  en  une  citeit  de  Qalileie  qui  at  a  non  Nazareth.^ 
ucllea  tes  tu  {sie}  que  Nazarez  qui  une  petite  citeiz  est.  est 
per  lo  missage  de  si  grant  roi?   Mais  en  ceate  citeit  est  receli 

25  granz  tresors.  lieceieiz  est  uoireraent  maia  as  hommes  eat  re 
ne  mies  a  deu.  Nen  eat  dons  Marie  li  tresora  de  deu?  Sea  caei 
sei  ojt  sunt  aor  lei  ou  qu'ele  soit.  tot  per  tot  reuuardet  Fumilitei 
son  ancele,  Li  filz  del  pere  conost  lo  ciol.  et  s'il  lo  ciel  conostl 
conost  il  assi  Nazareth.    Et  por  cai  ne  conoiaseroit  il  son  pais  W 

SOharitaige?  B*il  lo  ciel  at  de  par  lo  peire^  i[  at  assi  Nazareth  de 
la  mere.  car  il  mismea  diät  qu'il  est  filz  Dauid.  et  sires  Dauin 
ciels  del  ciel  est  nostre  signort  mais  la  terre  at  il  dff 
as  filz  dea  hommea*  Or  couient  doucques  que  li  uns  et  H  al 
c*est  li  ciels  et  li  terre  li  uiguent  en  sa  possession.    qui  nen  en 

35  solcment  [142^]  siresl   mais  nea   assi  filz   d'omme.     Vuls  ojrir  CO! 
il  trait  aprea  lui  la  terre  si  cum   filz  d'omme.   et  encomunet  si 
espous?    Les  flors  dist  il  aparurent  en  nostre  terre.    De 
ne   se   descordet    de   niant  ceu  que  Nazareth  ualt  altant  cum  fl 
Celui  paia  qui  flors  portet  aimct  H  flors  de  la  racino  de  losee,   et 

40  uolentiers  paist  entro  les  lilz  li  fiors  del  ohampi  et  li  lilz  des  uall 
Be  trois  cboses  funt  lea  flora  molt  a  preiaier,    de  la  beateit. 
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"  Boneif  odor,   et  de  resperance   del  fruit.    Ti  miameB   titnt  deus  a  flor 
et  formen t  li  plaisS   si  tu  as  en  ti  la  beateit  d'oneste  cotmorsacioo.    et 
Vödoar  de  bone  Dommeie.    et  rinteocion  del  reuuerdonemcDt  qui  est  a 
auenir.    car  li  fruiz  de  Vesperit  est  li  uie  permenanz,    S*   Ne   dotter 
mies  Marie   ce  diät  li  angeles.   car  tu   as    atroueit  graice  enö 
tiernostre  signor.    Et  cum  grant  graice?   Certes  graice  plaine  et 
lingoler*    Et  dirai  ie  singuler  ou  general?     Et  Tun  et  Fatre  puls  dire 
p«"  ceu  qu'ille  plaine  est.    Tu  rcccus  chiere  dämme  ceato  general  graieo 
aingolerment.   et  de  ceu  einguter  qu'ille  generas  est.   car  tu  souie  atro- 
UBÄ  graice  a  ues  toz  les  altres.    Hingulere  de  ceu  que  tu  eoule  atroüas  10 
ceste  planteit,    general!   de  ceu  que  tuit  rcccouent  de  eeste  planteit, 
Benoite  soies  tu  entre  les  altres   femmes,    et  benoiz  est  li 
frttiz  de  ton  uentre.     Singulerment  est  uoirement  fruiz  de  ton  uen- 
tre.  mais  p«rmci   ti  est  il  p«?ruenuiz  as   cuera  de  toz   les   altrea,     Ensi 
füt  2aiLH2']enaiero  li  roseie  tote  el  uerre  et  tote  en  Tareie.    mais  en  15 
nute  partie  de  Tareie  ne  fut  ille  enai  tote  cum  ille  fut  el  uerre.    En 
ti  eoule  ö*umeliat  et  abreuiat  eil  tres  riclies  et   eil  tres  halz  rois.   uraie 
deuB  toteuoiea  et  filz  de  deu  est  eil  qui  en  ti  prent  cJmn    Et  por  quel 
frttitP    Certes  per  ceu  que  nos  tuit  soiens   enrichit  de  sa  pourcteit.  et 
eisalciet  de  son  humiliteit.   magnifiiet  de  son  amanriösement,  et  de  son  20 
incarnacion  eusi  ahers  a  deui  quo   noa   lai  encomencieos  a  estre  uns 
eepenz  ensemble  lui.     ö,  Mais  cn  quol  uaisseal  pouns  nos  mettre  ceate 
basme.    c^est  ceste  graice?  So  li  Jiance  ai  cum  nos  diaimmes  la  deaore 
est  uaisseas  a  ucs  la  miaoricorde.    et  li  pacience  a  uos  la  ieatiso.  quel 
'      naisfleal  porons  nos  iai  aminiatrer  a  la  graice  qui  couenaulea  seit  por  25 
^lei  a  recoillir?     Cist  balaimes  est  tres  puira  et  por  ceu  li  couiont  tres 
'      fem  uaisseal.    Et  quels  choae  est  si  pure  et  si  ferme  cum  eat  li  hu- 
militeiz  del  euer?    Por  ceu  donet  om  a  droit  as  htimles  la  graice,    et 
por  ce  reuuardat  a  droit  deus  Tumiliteit  de  aon  ancele.     Et  demandes 
tßpor  quel  desserto?    Certes  por  ceu  que  rumle  euer  nen   auoit  mies  30 
poq)ria  li  humains  meritest   per  cui  li  planteiz  de  la  diuine   graice  en- 
tMat  moens  deliurement  en  lui.     Mais  a  ceste  humiliteit  noa  couieut 
sionter  per  uns  greiz  si  noa  i  uolons  uenir.     Tot  a  primiera  enacom- 
hreot  lo  euer  sei  propre  uice.    a  ceu   qu'il  la   graico   ne   puiet  recollir. 
—^luant  li  pechiers  li   deleitet  ancon  nen   il    ancor  nen  at  changiet  sa35 
^iHJfj  chatiue  cuatumei  per  mellor  propoaement.     Et  quanfc  il  iai  pro- 
■poset  qa'il  amanderat  sa  uie  et  qu'il  deaormais  ne  retornerit  a  sa  mal- 
y^iatiet    toteuoies  ne  laient  miea  entrer  la  graice  li   pechiet  treapasseit 
^^t  cum  il  en  lui  mainent.   iaisoit  ceu  qu'il  aembleot  iai  estre  en  uue 
Saniere  tailliet.    En  lui  mainent  li  pechiet  de  ci  a  tant  qull  per  con-40 
fesaion  aunt  laueit.  et  qu'il  osteit  sunt  per  digue  fruit  de  penitence. 
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Maia  uuai  a  ti  se  tu  apres  ceu  deuiens  non-greit  sachanz.  que  pe« 
ualt  ancor  qtie  uice  ne  que  pechiet,  Car  quels  chose  est  si  aiiuer[te]- 
ment  eaire  eoDtraire  a  la  graiceP  Äteiuant  alons  Fun  ior  aprea  Vitr» 
de  la  feruoor  de  Dostro  conueraacion.  petit  et  petit  refroidet  li  chari- 
öteiz*  et  habondet  li  felenie.  eoai  que  noa  en  char  perfenons  nos  t^ui 
eu  esp^rit  auieua  encomeDciet  De  ceu  auient  que  uos  lai  ne  eonie&om 
mies  bien  celes  choaee  qui  de  par  deu  noa  sunt  doneies.  tut  aens  deuo- 
cion  et  nou-greit  aachant*  Nos  deuuerpona  la  crimor  uoatre  aignor  et 
si  entrclaions  la  religtouse  cuaenceon.  plaio  de  ianglcriea,   et  da  curio- 

10  seteit.  plain  de  detraclEoTi  et  de  murmure  et  d'ojseiiie.  fuiant  !o  faii 
de  la  labour  et  de  diacipliae  totea  celea  fieies  que  noa  lo  pouns  faire 
aoDa  notte.  De  cai  nos  meruillona  noa  ae  li  graice  noa  est  defBillie 
CQt  noa  en  tautea  manierea  bottoua  en  aus  de  nos  ?  Maia  si  ancuna  eit 
en  eui   li    graice   habicet.     qui   deuoz    aoit   et   cuscncenous   et  feroeoi 

15  d'eaperit^  degnet  se  uuarde  qu'jl  en  ebb  merittea  [143^]  nen  ait  fianee 
nen  en  aea  oyurea.  car  en  tel  euer  nen  entret  aaai  mies  li  graice. 
Flaina  est  tek  cuera  et  por  ceu  nen  atrneuet  iai  poent  de  leu  li  graice. 
10.  Nen  atioiz  uos  dona  oyit  1  eire  de  celui  Phariseu  qui  el  tempte  erat? 
11  nen  estoit  robeirea  no  non-iuetee.    nen  il  ne  faiaiuet   adulteire.    & 

20cuidiez  uoa  qu'il  fust  aena  fruit  de  penitence?  11  geuneiuet  doua  fiele 
en  la  semainno.  il  doneiuet  deime  de  tot  ceu  qu'il  teniuet.  maia  c^ 
aasmciz  uoa  per  auenture  qu'il  non-greit  aachanz  fust.  oiiz  ceu  qtt 
mismeadiat.  Siro  dist  il  ie  te  rent  graicea.  Maia  il  nen  eatott  mi< 
ueu2.    il  nen  eatoit  miea  aniantiz.  car  il  estoit  elleuez  et  ne  mies  buc 

25  lea.  II  ne  se  penat  mies  de  aauoir  ceu  que  lui  defailliuet.  anz  acon 
blat  Bon  meritte,  et  ceu  nen  eatoit  mies  fere  aemplemenz  ne  natural 
anz  estoit  enfleure.  et  por  ceu  repairat  uoizS  eil  qui  fist  aemblant  qn 
plains  fuaL  Maia  li  publicaina  qui  ae  penat  de  lui  a  aniantir.  raport 
plu3  grant  planteit  de  graice J  per  ceu  qu^il  ae  repreaeolat  ai  cum  uai 

30  aeal  tieut  de  tot  orgoyl.  Et  noa  aaai  cbier  frere  ai  noa  uolons  atroo. 
graice*  ai  noa  aatinons  enai  desormaia  des  uiceat  que  nos  assi  diga 
nient  noa  repentiena  de  ceoa  pechiez  que  nos  faiz  auons^  et  ai  sei© 
aaai  cuaencenoua  que  noa  nos  poiena  repreaenter  a  deu  eo  deuocio 
et  en  uraie  huniiliteit    Tels  cuers  reuuardet  uolentiera  noatre  airea  t 

35celpi  reuuart  dont  li  aai[144'^Jgea  hom  dist.  Graice  et  mieerieord 
est  en  aea  sainz.  et  reauuarz  en  aea  elleiz.  Por  ceu  misni 
rapelet  il  quatre  fiea  Tanrme  cui  il  uult  reuuardeir  quant  il  diät,  Ri 
torne  retorne  enchatiuoie.  retorne  retorne  por  ceu  qB 
nos  t'eauuardiens.    c'eat  qu'ille  ne  remaignet  nen  en  la  cuetume  i 

40pochier.  nen  en  la  conscience  del  pechiet.  nen  eu  la  teuour  de  nofl 
greit-sachancd.   ou  en  Taueuleteit  d^orgoyl.    De  cez  quatre  manierea  i 
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periz  no8  uoillet  rapeler  et  deliurer  eil  qui  de  par  deu  lo  peiro  est  a 
n03  deuenuiz  sapieoce  et  iustise.  et  Baintefiemenz.  et  rachetemeoz. 
Ihesa  Criz  Dostre  Biree.  qui  uit  et  regnet  deua  Bor  totes  choses  benoiz 
per  toz  lea  seules  Amen. 

XLIV.  5 

Ike  IHncarnaciOM  nostre  slgnoTM 
In  festo  aeüEtiationis  B.  M.  Y.  sermo  I. 
iMigne  p.  38S0 

L  Por  ceuque  liglorefaabitafit  en  noBtre  terre.^  si  B*en- 
coDtrarent  misericorde  et  ueriteiz  et  iustiae  et  paiz  se  bai-  |o 
larent,    Nofitre  glore  ce  dist  li  aposHes  est  li   teBmoignaiges 
de  nostre  consciertce.    et  na  mies  tels  tesmoigDaiges  cum  eil  or- 
^illouB  PharieeuB  auoit  qui  pfr  deciuaulo  pense  tesmoigneiuet  lui  mis- 
mes  et  aea  tesmoignaiges  oen  estoit  mies  uraiö,    mais  quant  li  esperiz 
de  deu  portet  teemoignaige  al  noetre  cspmt    et   eist  tesmoignaiges  si  15 
cum  ie  croi  est  en  trois  choses.    Primiers  te  couient  croire  dauant  totes 
altres  choses.    quo  tu  remisBJon  de  tes  pechicz  ne  poies  auoin   si  p^r 
lo  pardoD  non  de  den*     Apres  dolos  croire  que  tu  nule  choae  de  bien 
De  poies  auoir  s'il  nel  te  donet.     A  dariens  doies  croire  que  tu  la  uie 
pemenant  ne  poies  aquaster  per  nule  teie  [144^]  dossertet  s'om  ue  la  20 
te  donet  tot  en  pardons.     Qui  est  qui  puist  faire  nat  conciuement  de 
niant-natte  seracnce.    si  tu  non  qui   sola   es  naz?    Et  certea  ceu  que 
(iit  est   ne  puet  estre  que  fait  ne  soit    et  toteuoies  iert  essi  cum  il 
nen  ait  mies  esteiti  s'il  nel  nos  amat  mies,  et  ceu  eBUuardeiuet  li  pro- 
pbetes quant  il  diBoit,  ßienaurouB  dist  il  est  li  hom^  a  cui  noBtre25 
Bires  neu  amatterit  mioB  lo  pachiet    Des  bones  ojures  est  EBsi 
ccrte  chose  que  nuls  nes  puet  auoir  de  lui  mismes.    Se  li  bumaine  na- 
tute  ne  pot  eater  quant  ille   ancor  estoit  cnterigneS   molt  moena   puet 
ille  or  releuer  per  lei  miemes  qnant  ille  corrumpue  esK   car  certe  choso 
est  que  totes  les  creaturea  tendent  a   lor  naissance  tant  cum    en  eles  30 
est  et  qu^elea  ad  es  sunt  en  celei  partio  plus  enclintes,     Ensi  ei  est  il 
de  Hös  mismes.    car  pnr  ceu  que  noa   creeit   aummes  de  niant.    si  de- 
(^HguoDs  nos  ades  en  pechiet.    c'uns  niaoz  eat,    quant  nostre  sircs  nos 
'^t  a  nos  mismes.    2.  Et  iai  sauons  de  la  uie  permenant  que  li  tor- 
®ent  de  ceste  uie  ne  sunt   mies  drgne  de  la  glore  qui  est  a  auenirt  35 
Äiicor  les  sottenuet  totes  uns  sola  bora.   car  tel  ne  sunt  mies  li  meritte 
deahommesf  que  li  uie  p^rmenanz  lor  deuat  estre  doneie  per  droit,  ou 

deus  fesist  ancun  tort  ß*il  ne  lor  donast.    Ancor  soit  ceu  que  ie 
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me  taise  de  ceE  que  tuit  li  meritte  sunt  donnes  de  deu  et  queporceti 
eoit  anceoa  li  hom  dattres  a  deu  que  deua  a  Yomme-  que  sunt  toteuoiei 
tuit  li  me[14ü'']ritte  enuers  ei  grant  gloreP  A  la  parsomme  qui  fu 
uEicquea  nula  miedree  prophetes  que  eil  a  cui  noatre  sires  mismea  poi 
Stet  81  noble tesmoignaige,  qu'il  dist  qu*il  un  homme  auoit  atrouei 
ßeloDc  Bon  euer?  Et  toteuoies  ot  il  mismes  mestier  qu'il  desist 
deu.  ßire  nen  entrer  en  iugement  encontre  ton  sorgent  Na 
De  seit  doncqoes  qui  se  deceouct.  car  s'il  bien  i  uult  penser  il  atroueri 
eens  dotte  qu'il  nes  a  tot  deix  mile  ne  porit  uentr  encontre  celal  qi 

10  a  lui  uient  a  tot  uint  mile,  3.  Mais  ceu  que  nos  or  disona  ne  söffe« 
miea  del  tot,  maia  tenir  lo  puct  om  assi  cum  por  un  encomencemei] 
et  un  fondement  de  la  foyt.  et  par  ceu  bieu  fais  se  tu  croia  que  t 
de  tes  pechiez  ne  poiea  eatre  deliurciz  si  per  celui  non  a  cui  soul  t\ 
aa  pechiet.   et  en  oui  ne  puet  eatre  nula  pechiez.   mais  ancor  Tai  taj)> 

Ifj  que  tu  assi  croicea  que  per  mei  Crist  te  sunt  tci  pechiet  pardo 
neit,  et  c'eat  li  tesmoigoaiges  dont  li  sainz  eapmz  nos  teBmoigiiel 
en  nostre  euer,  que  noatre  pechiet  nos  aunt  perdoneit.  car  enei  tieDl 
li  apostlea  ramme  a  iustifiict  per  la  foyt.  Enal  ne  soffeiat  il  mies  mi 
dea  meriteä  ancor  croicea  tu  que  tu  uea  poiea  auoir  ai  per  Crist  doöI 

20  de  ci  a  tant  que  li  sainz  eepmz  de  ueriteit  te  teamonst  que  tu  pw 
lui  lea  aa.  Enai  te  couieut  il  assi  auoir  de  la  uie  permenant  lo  te»- 
moignaige  de  Feapirit^  quo  tu  lai  ne  poiea  peruenir  si  per  lo  don 
non  de  deu.  car  iL  est  eil  qui  rtoz  pechiez  nos  pardouet.  il  eat  eil  ff^ 
noa  donet  lea  merittea-  il  est  eil  qui  les  louuiers  noa  redoneL    4.  Cer* 

25  tes  ciöt  teamoignaige  aunt  molt  forment  bien  creaule,  car  de  la  remis- 
BioD  dea  [145^]  pechiez  ai  ie  tres  ferme  prueue  la  passion  noatre  signon 
car  li  uoiz  de  aon  sanc  est  molt  plua  enforcie  que  ne  soit  U  uoiz  i^^ 
ganc  Abel,  huchanz  eoa  cuers  dca  elleiz  la  remisaion  de  toz  les  p6" 
chiez.    II  fut  leureiz  a  mort  por  noz  pechiez,    et  nen  est  mi^s 

30  dotte  que  aa  raorz  ne  soit  plus  possanz  et  de  plua  grant  uirtuit  eß 
bieni  que  ne  soieot  noatre  pechiet  en  uiaL  Les  bones  oyurea  me  eer* 
tifiet  assi  molt  fort  sa  reaurrectiona*  car  il  releuat  por  nostre 
iustefiement.  Maia  de  reaperance  des  louuiers  eat  tesmonz  sou  ä*' 
censiona,   car  il  montat  en  ciel  por  nostre  glorefiement,   Cez  troia  cliose^ 

35puis  tu  trouer  el  saltier,  Bienauros  est  eil  hom  ce  diät  li  proph*" 
tesi  cui  nostre  sires  nen  amist  mies  lo  pechiet.  Et  en  ü° 
altre  leu.  Bienauroa  eat  eil  qui  de  ti  at  aiue«  Et  ancor  ailloQ^' 
Bionauroua  est  eil  cui  tu  elleisia  et  presis.  car  il  abiterft' 
en  tes  aitres,     Ceste  est  chier  freire  nostre  glore.    et  cele  glore  q^^ 

40dedenz  nos  habitett  car  ele  est  de  celui  qui  fer  la  foit  babitet  en  dO^ 
cuera.    Maia  ii  til  Adam  qui  glore  quierent  auoir  li  uns  d'ola  de  Fatzo' 
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le  ueulent  mies  la  glore  qui  de  deu  est  BolGment.  et  per  cen  qu'il  en- 
«enent  la  glore  qui  per  defors  uait  dccorranti  si  neu  ont  mies  glor© 
m  0U8  mismes  mais  anceoa  en  altrui.  5.  Veus  eauoir  dont  li  glore 
Mittet  en  romme?  Brieraent  lo  dirai.  car  mon  intencione  se  hastet 
aa  altrea  choses  qui  plaioed  sunt  de  eacremenz.  le  auoie  proposeit  qiie5 
ie  ceu  solement  encerchasse  en  celea  parolles  de  la  prophete.  mais  li 
parolte  de  Tapostle  de  la  dedentriene  glore  et  del  tesmoignaigo  de  la 
conscieDce  qu'el  primier  front  nie  uient  dauant.  reflochat  ma  parolle  a 
U  ffioraliteit.  Doncques  nes  ensi  [146'^]  habitet  or  en  cesto  uie  ceete 
glore  ea  nostre  terre^  lai  ou  li  misericorde  et  li  ueriteiz  B*erjcontrent.  10 
ei  oa  li  iustise  et  li  paiz  se  baisent  MestierB  est  quo  li  ueriteiz  de 
nostre  confession  aillet  encontre  la  miaericorde  qui  no9  dauancet.  et 
qae  DOS  desormais  engeuiens  flainteit  et  paix,  sens  la  queile  nuls  De 
Diirat  deu.  Lai  ou  ancuns  est  componz.  lai  Tat  iai  dauanciet  li  miäeri* 
corde.  mais  nen  enterrit  mies  dedenz.  de  ci  a  tant  que  H  ueriteiz  de  15 
liconfesöion  li  uerrit  encootre,  Ie  ai  pechiet  a  nostre  signor  ce 
diät  Dauid  li  prophetea.  quant  Nathan  Targueiuet  de  Tadulieire,  et  de 
i'omecide  c]u'il  fait  auoit  et  nostre  siree  at  oateit  de  ti  ton  pe- 
chifit  ce  diät  Nathan.  Certoa  ci  s'encontrarent  li  misericorde  et  li  ueri- 
teiz. et  ceu  est  por  ceu  que  tu  te  torces  del  mal.  Mais  por  ceu  que  20 
tu  uignea  a  ceu  que  tu  faices  lo  bien.  si  te  couicot  chanter  eu  tabour 
et  en  corolle.  ensi  que  li  mortefiemenz  de  ta  chan  et  li  fruiz  de  la 
p^nitence.  et  lea  oiures  de  iustise  soient  faitea  en  uniteit  et  en  con- 
wrde.  car  li  uniteiz  de  Teeperit  est  li  liiens  de  perfection.  Neu  a  destre 
sen  a  sinestre  uo  te  torner.  car  mainte  gent  sunt  cui  destro  est  deatre  25 
äe  felenie.  Cil  Phartseus  cui  nos  la  dauant  raraenturaea  nen  estoit 
ßilefl  81  cum  li  altre  homme.  et  il  mismes  se  portat  tesmoignaige  t  mais 
^s  tefimoignaiges  ne  fut  mies  urais«  Seurement  ait  glore  eil  en  cui  li 
miaericorde  et  li  ueriteiz  ae  sunt  encontreit*  et  iustiae  et  paiz  se  sunt 
baisieti  mais  eo  celui  [IJait  la  glore  qui  en  espmt  de  ueriteit  li  portetSO 
tesmoignaige.  6.  Por  ceu  dist  il  que  li  glore  habicet  en  nostre 
*erre.  si  s'encontrarent  misericorde  et  ueriteiz  [146''']  et 
i^Btiae  et  paiz  se  baisareut.  Se  li  saiges  filz  est  li  glore  del 
p^ire.  dona  est  ceu  auuerte  chose  que  Criz  qui  est  li  uirtuiz  de  deu  et 
li  stpience  de  deu  est  li  glore  del  peire.  car  nuls  neu  est  plus  saiges  35 
äö  celei  sapieoce.  Doncques  por  ceu  que  de  lui  estoit  escrit  en  main- 
^8  manieres  ens  prophetes  c'om  lo  douoit  ueor  en  torre,  et  qu'il  entre 
les  hommes  douoit  conuerser^  coment  ceu  soitauenuit*  et  comcnt  celea 
choses  soient  aampliea  qui  per  la  boche  de  toz  les  prophetes  estoieot 
^'ttes  de  luiS  c'est  coment  li  glore  ait  habiteit  en  nostre  terrei  ceu  si40 
ÄOttret  li  ealmißtes  per  cez  parolles.    Assi  cum  il  diet  plua  auuertement. 
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Li  misericorde  et  li  ueriteiz  fl'encoiitrarent  et  iustise  ei 
paiz  ae  baisarentS  por  ceu  que  li  paroUe  deuenist  chars  et  qu'ille 
habitast  eo  tios.  Graoz  est  molt  eist  sacremenz,  et  molt  lo  doueroit 
om  deliantroment  encerchier  ae  ce  neu  estoifc  que  li  enteodemenz  et  lea 
5  paroUes  nos  defaillent  en  oeate  chose,  Toteuoies  ceu  que  ie  en  seöt 
dirai  ie  comeot  qua  co  soitl  por  doner  al  moens  ocqueson  a  ceoa  qui 
saige  aunt,  11  me  sembiet  chior  frere  que  de  cez  quatre  uirtxiiz  fuat 
aoroei^  li  primiera  hom  des  rencomencemeDt  de  aa  creacioo.  et  ueatis 
de  ueatiment  de  aalueteit*  si  cum  retraitet  li  prophetoa.   En  cez  quatre 

10  uirtuiz  eat  tote  li  euterigDeteiz  de  salueteit  ne  sena  des  totea  ne  puet 
eatre  nuls  eala.  car  elea  ne  poroieut  miea  eatre  uirtuiz  a'onci  deaaeureiuet 
Tune  de  Tatre.  Li  hom  auoit  receut  la  uirtuit  de  misericorde  ai  cum 
aa  uuarde  et  ea  chambriere.  por  ceu  qu*ele  lo  dauauciat  et  aeuiat 
[147^]  et  qu'ele  lo  defendist  et  uuardest  tot  -per  tot.    Tel  nurisce  auoit 

15  deus  doneit  a  aa  petitte  creature.  tel  chambereire  auoit  11  doneit  i 
Tomme  qiii  nouelement  estoit  creez.  Mais  mestiers  li  eatoit  qu'il  auit 
ancor  endootrinour  ai  cum  noble  creature  et  raignaule  qot  douoit  estre 
Burie  ai  cum  petiz  enfes,  et  ne  mies  uuardeie  ai  cum  beste*  A  cea  i 
faire  ne  poot  om  atrouer  plus   couenaule  maiatre  que  la  oeriteit  mii- 

20  mea,   qui  ancuue  fie  lo  pß/'monaat  a  la  cooiasance  do  la  aoueraioe  ueri* 
teit.    Mais  por  ceu  c'om  ne  Patrouast  cientredous  a  aaige   por  mal  & 
faire  ^  enai  qu'il  pechast  si  cum  eil  qui  sauat  lo  bien  et  qui  n'en   feaiat 
mies'  si  receut  il  apres  la  uirtoit  de  iustise  dont  il  fust  gouerneiz.  Ao- 
cor  mist  en  lui  li  tres  benigne  mains  del  creator  la  paix.  ou  il  presi^t 

25  son  deleit  et  aa  nuirceon.  et  paix  doulo,  enai  qu'il  dedenz  lui  ne  seO' 
tiat  nule  bataile.  ne  per  defors  nule  criraor.  c'est  eusi  que  li  chara  ncö 
encuuist  encootre  l'espmti  et  que  nute  creature  ue  li  fust  a  crimouf' 
11  mist  francbement  les  nons  a  totea  les  bestea.  et  li  aerpenz  mismea 
entreprist  anceoa  fer  boysie  encontre  lui^  ceu  qu'il  uen  osat  miea  faire 

30  p^r  force.  Quela  chose  defailliuet  a  Tomme  cui  li  misericorde  uuar* 
deiuet*  cui  li  ueriteiz  enseignieuet  gouerneiuet  li  iustise.  et  nuriuei 
li  paizf  7.  Mais  cbatis  eist  liom  dessendit  de  Ihciuealem  en  lericoS  a 
son  grant  mal  et  a  aa  grant  auttie.  car  il  cheut  entre  les  lairons.  qui 
tot  dauant  lo  deapoillarent    Nen  estoit  dons  despoilliez  eil.   qui  ae  de- 

35  plaigniuet  estre  nuiz  quaut  nostre  [147^]  sirca  uint  a  lui?  Nen  il  ne 
poot  estre  reuistiz.  ne  aes  uestimenz  qui  toluit  li  eatoieut  ne  poot  re- 
courer,  ai  Criz  ne  perdoit  lea  siens.  Tot  eosi  cum  il  ne  poot  eatie 
uiuifiiez  en  aurme  si  permei  la  eorporcl  mort  non  de  Crist.  enei  ne 
poot  il  estre  reuistiz  aens  son  deapoillemont*     Or  esuuarde  se  li  uesti- 

40ment  del  secont  homme  et  del  nouel  ne  furent  departies  en  quatre  par- 
tiea.  por  celea  quatre  parties  del  ueatiment  que  li  primiera  hom  et  U 
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oief  aooit  perdues.    Mala  tu  demandes   asBi  p^r  auenture  de  la  cotte 
gut  fiit  aeos  custtire  et  qiii  ne  Tut  mies   departie^   anz  uint  a  Tun  per 
«art.    Ce  me  serobiet  que   ceste  cotte  seit  li  yinageoe  de  deu   qui  ne 
paet  eatre  detrenchie  ne  departioi  et  qui  en  romme  fut  empue  et  ßae- 
leie  en  la  nature  miamea.   car  a  l'ymagene  et  a  1a  eemblanee  de  deu  5 
j  fut  faiz  H   hom.    enai  qu'il   en   Tymagene   aiist    lo   franc    iugenicnt  de 
noIuDteit  et   en   la  Bemblance   les  uirtuiz.     Li   eemblanee  si  est  perie. 
Imiis  en  Tymagene  est  li  bom  trespasseiz.    El  feii  d'eofer  porit  ardoir 
H  ymagene.    et  ne  mies  fer  ardoir.   lo  torment  del  feu   senterit'  raaia 
iii  ne  defarrit     Ceste  cotte  ne  fut  mies  treochie  aoz   uint  a  Fun  per  10 
aort.  car  en  quelcunques  leu  que  li  arme  uignett  tai   iert  ele  tote  en- 
kf0atble.    Mais  ensi  nen  est  il  mies  de  la  semblance,    car  ou  ele  p^r- 
Fmiint  en  bien.  ou  ele  se  chainget  chatiuement  s*il  anient  que  li  anrme 
cliacet  en  pechiet  et  si  deuient  semblanz  as  sottcs  bestes.    8.  Mals  por 
eea  que  nos  dit  auona  que  li  hom  fut  despoilliez  de  quatre  uirtuizt   si  15 
jeslaasi  couenaule  chose  que  nos  diens  coment  il  fut  despoilliez  d'une 
«haacune.     La  iustiso    perdit  [148"^]   li   hom,    quaot  Eyue    fut    anceoa 
jobedieoz  a  la  uoix  del  serpent.    et  Adam  a  la  uoix  de  la  femme  qu'a 
[la  aoix  de  deu.     Toteuoies  i  auoit  ancor  une   cbose   ou  il  se   poisseut 
hstre  ahers  et  que  nostre   sirea   mlsmes  lar  faisiuet  euiendant  per  son  20 
[incerchement.    mais  ceu  mismes  mtsent  il  enaier  dosS  quant  il  se  tor* 
nerent  en  parolles  de  malice  por  escuser  lor  pechiet.   Li  primiere  partie 
de  iustise  est-    niant   pochier.   li   seconde  estS    damner  lo  pechiet  per 
peniteoce.    La  misericorde  perdit  as8i  11  bom.   quant  Euo  fut  si  ardanz 
ea  fioa  cuuise*  qu'ille  a  lei  mismes  nen  espargnat  nen  a  son  barou  neu  25 
1 86S  filz  qui  estoicDt  a  auenir.    anz  les   assergentit  toz   desoz  horrible 
maldeceoD.    et  desoz  la    necessileit  de   mort.    Adam  mismes  se  uolt 
coufir  contre  nostre  signor  de  la  femme  per  cui  il   auoit  pechiet.    assi 
cum  il  per  daierc  son  dos  so  uolsist  eschuir  do  la  seette.     Li  femme 
ait  Tarbre  qui  beas   estoit  et   deleitaules   por  maingieri   et30 
«  aoöit  oyit  del  serpent  qu'il  seroicnt  ai   cum  deu,     Li   corde  de  trois 
cordoDS  ne  puet  mies  legierement  rumpre.   c'eat  li  corde  de  curioseteit. 
de  deleit  et  de  uaniteit.    Cez  choses  at   soleraent  li  mundes,    c'eet  lo 
CQuise  de  la   char.    lo  cuuise   des   oylz,    et  Torgoil   de  ute.    et  de  cez 
troiiuices  fut  si  atraite  et  enlacie  nostre  cruiers  meirei  qu'ille  tote  mtseri-  35 
(M)rde  gittat  aier  dos.     Ensi   fist   assi  Adam  qui   si  malement  ot   pitiet 
ä>  ia  femme  qu*il  ensemble  lei  pechat!  quant  il  de  lei  ne  uolt  a  droit 
pitiet  auoir  ou  la  poene  sostenir  por  lei.     Fannie  fut  assi  de  ueriteit  li 
femme  primiers  quant  ele  malement  tornat  lo  sen  de  ceu  qu'elo  ot  oyit, 
itmott  morras.    et  qu'ele  dist  que  oos  [148*]  per  auenture  ne40 
moriens.    et  apres  quant  ele  cruit   lo  serpent  qui  del  tot  desnoieuet 
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et  disoit  qull  en  nule  manicre  ne  morroient  Fedqiz  fut  asai  Adam  de 
ueriteit  lai  ou  il  fut  faootous  de  lei  a  regefair*  et  qu'ü  trast  au&nt 
uaines  couertures  por  lui  a  escuaer.  Et  certea  li  tieriteiz  mismes  ihl 
Cil  qui  de  mi  auerit  hoDte  dauant  lea  (les)  hommesi  et  ie 
5aiierai  honte  de  lui  dauant  las  angeles  de  deu.  La  paix  per* 
dirent  asai  apfrmiaiues.  car  palz  nen  est  mies  as  fellons  ce  diit 
nostre  sirea.  Nen  auoient  il  dona  atroueit  cootraire  loy  eo  lor  mem- 
bresi  eil  qui  de  nouel  OBtoient;  hontous  de  lor  nuitett?  le  dottai  diät 
il  por   ceu   que  ie  estoie   niiiz.     Chatis   hom   eusi  ne  dotteiues  tu 

10  mies  dauant  tu  ne  quaroies  mies  lea  foylles  ia  seit  ceu  que  tu  um 
fusses.  enii  cum  tu  fais  or.  9*  Mala  ce  sembiet  que  gries  tenceoos 
fust  neie  entre  les  uirtuiz  per  ceu  qye  li  propbetes  diet  qu^eles  e^eocon- 
trarent,  et  qu'elea  perraei  lo  baiaier  de  paix  ee  racordarent.  Verite« 
et  iustiae  afßieuent  uoirement  lo  chatif.  mais  paiz  et  misericorde  lugieuent 

löauceos  c*om  reeparnaat.  car  cez  dous  uirtuiz  sunt  compaignesf  si  cum 
lea  primieres.  Por  ceu  que  celes  permanoieut  en  raffliction  de  rommfl 
et  qu'eles  de  totes  parz  lo  battoient  cosi  qu^eles  les  presentes  grenaD- 
ces  acombiciuent  pfr  lo  torment  qui  estoit  a  ueoiri  si  s'en  alerent  cdtei 
el  euer  del  peire.    et  si  repairarent  al  signor  qui  doneios  lea  auoit.  ü 

20  sola  eatoit  uoirement  qui  penseiuet  peuaes  de  paix.  quant  om  ueot  Dulfi 
choae  qui  ne  fust  plaine  d*affliction.  Certea  li  paiz  ne  cesseuet,  ne  ii 
misericorde  ne  ae  uoloit  quoisier.  anz  parleiuent  [149^]  et  si  niouoi6Dt 
les  entraillea  del  peire  asai  cum  per  un  pi  sussurre.  Degitterat 
dons  dient  elea  deua  Tomme  en  permeDant.   et  ne  ferit  mie^ 

25ancor  qu'il  plus  paisiules  soit?  Oblierat  il  dons  a  fairö 
mercit,  ou  deterrit  il  en  aon  iror  sea  misericordea?  Et  W 
Boit  ceu  que  li  peires  de  miaericorclQ  atarzast  molt  longement«  et  fesist 
asai  cum  semblant  qu'il  la  prciere  de  celes  ne  uolust  mies  faire,  pof 
ceu  qu'il  a  iustise  et  a  ueriteit  no  fuet  contrairea^  toteuoies  ne  fnt  miß* 

30  sena  fruit  li  enchaz  quo  celes  li  fisent.    anz  oyit  lor  preiere  en  tfio^ 
couenaule.     10«  Assi   cum  il   tel  reapoua    donast  a  lor  preiere*    Cu0 
longement  me  preieroiz  uoa?     le  suis  asai  dattres  a  uoz  aerours.  c'eat 
a  iuatise  et  a  ueriteit.  cui  uoa  ueoz  eatre  si  aparilliea  por  faire  ueoiance.  • 
Äpelona  lee  et  si  uiguent  auaut.   et  si  parlons  ensemble  de  ceste  cboAe> 

35  DoDcques  li  misBaige  celestiien  se  hastent.  et  apermismes  qu'il  uireot 
la  miaeire  des  hom[meöj  et  la  eruier  plaief  si  ploreiuent  ameire- 
ment  li  angele  de  paix.  Qui  quarroit  plus  feolment  celea  chose' 
qui  a  paix  apartienent  que  li  angele  de  paix?  AI  ior  estaulit  uint  li 
ueriteiz  per  lo  comun  atornenfient,  et  eniesc'aa  nues  montat  ne  miß* 

40ancor  planierement  cleire.  mais  ancor  aiquea  oacure  et  ennuyule  del 
comouement  de  la  fierteiti    Dona  fut  fait  ceu  que  noa  leit  auons  cd  ^ 
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prophete!  sire  ta  misericorde  est  en  ciel  et  ta  ueriteiz  entes- 
c'aft  Dues*  Mais  li  peircs  de  lumicre  eeot  moieng.  et  chascunc  de 
parlciuet  miez  qu'ele  poot  por  aa  partie,  Qui  pot  estre  a  cel 
IgDemeot.  sei  noa  anoncerat?  Qui  Toyitt  eel  noa  reconteralP 
19']  Per  auenture  uns  desraianemonz  fut  qui  reconteiz  ne  puet  estre  5 
CQt  om  ne  doit  mies  dire.  Ca  sembiet  toteuoies  que  tote  li  somme 
eest  plait  fust  tels.  Mestier  at  de  pitiet  li  raignaule  creature  oe 
misericorde.  car  ele  est  chatiue  deueoue.  et  molt  en  doit  om  auoir 
lat  (utiet.  Ventiiz  est  li  tens  c  om  doit  auoir  pitiet  de  lei.  car  li 
tim  est  iai  trespasseiz.     Et  ueriteiz  rodisiuet  d'altre  part.     U  couient  10 

tqae  li  paroUe  que  tu  disis  soit  aamplie.  et  por  ceu  couient  Adam 
mertr  auoc  totes  celes  choses  qui  en  lui  estoient  al  ior  qu'il  mainiat 
ia\  fruit  qui  defenduiz  li  fut.  Peires  ce  dist  misericorde  por  cai  m'en- 
genaas  tu  dons  por  que  ie  si  tost  doie  perir?  Veriteiz  mismes  seit 
tieü  que  ta  misericorde  est  perie  et  nianz  non  est  se  tu  ancune  fieie  15 
seo  aa  pitiet.  Et  cele  redisoit  aasi  encontre.  Sire.  se  li  hom  eschap- 
Hlt  de  la  seutenee  de  mort  que  tu  li  maoaisces  dauantf  dons  est  perie 
ta  Qeriteiz.  ne  no  permanrit  en  p^rmeoant.  11.  Dons  dist  li  uns  des 
^erubin  c  om  les  doueroit  tramattre  al  roi  Salemon.  car  al  fil  ce  dist  est 
Hfieiz  toz  U  iugemeoz.  et  dauant  lui  uignent  ensemble  misericorde  et  20 
Hkitab.  et  ei  traeent  auant  celes  parolles  mismes  dont  eles  se  de- 
^Dgniuent  dauant  Ie  reconoix  bien  ce  dist  ueriteiz  que  misericorde 
itbooe  intencion.  mais  ie  uorroie  que  son  intencionsfust  selonc  science. 
£t  per  cai  uult  ele  c^om  espargnet  anceos  a  Tomme  qui  colpaules  est 
<|tt*a  Sä  serour?  Mais  tu  ce  dist  misericorde  nen  eepargnes  nen  a  Tun  25 
wn  a  Tatre.  anz  forsennes  si  fierement  en  [l.^»l»^J  roramo  qui  pechiet 
tti  que  tu  ensemble  lui  tormentes  assi  ta  seror.  Quel  mal  te  deserui 
ieuocques?  Se  tu  es  encontre  mi  airieie  d'ancuno  choso  di  lo  me. 
Et  ai  16  ne  t*ai  niant  forfalt.  por  cai  me  porsous  tu?  Oranz  ieret  ceste 
^orde  cbier  freire.  et  molt  entrelacie  ceste  teuceons.  Qui  seroit  30 
fiulg  qui  Iai  ne  duist  dire.  bone  chose  fast  a  noa  si  eist  hom  ne  fust 
niicquea  neiz?  Certes  ensi  estoit  il  cbier  frcire.  om  ne  ueot  coroent 
miÄericorde  et  ueriteiz  putsaent  estre  uuardeies  ensemble.  Ancor  disiuet 
ploa  li  ueriteiz,  ear  ele  disiuet  que  li  torz  c^om  li  feroit  retorneroit  sor 
lo  iugeor  inismes.  et  por  ce  si  douoit  om  uuarder  que  ti  parolle  del  35 
p^re  uiue  et  forz  ne  fust  trespasseie  nen  esueudte  per  nule  ocqueson. 
Et  ensi  cum  ele  disoit  ceui  si  uint  paiz  auant  et  si  Ior  dist.  Por  deu 
<liat  ele  uuardeiz  uos  de  tels  parolles.  tels  tenceons  ne  siet  mies  eotre 
^01.  deshoneste  tenceons  nen  aparticnt  mies  as  uirtuiz.  12.  Dons 
»ö  cligaat  li  iugieres  uers  terre  si  escriuoit  en  la  terro  de  son  doit.  40 
Lei  {»arolles  de  cele  escriture  estoient  celes  parolles  que  paiz  lest  oy ant 
teil  car  ele  aeot  plus  pres*    Ceste  dist  ie  suis  aleie  si  Adam  ne  muert. 
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et  cele  redist  ie  Bnia  aleie  a'il  no  conseut  misericorde.    Or  auignet  dontl 
une  bone  morz.   et  enei  auerit  et  li  une  et  li  altre  ceu  qu'ele  demao-j 
det.    Tuit  furent  meruiUous  de  ceste  saiue  parolle,    car  en  lei  eMoitl 
forme  de  la  recorde  et  del  lugement  ensemble.   ensi  que  celea  no  pon 
5  auoir  Diile  ocqueson  plus  de  tencier.   car  per  ceste  parolle  pot  om  fain 
ceu  que  li  une  [150'']  et  li  altre  demandeiuet   c*est  que  li  hom  moniat! 
et  qu'il  coDßeuist  misericorde.     Mais  coment  porit  ceu  aueoir  dient  ili 
Per  quel  raisoo  porit  estre  bono,  morz  qui  tres  eruiere  est  et  trcs  ameirflf 
et  qui  de  la  soule  oyie   est  espauentaule  et  horribleP     Et  eil  lor  diil 

10  Li  morz  dist  il  des  pccheorB  est  pesme.    mais  li  morz  dea  sainz  pntl 
deuenir  preciouse.    Ne  serit  ele  raolt  preciouse   s'ele   est  porte  de 
et  de  gloreP     Auuil  uoir  luolt   preciouse   dient  iL     Mais  coment  poii 
ceu  estre?  Bieo  puet  ealre  dist  il  si  ancuos  est  qui  per  chariteit  muerei 
et  qui  niaot  ne  doppct  a  la  mort.    car  li  morz  ne  porit  mies  deten 

15  rinnoceut.   aoz  forrit  ei  cum  escrit  est  la  geuse  de  Tauersier  et  si  i^ 
ßtrurat  la  paroit  qui  en  mci  est.    ensi  que  li  granz  coofusiona  qui  fer-^ 
meie  est  entre  la  mort  et  la  uie  eerit  desrumpue.  forz  est  si  cum  ma 
li  chariteiz.    anz  est  nea   plus   forz   quo  morz.    et  por  ceu   sHUe  en 
maieou  entret  de  cel  fort  ille  lo  lierit  et  se  li  tolrit  toz  ses  uaisseas. 

20  eu  fion  trespaa  miames  matterii  uoie  el  perfout  de  la  mer.   por  ceu  i 
li  deliureit  poient  trespasseir.     13.   Molt  eist   bieo   ceste  parollo  a  tot* 
et  molt  lor  semblat  estre  fojaule  et  bone.     Mais  ou  poroit  eatre  atro- 
ueiz  eil  inoocenz?     Qui  aeroit  nuls  all  la  mort  nen   auoit  deaseruit  et  | 
il  per  dat  no  la  douoit  qui  de  son  ptatsir  uolust  morir?    Tot  lo  munde 

25  encerchet  ueriteiz  et  nelui  neu  atrueuct  sena  tache»  nes  renfant  qui 
neu  at  mais  c'un  ior  de  uie  aor  terre.  Et  misericorde  encerchet  tot  lo 
cieli  et  eua  engelea  mismas  uen  atrueuet  mies  teile  chariteit.  car  uns 
altres  douoit  auoir  ceste  uiciore,  c'eat  eil  de  cui  nuls  nen  aueroit  plua 
grant  chariteit  £  quo  ceu  [151  ■"]  qu'il  son  arme  matteroit  por  ses  sergenx 

SOQon-digoea  et  niant-prophetaulea.  Et  s'il  iai  ne  noa  apelet  mies  »er- 
geuz.  ceu  miamea  uient  de  grant  amor  et  de  grant  humiliteit  Maia 
noa  ancor  fiiaaieoa  noa  tot  ceu  que  comaodeit  noa  esti  quo  doueriena 
noa  altre  chose  dire  se  ceu  non  que  noa  sergent  aummes  niant-ütle? 
Maia  qui  Toaeroit  araisnier  de   ceste   chose?    AI  ior  estaulit  repairent 

35  ueriteiz  et  misericorde.  molt  deatroites  de  ceu  qu^etes  nen  orent  atro- 
ueit  ceu  qu^eles  desireiuentf  14*  quant  paiz  qui  desoure  aeot  les  comen- 
ceat  a  conforter  Voa  ne  sauoiz  dist  ele  niant  ue  ce  penaeiz.  nuls  nen 
est  qui  bicn  faicet  nuls  nen  est  maia  qu^eniesc'ai  un.  Cil  mismes  qui 
lo  cooaoit  at  doneiti  eil  miames  faicet  Taiue.    Dons  entendit  li  rois  ceu 

40  que  cele  disoitl  si  dist.  Ie  me  repent  de  ceu  que  ie  ai  fait 
1^0 mme.  Asai  cum  co  diet  A  mi  en  retoruet  li  poene.  mi  en  couient 
BOBteotr  la  poene.  et  por  Tommc  cui  ie  ai  creeit  me  couient  faire  peni« 
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nee.     Et  dons  diet.    Eiqueuoa  ie  uig.  ear  eist  bouraigea  fie  puei  miea 
ispassert    si   ie  nel  boef.     Dons  apelat  apennismeB  Gabnhel  et  ee  li 
ist.  Vai  et  se  di  a  la  ßlledeSion  quo  ees  reis  uienL    Cilsehastat 
si  diöL    Svoü  ahorne  ta  raaison.  et  si  receof  ton  roK   Cest 
'^Toi  qui  uenir  douoit  dauancerent  niisericordo  et  ueriteiz.    ai  cum  escritÖ 
eät.  Misorlcorde  et  ueriteiz  dauanceront  sa  faceon.  Et  iustiso 
apariliieuet  Bon  siege  selon  ceu  qu'eeerit  est.    lustise  et  iugemenz 
est  li  apara  il  lerne  uz  de  ton  siege.     Paiz  uint  enaemble  lo  roü 
por  ceu  que  eil  prophetes  fust  atrouez  foyaules  qui  dist.     Paiz  iert 
eniioetre  terre  quant  il  [151^]  uenuiz  eerit*     Por  ceu  si  chan- 10 
teiuent  li  angele  quant  nostre  sires  fut  neiz.    que  paiz  fust  en  terro 
Änhommes  de  bone  iiolunteit.    Dons  primes  se  baisarent  iustiae 
I     «tpaiz.    qui  iesc'ai  doos  neu  estoient  mies  petit  descordeies.    car  se  li 
■kis  aaoit  dauaot  ancuno  iustise.    celo  iustise  auoit  anceos  auuilton  que 
^■baiiier.   destregnanz  plos  per  crimor  que  per  amor  atrabanz.     Ne  cele  15 
^MUtise  nen    ot  mies  lo  recoiiceliemeot.    si  cum  ceste  iuBtise  at  or  qui 
^Bie  la  foit  est,     Coment  estoit  ceu  que  nes  Abraham  ne  Moyses  ne  li 
^Ältre  iüste    homme    ne    poieat   a  cel  tens  monter  a  cele  paix  de  per- 
oieoant  bienaurteit.    ou  entrer  el  regne  de  paix  quant  il  passeiuent  do 
uie.   8t  por  ceu  non  que  iuetise  et  paiz  ne  s'estoieot  ancor  entre- 20 
iiiei?   Certes  de  ceu  doiiens  nos  cbier  frere  enseure  la  ioatise.    Eu- 
es  se  sunt  justise  et  paiz.   et  aiuntcs  se  sunt  per  unes  amistiez 
htiine  puient  catre  departiea.    ensi  que  celui  receouot  eaclariement  et 
pa^una  liez  enbracemenz  li  paiz  dormanz  et  repoaanz  en  iceu  miamefl. 
\  qui  b  tesmoigDaige  de  iustise  portorit  ensembte  lui.  25 

XLV. 
Anear  de  ratiunrement  nostre  äa/iwme* 

In  festo  anuntiatloEiB  B.  M.  V.  Bermo  IL 

(Migüe  p.  390.) 

L  Eeuuardoiz    ehier   frere  cd  la  sollemniteit  qui  hui  est  la  simple  30 

liiÄtore  de  nostre  raparillement.   assi  cum  une  tres  deleitaule  planesce. 

Oia  eniunt  a  Gabriel  Fangele  un  nouel  missaige'.  et  la  oirgine  qui  rege- 

ßit  In  nouele  uirtuit.   honouret  om  de  nooel  saluit,     Li  anciene  maldi- 

<^^QB  est  osteie  des  femmes.  et  si  receot  li  oouele  meire  nouele  beni- 

ceon.  Cele  est  aamplie  de  graice  qui  ne  seit  quo  cuuisea  seit,  por  ceu 

9üe  cille  engenuiaset  [152"^]  per  lo  saint  eaperit  un  fil  al  haltäamei  qui  35 

compaignie  ne  deignet  auoir  a  homme*    per  cele  porte  mismes  eotreta 

flOfl  11  medicine  de  salueteitt  per  cai  li  uelins  del  serpent  entrat  et  en- 

/oscliat    tote    l'umaine   lignie.     Legieremeot   potins  collir  de  cez  preiz 

gr&nt  masse  de  tels  flors.   mais  ie  esnuarz  en  mei  uoe  abysme  d'une 
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perfundesce  qui  molt  fait  a  dotter.  Abysmes  est  uraiement  qui  oer- 
cbiez  ne  puet  estre  li  sacremenz  de  rincarDacion  nostre  signor.  et  abys- 
mes est  qui  tresperciezne  puet  estre  li  paroUe  qui  est  faite  chars. 
et  qui  habitat  en  nos.  Qui  poroit  a  ceste  abisme  aueoir.  et  qm 
51o  poroit  encerchierP  Perfunz  est  eist  puz.  et  ie  neu  ai  mies  uaisseal 
en  cai  ie  eu  poie  pulsier.  Toteuoies  suelt  a  la  fieies  enmustir  les 
linceus  qui  sor  lo  puix  sunt  mis.  li  humors  qui  de  dedenz  ist.  Ie  qui 
coDoix  ma  propre  enfermeteit  ne  m'ose  mies  abandoner  d'entrer  en  cest 
puix.    et  toteuoies  espant  ie  a  ti  sire  souent  mes  mains  assi  cum  sqs 

10  la  bocbe  de  ce&t  puix.  por  ceu  que  mon  anrme  est  a  ti  si  cum  terre 
Bens  auue.  Ce  tant  petit  chier  freire  que  mes  cuers  at  receut  de  la 
tres  tenucne  fumiere  qui  de  cest  puix  est  uenue  contremonti  nos 
uoil  ie  rcpartir  sens  enuie.  et  arroser  uoz  cuers  d'unea  tres  petittea 
gottcs  de  la  celestiene  roseie  qui  estorses   sunt  assi  cum  d'un  linceul. 

15  2.  Ie  encerche  per  quel  raison  li  filz  prisist  anceos  char  que  li  peires 
ou  que  li  sainz  espiriz.  cum  ce  seit  que  tote  li  triniteiz  seit  d'euual 
glore.  et  d'une  mismes  sostance.  Mais  qui  pot  uncques  conossere  lo 
sen  nostre  signor.  ou  qui  fut  uncques  ses  consilliersP  Perfunz  est  molt 
eist  sa[152^|cremenz.    ne  de  tel  choso  ne  doiens  nos  mies  oltrecuidie- 

20  ment  et  hastiulement  doner  sentence.  Ce  sembiet  assi  que  ce  fust  p'as 
couenaule  cbose  que  eil  deuenist  spccialment  filz  qui  filz  estoit  dauant* 
por  ceu  qu'el  nom  nen  aust  poent  de  dottance.  D'altre  part  ceu  est 
assi  li  singulers  glore  et  li  soueraine  bonors  de  nostre  uirgine  Marie, 
qu'ille  un  mismes  fil  ot  commun  ensemble  den  lo  peire.  et  ceu  ne  puist 

25  mies  estre  se  li  filz  nen  aust  pris  cbar.  Nos  mismes  ne  pussiens  p^ 
altre  ocqueson  espereir  Taritaige  p^rmenant.  car  eil  qui  estoit  li  souls 
filz  del  peire.  apelat  sens  dotte  per  ceu  qu'il  primiers  neiz  deuint  entre 
plusors  freres  ceos  en  son  haritaiget  cui  il  apelat  en  son  election.  car 
si  nos  summes  freire.  dons  summes  nos  assi  hoyr.    Doncques  tot  ensi 

30  cum  nostre  foyaules  moyenieres  Ihesu  Criz  assemblat  per  tres  meruil- 
lous  sacrement  en  une  persone  la  sostance  de  deu  et  de  Tommei  enst 
alat  il  en  nostre  reconceliement  per  si  couenaule  consoil.  qu'il  de  Ifl^ 
moiene  droiturc  ne  se  departit  mies,  donanz  et  a  Tun  et  a  Tatre  ceu 
qu'a  un  cbascun  aparteniuet.  a  deu  Toner  f  et  a  l'omme  lapitiet.   Ceste 

35  estoit  li  miedre  maniere  de  faire  paix  entre  lo  signor  qui  oorrociez 
estoit.  et  lo  sorgent  qui  colpaules  estoit^  ensi  que  li  sergenz  ne  fust 
apressciz  de  plus  fiere  sentence  per  lo  matalant  del  seignor  cui  il  deust 
auoir  honoreit.  et  que  li  sires  ne  fust  d^altre  part  trop  panniz  de  teil 
bonor  cum  bom  li  douoit  per  la  pitiet  c'om  feroit  a  cestui.   Or  esnuarde 

40  deliantremcnt  se  li  angele  mismes  ne  uuarderent  ceste  cbose  [Meli' 
qua  desiderantur.] 
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}ie  erste  beeohriebene  Seite,  f.*^  1^  ißt  ziemlich  abgewetzt  (s,  die 

tmleitung)  und  stellenweise  unleserlich;  solche  Stellen  sind  zwiacheo  [  ] 

gesetzt.    Mit  [.,.]  sind  dann  und  wann  Lücken,  welche  die  Vergleichuog 

mildem  Latein  offenbart»  angedeutet. 

\f  6.     Nach  heniblanz  scheinen  noch  zwei  Buchstaben  (unleserlich)  zu 

stehen. 
1, 17.    Bi\  Ha.  €%  1.  Hand  unterpnnktirt,  2,  H.  5^  darübergeschrieben. 
2,5.     auejien^ment  (^^e  unterpunktirt), 

%  32.   f[re\re  nicht  freire^  wie  Mabillon  und  Le  Roux  lesen,  da,  wenn 
auch  im  Cod,  absolut  nichta  zu  sehen,  für  ein  i  kein  Platz 
mehr  ist 
3,  5.     asm  cit  en  {cu  nnterpunktirfe). 
_     3^15.    noz  ioz  Hb.,  auch  später  einigemal^  und  brauchte  bei  dem 
K  Schwanken  der  Hs,  zwischen  -s  und  -z  nicht  gebessert  zu 

^  werden. 

"    4, 18.    el  öu  il  uient  2.  ü.  am  Rand, 
4;  23.    ttal,  darüber  2.  H.  noil, 
5^2.      Oder  ist  nmtsteiz  zu  verstehen? 
0,  34.    Lies  em/arm^ 

7, 15.    gerat ioHj  1,  H.  ne  darübergeschrieben. 
8,  2.      raiame-,  a  unterpunktirt  und  o  darübergeschrieben. 
8,  24.    lapelerez  {l  unterpunktirt). 

8,  39.    cfst  2*  H.  darübergeschrieben. 
I;     B^  40.    et  ii  Cüumaulement  Hs. 

%  29.    malt  über  der  Zeile. 

9,  37.    Nach/örÄ  steht  cut^  il  emjde  desirent  a  esimtrdetr  (unterpunktirt). 
!      9,  41/42,   Lies :  fien  engraissiez, 

10,  24.    mö8trer\  lat    ascendere  {monier) ,  wohl  verlesen  in  ostendere, 
11,12/13.    a  ia  maniere  steht  zweimal. 

11. 14,  et  as  h,  bis  nint  1.  H.  am  Rande  nachgetragen. 

I     12, 1.     cilebrent  {i  unterpunktirt  und  e  darübergeschrieben), 
fl   ^     ceculer  {c  unterpunktirt  und  s  darübergeBchrieben). 

12.15.  n&n  sachaule  {sachanh  unterpunktirt  und  1.  H.  5ö?aM/e  darüber- 

geschrieben). 
kl2,  27.    mies  (1.  H,  unterpunktirt  und  im  darübergeschrieben). 
H  1/2.  et  cum  ne  doit  wies  faire  (L  H.  am  iiand). 
14^  5.      oyures]  lat,  ores. 
H  24»    tomerei  ie  dons  (unterpunktirt)  siL  _ 
H  27.    en  ayer  bis  14,  28.  uoire  auf  radirtcm  Gründe  1.  H. 

mx  (das  e  auf  der  Zeile  ist  raisslungen;  daher  unterpunktirt 
und  ein  zweites  e  darübergeschrieben). 

12* 


H  27. 
15,12. 


180  Varia  lectio 

16,  11.  remi4er  (unterpunktirt  und  2.  H.  rumeir  darüberge 
16;  17.  af]  Hs.  sunt,  unterpunktirt  und  at  darübergeschric 
16;  34.  merz]  Hs.  mers  mit  unterpunktirtem  8  und  übergesc 
16;  34 freier  Raum  gelassen  im  Manuscript;  lat.  a 

ist  unübersetzt,  das  also   dem  Uebersetzer  unc 
unverständlich  war  oder  Lücke  in  der  Vorlage. 

17,  1/2.  or  recetieronf]  lat.  recepertmt. 
17;  4.      mendit  (so). 

17;  22.    uairat,  lat.  ueniet 

18,  1.      pefines  1.  H.  über  der  Zeile. 

18;  24.  mais  nule  charge  et  charge  etc.]  sed  nunc  pondm 
utrumque  abominatio  est  apud  deutn. 

19;  7.      Nach  om  at  steht  ceu  (unterpunktirt). 

20;  8.      re/omerat  (so). 

20;  27.  nostres]  Hs.  mes,  lat.  nostris,  also  wohl  nres  (mit  l 
verlesen  in  mes, 

21;  3.      et  bis  assi  1.  H.  auf  Rasur. 

21;  7.      or  1.  H.  über  der  Zeile. 

21;  22.    toz]  Hs.  tot  mit  unterpunktirtem  t  und  übergeschrie 

21;  31.    per  1.  H.  auf  Rasur. 

22;  30.    pimier  (so). 

23;  6.      nos  ceu  1.  H.  auf  Rasur. 

23;  17.    treule  1.  H.,  2.  H.  korrigirt  in  traute,  ebenso  23,  : 

23;  24.    resteir]  resteire  Hs. 

24;  4/5.  enluminest  bis  hommes  2.  H.  am  Rande. 

24;  8.      la  1.  H.  über  der  Zeile. 

24;  38.    ne  1.  H.  über  der  Zeile. 

25,  30.    eil  1.  H.  über  der  Zeile. 

26;  9.      maßnifieye  1.  H.  korrigirt. 

26;  23.  est]  1.  H.  corrigiert  aus  iert,  welches  unterpunktiert 
ist  darübergeschrieben). 

26;  28.    de  lieon,  1.  H.  korrigirt  aus  des  lieons* 

26;  31.    proichieres  Hs. ,  lat.  praedator. 

26;  32.    ^chaitiue^  2.  H.  korrigirt. 

28;  2.     Jil  de  ohar]  von  einem  Tintenfleck  verdeckt. 

28;  20.    aueez  (so). 

29;  14.    ceu  2.  H.  über  der  Zeile. 

29;  18.    710Z  Hs.;  s.  zu  3;  15. 

29;  31.    gu^reiz  1.  H.  corrigirt. 

29;  36.    cest  {t  ausradirt). 

80;  19.    car  (2.  H.  am  Rande). 
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31,  6.     miosld  bis  uestit  2.  H.  am  Rande. 

31,  8.  receuer't  Hs. 

31,19/20.    uiuißeies  1.  H.,  2.  H.  korrigirt  edißeies. 

32. 14.  predistineit  (so). 

32. 15.  predestinations  (so). 
33, 11.  digmeteit]  in  Rasur. 

33, 18.  consecram  von  1.  H.  gebessert  in  camacranz, 

33,  29.  Am  Rand  der  H.  steht  •!•  (vgl.  primiers). 

33,  32.  traiz  unterpunktirt,  darübergeschrieben  von  2.  H.  creez. 

33, 37.  Am  Rand  .ij.  (vgl.  seconz). 

34. 16.  ke]  Ke  Hs. 

34, 37.  te  1.  Hs.  über  der  Zeile. 

35,3.  primier]  am  Rand  •!• 

35,  4.  lo]  Lo  Hs. 

35,  9.  secont]  am  Rand  .  ij . 

35,20.  Herz]  am  Rand  .iij. 

35,  25.  Letztes  et  1.  H.  über  der  Zeile. 

35,  -29/30.    et  li  leece.  enst  ke  in  Rasur. 

36, 11.  etitrelasscent  Hs.  {ss  unterpunktirt). 

%,  15.  osteir  et  1.  Bl,  {et  unterpunktirt  und  ne  darübergeschrieben). 

36,25/26.    .i.«  uaille  am  Rand,  ebenso 

56,29.  .ij.«  luxille  und  36,  32/33  .iij.«  uaille. 

^7, 14.  choses  (s  unterpunktirt). 

^7, 15.  .  i .«  misture  am  Rand. 

^7, 17.  sapience  2.  H.  über  unterpunktirtem  poixance. 

^8,  4  vnitelt  1.  H.  gebessert  in  initeiz,  ebenso 

^ö,  7.  aus  trinitelt  gebessert  triniteiz. 

8,  14.  .ij.  am  Rand,  ebenso  38,  23.  .iij.« 

8,  20.  uirginiteiz  Hs. 

%  25.  fors  gebessert  in  forz  1.  H.  (Punkt  unter  s  fehlt). 

^)  30.  estre  c.  d.  eh.  1.  H.  auf  Rasur. 

^  4.  .i.«  am  Rand,  ebenso  39,  7.  .ij.«,  39,  10.  .iij.« 

\  19.  pileies  auf  Rasur. 

K  22.  tels  1.  H.  korrigirt  aus  teil. 

^  29.  preis  1.  H.  gebessert  in  preiz, 

^  31.  ti^rce  1.  H.  auf  Rasur. 

^  16.  mol/  (mol  auf  Rasur). 

\  33/34.    d«  /a  d.  auf  Rasur  1.  H. 

^,  15.  Les  Hs. 

^>  23.  conception  2.  H.  korrigirt  aus  corruption. 

^7  9.  Lies :  ne  ne  tant  ne  quant. 
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duncorruption  H.  (st.  d'imc.?),  lat.  incorruptionis. 

eist  2.  H.  über  Unterpunkt!  rtem  crist. 

axjions  {u  auf  Basur). 

tresor  el  eh.  auf  Rasur  2.  H.  (?) 

Nach  Venfant  ist  unt  ausradirt. 

roge,  2.  H.  über  der  Zeile. 

lo  pats  1.  H.  auf  Rasur. 

Nach  fais  steht  unterpunktirtes  faiz, 

ne  ment  mies  wiederholt  und  unterpunktirt. 

et  U  org.  bis  faite  1.  H.  (?)  am  Rand  nachgetragen. 

sambles  gebessert  in  samblet,  ebenso 

uenant  in  uenanz. 

le  1.  E.  über  der  Zeile. 

kestaul/es  1.  H. 

faitls  gebessert  in  faitiz,  ebenso 

imtißiet  in  iustifiiez. 

Lies :  glore  por  (statt  par)  gloref 

plaisir  a  deu,   wobei  a  deu  unterpunktirt  und   von  ! 

homnies  überschrieben  ist. 
nuj'\rat  =  lat.  niitriet,  wohl  statt  nujr-Waty  da  für  d 

ein  nuj'\rirat  zu  spät  wäre. 
Bienaureit  mit  Punkt  unter  t  und  übergeschriebenem 
Cist  puet  bis  39.  Cist  (exclus.)  ist  von   2.  H.  am  Rar 

getragen  und  durch  ein  Verweisungszeichen  nach  sein 

gewiesen. 
Ki  Hs. 

mies*^  digne  asseiz^^  estre  Hs. 

maintes  "  as  altres  "  tnanieres  (as  altres  unterpunktirt) 
ceu  2.  H.  über  der  Zeile. 

et  quant  ceu  fut  dit  2.  H.  am  Rand  mit  Verweisungsz 
ou\  ne  unterpunktirt  und  darüber  ou. 
dont  bis  grace  2.  H.  am  Rand  mit  Verweisungszeiche 
cist  über  der  Zeile. 

estoit]/ut  l.H. ;  2.  H.  unterpunktirt  und  estoit  darübergesc 
naiS'\xerat]  in  Hs. 

de  spirer]  Hs.  so;  lat.  sperare\  vgl.  espirer  155,  17. 
assi  2.  H.  über  der  Zeile. 

lencens  1.  H.  s  unterpunktirt  und  z  darübergeschriebe 
bone]  Bone,  B  1.  H.  unterpunktirt  und  b  darübergesc 
obliejet  Hs.  {e  unterpunktirt). 
fazon  de  nostre  Hs.  (de  unterpunktirt). 


42, 

17. 

42, 

19. 

42, 

21. 

43, 

4. 

43, 

8. 

43, 

40. 

44, 

23. 

44, 

29. 

44, 

38. 

45, 

3/4. 

45, 

4. 

45, 

23. 

46, 

9. 

46, 

33. 

47, 

7. 

48, 

15. 

48, 

25. 

49, 

5. 

49, 

16. 

49, 

37. 

49, 

38. 

51, 

27. 

51, 

30. 

52, 

37. 

53, 

19. 

53, 

31. 

54, 

18. 

54, 

20. 

54, 

31. 

54, 

33. 

H 

37. 

55, 

7. 

55, 

35. 

55, 

38. 

56, 

12. 

56, 

35. 

57, 

6. 

Varia  leotio  183 

yi,^.  ßnf^la  (2.  H.). 

■ol)  ^^'  /^*  ^®  1*  ci-  (unterpunktirt)  |  de  la  citeit 
%  \0-      ce  dist  auf  Rasur  2.  H. 

%V^'  majnjure  auf  fiasur  1.  H. 

M,  13.  sueffment  (zweites  /  unterpunktirt). 

59,  20.  fuy^sses  (e  1.  H.  darübergeschrieben). 

59,  40.  Sern  lui  bis  41.  tot  2.  H.  am  Rand. 

60;  5.     releuat  unterpunktirt  und  relieuet  daröbergeschrieben. 

60,  41.    meys  (61,  1)  de  auf  Rasur. 

61,  5.     En\  Hs.  &,  en  (so) ;  das  untere  Ende  des  t  der  Abkürzung  unter- 

punktirt. 

62. 13.  leg^erement  (1.  H.) 

63, 18/19.     (Oben  am  Rand  von  f.»  51^  steht  von  1.  Hand  als  Inhalts- 
angabe: Li  primiere\  oyure  de\  la  crea-\cion). 

64. 14.  mueeie  Hs.  {e  unterpunktirt). 

64,  22.    de  la  setnblance  2.  H.  darübergeschrieben. 

65,  2.     d^u  2.  H.  am  Rande. 

65,  10.  leueiuent  1.  H.;  leuei  unterpunktirt  und  lie  darüber  2.  H. 

65,  20.  dist  ke  la  Hs. 

67, 19.  et  en  cuy  Hs.  {en  unterpunktirt). 

67,  27.  tel\  cel  1.  H.,  2.  H.  gebessert  in  tel ;  —  maismet  Hs. 

68,  27.  te]  lo  Hs.,  in  la  gebessert  von  1.  H. 

68,  27/28.   encerchat  ist  von  1.  H.  über  entendlt  darübergeschrieben,  ohne 
dass  dieses  irgendwie  getilgt  wäre. 

68,  40.    ne  teil  plor  chose'\  plor  unterpunktirt. 

69,  10.    euer  de  char]  Hs.  euer  chamel,   wobei  de  von  1.  H.  über  die 

Zeile  geschrieben  und  nel  durchstrichen  ist. 

7ö,  3.      desseruiez  (e  unterpunktirt)  Hs. 

71,  17.  guant  bis  71,  19.  mainjure  (incl.)  ist  am  Fuss  der  Seite  nach- 
getragen und  mit  einem  Verweisungszoichen  versehen. 

"^l?  23.    sai  he,  1.  H.  korrigirt  e  in  L 

^^y  18.    lengVe  1.  H.  auf  Rasur. 

%  26.    ma^ßire  Hs. 

^^>  31.  Detwtement  bis  73,  33.  Deuotement  (exclus.)  am  Rand  nach- 
getragen und  mit  Verweisungszeichen  versehen.  Die  zwischen 
[  J  stehenden  Buchstaben  sind  am  Rand  vom  Buchbinder 
weggeschnitten. 

'^^y  38.    et  vor  li  um  in  der  Abkürzung  7  und  unterpunktirt. 

''^>  6.     sez]  cez  1.  H. ,  korrigirt  c  in  s, 

'^>  7.     mais]  Hs.  hat  et. 
*^)  23.    misericor^  Hs. 
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74,  29/30.    tribulations  {s  unterpunktirt). 

75,  14.    car  bis  75,  15.  org  (von  orguillom)  1.  H.  auf  Rasur 
75,  21.    iangloi^s  Hs. 

75,  35.  est  vor  uenuiz  zweimal  (das  2.  Mal  unterpunktirt). 

76,  23.  86  zweimal  Hs. 

77,  15.  ne  atrueuet  ne  hom  2.  H.  am  Rande. 

78,  12.  ens  (s  spätere  Hand). 

79,  8.  cele^  1.  H.  gebessert. 

79,  22.    circonciz  (z  in  s  corrigirt  1.  H.). 

80,  12.    la  1.  H.  über  der  Zeile. 

80,  19.    dewerpit  1.  H.  über  sormonteit,  das  unterpunktirt  is 

81,  2/3.  circonsision  Hs.;  1.  H.  gebessert. 
81,  9.     fait,  2.  H.  über  der  Zeile. 

81,  29.    mais  bis  pecheor  am  Rande  mit  Verweisungszeicben. 

82,  7.      Der  Sinn  verlangt  Vapelet  =  vocatur  (sc.  puer). 

82,  33/34.   evvangVe  1.  H.  gebessert  in  evvangVj*^**. 

83,  14.    no8  loet  am  Rand  mit  Verweisungszeicben. 

83,  19.  Ilcou.  bis  83,21.  consoil  am  Fuss  der  Seite  mit  Verweisun 

83,  20.  ke  über  der  Zeile. 

85,  10.  no8  2.  H.  in  uos  gebessert. 

85,  21.  oi  1.  H.  über  der  Zeile. 

85,  27.  circoncis  1.  H.  gebessert. 

86,  12.  lo  pere]  lor  1.  H.,  r  unterpunktirt. 

86,  14.    fissent  (erstes  8  unterpunktirt). 

87,  1.      Am  Rand  von  dieser  Zeile  steht  .1.,  ebenso  87,  12.  .i 

.iij.,   87,  41.  .iiij.,   88,  21/22.  .v.,   88,  36.  .vi., 

.vij.,  89,  31.  .viij. 
Ie8  uoisoutez  1.  H.  auf  Rasur. 

niant  (äenipreiz  res7\aules  (atempreiz  ist  unterpunktii 
durement]  Hs.  asprementy  1.  H.  gebessert,  indem  as 

punktirt  und  dtire  darübergeschrieben  ist. 
traualzj  1.  H.  z  unterpunktirt  und  s  darübergeschric 
Zwischen  ceu  und  poienf  ist  ne  ausradirt. 
Vamor  ist  von  1.  Hand  über  ursprüngliches  und  untei 

lo  iugement  geschrieben. 
8oit  li  grace  misericorde  {grace  unterpunktirt). 
lor  1.  H.  gebessert  aus  la. 

flrs]  1.  H.  enSy  dies  unterpunktirt  und  as  darübergee 
Hs.  hat  Punkt  nach  frequence. 
proichent  Hs. ;  1.  H.  korrigirt ;  en  ist  unterpunktirt  und 

geschrieben. 


87, 

18. 

87, 

37. 

88, 

24. 

89, 

1. 

89, 

20. 

89, 

28. 

90, 

19. 

90, 

20. 

91, 

9. 

93, 

28. 

93, 

32. 
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»,  40. 

94,  2. 

94,  11. 

S4,16, 

»4,24. 

95,6. 

95,17. 

1  96,  a 

91,5. 

97,9. 

98,4. 

98,5. 

99,5. 

98^16. 

lÜO,  13. 

102,22. 

1(8,33. 

3,34. 


1  1^  34. 

1  105,  IS. 

f  106,  2i), 

m,  38. 

107, 

,17. 

L 

f6. 

m 

30. 

"oo, 

32. 

110, 

7. 

HO, 

32. 

111, 

7. 

111, 

18. 

112, 

24. 

ftl2, 

28. 

et  lai  airoueretit  am  Rande. 

Nach  dras  folgt  Nule  de  totes  cez  choses  unterpunktirt. 
passeiz]  Ha.  bat  pttsseli  ^  und  über  t^  das  nicht  untcrpunktirt 

ist,  steht  ^. 
tumilias  Ha,;  1.  H.  gebeseert. 
pechitl  Hb.;  LH.  gebeseert. 

Nach  lohan  ist  a^st  lo  testtioignaige  del  colon  unterponktirf. 
apermemes  am  Kand. 
auenemenz  (diesei^  unterpunktirt  und  mit  anderer  Tinto  apjmri- 

cions  darübergeschrieben). 
est  2.  H. 

Nach  ueez  ist  donques  unterpunktirt. 

signor  ist  von  2,  H,  über  unterpunktirtem  roi  geschrieben. 
€swart\  1.  H*  hat  t  unterpunktirt  und  2'  darübergeschrieben, 
con/ession  hat  1*  H.  über  uiiterpunktirtes  foit  geschrieben. 
ü  1.  H.  über  unterpunktirtem  eh, 
ki  l.  H.  über  der  Zeile. 

urais]  Hs.  urtnz  {z  unterpunktirt  und  s  darüber  geecbrieben). 
Zwischen  cum  und  dotfs  war  ein  Wort  von  zwei  bis  drei  Buch- 
staben übergeschrieben  und  ist  wieder  weggeschabt. 
coroies  ist  von  2.  TL  über  unterpunktirtes  corofies  geschrieben, 
circoncis  {s  über  uoterpunktirtem  -^). 
nes  L  Hi  über  der  Zeile. 
deleltaideulement  (eu/v  uoter|7unktirt). 
Nach  nos  folgt  uuter|)unktirteö  uos, 
Noz  aus  Nos  {s  unterpuaktirt  und  z  überschrieben). 
Zu  primien  steht  am  Hände..!,,   zu  20.  seconde  ebenso  ,ij., 

2L  tierce  Aij,,   zu  23.  quarfe  .iiij.,    zu  26.  quinte  .v.»  zu 

28.  sexte  .vi. 
Vor  d<m$  steht  unterpunktirtes  Us. 
In  Migne  ist  die  8pake  IBL  162  verdruckt,   indem   sfatt  der 

hieher  gehörenden  Platte  fälschlich  die  entsprechende  l*latte 

des  L  Bandes  gedruckt  worden  ist. 
em  steht  von  2    H.  über  unterpunktirtem  as. 
Von  et  por  bis  e^posetr  am  Band  mit  Verweisungszeiehen, 
aprent  {i  unterpunktirt). 
aueez  (erstes  r  unterpunktirt). 
Nen  €üt  bis   19.  t'en/aniat  am  Hand  mit  Verweisungszeiehen. 

c[ele  ist  vom  Bnchbinder  abgeschnitten. 
Lies:   7,  Cist. 
Zu  primiers  steht  am  Hand  J.,  zu  30-  seconz  .ij.,  zu  34.  Et 
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;por  ceu  steht  .iij.,  zu  38.  quarz  .iiij.,  zu  112,  1 
cez  steht  .y.  und  zu  113,  4.  seiximes  endlich  .ti 

uantises  (zweites  s  unterpunktirt). 

Lies:   8.  Empliz. 

Nach  uaisseh  folgt  unterpunktirt  ioska  en  som  datC( 

Hs.  glor. 

Lies:  9.  Et 

Hs.  dous  I  ''manieres  de  crimor  "  primieres. 

per  de/uors  (so!)  über  der  Zeile  von  viel  späterer 

Lies:  saniteit  (statt  sainteit). 

a  mi  2.  H.  über  der  Zeile. 

aouerz  (a  unterpunktirt). 

a  nostre  signor  am  Rand  2.  H. 

dont  (=  unde)]  dons  Hs.  (5  unterpunktirt  und  1.  H. 
geschrieben). 

senne  so  Hs. 

Nach  chaitiue  ist  ke  deu  ne  conos  unterpunktirt. 

de]  1.  H.  schrieb  über  untcrpunktirtes  a  ein  de. 

raportet  1.  H.  über  untcrpunktirtes  representet 

Hs.  cest  ne  p^  pechet  mies,  il  (per  von  2.  H.  über 

soU]  aus  sott  durch  Korrektur. 

sachent  1.  H.  über  untcrpunktirtes  sentent  geschrie 

peruenuiz  [z  über  unterpunktirtem  t). 

de]  des  mit  unterpunktirtem  .s\ 

Zu  primiers  steht  am  Rand  .i.,  zu  41.  .ij.,  zu  12{ 
et  .iiij.,  zu  8.  ebenso  .v.,  zu  11.  .vj.,  zu  14.  .i 

sols  1.  H.  über  der  Zeile. 

\k\i  bis   130,  23.  Adam    am  Rand   nachgetragen 
Weisungszeichen.   Die  eingeklammerten  Buchstabe 
Rand  der  einzelnen  Zeilen  vom  Buchbinder  wegg 

mies  un  un  Hs.;  das  erste  un  ist  radirt. 

dons  1.  H.  über  der  Zeile. 

aaoc  cid  il  doit  1.  H.  auf  Rasur. 

sens]  senz  Hs.,  z  unterpunktirt  und  s  darübergescl 

li  ''ferne ''  forz  Hs. 

enlumineity  t  unterpunktirt  und  z  darübergeschrieb 

chier  frere  2.  H.  über  der  Zeile. 

eil  bis  fazon  2.  H.  am  Rand. 

brief  auf  Rasur. 

loe.\  nach  e  ist  ein  Buchstabe  ausradirt. 

KU]  überschrieben  über  untcrpunktirtes  ke  li  gent 


113, 

1. 

113, 

12. 

113, 

21. 

113, 

35. 

113, 

36. 

114, 

4/5. 

115, 

7. 

115, 

36. 

118, 

5. 

118, 

40. 

119, 

35. 

120, 

18. 

120, 

25. 

120, 

32. 

124, 

15. 

125, 

10. 

126, 

23. 

126, 

38. 

127, 

18. 

127, 

41.- 

128, 

8. 

128, 

38. 

129, 

16. 

130, 

22. 

131, 

37. 

132, 

15. 

132, 

18. 

132, 

22. 

132, 

26. 

132, 

32. 

132, 

36. 

134, 

24. 

135, 

2. 

136, 

13. 

136, 

26. 
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137,  26. 
Il38,  9. 

8,29. 

8,36. 

|14Ö,  It 
1 140, 14 

141,  16. 
Iß,  10. 
142, 17. 

142,  40. 
144,1. 

144,  25. 

145,  L 
14^  35. 

146,  28. 

146,  30. 

147,  25. 
1411,  26 


1149,  27. 


ieri]  i  über  der  Zeile, 

ki  bis  w/e  am  Rand  mit  Verweiaungezeichen. 
for/ais\  s  über  unterpunktirtem  ^. 
loska  bis  37.  ueq^re,  unter  der  Colomne  mit  Verweisungs- 

zeichen. 
Nach  ilauanf  folgt  unterpunktirtes  tot, 
h\  22,  ele,  24.  meismesy  34.  faire  und  141,  1.  fot  sind  in  Hs. 

ttber  der  Zeile  geschrieben. 
nen  2.  H.  zugeaf^hrieben. 
de^seri  2.  H.  über  der  Zeile. 
it'e/^1  ke  1.  H.;  le  2.  H.  über  der  Zeile. 
7nor,fi€menz  und  ti  2   H.  über  der  Zeile. 
Uns  sermotis  de  lapöstle  samt  Piere:  die  Predigt  hat  bekannt* 

lieh  mit  Petrus  nichts  zu  thun;  s.  die  Einleitung. 
s[i].  Hb.  se. 
Lies;  n*en. 

despeiroif  (r  über  unterpunktirtea  i). 
maistre  über  unterpunktirtea  pere  1.  H. 
ttostre  und  31.  uostre  ist  durch  Korrektur  und  Rasur  aus  nostre 

gemacht;  lat.  noster, 
procession]  passion  Hs* 
'27.   droite  uoie\  droit nrieremmit  itoie:   Ile.;  turierement  ist  unter- 

punktirt  und  U  übergeschrieben;    der   letzte  Buchstabe  (:) 

des  zweiten  Wortes  ist  radirt. 
,    ^es\  cez  Hs.,  L  H.  .s^  über  unterpunktirtes  Cy  also  sez,   was 

ich  in  ses  (lat,  eins)  änderte;  s.  zu  3,  15. 
m  ciel  1.  H.  über  der  Zeile. 
de  !a  ume  (la  unterpunktirt). 

Nach  frere  steht  in  Hs.  unterpunktirtes  ancune  aUre  teil  chose. 
car  1.  H,  auf  Rasur. 
mil  1.  H.  über  der  Zeile. 
Chernbiu  bis  151,  3(i  sairas?  steht  mit  VerweiBungszeichen 

am  Pu88  der  Seite, 
Nach  a  ti  folgt  unterpunktirtea  cei^te  ehose^ 
ffeuM  {so,  nicht  etwa  ^f'/f/es),  später  einmal  «;£iisr  geschrieben, 

Stammwort  zu  gosier. 
eil  bis   153,  12,  char,  am  Fuss   der  Seite  mit  Verweisungs- 
zeichen 
de  m  n    bis  34*  corrumpne  am  Rand  mit  Verweisungszeichen. 

Die  [  ]  Buchstaben  sind  vom  Buchbinder  weggeschnitten» 
est  LH.  über  der  Zeile. 
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155^  18.  [ou  i]l  bis  demandons  am  Rand  mit  Verweisungszeichen.  Die 
[  ]  Bachstaben  sind  vom  Buchbinder  weggeschnitten. 

156,  6.      car  bis  156,  10.  signor  unten  am  Fuss  der  Seite  mit  Ver- 

weisungszeichen. 

157,  37.   /osses  \on fisse,  nicht /o5S^,  wie  bei  Bartsch*  209, 11.  —  Das. 

ondes]  onkes  Hs.^  1.  H.  schrieb  d  über  unterpunktirtes  k. 

158,  15.    utielt  so  Hs.,  die  sonst  vv  oder  w  hat. 

159,  24.    Lies:   joer. 

159,  29.    embaiss^ier]  abaissier  Hs.;  em  über  unterpunktirtes  a, 

160,  14/15.    contraire  am  Rand  nachgetragen. 

160,  37.    kapartienent  Hs.,  bei  diesem  Worte  par,  wie  immer,  wean 

ausgeschrieben. 
1(50,  41.    7nise]  miese  Hs.;  erstes  e  unterpunktirt. 

161,  17.    toteBuoies,  s  unterpunktirt. 

162,  1.      signor  1.  H.  über  der  Zeile. 
162,  3.      trauals  am  Rand  mit  Verweisungszeichen,  während  im  Te:^ 

unterpunktirtes  soluz  steht. 

162,  18/19.  de  la  salueteit  ke  nos  auons  esleit  =  lat.  de  ipso  qut^ 
elegimus  psalmo  (also  säume).    Die  auf  diesen  PsalmTCi 
aufgebaute  Predigt  fehlt  aber  im  franzosischen  Texte,  dahe 
die  Lesart   eher  eine  Emendation,   als  ein  Versehen  de^^ ' 
Kopisten  ist. 

162,  26.    Mit  dieser  Zeile  beginnt  die  zweite  Hand;   vgl.  das  darüber' 
bei  der  Beschreibung  der  Hs.  gesagte. 

162,  32.    Zwischen  riche  und  signor  steht  unterpunktirtes  komme. 

162,  37.    fut  1.  H.  über  der  Zeile. 

163,  17.    Hs.  escriuet]  ui  ist  1.  H.  übergeschrieben. 

163,  37.  conuent  =  refellitf  also  wohl  =  conuaint  von  cofiuaintre\ 
gleich  darauf  ist  i7,  auf  veriteiz  bezogen,  eine  Unachtsam- 
keit des  Uebersetzers,  wenn  es  nicht  phonetisch  iV  =  ille 
(die  dem  Texte  eigenthümliche  Form  des  Nom.  fem.,  so 
dass  dieser  {ille,  cille,  eiste)  vom  Accus,  {ele^  cele,  ceste) 
ebenso  geschieden  ist  wie  beim  Masculin)  sein  soll. 

163,  41.    saintuile  Hs. 

164,  7.      ne}%  über  der  Zeile. 

165,  25.    per  auenture  1.  H.  am  Rand. 

165,  32.  et  lärme  1.  H.  über  der  Zeile;  ebenso  166,  1.  oie. 

166,  11.  nen  über  der  Zeile. 

167,  18.  Nach  filz  de  deu  ist  tot  halb  ausradirt. 
171,  31.  glor^  (so),  *  v.  1.  H.  darübergeschrieben. 

173,  4.      empue]  ist  nicht  sicher;  zuerst  hat  hier  enpeii  gestanden,  und 
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aus  dem  e  ist  ein  gerader  Balken  gemacht  worden,   der 

dann  mit  dem  folgenden  i  zusammen  ein  u  gäbe. 
173,  37.    adroit  1.  H.  über  der  Zeile. 
175,  24.    anceos  1.  H.  über  der  Zeile. 
175,  29.    por  cai  zweimal,  das  erste  mal  durchstrichen. 
116,  6.      demandeiuet]  zuerst  stand  hier  demandet\  der  Querbalken  des 

T  ist  ausradirt,  so  dass  sein  Längsbalken  als  i  fungirt  und 

darüber  ist  von  1.  H.  uet  geschrieben. 

177. 11.  e/i  terre  1.  H.  über  der  Zeile. 

177,  32.    uirgine]  Hs.  ujrgnine;  erstes  n  unterpunktirt. 

178,  6.     a  la  ßeies,  so  Hs. 

178, 7.     qui  nach  le  ist  von  1.  H.  über  der  Zeile. 

178. 12.  tetiuene,  so  Hs. 

178,  24.    deu  über  der  Zeile. 

178,  26.    esper eir]  esper ir  und  ein  e  darübergeschrieben. 


Die  hier  zum  ersten  Mal  yollstandig  abgedruckte  Handschrift  be- 
findet sich  auf  der  Pariser  Nationalbibliothek,  wo  sie  unter  Msc.  franj. 
Nr.  24768  eingetragen  ist.  Dieser  berühmte  Band,  vordem  bekannt 
unter  der  Signatur  Feuillants  9,  hat  frühzeitig  die  Aufmerksamkeit 
der  Gelehrten  auf  sich  gezogen,  vgl.  Le  Roux  de  Lincy,  in  seiner 
Einleitung  zu  Les  Quatre  Livres  des  Rois,  Paris  1841^)^  S.  CXXE; 
der  in  diesem  Band  neun  Predigten  (1.  7.  13.  18.  22.  28.  34  41.  -ß) 
aus  derselben  abgedruckt  hat,  nachdem  bereits  vor  ihm  Mabillon  (8. 
Bernardi  Opera  P.  1690.  lU,  716  =  Migne  Patrol.  latin.  Ser.  tt 
T.  CLXXXIII.  Sp.  33  f.)  ein  Stück  der  ersten  Predigt  (=  1,1-2,7. 
2;31  —  3,39  meiner  Ausgabe)  und  Labouderie  (Journal  des  Paroisse« 
1834  nach  Le  Roux  a.  a.  0.  CXXXII)  die  fünfzehnte  und  swei- 
undzwanzigste  Predigt  abgedruckt  hatten.  Ausserdem  ist  die  ein- 
undvierzigste  Predigt  nochmals  abgedruckt  worden  und  zwar  nach  der 
Handschrift  berichtigt  von  E.  Bartsch  in  seiner  Chrestomathie  de 
Tancien  frangais,  und  die  18.,  aber  nur  nach  dem  Le  Roux'schen  Droek, 
von  Ed.  Lidforss  in  seinem  Choix d^anciens  textes  fran^ais,  Lundl877, 
endlich  die  28.,  nach  der  Handschrift  berichtigt,  von  L.  Constansin 
seiner  Chrestomathie  de  Tancien  frangais,  Paris  1884. 

Die  Pariser  Handschrift  ist  gr.  4®,  auf  Pergament  einspaltig  ge- 
schrieben und  besteht  aus  152  numerirten  Blättern,   28  Zeilen  (nicht 
18;  wie  Le  Roux  a.  a.  0.  Seite  CXXXI,  sagt)   auf  einer  Seite.    Die 
Handschrift  ist  unvollständig ;  denn  sie  bricht  auf  der  vollbeschriebenen 
Schlussseite   152^   mitten   im   Satze   ab.     Dass   wir  nur    ein   kleines 
Bruchstück  des   ursprünglichen  Werkes   vor  uns   haben,    werden   wir 
später  sehen.     Unser  Codex  muss  lange  Zeit,  und  zwar,  als  er  noch 
vollständiger  als  jetzt  war^   ohne  Einbanddeckel  viel  herumgeworfen 
worden  sein;   die  ersten  zwei  Seiten,   besonders  die  erste,   sind  stark 
abgerieben    (nicht    zugleich    die   letzte)    und   die    Schriftzüge   stellen- 
weise verschwunden.    Da  auch  die  zweite  Seite  recht  stark  und  ein 
wenig  auch  die   dritte  Seite   mitgenommen  worden   sind;    wird    wohl 


1)  Collection  de  Documents  inödits  sur  Thistoire  de  France  11.  S^rie. 
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das  erste  Blatt  auch  lose  gewesen  aein^).  Die  Schrift  ist  klar,  regel> 
mm\g^  ziemlich  gross ,  und  zeigt  durch  den  ganzen  Band  einen  im 
grossen  und  ganzen  übereinetimmenden  Duktus;  doch  ergab  eich  bei 
näherem  Zusehen,  dass  trotzdem  zwei  verachiedene  Behreiber  angenommen 
werden  müssen,  von  denen  der  erste  Blatt  1—137%  der  andere  138^ 
Mb  Scbluss  geschrieben  hat.  Dies  erhellt  aus  zweierlei  Anzeichen: 
einmal  sind  gewisse  Buchstaben  in  der  zweiten  Partie,  so  ähnlich  sie 
aucii  auf  den  ersten  Blick  denen  im  ersten  Theil  sind,  bei  genauem  Zu- 
Bchen  anders  und  zwar  konsequent  anders  geschrieben.  Ich  erwähne  be- 
sonders r,  wobei  der  erste  Schreiber  den  rechts  oben  befindlichen  Haken 
usmittelbar  an  den  Balken  ansetzt  und  in  sanfter  Krümmung  horizontal 
verlaufen  lääst,  während  der  zweite  zuerst  einen  über  die  Zeile  hinauf 
gibenden   geraden ^   schief  aufsteigenden   Haarstrich   hinaufzieht  {^), 


1)  So  kommt  es,  dass  die  Textherateliung  diessa  Tbeils  ziemtich  schwieng  war 

nad  mir  nur   nach    wiederholter  Prlifuog  der  Handschrift   und  genauer  Einsicht 

des  lateißUchen  Origiajila  «ndllch  gelungen  ist.     kh  hiihe  jene  Stellen,  wo  die 

Schrifizllge  gauz  oder  fast  abgewetzt  hlnd^   hei  der  verscbiedensteii  ßeleucbtung 

Md  unter  allen  möglichen  Winkeln,  so  wie  mit  Zuhilfenahme  von  starken  Glasern, 

^tenucht  und  so  konnte  ich  denn  Eiacli   und  nach  durch  den  Sinn   ge9tUt'<£t  die 

'tttprÜDglichen  ZUge  rckonstruiren  und  wiedererkennen;   nor  an  einer  Stelle,  wo 

«in,  böchatens  zwei  Balken  verwischt  sind  (1,  6)  weise  ich  nichts  einzuaetzen,  d.t 

8imi  und  Original  nichts  vermissen  lassen.    Gerade  dieser  Theil  zeigt  bei  Le  Röux 

•tferere  grobe  Schnitzer  (dssB  er  oder  seine  Schreiber  auch  sonst  schlecht  lasen, 

^w  jeder  der  einige  seiner  Ausgaben  nachkollationvrt  hatj,  die  um  so  auffalliger 

^H  als  sie  bei  Mabillon  sich  nieht  ßnden^  demselben  Mabillon,  von  dem  Le  Koux 

1 1.  0.  S.  CXXIX  sagt:  hien  qu*il  se  ftU  servi  du  meiUeur  tfi(iuuscrä,  ü  iaissa 

^<^ppcr  beaucoup  defautes  dans  k  texte  quUl  donna.    Vielmehr  hi  JJa- 

l^illons  Text,  was  man  ohnedies  von  vornherein  anzunehmen  geneigt  ist  ^  mtistt*!' 

hft;  mit  Ausnahme  von  drei  Stellen  sind  seine  Abweichungen  ausnahmslos  ortho- 

ftiphiich  atid  modernisiren ,  während  Le  Roux  an  vielen  Stellen,  die  Mabillon 

riehtig    hat,    ganz   sinnloses    bietet,    wobei  an    vielen   anderen  wieder  er 

löodcniiBirt,    So  gibt  Le  Roüx  gegen  Hs.  und  Mab.  I»  22.  revekks  st.  recehics  (lat. 

ahmndita);  2,  1.  ke  »t,  ki  (lat.  quis);  2,  39.  pf€mtne4u  st  promcs  tu  (lat  poUi- 

cem,  promüti^) ;  3,  5.  seroH  st.  seroient  (lat.  erüts  direkt)  ^  3,  il^fesoit  st.  feroit 

(lit  agat);  3,  22.  /etist  at  ferit;   3,  26.  ki  &t  ke  (=  quae  fem,,  bei  Bernh.  von 

fiti  löaac.  [im  Sg.  und  Plur]  geschieden),    Venjui  st.  veniat  3,  14  bat  er  mit  M. 

^laeiDsam.  Das  abgeriebene  en  permennnt  o[scHr]teit  2,  33>  hat  M.  vorsichtig  piiuk- 

tirt«  wahrend  Le  Houx  ein  en  pennenant  tu  claretHt  (!)  konjicirte.   Da  der  latein. 

Teil  aetema  calüjine  bietet,  so  war  die  Hilfe  nicht  schwer;  sicher  ist  nur^  dass 

LbRoqx  den  lateinischen  Text  nie  eingesehen  hat.  —  Ich  bemerke  nur  noch,  daas 

MabiUoa  rieh  dg  ancun  druckt ,  wie  die  Ilandachrift  hat  und  wie  es  der  Mundart 

«Btapricht,  während   bis  jetzt  stets  konsequent   falsch  aucun  überall   gedruckt 

wurde. 
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an  den  er  im  untern  Drittel  den  Haken  unvermittelt  mit  voller  Feder- 
breite  ansetzt.    Ganz  boaoudera  aber  auflällig  sind  die  ganz  verschiede- 
nen InterpunktioöH zeichen,  vor  allem  das  Fragezeichen.    Beim  ersten 
Schreiber  steht  über  dem  auf  der  Zeile   ruhenden  Punkt   ein  ZeicheD, 
daa  wie  das  sog,  longobardiache  a  gebildet  ist  und  das  nach  rechts  in 
einen  etwas  nach  oben  gehenden  Haarstrich  endet,   der  eich  mit  einer 
kleinen  Rundung  nach  unten  senkt  (/),  dagegen  beim  zweiten  Schreiber 
steht  iibor  dem  Punkt  ein  dem  c  ähnliches  Zeichen^  dessen  oberer  Haken 
nach  rechts  in  denselben  Haarstrich  ausläuft.    Dazu  kommt  dann  andrer- 
seits   andere   Orthographie ^   andere    Interpunktionsmethode,    andere 
Formen,  besonders  beim  Zeitwort,  und  anderes,  worauf  hier  nicht  ein* 
gegangen  wird  —  und  dies  alles  nicht  etwa  sporadisch,  sondern  regel- 
mässig, so  dass  jeder  Kopist  seine  Eigenheiten  hat  —  da  eine  Laut- 
und  Formenlehre^)  des  Bernhard  von  einem  meiner  Schüler  in  Angriff 
genommen  ist,  die  auch  derlei  Dinge  behandeln  wird.    Das  interessan* 
teste ^)  daran  ist,    dass  die  sprachlichen  und  orthographischen  Eigen- 
thümliehkeiten  des  zweiten  Kopisten  sich  genau  mit  dem  von  Konrad 
Hofmann  herausgegebenen^)  Ezechiel  decken,    während  der  erste 
Kopist  die  gröbsten  und  besonders  auffälligen  Erscheinungen  des  Dialekts 
meidet^  wohl  in  dem  Bestreben ,  sich  von  dem  schon  damals  siegretcb 
vordringenden  volgare  illustre  nicht  allzuweit  zu  entfernen.   Dieses  merk- 
würdige Zugammontreffen  brachte  mich  auf  den  Gedanken^  dass  beid« 
Texte  nicht  nur  an  demselben  Orte  entstanden^  was  die  Verwandtschaß 
des  Inhalts  und  der  Zweck  der  Uebersetzung  und  andere  äussere  um- 
stände, von  denen  später,  ausserdem  wahrscheinlich  machen,  sondern 
dass  ausserdem  der  zweite  Schreiber  des  Bernhard  und  jener  EzechielB 
eine  und  dieselbe  Person  sein  könnten.    Dessentwegen  wandte  ich  mich 
an  den  Oberbibliothekar  der  Berner  Stadtbibliothek  Herrn  Dr.  Bio  seh 
mit   der  Bitte,  die    Ezechielbandschnft  auf  kurze  Zeit  an   die  hiesige 
Universitätsbibliothek  leihweise  zu  senden,  was  denn  bereitwilligst  zu* 
gestanden  worden  ist  und  wofür  ich  meinen  verbindlichsten  Dank  aw- 


1)  Soeben  erschien  Les  flexions  dam  la  traduction  fran^aise  des  strm^mi  dt 
Saint  Beriiard  par  L,  Cledat  (Annuaire  de  la  facull6  des  lettrea  de  Lyon, 
IL  ann^e,  2.  fascicule),  wobei  er  aber  nicht  das  Pariser  Original,  sondern  eine 
moderne  Abschrift  (a,  weiter  unten  S.  li)6,  Anm.  1)  zu  Grunde  gelegt  hat, 

2)  In  allgemelDen  Zügen  ist  daa  Wichtigste  meiner  Resukate  sasammengefaBtt 
bei  Frd,  CorBsen  „Lautlehre  der  altfrz.  Üebers.  der  Predigten  Gregors  über 
lizechiel"  (Bonner  Dias.)  1883,  S.  5  f. 

3)  In  ÄbhandluDgen  der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  I,  Cl.  XVL  Bd, 
1.  Abth,  1881. 
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eche.  Die  Autopsie  dieser  Berner  HaodscbriftM,  mit  der  ich  ausaer 
nen  etwas  Terblassteo  ReminiscenzeD^)  an  die  Pariser  noch  zwei 
Photographie^)  derselben  (Seite  33^  u.  340  vergleichen  konnte, 
igte  nun  diese  Annahme  (Identität  der  »Schreiber)  nicht,  worüber 
it8  der  onsrer  Wissenschaft  zu  früh  entrissene  treffliche  Apfel- 
t  in  ZfrP.  V,  446.  Anmerk.  berichtete.  Vielmehr  erwies  sich  der 
Berner  Codex  als  eine  ziemlich  flüchtig  auf  oft  recht  bedenkliches  Per- 
lent  geworfene  Niederschrift,  voll  von  Korrekturen,  Streichungen 
tind  tbeils  interlinearen  theils  marginalen  Zusätzen,  so  dass  sie  neben 
^der  kaligraphisch  ausgeführten  Pariser  fast  wie  ein  Koncept  aussieht. 
^Babei  bleiben  selbstverständlich  die  übrigen  aus  inneren  und  äusseren 
^BrÜDden  gezogenen  Schtussforderungen  aufrecht. 

1^      Beide  Kopisten  setzen  auf  gewisse  Vokale  Accente,  die  ich  im  Drucke 
nicht  wiedergebe,   da  sie  auäschüesslich    paläographisch  sind    und   das 
Lesen  erleichtern   sollen;   der   zweite  Kopist  ist  damit  viel  sparsamer, 
m  denselben  Gründen  wird  t  bald  so  bald  mit  ^  ebenso  u  in  gewissen 
Tillen  dnrch  v  bezeichnet.   Vgl  dju^,  freire^  iiNr€,/air€^  perret;  (iiy  ei'pee; 
\iy  uß;  conteirej  etiÜeventy  efpruSuent,  diuretf  dvueriement^  bes.  oft  d 
ier  flo  anlaulenden  Wörter,  dann  alleinstehendes  d  und  i\  — ju  i^ich), 
Ujurtf  altruj,  uertujt ;   devü  u.  s.  f.     Deutsches  w  wird  nie  durch  hu 
gegeben,  was  ich  im  Drucke  hatte  vermeiden  sollen ;  der  erste  Schreiber 
hat  iteta  vv^  der  zweite  (ausser  einem  Falle)  stets  w. 

Was  die  Auflösung  der  Abkürzungen  anlangt,  konnte  nur  j^  Schwierig- 
keiten machen  und  ich  habe  sie  demgemäss  stets  per  oder  par,  je  nach 
dem  lautlichen  Werth,  wiedergegeben.  Doch  findet  sich  das  Zeichen 
oft  aufgelost,  und  zwar  alleinstehend  überwiegend  per  (dem  ööllichen 
Dialekte  des  Textes  entsprechend,  wie  aus  andern  Denkmälern  bekannt 
ist),  selten  ^r;  doch  stets  aparienir,  parsonne  {permna),  dem  ich  ge- 

1)  Bei  dieser  Gelegenheit  besorgte  ich  eine  Kollation  dea  Abdrucks  derselben, 
km  Resultate  ich  gelegentlich  veröflfeotlit^he«  werde. 

2)  Ich  SÄss  über  der  Pariser  Handechrift  31.  Dezeoiber  I87J  bis  24,  Februar 
1BI3.  kh  koptrte  die  noch  ungedruckten  Nunjmern  derselben  rnid  kollationirte  die 
l)«wits  von  LeRoux  de  Liocy  public-irten  sowie  Nr  43,  deren  Abschrift  iüh  der  oft 
^Mhrtea  Freundschaft  Konrad  IIofmaoDS  verdanke»  die  er  mir  im  Äug,  1872 
^i  ^mitcum  mit  auf  den  Weg  nach  Paris  gab.  Eine  Naebkollation  st iner  Ab* 
^k\h  leigtc  auch  diesmal  dessen  wohlbckaonte  Genauigkeit  nud  Sorgfalt.  —  Ver- 
^ifli^lle  Stellen,  die  mir  später  beim  Druck  (Juni  1882  bis  Januar  1883)  Zweifel 
^▼eftkten,  sind  von  den  Herren  Morel-Fatio,  Knöll  und  Merz  in  der  Hs, 
Bicligeschlagen  worden,  wofür  ich  denaelbeD  bestens  danke. 

l)  Dieselben  wurden  später  von  Dujardin  in  Paria  auf  heliotypiachem  Wege 
ifervielfiltigt  und  bilden  Blatt  14  des  piiläographischen  Apparats  des  kgl.  Semi- 
»^  Tür  romanische  Philologie  an  der  Bonner  Universität. 

^•uitiiel»»  Foncbmiffon  II.  13 
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folgt  bin.     Ferner  findet  eich  für  wme  (dmat)  eowohl  ainme  als  aimmi 
ausgeächriebeD. 

Die  Handschrirt  kennt  in  beiden  Theilea  bloss  auslautendes  -(^ 
was  t  anbelangt,  so  ist  dessen  regelmässige  Form  so  beschaffen,  dasi 
die  obere  Spitze  des  senkrechten  Balkens  über  den  langen»  horiioD- 
talen,  recht  breiten  Querstrich  nicht  hervorragt  (t). 

Die  Komposita  non-dign€f  non-sachancef  niant-uisible^  la  non-gnär 
sachance  sind  bald  getrennt,  bald  zusammengeschrieben:  ich  habe  stets 
den  Verbindungsfitrich  gesetzt. 

Die  Interpunktion  der  Hds,  ist  stets,  so  lang  es  der  Sinn  irgendwie 
zuliesSj  unberührt  gelassen,  ganz  besonders  ausnahmslos  dort,  wo  di« 
franzöaiseho  Verbindung  der  einzelnen  Sätze  von  der  lateinischen  ab* 
weicht. 

Die  Bibeicitate  sind  aus  praktischen  Küeksichten  nur  dann  ge< 
sperrt  gedruckt^  wenn  dies  der  lat.  Druck  thut,  um  so  das  Auffioden 
der  entsprechenden  Stellen  im  Latein  zu  erleichtern.  Aus  demaelbeo 
Grunde  ist  die  Mabillon'ache  Paragrapheneintheilung  in  den  Teit  ein- 
gesetzt worden. 

Der  teere  Rand  der  Handschrift  ist  bei  dem  letzten  Einbinden  w 
beschnitten  worden,  dass  bei  den  Rand  nachtragen  die  am  Saum  stehen- 
den Buchstaben  abgeschnitten  worden  sind.  Ich  konnte  sie  jedesmil 
ergänzen  und  habe  sie  in  [  j  gesetzt,  wie  überhaupt  jede  von  mir  an 
der  Handschrift  vorgenommene  Äenderung,  was  freilich  selten  zu  ge- 
schehen brauchte.     Von  mir  Gestrichenes  steht  in  (  ). 

Ich  habe,  abgesehen  von  den  beiden  Schreibern  der  Handschrift, 
worüber  schon  gesprochen^ ausserdem,  aber  nur  beim  ersten  Schrei* 
her,  zwei  Hände  oder  genauer  gesagt,  zweierlei  Tinten  (denn  der  Doktui 
und  die  Gestalt  der  Buchstaben  sind  in  beiden  sehr  ähnlich)  unterschieden 
und  zwar  gehört  die  zweite  ausschlieaslich  den  Zusätzen  und  den  y  sei 
66  über  der  Zeile  oder  am  Rand,  angebrachten  Korrekturen.  Der 
ersten  Tinte  ist  dio  von  dem  Schreiber  gleich  bei  der  Niederschrift  Tor- 
genomraene  Korrektur  der  sofort  bemerkten  Fehler  zuzuweisen ;  wo  ßüt 
verschiedener  Tinto  gebessert  oder  nachgetragen  ist,  ist  dies  wohl  bei 
einer  später  vorgenommenen  Nachkollation  unseres  Codex  mit  seiner  Vor- 
lage (welcher  Art  diese  gewesen  ist,  werden  wir  gleich  untersuchen) 
geschehen.  (Vgl.  die  Angaben  meiner  Varia  lectio.)  Diese  Korrekturen 
sind  überwiegend  Ergänzungen  der  von  dem  Abschreiber  aus  irgend 
welchem  Grund  übersehenen,  ausgelassenen  Stellen,  seltener  Verbesaer- 
ungen  der  Uebersetzung,  meist  ein  falsch  dem  Sinne  nach  wiedergebenes 
Wort  durch  das  richtige  ersetzend,  einigemal  auch  synonymisch  prad* 
eirend.    Meist  geschieht  dies  mit  der  zweiten  Tinte >   so  f,**  10*^  non- 


Die  Kabnken 


195 


ckatth  gebessert  ia  non-aolmde  (lat,  insatiabilf),  13'  retnuer  gebessert 

eir  (also  wortlich:  lat.  ruminare)^  25 «^  uiuifipies  gebessert  in  edif, 

t)f  2d^  poixance  gebessert  in  sapiefwe  (so  lat*},  vergl.  noch  34^, 

44%  81%  86^;  aber  auch   einige  Fälle  für  die  unmittelbare  Ab* 

ift^   z.  B.  55^   entcndit   gebessert   in   fncerrhat^   65'  sormonfeU  in 

*pit,  81'  foit  in  coft/essioHf  107^  sentenl  in  sachmtj  wo  ein  ?oran- 

des  Wort  den  Fehler  veranlasste,  vielleicht  ebenso  72^  und  dem 

le  nach  74'. 

Doch  die  zahlreichsten  Korrekturen  betreffen  die  Randzusätze,  Nach- 

;uDgen  ausgelassener  Stellen.   Diese  sind  80g.  bourdous,  und  zwar  meist 

das  identische,   zweimal  in  kleinen  Zwischenräumen  aufeinander 

lendo  Wort  am  Schlüsse  eines  Satzes  veranloest;  seltener  durch 

am  Anfang  des  Satzes.     Die  wenigsten  stimmen  im  Latein  und 

zosischen  (so  36%  60%  93%  128"*),    alle  anderen  lassen  eich  nur 

ih    das    allein    im   Franzosischen    sich   wiederholende  Wort   er- 

D.     Es  sind  dies  die  vom  Schreiber  ausgelassene  Stellen^). 

Hithin  ist  unser  Codex  keine  Urschrift,  sondern  eine  Abschrift^ 

es  mir  freilich  wegen  der  zahlreichen  Sinn-  und  Uebersetzungs- 

kturen  desselben  Schreibers   wahrscheinlich  ist,   dass  es   die  Ab- 

It  des  Koncepts  ist 

Wie  schon  oben  bemerkt,  ist  der  Schreiber  des  letzten  Drittels  viel 
mer  und  sorgfältiger  gewesen;  in  seinem  Theil  findet  sich  nichts 
iches. 

Was  die  Rubriken  anlangt,  so  sind  sie  selbstverständlich  in  den 
föm  Schreiber  gleich  bei  der  Niederschrift  freigelassenen  Raum  erst 
uck  Vollendung  der  Handschrift  eingetragen  worden.  Allein  (dies  sei 
^ttgea  der  sonderbaren  Angabe  Barbazans  „r*?."?  tttres  onf  iU  ajoutts 
im  paifierieuremeni'^  f  die  zwar  von  Le  Roux  a.  a.  0.  CXXXVIIL  f. 
«ngcsehränkt ,  aber  der  Hauptsache  nach  aufrecht  erhalten  wird,  be- 
merkt) sie  sind  von  derselben  Hand,  wie  der  schwarz  geschriebene 
Tkcfl  der  Hs.,  und  nicht,  wie  Le  Koux  will,  remiilis  par  tme  märe 
tkufif  satis  doute  queUpits  annets  plus  tard. 

Um  die  sonstigen  Aeusserlichkeiten  des  Codex  zu  erschöpfen,  sei 
»och  bemerkt^  dass  sich  auf  dem  leeren  Fuss  der  Seiten  105* — ^134' 


1)  Anstfrdeoi  sind  nicht  nur  eiozelne  W5rter,  sodern  ganze  Sätze  uad  Ab- 
dcB  Latelßs  im  Frauzösiscben  (a!ao  bereits  vom  üebereetzer)  aus- 
|(Amen;  aoiut  milafieo  wir  eine  bereits  lilckeufaafte  latein,  UebersetzuD^avorlage 
Ifiaekmen.  Ich  habe  die  Angabe  aller  dieser  Lücken  der  Uebersetzung  mit  Hitck- 
idht  auf  die  philologiacheo  Zwecke  dieser  Ausgabe  outerlassen.  —  Selten  ist  der 
Ul,  dass  der  Uebersctzer  der  grossem  Deutlichkeit  halber  eiozelne  Wörter  aus 
BftaieQ)  fatnzageftigt  bat 
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eine  fraozöatsche  Homilie  befiodet,  deren  apilte  und  flüchtige  Kursir 
dem  XV.  Jahrh.  angehören  dürfte  (wenn  nicht  noch  später)  und  disl 
ich  nicht  näher  angesehen  habe.  Was  Le  Roxix  8,  CXXXUI  hierübctj 
sagt,  ist  falsch.  Der  Anfang  lautet:  Ci  rencommance  aalernons 
menf  sa  mere  /enseigne  et  le  chastia  et  disi  \  Ce  sont  ies  paroUei  Id 
roij  Samuel  et  la  Vision  comment  sa  mere  len  doctrlna  \  la  mere  Jmt  U 
ffrace  dou  .5.  esperit  si  lenseigna  et  aprinst  que  il  \  enluminast  sainäi 
eglise  que  encore  iusquez  au  toar  dou  iugemenL  Cil  qui  \  sceuent  en 
dre  en  auront  miex.  Et  dht  ensi  $a  mere.  Mes  tres  \  ehiers  fitz 
en/es  qui  iez  nez  de  mon  venire  et  estat/lis  avoec  ntes  filz  eti  cui . 
ttdt  mi  desfners  qui  ies  eslenz  a  la  dignite  (t<*106^'')  que  ie  desiroiti^A 
töut  mon  euer,  Ne  done  mie  ta  smtattce  a  fole  fame.  Ne  met  mit  t(m\ 
sefis  ne  ta  vertu  en  cornpfion  de  pechiet.  Ne  donez  nUe  tes  ncltrsctl  \ 
pour  Ies  roi's  destruire  etc.    (Abschrift  von  Merz*) 

Auf  einem  Vorsat/ijlatt  der  Hs.  steht  in   naoderner  Schrift  fg.  Be-  \ 
merkung,  die  ich  nach  Le  Roux  a.  a.  0.  S.  CXXXI  wiedergebe:  O  | 
mantiscrit  {qui  comprend  44  [sie]  sermom)  est  d'environ  vingf-cinq  ou  trenUl 
ans  au  plus  aprez  la  morf   de  St.  Bernard.     II  est  trh  rare^  et  peä 
eire  unique  e}t  sou  espece.    II  a  MS  donnS  au  R.  P.  Goulu  par  M*  Nkih 
las  Le  FeurCf  prcBcepteur  du  Boy  Louys  13^*.    Ueber    das  wirkliche 
paläographisch  beetimrate  Altet'  der  US*  s,  S.  199  f. 

Dasa  sich  keine  andere  Kopie*)  unseres  franz,  Textes  bis  jetzt  litt 
nachweisen  lassen,  ist  sicher^  doch  mag  es  andere  Uebersetzungen  (dm 
^uch  unser  Text  Uebersotzung  des  lat  Originals,  nicht  etwa  ein  frin* 
zdsisch  von  Bernhard  abgefasstes  Original  ist,  werden  wir  gleich  hören) 
des  lat.  Originals  geben,  nach  denen  ich  nicht  weiter  geforscht  habe, 
da  sie  mit  unserem  Texte  nichts  zu  thun  haben.  Nur  zufallig  ist  mir  eine 
solche  UeberöetKung  bekannt  gew^orden,  die  sich  in  der  Privatbibliotkk 
des  Kaisers  von  Oesterrcich  befindet ^).    Ueber  französische  Wiedergabe 


1)  Moderoe  Abschriften  noserea  Codex  gibt  es  awei  auf  der  Pariser  Natioiiii- 
bibltothek  (*.  Leroux  a.  a.  0.  S.  CXLIV  f.),  SuppL  fg.  1560  iiud  Mouehct  l  (*lie 
Zäblaog),   beide  aus  dem  varigen  Jahrhundert.     Eiwe  dritte  im  J.   \736  verfMStI 
ist  im  Besitz  einea  Dr.  Gaty  io  Pörigueux,  über  dio  L.  Ciödat  in  (dem  mir  1 
EUgä» glichen)  Bulletin  de  la  Sucietö  histonqne  de  P^rigord  IX»   S.  llt  benGlltet| 
und  die  er  zu  seiner  Formenlehre  (a.  oben  S.  192  Anm,  i)  beout^t  hat 

2)  Nr*  9388,   neue    Zählung  L.   c.    11^  Papierhandschrift,    späte   Rariir  <iil| 
XV,  Jahrh.     Eigentlich  sind  es  zwei  Handachriften,  die  ziisammeDgebunden  iiiMJi| 
in  der  ersten  sind  die  Blätter  (230)  nngezUhlt,  in  der  anderen  (deren  Schrift 
etwas  jönger  zu   sein  schien)  gezählt  und   mit  einem  Inhaltsverzeichnis  versehifl*| 
Diese  Uebersetzung  scheint  keiue  Auswahl  zu  sein,  wenn  auch  bei  dem  Umstände^ 
daas  mir  Über  die  Reihenfolge  der  einzelnen  Predigton  in  den  bt.  Hss.  nichts  beka 
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chriften  Bernhardfl,  die  sich  auf  der  groBsen  Pariser  Bibliothek 

BD,  8.  Le  Roux  a  a,  0.  S.  CXLV.     Sie  gehören  inegesamt  einer 

m  Zeit  an,   dem   XIV,  oder  XV.  Jahrhundert.     Nur  eine  Hand- 

gibt  es  noch,  die  uns  (aber  aue  einera  andern  Grunde,  8.  weiter 

[über  einen  Cyklus  von  franz.  Uebersetzungen  der  lat.  Bibel  und 

irchenvater,  der  dem  Osten  angehört  S,  198)  intereesiren  würde, 

jber   meines  Wissens    verschollen   ist.      S.  darüber    die   Angaben 

tou'a,  auf  welche  ich  weiter  unten  (S,  199  j^nm.  2)  hinweise. 

pss  endlich  unser  Text  üebersetzung  des   iat.  Werkes  (nicht 

i^rt)  ist,  ist  sicher  und  Mabtllon,   der  zuerst   diese  Frage  auf* 

wen,  hat  trotz   der  späteren   gegentheiligen   Behauptungen  Recht 

fen.  Vgl.  darüber  LeRoux  S.  CXXXV-CXLIll/dcr  die  Sache 

feedy   wozu    zum  Schluss   dieselbe  Frage    noch  eindringlicher  er- 

luBd  erwiesen  worden  ist  von  0.  Kutschera  (Diss.^),  Halle  1878, 

MO  and  25  bis  Schluas. 

pe  Vergleichuog  der  beiden  Texte,  des  lat.  und  des  franz.  (denn 
b  laast  sich  die  Frage  mit  Sicherheit  entscheiden)  lehrt  uns,  dass 
fcnz,  eine  meist  sklavische,  ungeschickte  Wiedergabe  des  glatten, 
pganten  lateinischen  ist;  dass  der  franz.  Text  gewisse  lat.  Wörter 
Ichlecht  wiedergibt  oder  schleppend  umschreibt,  da  ein  genau  ent- 
lendea  Vocabel  im  Franz.  fehlte;  dass  sich  im  Lat.  oft  Wortspiele 
L  die  im  Franz.  nicht  wiedergegeben  werden  konnten  und  die 
Ucher  ursprünglich  sind,  dass  der  tadellose  lalein.  Text  mitunter 


rat  scheint  die  der  Kircbenzeit  nach  zusatütneügeliöngen  vereinigt  zu  haben) 
iicberes  nicht  zn  aclilipssen  ist.  Die  Preilrgten  beginnen  mit  dem  Advent 
ben  anfangs  alfe  bei  .Mign©  befiiMl lieben  PretUgten,  dann  im  weiteren  Verlauf 
ittr  eine  für  die  Hauplfeate.  f."*  1^;  Sensuä  aufcun^  scrmons  de  monsieur 
h€marä  sutt  lautnt  de  noatre  signeur  (sermo  I)^  f.**  8^  Le  second  sermon 
uieur  iaitict  hernard  sus  la  mattere  commenchie  des  aduens  (sermo  II}, 
tr  Anfang  als  Probe;  Nous  auons  ouy  izaye  CQtiHciUant  et  persuadant  au 
hds  de  demander  $igne  au  ^igntur  dieu  ou  du  prö[ü^yont  den/er  ou 
M,  Noui  auons  apres  ouy  sa  response  ayant  hien  la  forme  de  pitie  me# 
mt  la  uertu.  Et  pour  ce  a  hon  droit  a  ü  ente  reprouue  de  celuy  quy  re- 
\g  eoew*  Et  auquel  parle  la  pcnset  de  Ihomme,  le  nc  demandcray  point 
^e  dit  il.  Et  ne  tempteray  point  de  seiyneur,  Achas  estoit  hauUarn  et 
fH^  pour  la  haultesse  de  sa  dignite  realle  et  estoit  ßn  et  cauldcux  en  pa- 
B  äapience  humaine  u.  a.  f. 

Le  Mannscrit  des  sermons  fran^ais  de  Saint  Bernard  tradiiits  du  iatin 
f-il  de  1207?  (S.  meine  Recension  in  Böhmers  Rom,  StLHUen  IV,  93—98). 
lii  Schhia«  gibt  eine  eingehende  ,  auf  gründlicher  Kenntnis  beruhende  Ver- 
iDg  des  lateia    und  franz.  Textes  mit  zahlreichen  Euiendationen. 


ir^^  Incoenz  des  EIL    Bolle  von  1199 

im  Französischen  gröblich  miuTerstanden  ist  n.8.f.  Wegen  der  bourdim$ 
B.  oben  S.  19ö'j. 

Dem  Dialekte  nach  gehört  unser  Text,  wie  der  erste  Blick  zeigt, 
dem  Osten  an.     Kann  man  diese  allgemeine  Angabe   nicht  etwas  be- 
grenzen?   Unwillkührlich   denkt   man   bei  Ezechiel   (und   bei  seiner 
innigen  Verwandtschaft  träfe  es  auch  den  Bernhard)  an  jene  Stelle  in 
Papst  Innocenz  des  dritten  im  Jahre  1199  an  die  Gläubigen,  dann  an 
den  Bischof  und  das  Domkapitel  der  Diocese  Metz  im  Jahre  1199  ge- 
richteten Bullen,  die  von  franzosischen  Uebersetzungen  gewisser  Bibd- 
und  Kirchenvater -Texte  handelt,   welche  die  Laien  jener  Diocese  sieh    ] 
auf  eigene  Faust  hatten  anfertigen  lassen').    In  diesen  Zusammenhing   J 
brachte   unsere   Ucbcrsetzung   des   Bernhard  Suchier   ZfrP.  H^  280^ 
„obgleich  sie  nicht  speziell  in  der  Bulle  angeführt  wird'' ;  denn  dort  heisat 
es:    Sane  signtßravit  nolis  venerabilis  f rater  noster  Metetisis  episcopuif 
Iter  litteras  suas^  quod  tarn  in  dioeresi  quam  iirbe  Metensi  laiconim  d 
mulierum  multitudo  non  modt'ca,  tracta  qnodam  modo  desiderio  Scrip- 
turanimj  Kvangeiia,  Epistolas  Pauli,  Psalter ium,  Moralin 
lob,    et  i)lHres   alias   libros  sibi  fecit  in   gallico   sermom 
trans/erri.    Allein  ich   glaube  noch  viel   weiter  gehen   zu  können. 
Dass  der  zuerst  vonLcRoux  nach  der  berühmten  Pariser  Handschrift 
(als  Anhang  der  Bücher  der  Konige)  gedruckte  Hieb  wirklich  der  hier 
vom  Metzer  Bischof  dem  Papst  dcnuncirte  Text  der  Uebersetznng  der 
Moraliainlob^)  ist,  beweist  mit  Sicherheit  der  Dialekt  und  das  gleich* 
zeitige  Alter  der  Handschrift.    Davon  ist  unzertrennlich  durch  seinen 

1)  Schliesslich  sei  bemerkt,  dass  Bernhard,  wenn  er  selbst  den  franz.  TesrC 
geschrieben  hätte,  doch  seine  eigene  Mundart  (Dijon)  angewandt  hätte,  wibrencä 
unser  Text  lothringisch,  speziell  in  Metz  (S.  204)  abgefasst  ist,  so  dass  wir  da&ZB 
eine  Ums(4)reibung  in  eine  andere  Mundart  annehmen  mUssten. 

2)  S.  Baluze  Kpist.  Innoc.  IIl.  P.  178>.  I,  432,  vgl.  Potthast  Reg.  Pont  ro«»- 
St.  780  flf.  Vgl.  Leben f  Möuioires  de  littftrature  tirez  des  registres  de  l'Acadft- 
mie  dos  inscriptions  et  belies -lettros  t.  XVII  S.  725.  F.  Michel  im  Oxford.  P^- 
S.  VI;  H.  jetzt  S.  Berger,  La  bible  franyaiso  P.  1884,  S.  37  ff.  und  bewoder-* 
ausführlich  Suchier  ZlrP.  VIII,  418  ff. 

i\)  So  schon  Lebeuf  1.  c  ;   s.  noch   Berger  S.  47  f     AaffKlligerweise  kenc»* 
der  letztere  nicht  die  neue  deutsche  Ausgabe  des  Uiob  vom  J.  1876  (Halle,  Nicmeye^« 
Paris,  Champion)  und  wiederholt  deshalb  die  auf  anglaublicher  Flüchtigkeit  b9  ' 
ruhenden  liehauptun>;en  (ios  ersten  Herausgebers,  indem  er  in  dem  Text  un  viriiM^ 
jn'oblimf  f)our  Iv  iofritr  sieht.    Ich  habe  Seite  XII  f.  meiner  Ausgabe  ausgefÜbiV 
da4N  es  eine  hh>sse  Uebersetzung  ist  und  habe  sämtliche  StUcke  im  Utein. 
Original  n.iciigewieson  und   mit   drn   §. -Nummern  der  Migne*8chen  Aasgabe  ve^ 
mAww     Pabei  cirirt  Berger  (also  offenbar  aus  zweiter  Hand)  S.  48  meine  Ao»pbe 
der  in  douiselbeu  Band  betindlichen  Dialogen. 
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(nur  wenig  nuancirten)  Dialekt^  seinen  Wortachatz  und  seinen  Schrei- 
ber die  in  demselben  Band  befindliche  und  von  mir  in  Qemein- 
aehaft  mit  Hieb  herausgegebene  Uebersetzung  der  Dialogen  des  Papstes 
Gregor.  Da  nun  der  Kreis  der  Metzer  Laien^  wie  aus  dem  Gesagten 
erhellt,  sich  bereits  zwei  Werke  Gregors  hat  ubereetzen  lassen,  so 
wird  die  Uebersetzung  der  Homilien  über  Ezechiel  desselben  Ver- 
fassers, welche  Konrad  Hofmann  heraoagcgoben  hat,  wenn  sie  der- 
selben Zeit  und  einem  mit  Hieb  eng  verwandten  Dialekt*)  angehören 
sollte ,  mit  grosser  Wahrächeinlicbkeit  auf  dieselbe  Quelle  zurückzu- 
f&hren  sein.  Da  nun  hinwiederum  unsere  Bernhardübersetzung  ^  so- 
wohl dem  Alter  als  der  Sprache  nach^  mit  Ezechiel  bis  in  die  kleinsten 
Einzelnheiten  identisch  und  die  beiden  Texte  von  einander  nicht  zu 
trennen  sind^  so  gilt  dasselbe  auch  von  diesem  Texte,  wie  denn  oben- 
drein der  ecbt  menschliche  Abt  von  Clairvaux  den  Laien  viel  verstand- 
hcher  und  sympathischer   sein  musste   als  die  Schriften  jenes  Papstes, 

Derselbe  wird  also  zu  dem  von  fnnocenz  verfolgten^)  Kreis  von  Vulgar- 
xten  dann  gehören,    wenn   die  Zeit  zu  Innocenzens  Briefen  und  der 
ilekt  zu  Metz  und  seiner  Diöcese  paast. 
Was  das  Alter  unserer  Handschrift^)  anlangt,   so  gehen  die  Äu- 

I  lichten   merkwürdig  weit  auseinander,      Mab  il  Ion    (^  Migue   1,  c. 

|8p.  23.  24.  §•  XXXll):    codicis  .  .  .    anfkjmtaiem   quae  Bernardi  tem- 

1)  Derselbe  steht  Imit  Bernljard)  ebenso  wie  der  Worr schätz  der  beiden  Texte 
b  naher  Beziebung  zu  Uloh  und  den  Dialogen;  siehe  weiter  unten  S.  207. 

2)  Der  durch  ihn  angestellten  Verfolgtnii^  sind  glüeklicher  Weise  noch  andere 
ßaiiiiichriften  entronnen  und  bis  auf  uns  gekommen.  So  die  bereits  vonLebeuf 
*.  Ä.  0.  hieher  gezogene  Perikopensam  m  hing  (s.  weiter  unten  S.  205  und 
Vgl  F.  Hfchel  Ju  a.  0.  S,  VIl  f,) ,  die  für  verachollen  galt,  neulich  aber  auf 
^  Areenalbibliothek  in  Paris  (Nr.  2083)  wieder  aufgefunden  worden  ist;  s. 
Berger  a,  a.  0.  S.  40  and  365.  —  Wahrscheinlich  ist  noch  eine  andere  üeber- 
wizüDg  von  Schriften  Bernhards  auch  hier  heranzuziehen^  die  44  ersten  Pre- 
digten tiber  das  Hohelied,  denen  noch  drei  andere  Nummern  folgen.  Leider 
wewi  mau  über  diesen  Codex  (XHI,  Jahrhundert,  un  peu  moitts  ancien  quc  celui 
^9  FueiJlanU}  nicbt«  als  was  Daunou  in  der  Bist,  litt  XHf,  193  (citirt  ?on 
Le  ßouK  Ä.  a.  0.  S,  CXLVl)  bemerkt  Ans  Roqueforts  Besitz  kam  er  in 
j^m  Bourdillons,  mithin  wohl  tn  die  Stadtbibliothek  von  Chateanroux, 
•0  ich  ihn  nicht  erfragen  konote.  —  Dagegen  soil  nach  Berger  die  von  Apfel- 
•tedt  DÄch  der  MazarineHs.  veröflfentlichte  Redaktion  des  Psaitors  nicht  hieher 
leteren  (sie  ist  ja  auch  um  fast  zwei  Jahrb,  jünger). 

3)  Denn  solch  eine  paläographieche  Bestimmung,  welch  Spielraum  sie  anch 
ioDer  lasaen  mag,  ist  nach  unsern  b  e  u  t  i  g  e  n  Mitteln  doch  noch  immer  genauer, 

[  als  die  philologische  Bestimmung  der  Zeit  aus  der  sprachlichen  Schreibnng  dea 
iTeites.'  doch  wird  sich  voraussichtlich  im  Laufe  der  Zeit  das  Verhältnis  etwai 
gÜLMtiset  gestalten. 
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pus^)  atüngit  (also  ungefähr  Mitto  des  XIL  Jahrhunderts)-,  Falconet 
in  Mem,  Acad.  d.  Insc.  XVII,  180  f,  wiederholt  die  auf  dem  VorseU- 
blatt  der  Handechrift  befiodliche  Notiz:  Ce  insc,  est  d'environ^)  25  am 
aprh  hl  mort  de  ,(?.  Bernard;  Roquefort  Gloss.  11  (S.  757*)  setzt  sie 
in  daß  XIL  Jahrb.;  Le  Roux  S.  XXXIV  J'^triture  qui  appartimt 
ä  ia  secomle  mmtii  du  XIII^  sikh^^\  Schirmer  Herriga  Arch.  „im- 
gefähr"  aus  der  Mitte  des  13.  Jahrh.;  ich  selbst  habe  sie  iu  Dialoge 
Gregoire  S,  VII  „bestimmt  deoi  XlII."  (nicht  dem  XIL)  zugewiesen, 
was  R.  St.  IV,  93  mit  ^Anfang  des  13.  Jahrh,  (nicht  12,,  wie  man 
glaubte)*'  präcisirt  ist.  Delisle  lovent  I,  64  setzt  sie  an  die  Grenze 
des  Xir/XHL  Jhd.  —  Wenn  man  sich  der  oben  erwähnten  Eigen- 
heitea  sowohl  des  -f  als  r  erinnert,  wird  man  begreifen,  dass  man  mit 
gutem  Gewissen  auf  die  Wende  des  Jhdts.  ebenso  gut  wie  noch  in  das 
Ende  des  Xil.Jahrh.j  wofür  ich  mich  nachträglich  nach  reifer Erwagungr 
entscheide,  zurückgehen  kann,  was  mit  der  Zeit  der  Innocenzischen^ 
Bullen  genau  zusammenfällt. 

Wie  verhält  es  sich  dagegen  mit  der  Yon  O.  Kutschera  (s.  8,19^" 
Anm.  1)  versuchten  Dafeirung  1207?  Dieselbe  entbehrt  jeglicher  Be — 
gründung,  wie  ich  in  U,  St.  IV,  93  flF,  nachgewiesen  habe  und  ist  ver- 
anlasst durch  die  falsche  Uebersetzung  der  Titelaufschrift  einer  Predigt:- 

Bevor  ich  seine  Argumentimng  kurz  wiedergebe  und  schUesalid:» 
deren  wunde  Punkte  hervorhcbo,  muss  die  eigenartige  ZuaammenstelluD^ 
der  Predigten  in  unsrer  französischen  Sammlung  charakterisirt  werden* 
Die  Sammlung  umfasst  nämlich  nicht  die  lat.  Original-Predigtsammlan^ 
in  ihrer  Totalität,  sondern  gibt  nur  eine  beschränkte  Auswahl  aü^ 
denselben,  welche  das  eigentümliche  hat,  dass  sie  nicht  die  lat,  An- 
ordnung in  mehrere,  inhaltlich  geschiedene  Serien^]  befolgt,  sondei 
einzelne  Stücke  aus  den  verschiedenen  Abtheilungen  herausreisst  und 
sie  nach  der  chronologischen  Reihenfolge  der  Feste  des  Kirchenjahres*) 

1)  Bernhard  starb  20.  August  1153. 

2)  Das  enviion  beider  Stellen  lehrt,  daaa  wir  es  nur  mit  einer  sobjektiveü 
ScbätKUng,  mrhi  etwa  mit  einer  Angabe  zu  tbun  haben,  die  auf  eine  b^dimute 
Thatäachc,  <^twa  eine  in  der  Subökription  der  damals  noch  vollständigen  He.  be- 
iindliche  Datining,  zurückginge. 

3)  Die  AnoriinuTig  dor  latein»  Handschriften»  die  in  erster  Linie  masagebend 
wäVe,  ist  mir  nieht  bekannt.  Wahracheiiilicb  befolgt  sie  MabiUon  (—  Migne),  der 
vier  Abtheilnngen  hat:  i)  Sermones  de  tempore;  2}  ÄS,  de  sanctis;  Z)  de  divtrsUi 
4)  in  cantica  cantkornm,  während  Horst  (Köln  1641,  8.  Kntschera  S,  17)  die 
beiden  ersten  zusammenzieht. 

4)  Dies  sagt  ausdrUeklich  die  üeberacbrift  unseres  Codex:  Ci  tncK^neneeni 
li  serman  mint  Bernari  k'il  fait  dt  Vavent  et  des  altres  feste»  parmei 
Van, 
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De  la  Dativitcit  nostre  Bignor.               ^^^H 

U 

119 

öerrno  U. 

Ancur  dt*  ceu  mismca  ke  darant.           ^^^^^B 

)S   1 

122 

n     ni. 

Ancor  de  la  nativitcit  nostre  ^^^H 
Bignor.                                                  ^^^H 

H 

ise 

«       IV. 

De  cen  mimies  ke  darant,                    ^^^H 

IT 

127 

n       V. 

Ancor  de  la  natiWteit.                            ^^^^H 

la 

129 

542 

In  natlvitftte  es.  inaoccaitiiim. 

Uns  ^ermons  commims  des  iains.            ^^^^| 

l» 

135 

In  circrandaione  doraini 

De  la  circnnciäion.                                    ^^^^H 

to 

131 

,1       I. 

Ancor  de  la  eirconcifiion.                       ^^^H 

n 

137 

.     in. 

Ancor  de  ceu  miBm^  ke  daTant.           ^^^H 

n 

141 

54$ 

In  epiphAttia  tlomini  aenno  I. 

Lo  ]or  de  lapancioa.                               ^^^^| 

it  , 

147 

sermo  II. 

De  ccn  misiuea  ke  davant,                     ^^^H 
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kü 
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sermo  11, 
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iermo  IV. 
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ÜTLi  aJtres  aennont. 

Li  primiera  aermonM  de  Tu 
clation  DOfltare  ngnorJonO^ 
eiui  oom  il  dexaodct  cm 
daine. 

De  rmc&maciou  nocfre  Vj 

Ancor    de    Va. 
dame. 

Eb  gehören  mithin  von  den  45  franz.  Predigten  die   grosse  M< 
zahl  den  ersten  zwei  Kategorien  der  latein,  Texte  (L  1 — 27.  32  — 
4ä  42,  zueammon  36j  IL  28—31.  39.  43—45,  zueammen  8),  wi 
der  dritten  eine   einzige  (41)  zuzuzählen  iat.     Da  nun   das  Kirchen 
mit  dem  Advent  beginnt,  unsere  Sammlung  aber  mit  der  Verkünd»i 
Mariens  (25.  März)  aufhört,  so  umfaBst  dieselbe  mithin  etwa  ein  Drä 
des  Kirchenjahreö,  d/h.,  da  die  letzte  Seite  des  Codex  mitten  im 
ßbbricbt  und  die  Ilandacbrtft^   wie  der  Zustand   der  ersten  Seiten 
und  der  relativ  moderne  Einband  zeigen,  lange  Zeit  ohne  Decket 
weaen  ist,   einen  Theil  (die  Fortsetzung)  verloren    haben  muss,  so  i 
klar,   aase  uns   nur  der  Anfang,   etwa  daa  erste  Drittel  einer  umfs^ 
reichen  Hb*  vorliegt,  da  uns  nichts  annehmen  lässt,  die  Satninlung 
nicht  vollendet  worden. 

Nachdem  wir  dieses  vorausgeschickt  haben ,    müssen   wir  uns  1 
Kutsch  er  a's   Argumentirung    wenden^).      Derselbe   schloss   aus 


t)  Wenn  ich  den   schon  einmal   abgerbanen  Gegenstand  nochmals  behaoj 
80  geschieht  dieSf  weil  ich,  wie  ich  erfahre,  mit  meioeB  Ausführungen  in  R.  StI 
nicht  allgemein   überzeugt  habe  (der  H.  Verfasser  zwar  hat  die  Richtigkeit 
selben   anerkannt   und   seiner  gewiss  glänzenden   tiQd  scbarfeinnigcn  Idee  soft 
entsagt,   als  er  durch  die  ihm  unbekannt  gewesenen  Einzeinbeiten ,  welche 
damals  noch  ungedruckten  Predigten   ergaben,   deren  ünhaltbarkeit  emgefleb 
wt>hl  deshalb,    weil   ich  mich  durt   mit  der  Darlegung   der  Thatsachen   beg 
ohne   deren   Application   im   Einzelnen   vorzunehmen,   da   ich   annahm,   daas  i 
Leser  die  aus  der  Tafel   sich   ergebenden  Schlüsse  ielbst   ziehen  wllrde.    £i  i 
aber  nicht  yerschwiegeu  werden,  dasR  sich  Kutsehera  auch  ohne  Kennlaii  ( 
franz.  Handachrift   und   ihrer    ongedruckten  Partien   seine  ganze   Diatnb€ 
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Stelluflg  der  Benediktpredigt  (Nr.  39)  inmitten  unter  den  Faatenpredigten, 
deren  es  nach  den  französischen,  dem  Verf.  allein  bekannten  Titeln 
(N.  34— 37.  4<3)  fünf  geben  sollte,  dasa  diese  fünf  Predigten  den  fünf 
F&steoeonn tagen  entsprächen  und  dass  mithin,  da  Nr.  39  zwischen  der 
i  Dod  5,  Föstenpredigt  steht,  die  Uebersetzung  in  einem  Jahre  ab- 
gefasst  dein  müsse ^  in  welchem  der  2L  März  (Fest  des  h.  Benedikt') 
ni^chen  Lätare  und  Judica,  also  zwischen  den  5.  und  10.  April  fieL 
Duo  käme,  dasa  die  Aufschrift  der  26*  Predigt:  Cist  sermons  cht  et  lo 
iimmje  apres  raparichn  laute,  während  es  im  Latein,  heisse:  In 
adam  Eplphaniae,  daher  in  dem  Abfasenngsjahr  der  UeberBCtzung  die 
OeUr  der  Epiphania,  mithin  diese  selbst  auf  einen  Sonntag  gefallen 
leio  müsse.  Dies  trifft  nun,  wenn  man  die  Abfasstingszeit  nach  1174 
[CaüOttisirung  Bernhardst  well  die  franz,  Uebersetzung  in  der  Ueberscbrift 
taini  Bemard  aufweist)  setzt  und  aus  sprachlichen  Gründen  1210  als 
Grenze  nach  unten  setzt ,  innerhalb  dieses  ganzen  Zeitraums  nur  ein- 
mal TOT,  nämlich  1208  (Ostern  6.  April). 

Dem  ist  entgegen  zu  halten:  1)  der  termlnm  ad  guetn  (1210)  aue 
Bprachlichen  Gründen  ist  sehr  unsicher;  wenn  er  fallt,  passt  ebenso 
1219, 1230.  Jedenfalls  wird  der  sprachliche  Unterschied  zwischen  1208  und 
1219 nicht  sehr  gross  gewesen  sein;  2)  die  Aufachrift  von  26:  Cisl sermona 
Aiäla  diemen^e  apres  Uaparicmi  (sie  kann  nur  heissen:  diese  Predigt 
ßllt  anf  den  Sonntag  nach  Epiphania!)  erlaubt  so  lange  keinen  Schiusa, 
dieOctav  Epiphania  auf  einen  Sonntag  zu  verlegen,  so  lange  man  nicht 
wetBs,  welcher  lat.  Predigt  sie  entspricht.  Der  Verf.  hat  sie  kurzweg 
mit  In  öHnva  Epiphauiae  identifizirt.  Dass  er  dazu  kein  Recht  hatte, 
wigt  der  Umstand^  dass  den  0  lat.  Predigten  auf  Epiphania  (3)  und  seine 
Octif  (3)  genau  6  im  franz.  entsprechen,  die  beiden  letzten  aber  ebenso 
wie  die  drei  ersten  sich  genau  im  Lat.  wiederfinden  und  so  nur  Nr.  25 
unsicher  blieb,  da  die  frsinz.  AnhchnkAncor  de  raparidon  abermals  eine 
%iphaniäpredigt,  also  die  4.,  aufweisen  würde,  wahrend  es  deren  im 
Utein  nur  3  gibt.  Da  nun  der  Verf.  selbst  nachgewiesen,  dass  der 
franz.  Text  lediglich  eine  Uebersetzung,  kein  Original  ist,  so  mussto 
der  Gedanke,  dass  der  franz.  Text  eine  neue,  dem  Original  fremde 
Predigt  biete,  sofort  fallen  gelassen  werden.  Nun  zeigt  ein  Blick  auf 
die  lat.  Reihenfolge,  dass  an  der  unserer  Nr.  25  entsprechenden  Stelle  im 

c^reo  können,  da  bereits  MabilloD  sämtliche  franz.  Predigten  genau  mit  den 
«Upfechendeo  lateioiaehen  identificirt  hat,  wie  aus  §.  XXXü  seiner  Einleitung 
(Äigne  1.  c.  Sp.  23)  zu  sehen,  so  daaa  über  den  Inhalt  der  einzelnen  franz.  Predig- 
I  aiebt  der  geringste  Zweifel  tibng  bleiben  konnte.  —  Wenn  Mabillon  a.  a.  0, 
VZahl  unserer  Predigten  mit  44  angibt ^  so  zeigt  die  Aufzäblnng,  dass  es  eiq 
^«fieheti  ist!  sein  Verzeichnis  bat  deren  richtig  45. 
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»in  die  Predigt  In  oetava  cptphtnifie  steht,  dereo  IdentitSt  (die  unser 
t  Bicliert)  mit  unserer  Nummer  trotz  dem  ungenauen  Titel:  Ancorde 
trichn  wenigstens  in  Betracht  gezogea  werden  musste.  Damit  fallt 
Annahme,  Epiphania  falle  auf  einen  Sonntag,  mithin  die  Handhabe 
r  bestimmteren  Jabrostixirung.  3)  Es  entsprechen  durchaua  nicht  (wie 
Verf.  S»  21  Änm,  selbst  zugibt)  den  einzeliion  Sonn-  und  Festtagen 
i  je  eine  Predigt,  so  daas  die  Annahme,  die  Nr.  34—37  entsprächen 
vier  ersten  und  Nr.  40  dem  fünften  Fasten&onntag,  völlig  willkübr- 
ist.  Dazu  kommt,  dass  Nr.  38  im  Franz,  den  Titel  Vn^  semions  de 
i$l/e  8.  Piere  führte  dem  im  Lat.  nichts  entspricht  (dort  ist  Petras 
Paulus  zusammen,  und  selbst  dann  musste  es,  vgl  die  Aufschrift 
19,  de  in  feste  lauten),  für  den  aber  ebensowenig  an  dieser  Stelle 
Kirchenjahrs  ein  Platz  (Peter  und  Paul  29.  Juni)  ist*).  Dies  sieht^- 
^erf,  alles  selbst,  ja  niuthmasst  S.  22  sogar,  unsere  Nr  konnte  eine  - 
enpredigt  sein.  Dies  hi  sie  nun  allerdings,  die  VII.  des  Lat.  und 
U  fällt  der  letzte  Punkt.  Es  lässt  sich  mithin  aus  der  Eigenar 
tfan^osischen  Sammlung  keine  wie  immer  beschaffene  Zeitbestimmung^ 
Irn, 

Was  den  Dialekt  des  Bernhard,   den  man  früber   allgemein  für* 
[undiBch  gehalten  hatte,  anlangt i   so  ist  man  heutzutage  wohl  all — 

Sla  einig,  ihn  als  lothringisch  anzusehen;  wenigstens  bab  ich- 
ieaer  meiner  Feststellung  (s.  Gregors  Dialoge  S,  VII  und  vgl.  Diest 
n.  P  127)  bisher  keinen  Widerspruch  gefunden.  Such  i  er  (Z.f^P.  H, 
ging  sogar  einen  Schritt  weiter  und  versetzt  sie  entschieden  nach 
jz  selbst  Nach  Vcrgleicbung  der  einschlägigen  Texte  muss  ich  ihm 
timmen.  Man  darf  nur  nicht  die  späteren  Texte,  etwa  den  Apfel- 
k'schen  Psalter  u.  ä.  zur  Vergleich ung  heranziehen,  da  sich  im  Laufe 
Zeit  die  Sprache  nicht  unbedeutend  verändert  hat.  Ho  sind  z.  B. 
Imperfektformen  auf  -evft,  *ivet  geschwunden^),  die  Bernhard  und 
shiel  noch  haben;  aber  es  findet  sich  paieuet  noch  in  einer  Metzer 
ande  von  1224  (tldCh.  XXIHj  135).  So  kann  aus  demselben  Grunde 
i  für  das  ältere  Pikardische,  das  sprachlich  von  NO.  und  0.  nicht 
Bnnt  werden  kann,  und  wie  ich  ferner  annehme,  auch  für  das 
je  franz,  Sprachgebiet  mit  Ausnahme  des  Westens,  dasselbe  Imperfekt 

1)  Wie  der  Kopist  zu  seiDetn  Peter  kam,  Ut  schwer  zu  sagen.  Dieser 
ge  wird  JD  der  Predigt  weder  erwähnt  noch  citirt>  und  so  raag  der  Schreiber 
die  mikrüsktjpische  Griindscliritt,  die  er  bei  der  Scliwarzschrift  sich  für  die 
fk  aoa  der  Vorlüge  luiLirte,  um  sie  spater  loit  Mennfuh  eiozutragen,  nätutich: 
pelertn  (s.  Uit.  Aufacbrift)  selbst  verlesen  haben, 

)}  S.  Apfelstedt  Loth.  Ps.  %,  t'ii,  so  dass  die  LyoDcr  Ysopet  S,  XL,  124 
|0l6]lte  BebauptitQg  io  dem  augedeutetop  Sinn  zu  moilifizireQ  ist. 
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ohße  weiteres  aagenommen  werden,  um  so  raehr  wenn  in  dem  Jonas- 
fragroent  (aKardenet)  dieselbe  Form  vorkommt.  Dieselbe  hat  sich 
eben  später  verloren  und  die  uns  erhaltenen,  frühesten  pik,  (u.  franx.) 
Texte  (die  nicht  sonderlich  alt  sind)  haben  bereits  analogiaeb  die  Endung 
■0//,  streng  dial  -ö(i)^  der  ^-Endung.  Doch  soll  nicht  verschwiegen 
werdeo,  dass  ich  die  von  K.  liofmann  It  F.  I,  437  t  in  Schweizer 
pÄtöia  nachgewiesene,  dem  Bernhard  und  Ezechiel  eigentümliche  3,  Fut, 
-Tit  big  jetzt  in  keinem  andern  akfranz,  Text  habe  nachweisen  können. 
Wenn  aber  liofmann  seine  interessante  Zusammenstellung  mit  folgen- 
Worten  schüeset:  ,,\Venn  mau  die  bei  Bridei  angegebenen  geographi- 
schen Lokalitaten  näher  untersucht,  so  zeigt  sich,  dass  diejenigen, 
iselcbe  das  Futurum  auf  -ri  bilden,  fast  durchweg  in  der  Gegend 
iwischen  dem  Genfer-  und  Neuenburgor  See  liegen,  und  dass  somit, 
tenn  man  über  den  Entstehungaort  der  Ezechiel  -  Üebersetzung  eine 
Vermutung  aufstellen  will,  das  berühmte  Kloster  Romainmotier  im 
Waadiiande  die  nächsten  Ansprüche  hätte",  kann  ich  ihm  nicht  folgen. 
Wie  man  sieht,  ist  es  weit  zwischen  Metz  oder  Lothringen  überhaupt 
und  dem  Waadtlandel  Allein  die  Ueberetnstimmung  einea  einzigen, 
wenn  auch  auffiilligen  ,  dialektischen  Znges  kann  in  ähnlichen  Fragen 
^inefiicliere  Entscheidung  nicht  geben.  Dem  steht  eine  tso  überwältigende 
Maaae  von  andern,  sicheren  lothringischen  Eigenthümlichkeiten,  dass 
wir  uns  von  Lothringen  nicht  entfernen  können.  Bloss  die  Frage,  ob 
«larin  speziell  Metz  fixirt  werden  kann,  konnte  im  schlimmsten  Fall« 
offenbleiben.  Wenn  wir  nun  etwas  über  die  Provenienz  desHaimon  im 
Arsenalcodex  2083  (Berger  a.  a.  0.  S.  40  ff.  u.  365),  dessen  vollständigen 
Abdrucks  ach  i  er  besorgen  wird,  wüssten,  stünden  wir  der  Frage  naher*). 
Die  kleinen  Proben,  welche  Berger  S,  42,  3  aus  demselben  gibt,  liefern 
-«e,  -ive,  pölSf  cro-lz  {crediiis),  Pcrf.  auf  -e(f)^,  -erent  (st,  -U^  -irent), 
hm  ancmi^  otjure ^  lo  parax^  lauter  so  Bcharf  ausgeprägte  Züge,  dass 
«ig^ntlich  nur  noch  das  Futur  -rii  (dafür  steht  -ret)  fehlt,  um  sprachlicho 
Uentität  mit  Bernhard-EzechleP)  zu  sichern.  Wir  haben  ferner  Texte, 
deren  Heimat  sicher  südlich  von  Lothringen  liegt,  wie  Isidora  Synonyma^), 

1)  Ücbcr  Haimon  s.  jeUt  Suchier  ZffP.  VIII,  424  ff,  —  Der  von  Bergcr 
S,  45  aügeateMte  Versuch  eiof*r  dialL'kttscLeri  Bestimtuütig  ist,  abgesebeii  vom  Re- 
•i^^ure,  in  völlig  iinzalänghcher  Weise  geführt. 

l)  Aach  Suchier,  erklärt,  wie  ich  nachträglich  erfahre,  den  Ezechiel  fllr 
loihriBgttcb;  a.  Lit.  Cent.  f882  Sp.  1000. 

ä)  Boaaardot  wird  wohl  seihst  heutzutage  das,  was  er  Hotn.  V,  317  f*  sagt: 
\^  Bttmonä  de  »aini  Jiernard  et  Jes  Moraliles  ^ur  Job^  entre  autres^  sont 
>r^criUians  une   Innguc   et   une   Ortho ffrnphe  ^ejtifibkment   identiqHCS  ä  Celles  du 
Dialog ue  (laidor),  nicht  mehr  aufrecht  erbalten  wallen» 
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Prioraz,  Lyoner  Taopet,  Mignard's  Girart'),  und  besonders  ÜFkunden^ 
welch©   ea    uns    verwehren,    mit    Bernhard  -  Ezechiel    aus    Lothrmgea 
hinauö,  und  nach  Süden  herübzugehen,    Aber  ebenso  steht  ea  mit  dem 
Norden.    Hier  ist  Lüttich  mit  seinen  Sprachdenkmälern  eine  Teste  Grenze 
und  80  habe  ich  denn   seiner  Zeit  Gregors  Dialogen^)  (und  den  damit 
innig  verwandten,  aber  sprachlich  nicht  ganz  identischen  Hiob)  dorthin 
versetzt.     Allein    auch  dies   muss  ich  jetzt   einigermassen   moditisireiii 
wie  dies  bereits  Suchier,   der  a.  a.  ü.  S.  275  beispielsweise  Namur 
nennt,  gethan.    Nur  möchte  ich  den  Gregor  noch  mehr  dem  Französischen, 
also,  von  Lüttich  aus  dem  Südwest,  nähern ,  da  demselben  ausser  den 
bereifs  von  Suchier   angeführten  dialektischen  Zügen   (bes.  -ont  6. 
der  A-verba,  -omcs  und  -ienivs^  -ivm  in  4.  EVaes.  ConjO  das  Imperfel 
•eve  und  vor  allem  -urent  G*  Pf.  der  A-verba^)  fehlt     Damit   braucht 
vielleicht  doch   nicht  die  durch   den  Brief   Innocenzens   ao    die  Hand 
gegebene    (äusserliche,   nicht    sprachliche)  Provenienz   (Diöcese   Meti|^d 
zu    fallen ,    ist  ja    doch   der   Kopist   der   Dialogo   und    der   2,  HälflH^ 
Hiobs   eine   und    dieselbe    Person*):    die    Metzer    Laien    nahmen    den 
Uebersetzer,  den  sie  gerade  bekommen  konnten,   um  so  mehr  als  die 
Auswahl   bei  den    eigentümlich    schwierigen  Umständen    keine   grosse 


1)  Vielleicht  wundert  sich  mancher,  hier  nicht  das  prosaische  Girartleben 
(Rom.  VII)  geijanot  au  sehen,  daa  nach  seineni  Heraiiageber  (S.  163  and  164) 
„unzweifelbafi"  burgundisch  aein  soll.  Aleioes  Wiasena  gehört  der  Dialekt  der 
slidöBtlteheD  Cbamp^igne  an,  so  daaa  hier  das  Wort  „Burgund'*  in  einoiu  viel 
weiteren  Sinn  genommeQ  sein  tutiaäte,  wie  denn  die  poiitiachen  Grenzen  des  alti 
Burgund  elnat  freilich  sehr  weit  gewesen  sind, 

2J  S.  Xllf.  der  Einleitung  meiner  Ausgabe  (187Gj.    Wenn  R  Meyer  (Rev.  dci" 
80C.  aav.  V,  S6r.  VI,  240  (1874)  mit  dem  Gr^^gor  auch  noch  den  Bernhard  (hei 
dem  freilich  mit  einem  ptut-Ure  on  pourrait)  ebendahin  versetzen  will,   ao  kann 
man  ihm  nach  den  bis  jetzt  vorgebraehlen  nicht  folgen, 

3)  -arent  lindet  sich  in  Hiob,  Hchirmer's  Gedichten  und  Llirticher  Texten, 
dann  Bernhard  (nur  beim  ersten  Schreiber,  nicht  beim  zweiten  und  nicht  im 
Ezecbiel),  and  besonders  in  den  südlicheren  Texten:  Prioraz,  Ysopet,  Migoard*« 
Girart;  vgl.  Apfelatedt's  Psalter  §.  b*  Guerre  de  Metz  hat  es  nur  einmal,  die 
Form  ist  in  Lothringen  also  frühzeitig  der  späteren  analogiscbeii  -irent  ge- 
wichen, 

4)  Die  gegentheilige  Bemerkung  Bergers  (a.  a.  0.  d.  47),  dersufolge  Gregor 
und  Hiob  zwei  verschiedene^  nur  durch  den  Einband  vereinigte  Bandscbriftea 
wären»  w*ar  mir  unveratändlicL  Herr  L,  Deliale  in  Paris  bestäilgt  auf  eine  An- 
frage in  der  liebeuswlirdigsten  Welao  meine  Angabe  über  die  zwei  Schreiber»  wie 
sie  s.  Z.  in  den  Dialoge  Gregoire  S.  XI Tl  von  mir  aufgestellt  worden  ist.  Nor 
tritt  noch  ein  gauz  neues  Moment  hinzu «  worüber  der  Anhang  (Seite  208)  eia* 
zusehen  ist« 
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■ein   konnte.   —    Hoffentlich    wird    die   Vollendung    einer    Reibe    %'on 
sprachlichen  Untereuchungen,  die  Texte  und  Urkunden  vom  NO.  Frank- 
TGicbs  bis  nach  Pruntrut,  die  ich  nur  flüchtig  durcbseheo  konnte,  um- 
tiftseu,  nicht  allzulang  auf  sich  warten  laaeen ;  dann  wird  unsere  Frage, 
mmal  wenn  zugleich  endlich  einmal  auch  Bonnardot's  reiche  Samm- 
lung lothringischer  Texte  das  Licht  «ier  Welt  erblickt  haben  wird,  die 
ton  mir  hier  im  Allgemeinen   angedeutete  Losung  im  Einzelnen  nach- 
geprüft werden  können. 

Indem  ich  endlich  diese  nur  allzulang  gewordene  Einleitung  acbHeäse^ 
bemerke  ich,  dasa,  wie  schon  bemerkt,  die  aua  der  Vergleicbnng  mit 
dem  lateiniaehen  Original  sich  ergebenden  Eeaultate^  um  Kanm  zu 
sparen,  unterdrückt  worden  sind.  Ea  mnsa  obncdiee  Jeder,  der  den 
franzosischen  Text  im  Einzelnen  yeratebon  will^  zu  dem  lateinischen 
OiigiEal  greifen  und  wird  die  für  uusern  Zweck  belanglosen  ünter- 
whiede  aelbat  entdecken.  Wenn  aber  Jemand  den  Wiederabdruck  des 
lateiniaehen  Textes  Yermissen  sollte^  so  möge  er  bedenken  ,  wie  wenig 
aitfranzösische  Textpublikationen  (wenn  sie  nicht  zulallig  in  Seminarien 
oder  Vorlesungen  verwendet  werden)  gekauft  werden ,  auch  wenn  sie 
nicht  durch  ähnliche  Beigaben  vertheuert  werden.  Ich  behalte  mir  nur 
I  ^or,  eine  Unterauchung  über  den  den  Dialogen ,  Hiob ,  Bernhard  und 
Ezechiel  eigentümlichen  und  eigenartigen,  etymologisch  mitunter  recht 
i^tiktlü  Wortschatz  nächstens  in  einer  Zeitschrift  zu  veröffentlichen, 
r  Die  Lesefehler  meines  Vorgängers  Lo  Koux  eigene  anzuführen  habe 

■  ich  diesmal  ebensowenig  für  wertb  befunden^  wie  ich  es  auch  in  allen 
Eeiiien  bisherigen  Publicationen,  der  beatehenden  Sitte  entgegen,  stets 
Büterlaasen  habe.     Nur  möchte    ich  billiger  Weise  erwarten,    daaa  be- 
eoadtTs  gewissenhafte  Hecenaentcnj  welche  den  früheren  Druck  nach- 
«chlagen  und  Abweichungen   von    meinem  Texte  darin  vorfinden,   die- 
selben dann  nicht  mir  als  Lesefehler   anrechnen  oder  deahalb  an   der 
fleaauigkeit   meiner    Leaearten    Zweifel    erheben,    wie    dies    unlängst 
einigemal  geschehen  ist. 

W*  Foerster. 
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Anhang. 

Der  auf  S.  206,  Anm.  4  berührte  scheinbare  Widerspruch  zwischen 
meiner  Angabe  von  der  Identität  des  Schreibers  der  Dialogen  Gregor^ 
und  Hiobs  und  Bergers  Bemerkung,  beide  Texte  seien  nur  durch  de:s^ 
Einband  verbunden,  gehorten  aber  jeder  einer  verschiedenen  HtnA^ 
Schrift  an,  erhalten  ihre  Erklärung  durch  folgende  Mittheilung  des  Henris 
L.  Del  isla,  Leiters  der  grossen  Bibliothek  in  Paris: 

Le  ms.  fran<iah  24764  se  compose  en  effet  de  deux  morceatix  bit9^ 
dlstincts:  d\ine  pari  les  fol.  1—57,  d*autre  pari  les  fol,  58—184, 

Le  pronier  morceau  nie  paratt  etre  un  dSbris  d*tm  manuscrit  plt^^ 
considirable,  que  le  copiste  des  foL  58 — 184  a  compUU  et  arrangS  jm^ 
le  souder  avec  le  mantAScrit  quHl  avait  executS. 

Que  le  premier  morceau   vienne  d'un   volume  plus   considirahk  dt 
Voriginey  cela  rSsulte  de  la  composition  et  de  la  signature  des  cahiers» 

Le  fol,  1  a  StS  ajoutS  sott  pour  remplir  une  lacune,  soif  paur  rem- 
placer  un  feuillet  qui  contenait  la  fin  d'un  traitS  placS  en  tite  des  Mo- 
rales  sur  Job,    Ce  feuillet  est  isolS,    —    Les  fol.  2  —  9  formaient  k 
cahier  VII  du  volume  primitif;  la  signature  VII  est  sur  le  fol.  .9^^  — 
Les  fol.  12—19  formaient  le  cahier  VIII;  les  fol.  10,  11,  20—25  le 
cahier  Villi.    Les  signatures  VII,  VIIT.  et  Villi  semblent  de  la  main 
qui  a  copie  les  fol.  2 — /?7^  —  Ä  une  seconde  main  sont  dues  les  fol,  I**, 
27"^^ — 57'''^;  cette  seconde  main  a  mis  les  signatures  X,  XI  et  XII  au 
bas  des  fol.  32''^^  40''^  et  48"^^,  pour  faire  suite  ä  la  sSrie  des  signatures 
prMdentes,  encore  bien  que  les  cahier s  correspondants  aux  signatures I— VI 
eussent  disparu.  —  Je  crois  que  cette  seconde  main  est  celle  qui  a  icrii 
la  seconde  partie  du  volume.    Les  cahiers  ne  sont  pas  signis  dans  la 
seconde  partie  du  volume. 

Wir  haben  es  mithin  mit  zwei  Handschriften  zu  thun,  1)  f.  2 — 57^ 
Hieb.    2)  f.  57'' — 184  Dialoge.    Die  Quaternionen  von  1)  sind  gezählt: 
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a)  f.  2-9  =  Vn,  f.  12—19  =  VIII,  f,  10.  11. ^1  20—25  =  VnO.    Der 

fiöflt  ß)  gäbe  also  f.  26-33  =  X,  f.  34—41  =  XI,  f,  42—49  =  XII, 

f.  50-.^7  =  XIII,  während  die  Signaturen  faktisch,   statt  auf  f.  33% 

f. 41s  f^49^  zu  stehen,  sich  auf  f.  32%  t^%  f.  48^  (also  Signatur  Xfll 

fehlt?)  befinden.    Was  die  Schreiber  anlangt,  so  schrieb  der  Schreiber  A 

t  2^^27''  und  die  Signaturen  VIL  VUI.  VIIIL  auf  l  9%  19%  2b\    Dem 

Schreiber  B  gehört  f.  28«^— 57^  und  die    Signaturen  X,  XI  XII.   — 

Wis  bedeutet  das?  ß  fand   mithin  den  Rest  einer  Handschrift,   deren 

AofaDg  fehlte.     Was  in  diesem  Theile   gestanden  hat^   lässt  sich  nicht 

beBtimmen.    Dieses  fehlende  Stück  endete  auf  der  vorletzten  Seite  des 

VI.  qtiaternio ;  der  Uiob  begann  auf  der  letzten  Seite  desselben  Blattes. 

Dieses  letzte  Blatt  der  A-Hs.  lag  dem  Schreiber  B  noch   vor^  der  es 

aber  kassirte  und  mit  einem  neuen  ersetzte  (jetziges  f.  1,  ein  einzelnes, 

Torgebundenes  Blatt).     War  das  Blatt  zu  defekt  oder  abgerieben,  oder 

aber  wollte  der  Schreiber  den  Trümmern,  die  er  in  Bearbeitung  nahm, 

iu  Aussehen    einer    Toilständigeu  Handschrift  geben    (iu  diesem  Fall 

bitte  B  eher  die  A-Signaturen  weggekratzt,  statt  sie  fortzusetzen)^  lässt 

sich  nicht  sagen.    —     Wie  war  das  Ende  dieser  A- Partie  beschaffen? 

Da  Ä  mit  27«"  abbricht,  d.  h.  auf  der  ersten  Seite  des  zweiten  Blattes 

dea  (ursprünglichen)  X^quaternio,  und  B  auf  der  folgenden  Seite  weiter- 

schreibt  ^)j    so   war  die    alte    akephale    Hs,   auch    sicher  unvollendet. 

Daraus  folgt  aber  zugleich,  da«8  dem  Schreiber B  eine  zweite  Hand- 

Bchnft  dea  Hiob  vorgelegen  haben  muss,  aus  welcher  er  den  Schluss 

abgeschrieben    hat.     Diese  zweite  (verlorene)  Handschrift   dürfte    aber 

wahrscheinlich  dieselbe  sein,  welche  von  A  als  Vorlage  benutzt  worden, 

and  war  ziemlich  fehlerhaft  und    stellenweise  unleserlich,  vcrgL  meine 

Anmerkung  zu  Hieb  357,  4   verglichen    mit  S.  XIII   der  Einleitung  zu 

Dialöge    und   Hiob.     Denn    der   Dialekt    und    die   Orthographie   dieser 

Partie  B  stimmt    durchaus  (so    viel    ich    aus    meinen  Notizen    ersehen 

kann,  sicher  im  Grossen  und  Ganzen^)  mit  dem  Theil  Ä,  so  dass  der 

Schreiber  B  genau  abschreibt,  während  die  Orthographie  und  die  Formen 


1)  f.  10*  11  (in  meinem  Druck  sttltacbwelgeDd  &n  di«  richtige  Stelle  gesetzt) 
iliid  in  der  Haoddohrifc  vom  Bncbbtoder  verstellt,  waa  bereit«  Le  Roux  S.  451 
1  heaerkt 

2^  Daher  muss  auch  das  Pergament  des  X.  quaternio  (und  wohl  auch  der 
B-3UII,)  noch  aus  der  ersten  Handschrift  stammen. 

S)  Die  Spezial-Grammatik  dea  Hiob  und  der  Dialoge  mnas  elogeheiid  diesen 
I*önkr  oötersacheD. 
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desBetboD  Schreibers  B  in  den  Dialogen  nicht  nur  dialektisch,  so 
dern  auch  zeitlich  verschieden  sind;  der  ganse  Charakter  der  Sprac 
ist  um  ein  Beträchtliches  jünger. 

Dies  alles  zusaminengefasst;  lasst  die  Möglichkeit ,  die  Dialoj 
der  Hetzer  Gruppe  Ton  Uebersetzungen  zuzuweisen,  sehr  gering  < 
scheinen. 

W.  F. 


Zur  Geschichte  der  mittellateinischen  Dichtung, 
Amulfl  delicie  cleri. 

Von 
Dr.  lohann  Huemer  in  Wien. 


Kaiser  Heinrich  III.  war  eio  Freund  und  Gönner  der  WissenBchaften. 
Di&  zeogen  nicht  bloss  die  Lobspruehe  damaliger  und  späterer  Chro- 
oiiten*)^  fiondem  weit  mehr  die  Thatsachen,  dass  durch  Gelehreamkeit 
iiugezei ebnete  Manner  an  seinem  Hofe  sich  Torsammelten  und  dass  selbst 
imdläödische  Schriftatellßr  ihre  Geistesprodukte  in  schwungvollen  Wor- 
dem  vielgebildeten  Herrscher  widmeten*).  Zu  den  letzteren  zählt  der 
irfasBer  des  nachstehenden  Gedichtes,  Arnulfua  mit  Namen').  Er 
Mmet  sein  Werk  gleich  Anselm  v.  Besäte  dem  König  Heinrieh  und 
ler  durch  Bildung  gleich  ausgezeichneten  Gemahlin  Agnes,  die  aus 
Ittitanien  stammte^).  Dass  Arnulf  ein  französischer  Mönch  war,  ver- 
argt der  Verfasser  des  argumentum,  das  schon  in  den  ältesten  Hand- 
fcnften  steht,  mit  den  Worten :  versificator  iste  Merovingm  (nach  anderer 
Wwriiefening  GaUus)  fertur  fuisse;  auch  scheinen  sprachliche  Indicieu 
Pr&akreich  als  Heimatsland  des  Autors  hinzuweisen^).  Näheres  ist 
k«r  die  Pereon  des  Dichters  nicht  bekannt;  waa  der  Verfasser  des 
'gnmentum  sonst  berichtet,  scheint  mir  aus  dem  Gedichte  selbst,  dem 
ächluase  beigefügten  Gespräch  zwischen  Poeta  und  Libellus,   ent- 


1)  y^L  die  Quelleo  hei  Gieaebiecht,   Qescbicbte  der  deutschen  Eaiserzeit  H 
*  U  E,  DUtnmler,  Änaelm  der  Peripatetiker  S,   10. 

2)  Vgl  Wattenbach,  DeutBchlands  Geschichtsquenen  11*  2  f. 
^)  Üeti  Namen  des  Verfassers  erkennen  wir  mit  Sieberb eit  im  V.  802  Cuius 

*^tte  potiatur  fusnular  aale  {—  aroulfus)* 

^)  Es  ist  bfosae  Fiction»  weno  Reiffenberg,  Anouaire  de  fabibl.  royale  Belg,  IV 
Im)  98 f,^  daran  anscblieasend  bemerkt:  Le  Fratiyais  [Amalpb]  qui  en  est  rauteuri 

*ttQ  po^te  mdridiofial,  un  aiijet  des  duca  d'Aqmtaioe  peut-ßtre. 
^)  Pens  (Abhandt.  der  k.  Akademie  der  Wiss.  in  Berlin  1851   S.  242}   be- 
'QQ«t  ohne  Beweis  deo  Dichter  als  einen  niederlandischeo  Mönch. 

f  oradniiigoD  ti,  ^^ 
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nommen  zu  aein^).  Auf  dieselbe  Quelle  geht  zurück^  was  das  argumen— 
tum  über  die  Tendenz  des  Werkchens  sagt.  Die  cleri  delicie  müesea 
im  Mittelalter  viel  verbreitet  gewesen  sein,  das  beweisen  die  in  den 
verachiedenaten  Theilen  Europas  vorkommenden  HandBcfariften  (vergL 
unten  S.  213  f.);  daes  sie  ein  gewisses  Ansehen  und  eine  gewisse  Autori- 
tät besessen  haben,  erkennen  wir  daraus,  dass  sie  in  den  Hdsa-  (vergL 
unten)  im  Verein  mit  den  gelesensten  Dichtern  des  Mittelalters  sick 
finden  und  dass  noch  im  Breviloquus  ßenthemianus  s.  XV  nach  aller 
Wahrscheinlichkeit  unser  Arnulfos  als  Gewährsmann  unter  dem  Namea 
Arnulfus  quidam  oxpositor  angeführt  wird  ^J.  Das  Gedicht  muss,  wie 
achon  Reiffenberg  a.  a*  O.  bemerkte,  um  das  Jahr  1054 — ^1056  verfaast 
worden  sein,  da  V.  21  des  gekrönten  öohnes  Heinrich  IV.  Erwähnung 
geschieht. 

Der  Dichter  wählte  sich  seinen  Stoff  aus  Schriften  des  alten  Teati- 
mentes,  einer  im  XL  Jahrh.  besonders  beliebten  Fundgrube  für  lateinische 
Versificatoren*),    Arnulf  behandelte  seinen  Stoff  sehr  frei,  wie  schon 
das  argumentum  besagt;  es  können  nur  wenige  Verse  direkt  auf  Stellfin 
der  proverbia  und  dea  eccleaiastes  (vgl.  V.  799)  zurückgeführt  werden* 
Demnach   scheint  es^    dass  Arnulf  als  Dichter  einer  Spruchsammlun^ 
dem  gefüierteu^J  König  Salomo  mehr  als  Vorbild  und  Führer   folgen, 
als   dessen  Werke   einfach  paraphrasieren   wollte.     Die  Berufung  aaf 
den  weisen  Salomo  finden  wir  in  gleicher  Weise  bei  dem  für  die  Zeit- 
geschieh te  so  bedeutenden  Dichter  und  Chronisten  Wipo,  der  sich  nicht 
nur  in  seinen  Werken  ausdrücklich  auf  Salomo  beruft  (vgl.  die  praef. 
zum  Tetralogus),  sondern  auch   viele  Sätze  aus  den  Proverbia  Salomo- 
nis  entnommen  hat^).    Ueberhaupt  aber  müssen  die  delicie  in  nähere 
Beziehung  zu  Wipo's  Gedichten  gebracht  werden.    Nach  Pertz  (üeber 
Wipo'fi  Leben  und  Schriften  1851)  hat  Wipo,  wahrscheinlich  als  Lehrer 


1)  ÜBber  spätere  Zeugnisae  vgl.  die  bistoire  litt,  de  la  France  VII  252;  Uljae 
Chevalier^  r%ertoire  des  eourcea  hist.  p.  172. 

2)  Vgl.  E.  Hamaitn,  Mjttheikmgeii  aus  dem  ßreviloquus  Benth.  (Prognunm 
der  Eealschule  des  Jobanueiims  zu  Hamburg  1879)  S.  V« 

3)  Vgl  die  EißleitUDg  m  meiner  Ausgabe  dea  Hugo  AmbianenaiB  (Wien  1830)i 
wo  ich  (Lc^'^ser  folgend)  in  uDserm  Dichter  einCD  Mönch  von  i$t  Emmeratn  ver- 
mutbete  (8.  Vj>  Den  daselbat  angeführten  latciniacben  Gedicbten  ist  eine  noch  nn- 
gedruckte  metrtfiche  ßearbeituDg  dea  canticum  canticorum  beizufügen^  erhalten 
im  Cod,  Vind.  2228  s.  XIÜ. 

4)  Vgl.  iScberer,  Deutsche  Litteraturgeachichte  S.  90. 

5)  Vgl.  den  Vortrag  May'a  über  die  Benutzung  altklasaischer  Antoren  durch 
einige  Cbroniaten  des  Mittelalters,  gehalten  auf  der  Pbilologenversammlmig  in 
Kariarube  1882»  S,  294  der  Verhandlungen  etc.  (Uipzig  1883). 
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iBd  Erzieher  Heinrich's,  zum  Zwecke  dee  Unterrichtes  seine  Proverbia 
Terfasst  und  dadurch  ip  dem  Prinzen  den  Sinn  und  Geschmack  für  die 
ßprucMicbtiing  geweckt.  Auch  im  Tetralogus,  denWipo  dem  König  Hein- 
rich 1041  10  Htraseburg  überreichte,  sehen  wir  in  anmuthigcr  und  ge- 
schickter Weise  in  das  Lob  des  Königs  gute  Ermahnungen  eiogcmiacht 
(fgl  YAiK)  ff.).  Wenn  Heinrich  die  moraliBiercnden  Werke  Wipo*s  freund- 
lieh  aufnahm^  so  durfte  auch  Arnulf  es  wagen  mit  einem  Gedichte  ahn- 
licher  Tendenz  ^  Anlage  und  Form  (es  wechseln  im  Gedichte  gereimte 
Hexameter  mit  eingelegten  rhythmischen  Versen)  dem  Kaiser  und  seiner 
Gemahlin  zu  nahen  ^  ohne  Abweisung  befürchten  zu  müssen.  Noch 
ist  ona  kein  Gesammtbild  über  die  geistigen  Bestrebungen  des  XK  Jahr- 
hnnderts  aufgerollt  worden;  doch  aus  den  Werken  der  in  der  klassischen 
wie  christlichen  Literatur  so  bewanderten  Dichter  wie  Wipo,  Arnulf^) 
nnd  anderer  und  deren  EinfluBs  und  Zusammenhang  mit  den  mass- 
gebeoden  Kreisen,  können  wir  auf  ein  reges  geistiges  Leben  schliesaen*), 
h  dieselbe  Zeit  dürften  auch  die  Proverbia  Salomonie  in  Reimversen 
gehören,  die  Wackernagel  aus  einer  Strassburger  Handschrift  des 
XIL  Jahrh.  herausgegeben  hat^). 

Indem  wir  hier  die  cleri  delicie  zum  erstenmal  vollständig*)  der 
Oeffentlichkeit  übergebeuj  glauben  wir  einen  wer thvollen  Baustein  dem 
Meister  zugeführt  zu  haben,  der  es  unternehmen  wird,  den  wissenschaft- 
lichen Schatz  der  mittelalterlichen  Spruchdichlung  zu  sammeln,  zu  sich- 
ten,  zu  ordnen  und  in  seiner  vollen  Bedeutung  für  die  Cultur-  und 
Literaturgeschichte  des  Mittelalters  zu  würdigen  ^). 

Von  Handschriften,  die  das  Gedicht  enthalten^  sind  mir  bekannt 
geworden:  1)  der  Cod.  Vind.  MB  s.  XH  (=  V);  2)  der  Cod.  Harl.  3222 
8.  XI/XII  in  London®)  (==  H),  dessen  CoUation  ich  der  Güte  des 
Homi  Dr,  Noite  verdanke;  3)  der  Cod.  Brux.  10719  (Cusanus)  s*  XII 
(==  B),    über   den   Beiffenberg   a.  a*  0.   berichtet;   4)  ein  Codex   un. 


II)  Vgl  uDteD  namentlich  das  Gespräch  zwiacheo  Dicliter  und  Werk, 
2)  Man  vgl.  nur  die  henlicben  GruDdeäiae,  die  Wipo  propagierte: 
Notitia  litterarum  lux  est  animärüm.   Prov.  4. 
Et  sudare  ßcholia  raandatur  tota  iuventue    Tetral.  198, 
Sed,  rex  docte,  iube  eutictoö  per  regna  doceri, 
Ut  tecum  regnet  Bapieotia  partibua  iatia.  Tetr.  211. 
3)  Vgl  ZeiUchr.  für  deutßchea  Alterthum.    Bd,  HI  128—130. 
4)  Den  Anfang  und  Schlusa  des  Werkes  hat  zuerat  Keiffeiiberg  a.  a.  0»,  dann 

t.  Wattenbach,  Anzeiger  für  Kunde   deutachcr  Vorzeit  1867  S.  1  ff.  mitgetheilt. 
5)  Beiches  Material   hat  Scherer   gesammelt  in   den  Denkmälern   deutacher 
Poesie  nnd  Prosa  S.  352  E 

6)  Vgl.  über  diese  Hda   auch  Perta  a.  a,  0.  S.  222. 

14'^ 
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Cantabrig.  1130  8.  XV  (vgl.  den  Catalog)  Nr.  6  =  C;   5)  ein  Bruch- 
stück umfassend  das  Gespräch  zwischen  Poeta  und  Libellus  enthält  die 
Hds.  115  zu  St.  Omer  s.  XII  f.  41«'— 42«  mitten  unter  den  Werken  des 
Thebaldus,  Petrus  Remensis^  Beda,  Marbod,  Bemardus  Moryalensis 
u.  a.^).    Die  Hdss.  H  u.  V  repräsentiren  Vertreter  zweier  Handschriften- 
gruppen; von  denen  der  Vertreter  der  besseren  Gruppe  H  auch  Varianten 
der  zweiten  Gruppe  enthält;  der  Cod.  B  zeigt  nach  den  von  Beiffenberg 
mitgetheilten  Proben  vielfache  Schreibfehler,  während  der  junge  Cod.  C 
eine  Abschrift  des  Cod.  B   (vgl.  argum.  init.)  zu  sein  scheint    Jeden- 
falls reichen  die  Hdss.  HV  aus,   einen  lesbaren  und  relativ  sicheren 
Text  herzustellen,  nachdem  ich  nicht  in  der  glücklichen  Lage  war,  alle 
Textesquellen  untersuchen  und  benützen  zu  können^).    Die  fürdieGfe- 
schichte  der  Philologie  bedeutsamen  Glossen  aus  dem  Cod.  V  werden 
in  der  Appendix  mitgetheilt. 


1)  Vgl.  Bethmann  in  Perta'  Archiv  VIII  408—411 

2)  Es  ist  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  die  cleri  delioie,  welche  das  alte  Bücher 

Verzeichnis  von  S.  Amand  (saec  XII)  an  zwei  Stellen  erwähnt,  mit  den  Delid« — s 
cleri  des  Arnulfus  identisch  sind,  vgl.  L.  Delisle,  le  cabinet  des  m&noscr.  II  p.^ 
Nr.  148  Hildebertus,  Cinomannensis  episcopus,  de  vita  s.  Mariae  Egyptiacae  < 
libro  qui  vocatur  Cleri  delitiae  und  Nr.  172  Glosae  super  ysagogas  Porphirii . . .  «^ 
cum  libro  qui  vocatur  Cleri  delitiae. 


incipit  argumentum  subseqnentis  opusciili. 


Versificator  iete  MeroviDgoa  fertur  'uisse  et  sicuti  posterioribus  paö- 

dit  cacullatUB  veraciter  fuit.    [Qui  qua  tempestate  fuerit,  qnove  in  loco 

vel  ad  quem  hec  ediderit  ob  ctnulorum  malivolentiara  ornnino   reticuit, 

preaertim  cum  et  sue  cogoitiooem  persooe  inuidia  inuiderit.]     late  8 üb 

Sdialügo   componena    istom   libellum    Doonulla   Salomoni»    porßcrutando 

acriptomm  aliquot  adauctis  ex  quorundara  auctoritate  doctomm  strictim 

eicerpsit  pulcnerriraa  proverbiorum.    Nee  fidi  interprotie  more  verbum 

yerbf)  curavit  represeotare   neque   ctrca   vilem  patulumque   moratus  est 

orbem,  quin  potius,  quod  est  laudabile,  sensum  e  aeueu  maluit  subtilius 

lOenacleare.    Quod  ea  videtur  actum  intentione,  ut  quia  nou  omnes  pos- 

BQit  libroe  Salomonis  habere  aaltera  compilatum  sub  brevitate  hoc  sibi 

ttutülnm  [sedulua]  excipiat  quisque.    Est  enim  sensu  perutiÜB  dictatuque 

delectftbihs,  quippe  cuius  in  editiuncula   nulli  prorsus  oblatranti  syna- 

limphe  coosentanea  omnis  eleganter  reepoosat  concinnantiai  non  »olum, 

ISquod  minus  est,  sonoritate  syllabica  verum  et  eadera   propemodum  in 

kim.   Et  rarisöimumj  fortasaie  in  toto  nullum  reperire  poteris  vereum» 

p  minus  ut  patet  duobua  dactilia  conatet.    Ut  vero  facetiue,  immo  ab- 

8oIutiu8  singiilatim  promantur,  senau  tantum,  non  eonionctiooe  versiculi 

compaginantur.     Pulchriuaculia  niehilominus   affluit  gloeia  et  expositio- 

SOnibusdictionum  oon  contemnendia.   Quem  quoqoe  cleri  deliciaa  com- 

Pßfenti  nuDcupat  appellatione,    et  clerym  utique  in    eiuemodi  oportet 

^^ercitari  atque  vacare,  quia  sicut  sunt  remote  rusticorum  a  mensis  de- 

^'^ie,  ita  et  Iibellus  iate  ab  ethnicorum  infructuosa  loquacitate. 


I 


l  Vfindobornnsis)  mutilus  ah  initia  incipii  verhii/i  ex  poateriüribus  pandit,  at 

**•  tng.  »up.  legüur  et  sie  poaterii>ribu8  et  in  mff.  äcxUa  ghssat  a  merovero  rege 

'''^iicormn  merovingi  drcuntur  fraoci  —  Versificator  iate  memoratur  Gallus  fuisse, 

^^  qua   tempCHtate  faerit    —    inviderit    B(ruxtUtnsu)    cum    quo    consentii   cod. 

^**iv,  Cantabr.  2130  «.  XV  —  C  {et  catal.)  2  Qui  qua  -  ioviderit  om    F, 

^^.  in  H  5  Is   htnm  SC         librum   F  6   scriptoruui]    Iibrorum  HV 

*^criB  B         adauctia  aliqd  V         stnalim  B         10  ut  quare  B         11  Ballim  V 

^^  leduks  <m.    HV  smalympha]   cf.  Thurot,  Not.  et  ca^tr,  t.  XXII  p.  444 

14  elegaoti9  B         coBcinnctia  H  16  lytera  V  rejiperire  H         18  sen- 

•^  com.  Eeiffenherg  19  affuit  11        compositionibu»  B  23  loquacitate] 

^^io8  epilogus  B 
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1  Iste  multorum  usibus      proficiens  yersificus, 
Non  enim  cunctis  coenita      Salomonis  proyerbia^ 
Ex  bis  quedam  ceu  Soribus      alterniB  pinxit  yersibuB; 
Que  8ub  UDO  Yolumine      coUecta  non  inutile, 

5  Que  quereres  per  plurima      ultro  pandunt  yolumina. 
Et  ne  factu  facillimum      cum  labore  compositum 
Eius  penses  opusculum,      thema  ceme  prosaicum, 
Unde  hoc  est  explicitum,     quonam  modo  sit  editum. 
Quod  nunc  quidem  superfluit      nee  yero  minus  suppetit, 
10  Ut  componendis  versious      non  facilis  sit  aditus. 

Salutafio  ad  regetn. 
1  Orbis  deliciC;  Gesar^  per  seoula  salye, 
Spes  columen  regni^  lux  honor  imperii! 
Ingenio  poUes,  yirtutum  lampade  fulges; 
Cuius  amore  cales^  eius  honore  yales. 
5  Imperio  digne  retines  insignia  forme, 
Exhilarans  omnes  sideris  instar  ades. 
Et  quoniam  claritudo  yestra^  augustorum  lux  illustrissima,    '^ 
Salomonis  per  omnia  preter  lapsum    equiperanda  diyitiis   yideli(^^ 
gloria,  quodque  prepollentius,  cum  timore  Dei  sapientia:   quisnam. 
lOtalium  tempestate  nostra  yitali  yescitur  aura,  cui  potissimum  qa^ 
lege  sub  poetica  non  absurde  a  nobis  enucleata  dignum  duxerim    » 
monis  ipsius  assignare  proyerbia  sapientem  sapientiorem^  ut  ideni^ 
protestatur,  reddentiaP 

NunC;  pater  auguste,  non  inferior  Salomone, 

Suscipe  perficiens;  perfice  susoipiens. 
Hoc  manuale  tui  cubitans  in  sede  pugilli 
10      Fercula  prima  cibi  more  feret  famuli. 
Cleri  delicie  codex  sie  dicitur  ipse, 
Orbis  delicie,  Tu  quoque,  Cesar,  aye! 

Salutatio  ad  reginam. 

Salye,  digna  Deo  decus  imperiale  yirago, 
SalyO;  pax  patrie  matris  et  ecclesie, 

1  prospiciens  B,  prospexit  V      2  nü  ^      3  ex]  sed  coni.  Reiffenberg      4 
utili  B  5  pandant  B^  panditur  H  9  nequidem  B  nee  yero] 

yero  HV  10  fit  coni.  Btiff.  aditus]  «  (&?  eras.^  ad  serenissiinam  inpc 
torem  henricum  poeta  versus  pretitulat,  ad  quem  etiam  nominatim  ipsum  libell 
componit  sequitur  in  H;  in  mg.  additum  monofframma  Henrici  inscript,  om 
8  equiparanda  H  10  prim»  H  13  in  mg.  est  monogramma  Agnetis  in 
ipiliale  H       14  paux  «.  /.  H 
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15  Salve  cunctoriiiii  eompasaio  prooipta  precantum, 

Salve  Uli  adimeoB;  omDia  distribuetis! 
Altera  tu  regni  sapiens  regioa  Sabei^ 

Cuiua  odorifera  sat  redolont  merita. 
Rex  tibi  pacificus  quod  mittit  euscipe  munus, 
20      Obrizo  potiasj  chrisolito  melius; 

Quod  cum  aceptrigeno  solamen  sit  tibi  gnato, 

Utpote  aidereum  tramea  ad  Imperium 
Et  coIuB  et  neta^  atamen   tele  quoque  trama. 

Agnes ^  agna  Dei,  gratia  paxque  tibi! 

PropoiyitfO. 

25  Si  Salomoniaci  florem  via  carpere  librij 
Hoc  pete  pratellum  morali  faice  secandum, 
Versibua  altemis  ubi  deflorata  poi^eis 
Metricaoia  gratum  pandit  lectoribus  uaum, 
Dactiius  ede  tuia  uon  gratior  hiacore  labris, 

30  Quamquam  multivole  faatidia  sirmata  proae. 
Impariter  pariter  atant  versus  et  unus  et  alter, 
Impariter  curau  pariter  non  impare  seoau. 

Inmcaiio. 

Unica  cunctarum  lesu  sapieutia  rerum, 
Omnia  nempe  tuo  sacrautur  nomine  sacro, 
85  Suppeditans  ipsi  quid  fari  debeat  ori, 
Nosc©  favoriflua  ceptua  pietate  aecuoda, 

Erudit  iffnarum  patrin  sapieutia  natunh 

Verba  patria^  fili,  uon  aurdis  auribus  audi: 
Kecta  revelantem  matomam  suacipe  legem, 
Principium  vere  dotuiui  formido  sophie: 
40  Crimina  pellentis  docnmeu  prediaee  timoris, 
Si  sapiens  vivaa  tibi  maxirae  comraodua  extaa: 
Vis  fatuus  fieri  tibi  fera  incommoda  aoli, 
Cuatoa  omnimoda  cor  inaervabia  opellar 
Morte  carena  ,  ,  .  .  vita  coalescit  in  areha. 


^1  «nato  (g  erwf,)  H       22  ayderaum  HV       23  tu  —  nuta  —  Btramiota  B 

ci 

[&ratia]  gloria  B       propoaio  libri  II       26  ptellum  H      29  edo  c.  gl  die  HV 

'  ^'  om.  H  36  poace  V  erudit  —  natum]   om,  -ff,   qui  habet  Incipit 

ti 
^f  qui  vocatuT  delicie  cleri      38  legem]  liDguaoi  V  sed  cf.  Prov.  18      43  costoa  V 

rt« 

nioleDs  caleca  V      fort,  ipaa 
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45  Indolis  eximio  puber  caaaberiB  es8o: 
Qualiö  pubescit  docilia  pubeda  »enescit. 

Quincupla  per  denos: 

Quatenua  aesueto  piger  obloctabere  BomnoP 

I  propone  tibi  mirmice  morigerari. 

ünanimem  verbis  fratrem  lacerare  cavebis, 
50  Perfidua  ore  suura  Simulator  inescat  amicum. 

Te  penes  id  quod  habes  posceoti  contiQUo  des: 

Quid  tibi;  quid  sortis  pariat  lux  crastioa  nesoia. 

Ke  tibi  conceösa  dominum  gratanter  hooora: 

Primiciis  frugum  veeceriö  paupere  tecum. 
55  Sanior  ut  vivaa^  tu  sie  ad  munia  vivax: 

Begibua  asaiatet  sua  qui  pcrEiciter  explet. 

Decitphd  senteniia  qnijws. 

Se  sibi  dum  aubdit,  victrix  patientia  vincit; 

loiperitaua  animo  melior  Victore  superbo. 

Quem  dbi  comperies  fidum  lidenter  amices: 
60  Fidus  ab  infido  secedat  amicus  amico. 

Durior  imraanem  succendit  sermo  furorem: 

Mollificat  diram  responsum  mollius  iram. 

Vafra  eceleatorum  lactamina  tempne  virorum: 

Mol  ut  apes  Hngua,  pue  corde  Tehunt  quaai  vespi 
65  Excitat  horrendas  odiuin  miserabile  rixas: 

Mutua  letiforas  operit  dilectio  noxas. 

Acrior  ut  recites: 
Beptiee  impactua  confcendit  surgere  luatus: 
Pronus  ad  offensam  labetur  inuaque  geheDuam. 
Perpetrare  scelus  suevit  per  ludiera  scevus: 

70  Ludiera  lameDtum,  portendunt  gaudia  luctum. 
Cordatus  decori  subeisHt  utrique  parenti: 
Excors  dedecori  que  protulit  et  genitrici. 
Alterutrum  fratrea  urbs  ut  muoita  iuvantes; 
Di&cora  coucordes  dispicere  mallet  amautes. 

75  Omuibus  omnia  &  facto  diacretua  in  omni; 
Virtutum  gonitrix  fertur  diacretio  felix. 


Ib  81  F 


45  indolea  H       46  pupescit  F*        pupeda  F'        47  aaueto  F, 

ii 
62  duram  F      66  loetiferasj  H      68  gegonnam  F      74  d 


56  pea  F 
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Commata  lector  habes. 


tLiba  Deo  peodit  prelato  quisquis  obadit: 
Servitio  pronos  liberat  celicus  archos. 
Iiidicis  arbitrium  pondua  deliberat  eqaum: 
^SO  Celeßtis  trutiDam  dampoat  ceoBura  doloBam. 

Elürgia  rixoais  intersunt  crebra  superbis: 
Angele  cmdelis,  crudeliter  obviua  ibis. 
Omnia  muiidantein  letanter  ponige  ßtipem: 
Omnidatrix  hilarcm  lacupletat  dextra  datorem. 
35  Dispice  premiaaas  compraneor  principis  eBcas: 
Tu  te  tuo  fixum  teneaa  in  gotfcure  fixum. 


Qtie  pater  exponii  proles  preeepia  reponlt, 

Sere  sere  belissimos      proverbiorum  äoBCuloB 
Ephebis  ac  edeutulig      carpendoä  olim  posterie. 
Hinc  armillares  manicas,      hinc  torques  et  murenulaa, 
"^^30  Hinc  fieri  floriferas      quis  ambigat  coronulas? 


iErudit  ignarum  palrh*  sapientia  natmn. 
■         Hinc  armilla  maDus,  hinc  ornet  Obula  pecttis: 
I        Hinc  torques  inguluni,  circumdet  timpora  sörtum. 
I        Ännorum  gravidoa  monitus  insume  pateroos: 
Nulla  salutarem  demant;  oblivia  legem. 
^^5  Immunem  macuje  quisoam  se  iactitet  esaeP 
Aggravat  tmmodice  carDalis  sarcina  quemque. 
I         Cor  Bibi  contiguam  Buatollitur  ante  ruinam: 
I        Quo  graduB  editior,  casus  occaaio  peior. 
B        Multuciens  multas  comita»tur  sooinia  curas: 
I-CX)  Compiures  aoimas  viciavit  visio  fallax. 

Qtüncupla  per  dmios: 

Qui  ferulo  parcit  pueruro  veraciter  odit: 
Virga  necet  vitiuna ,  precellens  soma  tenollum. 
Ineutiet  motus  tibi  maacepa  delitiosUB: 
Audit  disBimulans;  nee  obaudit  iussa  refufeans. 
105  Non  tibi  difficilem  Dens  iofert  condicionem ; 


77  oboedit  H       79—82  scrips,  m,  aL  in  H        85  de  spiee  V         88  edea- 


0lm  Vf  ?elttU8  ffl,  in  H         *  prudentia  *  natura  (g  ertu,)  U 
0  Icrore  E       aeraciter]  feraliter  B       103  metus  F 


92  torquiB  R 
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üt  tua  diBrumpaa^  conservi  vincula  aolvas. 
Ineipiens  totum  feötinat  fiiodere  flatum: 
Temperat  internum  sapiens  in  tempore  motum. 
Semper  aollicifcua  cruciatur  suapiciosua: 
110  Qui  flibi  nil  conecit  Becura  meete  quiescit 

Decupfat  sententia  qumos, 

Cogere  nummatus  nurnmoB  affectat  avarns: 
DapBiliB  aggestum  pavltat  servare  lucellum. 
Perpavet  horrificoa  poccator  pandere  nevos: 
Efficttur  faufltus  crebro  peccamina  faesuß. 

115  Ubertim  bibitum  res  est  laeciva  Falernuin : 
Quem  iuvat  ebrietae  merito  consumit  egestae. 
Acß!  germano  sapienti  prospice  servo: 
Inßipientis  eri  dominatur  vernula  friigi. 
Quid,  cinie  et  pulYisj  sub  inani  laude  tumescis? 

120  FiniB  in  extremo  canitur  laue  omnis  ab  uno* 

Acrior  ni  recUesi 

Quanto  precipnaSf  tanto  magia  esto  pusiliua: 
Aula  poli  parvis^  orci  patet  arca  protervla. 
Sperne  voluptatem  cruciatua  parturientem: 
Exiguum  volupe  emciamen  perpetuale. 

125  Introraum  deiciiB  curat  peetuscula  zelus: 
Zeli  tabe  malt  quosdam  taboacere  vidi. 
GeBtia  texta  bonia  tibi  peratet  Candida  vestis: 
Vertex  infuao  tuus  impingnetur  olivo. 
Par  non  re&tituar  fatno  non  reatituena  par: 

130  Beatitues  bardo  reaponaa  Bupercilioao? 

^Commaia  lector  habes. 

Regia  erile  decus  diaponat  indicii  iua: 
In  dicione  Oei  constat  cor  regia  haberi. 
Quod  legale  voves^  votum  ne  reddere  tardea: 
Reddere  quod  nolim,  promittere  qualiter  ausimP 
135  Blanda  dealbati  fugiea  affamina  scorti: 
Mentea  ferrataa  doinitat  meretricula  pellax. 
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Perferet  osorem  qui  corripit  inBipientem: 
Argue  prudentem  sumpture  decenter  amorem, 
Cur  canis  exanimi  prefertur  viva  leoniP 
>   XiDqae  leaninam  speeiem,  epeculare  caDiDam, 

H       Qu€  pater  exponit  proies  precepta  reponiL 
Salutia  Bumm©  moniraen      vite  perennia  specimen, 
liuculeeto  sintagmate      promulgaB,  mi  patercule. 

VTua  nimirom  fatniea     cunctiB  extant  accommoda^ 
Qua  quisquifl  Titans  vitia     virtutum  petat  premia. 

Enidit  ignarum  patris  ^sapienHa  nafmn. 
'     Mi  dilecte,  tiium  mihi  cor  committe  docendum: 
Quo  sapias  pacto  nunc  nuDc  adverte,  dooebo. 
Discere  multa  atude,  multoa  et  inulta  docere: 
TJt  caveae  duraum ,  cautim  percerpito  botrum* 
Yilia  iurtive  dulcescunt  pocula  limphe: 
Mordicus  absumis  absconsi  cmstula  panis. 
Aßte  Deum  nemo  presumat  corde  pudico: 
_  AgBitor  est  renia  fingens  aoiraaetia  membris, 
■  TorpiduB  in  stratu  ceu  cardine  valva  rotatur: 
Eeurit  hibernum  tempua  qui  atertit  apricum, 

IQuincupla  per  dmos: 
Sordibue  exploais  converti  ue  pigriterie: 
Nouniai  conTorsia  miaoratio  aaoctificautia. 
Quis  eget  infeoso  etipeudia  dea  inimieo: 
Callet  longaniraia  hoatem  auffuBdere  prunis. 
Cur  augendo  tuaa  abradis  res  alienaaP 
^    Fectoriö  e  nido  preceps  absiate  libido. 
Qaemlibet  e  studiia  ignotum  noaae  valebis: 
In  diclo  mentis  vultua  euiuaque  latentie. 
Cimctorum  vox  esse  malum  succlamat  Omentum: 
Institor  euge  cauoa  empta  cum  merce  rocodea. 

tDecuplat  smtenUa  quinos, 
Occuraare  tuis  noli  vekt  ursua  alumnis: 
Imperio  faciles  facili  moderare  clientes. 
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Quam  committo  mihi  valeat  sapieDtia  soli: 
Quo  magifl  expendo^  predWeB  eo  magia  exato. 
NoB@e  quod  ignorat^  stolidtia  ee  glorio  iactat: 
170  Tetie  putas  septem  sapientibus  anteriorem  P 
Digna  Deo  digni  concaotent  cantica  sem: 
OoDcinit  itigratai  peccata  Bubditua  odas. 
Quod  geria  extolli  rectoris  nomine  noli: 
Ex  libi  subiectis  velat  unue  Bubicieris. 

Acrior  ut  recites: 

175  Quid  ßub  sola  Qovum,  quid  cernis  in  erbe  moderuum? 

Queque  veterno&iB  viguerunt  credita  seclis. 

Cur  fugitive  tuum  via  evitare  locellum? 

ABsimilaria  avi  nido  frigente  vagari. 

Negligit  interdum  sua  iuBtuB  propter  amicum: 
*180  Firma  fides  fratris  fratri  fiducia  fortis. 

Fumidus  igpitum  »urgit  vapor  ante  cammum: 

Rixa  simultatem  prenuntiat  ante  cruorem. 

EheUj  meta  gravis  humane  condicionie! 

MortuuB  afüneB  beredat  homuncio  verme». 

Commaia  lecior  habes, 

185  Ruptu  difficiÜB  tripliciB  couexio  funis; 
Cultori  triadiB  triplicatur  Bubiidii  vid. 
Fac  tua  consuUe  ne  facti  peniteat  te: 
ConeuUi  aciolum  sumes  e  milibus  unum. 
Addictoa  perimi  properauter  preripe  morti: 

190  Insudent  opere  pietatis  peaque  manuBque. 

Non  quo  rere  modo  cursas  homo  tramite  prenso: 
Tartara  pandentem  sectaria,  perditc,  cailem. 
Non  aberit  lignuin^  ruerit  quocunque  locorum: 
lunuit  hoc  aliquid,  foraan^  scrutare,  patebit. 

Que  paim'  exponit  proles  precepta  reponit 

195  Salicti  quantum  vimina      signo  pacia  ab  olea, 
Querceti  quautum  vilitas      et  codrorum  äublfmitaB, 
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Quorundam  tantiim  garmla      poetizantium  pagina 
Nostro,  pater,  examine  tuo  differt  a  carmine. 

Erudii  ignarum  patris  ^sapientia  natum. 

Fabula  surdastro  nuinnain  narratur  aaelloP 
20O   Quin  asinum  vivaa,  pia  patria  iussa  facesaaa. 

Propositi  fortem  moderari  disce  rigorem: 

Redditur  invalidus  ßi  semper  tenditur  arcua. 

Konnisi  supplicto  nequam  dominabere  eerTo: 

Ictibus  asaiduts  tundatur  turgida  cerTix. 
20B    Nuraquid  adoptari  vis  filius  omnipareDti? 

Nomen  pacifici  cum  fructo  perdere  noli. 

F*roditur  band  dubiia  perver&ua  apoatata  signia: 

Proloquitur  digito,  pede  aubsilit,  alter  ocbIIo, 

Quincupla  per  denos: 

Paaperis  adiutor  pupilli  iura  hietor: 
210    CausidicuB  viduß  non  aepernaberia  eaae» 

A  paero  purum  sophiamatis  excipe  fructum: 
Quid  tibi  nunc  acidum  paulo  poat  crede  aaporuni. 
Puaiolus  vietia  supplex  assurgat  ubivis: 
lunior  etatem  vult  onmie  inire  aenilem. 
415  Horreat  errati  accurua  propiciati: 

Stirpibus  arboreia  en  imminet  ira  aecuri»* 
Artubus  exempto  succedunt  gaudia  iuato: 
Apta  prout  geaait  mercedula  quemque  manebit. 

Decuplat  sententia  quinos. 

Qakquid  agia  aummi  aacra  aacret  mentio  eancti: 
220  Nomine  aub  domini  rea  exigit  ipsa  patrari. 

Humquid  ob  obacenum  videor  torpeacere  vultum? 

Diapice  divinam  ferimus  quam  peetore  formam. 

Eradiene  llloa  a  paryo  Socte  puellos: 

Conridere  tuaa  tibi  dedignare  puellae, 
225  Fratris  in  afflioti  laribue  deaiate  morari : 
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Gratior  ut  fias  ab  amico  subtrahe  plantas. 
Finem  queso  meum,  Dee  vivene,  fao  mihi  notum : 
Finali  laqueo  captamnr  piscis  ut  hämo. 

Acrior  ut  recites: 

Omne  nocet  nimiam,  mediocriter  omne  gerendum: 
230  Aureolum  sequitor  medium  virtntis  asylum. 
VisibuB  ut  fumus  legantibus  assecla  lentus: 
In  luteo  lapide  lapidaberis  assecla  lente. 
Nescit  peniyomus  quicquam  saturaminis  orcas: 
Äret  terra  siti,  rapide  nil  suffioit  igni. 
235  lusticie  frenis  frenes  effrenia  gentis: 

Crebrior  abnormem  maculut  contagio  plebem. 
Nonnisi  perpaucis  reseretur  ianua  mentis: 
Frontis  rara  fides,  quam  pauci  quippc  fideles. 

Commata  lector  habes. 

Ve  tibi,  ve  terra  puerili  rege  regenda: 
240  Ve  tibi,  cui  presunt  qui  mane  diaria  prandunt. 
Cum  locuplete  yiro  litem  motare  caveto: 
Divitis  auxilio  persepe  pecunia  presto. 
Quam  spectas  humilem  sollertius  instrue  fratrem : 
Discipuli  monimenta  boni  laus  ampla  magistri. 
245  Iure  perosus  eris  siquid  sophistice  queris: 
Infectum  fugiam  vulpina  fraude  sophistam. 
Precayeat  lapsam  qui  fratri  sufFodit  antrum: 
Precaveat  colubram  qui  sepem  dissicit  actam. 

Que  pater  exponit  proles  precepta  reponiU 

Nisi  falior  pragmaticus      hoc  thematis  rhetoricus, 
250  Quin  et  qui  quasi  Proteus      addiscet  dialecticus, 
Ne  utiquam  geometres      exametros  obicies, 
Qui  gnaros  arithmetice      sincero  donant  dogmate. 

Erudit  ignarum  patris  sapimtia  natum. 

Num  te  mestificem^  nunc  siqua  diuscule  narrem? 
Ne  fiant  oneri  frugem  signantia  yeri. 
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Tive  inemor  mortis  luvonem  senemque  metentie: 
Ecce  velim  nolira  euperis  excedo  diatim. 
Qüodque  sacramentum  iurandi  cuiqiie  cavendum: 
Plectifcur  eterna  iurantiö  mansio  plaga. 
iDllua  moDstrJfluiim  eubenleant  flumitia  pontum: 
Cum  cuD€tos  revomat  marc  fluctus  quando  redtindat 
In  luctu  melicue  oarratio  diesOBa  caDtus: 
Flagitat  humaous  sibi  coniveatia  vultus. 

Quincuplu  per  denos: 

Omnibus  aüricomi  lux  est  gratiaaima  Phebi: 
^Noctis  lucifuge  fugat  umbras  aurea  Phebe, 
^on  ieopis  laetuin  sinet  ultor  summua  inultum : 
Pauperia  e  mala  properat  ploratua  ad  aatra, 
^uid  öibi  quie  nolit,  nulli  contingere  raalit: 
Sic  tibi  dilectu  carescat  proximiiB  ut  tu. 
Se  prior  incusat  quem  mena  beae  conecia  laudal;: 
^on  tua  aed  potius  laus  te  commendet  aliue. 
Fama  tui  suavem  passim  difTundat  odorem: 
<}rata  beatorum  domino  libamina  monim. 

Decupfat  *sententia  quinos. 

Ye  qui  luctifico  distendit  viscera  rapto: 
Predo  8ui  predam  Flegetontia  flebit  ad  undam. 
Suppetiaa  omni  potea  impensare  petenti; 
8ermo  bonus  largo  potior  sepiesime  dono. 
Perniciem  reprobi  sine  plaDctu  discere  coli: 
Sorte  malignoTum  gaudebit  nemo  bonorum. 
Conde  cruorivoram  beilax  homicida  macheram: 
Hosticua  ethrabm  gladiator  auscitat  ensem. 
Ad  scelua  heu  fortes,  ad  opua  heu  torpe  potentes: 
Perpetitur  penas  peccandi  prava  potestas* 

Äcrior  ut  recites: 

Congnia  quiequid  sit  aemper  tempuaeula  poscit: 
Non  bene  procedit  sua  siquid  tempora  linquit* 
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285  Cuncü  subeiliis  bona  coodant  cunctividentia: 
Publicitua  quondam  facice  laudabile  quiddam. 
Verbera  correptor  quam  baaia  preferat  oaor: 
Sepe  Bodalieia  gignit  correptio  aeva, 
Cunctorum  labiis  presit  beoedictio  dulcis: 

290  Ofl  benedictiloquum  divinitua  eat  bene  dictum. 
LiTida  que  fratrom  carpit  detractio  legem: 
Dupla  atruit  duptam  carptoriB  lingua  ruinam. 

Cömmata  lector  habes. 

Commodiua  vivee  b1  eemper  gaudia  vitea: 
Pro  renim  modulo  rectoris  sollicitudo. 

295  PanDiculoß  nooti  acrvit  pigredo  aopori: 
Somni  mancipio  dominatur  mortia  imago. 
Calcar  equi,  caoiua  geruli,  moderamen  aBelli: 
üt  habitet  secum  compellunt  verbera  levum. 
ütilior  multo  vicinus  fratre  remoto: 

3(X>  Non  carnis  cariesi  sed  agit  düectio  fratres. 
Muace  dum  pereunt  unguenti  dulcia  perdunt: 
Dede  neci  fuecam  que  Deecit  parcere  muacam. 

Que  pater  exponit  proks  precepta  reponii,    f 

Orii  tui  profamiDa      fauci  nostre  quam  dulcia, 
Amaricant  duleedinem      faTorum  appetibilem. 
305  Apea  uti  tiorigera      inore  aagaci  predita, 
Mella  BttpaB  liquantia      fectindaDd  alvearia. 


Erudii  ignarum  patris  sapientia  natum. 

NoBtra  tibi  duplicem  pariant  precopta  Baporem: 

FaucBB  exhilarent,  viactie  vitale  refiecteut. 

Quauto  plufl  BcieriBj  tanio  plus  extenueris: 
310  lascitie  eervit  Bcitu  quicunque  superbit, 

TestiB  faleidictid  multabitur  excructatiduB: 

Ob  auimam  punit  falso  quod  vera  refellit. 

Tene  pusillanimum  variat  variatio  rerum? 

Non  terar  adversa^  noc  toUar  Borte  aecunda. 
315  Multiloquus  multum  eoemit  baubando  reatum 

Ke  perimas  anitnam,  cuatodi  garrule  buccam. 
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Quincupla  per  defws: 

Principibos  placidie  perRuadet  heUa  bilinguis: 
Quid  perverse  gravee  nioliiis  texore  lites? 
Non  maneat  verne  merceB  famulantia  apud  te: 
Nemo  aibi  dignum  non  exigit  emolunientuni* 
Gnaviter  obaequiis  instetur  celsitonantis: 
Ignavum  deicia  urit  maledictio  lussia. 
Hospea  ab  infecta  livoreni  contrahit  uva: 
Moribus  illustro«  corrumpuot  pravidicaces. 
CommiBsi  non  parva  tibi  eit  cura  peculii: 
FaaeeDdi  pecudia  vultum  uumeryinque  notabiij« 

Decuphit  sententia  quinos. 

Regnat  iibique  Doua  verax  veraeifer  iinue: 
Mendax  mortalie  luendaciter  ambulat  omnis* 
Bos  ubi  subtrahitur,  vacuum  preeepe  vidotur; 
Sic  ubi  Tuulta  seges,   bovis  acres   noace  laborea. 
Non  pueri  Bimilis  sensu  tcnus  eflicieria; 
Corporis  ad  molem  aen.sus  ad  mitte  vigorem* 
Fervidulum  fando  flamen  cohibere  memento: 
Futilis  eloquio  quasi  quo  patet  urbe  sine  niuro. 
Ab  re  nulia  tuara  raoveat  maledictio  linguam: 
FniBtra  prolato  ferietur  quia  maledicto. 

Acri&r  ut  redtes: 

Onarus  inexpertum  temptamine  pulsat  amicum ; 
Quid  fidei  eatis  experti  confertur  amiciP 
Atergo  fatuis   sapientihua  asaocieria: 
Conainiilia  simili  conauevit  coQäociari. 
Vinctum  carcereia  recreefc  compaasio  viuclia: 
Fraternain  decerne  tuam  misoramine  penani. 
Expedit  irasci  quam  risu  turpe  resolvi: 
Seria  iocundüra  satia  addecet  ira  aevorum. 
Laus  domioo  cunctia  roferatur  pro  benefactis: 
CuDCtipatri  debes  ad  cuncta  reprendere  gratos. 
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Commata  lector  hohes. 

Regno  rex  alacer  veluti  serotinus  ymber: 
Nuntius  est  mortis  animosi  motio  regis. 
Ales  ad  innatum  conatur  queque  volatum: 

350  Natus  ad  ingentem  degens  ratione  laborem. 
Strenuns  excultos  occator  demetit  agros: 
Lentulus  inculti  filicem  deplangit  agelli. 
Equa  super  ounctis  debetur  portio  templis: 
Gunctos  de  decimis  monefactat  littera  legis. 

355  äemina  protelat  qui  venti  flamina  spectat: 

Nubila  qui  metuit  numquam  sata  messor  inibit. 

Que  pater  exponit  proles  precepta  reponit. 

Pape  patris  Terspicore      cum  diesi  et  limmate, 
Numquid  nosti  prosmelodon,     num  nete  iperboleon, 
Hiscine  concinentibus      constant   proportionilius, 
360  Quas  dicunt  diatessaron       diapente  diapason. 

Erudit  ignarum  patris  sapientia  *natum. 

Consona  museo  plangam  modulamina  plectro: 
Ne  sileat  cantor,  sit  idoneus  auriculator. 
Victor  ut  extinguas  caput  hostis  maxime  tundas: 
Grassatur  Satanas  pedetemptim  si  sibi  cedas. 

365  Cum  subigis  carnem,  tibi  sevum  subicis  hostem: 
Importat  validam  confota  caruncula  luctaro. 
Bus  squalore  hiti,  canis  oblectatur  orexi: 
Ah!  quotiens  iuvenis  repetit  contagia  carnis. 
Sentiet  ardorem  gremio  qui  confovet  ignem: 

370  Pix  attacta  nigrat,  fede  muliercula  fedat. 

Quincupla  per  denos: 

Dulcis  ama  dulccs  et  honora  gnate  parentes: 
Displiceat  patri  iaculans  convicia  matri. 
Quos  tibi  lex  celebres  mandat  feriabere  soles: 
Festa  dies  prorsus  serviles  abdicat  actus. 


351  strenuos  HV      demetrit  V      352  occulti  U       355  f^mina  V      8! 
matej  c/.  Vualtheri  Spir.  vita  Christophori  p.  29  8,      358  tey  pholeoo  HV 
c,  gl.  adeptus)         360  dictat  V       dyathesseron  diypente  dyapason   V 
trum  V      362  ras.  in  V      363  capud  H       366  coDfo*ta  (r  eras.  H)      pn^ 
367  orexi]  i.  vomitu  H       868  umenis  H        373  mandat  celebres  H 
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375  Quamlibet  ad  vocem  temerarius  arrigit  aurem: 
Quod  Deaeire  iuvat  gensatus  ecire  recueat. 
Mox  aveitG  tuum  si  noxia  monatret  ocellum: 

Ilngreditur  nostras  nulli  ditecta  f^'neatras. 
Pratrum  delator  quid  inifjuius  esse  veretor: 
Ut  giteaa  a  oie  redeatur  primitUH  ad  te. 


i 


Decuplut  senfentia  quinos. 

Diva  sibi  divum  satixit  sapicnlia  templuin: 
Auroa  septenis  incumlunt  tigna  columnia. 
V^iaat  et  egrotum,  mieerans  eoktur  et  egruin : 
Exequiia  mestoa  dofiincti  solve  ausurro». 
Clauditur  ad  dandum  vola,  panditur  ad  capiendum: 
Reodere  quam  prendat  satiua  qui  celica  captat. 
Pro  minimo  miDimia  paulatim  decidit  omoia: 
Area  stib  granis  artatur  vaata  minutis. 
■   Ceu  colubri  faclem  delicti  diffuge  postem: 
51    Ancepa  est  gladius  infiigens  funebre  vulnua. 

^L  AcHor  ut  recites, 

Omoicreatorie  logos  ardens  lampat  ut  ignis: 
VerbTim  cunctipatria  eperanti  pclta  aalubria. 
Ante  diem  belli  solet  alipes  aptificari: 
Quis  preter  dominum  valet  indulgere  triumphum? 

*ö   8imptex  eato  probua,  duplex  reeipiacito  pravua: 
Duplicitate  lypue  ais  simplicitato,  columbus. 
Pelle  petulcarum  triacurria  femiDularum: 
Caata  libidiooe  subii ertönt  corda  choree, 
Trina  creatarum  nichil  extat  machina  rerura: 

WX)  Caaaa  creatori  collata  creatio  coami. 

^F  Commutfi  lector  habes. 

Melliflijua  dulcor  eaturo  reputatur  amaror: 
H    Baurieiia  anima  pro  dulci  aumit  amara. 

Vir  probua  et  reprobia  impendia  pendit  amoria: 
Monbus  in  aauctia  ut  more  dilectio  fortis. 
405  Veotriloquua  stomacho  mussat  latranto  susurro: 


delicta  F      379  vereor  V      :^86  prendere  F      387  decidet  H      391  logus  E 

U4 

e«  HV        397  femirailaiiim  H        :i9H  »tibvernant   F         401  amator  F 
•obua   F        405  ventriJocua  // 
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Mucida  quam  mentis  malim  vitalia  yentris. 
Nolim  multiplicem  culpis  innectere  funem: 
Resticulis  scelerum  vincitur  quisque  suorum. 
CorvuB  cecificet  que  patrem  pupila  ridet: 
410  En  aquile  pasces  nisi  partum  matris  honestes. 

Que  pater  exponit  proles  precepta  repanit. 

Qualis  sopor  sub  arbore      florulento  cum  gramine 
Longo  lassis  itinere      subustis  gravi  caümate, 
Qualisve  fons  restinguere      sitis  estum  diutine: 
Talis  profecto  patrie      mihi  concentus  fistule. 

Erudit  ignarum  patris  sapierUia  natum. 

415  Que  concinno  tibi  pocella  medullitus  hauri: 
Potio  pincerne  fiat  correojio  vite. 
Este  potestati  reverenter  deditus  omni: 
Quosquos  pro  merito  rectissimus  ordinat  ordo. 
Flore  iuventutis  redimitus  tripudiabis: 

420  Actibus  in  propriis  examen  perpetieris. 

Clodus  habet  pulchras  neqveat  dum  vadere  suras: 
Dum  tibi  divitie  desit  prudentia  stulte. 
Exhibeatur  bonos  tibi  congruus,  alme  sacerdos: 
Ecclesie  sacrum  sequitur  reverentia  clerum. 

Qtäncupla  per  denos: 

425  Parcius  ambigue  sumantur  fercula  mense: 
Plurinius  in  multis  languor  deprenditur  escis. 
Danti  grata  tibi  caveas  ingratus  haberi: 
Est  opere  precium  decorari  munere  dignum. 
Quod  satis  est  edito  mellis  dulcore  reperto: 

430  Horrifluax  numquam  correptat  nausia  quemquam. 
Gloriolam  cultus  philopompo  prestat  honorus: 
Intumet  ornatu  fetus  precordia  fastu. 
Munus  terrificas  occultum  mitigat  iras: 
Discolus  irritat,  sensatus  scandala  sedat. 


406  mucida]  c.  gl.  ieinnia  H  409  cecificet]  s.  popula  H  410  In  (i  a  tn,2) 
411  sopor  (Oj  ex  e)  H  414  mich!  V  415  concinno]  coponi  gl.  in  H  audi 
418  ordinet  V       420  prospicieris  H       424  post  sacrum,  sac'do  in  H  *  cultum  t 

cuiquftm 

426  langor  H       427  tantigrata  V       430  succedat  V      quemquam  H,  caiqaam  1 

u 

431  honoris  V       433  occultas   V       434  sensatus  (e  eo;  a)  If 
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Decttplat  setUefitia  quinos. 

435    Mundiciam  cordis  consortem  Bern  per  habetis: 

Muodus  Bceptrigeriim  sibi  tiansciscetur  amicum. 
Non  ad  agroa  ab  agriö  inhianter  progrediaris: 
Quem  poeuere  patres  contentus  liinito  vivea. 
Si  qaid  habea  dextram  constanter  perfice  ceptam: 

440    Promptior  in  leva  mutatur  quomodo  luna. 
Absumptis  lignis  penitus  extioguitur  ignia: 
Tolle  außarronem,  capiaot  ut  iurgia  finem. 
Que  pariunt  lites  dant^m  vadimonia  vitea: 
Quam  pleramque  vades  vidi  sub  pignere  tristea. 

Äcrior  ut  recites: 

445    Ei  mihi,  quo  iugem  srudiis  impondo  laboretnp 

Ooctus  ab  indocto  moritur  digcrimioe  niillo* 

Coogrua  confanti  referaotur  famiDa  fratri: 

Dans  sine  mente  sonum  quasi  fuodit  semilatratum. 

Vir  semper  pavidu«  fit  rite  pavendo  beatua: 
^^Q    Oorruet  in  peius  truculente  mentia  hornullua. 

Cui  mulier  pulehra  confertur  et  infatuatap 

Circulus  ex  auro  suis  est  immersile  naso. 

Quianam  difticilea  fatu  res  explicet  omoes? 

Cuncta  quie  auditu,  valeatve  capeasere  visu? 

Commata  lector  hubes. 

^^  Condeeet  alma  Dei  passim  magnalia  pandi: 
Dedecet  abdendum  retegi  regale  aecretum, 
Concutiont  totam  rria  grandi  pondere  terrara , 
Aatruitur  quartum  nullatenus  esse  forendum: 
Imperium  nanctua  servili  gertnine  fusus, 
™}  überiare  cibo  semel  helluo  fartus  in  anno, 
Exundana  odio  mulier  coniuncta  marito, 
Succedentia  ere  petulana  el:itio  serve. 
Noris  iniqua  viri  meliora  bono  muliebri: 
Si  fauus  artetur  letua  aapor  elicietur, 

*3MDamtBr  V  pgrediaris  H  441  penitus  li|^is  H  444  pinoere  H^ 
p^om  V  446  post  discrimine  ras,  4  litt,  in  H  450  truculente]  e,  c^  i  H 
^51  emifertttr]  conpÄratiir  I??.  in //       452  imtiiersiaae    V       459  nauclusi/^  oacm«  F 

\mt\lm  B        462  petulaotis   V       464  fatuua   V 
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Qtte  paier  exponif  proies  precepta  reponii. 


465  Septenia  liberalibus, 
Armarium  verhigetie 
Unde  queso  delicias 
Tenello  lacti»  epulum, 


mi  doctor^cluens  artibua, 
flubisti  sapientie, 
sufficienter  suppleas 
robuato  crueti  fruetulum. 


Erudit  igfiarum  patrts  sapientia  natunu 

Ne  mihi  öuccenee,  quod  scriptito  aub  brevitate: 
470  löstigat  residem  brevior  sententia  mcDtem* 
Impius  inetantc  gibi  nullo  profugit  hoste: 
Permanet  intrepidua  confidena  ut  leo  iuetus« 
Nullius  archani  curea  acrutator  haben: 
Nullius  archani  eures  vulgator  haberi. 
Nolo  Bupervacuas  rerum  disquirere  causas: 
475  Si  Banum  Bapias  non  te  maiora  requirae« 
Mens  ineulsa  auam  velocius  indicat  iram: 
DiflBJmulanda  viro  presenB  iniuria  sako. 

Qulncupla  per  denos: 

Sargere  matura  surgeudi  dum  monet  hora: 

OraturuB  adi  prius  oratoria  templi. 
480  Flagitiia  eeptum  BapieuB  tnimicat  amicum : 

ArCiculoa  abicide  tuos  tibi  forte  molestos. 

Per  que  quts  peccat  pretium  peoale  receptat: 

Nil  fiisi  punitum  aperes  impune  futurum. 

Infert  femineia  uxorius  ora  eapi&tris: 
485  Qua  frueris  requie  muliebri  sub  dicione? 

Gnavus  utraque  manu  donandus  vir  dominatu: 

Fert  famulaturua  vectigal  iuge  remissus, 

Decuplat  sententia  quinos. 

Cum  prece  stat  blanda  pauper  locuptetis  ob  ora: 
Ämpullatur  erus  eelsa  de  sede  supinus* 
490  Antidotum  leais  non  Bpernea  utile  membrie: 

Verbipoteoa  hominem  mihi  condidit  herbipotODtem, 


466  armigerum  V     469  scriptico  //      471  inflaote  V      pfugit  HV      474 
475  matora  (a^  ex  e}  H      477  aalao]  sapienti  gL  in  H      478  mnvet  F      486  duq 

MM 

due  V       dominaote  //        4S7  Ur  H      488  locupletua  V       ob  fl        489  b( 
4tK»  iperaia   V 
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LitigiuiD  vinctos  olim  disiong^t  amicoe: 
Redditur  exosus  noo  uni  ütigiosua. 
Crimine  preTentum  refo?ena  solare  propinquom: 
495    Ne  quem  condemneSj  nimiutn  delinquimus  omnes, 
Fana  profanorum  penitua  vitanda  deoruin: 
Idolatraa  cuoctos  pessumdabit  unicus  aioB. 

Acrior  ut  recäes: 

Egregio  nuptura  viro  specioea  Tirago: 

CoDiuge  morata  crescit  possessio  multa. 
^(^   Ittstitie  rigidas  laxa  paulisper  haboDas: 

Plus  iusto  iuBtUö  breve  fertur  Yivere  tempus. 

Oisciplina  tibi  quo  spiras  tempore  cordi; 

OmoipareiiB  prolem  sibi  gratam  verborat  omnem. 

Kon  persona  ^iri  di^ceraitur  oronipotenti: 
*^    Omnipotens  omnes  non  abicit  ipse  potentes. 

Muko  öub  sapere  subit  indignatio  quemque: 

Indignare  tibi^  si  via  aopbus  ipse  videri. 

Commata  lecior  habes, 

Prudenfi  pauciloquo  trutinatur  verba  palato: 
Indice  lioguatum  corapeacat  bucco  libellum, 
ÖIO   Urbibus  in  tratris  festucam  quid  apecularis? 
Ecce  tuum  cecans  oculum  reminiscere  tigniim. 
Sunt  tria  que  factle  non  gestaot  cognidonem: 
Prorsus  dempta  mibi  Jatitantia  notio  quarti. 
Yestigare  viam  tiuni  celn  quiä  aquiLinaiBF 
^^5  Visne  super  lapidem  colubri  deprendere  callem? 
Num  mare  sulcantls  nosti  ?edtigia  navis? 
Nuoiquid  nota  tibi  via  barbescentis  ephebi? 

Qtie  pater  exponit  proles  precepta  reponit. 

Quo  queso  comparamine,      m\  paren«  amaDtissime, 
Tue  uiodos  melodie      digoe  queam  coinpooere? 
&20  Philomena  sugganienB,      oloris  rodtrum  succinens 
Ntillo  modo  huiuemodi      sufßeiunt  coneentui. 


ISTiyoi  r=  Syiog      506  sapero]  «aptentia  ffl  in  H      509  linguntumj  verbosum 
•»i?     ubollum  if      512  conditiooem  V      519  comprehemiere  K      520phUo- 

«ub 

^'  il  lericha  V        conciaetia  II 
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ErudU  ignarum  patris  sapientia  natum. 

Carmina,  carc  puer,  recineB  recitata  libenter: 
Quandoqüidem  capior  vel  adhuc  perpauca  profabor 
Absque  Dei  nutu  quid  sit  aub  sideria  ortu? 

52f>  ünura  credo  patrera  disponere  cuncta  per  orbem. 
Complicitis  maoibua  raarcescit  desidiosus: 
Quare  sub  ascella  careas  qua  torpide  d extra? 
Hoapite  venturo  eibi  congrua  precderato: 
Clausa  laborantea  adraittat  valva  viantea. 

530  Celituö  exosum  penitus  despero  beandutn: 

Quem  Deua  obdurat  sceleroaum  nemo  refreDat. 

Quincupla  per  denos: 

Duicie  amor  doinini  prolixum  prorogat  e?i: 
Impia  pravorum  breviatur  vita  virorum. 
Aspera  prelatts  aententia  ludicialts: 
Prospera  subiectia  sententia  iudicialia, 

535  Natum  carne  tua  nudum  inieeranter  amicta. 
Indiguo  tegetis  cur  edea  inticiarie? 
Fornax  obrizum  recoquens  examinat  aurum: 
Erumoosa  viriim  purgat  vexatio  iustum, 
Servua  ut  ingenito  serviinen  redde  magbtro: 

540  Mtiltidicua  doctor  vernis  reyerendus  aroator. 

Decuplat  Benienlia  quinos, 

Omnibus  internis  domino  peraistc  fidelia: 
NoD  valet  absque  Bde  cuiuaquam  vita  placere. 
Sorte  benign orum  sortis  memorare  malorum: 
Sorte  malignorum  eortia  memorarc  bonorum, 
545  Preceler  auditu  »erieaimua  esto  locutu: 
Non  refert  fatuo  verbts  expromptior  equo* 
Non  cervicati  gradieria  more  iuyenci: 
Omoimodia  inhibe  iactantia  si  subeat  te* 


h 
523  pTOphanor  V         525  parem  H         526  deh'ciosiia  H  ted  cf. 

528  cibi   V       529  vivantea  H       531  obturat  F        533  proUtis  F 

535  Vatiim  V         536  iodj^'Qo  V        ti'ge*iiB  R  c  gl  tecti  Äinicta] , 

ab  ridrn«! 

537  obrilutö  V,  ab  tizam  H        539  Ingen  iio  V        redde]  e^  corr.  H 
mitre  K      543  in  mg.  add  Glossator  in  H  cf.  v  601      maligaoruni  V 
547  cerficatij  caDtiimattn  gL  in  H 
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Qui  frumenta  clepit  populis  atiathema  peribit: 
Nomina  vendentum  Batias  eternat  egentura, 

Acrior  ut  recites: 

Verba  peritorum  mucroDes  ut  Btimulorum : 
Palpat  adulator,  auppungit  doctus  amator, 
Üumiger  auriculas  nova  captans  arrigit  ambas: 
Rumiger  ut  placeat,  vulgo  mendacia  vulgat. 
Visus  et  iocessus  hominom  vel  prodit  amtctus: 
Ne  pateam  sanoe .  mea  procurabo  facete. 
Tutatur  teetis  animan  a  morte  ßdelis: 
Factio  quem  fuscat  noDuulloB  eepe  trucidat. 
Nulla  fideg  hoati  summissa  voce  loquenti : 
I560   Septeoi  nequitiaa  vapido  sub  corde  voiutat. 

Commata  lector  habes. 

Bex  malefactoree  benefactor  diaaipat  omnea: 
Quod  subigit  pravua,  rex  Bubrigit  imperiosus. 
Commodet  incolomi  vegetus  membolla  labori: 
Ne  tibi  quid  grave  sit,  labor  improbus  omnia  vincit 
|SP&  Nullius  specie  perpulaus  preeipiteriB: 

LascivuB  speciem  miratur  vir  mtilicbrem. 

Commoda  cuiusvia  pateant  communia  multis: 

Argueris  vicii,  si  sis  tibi  commoduB  uni. 

Quere,  recluduntur^  tria  sunt  bene  quo  gradiuntur: 
ö^O  Incedit  tumidum  feliciter  haut  beoe  quartum, 

QuB  paier  expcnii  pmles  precepfa  reponit, 

Omnis  in  quo  salvifice     *  theaaurua  est  scientie, 
Deo  laudeB  omnigene      ae  rependantur  gratie, 
Prelargo  ciiius  munere       miro  prepollea  dogmate, 
Idoneus  excolere      cuttorea  ignorantie. 


Wo  iitiia]  Domen  est  gl.  in  H  552  «nbpongit  c  ffl.  angiilt  H  555  per- 
«*  ^    «micoa  V      557  matatur   V       558  factio)  c.  gl   fraue  in  H       560  »ep- 

"•J  plenitiidioem  viciorutn   gl,  in  M  pectore  veraat   V         562  aubigit  V 

teiacnlaoii  B       556  mulierera  V        569  glossa  in  H:  o{leo?)  gaulua  (gallus?) 

tf'  tippend.        570  fel*iciter  H        aat  V        573  preclaro  H 
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Erudit  ignarum  patris  sapientia  natum. 

575  Heo  agilis  oomple  meriture  porigma  perenne: 
PosthabiÜB  tibi  mandatis  Acheronta  subibis. 
Astutus  propere  mala  cernens  querit  abesse: 
Afficit  insontem  proscriptio  pretereuntem. 
Far  tua  faratns  patienter  corripiendas: 

580  Ventricule  vaouam  valt  vult  explere  laounam. 
Mense  fiotitins  sooins  lassescet  amious: 
Utile  perstantis  super  aurum  pignus  amoris. 
Pondera  librantem  ourrant  munuscala  lancem: 
ludicibns  lasoam  reddnnt  exenia  visum. 

Qtäncupla  per  denos: 

585  Celipotens  oelis  homo  sub  se  presidet  arvis: 
Verbis  parce  tuis«  ut  parvus  parva  loqueris. 
Supporta  patriam  plena  pietate  senectam: 
Quo  gaudes  habilem  mutabis  et  ipse  valorem. 
Con Victor  lepidus  conviva  vocere  facetus: 

590  Quin  epulo  pecces,  raro  convivia  eures. 

Non  queres  regimen,  non  a  primate  curuleai: 
Vir  non  virtutis  cathedram  deposcit  honoris. 
Seu  plenus,  seu  sit  vacuus  dormitat  egenus: 
Divitis  oppleti  vix  possunt  lumina  claudi. 

Decuplat  sententia  quinos. 

595  Ob  facinus  plebis  procerum  primatus  inanis: 
Non  ex  rure  Ines  ,*  non  ex  uligine  labes. 
Gommoditas  verum  non  notificabit  amicum: 
Indicat  infensos  incommoditas  inimicos. 
Sporne  saginatum  frontis  sub  nube  iuvencum: 

600  Sume  serenatus  que  probet  holuscula  vultus. 
Ex  modico  multum  reddit  concordia  fratrum: 
Ex  multo  modicum  reddit  discordia  fratrum. 


h 

575  pereone  H  577  curat  V  579  cur  V  580  querit 
581  ficticius  meD89  H  581  lascpsset  V,  deficiet  gl.  in  H  58' 
587  pietate  H       589  coniunctor  H       quin]  ut  non  gh  in  H       591 

hon 

592  amoriB  V      594  oppleti]  crapulati  gl,  in  H      595  post  plebis  ras, 

b      (T  ft 

600  oluBCula  U       602  modico  multo   V 
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Quid  tibiy  quid  promtis  fitimptu  noD  Bimplice  pleouaP 
Maltas  flemper  opes  multa  eectantur  edentes. 

Äcrior  lU  recitos: 
60^^       Expolit  obtuBum  ferri  cootuaio  fernim: 
Docti  üngua  viri  mores  emendat   amicL 
Ut  domioos  vidi  famuloa  equitare  superboe: 
Ut  famuloa  vidi  dominos  peditare  Buperbos. 
Mentia  ab  archaoo  meditameQ  turpe  fugato: 
TurpiB  ad  assensum  meditatio  ducit  ineptum. 
Kon  hominis  cnnes,  aed  catioe  inspice  morea: 
Sensfbus  insignem  non  invehar  in  seniorem. 
Bidereas  sedes  subii  obsecratio  Bupplex: 
Mascipulas  hoBtiB  abigit  devodo  iugia. 

Commata  lector  kabes. 
^'^S    Mimificuft  muUoB  inventat  dives  amicos: 

Ex  quibus  exortus  pauperculua  eet  odiosus» 
Pone  tili  totam  eummo  sub  principe  curam: 
Sem  per  iumma  buqb  ealvat  Balvatio  servoa. 
Pnidena  rix  tacite  eummo  gubridet  ab  ore: 
^^^0  In  riau  fatuna  quasi  brutua  rudit  asellus. 
Usuram  reproba  plectendam  perpete  pena: 
Interdnm  positi  pereunt  in  fenore  nummi. 
Natas  sanguisuge  geminas  vehementer  abhorre: 
Ck>ntinuia  ^affer'  geminant  clamoribus  ^ affer*. 

Qu€  paier  exponit  proles  precepiu  repmüL 

625  Quomodo  qiiis  lenieaimnm     priue  petisaansCecubum 
Epotare  non  deainat,      dum  se  aibi  aubripiat: 
Sic  et  ipae  nectarea      parabolarum  poeula, 
Quo  plus  libo^  plus  aido      non  ceoo  tarnen  oculo. 

Erudü  ignarum  *patns  sapimlia  natum, 
Tandem  proficuum  persenait  6lma  haustum : 
630  Ebibe  fece  tenus^  quia  quit  propeUere  virus. 


^^  expolit]  exacutt  gl  in  H     eitiiBiira  H  (retiiHOm  Eccl  X  7}      607—8  et  F 
0ut]  peditare  H      610  ductal  V      615  muDificus]  dapsilis  gl  in  H      616  et  H 
Ifsrrat  V         623  goatas   V       BaDguiau^e]   biruDdioia  gl.  in  H         624  con- 

ex   coniiDuus   E  625  petTaaans]    c  gl  sorbillatis    U  cefubum    H 


?corta  lupanaris  stuprator  cur  comTFanl 
Vix  pretium  scorti  pani  coniponitur  uni. 
Incegtos  GBtua  Dotat  extollentia  viatis: 
Casta  pudoratOB  mulier  demictii  ocellos. 
635  Altert ua  sponse  spondam  reveretor  adire: 
Fratria  ad  uxorem  fas  nulli  mittere  meatem« 
Ex  ligDiä  Libani  Idide  tutissima  turris: 
Mille  tibi  parme  pendeot  Salomoais  ab  arce. 

Qtuncupla  per  denos: 

CuUor  pigritie  no»  vuU  ob  frigua  arare: 
640  Vis  piger  et  non  vis  nil  demura  forait  habebiB. 
Turpis  ab  ore  tuo  turpescat  atirgere  serino: 
Profectu  vacuam  uoli  proferre  loquelam. 
Non  tibi  lucridicis  arrideat  hiatrio  verbis: 
Que  laqueaDt  animas  scurrarum  mimica  tempnaa. 
645  Celitua  accensam  aimulator  coocitat  iram: 
Quem  dolue  obnubit  vero  clarere  carebit, 
Ingrediar  planctua  mage  quam  magalia  paatiis: 
Fauata  diea  obitum  euper  illam  que  parat  ertum. 

Decupiaf  sentmtia  quinos, 

Multa  minoratur  aubstantia  que  properatur: 
650  Quod  eenaim  metitur  pauxillum  muitiplicatur. 
In  manibua  lingue  freni  viteqiie  neciftque; 
üt  caveaa  caaum  freoabis  versile  plectrum. 
Indulgere  mero  aoli  propenaius  equoi 
Quod  bibulo»  potus  pesaumdedit  immoderatus. 
655  Non  tua  replicito  fundas  oramina  verbo: 
Vix  facieft  mutum  cetu  preaente  virorum, 
Elicitur  sanguis  si  durius  ubera  tangis: 
Fortius  expresBum  sumpai  pro  lacte  butirum. 

Acrior  ut  recites: 

Invidia  zabuli  Bubiit  mora  climata  mundi: 
660  Mora  morau  vetiti  raemoratur  dicta  volemi. 


I 


632  pani  pciiim  »eorii  U       635  Bponsaoj  VW^        6:^6  mittq 

b 
bani   V        libaoi  ligtiia  li        638  a  H       «ire  H  (arce  §\osBatoi 

oed  nun  gh  in  H       642pr(jrecto  V       644  tep' tempnas  V       \j 

{trforuJ 

oilia  gl  in  H        648  parit    V       650  paxillum  //       656  virorii 
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O   mora  quanta  viris  fers  infortunia  letial 
O   mors  quanta  viris  infers  solatia  mestis! 
Quod  tibi  diöpliceat  tenipus  iain  iamque  propinquat: 
Cogitur  ecce  suam  sua  terra  revisore  terram. 
i6&     Aurea  vita  redis^  procul  hinc  argentea  restie: 
lam  cistema  rotam,  fons  influus  atterit  itrnam. 
Numquid  vivifice  scis  argumenta  aophieF 
Immemorem  memoris  moneat  meditatio  mortis! 

Commaia  Uctor  habes, 

Veridici  regis  data  divinatio  labris: 
I70    Mendacis  labii  primatem  fas  reprobari* 

Cai  rixe?  cuinam  fovee?  cui  perpetuum  veP 

Complicibus  Satane?  aibimet  qooqtie  perpetuum  ve. 

Supplicium  reprobi  eine  meta  colluituri: 

luBti  perpetue  nancturi  premia  palme. 
B7f>   NoQ  capit  humanus  ssnctorum  gaudia  senaus: 

Summa  sopbia  suis  quo  quatita  paravit  araicia. 

Parteni  quisque  dato  Septem  nee  non  dot  et  ooto: 

Nucleue  ut  pascat,  nux  enucleanda  patescat 

[f  Epi/ogiiS. 
Incipies  a  te  probua  erga  quemlibet  esse: 
680  Kumquam  quis  cuiquam  bonua  extatqui  aibi  nequam. 
Omnibus  cdictis  timor  eminet  omniteneDtis: 
Dia  iimoratus  eomplet  mandamina  promptus. 
^            Que  pater  exponit  proles  preeepfa  reponit. 

lam  nunc  isosiltabiirus      noster  oxposett  rithmulusp 
Tua,  domine^  dulcimoda       respiret  uti  piplea. 
^85  Eoimvero  disposita       quis  hec  observana  monita; 
Doxa  fruatur  celica      aecuioruai  per  secula. 

*Erudit  ignarmn  patris  sapientHt  natunu 

Cunctorum  columen  famuli  perpende  precamen, 
Munere  munifico  concedas  qtiod  pie  posco. 


^f  impartUDia  H         664   sua  om,  V         666  floos   V         667  ecis]  vis  R 

iao?eitF     672$athaneir     674  nauctur»  //,  nactun  V      677  decet  F     67H  um 

b 
««p^rquir«?  H      68  i  yBoatllabycua  HV     rinmlws  H      684 /or*.  domne  t^^i  Dens 

Im  V        #eradit*natam  ow.  V        687  i«  mg.  oratio  H 
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Suffagii  turrisi  mihi  sie  grassamen  ab  hostis, 
690  lugiter  alaram  me  protegat  umbra  tuamm. 
Non  me  spiritui  Bupponas  irreverenti, 
Cor  corpusque  meum  conserves  immaculatum. 
Sollicitans  gaza,  paupertas  absit  egena, 
Suf&ciens  yictus,  quo  contegar,  assit  amictuB. 
695  Perfida  pompiferi  vilescant  prospera  mundi, 
Vera  beatifici  suspirem  premia  regni. 

DicUogica  poete  tetrasHca. 

Cur  bullata  fere  reserasti  claustra  libelleP 
Cur  cur  saWificum  temerasti  fraude  sigillumP 
Numquid  turmioomas  mavis  girare  plateaaP 
700  Precino,  pregrandem  passim  patiere  pudorem. 

Libellus       Tu  cuinam  loquerisP  cmoam  stomachose  minarisP 
Succensesne  mihi,  clam  te  quod  vincula  solviP 
Gernis  olorinas  ut  provehor  ales  in  alasP 
Amodo  erede  mihi  pulchrum  volitamine  niti. 

Foeta   705  Gaudeo  te  niveis  perquam  pulchrescere  plumis. 
Id  metuas  summe^  quod  in  aure  susurro  tuapte: 
Dedalus  Icareum  despectat  lugubris  altnm, 
Flesti  fulmineam  Phaetontis,  Phebe,  favillam. 

Libellus       Cautele  mire  meus  est  minitorculus  obe. 

710  Quasnam  gratiolas  ob  tantum  pigneris  optasP 
Die  quia  pullatos  habitus  gerisP  esne  monachusP 
Ferro  cucullatum  valeas  per  seoula  cultum. 

Poeta  Unde  tibi  tantam  iocularis  fabulo  sannamP 

Autumo  galline  vos  estis  filius  albe. 
715  Vos  populus  vilis  nati  nigrantibus  ovis 

Dicta  teneQuinti:  nescityox  missa  reverti. 
Libellus      Usibus  anne  tuis  dumtaxat  dedere  me  vis? 

Numquid  ad  hoo  celerem  satagebas  cudere  callem  P 
Guius,  amice,  modi  sis  intus  et  in  oute  novi. 
720  ScansibuB  exametris  obliquum  *  Q  -  yereris. 


689  snffugiam  V       694  qni  contegat  -  amicns  V       696  commodi 

ci 

697  sere  H  700  pattere  V  701  Tu]  Au  H  706  auro  V  707 
aptum  F  708  subniveam  V  pbetontis  HV^  fili  soIis^Z.  inH  70 
mireHV      che  F      711  monazos  ^       7\ß  cf.  Hör.  art  p.  v.390      Q 

o 

gl  in  H     719  mide  H     720  B  mortem  significat  gl.  in  H  (cf.  Isid.  i 
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Plus  aloes  quam  mellis  habee,  felltcule  sodes. 
Elogio  me  falailoquo  cur  imp^tis  ehoV 
Suggeast  quod  p*3rtimiii,  quid  criminiß  haueiP 
De  metricum  gratis  puteoti  voce  lacessia. 

725  Absit  ut  adversum  tibi  quisquam  faxit  oletum! 

Niimquid  adhoc  verbum  nisi  verura  prodiit  uüum? 

Quid  quod  putidiue  Dondum  rocluditur  uicus? 

Te  mooeat  muUum  crocitans  cornicula  risum. 

Hern  cedenda  feri  scalpello  lingua  chirurgi, 
.    730  Debita  acriptori  nusquam  reverentia  noatri. 
j]  Codicibus  florea  excerpai  candidiorea. 

Non  nobis  licuit?  licuit  flemperque  licebit. 

I^js       Quid  rubet  inftatis  index  facieeula  malia? 
Bile  öub  oliliqua  frendens  efF€rbuit  ira. 
735  Compoa  consilii  nunc  noß  animequior  audi: 
Red  dito  veraiculos  incudi  non  benc  veraoa. 

Dedecoria  triplu»  iamiam  cumulatur  acervua, 
Immoderata  tibi  mordaxque  libido  loqtiendi, 
'  Orammata  grammaticam  via  ignoraro  Minervam, 

740  Ridiculu&que  fiea  vah  quippe  docendo  docentes. 

ft«^       Ede  poeta,  peto,  ntniinm  quod  acire  peropto. 
HoBce  poeaificis  modiitoj^  quibus  equiperabia? 
L  Noii  Bucolicen,  noii  fuftcare  Georgen, 

r  Cedere  Meonico  aaltem  dignabero  cigno. 

[     74^  Non  Maro,  non  vestra  me  iaciito,  Flacce,  Thalia: 
Ungue  tenuB  Tactum  quem  quie  educere  vatum? 
Rarior  in  toto  quam  Fhenix  unico  mundo^ 
Et  qtiandoque  bonua  acriptor  dormitat  Homorua. 
Hactenus  immitem  libeat  miteacere  litem, 
»0  Nunc  noatrum  aolvaa  abttum  peraepe  petitum. 
Quicquid  commerui  donax  ignosce  petenti, 
BoUicitudo  tui  pepulit  me  talia  fari. 


721  aliea  H  c.  gl,  amaritudini»       felliQUle  H       723  aiiggessisti  V      iimni  H 
te -gratis  K,  de-grati»  fort.  i.  q.  in  -  gratta        727  ullua  V       729  hen  Hc  gh 

intis  cyrnrgiZrr  733  tDaxillia  if  F^  737  Libi  pjua  V        iauuS  V 

^diculumque   V         vah]    c.  gl.  indigDariti«  H         742  nost^e   V         743  bdco- 

c  gl  Maronfs  H        744  Mtiunico]  c,  gl  üomero  H        lil  fcoix  H      74B  c/. 

üTi.p,v,359      Omerusfi      748  acthenua  V      751  donax]  ign od bilis  gl.  in  B 
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Poeta  Viene  eupervacua  tandem  reeipiscere  rixaP 

Proh  pudor!  insonti  quo  quot  vel  quantas  creaeti. 
7ÖÖ  Deteriua  quid  habea?  ni  eiibdaö,  Choerile  vates, 
Nil  niai  Letheus  mixtos  extruserit  haastua 

Libeiius       Trietibus  illads  num  sie  animosua  haberis? 
Ecce  aatiflfacio,  veniara  venialiter  nro. 
Tardior  oh  perötas  qui  necdum  singula  pensas, 
760  hec  heo  lividuli  mea  non  sunt  orsa  popelH 

ProMema     Haut  equidem  ßese  sie  sie  rem  robar  habere, 
Que  tibi  propono  disscrtia  Über  abito. 
Nascor  per  coitum,  eoitua  et  conecia  noo  eum, 
Non  sata  conubio  naacor  de  virgine  virgo. 

SoiuHo  705  Quid  mihi  tendicülaa  verborura  nectere  temptas? 
Perplexe  loqueria ,  non  m©  tarnen  hisce  tenebiB. 
Carnia  virgtnitaa  niagni  reputatur  honestaa, 
Coniugii  sordes  exhorret  apicula  ceiebs. 

Problema    Phy  suggeata  tibi  quantociua  explicuiati! 

770  Accipe  eolvendia  quoa  addo  facillime  nodia. 
Cuiua  non  nati  aubiit  caro  limina  leti, 
Quemnam  prognatum  Bibi  mors  miratur  ademptum? 

Solutio         Noa  tibi  eucclinea  soIi  quantopere  veltes, 

Gadere  quo  pOBaim  super  hoc  commentula  faxim. 
775  Mortis  Adam  conaora  natalia  acribitur  exora; 
Cum  paradieicolis  Enoch  sub  tegmine  carnia. 

Problema     Effractia  semel  oppoaitia  proficiscere  clatrie, 
Experior  quamnam  aubigea  ratione  sophiatatn 
Cum  caream  lingua,  bene  poasum  proracre  verba. 
780  Vidi  litterulam  volucris  patramine  pictam, 

Solutio        Si  rogitana  inates^  non  omDiapossumus  omnea 
Hoc  tarnen  exculpes  nichil  obieetare  deincepa. 


753  hisne  V     755  cberile  17/      75fi  tibi  —  extriisPrat  V      leth^as  Hcifh 

vel  obliviö  latine    75^  fatio  H      75^>  höh  Hc.tß.  indf^naDtia      76 !  poeta  pn 

in  mg.       haud  JE?       rem  s.  L  H       762  prono   V       765  libell'  solutio  f 

tt      1 
curaa  V         768  o^leba  H  P,  problema  in  mg.  769  *h\  V        m  K' 

ctiiati]  ras,  in  Jl        IIB  libeibs  a    H  in  mg.        77  ^  vadere   V         775  ' 

776  paradysicolia   V         777  P    proUlema   H  appoajtiö  V  778i 

780  Uteriilam  V       781  libftUtis  solutio  in  mg.  H  cf.  Vetg.  Ecl.  VlUOS 

cutpea]  eltcie«  gL  in  H 
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I^oscitnr  elinguis  loquitur  que  littera  soriptis. 
Convolitare  grnes  suBpeximus  L  simulantes. 

78&    Cuncta  remitto  tibi  prudenter  cancta  canenti, 
Dulcia  fraternis  figantur  basia  labris. 
Pacifioi  tecam  Salomonis  tolle  bacillum, 
Nostre  pars  anime  nostri  memor  esto  valeque. 

Bx  hoiuscemodi  pregrandis  gratia  vati: 
790   Heus  bone^  quis  dicor,  sine  me  que  seotio  fabor. 
Cleri  delicias  vocitet  me  scita  iuventus, 
Böge  vocor  belle,  mi  faator,  vive  yigeque. 

Commendatio  operis. 

Godicis  0  nostri  lector  dignanter  obaodi. 

Nomquid  maslotb  habes  ?  num  cominus  eedesiastes  P 
79ö    f^um  tibi  cunctorum  Salomonis  verba  librorum? 

Kon  putO;  membrane  qui  quippe  viderls  egere. 

Qnis  qoia;  care,  cares,  bec  bee  tantUla  receptes. 

Parvi  parva  petunt,  magni  maiuscula  malont; 

!NaIli,  crede  mihi,  nebolonum  talia  scripsi. 
^^->    His  dapibus  supple  qood  abest  sobdesqne  snbinde: 

Komen  in  eternom  dominantis  sit  benedictum, 

CniuB  doxiflue  potiatur  fusnular  aale. 

Confessio, 

Sarcologos  summe,  servi  suspiria  sume, 
Ob  contracta  meam  fateor  peccamina  culpam. 
°^&  lam  nunc  sena  meum  quinquennia  conglobat  evum : 
Tempus  adhuc  senos  yolitans  annectit  et  annos. 
Quis  male  mulcentis  patiens  xaxona&ia  carnisP 
Quicquid  parce  mihi  stimulavit  pene  peregi. 
Ore  tenus  monacbus  si  quis  sit  siccine  salvusP 
^10  Cor  satis  unde  doletP  viciorum  stercore  sordet. 
Dissimiles  türme  concertant,  proh  dolor,  in  me. 
Infelix  ego,  quis  me  corporis  eximet  uncisP 


784  vel  sim.  .  V      788  valeque]  libellus  in  mg,  H       790  q  i/         791  me, 

.  dignanter 

aaÄ,serta  K  793  libenter  H  794  masloth  c.  gl  salom  V,  parabolas  sai  gl.  in  H 
*  uain  H  798  petuntur  V  magni  (g  ex  u)  H  malit  V  802  fusnular 
^  ^  nomen  poete  in  H  803  sarga  +  sarca  -  logos  H  807  xaxona&ia]  gl, 
^  piinoDes  in  V,  xaxwna&ya  c.  gl.  malam  passionem  in  H  808  stimulavi  H 
^^  rf  812  transpos.  in  V 

'""ttiwhe  Forschongoo  II.  \  Q 
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Oratio, 


Gratia  verbigene,  suni;  sum  suus;  emaoulet  me, 
Expiat  immundum  qui  mando  sangoine  mundum. 

815  Ne  negita  lapso  dextram  mihi  Ghriste  miselio^ 
Subrige  Bubstratum  sceleris  scabredine  sensum. 
Preteritis  parcens;  presentibus  exue  clemens, 
Semper  aberratis  precantum  redde  füturis. 
Hec  dum  vita  viget;  ve  mors  me  lurida  terret; 

820  Ne  nos  tartarei  rapiat  manas  atra  ministri, 
Neu  voret  bos  artus  animarum  tortor  Avernus, 
Ut  paradisiace  pereeptem  premia  pause. 
In  quo  difficiiis  princeps  nii  repperit  orbis, 
Spes,  species,  mihi  res,  requies,  laudatio  perpes, 

825  Omnia  quem  nostra  benedicunt  loteriora. 

*OrcUiarum  actio. 

Quem  mira  trinum  ratione  fatemur  et  unum, 
Quippe  trias  deus  atque  monas  verissimus  extas, 
Quem  gaudet  policus  sitienter  cernere  cetus, 
Cui  cherubin  sedes  seraphin  et  concina  psaltes, 

830  Quem  concinna  modis  psalmatio  conoinit  omnia: 
YmnuB,  doxa,  salus,  grates,  iubilatio,  virtus, 
Gloria,  maiestas,  lux,  imperiumque  potestas, 
Laus  et  honor,  decus  atque  decor,  dominatio  splendor, 
Sicut  in  initiO;  nunc,  semper  limite  nullo, 

835  Librificans  amen,  Über  ameu;  lector  et  amen. 


814  mundo]    mundum   V         815  mihi   dextram    V         816  contractam    V 

818  red**de  H      819  ne  7      lu<?ida  H      821  heu  V     hesarius  V     822  para- 
dysiace  V       823  in  quo  c.  gl,  in  dno  H       *  inscr.  otn.  H       828  cepolicua  II 

h  a 

celicus  supra        829  cerubin  H         conscia  V        spaltes  V        834  in  s.  l  V^. 
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Appendix  glossarum  cod.  Viiid. 

Ad  argtimenttun  215]  A  Merovero  rege  Francorum  Merovingi  dicontur 

Franci. 
'  ad  propogitionein  p.  217]   In  tres  partes  dividunt  poetf  carmen  8uuni: 

PropoDunt,  iovocaDt,  narrant 
td  ^CÄflUß' ?.  98]  Hinc   lavenaliah    Omne  animi   vitium   tanto  eon- 
speetius    in    se  {  crimen  habet^   quanto  maior  qni 
peccat  habetur, 
ad  ^avams' V,  Hl]  Hinc  Flaccus^:  Seinper  avaroö   eget.    Et  luvo- 
nalis^:  Creecit  amor  nummi,  quantum  ipsa  pocunia 
crescit 
[•d  ^pellax'  T.  136]    Pellax  a  verbo  pellicio  peüexi, 
i  id  ^caDiB^  ▼.  139]  Caoiß  vivene  hob  eumus  ex  nationibufl,  leo  autem  mor- 

tuue  ludoorom  populue  .  •  . 
|id  carptor'  v.  292]  .  *  ,  Quod  cavetis  bcatus^Auguatinus  hoB  in  awa 
menaa  vereuB   scribere  fecit:    Quiaquia   amat  dictia 
absentiß  carpere  vitam  |  hanc  mensam  indignam  no- 
verit  easo  Bibi. 
ad  ftom'  v,  390]  .  .   In  corde  autem  neglegentiöni  terrena  desideria 

Soltulant    pausatione   viciorum ,    unde  F I  a  c  e  u  s  ^ : 
[eglectia  urenda  fitix  innascitur  agris. 

,  ad  aüBQrrcinem*  v.  4421  Susurronem  incentorem  litis  et  bilinguem  ap* 
peltatf  qui  simtilat  landem  verborum  et  qucrit  aiidiro, 
unde  iurgia  aeminare  poeait. 

ad  ^circuJua  ex  auro*  v.  452]  Circulum  b.  aureum  ei  in  naribus  auis  i. 
porce  infixeris,  Dichilominus  illa  terram  vertere  naso 
et  volutabro  luti  mergi  properat.  Ita  mulier  fatua 
81  pulchritudinem  vultus  vel  habitu»  aecepit^  Buam 
faciem  ad  tnfima  decÜDat,  aitam  specioaitatem  ad 
evertendoB  veritatis  flosculos  circumferre  se  et  cono 
voluptatia  inquinari  diligit, 
'^ft*  V.  569]  Leo  aries  gallna  bene  incedunt  et  etultHB  scilicet  anti- 
christuB  feliciter.  Non  enira  omne  qnod  feliciter 
bene,  neque  in  hac  vita  omne  quod  bene  feliciter, 
Leo  leonem  de  tribu  iuda ,  gallus  praedicatores 
sanetoa,  aries  ordinem  aacerdotum  significat. 

ad  Jdide  v.  701]  Turris  idido  i.  deo  dilecti,  ex  ligno  est  imputribili, 
quia  ex  sanctorum  construitur  aaimabus  civitas  Dei. 

^  tS*  ?.  720]  Mortem  eignificat;  nam  iudices  eandem  litteram  ©* 
ad  eoTum  nomina  <ponebant>,  quos  supplicio  afficie- 
bant,  et  dicitur  an  oya  sa  eon  (:=  dni  ^ayctiov?) 
i.  a  morto.    Unde  habet  teium  per  medium  mortiB 


1  8at.  Vm  140       2  Ep.  I  '2.  56        3  Sat.  XIV  138 


4  Sat.  l  3,  37. 
16* 
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indicium.  De  qua  luvenalis^:  0  mnitam  ante 
alias  infeiix  littera  Q.  EtPersius^:  Et  potis  est 
nigro  yitium  praefigere  Q. 

ad  ^Minorvam'  v.  739]  Min  .  i.  non,  erva  mortalis;  hinc  minerva  im- 
mortalis. 

ad  ^Choerilc'  y.  755]  Cberilas  poeta  ab  Alexandre  rege  pro  bono  versa 
nomisma  aureum,  pro  malo  vero  eolaphum  soscepit. 
Econtra  Apianus  a  severe  imperatore  pro  singulis 
versibus  aureum  reeepit  nummum. 

1  non  est  luvetialis  cf,  Wiener  Stud,  1880  p.  305  s.  2  Saf  IV  13. 


Die  lateinischen  Visionen  des  Mittelalters  bis  zur  Mitte 
des  12.  Jahrhunderts. 

Ein  Beitrag  zur  Culturgescliiclite. 

Von 

C.  Fritzsche. 


Verzeiolinlss  der  behandelten  Visionen. 


Zeit  der  Ent- 
BtehuDg. 


Ausgabe. 


1)  Vision  des  heiligen  An- 
tonios. 

2}  Vision  des  heiligen  Carpos. 


3)  Visionen  erzählt  von  Gre- 
gor von  Tonrs. 

4}  Visionen  in  den  Dialogen 
Gregors  des  Grossen. 


5)  Viaion  des  Forseus. 


6)  Vision  des  Königs  Dago- 
bwt 


7)  Visionen,    von  Beda  er- 
zählt 


Anfang  des 

V.  Jahrb. 

Anfang  des 

VI.  Jahrh. 

Ende  des 
VI.  Jahrh. 

Ende  des 
VI.  Jahrh. 


Mitte  des 
VII.  Jahrh. 

Mitte  des 
Vn.  Jahrh. 

Ende  des 
i   VII.  Jahrh. 


MeursiuB  op.  vol.  VIII  p.  427. 

Dionysius  Areopagita  ed.  Corderius 
tom.  I  p.  608  u.  609. 

Gregor.  Toron.  Historia  Franc,  ed. 
Arndt  et  Krusch,  p.  329  u.  289—292. 

S.  Gregorii  papae  I  cognomento  magni 
opera  omnia  studio  . . .  ordinis  S. 
Benedicti.  II.  Tom.  Paris  1705  fol. 
p.  430—436. 

Acta  Sanctorum.  Holland.  16.  Jan. 
p.  36b  — 41b. 

Recueil  des  historiens  des  Gaules. 
. . .  M.  Bouquet.  Paris  1739.  Vol.  II 
p.  593. 

Venerabilis  Bedae  Historia  eccles. 
lib.  V  cap.  12—14  ed.  Holder. 
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Zeit  der  Ent- 
stehung. 


Ausgabe. 


8)  Vision  des  Barontus. 

9)  Visionen  in  den  Briefen 
des  Bonifatius. 

10)  Vision  des  Roteharius. 


11)  Vision  des  Merchdeof. 


12)  Vision  eines  armen  Wei- 
bes. 

13)  Visionen,  erzählt  von  Pru- 
dens. 

14)  Vision  des  Wettin  von 
Heito  von  Basel 

von  Walahfrid. 

15)  Vision  eines  Presbyters, 
erzählt  von  Prudentins 
von  Troyes. 

16)  Visionen  des  Audradns 
Modicos. 

17)  Vision  des  Eucherins. 


18)  Vision  Kaiser  Karls  des 
Grossen. 

19)  Vision  des  Bemold. 


20)  Vision  des  heiligen  Ans- 
kar. 

21)  Vision  Karls  des  Dicken. 


Ende  des 
Vn.  Jahrb. 

Anfang  des 
Vni.  Jahrb. 

Anfang  des 
IX.  Jahrb. 


Anfang  des 
IX.  Jahrb. 


Anfang  des 
IX.  Jahrb. 


Anfang  des 
IX.  Jahrb. 

Anfang  des 
IX.  Jahrb. 


Anfang  des 
IX.  Jahrb. 

Mitte  des 
IX.  Jahrb. 

Mitte  des 
IX.  Jahrb. 

Mitte  des 
IX.  Jahrb. 

Ende  des 
IX.  Jahrb 

Ende  des 
IX.  Jahrb. 

Ende  des 
IX.  Jahrb. 


Acta  Sanct.  Bolland.  25.  l 
p.  569  bis  574. 

Bibliotheca  rerum  Germanic.  ( 
III  p.  251. 

Anzeiger  fQr  Kunde  der  d€ 
Vorzeit  XXII 1875  p.  72-1 
billon  Acta  saec  IV  a,  66' 

Monumenta  Germaniae.   Hist< 
tae    latini   aevi  Carolini 
Duemmler  tom.  I  p.  582. 

Wattenbach,  Deutschlands  Gee 
quellen  im  Mittelalter,  5.  Ac 
lin  1885,  Bd.  I  p.  260  f. 

Mon.  Germ.  Poetae  lat.  rec.  ! 
1er  I,  580. 

Poetae  latini  aevi  Carolini  rec. 
1er  II  p.  268  bis  275  u.  301 

Mon.  Germ.  Script.  I  p.  433. 


Du    Ghesne,    Historiae    Fn 
Script.  II  p.  390-393. 

Balnzii  Gapitularia  regom  Fra 
tom.  II  p.  109. 

Jaff6,  Bibliotheca  rerum  Germ. 


Migne,  Patrologiae  tom.  CXX^ 
bis  1119. 

Mon.  Germ.  Script.  II  p.  690 


Mon.  Germ.  Script  X  p.  45€ 
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Zeit  der  Ent- 
stellung. 


Ausgabe. 


22^    Vision  des  Paulus. 


23)   Visionen  der  Flotilda 

-^)  Vision  eines  Mönches  er- 
zählt von  Ansellus  Scho- 
lasticns. 

^)  Vision  eines  Propheten. 


^6)  Visionen,  erzählt  von  Ot- 
loh  von  St  Emmeram. 

^)  Legende  vom  heiligen 
Brsndan. 

^S)  Die  Visionen  des  Kanz- 
lers Günther  von  Bam- 
berg, erzählt  von  Lambert 
Yon  Hersfeld. 

d>  Visio  FulberU. 
^>  Visio  Alberici. 
^  >  Vision  des  Ritters  Oenus. 


^>  Vision  des  Ritters  Tun- 

dalas. 


IX.  Jahrh. 


Mitte  des 
X.  Jahrh. 

Mitte  des 
X.  Jahrh. 

X.  Jahrh. 


Ende  des 
XI.  Jahrh. 

XL  Jahrh. 

Mitte  des 
XL  Jahrh. 


XII.  Jahrh. 

Anfang  des 
XII.  Jahrh. 

Mitte  des 
XIL  Jahrh. 

Mitte  des 
XII.  Jahrh. 


Noch  nicht  gedruckt.  Die  Handschrif- 
ten sind  folgende: 

1)  Cod.  682  der  St.  Galler  Stifts- 
bibliothek pgm  9.  Jahrh.  S^ 
s.  193-204 

2)  Cod.  Palat.  216  desVaticans 
pgm.  9  -10.  Jahrh.  8*  bl.  i26»>. 

3)  St.  Galler  StadtbibL  cod.  317 
pgm.  9.  Jahrh.  bl.  56—68. 

Du  Chesne:  Hist.  Franc.  Script.  II 
p.  6*24. 

Poösies  populaires  latines  .  .  .  par 
ME.  du  M6ril,  Paris  1843,  p.  200 
bis  217. 

1)  Lateinische  Gedichte  des  X.  und 
XL  Jahrh.  herausgegeb.  von  Jac. 
Grimm  und  Andr,  Sohmeller,  Göt- 
tingen 1838,  p.  335— 337. 

2)  Pönales  populaires  latines  par.  M. 
E.  du  M6ril ,  Paris  1843,  p.  298-302. 

Petz,  Thesaurus  anecdot.  novissim. 
tom.  n  p.  547  u.  folg. 

La  Legende  latine  de  S.  Brendaines  pu- 
blice par  Achille  Jubinal,  Paris  1836. 
Monum.  Germ.  Script  V  p.  157. 


Poösies  populaires  latines  par  M.  E. 
du  Möril,  Paris  1843,  p.217. 

Ausgabe  von  Dantes  Werken ,  Padua 
1822  Vol.  II  p.  284-328. 

Florilegium  Insulae  Sanctorum,  Tho- 
mas Messinghamus ,  Parisiis  1634 
p.  86-109. 

Visio  Tnugdali,  herausgegeben  von 
Albrecht  Wagner,  Erlangen  1882. 
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Angabe  der  benutzten  Hülfsmittel. 

I.   lieber  die  Visiuiieu  des  Mitfelalters  Überhaupt  handeln: 

1 )  Th.  Wright,  St.  Patrick's  Purgatory ;  an  Essay  on  the  legeods  of  PurgaUÄ::::;:: 
Hell  and  Faradise,  current  daring  the  middle  ages,  London  1844. 

2)  Ozanam,  Dante  et  la  philosophie  catholique  au  treizieme  siecle;  Paris  18»^-s 

II.    Einzelne  Visionen  des  Mittelalters  sind  behandelt  in: 

1)  Ebert,  Allgeoaeine  Geschichte  der  Literatur  des  Mittelalters  im  Abendlande, 
2  Bände,  Leipzig  1874  u.  1880 

2)  Wattenbach,  Deutschlands  Gescbicbtsquellen  im  Mittelalter ;  5.  Aufl.  Berlin  1885. 

III.   Sonstige  üiUl^oiittel. 

1)  Potthast,  Bibliotbeca  historica  medii  aevi,  Berlin  1882,  Supplement  18(>8,  8. 

2)  Herzog,  Realencyclopädie  für  protestantische  Theologie. 

3)  Fr.  Zarnckü,  lieber  Muspilli  (Berichte  der  phil.  bistor.  Kl.  der  königl.  sacbs 
Ges.  der  Wissenschaften  a.  1866). 


Einen  eigenthttmlichen  Zweig  der  mittelalterlichen  Litteratur  bilden 
'ie  Visionen.  Sie  haben  vor  allem  ein  allgemeines,  kulturgeschichtliches 
Qteresse.  Eine  besondere  Wichtigkeit  haben  sie  auch  als  Quellen  für 
en  Rahmen  und  die  Oeconomie  von  Dantes  gottlicher  Gomödie.  Auf 
ie  Bedeutung  der  Visionen  für  letztere  weist  namentlich  Ozanam  hin 
t  seinem  geistreichen  Werke  Dante  et  la  philosophie  catholique  au 
eizi^me  siöde,  Paris  1845,  p.  324  —  445.  Er  sagt,  dass  es  nur  eines 
iginellen  Geistes  wie  Dante  bedurft  habe,  um  aus  dem  poetischen 
toff,  welcher  in  der  Fülle  der  Visionen  lag,  ein  Werk,  wie  die  gött- 
)be  Gomödie,  zu  schaffen.  Dantes  Commedia  bildet  zugleich  den 
ipfel  und  Abschluss  aller.  In  ihr  sind  alle  für  ihn  verwendbaren  An- 
hauungen, welche  in  den  einzelnen  zerstreut  liegen,  verwerthet  und 
i  einem  künstlerischen  Ganzen  gestaltet. 

Quellenwerth  für  politische  Geschichte  im  engeren  Sinne  haben  die 
isionen  in  ziemlich  geringem  Masse,  denn  nur  hier  und  da  bieten  sie 
leschichtlich  verwerthbare  Angaben.  Culturgeschichtlich  ^)  werthvoll  sind 
ae,  insofern  sie  uns  einen  Einblick  in  das  Gemüthsleben  der  Menschen 
1er  damaligen  Zeit  gewähren.  In  ihnen  zeigt  sich  am  deutlichsten  jener 
dem  Hittelalter  eigenthümliche  Zug^  ans  der  sichtbaren  Welt  sich  in  die 
^sichtbare  zu  erheben  und  diese  wieder  mit  dem  zeitlichen  Leben  in 
Verbindung  zu  setzen.  In  ihnen  sind  die  Vorstellungen  niedergelegt, 
welche  sich  das  Mittelalter  vom  Jenseits  machte.  Diese  Vorstellungen 
bleiben  sich  aber  nicht  durchweg  gleich,  sondern  sie  werden  allmählich 
"ejcher,  vollständiger  und  mehr  ins  Einzelne  gehend. 

Um  von  ihnen  und  ihrer  Entwicklung  einen  Ueberblick  zu  gewinnen, 
abe  ich  es  versucht,  die  Visionen,  welche  vom  jenseitigen  Leben  han- 
eln,  nach  der  Zeitfolge  ihrer  Entstehung  in  gedrängter  Uebersicht  zu 
erfolgen.  Doch  bevor  ich  beginne,  drängt  es  mich  den  Herrn  Proff. 
Dr.  Dümmler,   Zacher,  Suchier,  Hering,   ßartholomae  meinen  Dank 


1)  Vom  knlturgescbichtlichen  Standpunkte  aus  hat  Thomas  Wrigbt,  St.  Pa- 
ck'B  Porgatory;  an  essay  on  the  legends  ofPurgatory,  Hell  and  Paradise,  Lon- 
n  1844,  die  Visionen  des  Mittelalters  behandelt 


252  C.  Fritzsohe 

für  die  vielfache  Forderung  bei  meiner  Arbeit  auszusprechen.  Auci 
den  löbi.  Bibliotheksverwaitungen  zu  Halle  und  München  danke  ich  für 
das  freundliche  Entgegenkommen. 


Anregung  zur  Visionenbildung  und  mehrere  Grundvorstellongeo 
Yom  Jenseits  hat  das  Mittelalter  vom  Alterthum  empfangen.  Es  ist 
daher  noth wendig  auf  die  Visionen  desselben,  besonders  auf  die  bibli- 
schen und  altklassischen ,  etwas  näher  einzugehen. 

Nur  anregend  haben  auf  das  Mittelalter  gewirkt  die  Visionen  der 
Propheten  HesekieP)  (cap.  I  u.  X)  und  Daniel «)  (cap.  VH,  VIII  u.  X). 
Häufiger  und  man  möchte  sagen  kühner  sind  die  Visionen  in  den  apo- 
kryphischen  Büchern  des  alten  Testaments.  Es  wäre  hier  besonders 
das  Ruch  Henoch^)  zu  nennen.  Dieses,  um  das  Jahr  110  v.  Chr.  ge- 
schrieben, ist  vielfach  von  den  Eirchenschriftstellern^)  benutzt  worden. 
Ich  führe  hier  besonders  den  Inhalt  einer  Vision  an,  welche  Aehnlieh- 
keit  mit  den  mittelalterlichen  hat.  In  Cap.  14  v.  9  —  23  hat  Henoch 
ein  Gesicht.  Er  wird  von  Wolken  und  Vi^ind  in  den  Himmel  erhoben 
und  an  eine  Mauer  geführt,  welche  von  Erystallsteinen  erbaut  und  von 
einer  Feuerflamme  umgeben  ist.  Er  durchschreitet  dieselbe  und  nähert 
sich  einem  grossen  Hause.  Als  er  dies  betritt;  ist  es  drinnen  heiss  wie 
Feuer  und  kalt  wie  Eis.   Nichts  Ergötzliches  und  kein  Leben  ist  darin. 

Darauf  erblickt  der  Visionär  ein  anderes  Haus,  welches  grösser  ist 
als  das  erste^  und  seine  Thore  stehen  offen.  Es  ist  über  alle  Beschrei- 
bung prächtig.  In  dem  Hause  aber  steht  ein  Thron ,  auf  welchem  die 
Herrlichkeit  des  Herrn  sitzt,  von  zehntausend  mal  zehntausend  Heiligen 
umgeben. 

Noch  andere  Auffassungen  vom  Jenseits  finden  sich  im  Bnehe 
Henoch,  welche  gleichfalls  von  den  mittelalterlichen  Autoren  herübe^ 
genommen  sind.  So  ist  in  Cap.  57  v.  4 — 13  von  dem  Aufenthaltsort 
der  bösen  Engel  die  Rede,  durch  welche  die  Menschen  auf  Erden  ve^ 
führt  worden  sind.  Er  besteht  in  einem  brennenden,  wogenden,  Ton 
Schwefelgeruch  angefüllten  Thale.  Dieses  durchfliessen  feurige  Strome, 
welche  für  die  Könige  und  Mächtigen  zur  Bestrafung  für  ihre  Wollust 
dienen. 


1)  Er  wurde  599  ins  Kxil  geführt  und  weissagte  bis  573. 

2)  Das  Buch  Daniel  ist  entstanden  zur  Zeit  des  Antioehiis  Epiphanes  (176-16^)- 

3)  Das  Buch  Henoch  übersetzt  und  erklärt  von  DtllmaDn,  Leipzig  1853. 
Hilgenfeld,  die  jüdische  Apokalyptik,  Jena  1857.  Vgl.  über  das  Bach  Henocb: 

Herzog,  Realencyklopädie  für  protest.  Theolog.  XII,  Leipzig  1883  p.  350. 

4)  Die  bei  diesen  erhaltenen  Bruchstücke  desselben  sind  gesammelt  bei  Fa* 
bricius  codex  pseudepigraphus  veteris  Testament.    Hamburg  1713  p.  160. 
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Auch  die  Dämonen,  welche  im  Mittelalter  die  Hölle  bevölkern  und 

Qualen    der  Verdammten    erhöhen^    finden    sich   schon    im   ßuche 

toch  *),     In  Cap.  56  v.  1  —  3   werden  «ie  geBchUdert,    wie  sie   die 

ESDige  mit  Ketten  fesseln  nnd  mit  iSteinen  beachweron  und    bo  in  das 

ud  legen,  welches  von  Feuer  brennt.    Die  Anfenthaltsorto  der  Seligen 

iden  (ca|K  22)  als    schöne  Platze'^)  bezeichnet,  wo  ihnen  Wohnsitze 

litet  sind  bis  zum  Tage  des  Gerichts.  Das  Buch  des  Lebens,  in 
ticbem  alleThaten  der  Menschen  verzeichnet  sind,  und  nach  dorn  sie 

jüngsten  Tage  gerichtet  werden,  findet  sich  schon  im  ßuche  Daniel 
p.  7  Y.  10)  und  kehrt  auch  hier  wieder^). 

Die  demnächst  zu  erwähnende  Apokal}T)se*)  enthält  eine  Reihe  von 
lionen,  welche  zwar  meist  anderer  Art  sind,  als  die  von  mir  be- 
idelten.    Jedoch  finden    sich  auch  in  ihr  einige  Anschauungen,   die 

Hittelalter  wiederkehren. 

Die  Hölle  ist  unter  dem  Bilde  eines  feurigen,  schwefligen  Abgrundes 
kjfrrrog)^)  oder  Sumpfes  {lifJtp^}   dargestellt,    in  welchem   der  Teufel 

seinen  Engeln  und  den  von  ihm  verführten  Menschen  geworfen 
rd*).  Es  wird  ferner  (cap.  12  v.  7  —  9)  ein  Kampf  des  Erzengels 
ohael  mit  dem  alten  Drachen^  dem  Teufel,  boschrieben "  )* 

Dieser  Kampf  ist  vielleicht  für  die  Visionäre  das  Vorbild   für  die 

ipfe  der  Engel  mit  den  bösen  Geistern ")  um  die  Seele»  welche  sich 
mehreren  Visionen  finden.    Der  Aufenthaltsort  der  Seligen  erweitert 

in  der  Apokalypse  (cap.  21  v.  10—27  u.  cap.  22  v.  1—5)  zu  dem 
ide  des  neuen  Jerusalem,  einer  grossen  viereckigen,  von  Gold  und 
delsteinen  strahlenden  Stadt.  Sie  ist  von  einer  Mauer  umgeben,  welche 
ih  der  Zahl  der  Geschlechter  des  Volkes  Israel  zwölf  Thore  hat. 
es  Tbor  wird  von  einer  Perle  gebildet.  Die  Gassen  der  8tadt  be- 
tihn  aus  reinem  Golde.    In  der  Mitte  derselben  steht  der  Thron  Gottes 

lies  Lammes.     Von  ihm  geht  ein  8trom  lebendigen  Wassers,  klar 

Krystall   aus,   an   dessen  Ufern  das   Holz   des  Lebens  steht.     Die 


t)  So  Cap*  53  v.  3-5,  54  v.  16, 

2)  Cup.  61  v.  12  Garten  des  Lebens  genannt. 

3)  Cap.  47  V.  3,  81  v,  1—4,  103  v.  2  u,  3,  106  v.  16,  108  v,  7. 

4)  Verfasöt  im  Jahre  68  u.  69  n.  Chr, 

5)  Abyssna  in  der  Vulgata. 

6)  Cap.  14  V    10  n    11,  17  v.  J6,  18  v.  Ö»  19*v.  19  u    20,  20  v.  1  — '^  u.  10 
14,  21  V    8.  J^ 

7)  Vergl   Brief  Judae  v.  9.  W^ 

8)  VergU  Fr.  Zarocke,  üeber  Muapilli  (Bericht  der  pliikm.  histor.  Kl.  dt^r  kgl. 
Qes.  d.  Wisaenschafteo  a.  1866). 
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Stadt  bedarf  keiner  Sonne:  denn  der  Herr  ist  ihr  Lioht  bei  Tag  und 
bei  Nacht.  Endlich  findet  sich  in  der  Apokalypse  auch  das  Boch  im 
Lebens  wieder '). 

Von  den  apokryphischen  Büchern  des  neuen  Testaments  kommeB 
hier  besonders  das  Evangelium  Nicodemi  und  die  Apokalypse  des  Paoloi 
in  Betracht.  Das  Evangelium  Nicodemi  ^);  ein  Name,  der  erst  zur  Zdt 
Karls  des  Grossen  vorkommt,  besteht  aus  zwei  Theilen.  Der  erste,  die 
gesta  Pilati,  erzählt  in  ausführlicher  Weise  von  der  Verurtheilung  Christi 
vor  Pilatus.  Der  zweite,  mit  dem  wir  es  hier  zu  thun  haben,  tob 
Tischendorf  „descensus  Christi  ad  inferos^  genannt,  enthält  den  Bericht 
des  Karinus  und  Leucius. 

Die  gesta  Pilati  wurden  nach  Lipsius  (p.  28—33)  in  den  Jahren 
301 — 303  abgefasst.  Der  andere  Theil  (descensus  Christi  ad  inferofl) 
gehört  nach  Lipsius  (p.  44)  der  ersten  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderti 
an.  Beide  Tbeile  waren  in  griechischer  Sprache  geschrieben.  In  der 
ersten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  (425)  wurden  beide  Theile  n 
einem  Ganzen  verarbeitet.  In  das  Lateinische  wurde  das  Ganze  frühe- 
stens in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  übersetzt  und  ist 
seit  Gregor  von  Tours  3)  in  dieser  Gestalt  vielfach  im  Abendlande  be- 
kannt gewesen*). 

Der  Inhalt  des  descensus  Christi  ist  folgender:  Nach  der  Auf- 
erstehung des  Herrn  herrscht  in  Jerusalem  grosse  Aufregung.  Beson- 
ders sind  die  Hohenpriester  Kaiphas  und  Hannas  über  die  Berichte, 
welche  ihnen  über  den  Auferstandenen  gebracht  werden,  hochlichst  e^ 
schrecken.  Da  erzählt  ihnen  Joseph  von  Arimathia,  dass  Christus  nicht 
nur  selbst  auferstanden  sei.  sondern  auch  viele  Todten  auferweckt  habe. 
So  seien  Karinus  und  Leucius,  die  jüngst  verstorbenen  Söhne  desSimeon, 
welcher  das  Kind  Jesus  im  Tempel  auf  den  Armen  getragen  habe,  jetzt 
in  Arimathia  gesehn  worden.  Diese  sollten  die  Hohenpriester  über  den 
Auferstandenen  befragen.  Die  Hohenpriester  folgen  dem  Rathe  dei 
Joseph  und  laden  die  beiden  Brüder  nach  Jerusalem  in  die  Synagoge. 
Diese  lassen  sich  hier  zwei  Bücher  geben  und  schreiben  in  Gegenwart 


1)  Cap.  20  v.  12,  3  V    5,  13  v.  8,  21  v.  27,  29  v.  19. 

2)  Codex  apocryphus  novi  testamenti  opera  et  studio  .  .  .  C.  Thilo  tom.  l 
Lipsiae  1832.  Evangelia  apocrypha  ed.  Const.  Tischendorf,  Lipsiae  1876  p.  389 
bis  432. 

Erl.  Sehr.  Die  Pilatus  -  Acten  kritisch  untersucht  v.  Rieh.  Adel.  Lipflitfi 
Kiel  1871. 

3)  Historia  Franc.  I,  23  ed.  Arndt  et  Krusch  p.  44 

4)  Vgl.  die  Schrift  von  R.  P.  Wiiiker,  das  Evangelium  Nicodemi  in  der  Abend- 
ländischen Literatur,  Paderborn  1872. 
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V  beiden  Hohenpriester,  des  Nicodemus,  des  Joseph  und  des  Oamaliel 
tligendeB: 

„Wir  sassen  mit  unseren  Vätern  in  tiefer  Finsterniss,  als  uns  plötz- 
A  ein  goldenes  purpurfarbenes  Licht  überstrahlte  Sogleich  jauchzte 
W  Vater  des  Menschengeschlechts  Adam  sammt  allen  Patriarchen  und 
hiphoten  auf  und  rief:  ^„Üas  ist  das  Licht,  welches  uns  den  ewigen 
||f  bringen  wird^".  Jesaias  rief:  „„Das  ist  das  Licht,  von  dem  ich 
pTOwagt  habe:  das  Volk,  das  im  Dunkeln  wandelt,  sieht  ein  grosses 
Iriif'^.  Seth  aber,  der  Sohn  Adams,  erzählte:  Er  sei  einst  an  die 
ÜHte  des  Paradieses  gegangen,  um  sich  vom  Erzengel  Michael  das 
M  des  Erbarmens  zu  erbitten ,  womit  er  seinen  kranken  Vater  habe 
pbeB  wollen.  Der  Engel  habe  ihm  geantwortet,  nach  5500  Jahren 
der  Sohn  Gottes  kommen  und  seinen  Vater  Adam  und  alle 
aoferwecken.  Diese  Zeit  sei  jetzt  vergangen. 
-  Während  sich  die  Todten  über  diese  Botschaft  freuten,  sprach  der 
hnt Satan  zur  Hölle:  „Büste  Dich,  Jesu  zu  empfangeYk,  der  sich  Gottes 
Irin  nennt  und  der  doch  sprach:  „„Meine  Seele  ist  betrübt  bis  in  den 
hi*^^.  Die  Holle  fragt ,  ob  es  jener  Jesus  sei ,  der  Lazarus  von  den 
Ibdten  anferweokt  habe.  Der  Teufel  antwortet:  „Eben  derselbe^. 
Dfennf  beschwört  ihn  die  Hölle  und  ruft:  „Habe  nichts  zu  schaffen  mit 


Ich  hörte  seine  Stimme  und  erbebte  mit  aller  meiner  Macht". 
■  Bei  dieser  Unterredung  ertönt  ein  donnerähnliches  Krachen,  und 
Mt  Stimme  lässt  sich  von  aussen  hören:  „Machet  die  Thore  weit, 
iMdt  der  König  der  Ehren  einziehe^.  Die  Hölle  ruft  dem  Satan  zu: 
iliiffiehei  oder  wenn  Du  etwas  vermagst,  so  kämpfe  gegen  diesen. 
Dnnif  wirft  die  Hölle  den  Satan  hinaus.  Ihre  Geister  aber  fordert  sie 
■(,  die  Pforten  zu  schliessen  und  tapfer  auszuhalten.  Da  schallt  die 
Duentimme  von  aussen  wieder:  „Machet  die  Thore  weit,  damit  der 
Bing  der  Ehren  einziehen  könne".  Die  Hölle  fragt:  „Wer  ist  der 
brig  der  Ehren?"  David  antwortet:  Der  Herr,  gewaltig  und  mächtig 
iiG^it,  der  ist  der  König  der  Ehren.  Plötzlich  tritt  der  Herr,  um- 
■Mdt  von  seiner  Herrlichkeit,  selbst  ein.  Die  Hölle  erbebt  sammt 
hm  Dämonen  und  ruft:  „Du  hast  mich  besiegt.  Wer  bist  Du,  der 
Si  unversehrt  mein  Reich  betrittst  und  meiner  Macht  spottest.  Wer 
te  DOy  der  Du  gross  und  gering,  in  der  Gestalt  eines  Sclaven  ein  ge- 
^nUger  Kämpfer  bist,  bei  dessen  Tode  die  Erde  erbebte  und  die  Ge- 
hörne bewegt  wurden.  Wer  bist  Du,  der  Du  der  Hölle  den  Tribut,  den 
Ar  die  Erde  zollte,  entreisst^. 

Der  Herr  übergiebt  darauf  den  Satan  der  Hölle,  und  diese  verhöhnt 
fto,  indem  sie  ihm  vorhält ,  dass  er  nun  ein  Spott  der  Engel  und  Ge- 
iBehten  sein^  und  niemand  mehr  an  seine  Macht  glauben  werde.    Adam 
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aber  und  die  übrigen  Todten  fuhrt  der  Herr  unter  den  Lobgesäng«! 
der  Propheten  ins  Paradies.    Hier  finden  sie  zwei  Leute  Henoch  ood 
Elias.    Dazu  kommt  noch  ein  Dritter,  welcher  das  Zeichen  des  Kreuzes 
auf  seiner  Schulter  trägt.    Es  ist   der  Mörder,   der  mit  Christus  ge- 
kreuzigt wurde.     Er  erzählt,  wie  er  von  diesem,  mit  dem  Zeichen  det 
Kreuzes  versehen,  in  das  Paradies  geschickt  sei.   Als  er  dies  dem  Engel 
der  an  der  Himmelsthür  Wache  halte,  gezeigt  habe,  sei  er  sofort  ein- 
gelassen worden.    Hiermit  schliesst  der  Bericht  des  Karinus  und  Lea- 
eins.    Sie  selbst  verschwinden  plötzlich. 

Wir  haben  hier  eine  ausgebildete  Wanderung  in  das  Jenseits  vor 
uns.  Zwar  ist  auf  dasselbe  weniger  Rücksicht  genommen ;  indoD 
sich  alles  um  die  Erscheinung  des  Herrn  concentrirt.  Das  Ganze  iit 
ein  Meisterwerk.  Es  hat  etwas  Erhabenes  und  Grossartiges.  Die  Ge- 
stalten sind  plastisch  ausgebildet.  Die  Handlung  ist  höchst  dra- 
matisch. Die  Redeweise  hat  einen  rhetorischen  Charakter.  Der  dee- 
census  Christi  hat  mehrere  Eigenthümlichkeiten.  Sofort  fallt  uns  die 
Auffassung  auf,  dass  alle  Heiligen  bis  zur  Erscheinung  des  £ern 
in  der  Hölle  weilen.  Sie  befinden  sich  an  einem  dem  Hades  der 
Griechen  ähnlichen  Orte.  Ferner  ist  eigenthümlioh,  dass  die  Hölle  ab 
eine  Person  aufgefasst  wird,  welche  dem  Satan  selbstständig  gegen- 
über steht. 

In  noch  näherem  Zusammenhang  mit  den  mittelalterlichen  Visionen 
steht  die  Apokalypse  des  Paulus^).  Sie  ist  seit  dem  neunten  Jahr- 
hundert vielfach  in  lateinischer,  englischer  und  französioher  Sprache 
bearbeitet  worden.  Nach  Tischendorfs  Vermuthung  entstand  sie  im 
Jahre  380  in  Jerusalem.  Den  Anlass  dazu  bildete  die  Stelle  H.  Corinth.l2 
V.  2  u.  4.  Die  Schrift  wird  dem  Paulus  untergeschoben  und  soll,  wie 
es  im  Anfange  heisst,  im  Hause  desselben  zu  Tarsos,  unter  der  Her^ 
Schaft  des  Kaisers  Theodosius,  durch  göttliche  Fügung  aufgefandw 
worden  sein.     Die  dem  Apostel  zu  Theil  gewordene  Offenbarung  wird 


1)  Ausgabe:     Apocalypses  apocrypbae  ed.  C.  Tiscbendorf,  Leipzig  1866. 

lieber  ihr  Verhältniss  zur  mittelalterlichen  Paulus  •  Vision  bandelt  die 
Dissertation  von  Brandes:  ^Ueber  die  Quellen  der  mittelenglischeD  Paolu* 
Vision,  Halle  I8ö3. 

Der  Text  ist  in  griechischer  Sprache  geschrieben.  Eine  syrische  Be- 
arbeitung desselben  ist  von  Zingerle  aus  dem  cod.  Vadc.  Syriae.  Nr.  IBO 
ins  Deutsche  tibersetzt  und  findet  sich  in  Heidenheims  Vierteljahrsschrift 4, 
p.  i3?-183. 

Vergl.  den  Aufsatz  Tischendorfs  in  Theolog.  Studien  und  Kritiken  24 
(1851)  p.  441  u.  folg.  und  Herzog:  Realencydopädie  ...  XII  p.  337. 


Dte  lateiDiacbeo  VisioDeo  dea  MitteUlters  bis  zur  Mitte  des  12.  Jahrb.    3f)7 


n  folgendermassen  beschrieben.     Der  Herr  fordert  Paulas  auf,  daa 
Volk  zur  Busäe  zu  ermahnen.     Alle  Creatur  diene  dem  Uerro,  nur  der 
Hensoh  fahre  fort  zu  sündigen.    Desshalb  seien  auch  Sonne,  Mond  und 
Sterne  samml  dem  Meere  vor  den  Herrn  getreten  und  hätten  ihm  ihre 
Natarkräfte  zur  Vernichtung  der  sündigen  Menschheit  angeboten.    Doch 
der  Herr  habe  noch  immer  Oeduld.     Für  diese  Gnade  sollen  die  Men- 
schen den    Herrn   preisen,  besonders   bei    untergehender  Sonne,    denn 
diese  Zeit   berichten   die  Engel   vor  Gottes  Thron  über   das  Tage- 
der  Menschen.    Zuerst  kommen  die  Hehutzengel  derjenigen,  welche 
ganzes  Leben  dem  Herrn  weihten.    Sie  bitten  den  Herrn ,  dass  er 
Schützlinge  auch  ferner  bewahren  möge.    Eine  Stimme  antwortet: 
werde  sie  unversehrt  in  mein  Reich  einführen^*.     Denselben  Trost 
Igen  die  Schutzenget  derjenigen«  welche  der  Welt  entsagt  und 
in  Wüsten  zurückgezogen  haben.     Trauernd  kommen   die  8chutz- 
:et  der  Sünder    Sie   sind  müde,   denselben  zu   dienen   und   fordern 
ieo  Herrn  auf,  ihre  Schützlinge  vor  Gericht  zu  ziehen.    Doch  der  Herr 
tei§t  diese  Anforderung  zurück  und  befiehlt  ihnen;  den  Sündern  weiter 
n  dienen. 

Es  wird  darauf  erzählt,  wie  der  Apostel  selbst  in  den  Himmel  er- 
liobeo  wird;  damit  er  in  Begleitung  eines  Eugels  die  Strafen  und 
Freuden  des  Jenseite  schaue.  Er  erblickt  hier  zuerst  die  Engel^ 
welche  den  sterbenden  Sünder  zum  Gericht  abholen.  Sie  sind  schreck- 
lieb  anzuaehn^  und  aus  ihrem  Munde  gehen  Feuerflammen.  Die  Engel, 
welche  den  sterbenden  Gerechten  zu  seiner  Ruhe  einführen ,  sind  mit 
eioem  goldenen  Gürtel  geschmückt  und  tragen  Siegeszeichen  in  ihren 
Baaden.  Der  Apostel  wünscht  darauf  das  Ableben  eines  Gerechten 
und  eines  Sünders  zu  sehn,  ein  Wunsch,  der  ihm  erfüllt  wird.  Es 
kommt  zunächst  ein  Frommer.  Um  ihn  versammeln  sich  die  guten 
und  die  bösen  Engel;  aber  nur  den  orsteren  gehört  die  Seele  des  Ge- 
Tcchten,  und  sie  wird  von  diesen  an  den  Ort  geführt,  der  für  sie  be- 
reitet ist.  Dann  kommt  ein  Sünder,  der  in  seinem  Leben  sagte:  Lasset 
ÄÄB  essen  und  trinken;  denn  es  giebt  keine  Vergeltung.  Die  Seele 
^d  von  den  bösen  Engeln  in  Empfang  genommen  und  in  die  äusserste 
RiwtemiBB  gebracht.  Bei  diesem  Act  der  Gerechtigkeit  ruft  eine  Stimme: 
Jh  bist  gerecht^  Herr,  und  Dein  Gericht  ist  unfehlbar*\ 

Darauf  kommt  eine  Seele  vor  den  Richterstuhl  Gottes,  welche  ihre 
Scbld  läugnet.  Es  wird  der  Engel  gerufen,  welcher  da«  Sündenregister 
äter  die  fünf  letzten  Jahre,  denn  die  Sünden  der  vorhergehenden  Zeit 
lad  vergeben,  in  seiner  Hand  hat.  Ferner  treten  die  Engel  hervor, 
Jfigen  welche  die  Seele  gesündigt  hat.  Ihrer  Schuld  überwiesen,  wird 
Üb  Seele  dem  Höllenfürsten  überantwortet. 
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Der  Apofltel  erblickt  darauf  den  Wohnort  der  Seligen.  Er  bestebi 
in  einer  Stadt.  Vor  den  goldenen  Thoren  der  Stadt  stehen  zwei  Saolen 
mit  Tafeln  versehen^  auf  welchen  die  Namen  der  Gerechten  eingetragao 
sind.  Die  Thore  öffnen  sich,  der  greise  Henoch  tritt  heraus  und  be- 
grüsst  unter  Thränen  den  Apostel.  Er  weint  über  die  Verderbniss  der 
Menschen,  wodurch  so  viele  dieser  Herrlichkeit  verlustig  gehn. 

Hierauf  wird  Paulus  von  dem  Engel  oberhalb  eines  Flusses  ge- 
stellt;  dessen  Anfang  sich  an  den  Himmelskreis  „stützt".  Es  ist  der 
Ocean,  der  die  ganze  Erde  umkreist^).  Daselbst  sieht  Paulas  ein 
grosses  Licht.  Der  Engel  sagt  ihm,  dies  sei  das  Land  der  Sanfhnfitigen, 
von  denen  es  heisse:  „Selig  sind  die  Sanftmütigen,  denn  sie  werden 
das  Erdreich  besitzen.  An  diesem  Lichtort  weilen  sie  bis  zum  Tage 
der  Auferstehung,  wo  sie  zu  ihrer  Herrlichkeit  eingehn.  Das  Land  der 
Sanftmütigen  war  glänzender  als  Gold  und  Silber.  Herrliche  Palmen 
mit  schönen  Trauben  bedeckt  wuchsen  dort.  Paulus  erblickt  daraaf 
den  See  Acheron  und  innerhalb  desselben  die  Stadt  Gottes.  In  dieselbe 
geht  nur  der  ein,  der  seine  Sünden  bereut  hat.  Der  reuelose  Sander 
wird  vom  Erzengel  Michael  in  den  See  geworfen.  Die  Stadt  Gottes  ist 
von  einer  langen  Mauer  mit  zwölf  Thoren  ^)  umgeben.  Vor  der  Stadt 
steht  ein  grosser  Baum  ohne  Früchte,  unter  welchem  mehrere  Männer 
weilen.  Es  sind  die,  welche  fromm,  aber  hochmütig  waren  und  dess- 
wegen  im  Leben  keine  Früchte  brachten.  Sie  bleiben  so  lange  von  den 
Freuden  des  Paradieses  ausgeschlossen,  bis  der  Herr  in  die  Stadt  ein- 
zieht. 

Die  Stadt  ist  ferner  von  vier  Flüssen  umgeben,  welche  von  Honig, 
Milch,  Oel  und  Wein  fliessen.  Sie  dienen  zur  Erquickung  der  Gerech- 
ten, welche  im  Leben  dem  Genüsse  entsagton.  An  dem  Milchflosse 
weilen  die  von  üerodcs  getödteten  Kinder  An  dem  Oelflusse  die, 
welche  sich  Gott  weihten.  Ferner  findet  Paulus  hier  die  Propheten 
und  die  Patriarchen  Abraham,  Isaak  und  Jacob.  In  der  Mitte  der  Stadt 
steht  ein  Altar,  an  welchem  David  mit  dem  Psalter  und  der  Zither 
sitzt  und  ein  Ualleluja  singt,  welches  die  ganze  Stadt  durchschallt 
Wenn  Christus  bei  seiner  Wiederkunft  in  die  Stadt  einzieht,  so  geht 
ihm  David  mit  allen  Heiligen  entgegen. 

Der  Engel  führt  darauf  den  Visionär  an  den  Ort  der  Verdammten« 
Hier  ist  kein  Licht,  sondern  Finsteroiss,  Trauer  und  Stöhnen.    Paalos 

1)  xttl  laxviakv  fii  (7iäv<o  xov  norafjiov  ^  ov  tj  «()/^  (ari^QiXTo  elg  rov  xiütf 
rov  ovgavov  6  d^  norufiog  (aiiy  ovrog  6  xvxldjv  nnaay  rtjy  ytjv.  xai  Uytt  ftot' 
ovTog  6  norafxog  (oxiayog  iariv.  „Ueber  dem  Ocean,  welcher  die  Erde  umgiehU 
liegt  das  Himmelsgewölbe**.  (TischeDdorf,  Apocalypa.  apocryph.  p  50). 

2)  Wie  iD  der  Offenbarung  Jobannis. 
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den  ^bestrafenden^  Strom  und  eine  Menge  Männer  tind  Weiber 
u  Die  einen  sind  bis  an  die  Knie,  die  anderen  bis  an  den  Nabel, 
bis  an  den  Kopf  hineingesenkt  Es  sind  diejenigen,  welche  ihr 
m  unbekehit  in  Ehebruch  und  Hurerei  zubrachten.  In  einem  an- 
m  FeueratTome  werden  die  Diebe  und  Mörder  gepeinigt  Ala  der 
iBtel  über  die  endloße  Tiefe  desselben  weint,  verweist  ihm  der 
|el  diese  Wnichherzigkeit,  denn  er  dürfe  nicht  mitleidiger  sein  wollen 
Gott. 

Dnter  den  Gepeinigten  erkennt  Paulus  einen  Priester,  einen  Bischof 

mnen   Diakon.     Dem  Bischof  werden   von   dem  rächenden   Engel 

f Eingeweide  aus  dem  Munde  gezogen.     Der  ptiichtvergesaene  Diakon 

ibt  bis  an  den  Nabel  in  dem  Fenerstrome,   und  Würmer  gehen   ans 

bem   Munde.     Von   einer   ehernen    glühenden   Mauer  sind    die   ein- 

rfdossen,  welche  in  der  Kirche  nioht  auf  das  Wort  Gottes  achteten, 

1  ihren  Nächsten  verläumdeten.    Sie  sind  dazu  verurtheilt,  ihre  eige- 

[  Zangen  zu  essen«     In  einer  mit  Blnt  angefüllten  Grube  sieht  der 

Mtel  die  Zauberer»  Hurer,  Ehebrecher  und  Bedrücker  der  Wittwen 

P  Waisen,     in  einem  dunklen  Orte  weilen  ,   mit  schwarzen  Kleidern 

feethan^  die  Weiber,  die  ohne  auf  das  Wort  der  Eltern  zö  hören,  vor 

f  Hochzeit  ihre  Jungfrauenschaft   betieckten.     Die   Weiber,   wxlche 

^Leibesfrucht  im  Mutterleibe  todteten,  stehen  geblendet  auf  feurigen 

|len.     Die  ungeborenen  Kinder  kommen  klagend  und  rufen:  „Räche 

I  an  unsern  Müttern**.   Die  Kinder  werden  an  einen  weiten  Platz  ge* 

|t,  die  Mütter  aber  ins  ewige  Feuer. 

Der  Apostel  wird  darauf  an  einen  Brunnen  geführt^    dessen  Oeff- 

[  mit    sieben   .Siegeln    verschlossen    ist.      Die   Siegel    werden    zer- 

hen  und  der  Brunnen  geöffnet.     Der  Oeffnung  entströmt  ein  übler 

ich.    Finsterniss  und  Seufzen  erfüllen  den  Brunnen,    Hier  weilen  die 

I  Gott  völlig  verworfenen  Seelen.     Es  sind  die,  welche   nicht  an  die 

Kobärerin  Maria  und  ihren  Sohn  Jesus  glaubten   und   die^   welche 

poten;   dasB  Brot   und  Wein   der  wahre  Leib   und  Blut  des  Herrn 

|B>   Als  Paulus  gen  Westen  blickt,  sieht  er  eine  grosse  Menge  Men- 

tßü,  die  unter  UenJen  und  Zähneklappern  gepeinigt  werden.    Es  sind 

i  welche  nicht  an  die  Auferstehung  der  Todten  glaubten.     Auch  aio 

m  kein  Erbarmen  zu  erwarten* 

f  Während  Paulus  noch  über  das  fürchterliche  Loos  dieser  Ver- 
i&oiten  bitterlich  weint,  öffnet  eich  der  Himmel  über  ihm,  und  herab 
j|gt  Gabriel^  umgeben  von  der  Menge  der  himmlischen  Heerscharen. 
Mies  die  verdammten  Seelen  sehen,  rufen  sie  wie  aus  einem  Munde: 
fbanne  Dich  unser^  Gabriel,  der  Du  vor  Gott  stehst;  denn  wir  haben 
reU;  dasB  es  eine  Vergeltung  giebt'^   Gabriel  lässt  sich  erweichen 
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und  fleht  mit  Paulus  und  den  Engeln  den  Herrn  um  Erbarmen  für  die 
Unglücklichen  an. 

Der  Himmel  erbebt  wie  ein  Blatt;  Paulus  sieht  den  Thron^  den 
Opferaltar^  den  Vorhang  und  die  vierundzwanzig  Aeltesten  vor  Gott  aof 
den  Knien  liegend,  üer  Sohn  Gottes  steigt  in  seiner  Kraft  auf  die 
Erde  hinab.  Beim  Schall  der  Posaune  rufen  alle  Verdammten:  „Er- 
barme Dich  unser,  Herr^.  Dieser  fragt  sie,  was  sie  denn  Gutes  gethan 
hätten,  wofür  sie  Erbarmen  erwarten  könnten.  Sie  hätten  in  Schlem- 
merei und  Unzucht  ihr  Leben  zugebracht.  Aber  um  Gabriels  and 
Pauli  willen  wolle  er  ihnen  Nacht  und  Tag  des  Auferstehungssonntagi 
als  Erholungszeit  gewähren".  Bei  dieser  Botschaft  jauchzen  alle  Ver- 
dammten auf  und  loben  den  Herrn,  indem  sie  diese  Gnade  höher 
schätzen  als  ihr  ganzes  Erdenleben. 

Der  Engel  führt  darauf  Paulus  in  das  Paradies,  wo  einst  Adam 
und  Eva  weilten.  Er  erblickt  hier  einen  Ungeheuern  Baum,  auf  welchem 
der  heilige  Geist  ruht.  Aus  der  Wurzel  des  Baumes  entspringt  wohl- 
riechendes Wasser,  welches  sich  in  vier  Gräben  theiit  Es  sind  die 
vier  Flüsse  des  Paradieses  Phison,  Gihon,  Tigris  und  Euphrat.  Audi 
den  Baum  der  Erkenntniss  des  Guten  und  Bösen  erblickt  Paulas. 

Den  Baum  des  Lebens  bewacht  noch  immer  der  Cherub  mit  dem 
flammenden  Schwerte.  Während  Paulus  diesen  bewundert,  kommt 
Maria,  die  Matter  Gottes,  auf  ihn  zu  und  begrüsst  ihn  freundlich.  Ebenso 
begrüssen  ihn  Abraham,  Isaak,  Jacob,  Joseph  und  alle  gerechten  Vo^ 
fahren.  Moses,  der  Gesetzgeber,  klagt  darüber,  dass  sein  Volk  seiner 
Sünden  wegen  vom  Paradiese  ausgeschlossen  sei.  Auch  die  Propheten^) 
Jcsaias,  Jeremias  und  Hesekiel,  ferner  Noah,  Henoch  und  Elia  kommen 
alle  dem  PauluB  freundlich  entgegen  und  wünschen  ihm  Glück  za  sei- 
nem Apostelamt.  Der  Schluss  der  Apokalypse  fehlt;  doch  kann  dies 
nur  ein  geringer  Rest  sein  wie  Tischendorf  bemerkt^). 

Die  Apokalypse  des  Paulus  ist  eine  Vision  im  Geiste  und  in  der  Form 
der  mittelalterlichen.  Ja  sie  übertrifft  die  meisten  derselben,  an  poeti- 
schem und  künstlerischem  Werthe.  Die  Abtheilungen  des  Jenseits  sind 
in  der  Apokalypse  des  Paulus  folgende.  Ein  Lichtort,  an  welchem  die 
Sanftmüthigen  weilen,  die  Stadt  Gottes,  umgeben  von  dem  See  Acberon 
mit  einem  Altar  in  der  Mitte,  an  welchem  David  sein  Halleluja  singt 
An  den  verschiedenen  Seiten  der  Stadt  fliessen  Flüsse,  an  deren  Ufern 
die  von  Herodes  getodteten  Kinder,  die  Erzväter,  Propheten  und  andere 


1)  Abraham,  Isaak  und  Jakob  und  die  Propheten  fanden  wir  schon  in  der 
Umgebung  der  Stadt  Gottes. 

2)  Theolog.  Stud.  u.  Kritik.  (,>4)   1851,  p.  452. 
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»eligen  weilen.  Es  folgt  der  bestrafende  Strom  und  die  verschiedenen 
itraf-Orte  und  -Arten,  Endlich  wird  ein  Brnnnen  itf^^iaQ)  genannt,  wo 
lifi  auf  ewig  Verdammten  gepeinigt  werden. 

H  Merkwürdiger  Weise  wird  dann  noch  das  Paradies  erwähnt,  in 
Wtbea  zum  Theil  dieselben  Personen  verset/t  werden,  wie  in  die  Um- 
gebung der  Stadt  Gottes.  Vergleicht  man  ferner  diesen  letzten  Theil 
der  Erzählung  V)  niit  dem  ersten,  so  fallt  eine  grosse  Nüchternheit  und 
Mittheit  desselben  auf,  wahrend  der  erste  einen  grossartigen,  erhabenen 
Eiodruck  macht.  Man  könnte  daher  vermuthen,  dass  der  das  ParadieB 
besdiretbende  Abschnitt  ein  fremder  Zusatz  sei. 

■  Wenden  wir  uns  zu  den  Visionen  des  klassischen  Alterthums,  so 
Roimen  hier  besonders  zwei  Werke  in  Betracht,  welche  im  Mittelalter 

hekannt  waren»  das  8omnium  Scipionia  von  Cicero  und  die  Aenois  dea 
VirgiL     Während  dort  mehr  die    philosophische  Auffassung   des  Alter- 

fma  von  Jenseits  vertreten  ist,  herrscht  hier  mehr  die  dichterisch- 
thologische  vor, 
Cicero  erzählt  im  VI.  Buche^)  seiner  Schrift  de  re  publica  einen 
om  des  jüngeren  Scipio  Africanus,  welchen  dieser  im  Jahre  148  in 
AfricÄ  gehabt  haben  soll,  als  er  sich  anschicktej  den  letzten  Widerstand 
Cirthtgos  zu  brechen.  Gleich  nach  seiner  Ankunft  in  Africa  besucht 
Seipio  den  Freund  seiner  Familie,  den  König  Masinis^^a,  und  unterhält 
•ich  mit  diesem  bis  tief  in  die  Nacht  hinein  über  seinen  Adoptivvater, 
kn  alleren  Seipio.  Als  er  sich  darauf  zur  Ruhe  legt,  erscheint  ihm 
tenrer  im  Traume  und  sagt  ihm  seine  glänzende  Laufbahn  voraus. 
Um  ihn  zur  VoHbringung  der  damit  verbundenen  Anstrengungen  zu 
»tifkon^  eröffnet  er  ihm,  dass  für  die  Erretter  und  Beschützer  des  Vater- 
liades  im  Himmel  eine  Stätte  bereitet  sei^  wo  sie  ewige  Gluckseligkeit 
genossen;  denn  der  Gottheit  liege  nichts  mehr  am  Herzen  als  ein  ge- 
^neter  Staat. 

■  Das  Himmelsgewölbe,  in  welches  »ich  Seipio  versetzt  fühlt,  er- 
Bnnt  ihm  wie  ein  Tempel  (tvniplum).  In  dessen  Mitte  schwebt  die 
Be^  wie  eine  Kugel.  Die  Seelen  derjenigen,  welche  sich  um  den 
Hat  verdient   gemacht  haben,    wohnen   auf  der  Milchatrasse.     Seipio 

wrt  hier  den  Gesang  der  Sphären.  Als  er  zur  Erde  nioderblickt ,  er* 
lehoint  ihm  das  romische  Reich  darauf  so  klein  ^  dass  er  sieh  dessen 
idiümt.  Sein  Adoptivvater  fordert  ihn  daher  auf,  nicht  nach  einem 
jkibiiie  zu  atrebenj  der  so  enge  Grenzen  hat,  sondern  die  wahre  Tugend 


t)  Tiachendorf,  Apocal.  apocryph.  p.  64—69. 
2)  M,  Taüii   CrceroDis   opera    ...       ed.  J.   G.   Baiter  L.  Kayser. 
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zu  üben ,  die  ihren  Lohn  in  sich  trägt ,  und  welche  in  die  ewige  Hei- 
math (hanc  sedem  et  aeternam  domum)  führt.  Uazu  müsse  er  alle 
Leidenschaft  fliehen,  denn  die  Seelen  derjenigen,  welche  denselben 
gefröhnt  hätten,  müssten  Jahrhunderte  lang  die  Erde  Umschweifen,  ehe 
sie  zu  dem  Orte  der  Ruhe  eingingen.  Nach  diesem  Gesicht  erwacht 
Scipio. 

Mehr  als  das  somnium  Scipionis  hat  die  Aeneis  im  Ifittelalter  anf 
die  Auffassung  vom  Jenseits  eingewirkt.  Nach  dem  Vorgange  des  Homer 
lässt  Virgil  im  sechsten  Buche  seiner  Aeneis  seinen  Helden  in  die 
Unterwelt  eindringen.  Nach  langer  Irrfahrt  landet  Aeneas  am  Hespe- 
rischen  Gestade.  Um  seinen  verstorbenen  Vater  wiederzusehn,  steigt 
er  in  Begleitung  der  Sibylle  Deiphobe  beim  Averner  See  in  den  Hades 
hinab. 

Vorn  am  Eingange  desselben  lagern  allerlei  Graungestalten:  die 
Trauer;  die  rächenden  Sorgen ,  die  bleiche  Krankheit  und  das  traurige 
Alter,  die  Furcht ,  die  Schmach  und  die  Armuth.  Darauf  kommen  sie 
zum  Flusse  Acheron ,  der  die  Unterwelt  umgiebt.  Ueber  diesen  fihrt 
der  greise  Fährmann  Gharon  die  abgeschiedenen  Seelen.  Nachdem  sie 
dieser  über  den  Fluss  gesetzt  hat,  passiren  sie  den  schrecklichen Ger- 
berus  und  kommen  zu  dem  Aufenthaltsorte  der  Kinderseelen.  Darauf  er- 
blicken sie  diejenigen,  die  schuldlos  sich  selbst  des  Lebens  beraubten, 
ferner  diC;  welche  der  Liebesgram  verzehrte,  und  endlich  die  berühmten 
Helden  der  Vorzeit. 

Plötzlich  erblickt  Aeneas  zur  Linken  unter  einem  Felsen  eine  Stadt, 
welche  von  drei  Mauern  und  dem  feurigen  Strom  Phlegethon  umgeben 
ist.    Ein  ungeheueres  Thor  mit  Säulen  von  Stahl  bildet  den  Eingang. 
Ueber  der  Stadt  ragt  ein  eiserner  Thurm  empor,  auf  welchem  Tisiphone, 
die  Rächerin  des  Mordes,  sitzt  und  Tag  und  Nacht  den  Eingang  be- 
wacht. Schon  von  fern  hört  man  Wehklagen  und  Kettengerassel.   Aeneas 
fragt  seine  Führerin,  wer  dort  gestraft  werde.    Sie  nennt  ihm  mehrere, 
welche  theils  gegen  die  Götter,  theils  gegen  die  Menschheit  gefrevelt 
haben.     Das  Geschlecht  der  Titanen   wälzt  sich  vom  Blitze  getroffen 
in  der  Tiefe.    Hier  büsst  Salmoneus  seinen  Uebermuth,   mit  dem  er 
sich    dem  Jupiter  gleichstellte.     Ebenso  Tityus,    Ixion  und  Pirithoos. 
Darauf  kommen  sie  zu  herrlichen  Gefilden,   dem  Aufenthaltsorte  der 
Seligen.    Hier  strahlt  alles  im  purpurnen  Licht;  und  man  sieht  die 
Sonne  und  die  Gestirne  wieder.    Die  Einen  üben  sich  hier  im  Ring- 
kampfe auf  grasiger  Flur.    Andere  tanzen  und  singen.    Orpheus ,  dei 
thracische  Sänger^  spielt  die  Harfe  dazu. 

Hier  erblicken  sie  die  hochherzigen  Helden  Trojas^  die  zu  besäen 
Zeiten  lebten,  Ilus,  Assaracus  und  Dardanus.     B'ern  davon   stehn  di< 
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ptfTen  and  die  leeren  Wagen  Andere  Helden  liegen  im  Grase  und 
umausen,  vom  duftenden  Lorbecrhain  beschattet.  Durch  den  Wald 
er  ftiesst  der  mächtige  EridatiuR.  Hier  weilen  die  Helden,  die  den 
für  das  Vaterland  erlitten,  die  keuschen  Priester,  die  frommen 
iDger  und  die  berühmten  Künstler,  Alle  nind  mit  einer  ^chneeweissen 
kirnbinde  geßchmückt 

Die  Sibylle  fragt  den  Sänger  MuaaeuS;  wo  Anchises  weile.  Der- 
lelho  antwortet:  „Keiner  von  uns  boeitzt  eine  eigene  Behausung.  Wir 
lohnen  in  schattigen  Hainen  und  auf  grünenden  Fluren,  von  sprudeln- 
im  Bächen  durchrieselt'^  Er  führt  sie  darauf  in  ein  herrliches  Thal, 
liu  Aoehises  die  Seelen  seiner  Naclikommen  mustert  ^  welche  künftig 
difi  Oberwelt  zu  betreten  bestimmt  sind.  Als  dieser  seinen  Sohn  Aeneas 
|ADf  Bieb  zukommen  aieht^  begrüsst  er  ihn  unter  Thrlnen. 

Verwandte  Anschauungen  vom  Jenseits,  wie  in  den  mittelalterlichen 
iVisionen,  finden  »ich  auch  in  der  Vision  des  Theapesius,  welche  Plutarch 
ficioen  moralischen  Schriften  erzählt^)  Da  jedoch  Plutarch  im  Mittel- 
lilter  nicht  unmittelbar  bekannt  war,  so  will  ich  auf  den  Inhalt  der 
iViBion  hier  nicht  näher  eingehn.  Nach  Erwähnung  dieser  wichtigsten 
jViaionen  des  Alterthums  wende  ich  mich  nun  zu  denen  des  Mittel- 
illters. 

Die  Visionen  des  Mittelältern  haben  thcils  den  Zweck,  durch  Schil- 
Jemng  der  Qualen  der  Gottlosen  und  der  Freuden  der  Gerechten  nach 
Bern  Tode  die  Menschen  im  Allgemeinen  zu  einem  gottgefälligen  Leben 
bewegen,  theils  dienen  sie  politischen  Interessen.  Oft  sieht  näm- 
ich  der  Visionär  einen  noch  lebenden  Mächtigen  die  Strafen  der 
Solle  für  irgend  eine,  den  Interessen  der  Geistlichkeit  schädliche  Mass- 
el, erdulden.  Die  Vision  bat  alsdann  den  Zweck,  dieselbe  rückgängig 
machen.  Die  Visionen,  welche  den  ersteren  Zweck  verfolgen,  nenne 
leh  erbauliche^  die,  welche  dem  letzteren  dienen  ,  politische.  Daneben 
nden  sich  besooders  in  späterer  Zeit  auch  possenhafte  Darstellungen 
►om  Jenseits.  Für  meinen  Zweck  ist  besonders  die  erstere  Gattung 
uchtbar-,  denn  bei  der  zweiten  bildet  die  Scenerie  des  Jenseits  nur 
den  Hintergrund  der  Darstellung.  Ein  zweites  Eintheilungeprinzip  liegt 
jo  der  Anlage  der  Visionen.  Danach  kann  man  dieselben  eintheilen  in 
solche^  bei  denen  eine  Führung  des  Visionärs  stattfindet  und  solche,  bei 
denen  dies  nicht  der  Fall  ist. 

tDie  erste  derartige  Vision  finde  ich  erzählt  von  Palladiua^)  in  seiner 
I)  Plutarch»  Horalia»  de  scra  viadicta  numinia  cap  22  et  seqti.  cd.  DUbner  l  p.BBl. 
2)  PsilUdiua,  368  in  Galatien  gebureu,  wurde  400  oder  401  Biscliof  von  Bole- 
»oli8(UrepAoimi)  in  ßithyrden,  und  acht-tüb,  vi>n  Laiisi  di'ui  GouvtTneur  in  Cappa- 
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Historia  Lausiaoa^).  Palladius  erzählt  dort  eine  Vision  des  heiligen 
AntoniuB.  Dieser  sieht,  als  er  den  Herrn  einst  bittet,  ihm  den  Anfenthilt 
der  gerechten  und  sündigen  Seelen  zu  zeigen,  einen  schwarzen  Rieseo, 
welcher  mit  seinem  Haupte  die  Wolken  berührt.  Derselbe  streckt  sdiM 
Hände  bis  in  den  Himmel.  Unter  seinen  Füssen  breitet  sich  ein  Bss 
von  der  Grösse  des  Meeres  aus.  Die  Seelen  der  Gerechten  fliegen  wie 
Vögel  über  ihn  weg  und  werden  von  den  Engeln  in  den  Himmel  ge- 
führt. Die  Seelen  der  Sünder  schlägt  der  Riese  mit  seinen  HändeB 
und  wirft  sie  in  den  See  hinab. 

Die  Vision  erscheint  noch  ziemlich  roh  und  wenig  ausgebildet.  Der 
Riese  soll  jedenfalls  den  Teufel  bedeuten,  der  See  die  Hölle,  eine  An- 
schauung; die  sich  schon  in  der  Apokalypse  fand. 

Einen  milden  Charakter  trägt  die  in  den  angeblichen  Schriften  dei 
Areopagiten  Dionysius  ^)  erzählte  Vision  des  heiligen  Karpos  (U.  Epiit 
S.  Pauli  an  Timotheum  cap.  4  v.  13)  auf  Kreta.  Dieser  sieht  xwei 
Heiden ,  die  er  vorher  verflucht  hatte ,  weil  sie  Aergemiss  in  der  Ge- 
meinde verursacht  hatten,  am  Rande  eines  Abgrundes  (^ao-fMe)')  schweben, 
der  mit  allerlei  Gewürm  angefüllt  ist.  Schlangen  und  in  ihrer  Mitte 
Dämonen  suchen  die  beiden  Heiden  herabzuziehn.  Karpos  ist  erzürnt,  da« 
dies  noch  nicht  geschehen  ist  und  verflucht  die  Heiden  nochmals.  Da 
schaut  er  zum  Himmel  hinauf  und  gewahrt  Jesum,  wie  er  von  seinem 
Throne  herabkommt  und  den  Unglücklichen  zu  Hülfe  eilt 

Zu  Karpos  aber,  der  seine  Hand  ausstreckt,  um  die  beiden  Sfinder 
herabzustossen ,  sagt  er:  „Schlage  nur  auch  mich,  denn  ich  bin  bereit, 
nochmals  für  das  Heil  der  Menschen  zu  sterben^^  Durch  die  Vision 
soll  Karpos  zur  Barmherzigkeit  und  Langmuth  auch  gegen  die  Sonder 
ermahnt  werden.  Sie  dient  also  einem  erbaulichen  Zwecke.  Die  in 
ihr  enthaltenen  Anschauungen  vom  Jenseits  sind  unvollkommen. 

Dasselbe  gilt  bei  den  von  Gregor  von  Tours  erzählten  Visonen. 
Dieser  hat  uns  im  achten  Buche  seiner  Frankengeschichte ^)  eine  Vision 
des  merovingischen  Königs  Guntramm  von  Burgund  überliefert.  Letzterer 
sieht  im  Jahre  584,  wie  sein  verstorbener  Bruder  Chilperich  von  Neu- 


docien  aufgefordert,  die  Historie  von  den  Einsiedlern,  welche  nach  dem  Nsmen 
desselben  Historia  Lausiaca  genannt  wurde. 

1)  Palladii  Helenopolitani  episcopi  Historia  Lausiaca  cap.  28  bei  J.  Meursiiu 
op.  vol.  III  p.  427. 

2)  Sie  tauchen  um  das  Jahr  532  auf  und  gehören  der  späteren  neuplatonischen 
Schule  an,  vgl.  Herzogs  Realencyklopädie  für  protest.  Th.  HI,  412.  ~  Dionysius 
Areopagita  ed.  Corderius  1755-06.  I,  608—609. 

3)  Die  Hölle  als  Abgrund  dargestellt  fand  sich  schon  in  der  Apokalypse. 

4)  Gregor.  Turon.  Historia  Francorum  lib.  VIH  cap.  5  ed.  Arndt  et  Krusch  p.329. 
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ien  voD  drei  Bischöfen  mit  Ketten  gefesselt  zu  ihm  gebracht^  vor  ihm 
tüekelt  uod  io  einen  Kessel  voll  siedenden  Waeaers  geworfen  wird. 
Die  Vision  eoll  wohl  nur  dem  Uadse  des  Königs  Guniranim  gegen 
neu  Bruder  M  Ausdruck  geben  und  gewährt  daher  kein  Bild  des  Jen- 
itigen  Lebens. 

Bedeutender  für  die  Erkenn tniss  der  damaligen  VorBtellungen  von 
Daelben  ist  die  zweite  von  Gregor'')  überlieferte  Vision  des  Salvius. 
I  dieser  sich  von  dem  weltlichen  Treiben  in  ein  Kloster  zurückgezogen 
:i»^)t  wurde  er  eines  Tages  krank  und  starb  Wieder  zum  Leben 
rächt,  erzählte  er  seinen  Klosterbrüdern  folgendes:  j,Nach  meinem 
Moscheiden  wurde  ich  von  zwei  Engeln  in  die  Himmelshöhen  ge- 
fagen  und  in  ein  Haus  geführt,  dessen  Boden  von  Gold  und  Silber 
;te.  Das  Haus  war  hell  erleuchtet  und  angefüllt  mit  einer  un- 
hligen  Menge  Menschen.  Ich  wurde  darauf  an  eine  Stelle  geführt, 
m  der  eine  hellglänzende  Wolke  hing.  Aus  der  Wolke  erscholl  eine 
imme,  wie  die  Stimme  eines  grossen  Wassers.  Hier  begrüssten  mich 
I  Märtyrer  und  Bekenner/'  Während  sich  der  Visionär  noch  an  den 
nen  Düften  labt,  die  den  ganzen  Raum  erfüllen,  hört  er  plötzlich 
le  Stimme:  «»Dieser  kehre  zurück  in  die  Weit;  denn  unsere  Kirchen 
Idörfen  seiner'^  Salvius  bittet  den  Herrn,  von  dem  die  Stimme  aus- 
Bgangen  war.  an  dorn  herrlichen  Orte  bleiben  zu  dürfen*  Doch  schickt 
iho  dieser  mit  dem  Tröste,   dass  er  einst  wiederkehren  werde,   in  das 

EiBßhe  Leben  zurück. 
Die  Vision  macht  im  Gegensatz  zu  der  ersten  einen  milden,  wohl- 
leoden  Eindruck.     Gregor   wollte  damit  seinem  Freunde^   denn  dies 
r  Balvius,  ein  bleibendes  Denkmal  setzen.    Die  Darstellung  des  Jen- 
U  beschränkt  sich  daher  auf  eine  Beschreibung  des  Aufenthaltortes 
er  Seligen      Dieser  ist   ebenso   wie  im  Buche   Henoch   als  ein   Haus 
irgestellt,     Bemerkenswerth  ist^   dasa   hier   zuerst  im  Mittelalter  eine 
ilifung  stattfindet. 
Wir   kommen    zu    den   von   Gregor   dem   Grossen    in   seinen   Dia- 
*)  (geschrieben  593  und  594)  aufgezeichneten  Visionen,    Das  Buch 

1)  Chilperjch  bekämpfte  Guatrauim  bis  kurz  vor  seiner  ErmorduDg  lu  Chelles 
Paris). 

2)  Biator.  Fraoc.  lib.  VII  cap.  1  (Ärodt  et  Kruach  p.  289-292).     Di©  Viaion 
^84  oder  585  aufgezeichnet. 

3)  Er  wurde  später  Bischof  voi*  Albi  (Depart  Tarn)  und  starb  am  lü.  Sept.  588, 

4)  Ausg.:  S.  Gregorii  papae  I.  .  .  ,  npera  omnia  .  .  studio  et  Ubore  monach. 
S.  Beoedicti  II  tom.  Paris  1705  p.  430—4:16, 

Erl.  Sehr     Ehert,  Allgemeine  Geschichte   der  Litteratiir  des  Mittelalters   im 
mdlandei  Leipzig  1874,  Baad  1  p.  522— 52J. 
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der  Dialoge  war  im  Mittelalter  weit  verbreitet  und  wurde  viel  gelesen. 
80  sind  die  in  ihnen  erzählten  Vieionen  die  Vorbilder  ^)  für  alle  späters 
geworden^  und  es  kehren  alle  in  jenen  enthaltenen  Vorstellungen  io 
diesen  wieder.  Andererseits  werden  wir  aber  auch  bemerken,  im 
Gregor  wenig  neue  Anschauungen  bringt,  indem  er  die  meisten  m 
den  alttestamentlichen  Schriften,  namentlich  aus  dem  Buche  Henoch 
entlehnt. 

Die  erste  Vision  (Dialog,  lib.  IV,  30)  wird  von  einem  Einsiedler 
auf  der  Insel  Lipari  erzählt.  Dieser  sieht  am  Todestage  des  Gothen- 
konigs  Theodorich,  wie  derselbe  vom  Papste  Johann  und  von  Sym- 
machus  ohne  Gürtel  und  Schuhe  in  den  Vulkan  gestürzt  wurde.  Die 
Vision  soll  den  Triumph  der  im  Leben  verfolgten,  orthodoxen  Katholiken, 
denn  als  solcher  galt  auch  Symmachus,  über  den  arianischen  Ketser 
Theodorich  veranschaulichen  und  verherrlichen.  Mehr  Auskunft  fiber 
das  Jenseits  bietet  die  Vision  des  Mönches  Petrus  (Dialog,  lib.  IV  cap.  36), 
der,  an  einer  Krankheit  gestorben,  wieder  zum  Leben  erwacht  und  be- 
zeugt, dass  er  die  Strafen  des  Jenseits  und  ein  ungeheueres  Flammen- 
meer (immensa  loca  flammarum)  erblickt  habe.  Auch  die  Grossen  dieser 
Welt  sieht  er  in  diesem  Flammenmeer^)  schweben.  Als  auch  er  darin 
unterzutauchen  im  Begriff  ist,  wird  er  von  einem  Engel  in  glänzendem 
Gewände  zurückgehalten,  der  ihn  mit  guten  Ermahnungen  ins  Leben 
zurückschickt.  Bei  der  dritten  Vision,  die  ein  gewisser  Stephan  bat 
(Dialog,  lib.  IV,  36),  fehlt  die  Beschreibung  des  Jenseits. 

Die  vierte  (Dialog,  lib.  IV  cap.  36),   die  einem  Soldaten   in  Rom 
zugeschrieben  wird«  ist  ausführlicher.     Dieser  stirbt  an  einer  Pest,  er- 
wacht aber  wieder  zum  Loben  und  erzählt  von   einer  Brücke,   welche 
über  einen    schwarzen,    stinkende   Nebel    ausströmenden    Fluss   führt. 
Jenseits  desselben  breiten  sich  liebliche,  von  duftenden  Blumen  bedeckte 
Fluren  aus,  auf  welchen  Scharen  (conventicula)  weissgekleideter  Men- 
schen zu  wandeln  scheinen.    Auch  viele  von  goldenen  Ziegeln   erbaute 
Wohnungen  finden  sich  dort.    Ein  Haus  wird  gerade  erbaut.    Die  dazu 
nöthigen  Ziegel  werden  von  Greisen,  Jünglingen,  Knaben  und  Mädchen 
herbeigebracht. 

Die  Brücke  aber  diente  als  Prüfung,  denn  wenn  sie  ein  Ungerechter 
überschreiton  wollte,  fiel  er  in  den  Fluss  hinab.  Der  Gerechte  aber 
konnte  ungehindert  darüber  hinweggehen.     Der  Visionär  erblickt  auch 


1)  In  mehreren  Visionen  beruft  sieb  der  Verfasser  ausdrücklich  auf  die  Dar- 
stellung Gregors,  um  seine  Glaubwürdigkeit  damit  zu  beweisen. 

2)  Ein  Flammenmeer,  in   welchem  die  Grossen  dieser  Welt  büssen,   fanden 
wir  schon  im  Buche  Henoch. 


IHe  TateiniBcfaeD  Visionen  des  MittelalterB  bis  znr  Mitte  des  12^  Jafarb.    367 

genannten  Stephan  im  Jenseits,  welcher  die  vorige  Vision   hatte. 

lAl»  dieser  die  Brücke  übersclirciten  will,  tauchen  aus  der  Flut  schwarze 
Dämonen  auf  und  suchen  ihn  hinab  zu  ziehen»  Von  mehreren  Licht- 
gestalten wird  er  jedoch  in  die  Höhe  gehoben.  Den  Ausgang  des 
Streites  V)  sieht  der  Visionär  nicht,  indem  er  darüber  zum  Leben  er- 
wacht.    Gregor  giebt  auch  eine  Deutung  der  Viaion.    Dass  die  Häuser 

'|U3  goldenen  Ziegeln  erbaut  sindi  welche  von  Greisen  und  Kindern 
herbeigebracht  worden  sind,  bedeute,  dass  die  Gerechten  sich  durch 
Almosen,  welche  sie  den  Schwachen  und  unmündigen  gegeben  haben, 
Häuser  im  Jenseits  erbaut  hätten.     Die  Brücke  wird  durch  die  Worte 

[des  Herrn  (Mattb.  cap.  7  v,  14)^)  erklärt  Die  Häuser  derer,  die  im 
Leben  zwar  Gutes  gcthan ,  sich  aber  durch  fleischliche  Lüste  befleckt 
haben,  werden  durch  den  aus  dem  Flusse  aufsteigenden  Nebel  ein- 
gehüllt. 

Gregor  kennt  hier,  obwohl  er  der  Begründer  der  Lehre  vom  Fege- 
feuer ist,  nur  zwei  Aufenthaltsorte  für  die  Verstorbenen,  ein  Flammen- 
meer oder  einen  stinkenden  Fiuss  für  die  Verdammten,  eine  duftende 
Aue  mit  goldenen  Häusern  als  Aufenthalt  für  die  Seligen.  Als  eine 
Art  von  Uebergang  zwischen  beiden  wären  die  mit  Nebel  umhöllten 
HäoBor  anzusehen.  Beide  Orte  sind  bei  weitem  einfacher  geschildert 
ai«  in  den  oben  genannten  Visionen  des  Alterthums. 

Die  Vorstellungen  sind  theils  aus  dem  Buche  Henoch  und  der  Apo- 

I  kalypse.  theils  aus  der  Äeneide  entnommen.    Neu  sind  nur  die  Brücke, 

die  Greise  und  Kinder^  welche  die  goldenen  Ziegel  zum  Hau  der  Häuser 

I  herbeibringen.     Der  letztere  Zug  ist  auch  nur  ein  späterer  Zusatz,  um 

j  die  Häuser  als  Ergebniss   der  Almosen   zu   erklären.     Die  Brücke    da- 

Kgegen  ist  ein  wesentliches  und  neues  Moment^)  der  Vision,  weiches  in 

[vielen  späteren  wiederkehrt. 


1)  Ein  Kampf  zwiseben  uinpiu  Engel  und  dem  Teufel  faod  nich  «choo  iu  der 
Apokalypse.     Vergl  Zarncke,  über  das  althochdeutsche  Gedicht  vom  Mtiapilli  (He- 

rlchte  über  die  Verhaudlutigüo  der  ktitiigl  bÄcIis.  Gesellschaft  der  Wiasenachjtften 
IU  Leipzig  1866  p,  202-1^13). 

2)  Volg  ;  Quam  angusta  porta  et  arcta  via  est,  quac  ducit  ad  vitam.  et  paiici 
jODt,  qui  invesiuct  eam. 

3)  Sie  ist   vielleicht   aitpersischeu  Ursprungs.     Auch   nach  altpersiacber  Auf* 
sng  kommen  die  Seelen  nach  dem  Tode  nu  eiue  Brücke,  welche  die  Gerechten 

sieht  Überschreiten  können,  um  dann  in  das  Paradies  em^^ugehti,  wabreud  die 
Ilog«rechten  von  einem  Teiiiel  daran  f^ehindert  werdrn,  Vergl,  den  Aufsatz  viiii 
Habtfcfamann,  die  persische  Lehre  vom  Jenseits  und  jUngsten  Gericht  (Jahrbltcher 
für  protcatantische  Theologie,  fünfter  Jahrgang,  Leipzig  1877,  p,  48)« 
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Den  von  Gregor  dem  Grossen  erzählten  Visionen   stehen  der  Zeit 
nach  am  nächsten  die  Visionen,  welche  sich  im  Leben  des  Farseus  ^)  finden. 

Furseus^  ein  Ire  von  edler  Abkunft  (Beda  Hist.  eccl.  III,  19),  kam 
unter  der  Regierung  Siegeberts  (630—35)  nach  Ostangeln  (Acta  Ssoct 
Boll.  16.  Jan.  II  p.  360.  Durch  ungünstige  Verhältnisse  veranlasi^ 
wanderte  er  darauf  unter  der  Regierung  Chlodwigs  II.  nach  Frankreich, 
gründete  daselbst  das  Kloster  Latiniacum  und  starb  653  oder  654. 

Furseus  hatte  seine  Visionen  noch  im  Vaterlande,  also  vor  630.  Er 
wird ,  als  er  gerade  zum  Predigen  ausgegangen  war ,  von  einer  Ohn- 
macht befallen  und  von  seinen  Freunden  in  eine  nahe  Hütte  gebracht 
In  Finsterniss  gehüllt,  fühlt  sich  der  Visionär  von  zwei  Engeln  mit 
weissen  Flügeln  und  mit  Händen^)  unter  denselben  in  die  Lüfte  er- 
hoben. Den  beiden  Engeln  voran  schreitet  ein  anderer  mit  einem 
Schilde  bewaffnet^  welchen  er  schützend  über  Furseus  hält.  Einer  ani 
den  himmlischen  Heerscharen  befiehlt  jedoch  den  Engeln,  die  Seele 
des  Visionärs  dem  Körper  zurückzugeben,  und  so  erwacht  Furseus. 

Am  folgenden  Tage  hat  derselbe  inmitten  seiner  Eltern  und  Ye^ 
wandten  eine  zweite  Vision.  Wiederum  erscheinen  ihm  die  drei  Engel 
der  vorigen  Vision,  welche  ihn  wie  vorher  in  die  Lüfte  tragen.  Zu- 
gleich erhebt  sich  eine  Schar  Dämonen,  welche  einen  Angriff  auf  ihn 
machen.  Mit  vorgestreckten  Hälsen,  hagern  Leibern  und  mit  Köpfen 
wie  eherne  Töpfe  stürmen  sie  auf  ihn  ein  und  suchen  ihn  mit  feurigen 
Pfeilen  zu  durchbohren.  Der  vorschreitende  Engel  aber  fangt  dieselben 
alle  mit  seinem  Schilde  auf.  Es  entspinnt  sich  darauf  ein  langer  Streit 
zwischen  den  Engeln  und  den  Dämonen,  welcher  mit  Bibelsprüchen 
geführt  wird,  indem  die  Dämonen  den  Visionär  durch  einen  solchen 
anklagen,  die  Engel  aber  denselben  durch  einen  anden  entschuldigen'^. 

Als  der  Visionär  während  dem  unter  sich  blickt,  sieht  er  ein  dunkles 
ThaM)  und  vier  Feuer.     Der  Engel  zu  seiner  Rechten  erklärt  ihm  die- 

1)  Es  giebt  drei  BearbeittiDgen  des  Lebens  des  Furseus.  Die  erste  ist  von 
eiDem  Unbekannten  verfasst,  der  bald  nach  Furseus  lebte.  Sie  findet  sich  Acta 
Sanctorum.  Bolland.  16.  Januar  II  p.  36^— 41^  und  wird  von  Beda  Historia  eccle- 
siastica  Hb  III  cap.  19  referirt.  Die  zweite  Bearbeitung  ist  ebenfalls  von  einem 
Unbekannten,  dessen  Zeit  nicht  näher  zu  bestimmen  ist.  Die  dritte  Bearbeitung 
stammt  vom  Abte  Arnulf  von  Latiniacum  (Lagny,  Departement  Seine  und  Marne). 
Uns  interessirt  hier  nur  die  erste  Lebensbeschreibung. 

2)  Vergl.  Hesekiel  cap.  I  u.  X  v   8. 

3)  Auch  hier  der  Streit  zwischen  Engeln  und  Dämonen  um  die  Seele  de< 
Visionärs  wie  bei  Gregor  I,  vgl.  Zarncke,  Ueber  Muspilli  (Bericht  der  pbil.-hist 
Klass.  d.  königl.  sächs    Ges.  d.  Wissensch.  a.  1866). 

4)  Die  Hölle  als  Thal  vorgestellt  fand  sich  schon  im  Buche  üeoocb. 
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Iben  aU  die  vier  Feuer,  welche  die  Welt  anzünden»  nachdeni  in  der 
mfe  alle  Sünden  vergeben  sind,  Üas  eine  ist  das  Fener  der  Lüge, 
elches  diejenigen  verdirbt,  die  ihr  bei  der  Taufe  gegebenes  Versfircchen, 
|be  Sunde  zu  meiden,  nicht  gehalten  haben.  Das  zweite  ist  für  die- 
aigen  bestimmt,  die  die  Freuden  der  Welt  höher  achteten,  als  die  des 
äimmeU.  Das  dritte  verzehrt  die  Streitsüchtigen»  das  vierte  die  Räuber 
Imd  Betrüger.  Alle  vier  Feuer  vereinigen  sich  und  nähern  sich  dem 
IFurseus.  Doch  der  eine  Engel  theilt  sie,  und  sie  gehn  unverletzt  wie 
I  durcb  zwei  Mauern  hindurch. 

Der  Streit  der  Engel   und  Dämon eo   beginnt   darauf   von   neuem, 

wird  jedoch  durch  den  Schiedsspruch  Gottes  entschieden,  welcher  den 

Furaeuö  freispricht      Dieser  schaut  ferner  die  Scharen  der  Engel   und 

I  Heiligen  und  hört  ihren  Gesang.     Er  wird  zuletzt  mit  dem  Auftrage  ^), 

^  die  weltlichen  und  geistlichen  Grossen  zu   warnen ,  in^s  Leben  zurück- 

I  ge»ehickt. 

Auch  der  Verfasser  dieser  Vision  kennt  noch  kein  Fegefeuer,  aon- 
^dera  nur  Hölle  and  Himmel    Die  Hölle  ist  als  ein  Thal  mit  vier  Feuern 
I  geichildert.     Es   sind   ferner  hier   zuerst   verschiedene  Arten    von  Ver- 
brechen   angegeben,     doch    sind    für    sie     noch    keine    verschiedenen 
[ißtrafen  festgesetzt.     Eine  Schilderung   der  Himmelsfrouden  findet   sich 
[  nicht.     Nur    der    herrliche    Gesang    der    Erwählten    ist    hervorgehoben. 
Interessant  ist   die   Beschreibung   der  anstürmenden  Engel ,    wie   öber- 
IhBupt  der  Kampf  der  Engel  und  t>nmonen  sehr  lebendig  und  anschau- 
[Bch  geschildert  ist   Zweifelhaft  ist,  ob  der  Verfasser  die  Dialoge  Gregore 
Imtite.    Eine  Aehnlichkeit  der  Vorstellangen  ist  jedenfalls  nicht  zu  be- 
I  merken. 

Kurz  erwähnen  will  ich  hier  nur  die  ziemlich  gleichzeitige  Viaio 
Digoberti^)  (geetorb.  638).  Ein  Einsiedler  auf  einer  Insel  bei  Sicilien 
[lieht,  wie  schreckliche  Dämonen  den  König  Dagobert  gefesselt  in  einen 
|£ahn  legen  y  ihn  mit  Peitschenhieben  misshandeln  und  so  durch  das 
pweite  Meer  nach  vulkanischen  Gegenden  fahren.  Der  König  Dagobert 
mit  in  seiner  Noth  den  heiligen  Üionysius,  den  Märtyrer  Moriz  und 
den  Bekeoner  Martin  zu  Hilfe,   deren  Klöster  er  im  Leben   besonders 


i)  Aufträge  an  noch  Lebende  tiDden  sich,  wie  wir  sehen  werden,  in  den  mitrel- 
Alterllcben  Visioneo  sebr  oft,  wie  das  MitielaUer  überhaupt  liebt,  das  Zeitliclie  mit 
.    dem  Ewigen  in  enge  Verbindung  zu  bringen. 

^L       2)  Geat»  Dagoberti  regia  Francorum  cap.  44    Verfasst  von  einem  unbekannten 
^■dncb  des  Kloaters  zu  Saint -Deuts  (t>21  — 662), 

AuBg,:  BouqueU  Recneil  des  historiena  des  Gaules  It  p.  593. 

£rJ.  Sehr.:  P    Roth,  Geacbichte  des  Beoeficialwesens ,  Erlangen  1850  p.  ^36* 
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beschenkt  hatte.  Plötzlich  erscheinen  diese  unter  Donnerkrachen,  an- 
gcthan  mit  weissen  Kleidern,  und  befreien  den  Unglücklichen  Ton  fleines 
Qualen.  Die  Vision  ist  der  Verherrlichung  des  heiligen  Dionysins  wegei 
in  die  Erzählung  eingefügt,  ein  Zweck,  dem  das  ganze  Werk  dient 

Wir  kommen  zu  den  Visionen,  welche  in  Beda's  Historia  eede- 
siastica^)  (geschrieben  696  und  705)  enthalten  sind.  Diese  bilden  ebenio 
wie  die  Gregorys  des  Grossen  die  Grundlage  für  alle  spätem,  und  Bedi 
findet  sich  oft  namentlich  als  (Gewährsmann  citirt.  Unter  den  eiU- 
reichen  Visionen,  die  in  der  Historia  ecclesiastica  erzählt  werden ,  finde 
ich  drei,   welche  sich  auf  das  zukünftige  Leben  beziehn. 

Die  erste  (Hb.  V  cap.  12)  hat  ein  frommer  Northumbrier  Dricthel- 
mus,  welcher  im  Jahre  696^)  in  eine  Krankheit  verfallt  und  stirbt 
Wieder  zum  Leben  erwacht ,  erzählt  er  seine  Wanderung  ins  Jenseiti, 
welche  folgendermassen  verlief.  Eine  Lichtgestalt  führt  den  Visionir 
in  ein  Thal,  an  dessen  einer  Seite  ein  glühendes  Flammenmeer  braust; 
dessen  andere  Seite  von  Hagel  und  Schneegestober  verfinstert  wird.  In 
diesem  Thale  befindet  sich  eine  ungeheure  Menge  Seelen ,  welche  von 
der  einen  Seite  zur  andern  geworfen  werden.  Sie  schreiten  weiter,  die 
Gegend  verfinstert  sich  und  der  Visionär  erblickt  nur  noch  das  Gewand 
seines  Führers.  Plötzlich  sieht  er  aus  einem  grossen  Erdschlnnde') 
Seelen  in  Gestalt  feuriger  Kugeln  auf-  und  nieder  tauchen.  Aufsteigen- 
der Dunst  erfüllt  den  ganzen  Raum.  An  diesem  grauenvollen  Orte  wird 
der  Visionär  von  seinem  Fuhrer  im  Stiche  gelassen.  Wie  er  noch  rath- 
los  danteht  und  überlegt,  was  er  thun  soll,  hört  er  hinter  sich  kläglicbei 
Geheul  und  dazwischen  schallendes  Gelächter.  Als  er  sich  umsieht, 
bemerkt  er,  wie  eine  Schar  böser  Geister  fünf  Seelen  herbeischleppt 
und  in  den  Abgrund  wirft.  Bald  steigen  aus  demselben  auch  schwane 
Dämonen  mit  feuersprühenden  Augen  hervor,  welche  den  Visionär  um- 
ringen und  mit  glühenden  Zangen  zu  ergreifen  suchen.  In  seiner  Noth 
kommt  ihm  (wie  der  Morgenstern  durch  den  Nebel)  sein  Führer  «i 
Hülfe  und  vertreibt  die  Geister.  Von  diesem  wird  er  darauf  aus  der 
Finsterniss  an  einen  lichten  Ort  geführt.  Dort  erblickt  er  eine  un- 
ermesslich  lange  und  hohe  Mauer.  Als  sie  näher  kommen,  fühlt  er  sieh 
plötzlich  auf  diese  versetzt.    Vor  sich  erblickt  er  eine  blumige,  dnftende 


1)  Ausg.:  Venerabilis  Bedae  Historia  ecclesiast.  gentis  Angloram  ed.  üolder. 
Erl.  Sehr  :  Ebert  I  p.  599. 

2)  Greith,  Speeilegium  Vaticanum  p.  107. 

3)  Uasselbe  Bild  fand  sich  in  der  Apokalypse  Johannis  und  Pauli.  DcrErd- 
scbluud  wird  liiiT  baratbrum  und  abyssus  genannt,  und  hinzugesetzt,  daw  er  di« 
Gestalt  eines  Brunnens  (puteus)  habe. 


^aii 
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le  und  auf  derBelben  Scharen  (conventicula)  *)  weissgekleidoter  Men- 
acben  und    deren  Häuaer   (sedes).     Darauf  erblickt   der  VUionär  einen 
Ort,  deHBen  Glanz  und  Duft  alleß  übertrifft.    AU  er  die  Gegend  betreten 
will,  wird  er  von  seinem  Führer  zurückgehalten. 

Wir  haben  hier  die  erste    mittelalterliche  Wanderung   ins  Jenaeit» 
one;   denn    die   vorhergehenden  Viaionon    waren  mehr  dunkle  Qe- 
hte.     Ferner    erscheint  hier   zuerst  die   zweite   Figur    dee    Führer», 
welche  aus   dem  Alterthum   herübergenomnien   ist.     Dieser  Führer  hat 
limmer   den   Charakter  des    echützenden    Qeniua,    welcher  jedoch    den 
IViBionär  zeitweise  den    bösen  Geistern   überläßst,   um   ihn    die  Strafen 
Uer  Verdammten  kosten  zu  lassen.     Er  kehrt  in  den  meisten  Visionen 
l wieder    Beda  unterscheidet  auch  zuerst  ein  Fegefeuer;    welches    er  in 
(Gestalt  ein^'8  Thaies^)  darstellti  in  dem  glühende  Hitze  und  schneidende 
Kälte  rereinigt  sind.    Beide  Vorstellungen,  wenn  auch  getrennt,  fanden 
•     wir  schon   im  Buche  Henoch,     Die  Hölle   ist  als    ein    feuriger  Schlund 
^R^pKeiehnet,  der  von  schwarzen  Dämonen   bevölkert  ist.     Das  Paradies 
^Fiitgaoz  ähnlich  wie  bei  Gregor  geschildert^  nur  dass  es  hier  von  einer 
P  Miuer  umgeben  ist,  die  sich  »chon  im  Buche  Henoch  und  der  Apoka- 
lypse fand.     Noch  eine  vierte  Abtheilung  des  .lenseits  kennt  Heda.    Es 
ist  der  Wohnsitz   der  Herrlichkeit  Gottes,    den    der  Visionär  nicht  be* 
treten  darf, 
■  Die  zweite  Vision,   die  Beda  erzählt  (lib.  V  cap.  13);   ist  anderer 

^kiri.    Sie  behandelt  nicht  eine  Wanderung   ins  Jenseits ,  sondern  mehr 
"  einCtesicht,  man  möchte  sagen,  von  der  göttlichen  Buchführung.     Ein 

tKriegsmann^)  will  trotz  der  Ermahnung  seines  Königs  nicht  Busse  thun. 
Di  verfillt  er  in  eine  Krankheit.  Aber  auch  jetzt  will  er  seine  Be- 
kriirong  noch  bis  zur  Genedung  verschieben,  um  nicht  den  Hpolt  seiner 
Gefährten  auf  sich  zu  ziehen,  als  ob  or  aus  Furcht  Busse  thue. 
Als  der  König  einst  zu  ihm  kommt  ^  um  ihn  zu  besuchen  ^  erzählt 
er  ihm  unter  Thränen:  „Kurz  bevor  Du  zu  mir  eintratst,  kamen  zu  mir 
^wei  schöne  Jünglinge.  Der  eine  setzte  sich  mir  zu  Füssen^  der  andere 
2ö  meinem  Haupte.  Der  eine  hatte  ein  sehr  schönes,  aber  kleines  Buch 
i^Dd  gab  es  mir  zu  lesen.  Darin  standen  alle  guten  Thaten ,  welche 
^ch  während  meines  ganzen  Lebens  gethan  hatte.  Es  waren  aber  deren 
.''^hr  wenige. 


1)  Wie  bei  Gregor. 

2)  Die  Vorstellung  des  Thaies  land  sieb  schon  in  der  Visio  Farsei^   woraua 
\J^  Eeda  entlehnt  hat,  da  er  die  Viaion  kannte. 

3)  Wie  bei  Gregor,     Der  Kriegorst^ind   wird  seiner  Holiheit  wegen   oft  zu 
[VitioneD  herangezogen. 


C.  Fritzsche 

Darauf  kam  plötzlich  eine  Schar  böser  Geister.  Der  forchtba 
unter  ihnen  ergriff  ein  sehr  grosses  Buch  und  befahl  einem  seiner  Tra- 
banten, es  mir  zum  Lesen  zu  geben.  In  demselben  standen  alle  Ver- 
geben meines  Lebens".  Die  beitien  Engel  werden  darauf  von  dem 
Teufel  verjagt,  der  Kriegsmann  aber  von  den  Dämonen  gegeissek  und 
Äur  Verdammniss  geschleppt 

Wir  haben  hier  eine  Erinnerung  an  das  sogenannte  Buch  d$ 
Lebens  vor  uns,  welches  sich  im  Daniel,  im  Buche  Henoch  und 
sonders  in  der  Apokalypse  fand.  Der  Unterschied  ist  nur,  dasi  dort 
die  Anschauung  herrschte,  als  ob  in  dem  Buche  des  Lebens  dieThat^o 
aller  Menschen  eingetragen  seien»  während  hier  über  den  einzelnettj 
Menschen  zwei  Bücher  angelegt  sind,  von  denen  das  eine  die  guteiij 
das  andere  die  schlechten  Thaten  desselben  enthält. 

Eine  dritte  Vision  erzählt  Beda  (lib.  V  cap.  14)  von  einem  fleissif 
und  begabten^  aber  gottlosen  Küosllen     Dieser  sieht  eines  Tages,  foil 
einer  Ohnmacht  befallen,   die  Pforten  der   Hölle  gedffhet  und  drinoeo 
den  Teufel,    Kaiphas  und    alle,    welche  am  Tode  des  Herrn  betheiligt 
waren,  den  ewigen  Flammen  überliefert.     In  der  Nähe  derselben  «eht^ 
er  zu  seinem  Schrecken  für  sich  selbst  einen  Platz  bereitet* 

Ungefähr  gleichalt  mit  den   von   Beda   erzählten  Visionen  ist  dlll 
Viaio  Baronti*)  (gestorben  um  7W).     Während  bisher  die  Visionen  g^' 
legentlich   in   die   Erzählung  etngewoben   waren,    bildet   diese  ein  ab- 
geschlossenes Qanze,   woraus  man  sieht,   dass  die  Visionen   anfangen, 
einen  besonderen  Litteraturzweig  zu  bilden.    Das  der  Vision  angehitigtc 
Leben  ist  jedenfalls  späteren  Ursprungs.     Die  Vision   halte  ich   für  alt 
und  mit  Wattenbach  aus  merovingischer  Zeit  stammend.    Als  VerfaRBer 
nennt  sich  am  Ende  der  Vision  Barontus  selbst,  und   ich  habe  bishei 
keinen  Grund  gefunden ,  an  dieser  Angabe  zu  zweifeln      Der  Eingang 
der  Viaion  giebt  ein  sehr  liebliches  Bild  von   dem   brüderlichen  Lebea 
der  Mönche    des   Klosters   Longoretua*^),   wo    die    Begebenheit   spielt. 
Baron tu B»  ein  Neubekehrter ^   wird   nach   der   Frühmesse   plötzlich  von 
einem  Fieber  befallen.    Er  ruft  seinen  Sohn  Aigloaldus  und  schickt  ihn 
mit  grösster  Eile  zum  Diakon  Eodo*    Als  dieser  zu  dem  (tranken  kommi^ 
kann  derselbe   schon   nicht   mehr   reden,   sondern  zeigt  nur   auf  seino 
Kehle   und  gesLikulirt  mit  den   Händen.      Der   Diakon    sprengt   Weih- 


1)  Amg.i  Acta  Sanct.  Boll  25  Mart.  Ill  p.  569—574. 

ErU  Sehr.:    1.  Anzeiger  des  gertnitniacheii  Museums  XXIl  p,  75. 

2.  Wattenbach,  Deutschlands  Geschichtaquellen.  •  l  227. 

3.  Pott  hast  Bibl.  liist  621. 

2)  Im  Gau  von  Tours 


M 


r 

■pL&aer  aas,  um  die  bösen  Geister  dadurch  zu  vertreiben  ^).  Um  tieuii 
'  Uhr  morgens  kommen  alle  Brüder  am  Bette  des  Barontuß  zusammen 
^md  beten,  da  sie  sehen,  dass  dieser  kein  Glied  rührt,  für  das  Heil 
^■üoer  Seele.  Betend  verbringen  sie  den  ganzen  Tag  und  die  darauf 
^■ilgende  Nacht.  Am  andern  Morgen  endlich  erwacht  Barontua.  Alle 
^»stürmen  ihn  mit  Fragen,  wo  er  gewesen  sei  und  was  er  gesehen  habe^). 
^Pii&rontus  erzählt:  ^als  ich  gestern  entschlief,  erchienen  mir  zwei  Üämonen^ 
welche  mich  erdrosseln  und  dann  in  die  Hölle  schleppen  wollten.  Bis 
neun  Uhr  geisselten  sie  mich  als  bis  zu  der  Stunde,  wo  Ihr  Buch 
Gebet  für  meine  Seele  versammeltet.  Da  kam  mir  der  Erzengel 
ipbael  zu  Hülfe.  Aber  die  Dämonen  liessen  sich  nicht  vortreiben, 
lodern  wollten  mich  nur  auf  den  Machtspruch  Gottes  loslassen.  Der 
Erzonj^el  Ilaphael  ging  auf  diese  Forderung  ein  und  trennte  durch  Be- 
rührung meiner  Kehle  Leib  und  Seele.  Meine  Seele  erschien  mir  darauf 
10  IrleiD,  wie  ein  Vöglein,  das  eben  aus  dem  Eie  kriecht  Sie  empfing 
darauf  wieder  einen  Leib,  ähnlieh  dem  verlassenen.  Als  wir  über  dem 
[Wilde  des  Klosters  schwebten,  ertönte  gerade  die  Olocke  und  lud  zur 
ftiper".  Der  Engel  fordert  die  Dämonen  nochmals  vergeblich  auf 
lurückzuweichen.  Die  Luftreiäe  führt  den  Harontua  auch  über  das 
Kloster  Millebecus,   und  er  sieht  sogar  einen  Bruder,  Kräuter  für  den 

»Küchengebrauch  sammeln. 
Sie  betreten  darauf  das  Paradies.  Dieses  theilt  sich  nach  Be- 
schreibung des  Visionärs  in  mehrere  Thore.  Im  ersten  Thore  findet 
Barontua  viele  seiner  verstorbenen  Klosterbrüder,  welche  hier  den  Tag 
iea  Gerichts  erwarten,  wo  sie  alle  zur  Seligkeit  eingehen.  Im  zweiten 
Thore  findet  er  die  verstorbenen  Kinder  und  Jungfrauen*  Durch  dieses 
Thor  führt  ein  schmaler  Pfad,  der  wie  gläsern  aussieht,  xum  dritten 
Thore.  In  diesem  weilen  die  Priester  und  Märtyrer.  Hier  sind  ihnen 
nach  Gregor  ^)  Häuser  von  goldenen  Ziegeln  und  Edelsteinen  erbaut. 
Üaü  vierte  Thor  ist  von  solchem  Glänze  erfüllt,  dass  der  Visionär  davon 
geblendet  wird, 

Raphael  lässt  darauf  den  Petrus  holen.    Dieser  fragt  die  Dämonen, 

wifl  sie  mit  Barontus  zu   thun   hätten*     Als  dieselben   allerlei  Anachul- 

igungen  vorbringen,  erwidert  Petrus,  Barontus  habe  Almosen  gegeben 

d  seine  Sündiin  gebeichtet:    desahalb   sollten  sie    ihn   loslassen.     Als 

elbüo  der  Aufforderung   nicht  gleich  Folge   leisten j    schlägt  Petrua 
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1)  Merkwürdigerweise  merkt  Eodo  schon,  dasa  Barontus  von  bösen  Geistem 
gegriffen  wird. 

2)  Die  Brüder  vermiuhen  also,  dass  er  Im  Jenseits  gewesen  sei* 

3)  Hier  führt  der  Verfasser  Gregor  den  Groasen  als  GewähramanQ  an. 


274  C-  tVitzsche  , 

mit  seinen  Schlüsseln  unter  sie,  worauf  sie  erschreckt  entfliehen.  Petm  ^ 
schickt  darauf  den  Visionär  in  Begleitung  von  zwei  weissgekleidetn  ' 
Knaben  zu  den  Qualen  der  Verdammten.  Diese  beschreibt  Baroot» 
sehr  wenig.  Er  gibt  vor,  er  habe  sie  nicht  genau  erkennen  können  m 
Qualm  und  Dunst.  Er  sieht  nur  eine  unzählige  Menge  Menschen  ge- 
bunden und  von  bösen  Geistern  zu  Foltern  geschleppt.  Sie  müssen  mk 
alle  in  einen  Kreis  auf  bleierne  Sessel  setzen.  Die  Geizigen  sitzen  bei 
den  Geizigen,  die  Räuber  bei  den  Räubern^)  u.  8.  w.  EigenthümU 
und  neu  ist  hierbei,  dass  denjenigen,  welche  im  Leben  etwas  GntM 
gethan  haben,  in  der  sechsten  Stunde  Manna  aus  dem  Paradiese  nntv 
die  Nase  gehalten  wird,  welches  ihnen  neue  Kraft  giebt.  Nach  diesen 
Gesichten  kehrt  der  Visionär  in  seinen  natürlichen  Lioib  zurück.  Zoa 
Schlüsse  versichert  er,  dass  er  die  Vision  selbst  aufgezeichnet  habe,  und 
dass  man  ihn  wohl  der  Unbeholfenheit  im  Ausdruck ,  nicht  aber  der 
Unwahrhaftigkeit  zeihen  könne. 

Der  Verfasser  beruft  sich  selbst  an  der  bezeichneten  Stelle  auf  den 
Bericht  Gregors,  und  es  ist  daher  sicher,  dass  er  diesen  kannte,  dennoch 
finde  ich  nur  an  jener  Stelle  Aehnlichkeit  zwischen  Beiden.  Dagegen 
zeigt  die  Vision  in  ihrer  Anlage  einige  Aehnlichkeit  mit  der  Visio  ForseL 
Auch  Barontus  kennt  noch  kein  Fegefeuer.  Der  Himmel  ist  eingethdt 
in  Thore.  Diese  Eintheilung  ist  neu  und  kehrt,  so  viel  ich  weiss,  aacb 
nicht  wieder.  Es  ist  hiermit  schon  eine  Abstufung  der  Seligkeit  an- 
gedeutet.    Die  Beschreibung  der  Hölle  ist  unklar. 

Was  den  Charakter  der  Vision  anbetrifft,  so  finden  sich  darin  bis  zor 
Lächerlichkeit  derbe  Züge,  wie  wenn  der  Visionär  von  den  Dämonen 
drei  Stunden  lang  geprügelt  wird,  oder  wenn  Petrus  mit  den  Himmels- 
schlüsseln auf  die  Dämonen  losschlägt.  Daneben  ist  es  ein  Zog  des 
tiefsten  Erbarmens  und  der  höchsten  Vergeltung,  wenn  diejenigen,  welche 
etwas  Gutes  im  Leben  gethan  haben,  durch  das  Manna  des  Paradieses 
Stärkung  in  ihrer  Qual  empfangen.  So  hat  die  Vision  etwas  Eigen- 
thümliches  und  zeichnet  sich  dadurch  vor  vielen  ihrer  Art  aus.  Ke 
Gestalten  sind  lebensvoll  geschildert.  Die  Erzählung  ist  anmuthig  od' 
lebendig. 

Die  nächsten  Visionen  finden  sich  in  den  Briefen  des  Bonifatius*)* 
Winfried  erzählt  der  Aebtissin  Eadburga  in  Brief  X  (geschrieben  vor  717) 
die  Vision  eines  Mönches  im  Kloster  Wenlok  (südöstlich  von  Shrewsbnry)- 


1)  Verschiedene  Strafen  unterscheidet  also  Barontus  nicht. 

2)  Ausg.:  Bibliotheca  rerum  Germanicarum  cd.  Jaffö  III  Monumenta  Hogoi^' 
tina  p.  53—61. 

£rl.  Sehr.:  Ebert  I,  615. 
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er  Visionär  sieht  im  Jenseits  sehr  viele  feurige  Bruanea  welche  Flammen 

«peten  iigneos  puteos  horrendam  eructantes  fiammaoi).    In  denselben 

Ifiattern  in  Gestalt  schwarzer  Vögel  die  Seelen  unglücklicher  Menschen, 

{welche  ihre  Sünden  und  ihre  gegenwärtige  Strafe  beklagen    Bald  setzen 

Im  mh  auf  den  Rand  des  Brunnens,  bald  fallen  sie  wieder  hinab.   Einer 

Uer  Engel  erklärt  dem  Visionär»  dass  diesen  Seelen   noch  Vergeltung 

ni  ewige  Kühe  beschieden  sei  (die  Brunnen  also  das  Fügefeuer).    Aus 

nuem  Räume  unter  den  Brunnen  hört  der  Mönch  das  Klagen  und  Seufzen 

[der  Seelen )   von  denen   der  Engel  sagt,   dass  sie   auf  ewig  verdammt 

Beieo.    Darauf  sieht  er  auch  einen  anmuthigen  Ort,   an  welchem  eine 

Menge  schöner  Menschen   lustwandeln,   die  ihn   einladen,   zu   ihnen  zu 

kommen,  wenn  es  ihm   gesiattet  sei.     Der  Engel  erklärt,  es  sei  das 

herrliche  Paradies  Gottes. 

Ferner  erblickt  der  Visionär  einen  feurigen,  schwarzen  (piceus)  Fluss, 

tweleher  siedend  und  sprudelnd  dahin  rauscht.  Ueber  demselben  ist  ein 
Holz  anstatt  einer  Brücke  gelegt.  Zu  ihm  drängen  sich  heilige  Seelen, 
um  den  Flusa  zu  überschreiten.  Einige  überschreiten  ihn ,  ohne  zu 
wanken.  Andere  aber  fallen  in  den  Fluss  hinab.  Die  einen  von  diesen 
werden  ganz  unter  getaucht,  andere  aber  sinken  nur  bis  ans  Knie, 
wieder  andere  bis  zur  Mitte  des  Körpers  und  endlich  einige  bis  an  die 
Schultern.  Alle  steigen  jedoch  reiner  als  sie  vorher  waren  am  andern 
Ufer  heraus- 

Einer  der  heiligen  Engel  erklärt  dem  Visionär,  dies  seien  die  Seelen, 
^  die  vor  ihrem  Abscheiden  nur  mit  geringen  Fehlern  behaftet  gewesen 
BüisQ  und  auf  diese  Weise  davon  gereinigt  würden.  Jenseits  des  Flusses 
«tfclickt  der  Visionär  lange  glänzende  Mauern.  Der  heilige  Engel  sagt 
iu  ihm,  dies  sei  die  heilige  und  berühmte  Stadt,  das  himmlische  Jeru- 
»alem,  in  welchem  jene  herrlichen  Seelen  sich  ewig  freuen  würden.  Die 
tofl  Eonifatius  erzählte  Vision  ist,  wie  schon  Ebert  richtig  bemerkt  hat, 
eine  Verschmelzung  älterer  Visionen  und  zwar  der  Gregors  und  der- 
jeDigen,  welche  sich  in  der  Apokalypse  finden,  Daa  himmlische  Jeru- 
•alem  ist  der  Offenbarung  Juhannis  entlehnt  Einen  Brunnen  {(pQtaQ) 
»li Aufenthaltsort  der  Verdammten  fanden  wir  schon  in  der  Apokalypse 
degpiiiliig  und  den  Visionen  Bedas.  Der  Fluss  mit  der  Brücke  stammt 
an«  den  Visionen  Gregors  des  Grossen,  Bonifatius  hat  jedoch  die  Vor- 
«t^llüDg  von  der  Brücke,  welche  den  Gerechten  trägt,  den  Sünder  aber 
ifl  den  Fluss  stürzen  lässt,  weiter  auagesponnonj  indem  er  die  einzelnen 
Seelen  je  nach  der  Last  ihrer  Sünden  mehr  oder  weniger  tief  in  den 
V\n&$  hinabsinken  lässt^).    Dadurch,  dass  alle  Seelen  reiner  als  vorher 


I)  Diese  Abstaftmg  fand  sich  schon  in  der  Apokalypse  des  Paiihte. 

aotnftDi»elie  ForiebunKen  U,  ^ß 
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aus  dem  Flusse  heraussteigen ,  wird  dieser,  der  bei  Ghregor  die  fiolle 
darstellte,  zum  Fegefeuer. 

So  erhält  Bonifatius  zwei  Fegefeuer,  erstens  die  Brunnen  (putei) 
und  zweitens  den  feurigen  Fluss  (igneum  flumen);  femer  zwei  Statten 
der  Seligen,  erstens  die  liebliche  Gegend  (amoenitatis  locus)  nnd  swd* 
tens  das  himmlische  Jerusalem.  Von  der  Hölle  sieht  der  Visionen  niehii. 
Sie  liegt  unter  den  Brunnen. 

Eine  andere  von  Bonifatius  (ep.  112)  erzählte  Vision  ist  leider  ob- 
vollständig.  Sie  wird  einem  Weibe  zugeschrieben.  Wie  in  der  enteo 
Vision  wird  hier  berichtet,  dass  von  denen,  die  von  der  Brücke  in  den 
Fluss  hinabfallen,  die  einen  bis  an  die  Schultern,  die  andern  bis  in 
den  Hals  hinabsinken.  Anderen  sei  die  feurige  Fluth  bis  über  das 
Haupt  gestiegen.  Hier  (also  in  dem  Strome)  habe  man  gesehen,  wie 
Grafen,  Aebte  und  Aebtissinnen  ^)  gemartert  wurden.  Auch  fär  viele 
noch  jetzt  Lebende,  welche  grosses  Ansehen  besassen,  sei  dort  em  Ort 
bereitet  gewesen.  Alle  Seelen  waren  aus  dem  Brunnen  erlüsbar,  rai- 
weder  am  Tage  des  Gerichts  oder  vorher.  Eine  Frau  wurde  durch  Hessen; 
welche  ihre  Verwandten  für  sie  lesen  Hessen,  aus  dem  Brunnen  erlSsi 

Gott  ladet  darauf  die  Seelen  aller  Menschen ,  sowohl  die  der  Ge- 
storbenen, als  auch  die  der  noch  Lebenden  vor  sein  Angesicht,  um  lo 
erfahren;  was  Jeder  Gutes  oder  Böses  gethan  hat.  Femer  erblickt  das 
Weib  das  Land  der  Seligen,  bedeckt  mit  duftenden  Blumen.  Von  diesem 
Lande  geht  ein  Fusssteig  nach  dem  ersten  Himmel.  Dieser  ist  wieder 
durch  einen  Fusssteig  mit  dem  zweiten  Himmel,  und  der  zweite  Himmel 
ebenso  mit  einem  dritten  Himmel  verbunden.  Die  Himmel  aber  bilden 
Versammlungsorte  von  weissgekleideten  Menschen,  sowohl  noch  Leben- 
den, als  auch  schon  Gestorbenen.  Jeder  höhere  Himmel  ist  schöner  ab 
der  niedere. 

Die  Visionarin  sieht  auch,  dass  die  Dämonen  in  drei  Abtheilongen 
getheilt  sind.  Die  erste  muss  den  Seelen  in  der  Luft,  die  zweite  auf 
der  Erde,  die  dritte  im  Meere  Qualen  bereiten.  Die  erste  Abtheilang 
verführt  ferner  die  Seelen,  so  lange  sie  auf  Erden  wohnen,  die  zweite 
verfolgt  sie,  wenn  sie  den  Körper  verlassen  haben  und  schleppt  sie  t^ 
den  Martern  der  Hölle.  Diese  Vision  hat  etwas  unklares  und  lücken- 
haftes. Sie  enthält  manches  Originelle,  so  die  Eintheilung  des  ?9X^ 
dieses  in  mehrere  Himmel ,  welche  durch  Regenbogen  verbunden  sind. 
Ueber  ihren  sonstigen  Werth  lässt  sich  bei  der  mangelhaften  Gestalt 
in  der  sie  auf  uns  gekommen  ist,  nicht  urtheilen. 


1)  Hier  werden  zuerst  die  Grossen  dieser  Welt  unter  den  Verdammten  her- 
vorgehoben. 
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Bald  nach  dem  Tode  Karls  des  Groeaen  fällt  die  Visio  ßotchari^. 

Der  Bruder  Rotchar  wird  krank  und   fallt  in  einen   tiefen  Schlaf. 

!  El  erscheint  ihm   ein  Engel,    welcher   ihn   ohne  zu  sprechen  in   eine 

achone  Gegend  fuhrt.     Hier  befinden  sich  drei  Häuser  (domus)^).    Das 

erste  Haus  besteht  nicht  aus  Holz  und  Steinen,   sondern'  ist  nach  Art 

eioea  Thrones  gebaut.    Hier  erblickt  der  Visionär  unendlich  viele  Heilige 

mi  80  glänzenden  Gewändern  angethan  ,  dass  er  sie  kaum   anzusehen 

vermag.    Unter  ihnen  befindet  sich  Karl  der  Grosse.    Dieser  sagt  ihm, 

di88  er  durch  die  Bitten  der  Gläöbigen  der  Strafe  entronnen  sei.    Das 

iweite  Haus  kann  der  Visionär  vor  Glanz  nicht  sehen;  denn  die  Herr- 

lichkeit  des  Herrn   wohnte  darin.     Das  dritte  Haos  lag  tiefer  und  war 

von  keinem  Glänze  umgeben,  sondern  sehr  häeslich.    Dort  sieht  Rotchar 

©me  Menge  Kleriker  und  Laien  sitzen,  denen  ein  schrecklicher  Dämon 

Petier  unter  die  Fusssohlen  legt,  welches  bis  zur  Brust  emporflackert. 

Üeber  ihre  Häupter  aber  giesst  derselbe  ohne  Unterlaas  heisses  Wasser 

H,     ans,  welches  zu  diesem  Zwecke  in  einem  Kessel   gekocht  wird.     Die 

B  Vision  erinnert  sehr  an  die  im  Buche  Henoch.    Andere  acheint  der  Ver- 

W  faa3er  nicht  vor  sich  gehabt  zu   haben.     Das  Ganze  hat  etwas  Klares 

I      und  Einheitliches-    Das  Fegefeuer  fehlt;  während  noch  ausser  dem  Para- 

■  diese  ein  Sitz  für  die  Herrlichkeit  Gottes  hinzugefügt  ist  ^y 

"        Nur  wenig  Auskunft  über  das  Jeo&eits  giebt  die  von  dem  englischen 

Möjich  Aedilwülf*)  erzählte  Vision  eines  Laienbruders  Merchdeof.    Dieser 

tiid  von  seinen  verstorbenen  Kindern  vor  den  göttlichen  Richterstuhl 

geführt  und  bittet  hier  um  ein  günstiges  UrtheiL     Doch   der  Herr  will 

^ihm  dies  nur  gewähreu,   wenn  ihm  seine  Gattin ^  der  er  im  Leben  un- 

w^reu  gewesen  war,  verziehen  habe.    Der  Visionär  wird  darauf  von  seinen 

^erklärten  Kindern  zu  dieser  geführt,  die  in  einer  schimmernden  Himmels- 

V     1)  Anzeiger  für  Eonde  der  deutschen  Vorzeit  XXII  1875>  p.  72—74, 
f      Mabiiloü  Acta  SS.  saec   I\'  a,  6(>7  vermutet  den  Verfasser  m  emem  Mütiche 
Rotgarioa. 

Die  Vision  ist  vielleicht  in  Fleury  geschnebeo,   vergl,  Wattcnbacli,  Deutsch- 
^odt  Geschichtsquellen  I  p,  26  L 
H     2)  Wie  in  der  Vision  des  Hetiocb  nnd  des  Salvias. 
^     3)  Wie  bei  ßeda, 

4)  Er  schrieb  ein  Gedreht  Über  ein  vom  Herzog  Eaominid  au  Ehren  des  Apostel» 
^«trus  in  der  Nähe  von  Lindisfurm  gegrüfidetes  Kloatcr  und  widmete  es  dem  Bischof 
'tfn  Lindiäfarm ,  Ecbert  (803—821). 

Aoflg»:  Mon.  Germ  Histor  Poetae  latioi  aevi  Carolmi  rec.  E.  Dnemraler  tom.  I 
P' 59t— 593;  die  Viaion  findet  sich  cap.  XI  (p,  591— 59S)  des  Gedichtes  und  ist 
^titek:  «DeFratre,  quid©  oame  eductiis  iteruni  reviviscebat**.  lieber  Aedilwolf 
▼«fgl  p,  582  n.  583. 
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bürg  wohnt.  Anfangs  weist  sie  seine  Bitten  zurück  und  will  ihn  seinei 
Schicksale  überlassen.  Doch  die  Kinder  legen  Fürbitte  für  den  un 
glücklichen  Vater  ein  und  bewirken ,  dass  seine  Seele  in  den  Leib  zc 
rückkehren  darf;  um  hier  seine  Sünden  gut  zu  machen. 

Es  werden  ferner  zwei  Visionen  in  dem  Gedichte  ^)  erwähnt;  welch< 
ein  unbekannter  Prudens  dem  Spanier  Galindo,  genannt  Prudentiu 
dem  späteren  Bischöfe  von  Troyes,  widmete.  Beide  Visionen,  n 
denen  die  eine  (v.  15 — 22)  ein  Mann,  die  andere  (t.  23—28)  ein  Mäi 
eben  hat,  handeln  vom  jenseitigen  Leben ;  beschreiben  dasselbe  ab 
nur  kurz  mit  allgemeinen ,  dem  klassischen  Alterthnm  entlehnten  Am 
drücken ,  so  dass  ich  nicht  näher  auf  sie  eingehen  will. 

Um  das  Jahr  819  ist  jedenfalls  die  Vision  eines  armen  Weibes 
entstanden.  Ein  Weib  im  Gau  von  Laon  verfällt  in  Verzückung  ud 
hat  folgende  Vision.  Ein  Mensch  in  Mönchsgewand  fuhrt  es  zum  Stra 
ort  der  Verdammten.  An  demselben  erblickt  es  unter  anderen  Ka 
den  Grossen.  Auf  seine  Frage,  ob  dieser  noch  zur  Seligkeit  eingehe 
werde,  antwortet  sein  Führer,  wenn  sein  Sohn  sieben  Liebesmähler  fi 
ihn  gespendet  haben  würde,  so  werde  er  gerettet  werden.  Hier  siel 
das  Weib  auch,  wie  ein  gewisser  Picho  (Bego)'),  ein  Freund  Kar 
des  Grossen,  auf  dem  Rücken  liegt,  und  wie  ihm  zwei  schrecklicli 
Dämonen  flüssiges  Gold  in  den  Mund  giessen,  während  sie  ihm  zorufei 
da  Du  Deinen  Durst  auf  Erden  nicht  stillen  konntest,  so  trinke  jet 
bis  zur  Sättigung*). 

Auch  die  Königin  Irmingard^)  wird  von  dem  Weibe  gesehen.  S 
war  belastet  mit  drei  Felsstücken,  wovon  das  eine  auf  dem  Kopfe,  di 
andere  auf  der  Brust  und  das  dritte  auf  dem  Rücken  der  Unglücklich« 
liegt.   Als  sie  weiter  gehen,  erblickt  das  Weib  eine  hohe  Mauer,  welcl 


1)  Ausg.:  Monum.  Germ.  Poetae  latini  reo.  £.  Duemmler  p.  579  (die  Vision 
fioden  sich  p.  580).  Das  Gedicht  ist  noch  vor  817  verfasst.  Vergl.  Wattenbacl 
p.  277  und  die  Dissertation  von  Liersch:  Die  Gedichte  Theodolfs;  Halle  Id 
p.  28  u.  29. 

2)  Wattenbach,  Deutschlands  Geschichtsquellen  I  p.  260—61. 

3)  Vergl.  über  ihn  Simson,  Ludwig  der  Fr.  I.  p.  11  Anm.  8. 

4)  Man  fangt  an,  die  Höllenstrafen  sinnlich  auszumalen.  Zuerst  war  dies 
dor  Visio  Kotchari  geschehen,  während  früher  nur  allgemein  die  Strafe  des  Feoe 
l^tcnannt  war.  Die  Scenerie  der  Hölle  erweitert  sich  auf  diese  Weise  durch  d 
oinioincn  Visionen  immer  mehr.  Die  Strafen  stehen  oft  wie  hier  zu  den  b 
|FAiiirenen  Verbrechen  in  Beziehung. 

>)  Die  erste  Gemahlin  Ludwigs  des  Frommen.  Sie  starb  am  dritten  Octdl 
tl>#:  «K'hiM'ibt  Andreas  von  Bergamo  cap.  8  (M.  G.  SS.  III,  234)  den  Tod  Bemhird 
*ii>4f  Sssh»«»«  IMppins  (Bruder  Ludwigs  des  Frommen),  zu. 
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bis  zum  Himmel  reicht  and  Doch  eine  andere,  die  mit  goldenen  Buch- 
staben beschrieben  ist.  Diese  Mauer  umschliesst  das  irdische  Paradies, 
welches  nur  der  betritt,  der  auf  der  Mauer  verzeichnet  ist.  Auf  dieser 
Haner  steht  der  Name  des  Königs  Bernhard  mit  deutlichen  Buchstaben 
geschrieben,  der  des  Königs  Ludwig  ist  ganz  undeutlich  und  verwischt. 
Der  Führer  sagt,  dass  vor  der  Ermordung  Bernhards^)  kein  Name 
gÜDsender  verzeichnet  gewesen  sei  als  der  Ludwigs.  Das  Weib  wird 
darauf  aufgefordert,  zum  Kaiser  Ludwig  zu  gehen  und  ihm  seine  Vision 
inenihlen.  Als  es  dieser  Aufforderung  nicht  Folge  leistet,  wird  es 
mit  BImdheit  geschlagen,  von  der  es  erst  befreit  wird ,  als  es  vor  den 
Kaiser  tritt. 

Die  Vision  gehört  zu  den  von  uns  als  politisch  bezeichneten  Visionen. 
Ohne  Zweifel  missbilligt  der  Verfasser  das  Verfahren  Ludwigs  gegen 
seinen  Neffen  und  will  den  Kaiser  vielleicht  zu  dem  späteren  Schritte  der 
Bosse  durch  seine  Vision  veranlassen.  In  wie  weit  sie  zu  demselben 
beigetragen  hat,  wissen  wir  nicht.  Was  die  Schilderung  des  Jenseits  in 
der  Viaion  betrifft,  so  ist  diese  sehr  dürftig.  Das  Fegefeuer  fehlt  ganz. 
Die  Holle  wird  allerdings  durch  die  genannten  Strafen  bereichert.  Da- 
Ar  fehlt  aber  wieder  die  Beschreibung  der  Himmelsfreuden.  Die  Mauer 
Bit  den  Namen  der  Erwählten  versehen  ist  neu.  Sie  hängt  vielleicht 
ndt  dem  Buche  des  Lebens  zusammen. 


*  i)  Als  Bernhard  hörte,  dass  Lothar,  der  Sohn  Ludwigs,  mit  der  KaiserwUrde 
*Ue  Reiche  des  Vaters  erben  sollte,  erhob  er  sich,  musste  sich  jedoch  bald  seinem 
^io  stellen  und  wurde  auf  einem  Reichstag  zu  Aachen  kurz  nach  Ostern  818 
>QiD  Tode  verurtheilt  Von  Ludwig  wurde  er  jedoch  zur  Blendung  begnadigt,  die 
^  Dar  um  drei  Tage  überlebte.  Ludwig  wurde  von  Gewissensbissen  geplagt, 
*^derrief  822  vor  allem  Volke  sein  Verfahren  und  unterwarf  sich  einer  Kirchen- 

(Schluss  im  nächsten  Heft.) 


Lexikalische  Excerpte  aus  weniger  bekannten 
lateinischen  Schriften. 

Erste  Serie. 

Aus  der  Oebersetzang  der  ApogtelgegcUclite  in  Codex  Gigas  der  8toekh«hier 

Bibliothek. 

Eine  wahrhaft  riesenmässige  Bibel  —  unter  allen ,  die  es  über- 
haupt auf  der  Erde  gibt,  vermuthlich  die  grösste  —  befindet  sich  noter 
den  literarischen  Schätzen  der  Bibliothek  zu  Stockholm  und  wird  in 
Anbetracht  ihrer  Enaksgestalt  mit  Recht  Qigas  librorum  genannt 
Sie  ist  so  schwer,  dass  die  Kraft  zweier  Männer  kaum  hinreicht;  sie  in 
tragen;   denn  ihre  aus  dickem  (wahrscheinlich  Eselshaut-)  Pergament 
bestehenden  311  Blätter  haben  eine  Länge  von  mehr  als  35  Zoll  und 
eine  Breite  von  18  Zoll.   Das  Pergament  sieht  gelblich  und  die  Schrift 
bräunlich -schwarz;  die  Initialbuchstaben  sind  meistens  roth,  zum  Theil 
mehrfarbig;  in  den  Evangelien  bisweilen  mit  Gold  geschmückt,  der  Grosse 
nach  ein  Paar  Zoll  lang,   andere  so  lang,  wie  die  ganze  Spalte.    Die 
Schrift  ist  eine  grosse  deutliche  Minuskel  mit  Wortabtheilung  und  einigen 
Interpunktionszeichen.    Ob  sie  das  ganze  Buch  hindurch  von  einer  ein- 
zigen Hand   herrührt,  auch   in  den   darin   befindlichen  nichtbiblischen 
Stücken;  lässt  sich  schwer  entscheiden.    Es  zeigen  sich  in  ihr  feste  und 
bestimmte  Abbreviaturen;  die  häufig  vorkommen.    Auf  jeder  der  beiden 
Columnen  stehen  106  Zeilen;  ausgenommen  auf  den  gebräunten  Blättern 
Nr.  287  bis  294;   welche  je  nur  53  Zeilen  enthalten.    Aus  einer  Notiz 
auf  dem  oberen  Deckel  der  Handschrift  geht  hervor,  dass   das  Bene- 
dictinerkloster  Podlazic  (im  Chrudimer  Kreise  in  Böhmen)  einmal  im 
Besitze  derselben  war,  dass  dieses  Kloster  sie  wegen  grosser  Armuth 
an  das  Kloster  Sedlec   (im  Czaslauer  Kreise)  verpfändete  (obligavit) 
und  dass  sie   eine  geraume  Zeit  später   mit   Erlaubniss  des  Klosters 
Podlazic  dem  Kloster  Sedlec  vom  Kloster  Brevnov  (bei  Prag)  durch 
den  Abt  Bavar  (1290  —  1332)  der  Aufforderung  des  Bischofs  Gregor 
von  Prag  (1290— 1301)  zufolge  im  Jahre  1295  abgekauft  wurde.    Ein 
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rin  befindlichee  Kalendarium,   welches  in  grosser  üncialschrift  die 

ligennamen  jedes  Tages  und  in   kleinerer  Schrift  eine  Menge  von 

BraoneDnamen  aus  Böhmens  Geschichte  enthält,  gestattet  deo  8chluas, 

168  der   ganze  Codex  TieJIeicht  innerhalb   der   15  Jahre  1224— 12:^M 

Bschrieben  ist.    Aber  der  Sage  nach  wäre  dies  durch  einen  zum  Tode 

rerurtheilten  Mönch,  der  dadurch  sein  Leben  gerettet,  in  einer  einzigen 

lacht  geschehen   und   zwar  mit  Hilfe  des  Teufels,   von   dem  der  Ab- 

Dhreiber  ein  sehr  häasliches,  mit  allen  Attributen   des  Höllenfürsten, 

l-nainentlich  mit  zwei  Zungen^  mit  Ilörnern  und  mit  Klauen  an  Händen 

liind  Füssen  ausgestattetes  Bildniss  auf  Blatt  :i9H  vor  Augen  gestellt  hat, 

Iweahalb  das  Bach  auch  die  Teufehhihel  genannt  wurde. 

Als  das  Kloster  Brevnov  im  Hussitenkriege    1420  zerstört  wurde, 

[kam  die  Handschrift  nach  dem  Tocbterkloster   Braunau   (im  König- 

Igrltzer  Kreise)   und   erlangte   im   Laufe   der  Zeit  eine   so   grosse   Be- 

Irttbmtheit,   dass  der  Kaiser  Rudolf  II.  wünschte,    sie  möge  nach  Prag 

gebracht  werden,   damit  er  sie   daselbst   sehen    könne*     Dies   geschah 

auch  im  Jahre   151*4,    und   in   Prag  blieb   sie   bis   zur  Einnahme  der 

KleiDseite  und  des  »Schlosses  durch  die  Schweden  unter  Königsmark  am 

16.  i;2(3*)  Juli  1648,     In  Folge  dessen  wurde   sie  zugleich   mit  dem  be- 

Iröiuaten  Codex   argenteus    in   Upaala,    vielen    anderen  Handschriften, 

iBttctiera  und  Kostbarkeiten  nach  Schweden  entführt    Sie  war  auf  dem 

[Wege  dahin,  als  am  24*  October  der  WestfaÜBche  Frieden  unterzeichnet 

I wurde*    Seitdem  ist  sie  in  Stockholm  aufbewahrt  worden. 

Der  Massenhaftigkeit  des  Buches  entspricht  die  Menge  seiner  Be- 

BUndtheile.     Auf   dem   vorderen    Deckel   stehen   fünf  Alphabete:    das 

hebräische,   griechische,   lateinische,   das   glagolitische  und  cyrillische, 

und  dann  in  rother  Schrift  der  Prolog  des  Ilieronymus  zum  Alten  Testa- 

[leaL  Hierauf  folgt  bis  Fol.  11  ö  dieses  selbst,  sodann  bis  Fol,  178  des 

iJoiephus  Äntiquitates  und  Bellum  Judaicum;  bis  Fol,  239  Isido^  Hispa- 

jh&siB  Originum  vel  operis  Etymologiarum   Mbri  2ü;   auf  FoL  24L> — 252 

hagoge  Johannicii  Alexandrini  disctpuli  Tegni  Qalioni^  de  fysica  ratione 

•gedruckt  zu  Leipzig  im  J,  14*J7).     Das  nun   folgende  Neue  Testament 

nimmt  Fol*  253— 2Hii  ein  (die  4  Evangelien  in  der  gewöhnlichen  Auf- 

eiiinderfolge;  dann  die  Apostelgeschichte,  die  katholischen  Briefe,  die 

Offenbarung,  die  Briefe  Pauli  nebst  dem  den  bchluss  bildenden  Briefe 

•ifl  die  Hebräer,  dem  noch  der  unechte  Brief  ad  Laodicenses  angehängt 

*»t)    Dazwischen  finden  sich  als  Zugabe  mehrere  Prologe  u.  s.  w.,  ao- 

ÄÄnn  Varia  auf  Fol.  287—294^  darauf  die  böhmische  Chronik  des  Cosmas 

Fol '2^^—304  (später  oft  odirt;  Cosmas  war  Decanus  in  Prag  und  starb 

l^'^ä)^  endlich    nach   einem  Onomasticon    das    erwähnte  Kalondarium 

Fol.  3lX^=-:UL 
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Die  Apostelgesohiohte^  welche  uns  hier  vorzugsweise  beschäf- 
tigt, erscheint  im  Oigas  Holmiensis  in  einer  sehr  alten  yorhiero- 
nymischen  Uebersetzung,  die  mit  der  des  cod.  Laudianusio 
Oxford  einige  Aehnlichkeit  hat  und  um  so  werthyoUer  ist,  da  es  ?on 
diesem  Buche  des  Neuen  Testamentes  überhaupt  nur  ganz  wenige 
Italaversionen  gibt  und  diese  insgesammt  mit  alleiniger  Ausnahme  der 
Stockholmer,  unvollständig  sind. 

Man  muss  es  daher  Herrn  Johannes  Belsheim  in  ChrisdaDia 
als  ein  namhaftes  Verdienst  anrechnen;  dass  er  dem  Riesencodex  zwei 
neutestamentliche  Bücher  durch  genaues  Abschreiben  abgerungen  und 
sie  im  Drucke  veröffentlicht  hat^).  Ihm  verdankt  man  auch  die  im  To^ 
wort  seiner  Ausgabe  enthaltenen  näheren  Mittheilungen  über  die  Be- 
schaffenheiti  Heimath  und  Schicksale  der  Handschrift,  denen  wir  im 
Vorstehenden  das  Wichtigste  entnommen  haben.  Jetzt  aber  wenden 
wir  uns  zu  unserer  eigentlichen  Aufgabe,  welche  darin  besteht,  die  in 
der  Stockholmer  altlateinischen  Version  der  Apostelgeschichte  Tor- 
kommenden  seltenen  Wörter,  Wortbedeutungen,  grammatischen  FormeD 
und  syntaktischen  Erscheinungen  nebst  einigen  ihrer  lautlichen  Be8onde^ 
heiten  übersichtlich  zusammenzustellen. 

I.  Wörter  und  Wortbedeutungen. 

Substantiva: 
humiliatio  [za7i€lp(io(Tig\  Actorum  8;  33:    in   bumiliatione  [Vulg'*' 
humilitate]  iudicium  eins  sublatum  est,  Gigas.  —    Zweimal  in  der 
Vulgata,  nämlich  Mich.  0,14:  humiliatio  tua  in  medio  tui.  Sirac- 
[=  Ecclcsiastic]  2,  5:    homines  vero   receptibiles   (probantur)  i^ 
Camino  humiliationis.   —    Tert.  de  Virg.  vel.  13:    gloria  enix^ 
illicitum  est  eis  quorum  probatio  in  omni   bumiliatione  coDst^^ 
adv.  Hermog.  7:    praescribo   non    capere   uUam   diminutionem  ^^ 
humiliationem.  —  Hieron.  adv.  Jovin.  II,  15  al.  Rufin.  in  Judi^ 
hom.  Orig.  3,  1;    Rufin.  in  Rom.  5,  4;   Aug.  serm.  363,  2;   sanc?-'' 
virg.  19  al.,  nebst  anderen  Eirchenschriftstellern.  —    Gloss.  CyriJ- 
p.  631,  3  =  TaneivotpQOtrvyfj.    631,  6  =  tanelvmmq. 


1)  Die  Apostelgeschichte  und  die  OffenbaraDg  Johanois  in  eiik> 
alten  lateinischen  Uebersetzung  aus  dem  „Gigas  librorum**  auf  der  köoi^ 
Hibliothek  zu  Stockholm.  Zum  ersten  Mal  herausg  von  Johannes  Belsbei 
nebst  einer  Vergleichung  der  übrigen  neutestamenü.  Bücher  in  derselben  Hioi>  '* 
Schrift  mit  der  Vulgata  und  mit  anderen  Handschriften.  (Abdruck  ans  „Theologi  ^ 
Tidsskritt  for  den  evangelisk-lutherske  Kirke  i  Norge").  Christiania,  Verlag  ?^ 
P.  T.  Mallings  Buchhandlung.  1879.  XIX  u.  134  S.  in  8«. 
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[üietio  [MataTtaviTtg]  7,49:  quam  doraum  aedificabitis  mihi  aut  i[uifl 
locus  requietionis  [=  Vulg.]  meaeP  —  In  der  Vulgata  noch  an 
ß  weiteren  Stellen,  Levit.  10,  31  23,  32.  25,  4.  5.  1  Paral.  2,  52.  54. 
Andere  s.  in  meiner  Itala  u.  Vtibjata  8*  77,  bei  Faucker  (Ps.  Soran. 
Quaest.  med.  14^1:  cum  requieacionibuB  |eo  der  Codex!)  und  in 
Georges*  Handwörterb.  7.  Aufl. 

rfletua  [nlav&fjkig]  2(},  37:  et  perflettis  [Vu%.:  fletus]  magnua 
omnium  factue  est  ^  Dieses  Subst.  vermag  ich  nirgends  eonst 
nachzuweisen ;  auch  das  Participium  desselben  Stammes  erscheint 
nur  einmal,  Apul.  Met.  2,  24;  diutino  visu  perßefo  [Eyssenh,]. 

micinctum  [m^ixhSiQp]  19,  12:  ita  ut  et  infirmis  inferrentur  do 
corpore  eins  sudaria  vel  semicincta,  Oig  ^  Ha  ut  etiam  super 
languidoa  deferrentur  a  corpore  eiue  sudaria  et  smnicbicUaf  Vulg.  — 
Auch  dieses  Wort  lässt  sich  als  Subst  nicht  nachweisen. 

rasemum  [naqa(Tfi^oy\  2H ,  11:  navigavimus  in  navi  Älexandrina, 
quae  int(r)a  insula  fayemaverat,  cui  erat  paraaemum  et  Dioscuri 
[dioacore  corf.]^  Gig.  In  der  Vulgata  sind  die  Worte  des  Originals 
naqatTfiiMdp  JiOfJxovq&i^  durch  rui  erat  Insigne  Castort/m  übersetzt* 
Für  parasemum  liefert  unser  Codex  einen  weiteren  Beleg  neben 
dem  Scholiasten  zu  Juven*  4,  77:  Pegasus  —  trierarchi  filius,  ex 
cuius  Liburnae  parasemo  [emend.  Salmas.]  nomen  accepit.  Einen 
epigraphischen  finden  wir  angedeutet  (CIL,  III ^  3)  in  Saalf etiles 
jüngst  erschienenem  Tensaunis  Italograecus  S,  821. 
^istegon  oder  tristegum  {tqimeyüpl^  2U,  W:  sedens  autem  quidam 
adolescens  nomine  Euthicus  supra  fenestram  pressus  aomno  grave . , 
dednctUB  a  feneatra  cecidit  de  tristego  deoraum  et  aublatua  est 
mortuuB,  Gig.;  ,  .  cecidit  de  tristego  zosum  .  .,  Cantabr.;  .  . 
cecidit  de  teriio  tecto . .,  Laudian.;  ,  ,  cecidit  de  (erih  coenaath  . ., 
Vulg.  —  Dieses  Wort  kommt  in  der  Vulgata  nicht  blos  einmal  vor, 
wie  manche  Repertoria  derselben  angeben,  Genes.  6, 16:  et  trist ega 
Facies  in  ea,  sondern  auch  Exech.  42,  6:  tristega  enim  erant  et 
non  habebant  cotumnas  Ausserdem  bei  Ilieronymua  in  Ezech.  12, 
41,  7  (e.  Kmäen  Handb.  d,  Vulg.  S.  92):  in  LXX  ponitur  [nämlich 
3  Regn*  6,  H  ixal  ht  rij?  jtiicnjc  int  ra  r^fo^a^a] :  ,Et  de  mediis  ad 
tristega'  id  est,  ad  tria  coenacula,  —  bei  Atciuius  Avitus  4,  244 
{B,Saal/e/dsL.  0. 8. 1 145),  —  abermals  bei  dem  Scholiaaten  zu  Juven.  3^ 
199  (tabulata  tertia):  superiora  tecta  et  triatega,  —  endlich  in  der 
Form  tristigiura  ^  aolari  (Söller)  in  Grafs  Diutiska  II,  ISn. 
bitio  =  ^avtatrict,  ostentatio,  pompa.  25,  23:  cum  veniasent 
Agrippa  et  Beronice  cum  multa  ambitione  [=  Laudian.  Vulg.].  — 
Noch  zweimal  in  der  Vulgata  überhaupt,  2  ParaL  li%  14:  posuerunt- 
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que  eum  super  lectum  suam,  pleniiin  aromatibus  et  angaentu  mere-  . 
triciis,  quae  erant  pigmentariorum  arte  confecta,  et  comboMenrnt  ; 
super  eum  ambitione  nimia.  1  Macc.  9,  37:  ducunt  sponsam  ex  | 
Madaba  .  .  cum  ambitione  magna  [Septuag.:  fietä  naqanoimi^  '■ 
(Acyalfig].    In  jenem  Sinne  bei  Nepos,  Tacitus  u.  s.  w. 

boli8  =  /?o>l/c»  Senkblei.  27/28:  et  miserunt  bolidem  et  inYenenmt 
passus  XX  altitudinis,  et  post  pusillum  iterum  iactaverant  bolidem 
et  invenerunt  passus  XV,  Oig.;  et  mis.  bolidem  et  inTenenmt.., 
cod.  Bobiens.  nunc  Vindob.  (saec.  V);  qui  et  summittentes  boli- 
dem invenerunt  passus  viginti;  et  pusillum  inde  separat! ,  inven. 
passus  quindeoim.  —  Scheint  in  dieser  Bedeutung  nur  auf  kirch- 
lichem Gebiete  vorzukommen. 

circumstantia  =  Inhalt,  Wortlaut,  neqiox^*  ^f  32:  erat  antem 
circumstantia  scripturae,  quam  legebat,  haeo,  Oig.;  on^o  antem 
scripturae  .  .  erat  haec  [so],  Laudian.;  locus  autem  .  .  .  erat  hio, 
Vulg.  —  Von  dem,  was  Paucker  Supplem.  lex.  Lat  p.  77  aDÜhrt, 
gehört  hierher  August,  c.  Crescent.  4,  16:  neo  ex  ipsa  circnm- 
stantia  lectionis  quid  sit  intellegis.  In  derVuIgata  erscheint  cir- 
cumstantia nur  einmal,  Psalm.  140,  3:  Pone  Domine  custodiam 
ori  meo,  et  ostium  ciroumstantiae  [Sept.:  dvqav  neQiox^i^'^' 
ostium  7mmitum]  labiis  meis. 

epulae  =  Frohmuth,  laetitia,  ev^qotrvyfi.  14,16:  replens  cibo  et 
epulis  corda  nostra,  Gig.;  inplens  cibo  et  laetitia  corda  vestra, 
Laudian.;  impl.  c.  et  laetitia  c.  n.,  Vulg.  —  Dieselbe  Wandlung  der 
Bedeutung  zeigen  epulatio  und  epulari  auf,  s.  Itala  u,  F.  3.  312. 362. 

exhortatio  =  Ermuthigung,  Trost;  consolatio,  naQdx^^(rii' 
4,  36:  Barnabas  . .  quod  est  interpretatus  [so]  filius  exhortationis 
[Vulg.:  cofisolationis ,  Laudian.:  obsecrationis].  9,  31:  ambnlabant 
in  timore  domini  et  exhortatione  [Vulg.:  consolatione]  spiritos 
sancti  replebantur.  15,  31:  quam  cum  legissent,  gavisi  sunt  in  ex- 
hortatione [Laudian.  Vulg.:  super  comolcUione],  —  So  heisst 
auch  exhortatorius  bei  Hieronymus  und  Augustin  tröstend,  s. 
Georges  s.  v. 

gcmitus  =  dolor;  17  ddlp,  2;  24:  quem  deus  suscitavit  solntis  ge- 
mitibus  inferni,  Gig.;  .  .  sol.  doloribtis  inf.,  Vulg.;  .  .  solvens  per 
ipsum  dolores  inferni,  Laudian.  —  Dass  Vergil  mitunter  auch  volks- 
thümlicbe  Ausdrücke  in  sein  Nationalepos  aufgenommen  hat,  ersieht 
man  aus  Aen.  II;  413:  Tum  Dana!  gemitu  atque  ereptae  virginis 
ira  undique  collecti  invadunt,  wo  gemitus  in  obiger  Bedeutung 
steht.  Ich  hatte  früher  noch  einige  andere  Zeugnisse  ffir  diesen 
Wortgebrauoh  aufgefunden  (und  wohl  auch  veröffentlicht).    Leider 


Lexikalische  Excerpte  aus  weniger  bekanoteo  lateinischen  Hchrlften       285 


aber  bio  ich  augenblicklich  nicht  im  Stande,  sie  genau  zu  praci- 
siren,  und  bitte  daher  die  geneigten  Leser,  mit  meinem  guten  Willen^ 
sie  später  gelegenttich  nachzubringen ,   eich  für  jetzt  zu  begnügen. 
Lsistar  ^  inetitutum^  ritus*   6,  14:  aiidivimuB  enim  illum  dicentem, 
qoia  Jhesua  NazarenuB  hie  destruet  loeum  hnne  et  immntabit  in* 
itar,  quod  [td  h'^i^  ä,   comuetudines  quas  Laud,,   traditione»  quas 
■    Vulg.j  tradidit  nobia  Meyses.  —  Dieser  Gebrauch  von  instar  steht 
ganz  vereinzelt  da,  wenigetens  bei  Autoren,  wie  es  acheint;  denn 
auf  glossographischem  Gebiete  finde   ich  ein  Analogen,   dem  viel- 
M  ieicht  auch  die  Bedeutung  eines  Zeugnisses  zuzusprechen  ist.    Ich 
meine  folgende  Glosse  des   sogen,  Philoxenus  p.  125,  TiH;    ister, 
i&og»inwii&€ici^%v7iöq^%qQnQq,  wo  jedenfalls  ister  aus  istar  (vgl, 
onmittelbar  darauf  p.  rJ5,  h\\  ktüa  :=  instita)  oder  geradezu  aus 
instar  verschrieben  ist.     Es  liegt  nahe,  in  jenem  UebertTagunga* 
modus  der  Stockholmer  Handschrift  eines  von  den  —  keineswegs 
seltenen  —  Beispielen  zu  erblicken,  aus  denen  die  Wichtigkeit  der 
Italaorkunden  für  die  lateinische  Sprachforschung  aufs  klarste  er- 
hellt, 
ervua  ^  Fussfessel^  pedica,  I^vIqp^    16,  24:  misit  illos  (in)  in- 
tiina  carceris  et  pedea  eorum  in  nervo  conclusit,  Gig*;  misit  eoa 
in  interiorem  carcerem  et  pedes  eorum  strinxit  ligno,  Vulg.  —   Die 
Anwendung  von   nervus  in   diesem  Sinne  war  ein  Vulgarismus; 
dei^n  Hieronymus  erklärt  in  Jermn.  2JJ,  2  sq.:   ,Pro  nervo,  quem 
DOS  diximus,    LXX  et  Theodotio  vertunt  cataractem,   Symmachus 
ßaattPitniiqmp  sive  tTTqBßXmzii^iQy,  quod  utrumque  tormenta  signi- 
fieat.    Nos  autem  nervum  diximus  more  vulgarly  quod  tormenti 
genus  etiam  in  Actibus  Äpostolorum  legimus,  quando  apostoli  Paulus 
et  Silas  in   custodiam  dati  sunt.*     An   der   betrefft-nden  Stelle   der 
Vulgata  steht  sogar  das  Neutrum  nervum,  Jerem,2U,2:  percussit 
Phassur  Jeremiam  prophetam  et  misit  eum  in  nervum  quod  erat 
[LXX:  itq  Tov  HaTtxQfixtfiv  Sc  i}v]  in  porta  Beniamin  superiori ,  in 

•I  domo  domini.  if:  Cumque  illuxisBCt  in  crastinum,  eduxit  Phassur 
Jeremiam  de  nervo  [in  ^od  natagantav]  .  .  .  Anderwärts  in  der 
Vulgata  erscheint  das  Wort  im  Acc,  und  Abi  Sing,,  so  dass  das 
^  Qenus  ungewiss  bleibt,  z.  B.  Jerem.  2*J/2():  ut  mittas  eum  in  ner- 
H  vum  et  in  carcerem  [elg  %d  dn6xX€t(TfAa  xal  ßig  top  xataQantiip], 
H  2  ParaK  16,  10:  iratusque  Asa  adversus  Videntem,  iussit  eum  mitti 
r  in  nervum  [el^  rfvlax^p],  Job  i:%  27:  posuisti  in  nervo  [äV  nm- 
j,  IvfMxti]  pedem  meum,  33,  11:  posuit  in  nervo  \€p  h'd^\  pedes 
K    meos,   —    Von  anderen  Belegen  (s.  Georges)  erwähnen  wir  Plaut 
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FureSy  inqnit  (M.  Cato),  privatorum  furtorain  in  nervo  atqne  io 
conpedibns  aetatem  agnnt.  TertuU.  ad  Mart.  2  ex.:  nihil  cros  sentit 
in  nervo,  cum  manus  in  caelo  est.  —  Paul,  ex  Feste  p.  164,4: 
nerv  um  appellamus  etiam  ferreum  vincnlum,  qno  pedes  vel  etiiiD 
cervioes  impediuntur.  Excerpt.  Stephani  ap.  Labbaenm  I,  p.  120: 
nervnSy  ^vlonidti.  Gloss.  Philox.  p.  143,  41:  nervo 8,  ivloniip. 
OIoBB.  Parisin.  ed.  Hildebr.  p.  218,  68:  nervi,  vincola. 

pabula  =  cibi,  x^Q'^^^l*^^^*  1,  11:  Venit  autem  fames  in  nnivenim 
terram  Aegypti  et  Canaban  et  tribulatfo  magna,  et  non  inveniebint 
pabula  [frtimentum  Laudian.,  cibos  Yu\g.]  parentes  nostri.  —  Unter 
den  Beispielen  bei  Georges  s.  v.  finden  sich  wenigstens  Anklinge 
an  diese  Oebrauchsweise. 

traduotio  =  reprefaensio,  repudiatio,  contemptus,  a/re2<;^fi«(. 
19,  27:  Non  tantum  autem  bec  pars  nobis  periclitator  in  tradQ^ 
tionem  pervenire,  Gig.;  non  solum  aut.  baec  periclitabitor  nobis 
pars  in  redargutionem  venire,  Vulg.;  Luther:  Aber  es  will  nidit 
allein  unserem  Handel  dahin  gerathen,  dass  er  nickts  geUe  .  .- 
Sonstige  Belege  in  m.  ItcUa  u.  Vulg.  S.  326  f. 

Adjectiva  und  Pronomina: 

passibilis  [leidensfllhig]  14, 14  (löOraec):  nos  similiter  passibiles 
ut  vos  sumus  homines,  Oig. ;  Graec. :  »al  ^lAcTg  6fko$ona^iii  iüj^ 
ifjkiy  äy^QMTfoi,  et  nos  mortales  sumus  similiter  vobis  bomines, 
Vulg.;  et  nos  mortales  similes  sumus  vob.  hom.,  Laudian.  —  26,33: 
si  passibilis  [=  Laudian.  Vulg.,  na&fi%oq\  Christus.  —  Za  M 
w.  F.  S.  113  kommen  noch  [heiPatickerESeT.  p.  62u.  170)  Hieron. 
ep.  100,  10:  dominus  gloriae  ..  carne  passibilis  iuxta  beatiPetn 
repertus  eloquium.    Rufin.  in  Num.  8,  1;  in  Jud.  2,  4  al. 

Sidoniensis  [Sidtavioq]  12,  20:  erat  autem  infestus  Tyriis  et  Sydo- 
niensibus,  Gig.;  erat  aut.  Herodes  animis  inf.  Tyr.  et  SidonÜ^ 
Land.;  erat  aut.  iratus  .  .  Sidonits.  —  Wir  finden  die  Form  8id<>^ 
niensis  nirgends  bezeugt. 

timoratus  [evXaß^g]  8,  2:  comportaverunt  [conp.  Laudian.,  cwacenif^ 
Vulg.]  autem  Stephanum  viri  timorati,  Gig.  Laudian.  Vulg.  ^ 
Ausser  Itala  u.  V,  S.  145  vgl.  die  Gitate  bei  Paucker  Hieron.  ii 
Jes.  50, 10:  quos  vulgo  appellant  timoratos  in  religione  dei;  Aog 
serm.  Mai.  4;  Steph.  ad  Bonif.  pap.  II. 

nudiusquartanus  10,  30:  a  nudius  quartana  die  [ano  %ü%aq%iS 
iiiJbiqag]  eram  ieiunans  usque  in  hunc  diem,  Gig.;  a  nudius  qaa^ 
tana  die  usque  in  hanc  horam  orans  eram,  Amiatin.  Demidovian. 
a  nudius  [nudus  Fuldens.]  qiiarta  die  usque  ad  hanc  horam  oran 
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eraiD)  Faldens.  Viilg,;  a  qtiarta  die  uaqMe  in  hanc  horam  eram 
reiunaiiB  et  adoraos,  Laudian.  —  Das  züsammeogesotzte  Wort  eelbat 
kann  ich  nicht  naehweiseti,  aber  ein  Analogoo  in  nudiusfertiunus 
bei  Ambroßiu?*  de  Abialiara  II,  W):  non  sum  dignos  ante  hesternam 

(et  nuiUustertianam  diem,  wozu  sich  noch  die  Belege  bei  Georgen 
8,  V.  geBeilen:  Aug.  serm, 9,  5;  in  Oene»,  quaeat*  7;  in  Psalin*  103. 
term.  1,  §.  1 ;  Fronte  ad  M.  Caes.  5,  59  f  Bowie  GIobb.  Cyrill.  p.  638, 
56:  %qi&fiy^€^ivi^  ^  nudiu^teriimviS* 
ißcredibilis  =  ungläubig,  dnetd^iq.  -t>,  ID:  rex  Agrippa,  non  fui 
inoredibilU  \^incredulus  Laudian.  Vulg.]  celeati  visioni.    —    Bei 

Irömiachen  Autoren  nur  Äpul.  Äscl,  t%  im  kirchlichen  Latein  häußg; 
¥gL  Itola  u.  Vuig.  S.  :j:t2  f.  Dazu  füge  Tit  3,  H:  fuimus  enim 
aliquando  et  noö  inaipientes  \stHUi  et  Ciarom.]  incredibiles^ 
Boorner,  Clarom, 
diicena  ^  discipulua,  d  /lof^jjt^^.  U,  11):  fuit  autem  cum  discen- 
tibuB,  qui  erant  Uamasco,  aliquot  dies,    11,  26:  et  tunc  primum 

Iauncupati  sunt  Antiochia  diecentes  Chrietiani,  —  Die  Anwendung 
dieses  eubstantivirten  Participiunia  gehört  bei  den  lateinischen  Bibel- 
Iberseliungen  zu  den  Merkmalen  eines  vorhieronymißchenUrBprungB, 
Belege  8.  in  m.  Ikda  u.  V,  »S.  107  f. 
ip8e=  idem.  10,33;  et  sumeDs  eos  ipsa  hora  noctis^  lavit  a  plagiB. 
22,  13;  Säule  frater,  a&pice;  ego  ipsa  hora  \eftdem  A,  Vulg»J  aspexi 
m  in  euoi. —  Daher  der  häufige  Gebrauch  von  /d  ipsum  ^  xo  av%ä 
und  von  in  td  ipsum  =^  irtl  to  avtOy  8.  liala  S.  424  f.  Kaulen 
Handbuch  der  Vnigata  8.   144. 

■  Adverbia: 

iltrumutrum  [einander]  21,6:  et  valefacientcs  altrumutrum  [aana- 
(rdfkevot  dlXfiXov^l  ascendimuB  in  navem^  Gig.  \  et  cum  TalefecisBe- 
mu8  inviceiitf  aac.  na?em,  Vulg,  —  Vielleicht  ist  altrumutrum 
aus  aliertUrum  verBchrieben ,  über  dessen  adverbialen  Gebrauch 
Mich,  Petschenig  in   den    Beiträgen    zur  Textkritik   der  Scriptorea 

tHist.  Augußtae  (Wien  1879)  S.  8  f.  Näheres  beigebracht  hat. 
repente  16,26:  de  repente  autem  terre  motua  factua  est  magnusi 
Gig, ;  SHÖitu  vero  terrae  motua  .  . ,  Vulg.  —  Noniua  Marcellua  führt 

■  p.  518,  nachdem  er  die  Bemerkung  vorauagegcbickt:  ^Omnes  artem 
secuti  negaat  adverbiia  praepositionem  addi  oportere^  sed  auctoritaa 
veterum  praeponi  iubet\  nicht  weniger  als  zehn  Beispiele  von  de- 
repente  aus  alten  Schriftstellern  an.  In  Hagms  Anecd.  Helvet. 
p.  262,  3  findet  sich  die  Notiz  eines  Grammatikers:  de  repente 
Bub  uno  accentu  pronuntiatur. 
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in  unum  [inl  %6  avto\  2,  1:  Et  dum  complerentur  dies  pentecostes, 
fuerunt  omnes  simul  in  unum,  Gig.;  .  .  erant  omnes  pariterüi 
eodem  loco,  Vulg.  —  Vgl.  hierzu  Kaulen  a.  O.  S.  140. 

ut  quid  5,  8:  Änania,  ut  quid  [diä  %i]  repievit  Sathanas  cor  tuno, 
ut  mentireris  spiritui  sancto^  ^ig«;  An.,  quare  impievit  Satanue. 
tuum,  mentire  [so]  te  spiritum  sanctum,  Laudian.;  An.,  curteDtarit 
S.  c.  t,  mentiri  te  spiritui  sancto,  Vulg.  —  Ueber  dieses  (noch 
immer  von  Manchen  verkannte  und  daher  in  edirten  Texten  ab- 
geänderte) Interrogativum  s.  It.  u.  Vulg.  8.  253  f.  nebst  Paucka^i 
Nachträgen  in  der  Zeitschr.  f.  d.  osterr.  Oymn.  1881,  S.  493. 

constanter  =  unverzagt,  frei,  confidenter.  2,29:  liceat  dioere 
constanter  [fierä  naqgi^fflag]  ad  vos,  Gig.;  lioeat  mihi  dicere dm 
fiducia  ad  vos,  Laudian.;  liceat  audenter  dioere  ad  vos,  Vulg. - 
13,  46:  tunc  constanter  [=  Laudian.  Vulg.,  naqq^tnaad^n^ 
Paulus  et  Barnabas  dixerunt.  —  Ausser  It.  u.  V.  S.  34<J  vgl.  noch 
2Macc.  7, 10:  linguam  postulatus  cito  protulit  et  manus  constan- 
ter [LXX:  ei&aqtrd^g]  extendit,  Vulg.  —  Ambros.  OfBc.  II,  7^.31: 
cum  deo  constanter  loqueretur,  homines  tarnen  humili  et  grata 
appellatione  affari  solebat. 

foris  und  foras  vertauscht.  9,  40:  eiectisque  foris  omnibus  Petnu 
positis  genibus  oravit,  Gig.;  eiciens  autem  foris  omnes  Pelr. et 
ponens  genua  oravit;  Laudian. ;  eiectis  autem  omnibus  foras  P.  pon. 
g.  or.,  Vulg.  —  28,  16:  permissum  autem  Paulo  foras  manere 
extra  castra,  Gig.;  perm.  est  Paulo  manere  sibimet,  Vulg. 

8imiliter  =  simul,  xatd  to  avto,  14,  1:  Gontigit  autem,  ut  Tconio 
similiter  introirent  in  synagogam  Judeorum  et  loquerentor,  Gig»; 
factum  est  autem,  in  Iconio  simtd  introire  eos  .  .  et  loqui  ad  eos, 
Laudian.;  factum  est.  aut.  Iconii  ut  simul  introirent  . .  et  loqnerea- 
tur,  Vulg.  —  Eine  anderweitige  Bezeugung  dieses  Gebrauches  von 
similiter  ist  uns  nicht  bekannt. 

Präpositionen : 

ad  =  contra.  9,  5:  Ego  sum  dominus  Jhesus,  quem  tu  persequeris- 
Durum  est  tibi  ad  stimulum  calcitrare,  Gig.;  ego  sum  Jesus,  qoeo* 
tu  pers.  Durum  est  tibi  contra  stimulum  calcitrare,  Vulg.;  9,4: 
audivit  vocem  dicentem  sibi:  Säule,  Säule,  quid  me  perseqaeris' 
Durum  tibi  est  contra  st.  calcit(r)are ,  Laudian.  —  22,  7:  durtnn 
tibi  ad  stimulum  calcitrare,  Gig.;  dur.  tibi  contra  stimulam  [so] 
calcit(r)are,  Laudian.  (fehlt  in  der  Vulgata).  —  Dieselbe  Bedeutung 
hat  ad  im  cod.  Ashburnh.  der  Itala  Numer.  10,9:  si  autem  exieritii 
in  bellum  ad  terram  vestram  ad  adversarios  [LXX:   nQig  tm 
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vfieyccyiiov^]  contraresiBtentes  vobis  . .  ♦  (wo  Vulg.:  contra  hoates),  — 
r  Cypr,  ad  Dooat.  7:  pugnant  ad  beatiaa.  IdoL  Tj:  ut  rex  ipse  prin* 
■  cjpatum  faabeat  ad  crimiDa.  6:  niagis  inde  est  ad  pernioioBa  vcl 
"    ladicra  potentatus.   8eDec.  Contr.  praef.  ;i,  9:  aliqui  ad  apruiDj  alii 

ad  cerTum  canes  faciunt. 
secuB  =^  secuodam^  iuxta-    2,  10:  partes  Lybiae  [so],  quae  sunt 

»gecus  [:=  Laudian.,  c/rcn  Volg.|  Cyreoen,  7,  58:  expoauerunt  veati- 
menta  Bectia  [^=  Vutg. ,  ante  Laiidian.]  pedea  adolescenda  ciima- 
dam,  10^32:  bic  hospitatur  in  domo  Symonie  coriarii  secus  [iuxta 

ILaudian.  Vulg.J  mare.  16,  13:  exivimua  extra  portam  secua  [ruxta 
Vulg.]  fluiueo,  22,  H:  aecns  (^  Viilg.|  pedes  Gamaliel  eruditus.  — 
Vgl.  die  Belege  in  It.  u,  V,  S.  i-^Hii,  die  aieh  noch  bedeotend  ver- 
mehren liessen,  und  bei  Pamker  Nachträge  zu  Beiträgen  ...  p.  24. 


Verba: 


iaqaietare  [d$^acta%i^vv\   17,6:  trahebaot  Jaeonem  et  quosdain  fratreß 

»ad  principes  civitatis  clamantes  et  dicentea:  quia  orbem  terre  in- 
quietant  [ürbem  concäant  Vulg,|.  —  Hier  sei  den  von  mir  a.  0. 
S.  1<>5  aufgeführten  Zeugni&aen  nur  noch  beigefügt  aus  dem  cod. 
Bobienais  2Macc.  ll,Hl;  nullus  ipsorum  .  .  inquietabitur|LXX: 

abviare    {(W^avTäyl   IM^  25:    tunc   obviavit  ei   Cornelius,   Gig^j  .  . 
m    obTiana  ei  Com*,  Land.;  obtnm  venit  ei  C-,  Vulg.  —   VgL  hierzu 

die  Angaben   in   meinem  Aufsätze  über  die   Doppelüberaetzungen 

des  cod.  Boernerianus  in  HilgenfeMs  Zeitachrift  f.  wissenach,  TheoL 
I    1883,  8.  322, 
«dpropiare  [e;'y/C«*»'l  7,  17:    et  cum  ad  pro  piabat  tempua  promia- 

Bionis,  Gig. ;  cum  autem  udpropinquaret  temp.  repromisaiouia^  Laud. 

Vulg.  —  Weitere  Belege  8.  in  ft.  u.  V.  S.  IHl  f. 

(nnumer^tBlfTvyxata^ffi^iZ^tv]  1,17:  qui  connumerabatur  inter 
HOS,  Gig.;    quia  connumeratua  erat  inter  noa,  Laudian.;    qui 
connameratus  erat  in  nobis,  Vulg. 
fernen tare  [i^tatdpat]  8,  9:    Vir  autem  quidam  nomine  Hjmon  erat 
ante  in  ci  vi  täte  magias  exercena  et  demcntabat  {sedfwens  Yulg.f 
atiadefis  Laudian,]   gentem  8amariaep   Gig.    —     DaBselbe  Zeitwort 
■    2  Verse  später;  propter  quod  multo  tempore  magiis  auis  demen- 
tasset  eoa,   Laudian.  Vulg,;  propterea  quod  m.  t.  magus  (?)  eos 
dement asBet,  Gig.  —   Merkwürdig  wegen  des  Zusatzes  iat  die 
Qloflaebei  Philoxenus  p.65,5S:  dementat,  H^latfimv,  ISimt^nmx* 
proire  [nQOTTQQev€(T^m]  7,  4<i:  dicentea  ad  Aaron,  Fac  nobis  deos  qui 
noa    proeanti    Gig.;    .    .    f.   nob.  deua   [ao]  qui  praecedant    noa, 
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Laudian.  Vulg.  [deos].  14;  11:  vocabant  autem  Barnaban  JoYea, 
Paulum  vero  Merourium,  quoniam  ipse  proibat  sennooe  [fvi 
^yov^yog  %ov  lorov],  Oig.;  quoniam  [quiaV.]  ipse  erat  duz  verbi, 
Laudian.  Vulg.  —  Von  diesem  hier  zweimal  auftretenden  Verbal- 
gebilde finde  ich  anderwärts  keine  Spur. 

supravenire  [ineld'ely]  1^8:  sed  acoipietis  virtutem  supraveniente 
in  vos  spiritu  sancto ,  Gig. ;  .  .  supervenierUe  sancto  spiritu  in  yM; 
Laudian.;  .  .  supervenientis  spiritus  sancti  in  vos,  Vulg.  —  Aach 
dieses  Compositum  scheint  sonst  unbekannt  zu  sein. 

timefacere  22,  9:  at  hi,  qui  mecum  erant,  lumen  quidem  videroDt 
et  time facti  sunt  [eik^oßot  iyiyoyvol,  Gig.;  .  .  .  intimoraü  facti 
sunt;  Laudian.  [in  Vulg.  fehlen  die  drei  letzten  Worte].  —  Von 
diesem  Zeitworte  ^  das  wie  tabe/acere,  terre/acere,  perierrefaceref 
vivefacere  gebildet  ist,  kennt  man  nur  das  Participium  ümefaäH» 
aus  Lucretius  und  Cicero. 

dormitionem  aocipere  [entschlafen,  xoffia<r^eei]  13,36:  David  Biqni- 
dem  sua  generatione  cum  ministrasset  voluntate  dei  dormitioneD 
a  c  c e  p  i  t  [dormivit  Laudian.  Vulg.].  Ganz  so  in  der  Vulgata  2  Maoe. 
12,  45:  qui  cum  pietate  dormitionem  acoeperant  [LXX:  fo2( 
*oilk(Aiiivotq].  Im  Sinne  von  Todesschlaf  steht  dormitio(i 
Itala  u.  Vvlg.  S.  312)  auch  Vict.  Vitens.  hist.  persec.  1,  45:  dam 
domino  revelante  dormitionis  suae  proximum  cerneret  diem,  ooi 
(s.  Pat^A^^Supplem.  p.  225)  Tertull.  Resurr.  carn.  24,  deAninia55f 
Hieron.  regul.  Pachom.  1  u.  s.  w. 

conquirere  =  disputare,  Gv^mteiy.  6,  9:  conquirentes  [Äyw- 
tantes  Laudian.  Vulg.]  cum  Stephane.  Ebenso  das  Deponens  con- 
quiri9/29:  loquebatur  et  conquirebatur  cum  Grecis,  Gig.;  loq> 
quoque  et  conferebat  ad  Graecos,  Laudian. ;  loq.  quoq.  gentiboa  et 
di»piUabat  cum  Graecis,  Vulg.  —  Analog  heisst  in  der  Volgata 
Act.  15,  7  conquisitio  (nicht  Versammlungy  wie  Kaulen  Handb. 
d.  Vulg.  S.  14  annimmt,  sondern)  Streit,  Disput:  cum  aoteo 
magna  conquisitio  fieret  =  avZ^t^ff^m yeyofkiyiig,  —  und  con- 
quisitor  (nicht  Erforscher,  wie  Manche  voraussetzen,  sondern)^ 
y.  a.  disputator,  sophista,  Wortkämpfer,  1  Cor.  1,20:  obi 
scriba,  ubi  conquisitor  [ovC^t^ti^^]  huius  saeculiP 

decldere  =  cader e.  10,  44:  adhuc  loquente  Petro  haec  verba,  de- 
cidit  [c6'c/c/<7  Laudian.  Vulg.]  spiritus  sanctus  super  omnes.  19,1''' 
timor  decidit  [cecidit  Yu\g.,  ciibuit Lau^bsi,]  super  omnes  illoa.^ 
Gleiche  Anwendungen  s.  in  It.  u.  Vulg.  S.  356. 

delibare  =  immolare.  15,29:  ut  abstineatis  vos  a  delibatis  [o^ 
immolatis  Vulg.]  symulachrorum  [elömlo^tmy].    Ebenso  steht  deli- 
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^  enirdoiiat  2 Tim,  4,  6  in  Ciarom.  Volg.;  deliba  ^  antxQxov 
.  3,  9  im  cod.  Toietanuß. 
iicere  =  biDausbringei],  educere,  il^aye^v  etc.  5;  15:  ita  ut  in 
plateie  eicerent  f^  Laudian.  Vulg.,  inqiqBty}  infirmos.  IB,  37: 
06608  DOS  publice  homines  cives  RomanoB  inauditoB  iniserunt  in 
carcerem^  et  nunc  occulte  no6  eiioiunt  [^:  Vulg.,  eiciunt  Land., 
inßulXovatv].  Non,  sed  veniant  (38)  et  ipBi  noa  eiciant  [^ 
Landian.y  eiic.  Vtilg.].  39:  et  exhortati  Bunt  eoB  et  eieceruot 
[educmtes  Vulg.]  eoa  .  .  {It.  m.  F.  S,  361  f.). 

ilari  z^  laetari^  €vg>Qaiy€<T&at,  7,41:  immolaverunt  hostiaß  aymu- 
lachro  et  epulabanturf^  Laudian*, /ae/^AaM/wr  Vulg.)  in  operibua 
manuum  suarum.  16,  34:  et  ducens  eoa  domum  appoauit  menaam 
et  epalab atur  [/oe/a^/^^  e^^  Vulg.,  i^yallicito\  cum  omni  domo  aua 
credene  in  domino  (a.  oben  epulue). 

hortari  ^  conaolari*  15,  52:  JudaB  quoque  et  »Syleas  ..  multie 
sermonibua  exhortati  sunt  [comolati  sufit  Laudian.  Vulg.,  naqe- 
näX^<Tay\  fratres«  —  s.  oben  das  Subat.  exhörtutio  =:^  conaolatio. 

fonere  ^:  deponere^  dnoTi^scd^at.  7,  38:  falsi  toates  expo- 
fluerunt  [deposuermit  Laudian.  Vulg.]  veatimenta  bocub  pedea 
adoleBcentia  cuiuadam  nomine  Sauli.  —  Zahlreiche  Beispiele  findet 
man  //,  u.   V.  8.  364  f. 

tibere  =  sich  befinden*    15, 36:  Euntea  viaitemuB  fratrea  per  om* 
I  nem  civitatemp  in  quibus  praedicavimus  verbum  domini^  qualiter 
habeant  Ijuomödo  se  habeant  Vutg. ,   nmg  exovmv].     So  auch  in 
der  Vulgata  Marc.  5,  26:  nee  quidquam  profecerat,    Bed  magis  de- 
.     teriaa  habe  bat.     16^  18:    super  aegroa  manuB  imponent^  et  bene 

■  habe  bunt  ^  8.  Kaulvn  Uandb.  d»  Vulg.  S.  154,  welcher  zugleich 
\     hinweist  auf  die   familiären   Ausdrücke    hene,  male,  hdle   habere, 

z,  B.  Cic.  Pam.  9,  9,  1:  Terentia  minus  heile  habuit. 

kabere  m.  Infin.  =  BoUon.  21,  3:  navigavimua  in  Syriam  et  in- 
Tenirnua  Tyrum;  ibi  enim  habebat  navia  exponere  onus  {inet^re 
fäq  ^p  f d  nXoiQy  dni^ipoqti^6ik€yüy  %q¥  yofiQv^  Vulg* :  ibi  enim  navis 
expositura  erat  onua]*  lieber  den  weitverzweigten  Gebrauch  dieses 
habere  und  aeine  verschiedenen  Bedeutungen  a,  das  in  iL  u.  V, 
8,  447 — 449  Beigebrachte. 

iöcipere  =  ^iUeip  (s.  a,  O.  S*  369  f.).  IH,  14:  incipiente  ergo 
Paolo  aperire  ob  [^  Laudian.  Vulg.^  fiiXloyTo^  .  .  dyofyety],  dixit 
Gallio.    23,  3:  Percutere  te  incipiet  deus  [^  Laudian.,  percutiet 

r    i€  dem  Vulg.],  parieß  dealbata.   26,  2:  estimo  me  beatum  apud  te 

■  incipieos  rationem  reddere  [Laudian.,  apud  te  cum  slm  de/en- 
"  mmts  me  Vulg.J. 


i^.  ^i  amtesy  qoi  in 

Ofecedebant,  \ 

L  14:  ki  erant  insi 
2,16:  et 

i.]  UDO 
edmii  cum  gai 
'r^^orjes  ^  T.  notirt 
1.  10:  Cum 
Vufa^]   iB  cftdam 

in  hoc  Tel  qmd  in  i 

•otf>»     Mu     znsS'ürLs  ^jmiim  .  mos  quid  in^ 

-w   r^c^iTueitr««   =  'anfim  ,  m/nm/^s  Vi 

»iffiiih.    *.  ^iJ:  i3£a:iitfii9  [=  merq.]  in 

"njt  j^iimmt  .BL      ..   T=;    mm.  mrtfaüjsec  in  eom  [inte 

-*""^      tciTiMi    ■»  ~^^r  ^HHS  r<spkeBB  ait   13,  9:  r 

=ra=3   «Bcni   -T    :rTTrxa*^-X:$   iflnaM  3BK^~  in  eom.    14; 

?w»T    am    r^^^^;i^<'^r    »   mm  ttaviaii»  fairfian  ,  ^tij  i 

t/.-     'uä        -:  .:tn*aä»*ii*  j^  ^*S"]  •■Am  ad  eo: 

.'^'jujs    j^    —     T?m  f.   -Q^  iiimi   Z".  Si.   F.  ä.  371  f.  nod 

"^iArrnt.    -.  -^-     ^eoitt^  t^obk  3^mesL  3.  ä.  11  DeaerL:  ex  i 

s:«t«:r2i2^      >r  3iZ=    jm    2r  «314:1^.   jm  vekhem  Interpre 

±±      üsscxisz^'zscssa  seat  .^BiiraEaKas  in  fiesem  Sinne  her? 

.;..--  =   i::^!^-^     .   -     2mm.    u"     {om^mt  fpiritualibus  im 

br^szzc  i  ^«iscarssn.    imsi  lisiTic  [jmomodo  mim 

~  js:  TiT,   «c  -^ji^e^  ctmm    »k  «iE*ci  succo  et  Tirtnte.  - 

^:i^=£2w   Sinieg   n  Acrs^iscstf  Itiinicmc  =  Giamr  (dee  T( 

.-cirrjif      ~  :i:    ..^^  i«r«:    ,fuäu  arac  75^.  >4  .^j)  in  der  V 

"JT  «azzzs  ciJir   h^u&   zr  Mmsomnuc  dtt^Mii^iNy  Lntfier:  „^ 

"rsn    /;.fc'».-' — 

iiiii.'f  =  iit.ri     iXi-'i.rAr*.     li-  15:  com  pukasset 

-unuii*^  nrütfäsr  paaLi  ii^iiiz-i  i%\i  ummit,  ad  audienduth 

*  i-aT  .  lamme  Z^ijixif.  ~  Ztä^iHbe  Bi^iiHiiBBg  hat  obaudir 

VI  räiHn-.  la  iffp  Vxi^jcaawile  Sir*t  ol*,  17  ^,13):  obaudii 

".r-.zr,   TriAZLi  'Z.W    «in  ■■(■■nifff  mm  wimi  am««],   et  qoai 

y.^rAZA  nz^ftc  tit:«  *cxincii  cr3«czänte. 

p^*r»jr«jr<»j  =  perc:ijere.  xeraisTfir     12.  7:   pnngens  anten 

*'«rtrj  ^QMriuTit  eum  dicens :  Sarge  Telooter,  Gig. ;  percussit  an 

^MntUt^n  ,  jßfrrM^ßyy/^s^  latere . .,  Vulg.  —  Daaa  dieser  Oebran« 
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Wortes  dem  Volksnmnde  eotlehot  war,  ersieht  man  aus  den  Worten 
des  Eumolpus  bei  Petronikus  c.  Hl :  interposita  minus  hora  pungere 
me  manu  coepit^  vgl,  meine  Miscelle  in  den  Jahrbüchern  f.  claas. 
PhiloK  1882,  la  Heft,  8,  658. 

oendi  ^  cum  inflammatione  intunaescere,  ni^nqaqd^at.  28,  6: 
at  illi  eKistimabant  eum  suscendi  [ao]  aut  cadere  subito  mortnum, 
Gig.;  *  .  eum  in  tumorem  convertmidum  et  subito  casurum  et  mori, 
Ynlg. 


1.  Nomina. 


H.  Grammatische  Formen. 


^formen : 

Cyreninm  Geo.  Plur  ivkt  Cyreneimum  (von  einem  angenommenen 
Nom.  Cijrenes  abgeleitet]  6,  9:  exaurrexerunt  autem  [|uidam  de 
synagoga  eorum^  qui  dicuntus  Libertini,  et  de  Cyrenium 
[Cyrenefistum  Vulg.]  et  de  Alexandrinorum. 

Mytilenem  Acc,  20, 14:  excepimus  eum  et  venimus  Mitilenem.  ^ — 
Ein  weiterer  Beleg  zu  dem  von  Neue  Formenl.  I ,  S,  58  aua 
Vellejus  angezogenen. 

grave  Abi  20,  9:  preasus  eomne  grave  (zu  Neue  II,  S.  31  f.). 
ümaÜOfi  und  Numerm: 

unanimis  (nach  d.  '^.  DecL)  12,  20:  qui  uoanimes  I^^Laudian. 
Vulg.]  venerunt  ad  eum.  19/29:  impetu  facto  irrueruot  omnes 
unanimes  [uno  aninio  Vulg.,  unanimo  Laudian.j  in  theatrum.  ^ 
Vgl.  Neue  II,  8.  89;  ferner  Georges  im  Hand  wert.  s.  v.,  wozu 
noch  kommt  Psalm.  54,  14:  tu  vero  homo  unanimia  |LXX: 
h6\pvx€]f  dux  meu8  —  bei  Ämbroeius  Offic.  III;  22,  137  und 
in  der  Vulgata. 

iii8idia(8ing )  23,  10:  cum  miehi  perlatum  esset  de  insidia  quam 
[insidiis  quas  Vulg.|  paraverunt  ei  Judei.   —     Zu  den  beiden 
Zeugniaseo  in  Itala  u.  Vulg.  8.  273  gesellt  sich  GloBs.  Cjrill. 
p.  531,  15:  XüX'^^i  evei^a,  insidia. 
und  Inierrogation : 

qui  als  femininum  11,  22:  auditus  est  sermo  domini  de  ilMs  in 
aures  ecclesiae  qui  erat  Hierosolymis.  —  In  gleichen  quen- 
dam  für  quandam  27, 26 :  in  inaulam  autem  q  u  en  d  am  oportet 
nofl  devcnire.  —  Für  qui  ^^  quae  finden  sich  mehrere  Belöge 
in  m.  Italu  w.  V,  S.  276.  Hinzugefügt  können  noch  werden 
Genes.  49,  30:  in  spelunca  .  ,  quem  (im  cod*  Ottobon/)  und 
Itiner.  Burdigal.  c.  5:  pisciua  qui  IBangall.l  dicitur  Siloa 

19* 

, 
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quod  interrogativ  ftlr  quid  16;  30:  cum  prodoxisset  eos  foras  al 
Domini  [so],  quod  me  oportet  faoere  nt  salnis  sim? 

Comparation: 

instanter  im  Superlativ  12,  5:  oratio  vero  instantissime  {hntvim 
fiebat  ad  dominum  pro  eo  ab  eoclesia.  —  Bei  Neue  U,  S.  1^ 
ist  instantissime  belegt  mit  Gell.  IV,  18,  7.   Apul.  Met  3, 
4,  25. 

2.  Verba. 
Tempmformen : 

pertransiebant  anst.  -ibant  16,  6:  pertransiebant  ant^ 
Frigiam.  —  Dieselbe  Form  steht  Äotor.  8,  4  und  15,  3  a 
wohl  im  Ämiatinus  als  auch  im  Fuldensis;  ahnliche  kommi 
häufig  vor. 

decucurrit  21,  32:  qui  statim  assumptis  militibus  et  centurioi 
decucurrit  [=  Amiat.  Fuld.]  ad  eos.  —  Genaue  Naohweii 
über  diese  reduplicirte  Form  gibt  Neue  II,  S.  467—469. 

astititit  27,  23:  astititit  [7ra(;^(7T^J  miohi  hac  nocte  angeh 
dei,  cui  deservio.  —  Beispiele  ähnlicher  Wucherreduplicationi 
an  der  Perfectendung  sind  in  Itala  u.  Vulg.  S.  288  zu  find^ 

exient  7,  7:    post  haec  exient  [=  Laudian.,  exibufit  Vulg.] 
servient  mihi.  —  Sehr  häufig  in  der  kirchlichen  Latinität;  b 
Neue  II;  S.  450  nur  spärlich  nachgewiesen. 

Conjugatlonstausch : 

4.  anstatt  der  1.  Gonjugation:  praedicibant  8,  25:  permal 
castella  Samariae  transeuntes  praedicibant  \praedicaii  sw. 
Laudian.]  evangelium  [evangelizabant  Vulg.]. 

4.  anstatt  der  3.  Conj.  (nebst  Consonantenumstellung) :  accersir 
für  arcessere  (s.  Itala  u.  Vulg.  8.  284  f.)  4,  18:  consentientibi 
autem  omnibus  accercientes  [so;  arce^^^  Laudian.]  e< 
praeceperunt  illis.  1,  14:  mittens  autem  Joseph  accers 
[accersivit  Fuld.  Vulg.,  arcessiit  Amiat.]  Jacob  patrem  suum 

Oefiustausch: 

Activform  utere  27,  17:  quam  (scapham)  auferentes  adiutor 
utebamuB,  succingentes  navem.  —  Den  Belegen  hei  Oeorß 
8.  V.  lassen  sich  beifügen  zwei  aus  Anthimi  epistula,  nämlL< 
praef.  p.  9,  3:  rationem  ergo  diversorum  ciborum,  quem« 
modum  uti  debeant  .  .  suggerimus.  c.  4,  p.  9,  30:  verveciix 
vero  carnes  et  si  frequentes  utantur  aptae  sunt. 
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conquiri  als  OeponenB  9,  29:  loquebatur  et  conqeirebatur 
cum  Grecis.  Ob  auch  6,  9  (e,  oben  unter  den  Zeitwortern), 
iet  ungewiBs. 

disceptari  ebenso  11,2:  cum  aacendiseet  autem  Petrus.  *,  dtsoop* 
tabantur  \3texQivoyto\  ad  versus  eum. 

molestari  desgleicben  1.%  19:  ideoque  ego  iudico  neu  moiestari 

^[nctQeyoxX€iv\  hie  [n.  infptieian  eos  Vnlg,]  qnl  ex  gontibus  con- 
vertuntur  ad   deum.    —     Vorstehende  drei  Deponentialformen 
können  wenigstene  als  Analoga  betrachtet  werden  zu  den  von 
mir  a.  0.  8.  302—304  aufgefuhrteD, 
A.    U 


m.  Syntaktisches. 
A,    ITnirewöhnliche  ReeHon. 
l  A^djectiva: 
K    dignns  mit  Genetiv  23,29:  quem  inveni  ...  nichil  tarnen  dignum 

r 


mortis  [morte  Vulg.,  ä^tap  ^ayazöv]  faciontera.  —  Vgl.  hierzu 
iL  u,  Vulg,  8.  413  und  Wöijf'Un's  Aufsatz  im  Rhein,  Museum 
1882,  S.  114  f. 
ndignus  m.  Gen,  13,  46:  quia  reppulrstis  illnd  (verbnm  dei)  et 
indignos  vos  iudieastia  aeternae  vitae  {qvx  ä^iovq  ttqlyare 
eavtovQ  %^g  almviov  C<^^g,  ind.  tos  ipsos  (om.  Volg,)  iudicatis 
aet.  vitae,  Laudian.  Vulg.]. 

X^rapositionen : 

ad  m*  Qat  11^  12:  dixit  autem  spiritus  ad  michi,  ut  irem  cum 
illia  nichil  hesitans,  —  Vielleicht  bloa  eine  ConfundiruBg  der 
zwei  Uebersetzungen  ad  we  und  mihi;  es  gibt  jedoch  auch 
anderswo   (s.  Ifala  il   Vulg,  S,  442)  derartige  Constructionen, 

eecundum  m,  Z)«/.  22,  3:  secus  pedes  Qamaliel  eruditua  secun- 
dum  diligentiae  \navä  dx^lßetav,  iuxta  veritatem  Vulg,] 
patriae  legis, 
II  m,  Äbl,  auf  die  Wohm/rage  7,  23:  cum  impletum  autem  esset 
ei  XL  annorum  tempus^  aacendit  in  cor  de  \lnl  tiiy  xagdfay] 
eins,  visitare  fratres  suos  filioa  Israhei.  —  Sehr  häufig  vor- 
kommend. 

Vorba: 

dißputare  m.  Dat*  2<>,  7:  Paulus  diaputabat  illis  (eis  Ämiat, 
Fuld.,  cum  eis  Vulg.,  iteXi^eto  amoTg]  et  confirraabat  animas 
illorum.     Offenbar  ein  Qräcismus. 
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molestari  m.  Dat,  15,  19:    iudioio  non  molestari  bis  qoi 
convertuntur,  wörtliche  Nachbildung  des  griechischen  ar^/y» 

nocere  m.  Acc,  \2,  1:  Eodem  tempore  misit  Herodes  rex  mano 
nt  noceret  qnosdam  [adfligeret  qu.  Laudian.  Vulg.,  naxm 
vtvaq]  in  ecclesia.  18,  10:  nemo  potent  nocere  te  \n.a^ 
netur  ut  noceat  te  Land.  Vulg.  (app.  tibi  ut)  =  iindiam 
(TOI  Toi)  nax&cai  <r«.  2b,  10:  Jndeos  non  nocui  [=  Land 
Judaeis  n.  nocui  Vulg.,  ''lovdaiovq  od*  ^dütfi<ra\f  sicnt  tu  qnoqn 
melius  nosti.  —  Auch  hier  bei  nocere  finden  wir  imVoIgiU 
latein  durchgängig  griechische  Rection,  mag  es  sich  oud  qd 
die  Wiedergabe  von  xaxovy,  von  ddixely  oder  von  ßlamm 
handeln.  Die  Zeugnisse  in  Itala  u.  Vulg.  S.  441  liessen  siel 
noch  ansehnlich  vermehren. 

suadere  m.  Acc.  18^  4:  disputabat  in  synagoga  per  omnem  [so 
sabbatum  . .  suadebatque  [met&iy  ve]  Judeos  et  Orecoe 
Gig.;  .  .  suadebat  autem  Judaeos  et  Graecos,  Laudian. 
suadebatq.  Judaeis  et  Graecis,  Vulg.  —  26,28:  in  modicom 
suades  [fie  nel&eiq,  me  suadis  Laudian.,  suades  me  Volg 
christianum  fieri.  28,  23 :  quibus  exponebat  testificans  regnv 
dei  suadebatque  eos  \nel9'mv  %e\  de  Jhesu  ex  lege  Hoyi 
Gig.;  .  .  suadensque  eos  .  .,  Amiat.  Vulg.  [eis]  .  .  In  J 
Vulgata  ebenfalls  mit  Acc.  Jos.  15, 18.  Judith  12, 10.  2  Ha 
10,  20.    1  Jo.  3,  19.    Uebrigens  s.  It.  u.  Vulg.  S.  441. 

comitari  cum^)  9,  7:    viri  autem  qui  comitabantur  cum 
[=  Laudian.  Vulg. ,  avvodevov%eq  avr^]  stabant  audientes 
10,  23:  sequenti  autem  die  surgens  Petrus  profettus  est  ci 
illis,  et  quidam  fratres  ab  Joppe  comitati  sunt  cum  il 
\(Tvvfil&ov  avT(p,  comit.  sunt  cum  Vulg.].    15,  38 :  Paulus  aut 
postulabat,  ne  is,  qui  discessit  ab  eis  a  Pamfilia  et  simul  cv 
illis  comitatus  est,  in  opus  assumere  [rov . . /t*^  üvvbJl&o^ 
adtolg  .  .],  Gig.;   .  .  qui  .  .  non  isset  cum  eis  .  .,  Vulg. 
20,4:  et  comitati  sunt  cum  illo  [avyeinevo  de  adtiflxiBq 


1)  Wenn  comitari  von  cum  und  itare  oder,  was  wahrscheinlicher  iat 
Vanicek  Etymol.  Wörterbuch  d.  lat.  Sprache,  2.  Aufl.  1881,  S.  37),  von  com- 
com-it'is  abstammt  und  demnach  eigentlich  s.  v.  a.  com-it-etn  esse  cum  aliq^ 
Mitgänger  sein  mit  Jemanden  hiess,  so  liegt  auf  der  Hand,  dass  die  Verbindi 
dieses  Zeitwortes  mit  cum  die  älteste  gewesen  ist  und  sloh  im  Mnnde  des  Voll 
wohl  zu  allen  Zeiten  erhalten  hat  Ihr  am  nächsten  wird  die  GonatructioD  : 
dem  Dativ  gestanden  haben. 
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in  Asiam  Sopater  Pirri  Bero©DBis  .  .^  Gig,;  comitabatur  aut  eo 
uaqiie  Asiam  ,  .,  Laudäan,;  comitatus  est  autem  cum  oo 
[eum  Vnlg.]  Sopater  .  ,  Amiat.  Vulg,  —  Mehrere  Belege  zu 
comitari  cum  aliquo  habe  ich  in  den  liontmh  Forschungen Ij 
2,  Heft,  S.  B04  f.  mitgetheilt 
CoDJUDctionen : 

ut  mit  dem  Futurum  26,  2(h  gentibuB  annouciayij  ut  penitentiam 
agent  et  convertentur  ad  deum^  digna  penitentiae  opera 
facientes,  Gig.  [an^j'j^elloy  fißrayoetp  xai  intatqi^ew  ,  .]; 
gentibus  annuntiabara,  ut  poenit.  agerent  et  converterentur  ad 
deum  .  .,  Vulg.  —  Was  agent  und  convertentur  in  der 
Uebersetzung  des  Gigas  anlangt,  so  sind  damit  wahracbdnlieh 
die  Conjunotive  aganf  und  convertantur  gemeint;  denn  in  der 
späteren  Latin i tat  hat  man  bei  Verben  der  dritten  Conjugation 
wirklich  für  den  ConJunciJv  PräsentiB  mitunter  jP?/^//m^endungen 
angewendet,  worüber  ich  bei  der  Beleuchtung  der  Doppol- 
überseLzungen  im  cod,  Boernerianus  in  HUgenfeld's  Zeitschrift 
für  wissenach.  Theologie  1883,  3.  Heft,  8.  310  mehrere  Nach- 
weise gegeben  habe. 

OB  mit  dem  Infinitiv  15,  38:  postulabant,  ne  is  .  .  in  opus  aeau- 
mere  [/a^  av^nai^aXa^ßcivBiv},  —  Ebenso  aus  sklavischer 
Nachahmung  des  Griechischen  heryorgegangen  ist  z.  B.  im 
Epistelcodex  Claromontanus  2  Cor.  2,  1:  ne  iterum  in  trieti- 
tiam  venire  ad  voa  ==  %q  (a^  ndhv  h  Xvnfi  il&Etv  nqog  iff^äg. 

8.  VertauseKuriir  der  irramiiititisi-hcii  Torineii. 
Caeustattfich  bei  den  Ortsnamen: 

-Ablativ  oder  Dativ  anst.  des  Äcci^'d^^i  iode  dimieerunt Tharso. 
11,  2:  cum  aacendisaet  ,  ,  Hierosolyra/Ä.  14,25:  inde  naviga- 
veront  Antiochiae.  1(>,  12:  inde  fveuimus)  Philippis.  17,  15: 
Paulum  produxerunt  usque  Äthen/5.  21,  12:  rogabamus  .  , 
Paulum,  ne  ascenderet  Uierosolimis.  21,  17:  cum  venissemuB 
Hierosolimts.  24,11:  ex  quo  aacendi  Hieroeolimis  f^4  "i^^ot^ö".] 
adorare.  25,  1:  ascendit  Hieroaolim/^,  25^  3:  ut  euni  de- 
duceret  HieroBoliraitS.  (28,  13:  venimus  Puteohs,  Amiat). 
28,  15:  occurrernnt  nobie  usque  ad  Äppii  forum  et  Tribm 
Tabernis.  —  In  allen  diesen  Fällen,  mit  Ausnahme  eines  ein- 
zigen, läset  sich  annehmen,  der  ungenauerweise  für  den  Äcc. 
der  BewegUQg  gesetzte  Casus  sei  der  ÄMafw  \  es  müsste  dann 
um  der  Gleichförmigkeit  willen  Antioch'tai'  in  dem  Satze  14/25: 
navigavcrunt  Antiochiatr  für  einen  (in  Antiocbi«  zu  verbessern- 
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den)  Schreibfehler  gehalten  werden.  Allein  wenn  man  die  E 
spiele,  welche  Halm  p.  84  und  Fetschenig  p.  153  im  Index 
ihren  Ausgaben  des  Victor  Vitensis  über  den  fftr  ad  oder 
eintretenden  Dativ  zusammengestellt  haben,  ingleichen  c 
jenigen  Duhn's  zn  Dracontii  carmina  minora  p.  104  sq.  dar 
mustert  und  da  z.  B.  findet  Vict.  I,  2:  quem  huic  lud  ute 
profuderat  ventris;  11^  14:  exilto  delegavit;  III;  46:  aqo 
corpon  spargit;  EI,  39:  Carthagini  revocavit;  ÜI,  58:  perpeti 
Servitut;  redigere.  Dracont.  VIII  ^  451:  respicit  ad  templ 
Veneris,  cui  turba  precantum  vel  conventus  erat  X,  515:  ca 
.  .  fera  serta  locat,  so  wird  man  über  einen  derartigen  ( 
brauch  des  Dativs  keinen  Zweifel  mehr  hegen  und  desh 
sich  der  Ansicht  zuwenden  ^  dass  in  den  sämmtlichen  obi{ 
Belegen  aus  dem  Stockholmer  Codex  die  betreffenden  Cai 
nicht  Ablative,  sondern  Dative  sind.  Als  zwei  weitere  Instans 
füge  ich  hier  noch  bei  Gregor.  Turon.  de  Cursu  stell  §.  \ 
iacta  terrae  semina.  Ars  Juliani  in  Anecd.  Helvet.  ed.  Hoi 
p.  CCXXII:  fad  cellam  vado'  .  .  .  demta  praepositione  versi 
accusativum  in  dativum  et  facis:  ,cellae  vado^ 
Ablativ  für  den  Locativ  9,  10:  erat  autem  quidam  discipulus  I 
masco  [iy  Ja/Aacntfo].  9,  22:  qui  habitabant  Damasco.  9,  : 
Damasco  locutus  est.  9,  35:  omnes  qui  habitabant  Ljdda 
Sarona.  11,  25:  quod  Saulus  esset  Tharso.  11,  26:  tunc  p 
mum  nuncupati  sunt  Antiochia  discentes  Christiani.  14, 
Contigit  autem  ut  Yconio  similiter  introirent  in  synagoga 
16;  2:  fratres  qui  Lystris  erant  et  Yconio.  22,  3:  natus  Tha 
Ciliciae.  26,  20:  sed  Damasco  primum  et  in  Hierosolimis 
in  omnem  regionem  [so]  Judeae  et  gentibus  annunciavi 
Auch  hierzu  gibt  es  viele  Bestätigungen,  z.  B.  in  der  im  J.  c 
n.  Chr.  geschriebenen,  von  Theod.  Mommaen  in  den  Abhai 
lungen  der  phil.-hist.  Klasse  der  konigl.  Sächsischen  Oesellsi 
d.  Wissensch.  I.  1850,  8. 547—693  herausgegebenen  romiscli 
Stadtchronik.  Daselbst  steht  S.  646,  5:  excessit  [=  er  sta 
Nola.  8:  excessit  Miseno.  647,  5:  exe.  Liorio.  7:  exe.  Alti: 
648,  17:  exe.  Seleucia  Babilonis.  647,30:  occisus  Mogontia 
33:  occ.  Aquileia.  648,  5:  occ.  Mediolano.  7:  occ.  Aquileg 
•  13:  occ.  Pon^o.  14:  occ.  Tharso.  38:  occ.  Tarso.  39:  o 
Thessalonica.  —  Desgleichen  Schol.  in  Lucan.  5,477:  maxii 
pars  exercitus  Gaesaris  remanserat  Brundisio,  und  dazu  t 
Genthe  p.  9  citirt  aus  Charisius  Inst,  gramm.  p.  188  E.:  ,0 
thagin/  sum,  sum  Roma,  sum  Beryto^  —  Anecd.  Helvet.  p.61, 
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Roma  Tel  Romae  coDsiBto^  qnod  unuB  caBue  est;  Ravenna  teneor 
Tel  Ravennae. 

operlativ  für  PcBitw: 

carisaimus  r-=  ayan^rog  15,  25:   eligere  vires  et  mittero  ad  vos 

cum  carisBimie  [^^  Vulg.]  nostria  Barnaba  et  Paulo* 
)  nequissimua  r-  jtayfjQog  17^5:  assumptia  foreneibus  quibuedam 
i        viris  nequisBimiB^  Gig.;  assumenteBqne  de  vulgo  Tiros  quos- 
dam  maloSf  Vulg.  —  a.   f/,  u.   Vulg,  S.  415—417. 

Vertauachong  von  Verbaiformen: 

AblatiTue  Gerundii  für  das  Partie,  praesmtis  7,34:  videndo 
[idtiv,  vidms  Vulg.J  vidi  afflictionem  populi  met  10,  27:  et 
eonfabulando  [trvmiitl^v^  loquem  Vulg»]  cum  illo  intravit. 
10,  33:  tu  autem  bene  fecisti  veniendo  [=  Volg. ,  naqafB- 
vi^eyQg\.  14,  3:  teatimoalum  reddente  verbo  gratiao  suae, 
daodo  [dtrdovti,  dante  Vulg.]  signo  [so]  et  prodigia  fieri  per 
maouB  eorum.  14,  IB;  benefacietiB  vobts  e  caelo  dando  [ßiSovq^ 
dans  Vulg/|  pluviam  et  tempora  tVuctifera.  15,  8:  deus  testi- 
monium  dedit  Ulis,  dando  \dovg,  dam  Vulg/|  Bpiritum  sano- 
^K  tum  sicut  et  uobia.  16,  16;  quae  reditum  multutu  praestabat 
^^  dominis  suis  divluando  [=^  Valg.,  fAat^evofjtiyfjl  18,  5: 
1  argebatur  verbo  Paulus ^  testificando  \6ta(iaQfv^6p>€yog, 
testißcans  Wnlg*]  Judeis  esse  Jhesutn  Christum.  20,21:  testi- 
ficando \di€(fjiaQtv^6fieyogy  testtjicans  Vulg.]  Judeis  et  Grecis 
io  deum  penitentiam.  20,25:  inter  quoa  perambulavi  praedi* 
cando  [HfjQvcramy,  praedicans  Vulg.]  regnum  domini  Jhesu. 
20,  31 :  propter  quod  non  cessayi  (im  Abdruck  cessam]  cum 
lacrimis  monendo  lyovS^ettBy^  monens  VülgJ|  unumquemque 
Testrum.  22,  4:  qui  haue  [viam  fehlt)  persecutUB  aum  uaque 
ad  mortura,  alligando  et  trahendo  [SetTpevmy  xat  naqttdi- 
ßovq,  alliffans  et  tradens  Vulg.]  viros  ac  mulieres  iu  cußto- 
djanif  —  wo  für  ^r«//e^f(/o  jedenfalls  tradondo  zu  leseo  ist.  — 
Zahlreiche  Beispiele  dieser  Vertauschuag  findet  man  in  Itala 
u,  Vulff.  S.  432  f.,  denen  sich  noch  viele  hinzufügen  lassen^)* 


i)  Dasa  aas  dieser  Anwendung  des  mit  der  Zeit  darcb  ein  ToraDgestelltea  in 
irkten  Abi  Gerandü  das  jetzige  französische  (jÄrondif  hervorgegangen  ist, 
rf  kaom  der  Erwahming,  —  Als  Appendix  wollen  wir  hier  die  Tmesis  cx- 
.  .  factum  unterbringen  ^  die  wir  oben  nicht  passeod  emordnen  könneD, 
16,  27:  Expergt  autem  factus  est  custos  carceris»  Gig. 
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AblativuB  Gerundii  fBr  den  Infinitiv  20,  27:  non  intenniii 
praedioando  [od  yäg  vneatetlafHfy  %oi^  fM|  dvayY^'Oiah  ^^ 
enitn  subterfugi  quomimis  annuntiarem  Vulg.]  omnem  yolnntatem 
dei.  —  Ausser  den  Belegen  a.  O.  S.  433  vgl.  Diot.  Grei  3, 14: 
desinere  pernootando  humi. 

Gerundivurn  für  den  Infinitivus  Praesentis  Passitn  3,  13:  qom 
Yos  quidem  tradidistis  et  abnegastis  ante  faoiem  Pilati,  oom 
iudicaBset  eum  dimittendum  [xgtyaptog  inBlvav  dnoUw, 
iudicante  illo  dimitti  Vulg.]  4,  30:  dum  eztendis  maniu  id 
sanitates  et  signa  et  prodigia  facienda  [eiq  Vac^v  xalcmküa 
xal  viQUTa  ylyetT^ai,  fieri  Vulg.]  per  nomen  sancti  filii  toi 
JheBu.  —  Hierher  gehört  Folgendes  aus  der  Historia  penee. 
des  Victor  Vitensis,  I,  29:  unde  factum  est  ut  post  obitom 
episcopi  Carthaginis  Zeugitanae  et  proconsulari  provinciae  q)!»* 
copos  inierdicerent  ordinandos.  I,  35:  deoemit  statim  rex 
cuidam  gentili  regi  Maurorum  .  .  relegandos  debere  traos- 
mitti.  I,  47:  promittens  multis  eum  divitiis  oumnlandam. 
II,  1:  statuit  BoUicitiuB  requirendos  haeretioos  Manichaeo«. 
III^IO:  quod  de  libris  huinsmodi  ..  praecepimus  faciendam. 
Hoc  enim  .  .  pro  singulis  quibuBque  personis  Uli  obseryan- 
dum  praeceperant.  III,  13:  hoc  oostra  promulgatio  prae- 
cipit  observandum. 

rv.  Lantliclies. 

Nur  ganz  Wenig  soll  hier  angeführt  werden,  was  besonders  d^^ 
Erwähnung  werth  zu  sein  scheint,  da  ja  die  übrigen,  auch  anderwär^ 
vorkommenden  Lautwandlungen  fast  alle  schon  in  den  obigen  Excerpt^  ^ 
sich  den  Blicken  des  Lesers  aufdrängen. 

Zunächst  sei   auf  die  Einschiebung  eines  i  in  der  Adjectivfor^ 
hestiernus  hingewiesen,  die  jedenfalls  in  Folge  der  Einwirkung  yo^ 
hodiemus  sich  im  Volksmund  gebildet  hatte,  Act.  7,  28 :  numquid  inte^ 
ficere  me  vis,  sicut  hestierna  die  interfecisti  AegyptiumP 

In  Betreff  der  Consonantirung  erwähnen  wir  die  Verwandlung  vo^ 
Pin  F  in  der  Form  Fitonis  =  Pythonis  16,  16:  factum  est  . .  puellac::^ 
quandam  habentem  spiritum  Fitonis  {ni&mvoq]  occurrere  nobis;  — 
sodann  den  Abfall  eines  auslautenden  m  14,  26:  quia  aperuit  gentibi^ 
ianua  fidei,  sowie  die  Anfügung  eines  solchen  an  das  neutrale  Adjec^ 
tiv  im  Accus.  13^  27  und  18,  4:  per  omnem  sabbatum;  22,  30:  iuss 
principes  sacerdotum  convenire  et  omnem  concilium  eorum. 
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Ingleiohen  ffihren  wir  drei  Sohreibungen  an^  aus  denen  zu  erhellen 
leint,  das8  eineBtheils  c  vor  i  Bchon  damals  wie  s  gesprochen  wnrde 
d  andemtheils  das  auslautende  t  bisweilen  stumm  war^  was  bekannt- 
h  beides  im  Franzosischen  noch  jetzt  hergebracht  ist;  vgl.  4^  18:  con- 
Dtientibus  antem  omnibus  accerdentes  [für  acceraentes]  eos  prae- 
perunt  Ulis  ...  20,  3:  cum  incidie  [=  in^diaej  ei  fierent.  16,  9: 
Tisio  [fSr  et  visio]  per  noctem  aparuit  [so]  Paulo.  —  Dieses  ein- 
lohstabige  e  ^  et  findet  sich  auch  in  den  zwei  Epistelcodices  Claro- 
)ntanu8  und  Boemerianus,  nämlich  in  jenem  1  Tim.  6,  16:  honor  e 
testas;  in  diesem  dreimal,  Rom.  11,33:  altitudo  divitiarum  e  sapien- 
.6.  2Cor.  13, 11:  pacifici  estote,  e  deus  pacis  erit  vobiscum.  2The8S. 
8:  interficiet  spiritu  oris  sui  e  destruet. 

Endlich  erinnert  uns  die  Schreibung  su^cendi  [=  succendij  an  der 
reits  oben  unter  den  Verben  angeführten  Stelle  28,  6  daran,  dass 
kn  jetzt  in  gleicher  Weise  anstatt  succenseo  auf  Qrund  der  besten 
ndsohriften  stiscenseo  zu  schreiben  pflegt,  was  wir  auch  auf  glosso- 
iphischem  Qebiete  bestätigt  finden  durch  Qloss.  Parisin.  ed.  Hildebr. 
280,  388:  suscenset,  detrahit,  und  durch  Oloss.  Philozeni  p.  208,  37: 
icenset,  xcctaikalyetai,  ahiäta$,  fAyfi{r$xaxet 

Lobenstein,  18.  Sept.  1884. 

Hermann  Ronsch. 


Lexikalisches  aus  Leidener  lateinischen  Juvenalscholien 
der  Karolingerzeit. 

Von 
HermaDD  RftDseh  in  Ubensteiii. 

Aus  drei  mit  Scholien  yersehenen  Juvenalhandsohriften  der  Uni- 
versitätsbibliothek zu  L e i d e D  hat  Prof.  Schopenin  Bonn  im  Gymnasial- 
programm  vom  J.  1847  (S.  1—23)  die  auf  die  dritte  Satire  beiüg- 
liehen  genau  so,  wie  sie  theils  auf  dem  Rande  theils  zwischen  den 
Zeilen  des  Textes  sich  vorfanden,  herausgegeben.  Diese  —  hSchst 
wahrscheinlich  noch  jetzt  dort  aufbewahrten  —  Codices  sind:  1)  Vossift- 
nus  Nr.  18  aus  dem  10.  Jahrb.;  2)  Vossianus  Nr.  64  aus  demselbeo 
Jahrb.;  3)  cod.  Bibl.  Publ.  Nr.  82  aus  dem  11.  Jahrb.  (von  ihm  mit 
A,  B  und  C  bezeichnet).  Die  meisten  Scholien  finden  sich  in  J,  wo 
sie  fast  in  ununterbrochener  Folge  jede  Satire  begleiten;  in  JB  dagegen 
zeigen  sie  drei  grossere  Lücken  auf,  ähnlich  in  C,  wo  sie  Anfangs  siem- 
lich  häufig  auftreten^  bald  aber  seltener  werden  und  mitunter  ganz  auf- 
hören. Ihre  Aehnlichkeit  unter  einander  ist  unverkennbar,  und  es  IM 
sich  daher  vermuthen^  dass  sie  aus  einer  und  derselben  Quelle  geflossen 
sind.  Schopen  hat  es  im  Hinblick  auf  die  darin  gebrauchte  Sprache 
und  Erläuterungsweise  für  wahrscheinlich  gehalten,  dass  sie  in  dem 
Zeitalter  Karls  des  Grossen  verfasst  worden  seien;  nach  anserem 
Erachten  aber  scheint  Manches  darauf  hinzudeuten,  dass  ihre  Entsteboog 
noch  um  etwas  früher  anzusetzen  ist.  Den  Scholien  in  A  zur  dritten 
Satire  JuvenaTs,  welchen  der  Herausgeber  einige  Lesarten  und 
Anmerkungen  der  beiden  anderen  Handschriften  beigefügt  hat,  ent- 
nehmen wir  hier  eine  Reihe  von  solchen  Wörtern,  Wortbedeutungen 
und  grammatischen  Formen,  die  in  mancher  Hinsicht  als  mit- 
theilungswerth  erscheinen  dürften.  Die  beigegebenen  Ziffern  beziehen 
sich  auf  die  Seiten  und  Zeilen  des  Bonner  Programms,  die  Lemmata 
der  Scholien  aber  entsprechen  den  im  cod.  A  selbst  ersichtlichen  Le^* 
arten  des  Juvenaltextes. 
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I.   Wörter. 

1.   Snbstanti?a. 

imen  p.  4,  10  [zu  baeillo  Juven.  3,  28]:  qui  (imbecilliß)  nullius 
^rei  iavamioe  more  baculi  sustinetur.  —  Den  Belegen  für  dieses 
Wort  aus  dem  Cod.  Justin,  (s.  meine  It(Ua  u,  Vulg.  S,  27),  aus 
Boethiusy  Gregor.  M.,  Cassiodor,  Ps.-Acron  (bei  Georgen  im  Wörterb. 
7.  Aufl.)^  aus  Ps.-Hilar.  Pictav.  in  QaL  64,  auct  bist  Datian.  (e. 
Faucker  Melet.  lexist.  II,  pag.  12)  können  noch  beigefügt  werden 
Ps*-ApuL  de  Beton,:  fest  haemophthlBicis  cum  poBca  sumpta  Suva* 
[menf  —  Glosa,  Cyrilh  pag*  oritl,  is  Vulcan.:  oVijcriCj  iuvamen. 
[666 y  34:  tifHeia,  commoditas,  iu Tarnen. 

«amen  p.  8,  9  |zu  uemu.'i  Juv.  3,  13|:  edulia  .  .  involventes  in 
leno,  post  involutionem  lin  teamin  um  et  mapparum  ...  — 
'Ausser  Itaia  w.  Vulg.  S,  26  vgl.  Hieron*  in  Hos.  2,  Vh  vestes  et 
^inteamina^  Ep.  108,  19  al.  {Paucker  De  latin*  6.  liier,  p,  4()\ 
ferner  Chronograph,  ed.  Momms.  p.  046,  3:  attulit . .  iinteamon, — 
Gloss.  CyrüK  p.  551,  27:  oi^ot^ti,  linteamen.  30:  oHytov,  lin- 
Ikiamen  (so). 

timonium  p.  17,  18  [zu  meriforia  Juv.  3,  234]:  meritoria  dicuntur 
tabemae  vel  quaelibet  loca,  in  quibus  mercimonia  adquiruntur, 
jquae  merentur  i.  mereedant  (P),  vel  meritoria  loca  tenebrarum,  ubi 
jadulteria  patrantur,  —  Eine  äbnlicbe  Erklärung  findet  sich  in  den 
lVoü  Keil  edirten  Juvenalscholien  dca  cod.  Farisinus  7730  (Halae 
1876)  pag.  VI,  8:  meritoria  mercimonia  dicuntur.  Zum  Worte 
«elbst  vgL  ausser  Georgen  und  liala  S,  30  noch  Ps.  *  Cyprian.  de 
jSittgular.  der*  c.  14:  inter  ipsa  fere  carnis  mercimonia  multi 
oluptatem  corporis  neglegunt,  —  Hieron.  Origen.  in  Jerem.  faomiL  20^ 
§.1:  qui  mercimonium  [so  tat  aost.  mercimoniam  zu  lesen]  lapt- 
duffl  exercent,  —  Gloss.  Amploo.  p.  352, 43:  mercimonia,  nego- 
tiationee, 

l&liciam  l^  Ziegeldach]  p.  14^  28  (zu  ultimus  Juv.  3, 201]:  ultimum 
autem  parietem  vocat  summam  partem  illiue  parietis  qui  sub  tegu- 
.licio  tegitur.  —  Bezeugt  Ist  nur  das  zu  Grunde  liegende  Adjectiv 
iegulicim  in  der  Inschrift  Mr.  1396  bei  Orelli. 
tiTium  p.  23,  4  [zu  Juv.  3,  311]:  Vonier,  marrae  et  sarcula  in- 
Btrumenta  sunt  rusticorum  .  marrae  autem  bi dubia  fbiduaCJ  vulgo 
dicuntur.  —  Dieses  Wort  scheint  eine  Latinisirung  des  grieoh. 
ikeiXa^  mit  dem  es  glossographisch  identificirt  wird,  zu  sein  [^ 
Zweizink],  obschon  die  Ableitung  des  Grundbestandtheiles  noiner 
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Composition  nicht  ganz  klar  ist;  vgl.  Excerpt.  Stephan,  p.  270, 1: 
vidobium^  dixeila.  QIobs.  Philox.  p.  225,  5:  vidubium,  n^a^ 
TigAOv  x^Q^9'  1^1®  vulgäre  Erweichung  des  Anlautes  zu  v  konnte 
vielleicht  zu  der  Annahme  fuhren,  im  Volksmunde  habe  man  jener 
Bezeichnung  eines  Werkzeuges  zum  Jäten  absichtlich  die  Bedeatong 
des  anderen  Wortes  viduvium  (Sidon.  ep.  6^  2.  Inscr. ;  auch  Plin. 
NH.  XIII,  4;  7,  35  Sill.:  arbore  [mare]  ezcisa  viduvio  post  steri- 
lescere  feminas)  =  Witwenschaß  untergeschoben,  um  anzudenten, 
dass  für  arme  Witwen  die  diueXXa  das  einzige  brotschaffende  Werk- 
zeug sei ;  die  sprüch wörtliche  Phrase  bei  Terenz  Heaut  931 :  imihi 
ad  rastros  res  redit'  würde  ein  Analogen  dazu  bilden. 

netura  p.  9,  5  [zu  Juven.  3,  103]:  Endromis  vestis  est  villosa  hiemalis, 
gravis  et  fortis  neturae,  quam  contra  frigus  induebant  —  Das- 
selbe Subst.  steht  im  Vulgatacodex  Amiatinus  an  der  Stelle  Sirtc. 
6,  31:  et  vincula  illius  netura  [=  xXmtTfMx  Septuag.;  Vulg.:  alli- 
gatura]  salutaris,  —  wo  Thielmann  netura  gegen  nectura  zu  ?er- 
tauschen  unnothigerweise  vorgeschlagen  hat  (im  Philologtu  1883, 
S.  326).  Unser  Scholion  ist  eine  willkonmiene  Bestätigimg  der 
Richtigkeit  der  vorgefundenen  Lesart. 

decollator  und  emundator  p.  5,  12  [zu  verso  pollice  Juv.  3,36]: 
isti,  inquit,  quos  nunc  editores  munerum  videmus,  quondam  j^adiA- 
tores  et  arenarii  fuerunt  reorumque  decollatores  atque  emnn- 
datores  cloacarum.  —  decollator  finde  ich  sonst  nirgends  be- 
zeugt; für  emundator  führt  PaucX^^'s  Supplementum  lexic. Latin, 
pag.  237  einen  Beleg  an,  Hilar.  Pictav.  in  Psalm.  118,  lit  16, 1: 
universis  doctor  et  emundator  et  iudex. 

glutto,  onis  p.  5,8  [zu  notaeque  Juv.  3,  35]:  .  .  vel  gluttones  erant 
voracissimi.  —  Erscheint  (s.  Qeorges)  in  der  lat  Anthologie  and 
in  den  anderen,  bekannteren  Bcholien  zu  Juvenal  4,  17:  divitea, 
gluttones;  4,29:  Neronem  dicit  gluttonem,  utDomitianas  sab 
Neronis  nomine  lateret;  erklärt  wird  es  in  Gloss.  Philoz.  p.  103,^^ 
durch  Ufkßog,  in  Gloss.  CyriU.  p.  525^  39  durch  Xalgkao^og, 

inquietudo  p.  17,  24  [zu  dormüur  Juv.  3,  235]:  nam  nisi  magna  p^ 
tentia  silentium  vicinis  imponitur  tabemis,  vel  magno  pretio  soma^ 
constat,  quod  datur  inquietudinem  generantibus.  Zu  den  - 
dieser  Zeitschrift  I^  S.  259  beigebrachten  Belegen  kommen  n(^^ 
zwei  bei  Ambrosius:  in  Psalm.  45,  9;  ep.  20,  1. 

raucitudo  p.  3,  24  [zu  Camenis  Juv.  3,  16]:  .  .  adeo  ut  per  inopii^ 
mense  Augusto,  quando  fruges  plenius  habentur,  cogerentur  me»' 
dicare,  quod  per  raucitudinem  designavit.  —  Eäne  sonderbar 
Anwendung  des  sonst  nirgends  bezeugten  Wortes. 
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Ih  0  a  t  i  0  p- 1 2,  BC»  I  zu  exodium  Juv.  3, 1 75] ;  exodium  dicitttr  i  n  c  h  o  a- 
tio  cantilenae.  —  Zu  Ifala  n,    Vulg.  S,  74  füge  noch  Judic.  5,  2: 

)m  incboatione  principum  |^  Septuag.  Alex.:  iv  %^  aq^aa^at 
apx^y^''^]  ^°  Israel,  Verecund.  in  cantic.  Debborae;  —  1  Petr,  4, 17: 

,  tempua  inchoationiB  iudicii,   Auguat.  in  Rom.  10,  Fulgent  de 

flnearnat  43;  Itaiae  cod.  MonacoDs.  6220  [incoat-J;  Hebr*  6;  1: 
Vulg.;  —  zu  Georges  a.  v.  die  von  Paucker  1,  p.  470  u.  3*,  p.  21 
beigebrachten  Stellen» 

luindatio  p.  4,  31  [zu  mb  hmta  Jov.  3,  33J:  .  .  vel  etiam  quia 
radebantnr  eis  capita^  quod  esset  in  aignum  venumdationis  [bo 
B,  venationiB  A\  ^  Dieses  Subst.  begegnet  uns  hier  zum  ersten 
Male. 

(anna  p.  22,  17  [zu  proseucka  Juv»  3,  296J:  Proseuke  (so)  dicunt 
Oreci  orare;  hinc  proseuka  vocatur  caeula  pauperum  i,  cabanna 
[capenna  Cj,  in  qua  manenteä  stipüm  a  transeuntibua  petunt.  ^ 
Kommt  in  verscbiedenen  Schreibungen  vor  und  ist  ziemlich  oft  be^ 
zeugt,  s.  Georges  s.  vv.  canaba  I,  8Hy  und  cabanna  I,  826;  am 
auafuhrlichBten  bat  darüber  gehandelt  Joergensen  De  municipiis  et 
coloniis  .  .  ex  Canabis  legionum  ortis,  Berol.  1B7L  Wir  beschrauken 
uns  hier  auf  wenige  Zeugnißse.  Wohl  das  älteste  ist  das  Augustinus 
im  Sermo  61  de  Tempore:  Multa  sunt  quae  de  horreo,  oanava 
Tel  cellario  aliquoties  proforre  non   poeaumua.     EnnodiuB  hat  Bein 

"43.  Epigramm  überschrieben:  ,Ante  canavam'.  Aus  dieser  Form 
entstand  ital.  cänova,  sardin.  canava  (a.  Diez  Wörterb.^  II,  17), 
dagegen  port.  prov.  cabana,  apan.  cabaiia,  franz.  cabane,  ital. 
capanna  (e,  ebenda  I,  109)  aus  der  in  unserem  Scbolion  und 
anderwärts  bezeugten;  vgl.  in  Hagen^s  Anecd.  Helvet,  de  eommento 
Bernensi  in  Donati  barbarismum  p.  CX V :  magaiia  et  mapalia  idem 
«unt,  videlicet  casul(a)e  pastorum  vel  cavann(a)e;  —  leidor.  15, 
12,2:  hanc  ruatici  capannam  vocant,  quod  unum  tan  tum  capiat. 
pa  p.  12,  19  [zu  cucuiio  Juv.  3,  170]:  Cucullum  genus  est  vestis, 
quam  cappam  vocamua;  proprio  autem  pUeum  eignificat.  —  In 
der  Bedeutung  Mantel  ateht  es  Isidor,  19,  31,  3:  cappay  quia 
quasi  totum  capiat  hominem  {Diez  a.  O.  I,  110),  ^  ital.  eappa, 
span.  capa,  franz.  chape;  —  Gloss.  Amplon.  p.  278,  43:  birrum, 
groBsior  eappa. 

uina  p.  IH,  28  [InterliueargloBse  zu  culina  Juv.  3,  250]:  culina 
diminutivum  a  quoquina  ,  .  ,  —  Ausaer  den  Belegen  h^i  Georges 
I,  V.  vgl  Non.  p.  55,  18:  cuiinam  veteres  coquinam  dixeruntt 
ton  ut  nunc  vulgus  putat.  Qloss.  Amplon.  p.  21)1,  14:  carniücina, 
oqoina. 


\ 
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ramusculus  p.  4,  30  [zu  Jav.  3,  33]:  sub  Corona  vero  vendi  dic?^ 
bantur^  quia  imponebatur  eorum  oapitibus  ramusoulus  arborm^ 
sicut  hodie  fit  in  equis  venalibuB,  aut  etiam  . .  (s.  ob.  unter  vennrKi- 
datio).  —  Zu  Georges  s.  v.  füge  aus  Paucker  4,  p.  341,  AddencS. 
p.  96  u.  Hier.  p.  55  noch  Jul.  Valer.  3,  8.  Cassian.  Coen.  Inst  7,?  3. 
Hieron.  ep.  133,  3. 

civitatula  p.  17,  5  und  10  [zu  pytagoreis  Juv.  3,  229  und  quocunqw^e 
loco  3;  230]:  talem,  inquit,  (hjortum  in  praefatis  oivitatulis  ex:- 
true  ...  in  aliqua  civitatula.  —  Die  Belege  findet  man  bei 
Georges ]  zu  ihnen  gesellt  sich  Psalm.  47,  3:  civitatnlae  regle 
magni  in  der  direct  aus  dem  Hebräischen  gefertigten  Psahnexm- 
Übersetzung  des  Hieronymus. 

possessiuncula  p.  12,  3  [zu  Juv.  3,  161]:  sarcinulis,  possessinzi* 
c Ulis.  —  Aus  Paucker  3,  p.  660  füge  zu  Georges  s.  v.  nochHierc^v. 
in  Bophon.  3,  1:  possessiunculas  ecclesiae  .  .  vertontes  in  L^d- 
crum  suum. 

capsella  p.  15,  12  [zu  Juv.  3,206]:  cista,  capsella.  —  Ist  ans  S.er 
Vulgata,  aus  Petronius  und  Ulpian  bekannt. 

villum  p.  21  [zu  aceto  Juv.  3,  292  Ober  der  Zeile]:  pro  villo  dixii  - 
Findet  sich  nur  bei  Terenz. 

barbitondium  p.  13,  23  [Interlinearglosse  zu  Juv.  3,  186  metit]  b^sl- 
bitondium  (so)  facit.  —  p.  13,  25  [zu  libris  uenaUbus  Juv^  3, 
187]:  libros  venales  (so)  vocat  panes  illos,  quos  pueri  in  bar^KDi- 
tondio  patronis  suis  dant  vel  in  tonsura  crinium:  quos  panis(^^) 
vocat  beatus  Augustinus  cubitos  (P!).  Venales  autem  dicuntur,  q'^^ft 
quodam  modo  pro  tonsura  crinium  vel  barbae  dantur.  —  Die  y^^' 
gäre  Zusammensetzung  barbitondium  steht  beim  Scholiasten  ^^^ 
Persius  1^  15,  aber  auch  in  dem  Scholion  des  cod.  Hafn.  zu  Jikjv- 
3,  186  (s.  bei  Gramer  p.  589):  barbitondium  facit. 

8ubst.  griechischen  Ursprungs. 

b  irr  US  p.  21  [Interlinearglosse  im  cod.  C  zu  lena  Juv.  3, 283]:  DupX^ 
toga  rubel  coloris.  a  Qrecis  lena  est  dicta,  ut  Virgilius  (Aen.  4,2S'^)' 
tirioque  ardabat  murice  lena;  quod  nunc  amphibolum  vocamos,  ol^ 
birrum.  —  Hiermit  vgl  die  Erklärung  zu  derselben  Stelle  in  d«D 
bekannteren  Juvenalscholien:  QuodQraeci  coccum,  Latini  (ve)teres 
birrum  vocarunt.  Weiteres  über  birrus  (als  Masc.  und  FeiD') 
und  birrum  s.  bei  Salmasius  ad  TertuUian.  de  Pallio  p.  80  sq^*» 
ingleichen  bei  Lowe  Prodrom,  p.  74  sq.  —  In  Qloss.  CyrilL  p.  410^  30 
ist  birrus  =  ßlqqoq. 
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cerna  p.  15,  10  [zu  Chiron  Juv.  3,  205]:  pincerna  eiua  vel 
sculptor  (?);  erat  Chiron  pincerna.  —  Die  Belege  bei  Georges 
ß.  V.  lassen  sich  vervollständigen  durch  folgende  Stellen  der  Vul- 
gaia^  Gen.  41^  1,  2:  pincerna  regis  Aegypti  et  piator  .  .  .  alter 
pineernts  praeerat,  alter  piatoribus.  40,  9:  praepoeitus  pincer- 
narum  (=  v.  23).  4i),  20:  recordatus  est  .  .  magistri  pincer- 
narum.  41,9:  pincernarum  magieter,  3  Reg.  10^  5:  pincernas 
quoque  et  vestes  eorum.  2  Esdr.  1,  11  r  ego  enim  eram  pioceroa 
regia. 

sis  p.  9,  1  [zn  bnmiae  Juv,  3,  102|:  Bruma  dicitur  autem  vol  a 
Greco  quod  est  brosis  \ßqiSfnq]  i.  cibtis,  quia  amplius  in  hieme 
comedunt  homineS;  quam  in  eutate,  undc  inbrumatos  ...  —  Mir 
ist  von  einem  sonstigen  Vorkommen  dieses  Wortes  nichts  be- 
kannt. 

rasceue  p.  3,  15  [zu  Juv.  3,  14]:  .  .  hinc  et  pnrasceue  dicitur 
l  praeparatia.  —  Ausserdem  vgl  TertulL  adv»  Marcion.  I,  12: 
«olummodo  permisit  in  paraacove,  —  und  in  der  Vulgata  Marc. 
15,42:  erat  parasceve,  quod  est  ante  sabbatum.  Joann*  19,  14.31: 
parasceve  Pasebae  .  .  paraecevo  erat.  Luc.  23,  54:  dies  erat 
paraseeves,  Matth.  27^  iVl:  altera  die^  quae  est  post  paraeceven. 
Joann.  19,  42:  propter  parasceven  Judaeoruni. 

nos  p.  14,  3.  4  [zu  Prenesfe  Juv.  3,  \W]:  dicitur  autem  Preneste 
a  potu  prinu  [dafür  ist  zu  lesen :  apo  tu  prinn]  i.  ab  ilicibus  [so 
lies  für  abUkibm],  quo  ibi  liabundant:  est  enim  arbor  glandifera 
et  dicitur  in  Greco  prinos  —  Vgl.  in  der  Vulgata  Dan  13,  5B: 
die  mihi  sub  qua  arbore  coraprehenderis  eos  loquentes  sibi  Qui 
ait:  8ub  prino. 

iÄoo  p.  19,  25  und  eabanum  ibid.  [Interlinearglosse  zu  Imtea  Juv. 
3,263]:  eabana.  idem  sunt  sindones.  —  Belegstellen  zu  beiden 
Substantiven  s.  bei  Georges  b.  vv. 

phibolum  p.  21  (s.  oben  unter  i/'m<*f):  quod  nunc  amphibolum 
vocamus,  olim  birrum.  --  Gebräuchlicher  war  die  Form  amphi- 
balumi  vgl.  Sulp.  Sever.  Üial.  2,  1,  5.  7:  intra  amphibalnm 
[amphimalum  B]  sibi  tunicam  latenter  eduxit  .  .  .  extrinsccus  in- 
dutum  amphibalo.  Epist  Oild.  §.  2:  sub  sancti  abbatis  am- 
phibalo«  ^  Noch  raohr  Zeugnisse  führt  Cramer  p.  112  seiner 
Scholienausgabe  an.  Uebrigens  ist  es  wahrscheinlich ,  dass  das 
ursprüngliche  Wort  amphhnaUnm  gewesen ,  aus  dem  die  beiden 
obigen  Formen  durch  Verwechselung  entstanden;  vgl.  Schol.  3,  283: 
aatiqui  amphimallum  laenam  appeliabant. 

*>tQiaciie  Forichtiiigen  IL  gQ 
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2.  Adjectiva. 

grossus  p  12,  20  [zu  duroque  Juv.  3, 170]  i.  grossiori  veste,  ruatica 
subula  [hierfür  wird  casula  zu  lesen  sein].  —  Den  Beispielen  in 
meiner  Itala  u.  Vulg.  S.  455  lassen  sich  noch  einige  anreihen, 
Cass.  Fei.  c.  35  in.:  si  gross a  vel  vastior  (uva)  fuerit,  ut  rokati* 
täte  sua  faucium  impleat  partes^  gargareon  appellatur.  SchoUnv. 
9^  28:  lacernas  .  .  pingues,  ut  ostendat  gross as  et  per  hoc  plo- 
viales,  quae  muniant  a  pluvia;  —  1,  33  cod.  Barth.:  ostenditar 
illum  pinguem  et  grossum  fuisse.  Hieron.  ep.  18  ad  Eustoch.: 
vestis  grossior.    Qloss.  Amplon.  p  278,43  (s.  ob.  unter  cappa). 

populosus  p.  2,  7  [zu  uacuis  Juv.  3,  2]:  .  .  i.  non  ita  populoais, 
ut  est  Roma.  —  Ausser  bei  Apulejus,  Vegetius  u.  A.  auch  mehr- 
mals bei  Hieronymus,  z.  B.  in  Ezech.  30,  1:  populosam  ian  illo 
tempore  fuisse  urbem  (s.  Paticker  Hier.  p.  52). 

escalis  p.  11,  15  [zu  parapside  Juv.  3,  142]:  parapsidem  autem  pro 
quolibet  escali  argento  [pro  omnibus  escalibus  argenteis  C] 
posuit.  —    Kommt  in  den  Digesten  und  der  Anthologie  vor. 

geometricalis  p.  15,  5  [zu  abaci  Juv.  3,  208]:  Abacus  est  mensa 
geometricalis,  in  qua  super  glaucum  pulverem  figurae  geo- 
metricales  radio  depinguntur.  —  Auch  bei  Boethius  Art.  geom. 
p.  393,  6  Fr.  wird  die  mensa  geometricalis  erwähnt. 

arenarius  p.  5,  12  [zu  verso  pollice  Juv.  3,  36]:  .  .  quondam  gladia- 
tores  et  arenarii  fuerunt.  —  Für  arenarius  =  Kämpfer  i^ 
Amphitheater  gibt  Georges  s.  v.  mehrere  Belege. 

plagarius  p.  7,  20  [zu  Juv.  3,  76]:  Aliptes  est,  ut  quidam  dicunt, 
sculptor  [vielleicht  scalptor  =  Kratzer P],  ut  [lies  at\  melius  pl*' 
garius  i.  curator  plagarum.  —    Scheint  nur  hier  vorzukommen' 

inverecundus  p.  7,  3  [zu  perdita  Juv.  3,  73]:  Perdita  frone  dicitw 
inverecunda.  —  Die  Zeugnisse  finden  sich  bei  Georges.  Von 
diesem  Adj.  hat  man  später  sogar  invere^undari  =  dvaitr/yvt^^ 
gebildet,  wofür  sich  Paiicker  auf  die  Uebersetznng  der  Rhetonca 
Aristotelis  3,  11  beruft  (Meletem.  lexist.  alt.  p.  21). 

quadrilaterus  p.  11,  14  [zu  Juv.3, 142]:  parapsis  non  est  rotunduD^i 
sed  quadrilaterum. —  Wird  von  den  Gromatikern  undBoetbio» 
gebraucht. 

subarmalis  p.  13,  8  [zu  Juv.  3,  179]:  Albas  tunicas  dicit  subar- 
mal  es  i.  latum  clavum  habentes.  —  Erscheint  namentlich  inier 
späteren  Kaiserzeit. 

inbrumatus  p.  9,  2  und  incibatus  ibid.  [zu  Juv.  3,  102]:  ampfi^ 
in  hieme  comedunt  homines,  quam  in  estate:   unde  inbrumatoa 
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homines  dicimus  i.  loci ba tos.  —  Das  erstere  Compositum  ist 
völlig  unbekannt;  das  andere  nach  der  Analogie  von  incenatm  ge- 
bildet. 

nsensatus  p.  21,  23  [zu  Juv.  3,  285]:  .  .  nam  facula  et  [so  C  für 
faculamu4]  lampas  insensata  res  est  nee  contemnere  potest  (P).  — 
Zahlreiche  Belege  enthält  It  u.  F.  8.  143  f. 

tricameratus  p.  14, 24[zu  ^^^m  Juv.  3^199]:  Tricameratae  domus 
fiebant  Romae.  —  Zu  Georges  s.  v.  bemerken  wir,  dass  die  Stelle 
des  Ambrosius:  inferiora  autem  arcao  bicamerata  et  tricamerata 
facies  —  ein  Citat  aus  der  Itala  Gen.  6;  16  ist. 

Grieehiseher  Abkunft. 

exotiouB  p.  6,  9  [zu  Juv.  3,  58]:  Redarguit  Romanos,  quod  exteras 
gentes  diligentes  divitias  et  exotica  munera  accipiebant  ab  eis. — 
Bei  Plautus,  Apulejus  und  Qellius  vorkommend. 

brachyemerus  p.  9,  4  [zu  Juv.  3,  102]:  dicitur  autem  (bruma)  quasi 
brachiemera.  —    Sonst  unbezeugt. 

3.   Adverbia. 

lespective  p.  3,  10  [zu  ne^nus  Juv.  3,  13]:  .  .  despective  autem 
illomm  divitias  dicit  cofinum  et  foenum.  —  Für  das  Adverbium 
gibt  es  keine  Belege,  wohl  aber  für  despectivus  bei  Paucker  Melet. 
lexist.  alt.  p.  19  aus  der  Version  der  Rhetorica. 

ermazime  p.  6,  20  [zu  Juv.  3,  62]:  .  .  omnes  autem  artes  ludicrae 
aOrecis  permazime  descenderunt.  —  Schon  bei  Cato  R.  R.  38,  4; 
aber  auch  (s.  Paucker  Spicil.  p.  117)  in  des  Pseudo  -  Augustinus 
sermo  69  ad  fratres  eremit.:  terrore  .  .  permazime  concussus. 

4.    Verba. 

LUmilitare  p.  5,  17  [zu  iocari  Juv.  3,  40]:  Jocari  dicitur  Fortuna, 
cum  quoslibet  humiles  exaltat  aut  superbos  humilitat.  —  Er- 
scheint bei  Ammianus  zweimal,  bei  Augustinus  und  dem  Scholiasta 
Bobiensis. 

^^blimare  p.  11,  9  [zu  Juv.  3,  140]:  Cum,  inquit,  aliquis  iudex  creari 
debet  aut  ad  quamlibet  dignitatem  aliquis  sublim ari,  statim  re- 
qairitur,  quantum  habeat;  —  p.  12,  8  [zu  Juv.  3,  164]:  difficile 
aublimantur.  —  Zu  Itala  u.  Vulg.  S.  169  fügen  wir  hier  noch 
2  Reg.  21,  6:  et  sublimabimus  illos  domino,  Italae  cod.  Legio- 
nensis;  —  Hieron.  ep.  1,  11;  Gloss.  Philox.  p. 204,  59:  sublimo, 

20* 
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reconsuere  p.  11,  19  [zu  ostendit  Juv.  3,  151]:  Id  est,  si  ßartaest 
vestis  eius.  Nam  sarta  vestis  dicitur  quae  8ci8(8)a  reconsuitur 
iterum  atque  iterum.  —  Wir  finden  dieses  Decompositum  sonst 
nirgends  gebraucht. 

Griechisehe. 

opizin  p.  15, 13  [zu  o;9/c*' Juv.  3,  207] :  opizin  diount  Greci  diminuere. 
hinc  et  opicos  vocamus  eos  qui  verba  inter  dentes  ita  frendentes 
diminuunt;  ut  non  possint  intelligi.  —  Gleich  darauf  folgt  p.  15, 15: 
opizare  dicirous  minuere  litteram  in  loquendo  ab  Ope  i.  t«rra, 
quae  corpora  diminuit.  —  Uns  ist  weder  dieses  onC^siv  noch  anch 
opizare  irgendwo  vorgekommen. 

palaestrizari  p.  7,  1  und  palaestrizare  p.  1,  2  [zu  rechedipm 
Juv.  3,  68] :  Non  solum,  inquit,  alii  quilibet  induunt  se  rechnedipniB 
et  fiunt  parasiti,  et  non  tantum  domini  palestrizari  discunt,  sed 
etiam  ipsO;  qui  rusticus  erat,  parasitus  fit,  etiam  et  palestrizat- 
Anstatt  dieser  beiden  Verbalbildungen,  die  sonst  nicht  auftreten, 
gebrauchte  man  palaestrare. 

sabbatizare  pag.  3,  14  [zu  cophiniis  Juv.  3,  14]:  Cophinus  est  vm 
viminoum  et  agreste,  quo  stercorantur  agri,  quod  et  corbis  dicitur. 
Judei  sabatizabant  (so)  ...  —  Das  Verbum  sabbatizare  ist 
im  kirchlichen  Latein  ziemlich  häufig.  Zu  Ifala  u.  Vulg.  S.  249 
und  Georges  s.  v.  notiren  wir  noch  Levit.  26,  35  Vulg.:  sabbati 
zabit  et  requiescet  in  sabbatis  solitudinis  suae.  3  Esdr.  1;58: 
omni  tempore  desertionis  suae  sabbatizavit  [sabbatizabit  im 
cod.  Colbert.].  —  Das  Subst.  sabbatizatio  hat  Paucker  Subrelict  | 
p.  19  aus  Ignat.  ep.  ad  Magnes    9  beigebracht.  i 

II.  Wortbedeutungen. 

focus  =  Feuer  (ital.  fuoco,  span.  fuogo,  port.  fogo,  franz.  fe")    j 
p.  15, 29  [Interlinearglosse  zu  Juv.  3,  214]:  ut  prae  tristicia  focum     | 
in  domo  nostra  non  patiamur  accendi  quasi  lugentes.  —    Die  Be- 
lege in  Itaia  u.   Vulg   8.  313  Hessen   sich   ansehnlich   vermehren; 
hier  seien   nur   angeführt  Veget.   Mulomed.  1,  28,   7:   dum  foco    j 
curare  cupiunt.   2,  11,4:  fervor  enim  foci  debilitatem  capitis  tollit. 
Colum.  10,  125:   deletura  quidom  fronti  data  signa  focorum- -^ 
Anthim.  epist.  praef.  p.  8,  9  Rose:  ubi  focus  est.    8,  20:  ustulant 
se  foco   in   stomacho.   c.  4:   delonge  a  foco  .  .  si  proxima  facrit 
foco.   8:  longe  de  foco.    11:  longius  a  foco.    14:  defluit  in  foco. 
23:  delonge  a  foco.    35:  coquantur  lento  foco.    67:  dum  in  foco 
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est .  .  toUatur  de  foco.  —  Oribae.  p,  1,  12»  13  Hag  :  focum  inaiorem 
debent  habere  ,  .  .  ad  lenem  focum  [=  Sia  fialaxov  nvQag]  oat 
coquenda.  —  Schol.  Ja?,  3,  214:  nee  focum  in  domo  nostra  fieri 
patimur.  Ij  25;  fac  focum  et  combure.  —  Ilieron.  reg.  Pachom. 
5,  riih  focum  facere.  2H:  nee  eucceudetur  focus.  Venant.  vit 
Radeg.  24:  flatus  focum  vivificans  aL  {Fa ucker  Hier,  p,  8D.  Melet 
lexUt.  n,  66), 

:ceo  =  hemistichium,  p.  14,  15  |zu  t/bicine  Juv,  3,  193]:  Tibi- 
cloes  sunt  columnae,  quibus  rustici  sua  tecta  fulciünt.  Uode  Vir- 
gilius  per  tran^lationem  tibi  ein  es  vocat  emistichia  sua. 
eotio  ^  DemüthiguDg,  veräcbtliche  Behandlueg,  p,3,22 
[zuJuv,3,  16j:  Inter  urbis  pericula  et  mala  poetarum  dicit  abiec- 
tionem,  adeo  ut  |mr  inopiara  .  .  .  (s,  ob.  unter  raucitudo). 
^olutio  ==  das  Einwickeln  in  .  .»  Umwickeln,  Umhüllen 
mit  .  ,f  p.  3;  ü  [zu  netnus  Juv.  3,  13]:  in  cotinis  edulia  eua  calida 
ponebant,  involvontes  in  feno  post  involutionem  linteaminum  et 
mapparum. 

ivitas  :^  Kleinheit,  p,  19, 27  [zu  gfw/o  Juv. 3/263J:  dictum  (genus 
vaais)  a  brevitate. 

Ula  ^^  Kapuzenmantel,  p.  12/20  [in  C  zu  cHcuilo  Juv,  3, 170]: 
id  estr  rustica  caeola,  vel  pilleiim  dicit.  —  Dieselbe  Bedeutung 
(=1  franz,,  engl,  chasublt?)  hat  das  Wort  z.  ß.  bei  Augustinus 
Civ.  Dei  22,  8,  p.  574  Domb.^:  quidam  senex  Florcntius  .  .  homo 
religiosus  et  pauper  .  .  casulam  perdiderat  et  unde  äibi  emeret 
non  habebat;  —  vgl  ferner  V'ita  Fulgent.  Rusp.  18:  caaulam 
preciosam  vel  8U|jerbi  coloria  nee  ipso  habuit  nee  monachoa  suoa 
habere  permisit;  Hubtus  casulam  oigello  vel  lactineo  pallio  cir- 
€umdatu9  incessit*  Isidor.  19,  24,  17:  casula  est  vestia  cucullata 
^  ,  Die  Qeneeis  dieser  Benennung  erläutert  Hrabanus  Maurus  de 
clericor.  inst*  1,  21  mit  den  Worten:  casula  sie  dicta,  quod  totum 
hominem  tegat  quasi  minor  casa. 

^itorium  =  lupanar,  p.  6,  26  [zu  prostare  Juv*  3,  651:  Prosti- 
tutae  meretrices  a  prostando  in  meritoriis  .  ,  p,  17,  18  [zu  Juv. 
3,  234]:  vel  .,  vel  meritoria  loca  tenebrarum  sunt,  ubi  adulteria 
patrantur. 

ivis  :=^  exiguuB,  p.  19,  27  [zu  Juv.  3,  263]:  guta  (so)  enim  bre- 
vissima  pars  est  aquae.  —  Ho  bei  Späteren  nicht  selten;  schon 
HieronymuB  hat  vit.  Ililar.  9:  brevi  tuguriunculo.  41:  in  brevi 
lembo  dam  noctcfugit;  vgl,  QIose.CjTÜl.  p. 41 3, 26:  ßqaxiky  6  fitMQog, 
brevie.    34:  ßqaxHj  pauius,  paruSj  brevis. 
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imbecilÜB  =  sine  baoillo^  p.  A,  9  [zu  bacülo  Juv.  3,28]:  Bacalus 
facit  diminutivum  bacillus;  hino  componitur  imbecillis,  quasi 
sine  baculo,  qui  nullius  rei  iuvamine  more  baculi  sustineior. - 
Von  dieser  Etymologie,  wie  sie  auch  sein  mag,  lässt  sich  sagen, 
dass  sie  wenigstens  besser  ist«  als  gar  keine.  Im  etymologischea 
Worterbuche  von  Vanicek  sucht  man  vergebens  nach  einer  Ableitung. 

obiter  =  simul,  p.  18,  7  [Interlinearglosss  zu  Juv.  3,  241J:  obiter 
..  vel  simul,  pariter  in  eundo.  —  Ebenso  ist  das  Wort  erläntert 
in  den  von  Keil  edirten  Juvenalglossen  p  IX,  16:  obiter  id  est 
simul;  desgleichen  in  GIoss.  Philox.  146,  10:  obiter,  6fkol(a;,h 
tip  ai%(f  [=  simul].  Gloss.  Cyrill.  p.  459, 13:  iv  itf  avv^,  eodem, 
inibi,  obiter. 

de  =  per,  p.  19,  26  [zu  guto  Juv.  3,  263]:  Gutus  genus  est  vasis,  in 
quo  oleum,  de  quo  atletarum  (so)  corpora  superducebantur,  erat 
conditum. —  Zur  instrumentalen  Bedeutung  der  Präp.  de  vglltala 
II.  Vulg.  S.  392—395. 

infra  =  intra,  p.  12,  24  [zu  theatro  Juv.  3,  173]:  i.  campo,  nam 
theatrum  potest  fieri  in  quocunque  loco  vel  extra  vel  intra  ciyi- 
tatem ;  amphitheatrum  autem  non  nisi  in  civitate  fiebat.  —  Hierzu 
vgl.  z.  B.  Ps.-Cyprian.  de  Singul.  der.  c.  18:  nee  infra  [C]  nnam 
caveam  habitans  cum  lupo  tutus  est  agnus  .  .  .  si  infra  moros 
acceperit  habitaculum. 

quatenus  =  ut,  p.  20,  25  [zu  Juv.  3/277]:  .  .  dicit  optare  pauperem, 
qui  his  interire  casibus  (possit),  quatenus  ipsae  domus  pelves 
tantum  haberent  ad  iaciendum. —  Mehrere  Beispiele  derselben  Be- 
deutung finden  sieh  in  Itala  w.  Vulg.  S.  401. 

administrare  =  auftragen,  ministrare,  p.  11,  13:  vas,  ubi  cibi 
administrantur  (s.  unten  sub  absida). 

nubere  =  verheirathen,  nuptum  dare,  p.  12,  2  [zu  Juv. 3, 16^1- 
Nullus,  inquit,  Romae  elegit  generum  pauperum  et  nobilem,  nt  et 
fillam  nubat,  scd  tantum  ut  dives  sit . .  —  Ebenso  steht  nabere 
bei  Hilar.  Pict.  in  Matth.  4,  22:  si  alü  .  .  nubenda  sit. 

superducere  =  überziehen  mit  .  .,  p.  19,  26  [zu  Juv.  3,  '263]: 
oleum,  de  quo  .  .  corpora  superducebantur  (s.  ob.  unter  de)" 
Eine  gleiche  Bedeutung  hat  superducere  beiSidonius  undPlini^ 
Valerius;  jedoch  mit  Acc.  der  Sache  und  Dativ  der  Person. 

III.   arammatische  Formen. 
1.  Ungewöhnliche  Casus  formen  sind: 
tibicinis  als  Nom.,  p.  14,  12  [zu  Ubicine  Juv.  3,  193];  Tibicinis (so) 
vocat  fulcra  vel  furcas,  quibus  parietes  semiruti  sustentabantor,  e^ 
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decliDatnr  haec  tibicinis;  tibioinis  autem  est  indeclinabile, 
qoia  alibi  raro  usquam  invenitur. 

ibsidai  ae  für  absis,  idis,  p.  11^  13  [zu  parapside  Juv.  3,  142]:  Ob- 
Bonia  dicuntur  geoeraliter  omnes  cibi:  hino  parapsis  vocatus  vas, 
nbi  cibi  administrantur.  Quod  autem  quidam  dieuDt,  parapsidem 
dici  a  paribus  absidis  i.  circulis,  ratione  caret:  nam  parapsis  non 
est  rotnndum.  —  Im  cod.  C steht:  dicitur  parapsis  eo  quod  habeat 
pares  absidas  i.  circulos.  —  In  BetrefT  dieser  späten  Nebenform 
findet  sich  bei  Netie  V,  S.  324  folgende  Notiz  aus  Isidor.  15,  8,  7: 
Utrum  absidem  an  absidam  dicere  debeamus,  hoc  verbi  genus 
ambiguum  quidam  doctorum  existimant. 

imbeoillis  =  imbecillus,  p.  4,  9  (s.  ob.  unter  den  Wortbedeutungen). 
Aasftthrliches  über  diese  Nebenform  gibt  Neue  II,  8.  93.  94. 

latQrus  =  satur,  p.  21  [Interlinearglosse  zu  tumes  Juv.  3,  293 1: 
satnrns  es.  —  Diese  Form  scheint  sonst  nirgends  vorzukommen. 

2.  Ungewöhnliches  Qenus: 

baoillns,  m.  p.  4,9  [zu  bacillo  Juv.  3, 28]:  Baculus  facit  diminutivum 
bacilluB.  —  Wegen  der  Nebenform  bacillus  verweist  Georges 
8.  V.  auf  Isidor.  20,  13,  1  und  Not.  Tiron.  Bern.  13»». 

enenllum,  n.  p.  12,  18  [zu  Juv.  3, 170]:  Cucullum  genus  est  vestis, 
quam  cappam  vocamus.  —    Ohne  weitere  Bezeugung. 

3.  Idiotismen  des  Zeitwortes: 

convitiare  anst.  der  Deponentialform,  p.  17,  30  [zu  mandra  Juv.  3, 
237]:  .  .  stans  in  curru  solitus  erat  magno  claroore  convitiare 
transenntes  pauperes,  quod  transire  ipse  non  posset.  —  Für  die 
Activform  findet  sich  in  meiner  Itala  u.  Viilg.  S.  300  der  Beleg 
ans  der  alten  Uebersetzung  eines  Unbekannten  von  des  Origenes 
Commentar  zum  Matthäus  §.  125:  regnum  illud  contrarium  con- 
viciat  et  verberat  deum  patrem,  —  bei  Quicherat  s.  v.  aber  ein 
solcher  aus  Gloss.  S.  Genovefae,  welcher  lautet:  abiectare,  contu- 
meliare,  conviciare. 
ptaefatus  passiv,  p.  17,  5  [zu  Juv.  3,  229]:  .  .  in  praefatis  civita- 

talis.  —  Viele  Zeugnisse  für  diesen  Gebrauch  hat  Neue  11,  8.  228 

aufgeführt. 
^i^^r er e  persönlich  angewandt,  p.  15,  20  [zu  Juv.  3,  212]:  Dicit  po- 

tentum  damna  a  multis  suppleri,  pauperum  vero  a  ne^nine  mise- 

reri.  —    Vgl.  hierzu  Neue  II,  S.  302. 

Lobenstein. 
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guetre.    Im  Worterbuche  von  Diez  U^,  334  ist  behufs  der  Ableitung 
des  franzos.  la   guötre  die  Oamascfie  hingewiesen    auf  ein  un- 
bekanntes, möglicherweise  Lappen,  Lumpen  bedeutendes  Stamm- 
wort, aus  dem  die  drei  nachweisbaren  Wortformen :  ital.  guättera 
Schetiermagd,  yenez.  guaterone  Fetzen  Tuch,  altfranz.  gaitrenx 
bettelhaß,  hervorgegangen  sein  konnten.  Wir  aber  möchten  guetre, 
da  franz.  gu  bisweilen  das  latein.  v  vertritt  (vgl.  gui),  auf  vesti- 
tura  Kleidung  zurückführen  und  annehmen,  die  Gamasche  sei  so 
genannt  worden  als  eine  Bekleidung  der  Wade  und  des  (oberen) 
Fusses,  so  dass  es  für  eine  Scheideform  von  v^ture  zu  halten 
wäre. 

so  in.  Zum  altit.  sogna  u.  s.  w.  wird  ebenda  II,  386  f.  der  von  Ducmye 
versuchten  Herleitung  des  franz  soin  aus  latein.  somniumund 
seines  Hinweises  darauf  gedacht,  dass  schon  in  einem  alten  lat.gr. 
Glossar  somnium  durch  (pqovzlg  übersetzt  sei,  weil  das  Gemuth 
eines  Träumenden  in  Angst  und  Sorgen  schwebe.  Dies  ist  aller- 
dings der  Fall;  es  dürfte  jedoch  nicht  überflüssig  sein  zu  erwähnen, 
dass  in  der  betreflFenden  Glosse  sich  eine  hierbei  unbeachtet  ge- 
bliebene Bemerkung  über  den  Sprachgebrauch  vorfindet,  die  nach 
unserem  Erachten  geeignet  ist,  den  Einwand  you  Diez:  „Kann  dies 
somnium  nicht  eine  Umbildung  sein  von  sonium  (soin);  uH^ 
diesem  ein  ganz  lat.  Gepräge  aufzudrücken  P"  wenigstens  einiget' 
massen  zu  entkräften.  Was  nämlich  das  nach  Philoxenus  benana^^ 
Glossar  p.  200,  18  Vulcan.  darbietet,  lautet  vollständig  so:  som* 
nium,  ipqovtlq,  idicotixdSg.  Der  Glossator  also  war  sich  desseii 
wohl  bewusst,  dass  die  Verwendung  von  somnium  in  diesen^ 
Sinne  ein  Idiotismus  oder  ein  solcher  Gebrauch  sei,  der  vonde^ 
gewöhnlichen  abweiche  und  lediglich  innerhalb  gewisser  Grenzen  ^^ 
entweder  provincialer  oder  hier  wahrscheinlich  socialer  und  standet' 
eigen thümlicher  —  vorkomme.  Es  wird  demnach  somnium  nicb* 
eine  Umbildung  von  sonium,  sondern  umgekehrt  dieses  letzter^ 
eine  vulgäre  Umbildung  von  jenem  gewesen  sein ,  die  durch  Au«' 
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mg  des  m  am  Schlues  der  Silbe   ohne  Zweifel   ebenso  leicht 
; geschehen   konnte,  wie  die   (im  Volksmundc  so   oft   eingetretene) 
Abwerfung  eines  m  am  Wortende.    Uebrigens  gibt  es  für  die  solcher- 
gestalt  durch  Verkürzung  entstandene^  im  gewöhnlichen  Leben  gang- 
bar gewesene  lat.  Wortform  sonium  noch  zwei  andere  Zeugnisse. 
Das  eine  steht  im  Italacodex   von  Cambridge  in   der  Evangelien- 
I  stelle  bei  Lucas  21^  34  (s.  meine  Itala  u.  Vulg.  S.  29):  et  soniia 
'  saecularibus  [=  ual  nBqlpkvatq,  ßimttxctiq]\   die  andere  in  dem  von 
Eüdcbrand  (Qöttingen  18M)  herausgegebenen  Pariser  Glossar  p.  170^ 
138:  incuriosus,  sine  sonio. 

!oque*  Gegen  die  Ableitung  dieses  französ.  Adj,  und  seiner  An- 
wandten vom  lat.  Verruca  bei  Diez  a.  O.  II,  llK»  iässt  sich  wohl 
nichte  einwenden;  allein  die  Bedeutung  des  Wunderlichen, 
Sonderbaren  wird  sich  fest  und  mit  na  hhaltiger  Kraft  erst 
durch  die  Mitherbeiziohung  vonparadoxoa  daran  geheftet  haben. 
Aebniiche  Erscheinungen  bieten  eich  ja  im  Bereiche  der  Volks- 
etymologie nicht  selten  dar;  so  mancher  Ausdruck  hat  seine  grössere 
Gebräuchlichkeit  und  Beliebtheit  den  Concurrenten  gegenüber  nur 
Ißur  dadurch  erlangt,  dass  er  dem  Volke  die  Möglichkeit  darbot, 
lihn  ausser  mit  seinem  wirklichen  Btymon  auch  noch  mit  einem 
^Kweiten  Worte  in  Verbindung  zu  bringen. 

'funtar.     In  Betreff  dieses  Zeitwortes  (ß/cc  a.  O.)  erlaubt  man  sich 
idie  Frage,  ob  man  nicht  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  das  latein. 
fverruncare  zu  Grunde  legen  könne.    Der  Uebergang  des  c  in  t 
kwürde  kein  Hindernisa  sein;  aln  ein  solche»  würde  nur  die  Wande- 
lung  des  Sinnes  entgegentreten,   insofern   span,  port.  barruntar 
torausschmij  ermthen,  muthmassen  bedeutet»  verruncare  aber  als 
ntransitivum  ==^  sich  kehren,  sich   wenden f  ausschlagen  gebraucht 
Orden  ist.     Dessenungeachtet  dürtte  die  Annahme,  letzteres  habe 
der   volksthümlichen  Latinität  auch   eine  transitive  Anwendung 
efunden,  ebenso  wenig   als  haltlos  und  allzu   gewagt  erscheinen, 
ie  die  andere,  dass  es  in  einer  nachmals  dem  romanischen  Worte 
gefallenen  Bedeutung  bereits  üblich  gewesen  seii  wenn  man  hierbei 
weierlei  ins  Auge  fasst:    erstens  den  Umstand,   dass    dem  Com- 
boaitum  averruncare  durchgängig  ein   transitiver  Gebrauch   zu- 
kommt ^   und   sodann   dass   der   Begriff  von   verfere   oder    versare^ 
ireleher  in  diesem  Compositum  durch  verruncare  bezeichnet  wird, 
offenbar  mit  dem  Begriffe  von  voivere^  in  anhuo  volvere  nahe  ver- 
wandt ist. 

lar,   coehar  altspan.,  port.,  prov.,  altfrz.  coitor  ^  antreiben, 
drängen.    Diez  sagt  hierüber  I,  132:    „Das  Verbum  erklärt  sich 
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aus  dem  unlat.  Frequentativ  oootare,  welchem  die  in  dem  Pri' 
mitiv  CO  quere  schon  enthaltene  Bedeutung  ängstigen  zugewandt 
ward."  -.-  Wir  bemerken  hierzu,  dass  das  in  der  Volkslatinitat  vor- 
kommende Frequentativum  von  cogere  =  äyaYxät^Siv  cogitare 
gelautet  hat.  Es  findet  sich  in  dem  der  Vulgata  angehängten 
dritten  Buche  Esdra  c.  3^  24:  num  praecellit  vinum?  quia  [so  ist 
anst.  quis  zu  lesen]  sie  cogitat  [Septuag.:  ara/^xa^fi]  facere?  wo- 
für im  cod.  Colbertinus  Nr.  630  steht:  nonne  fortior(8o)  est  vinum, 
quod  sie  cogit  facere?  Ingleichen  hat  es  Ammianus  in  diesem  Sinne 
gebraucht  23;  6;  82 :  quod  supcrsidere  corio  damnati  ob  iniquitatem 
iudex  alius  cogitabatur  [=  genöthigt  wurde],  —  und  der 
Verfasser  der  historia  ApoUonii  regis  Tyri  c.  1:  cogitante[= 
cod.  Oxon.  50;  cogetite  all.]  iniqua  cupiditate. 
d6chirer.  Die  Angabe  bei  Diez  II;  291^  dass  dessen  Simplex,  das 
altfranz.  eschirer;  zum  althochd.  skerran  kratzen  stimme,  kann 
kaum  befriedigen.  Man  konnte  es  von  carrire,  einer  von  Quickerd 
Add.  lexic.  Lat.  p.  34  beigebrachten  Nebenform  von  carere  kreiti' 
peln,  herleiten;  vgl.  Gloss.  Isidor.  p.614;5:  carrio,  divido;  Thomae 
Thes.  p.  142:  carrire,  dividere.  Vielleicht  aber  ist  es  gerathener, 
auf  das  lat.  Subst.  cirrus  Haarlocke,  Haarbiischel  zurückzugehen, 
woraus  das  Verbum  dis-oirr-eire^^  zerzausen,  zerreissen  gehiM 
werden  konnte. 
6  c  ras  er.  Das  Etymon  hiervon  erblicken  wir  nicht  mit  Diez  11,282 
in  dem  altnord.  krassan  zerreiben,  sondern  vielmehr  in  einem 
Intensivum  des  latein.  rädere,  nämlich  in  ^rasare.  Dass  dieses 
im  alten  Latein  wirklich  vorhanden  gewesen  und  nur  zufallig  un- 
bezeugt  geblieben  ist  oder  auch  späterhin  obsolet  wurde,  lässt  sich 
—  abgesehen  von  dem  romanischen  rasare  (s.  Diez  I,  342)- 
nicht  blos  aus  dem  direct  davon  abgeleiteten  rasanten  bei  Marcellns 
Empiricus,  sondern  auch  aus  seinem  Frequentativum  rasitare,  welches 
schon  bei  Sueton  und  Qellius  v  >rkommt,  mit  Sicherheit  schliessen. 
Der  Vorgänger  also  des  frz.  6c  ras  er  wird  ein  lat.  *ec-ra8-are 
gewesen  sein.  Für  die  hierbei  ersichtliche  Vorsetzung  eines  ec  an- 
statt des  blossen  e  fehlt  es  nicht  an  Analogien;  so  z.  B.  findet 
sich  ecbiho  neben  ehiho,  ecdurus  neben  edurus 
Schliesslich  möge  noch  die  Erwähnung  Platz  finden,  dass  die  Diezsä^ 
Ableitung  des  ital.  spassarsi  vom  lat.  expandere,  expassus^^ 
ausbreiten  in  gewisser  Hinsicht  schon  in  dem  biblischen  Ausspruche 
Jes.  60,  5  eine  Stütze  hat:  dilatabitur  (seil,  prae  gaudio)  cor  toum 
(Vulg.),  =  dein  Herz  wird  sich  ausbreiten  (Luther). 

Lobenstein.  Hermann  Bonsch. 
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Die  frühzeitigen,  nicht  zur  Reife  gelangenden  Feigen  wurden  von 
den  Römern  grossi  genannt.    Dies  erhellt  sowohl  aus  der  Erklärung 
beiMacrobins  Sat.  11;  16;5:  grossi  appellantur  fici  qui  non  maturcscunt; 
hos  Graeci  dieunt  ikvy&ovg,  als  auch  aus  den   übrigen  Bezeugungen 
des  Wortes  bei  Cato  RR.  94;  Cels.  5,  12;  Plin.  N  H.  XVII,  43  sq.  (27), 
ebeDso  Ygl.  in  der  römischen  Vulgata  Cantic.2;  13:  ficus  protulit  ^rosso^f 
•nos  [Septuag.:  olvyd'ovg  avi^g].   Nahum3, 12:  omnes  munitiones  tuae 
ncat  ficus  cum  grossis  suis;  si  concussae  fuerint,   cadcnt  in   os  come- 
dentis.    Apocal.  6^  13:  stellae  de  caelo  ceciderunt  super  terram,  sicut 
fieos  emittit  grossos  suos,  cum  a  vento  magno  movetur  [im  Stockholmer 
cod.  Oigas:   .  .  sicut  ficulnea  deicit  grossos  suos  ex  so  a  vento  magno 
eommota].    Das  Deminutivum  grossulus  findet  sich  bei  Columella  V^ 
10^  10  und  bei  Macrobius  1.  c.  in  einem  Citate  aus  Postumius  Albinus. 
Jedoch  im  Volksmunde  gab  es  für  denselben  Gegenstand   noch   eine 
udere  Bezeichnung,  nämlich  bolunda    Diese  ist  in  den  nach  Cyrillus 
benannten  Glossen  p. 554^  35  Vulcan.  bezeugt:  oivy&og,  bolunda  [bol- 
undam  cod.  Sangerm.  ap.  Steph.];  hoc  grusum.    Woher  wird  sie  ent- 
standen sein?     Nach  unserem  Dafürhalten  aus  dem  griech.  oivv&og 
•elbst,  bei  dessen  Herübernahme  ins  Lateinische  th  zu  d  erweicht  und 
ein  anlautendes  b  vorgesetzt  wurde^  um  die  Aussprache  zu  erleichtern. 
Vielleicht  war  ursprünglich  auch  das  männliche  Geschlecht  des  Wortes 
beibehalten  worden,  worauf  die  Amplonianische  Glosse  p.  279^  46  Oehl. 
bindeuten  könnte:   bolundi,  grqg^i,  primarü  fici  [so  lies  für:    grossi 
primari  fuci].    Jedenfalls  aber  —  davon   halten  wir  uns  überzeugt  — 
würde  das  dem  Griechischen  nachgebildete  Wort,  mochte  es  nun  bol- 
[     aodus  oder  bolunda   lauten,    weder   den  Anlaut  b  erhalten   haben 
I     noch  auch  übrigens    gerade  in   der  ersichtlichen   Weise   umgewandelt 
{    worden  sein,  wenn  ihm  nicht  in  der  Volksetymologie  eine  einheimische 
Stötee,  die  es  vor  dem  Verfall  bewahrte,  gegeben  worden  wäre.    Wir 
brauchen  uns  nur  daran  zu  erinnern,  was  für  tiefe  und  starke  Wurzeln 
mehrere  Derivate  von  ßaXleiv  in  der  Form  ßoX-  im  Boden  der  römi- 
schen Umgangssprache  (zum  Theil  nuch  der  Schriftsprache)  geschlagen 
hatten:  ausser  £o/onae  und  bolis  besonders  holu8  =  ß6Xogy  iactus,  welches 
bei  Plautus  u.  A.  so  häufig  gefunden   wird.    Nimmt  man  noch  hinzu, 
dasfl  derjenigen  Feige,  welche  grossus  hiess,   wegen   ihres  verfrühten 
Erscheinens  das  leichte  Sichloslösen  und  Abfallen  vom  Baume  als  ein 
charakteristisches  Merkmal  beigelegt  wurde  (^vergl.  Cato  1.  c:   fici  uti 
grossos  teneant,  facito  omnia  ...    Si  ita  feceris,  et  grossi  non  cadmt 
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ot  .  .  .  Plin.  1.  0.:    ita  fit  ne  deddant  fruotas»  nebst  den  zwei  letztes 
der  oben  angeführten  Stellen  der  Valgata),  so  wird  man  nicht  daran 
zweifeln  y  dass  man  die  Bezeichnung  bolunda  deshalb  für  sie  wählte, 
weil  sie  als   eine  ficus  cadiva  et  decidua,  als  ein  eitler  Abwürfling 
(vom  Baume)  sich  darstellte.    Um  diesen  Begriff  auszudrücken,  versah 
man  das  Etymon  bol-  durchaus  nicht  unpassend  mit  der  Verbalendang 
-unda  (sc.  ficus);  welche  Endung  -tindtis  zwar  gewohnlich  als  einParti- 
cipium  Fut.  Pass.  auftritt,  aber  ursprünglich  im  Sinne  eines  Praes.  Paaa. 
gebraucht  worden  ist  (vgl.  Nene  Latein.  Formenl.  IL*  8.  384  f.),  der- 
gestalt dass  bolunda  seiner  Form  nach  genau  eine   solche  Feige  be- 
zeichnete,  die  (gewöhnlich)   herabgeworfen  wird.     Da  aber/m 
auch  als  Masculinum  gebraucht  wurde,  so  erklärt  sich  hieraus  die  andere 
Form  bolundus,  und  bei  dem  Bezeugtsein  eines  vulgären  Nom-^um 
(vgl.  Cael.  Aurel.  Chron.  III,  8,  113:   tundendttw  igitur  aridi/m  ficw»i, 
sed  quod  sit  ^ingue  ac  succidt/m)  wird   man   die  Möglichkeit  zugeben, 
dass  sogar  die  Neutralform  bolundum,  die  wir  oben  aus  dem  Glossa- 
rium Graeco-Latinum  Stephanianum  angeführt  haben,  nebenbei  im  Ge- 
brauche gewesen  sein  kann.    Was  das  ebendaselbst  vorkommende  hc 
grusum  anlangt,  so  haben  wir  darin  wohl  ebenfalls  einen  AusdruclL  des 
alltäglichen  Lebens  zu  erblicken,  nämlich  ein  lautlich  und  geschlecht- 
lich umgestaltetes  grossus.  —    Kürzlich  hat  Krumbacher  aus  cod.  Har- 
loianus  3376  saec.  X  (in   Wolfflin's  Archiv  f.  lat,  Lexikogr.  u.  Gramm. 
1884,  I.Heft  8.150)  folgende  Glosse  angeführt:  ,Bolunda  quae  dnos 
gcminos  popeiit'.    Ob  und  auf  Grund   welcher  Ableitung  bolunda  io 
dieser  Bedeutung  gebräuchlich  war ,  oder  ob  vielleicht  durch  ein  Ver- 
sehen des  Abschreibers  der  Glosse  zurfem  richtigen  Lemma  ein  fakche» 
Interpretament  gekommen  ist,  vermögen  wir  nicht  zu  sagen. 

Lobenstein. 

Hermann  Ronseh. 


Das  Adjectiv  pronostonus. 

In  dem  von  Ernst  Dümmler  aus  einer  Qenter  Handschrift  d^ 
11.  Jahrh.  herausgegebenen  versificirten  ApoUoniusroman  (Gesta  Ap* 
lonii  regis  Tyrii  raetrica,  Berolini  1877)  spricht  V.  137  f.  die  Amme  ^ 
Königstochter:  „Dissere  [cod. ^ssere  mit  übergeschriebenem  ap«n]  dodc 
nobis,  cur  sie  pronostona  tu  sis,  quod  flendo  mortis  rogitas  solam^^ 
atrocis.^*  Die  Bedeutung  des  Wortes  pronostonus  lässt  sich  aus  dem 
Zusammenhange  mit  ziemlicher  Sicherheit  errathen;  es  soll  ohne  Zweii«* 
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dazu  dienen,  eine  Person  als  mit  vornüber  gebeugtem  Haupte,  in  dumpfem 
HiDbruten  dasitzend  zu  schildern,  und  dies  wird  bestätigt  durch  folgende 
Erl&Qtemng:    „pronostonus  est  qui  habet  mentum  iixum  in   pectus 
prae  tristitia",   welche  sich  sowohl  in  dem  mit  Scholien  und  Commen- 
tar  yersehenen  cod.  Wallersteinensis  der  Consolatio  des  Boethius  Hl.  22^ 
als  auch  in  dem  (um  das  Jahr  1483  gedruckten)  Lcxicon  Salomonis  im 
zweiten  Glossar  (ygl.  Qeorg  Schcpss,  Funde  und  Studien  zu  ApoUonius 
Tyiius,  chartarium  Farfense  u.  s.  w.;  im  Neuen  Archiv  der  Gescllsch. 
f.iltere  deutsche  Geschichtskunde;  4.  Bd.,  1.  Heft,  S.  179;  Hannover  1883) 
vorfindet.    Dagegen  über  der  Etymologie  dieses  Wortgcbildcs  schwebt 
ein  gewisses  Dunkel,  besonders  deshalb,  weil  man  nicht  recht  weiss, 
ob  man  den  letzten  Bestandtheil  der  Zusammensetzung  auf  -xovoq  oder 
anf  "iTiovo^  zurückfuhren  soll.     Analogien  gibt  es  ja  für  beide  Com- 
podtionsweisen  im  Griechischen.    Legt  man  im  Hinblick  auf  ifAnQOffdo- 
virtc,  ontfT^oTOvo^  und  naXivxovoq  die   erstere  zu  Grunde,  so  könnte 
num  allenfalls  meinen,    pronostonus  sei   eine   dreifach    zusamnicn- 
geietzte  vox  hibrida,  aus  pronus^  os  (oris)  und  toniis  gebildet,  also  = 
prono  ore  tentus.    Nimmt   man   aber   nach   Analogie    von    dyd(TToyog, 
fiäf^aioyog,  noXvarovog  als  zweiten  Compositionsthoil  -(ttopo^  an,   so 
würde  man  die  Bedeutung  gewinnen:   tottcurts  gebeugt  seufzend.    Ja 
sogar  eine  dritte  Möglichkeit  der  Ableitung  würde  sich  ergeben,  wenn 
mao  unter  Herbeiziehung  der  in  Gloss.  Cyrill.  p.  471,  2  Vulc.  ersicht- 
lichen Oleichstellung:   inl  (TTOfAa,  prontu^y  und  mit  Rücksicht  auf  die 
BV  sehr  geringe  Bekanntschaft  mit  dem   Griechischen   im   Mittelalter 
snnehmen  dürfte,  aus  einem  ursprünglichen  pronostouius  =  /r^iyi/^g  inl 
vtifka  sei  nach  und  nach  eben  in  Folge  dieses  Verstundnissniangols  un- 
berechtigter  Weise  pronostonus  entstanden.  Wir  unsererseits  möchten 
QQ8  bis  auf  Weiteres  für  die  Ableitung  von  pronus  und  -  aioroq  ent- 
beiden. 

Lobenstein.  Hermann  Rönsch. 


Das  Adjectiv  cererosus. 

Bezeugt  ist  diese  Adjectivbildung  in  dem  nach  Cyrillus  benannten 
^l«Mar  p.  424,  38:  dfiikfi%qi6lii7noqy  cererosus,  wo  aus  dem  Lemma 
^^ gleich  erhellt,  dass  sie  auf  Ceres  zurückzuführen  und  durch  ,a  Cerere 
^^^irreptos  ac  prehensus^  zu  erklären  ist  (vgl.  die  ähnlichen  Bildungen 
Q^toifjrrro^,  [tavtroXfimog ,  ^(jLffoXfinTog ,  tf'OißoXTjntog).  Ein  bekann- 
^^^r  Ausdruck  für  dieselbe  Sache  ist  verriius  [=  verrückt,  närrisch]. 
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den  man  zwar  gewohnlich  von  cerebrum  ableitet,  als  ob  er  aus  *cere- 
britus  zusammengezogen  wäre,  den  man  aber  wohl  richtiger  ebenfaDs 
für  ein  Derivatum  von  Ceres  zu  halten  hat  [also  =  cereritus],  in  lieber- 
einstimmung  mit  Nonius  MarcelluS;  bei  dem  sich  folgende  Erläuterung 
findet  p.  44,  26  Mercer. :  „cerriti  et  larvati,  malesani  et  aut  Cereris  in 
aut  larvarum  incursatione  animo  vexati".  Uebrigens  erscheint  in  dem  j 
von  Theod.  Bernd  im  Rheinischen  Museum  1837,  Seite  301— 329,  mit 
Erklärungen  herausgegebenen  werthvollen  Bruchstücke  eines  Kolner 
griechisch  -  lateinischen  Glossars  aus  dem  5.  oder  6.  Jahrh.  (s.  Um 
Prodrom,  p.  217  f.)  nicht  blos  dieses  cerritus,  sondern  daselbst  ist  nacii 
unserer  Ansicht  auch  eben  jenes  cererosus  aus  einem  Schreibfeiiler 
wiederherzustellen.  Die  betreflfende  Glosse,  Nr.  37  bei  Bemdj  lautet 
nämlich  in  der  Handschrift:  nagefifAapfig  naQaxexaxföfnevog  snbinsanus 
cerritus  carriosus,  worin  sowohl  das  zweite  Lemma  als  auch  das  dritte 
Interpretaraent  verschrieben  sind;  denn  für  naQaxexaxiOfUvog  ist  walu^ 
scheinlich  nagaxexofAfAevog  [=  fAaivofiepog  bei  Suidas  und  Phavorinns], 
für  carriosus  aber  ohne  Zweifel  cererosus  zu  lesen. 

Lobenstein. 

Hermann  Ronseh. 


suchung  der  Reime  in  Maistre  Wace's  Roman  de 
Rou  et  des  Duos  de  Normandie. 

Von 

Theodor  Pohl. 

r  Dialect  der  Normandie  ist  schon  mehrfach  Gegenstand  von 
ichungen  gewesen,  die,  ausser  dass  sie  das  über  denselben  schon 
nte  befestigten,  auch  manches  Neue  und  Interessante  aufdeckten, 
n  haben  die  Werke  des  wichtigsten  und  bekanntesten  Repräsen- 
jener  Mundart,  des  echt  patriotischen  Normannendichters  Wace, 

Alter  den  altfranzösischen  Dichterheros  Ghrestien  de  Troyes 
)erragt;  bis  jetzt  noch  keiner  eingehenden,   auf  die  Reime  ge- 

,  sprachlichen  Untersuchung  gedient,  obwohl  seine  Sprache, 
remdem  Einflüsse  ausgesetzt  gewesen,  das  Altnormannische  in 
rollen  Reinheit  und  Regelmässigkeit  wiedergeben  muss.  Hierzu 
noch;  dass  in  seinen  Reimen  eine  solche  Correctheit  und  Sauber- 
1  solch'  auffallendes  Vermeiden  unschöner  Bindungen  begegnet, 
n  es  ähnlich  nur  bei  dem  cbengenannten  sorgfältigen  Ghrestien 
ffcn  gewohnt  ist.    Aber  andrerseits  kann  auch  das  Fehlen  einer 

Arbeit  bis  jetzt  nicht  sehr  auffallend  erscheinen.  Waren  doch 
gaben  seiner  Dichtungen,  bis  vor  wenig  Jahren,  in  einer  solchen 
;  (und  sind  es  teilweise  auch  jetzt  noch) ,  die  es  nicht  erlaubte, 
md  erfolgreich  zu  arbeiten. 

jt  die  (1877,  1879  erschienene)  Ausgabe  des  Rou  von  Dr.  Hugo 
m  machte  es  mit  Hilfe  der  beigefügten  Varia  lectio  möglich,  aus 
men  dieser  Dichtung  sichere  Schlüsse  auf  die  Sprache  des  Autors 
sn.  An  dieser  Stelle  auf  Andresens  Ausgabe  näher  einzugehen, 
Q  wir,  nach  den  über  den  1.  und  2.  Band  bereits  erschienenen 
onen  für  unnötig,  indem  einerseits  dieselben  zur  Characterisirung 
gäbe  genügen,  andrerseits  auch  zu  einzelnen  Punkten  der  „sprach- 
Intersuchung"  (des  2.  Bandes)^  gestützt  auf  sichere  Reimresultate, 
)  Texte  selbst,  teils  in  Fussnoten,  Bezug  genommen  werden  wird, 
mselben  wird  im  Laufe  der  Arbeit  ein  jeder  sich  überzeugen 
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können,  dasa  dicso  von  Andresen  angestellte  Untersuchung  (8. 492—600) 
durchaus  nicht  als  abschliessend  furWace's  Sprache  betrachtet  werden 
kann,  da  sie,  die  Lautverhältnisse  der  (besten)  Hs.  A.  darstellend,  nur 
selten  die  Keime  herangezogen  hat^)^  und  auch  an  manchen  Stellen, 
auf  sie  gestützt ,  zu  falschen  Resultaten  gelangt  ist  ^),  —  von  der  ver- 
worrenen und  verwirrenden  Grafie  zu  schweigen.      * 

Es  ist  nun,  wie  der  Titel  schon  besagt,  in  vorliegender  Arbeit  der 
Versuch  gemacht  worden,  auf  Grund  einer  Untersuchung  der  Reime  im 
dritten  Teile  (B.  II  der  Ausg.  Andresens)  des  Rou,  besser  normannische 
Chronik  genannt,  eine  Darstellung  der  sprachlichen  Verhältnisse  unseres 
Dichters  zu  geben.  Zugleich  mit  der  letzteren  wurde  auch  das  Nikolaus- 
lebcn  desselben  Wace  (in  der  Ausgabe  N.  Delius^),  das,  unseres  Wissens, 
einer  eingehenden  Untersuchung  noch  nicht  vorgelegen  hat,  ausgezogen 
und  benutzt.  Doch  zeigte  es  sich  hierbei  nicht  selten,  dass  die  Ergeb- 
nisse, die  im  allgemeinen  natürlich  mit  jenen  des  Rou  III  überein- 
stimmten, mit  Vorsicht  und  einer  gewissen  Reserve  behandelt  werden 
musstcn,  da  die  Ueberlieferung  der  von  Delius  abgedruckten  Hand- 
schrift manches  zu  wünschen  übrig  lässt.  Auf  einige  bemerkenswerte 
Punkte  wurde  an  geeigneter  Stelle  verwiesen. 

Da  es  sich  aber  im  Laufe  der  Untersuchung  herausstellte,  dass 
trotz  den  mehr  als  13000  Versen  der  beiden  genannten  Dichtungen  Ter- 
schicdene,  nicht  unwichtige  Lautentwickelungen,  aus  Mangel  an  sicher 
beweisenden  Belegen  ungenügend  erklärt  blieben ,  sahen  wir  uns  noch 
veranlasst,  auch  die  Reime  des  Brut  (Ausgabe  Le  Roux  de  Lincj) 
heranzuziehen,  aber  nur  so  weit,  als  sie  zu  diesen  und  einigen  anderen 
interessanten  Fällen  passende  und  sichere  Belegstellen  darboten.  Sonst 
wurde  meist  vermieden,  längere  Detail-Fragen  aus  demselben  aniustelien, 
da  nach  unserem  Dafürhalten  der  Brut  einer  eigenen  Spezial- Arbeit 
bedarf,  die  jedoch,  wie  schon  aus  dem  wenigen  angeführten  ersichtlich 
wird,  erst  dann,  wenn  ein  kritischer  Text  vorliegt,  mit  Erfolg  vor- 
genommen werden  kann. 

In  ungefähr  derselben  eingeschränkten  Weise  haben  wir  uns  der 
Reime  des  I.  und  II.  Theiles  der  norm.  Chronik  bedient,  von  denen 
crstercr  wegen  seines  geringen  Umfanges  sehr  weniges  bot.  Was  nun 
bei  Citaten  die  Bezeichnung  der  einzelnen  Werke  angeht,  so  ist,  wenn 
allgemein  vom  Rou  (wir   halten  diese  Benennung,  der  Kürze  wegen. 


1)  So  z.  B.  um  nur  eines   anzuführen  bezUglicb  der  Entwicklung  von  e  -+-  » 
und  ii  -f-  I,  eine  Frage,  die  von  hoher  Bedeutung  ist. 

2)  So  z.  B   mussten  diei  e-Laute  unterschieden  werden  ;  die  Angaben  bei  «« 
sind  zu  modifiziren  etc. 
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Rede  ist,  stets  Teil  ITI  damit  gemeint.  Die  beiden  anderen 
nd  mit  I  resp.  11,  der  Roman  de  Brut  mit  Brut,  das  Nikolaus- 
ait  (Set.)  Nikolaus  bezeichnet.  Solche  Citate,  denen  der  Ort 
'kunft  nicht  beigefügt  ist,  gehören  stets  dem  Rou  III  an.  An 
teilen^  wo  vielleicht  ein  Irrtum  entstehen  konnte »  ist  dei^  aus 

genommenen  Reimen  noch  ein  rom.  III  (wie  oben  bei  I,  ü) 
ben. 

'  Anlage  der  Arbeit  selbst  ist  noch  zu  bemerken,  dass  an  vielen 
die  Reimergebnisse  des  sprachlich  verwandten,  etwas  südlicher 
en  Roman  du  Mont  Saint  Michel  (ed.  Fr.  Michel ,  Caen  1856) 
od  zum  Vergleiche  herangezogen  worden  sind.  In  derselben 
BTurden  noch  die  bekannten  über  die  Sprache  Benoit's  de  Sainte 
im  D^part.  Indre  et  Loire,  südlich  von  Tours  gelegen)  er- 
len  Arbeiten  von  Settegast  (Ben.  de  Ste.  M.^  eine  sprachliche 
chung  etc.)  und  von  H.  Stock  (die  Phonetik  des  Rom.  de  Troie 
r  Chr.  des  Ducs  de  Norm.,   Roman.  Stud.  Bd.  III  444  ff.)   und 

die  Bonner  Dissertation  von  J.  Kehr  (lieber  die  Sprache  des 
)8  Maniferes  des  Bischofs  Estienne  von  Fougi^res,  1884)  ausgezogen 
nutzt.  Die  verwandten  Eigenthümlichkeiten  aller  wurden  zu- 
igestellt  und  auf  Verschiedenheiten  aufmerksam  gemacht. 
Q  Interesse  wird  es  auch  sein,  dass  bei  diesen  vergleichenden 
lenstellungen  das  mehr  südlich  gelegene  Poitevinische^  das  mit 
alecte  der  Normandie  viele  Berührungspunkte  darbietet^  heran- 
{  worden  ist.  Benutzt  wurden  hierzu  die  ausführlichen  Unter- 
;en  E.  Goerlich's:    Die  südwestlichen  Dialecte  der  langue  d'oYl: 

Aunis,  Saintonge  und  Angoumois  in  Franz.  Studien  Bd.  III. 


•«fce  Fondraagen  U.  21 


I.  Teil. 

Ergebnisse  der  Silbenzählung. 

In  der  folgenden  Untersuchung  über  die  Metrik  im  Roman  de  Ron 
behandeln  wir  das  Kapitel  des  Hiatus  und  der  Elision  etwas  ein- 
gehender; als  es  gewohnlich  zu  geschehen  pflegt.  Wir  yerweilen  be- 
sonders etwas  länger  bei  der  Frage  nach  dem  Verharren  oder  Ausfall 
des  stummen  e  im  Hiatus  bei  mehrsilbigen  Wörtern ,  und  ebenso  bei 
der  Frage  nach  dem  Verhalten  der  bekannten,  einsilbigen:  je^  ce,  qtd 
(c.  r.),  li  (art.  und  pron.),  während  die  anderen  einsilbigen  Wörter 
weniger  Beachtung  finden. 

1.  Hiatus  und  EHsion. 

I.  bei  einsilbigen  Wörtern: 

a)  bei  de,  le,  me,  te  und  se  (lat.  se),  ferner  bei  wa,  to,  sa  undto 
tritt  die  Elision  stets  ein.  Dass  die  Hss.,  besonders  A,  oft  die  nickt 
elidirten  Formen  bieten;  braucht  wohl  kaum  erwähnt  zu  werden. 

b)  Bei  den  bekannten  Wörtern:  que  (nur  nicht  cas.  rect.),  fw,  ^ 
oder  sj  (==  lat.  si),  se  auch  si,  das  öfter  begegnet;  (=  lat.  sie).  Ww 
zuerst  qiie  (ke)  angeht,  so  findet  es  sich  bald  mit  Hiat;  bald  mit  Elision. 
Rechnen  wir  die  einzelnen  Fälle  zusammen,  so  scheint  uns  die  ZaU 
mit  Hiat  ebenso  gross  (wenn  nicht  grösser)  als  die  mit  Elision  zu  sein. 

Bei  ne  (nee)  hatten  wir  ungefähr  dieselben  Verhältnisse.  Von  diesem 
ne  haben  wir  zu  scheiden  ne  =  lat.  non,  wo  wir  in  dieser  Form  steto 
Elision  antrafen. 

Anmerkung:  Wie  Foerster,  Zs.  f.  rom.  Phil.  I  147  (Recension 
von  Teil  I  und  II);  schon  bemerkt  hat,  verwechselt  Andresen  auch  in 
Teil  in  einigemal  die  bei  Wace  häufige  Form  nen  (wenn  ein  mitVocsl 
beginnendes  Verb  folgt)  mit  der  Form  n'en^  cf.  z.  B.  ü  n'en  cm(^ 
V.  5582  u.  s.  f. 

Se  verhielt  sich  ebenso  wie  que.    War  es  =  lat.  sie,  so  wurde  ei 
häufiger  durch  si  dargestellt.    Lat.  si  begegnete  auch  zuweilen  als  ü\ 
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ungleich  häufigere  Darstellung  war  dagegoD  se.  Ein  festes  Princip 
ieser  zweifachen  Schreibung  konnte  nicht  beobachtet  werden.  Se 
'h  =  lat  fli)  in  der  Bedeutung  ^ob"  erechien  ungleich  öfter  elidirt, 
die  beiden  obigen.  Nur  spärliche  Belege  begegneten  mit  Hiat,  die 
Teil  durch  Lesarten  anderer  Hsa,  ausgemerzt  werden  konnten, 
Jon  diesen  Wörtern  getrennt  behandeln  wir: 
x)  die  einsilbigen:  j>,  ce^  qui  (rel.  c.  r.)  und  li.  Was  ersteres  an- 
Bo  ist  es  durch  Je  (sehr  selten),  dann  durch  jeOy  meist  aber  durch 
ie  ältere,  tonen dere  Form^  dargestellt,  was  natürtich  ohne  Einfluse 
fcuf  Hiat  und  Elinion.  Erateren  finden  wir:  2957^0; fit  {C  enfant  ist 
rerwerfen,  da  es  schon  in  der  vorhergehenden  Zeile  steht);  4148  ne 
Ucrit  (CD  ni  en  escritj  ebenso  gut);  5833^  6SA1  jü\onqu€8\  Jo\m 
6924,  (CD  comme^,  D,  Pai),  7044,  9531,  9634,  m^  Jo\auge 
Um)  (B  voise  ^  va(d)o  +  8,  —  Conj.,  das  ^  pic.,  aber  norm» 
oglich  ist);  li2ß  jolmimt;  7647  7o|or«  a*  {BCD  or);  7683  >| ad 
id);  l(^S(y  joaietit]  10718  Jo\a  vos  (A  Atm  a  vos*^  BC  Ei  Je  vos), 
Elision  treffen  wir  z.  B.:  Jeoate  156;  fenport  386;  J^ai  9171.  — 
bt  somit  ersichtlich,  dass  die  Fälle  mit  Hiat  jene  mit  Elision  be- 
tend überwiegen. 

Kommen  wir  nun  zn  ce,  das  in  dem,  von  den  beiden  ersten  Kopisten 
diriebenen  Teile  (ungeföhr  bis  3600)  durchweg  eeoj  späterhin  meist 
wie  oben  bei  {Jeo)  Jo  die  ältere  Form)^  einigemal  ce  geschrieben  ist. 
lere  Fälle  für  Hiat  sind:  1)  vor  est:  2783,  10119,  10740;  2)  vor 
:  2197,  6016,  9253;  3)  vor  ieH  (ert):  4345,  6814,  9353-,  femer 
:  co\apendeii43dS\  co\alout  41Mi  co\esiabU  5392;  cQ\aureiz  7426; 
«^9341.  Von  den  weniger  sicheren  Fällen  sind  folgende  zu  nennen: 
tsi  huem  de  north  en  rmnanz  63,  wo  AD  unpassendes  komme  und 
ce  est  hat;  76:  Ceo\€st  ia  gmt  de  north  mendie  {:  Normendie)f  wo 
ißmogliches  c'est;  2875  j,c€ö\iertbien^^,  dist  ilj  j^se  Den  piuLst^^  D:^ 
i  biertf  unpassend;  3075  Ä'or  ceo\est  etwis  de  parier j  G=^c^€$f  rtmge, 
echt,  D  =  cc  n'esi  mit  ws,  vorzuziehen;  3956  ceo\est  Vetimigtu  de 
Cz^de  sen  homioury  wir  ziehen  crsteres  vor ;  5539  Tornee  co  j  est 
mgleis  [es  ist  die  Rede  von  der  Aenderung  des  Namens  Thornee^^ 
linael  (I)  in  Westminster],  D  bietet  falsches  —  Aßioniie  (fest}  6445 
\eo\o^  dire  a  mon  pere^  A^Jo\oh  Aber  auch  von  diesen  Versen 
lien  wir  wohl  63,  70,  2875,  3956  und  5539  mit  Hiatus  annehmen, 
lelbe  ist  der  Fall  mit  dem  in  AD  fehlenden  Verse  8081;  Co \ est 
kiffne  gut  Jo  di, 

Elision  findet  sich:  7350  Lu  noit  avant  coi  conter  (BC  fehlt  co, 
ebenso  gut  pa<isen  würde);  8334  Kar  c'ert  ii  mieldre  (i.  e,  cheval) 
aveit\  9683  En  icel  tens  c'os  (ansare)  Hen  modrer^  A^cel,  D  =^ 

21* 
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fos.  Wir  nehmen  keinen  Anstand,  diese  Fälle  als  richtig  anzuerkennen. 
Es  ist  aus  obigen  Angaben  ersichtlich ,  dass  hier  genau  dasselbe  Ver- 
hältnis obwaltet,  wie  bei  Jo, 

Das  relative  qul  (c.  r.) ,  das  anfanglich  nur  als  ki  (vereinzelt  q£) 
erscheint,  ist  im  Rou  nicht  elidirt.  Das  besonders  späterhin  häufige 
que  (statt  qui),  das  nur  Schreibung  der  Kopisten  und  im  alten  continent^- 
Französischen  als  Nomin.  unmöglich  ist,  hat  natürlich  keinen  Einfiuss 
auf  Elision  oder  Hiat  und  wird  ebenso  behandelt  wie  qui.  So  z.  B. 
4102  queo  lui  vient  A,  BCD  qui\  5430  que\a  hatU  fiome,  BC  qui]  5445 
queletitr'els  crurent,  BCD  qui-^  5546  queaparurenty  BC  qui\  10938  jm«; 
encovy  BC  qui.  Man  sieht,  dass  vorzüglich  A  diese  Form  que  bevor- 
zugt, während  die  anderen  Hss.,  besonders  BC,  stets  qui  dafür  bieten. 
Dieses  g'M«  ist  sonst  jedoch  spärlich  vertreten.  Das  interrogative  jta,  i^ 
das  wir  in  einigen  Tausend  Versen  beobachtet  haben,  ist  ebenfalls  nicht 
elidirt,  z.  B.  581  Demanda  li,  ki  \  ele  esteit\  1009  Purpensa  sei  qu€\\l 
fera\  1029  Richard  demanda,  ki  \  es  tu?  u.  s.  f. 

Bei  Besprechung  des  li  haben  wir  zu  unterscheiden  zwischen  dem 
Artikel  //  und  dem  dat.  des  Pronomens.  Der  Artikel  des  Singulars,  /^  * 
ist^  wo  er  steht,  im  Hiat.  Daneben  begegnen  auch  Belege  für  Elision, 
bei  denen  das  i  durchweg  apostrophirt  ist.  Hiat  zeigt  sich  z.  B.  li  \  w 
262,  556;  1285  etc.  Viin  647.  Einigemal  li  \un  .  .  .  .  PaÜre  (=  der 
eine  ....  der  andere)  262;  li  uns  .  .  .  .  ne  raltre  556;  li  \  un  .  .* 
Ualtre  1285,  aber  auch  /i  |  t/n  .  .  .  .  //  |  altre  6085.  Ferner  li  \  eniperi^ 
3121  und  Vemperere  3100,  li  \  evesque  5498,  6187,  daneben  aber  anch 
Vevesque  und  lewesque  (cf.  prov.  Abisbe)  u.  s.  f.  Der  Artikel  des  PInrali 
schien  ausschliesslich  Hiat  zu  verlangen:  //  |  un  1117,  4127,  // |fl/fr^ 
1182,  li  I  Engleis  1195,  1207,  8216,  li  \  uns  7401,  //  |  home  7435,  tti 
achier  8173  etc.  / 

Wie  verhält  es  sich  nun  mit  dem  dat.  des  pronominalen  /t?  D^® 
Verhältnisse  liegen  hier  ganz  anders,  als  beim  Artikel,  anders  auch  wi0 
in  vielen  anderen  Dichtungen.  Dasselbe  wird  im  Rou,  wie  sonst  anch, 
elidirt  vor  dem  bekannten  en  (inde)  und  merkwürdigerweise  auch  (faknr 
tativ)  vor  den  Verbalformen  von  estoveir.  Wenn  sich  auch  einige  dieser 
Belege  emendiren  lassen,  so  müssen  wir  doch,  im  Hinblik  auf  unzweifd' 
haft  sichere  Fälle  mit  Elision,  diese  Tatsache  für  unseren  Text  Ab- 
erkennen. 

Li  ist  elidirt:  733  (hier  könnte  man  z.  B.  lesen:   qtumd  vit^  »m«'^ 
//  I  estuveit  statt  ke  ,  ,  .  ,  liestuveit]    1313  Stvein  failli   murir  tesht\ 
Swein  stets  zweisilbig,  cf.  1269,  1275,  1279,  1291,  1303  etc.;  Elision  i* 
ferner:  2378,2382,  5642,  11142.   Notwendig  ist  sie,  wie  schon  bemerkt, 
nicht,  wie  z.  B.  //  |  estuei  3321  sichert. 
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Das  Nikolaösleben  bietet  mit  Bezug  auf  das  vorhergehende  die- 
len  Verhältnisse^  nur  dass  wir  hier,  wegen  des  selteneren  Vor- 
ommens  oder  auch^  vielleicht  nur  zufälligen,  gänzlichen  Fehlens  dieser 
der  jener  Formen,  keine  sicheren  Schlüsse  ziehen  können.  Ausserdem 
:  aber  auch  nicht  ausser  Acht  zu  lassen^  dass  bei  der  (unkritiBchen) 
QSgabe  dieses  Gedichtes  mit  einer  gewissen  Vorsicht  und  Reserve  zu 
ferke  gegangen  werden  muss» 

Wir  begegneten  Fällen  mit  Hiat  bei  ceo  vor  est  1146;  vor  iert(ert) 
,  1071;  vor  esteU  A^'X  514,  530,  666;  vor  out  795;  elidirt  ist  es  be- 
eutend  seltener :   cf.  cco  est  1236. 

JeOyjo  steht  im  Ilrat  504:  Jo  \  m  prirai  (es  wäre  hier  wohl  nicht 

t^rsnzieben,  le  \  hautisme  zu  lesen);  1265 /ö  |  aurofe;  Elision:  391  vo\S 

ii  ai  jOf  (der  i  dei  [ Delius   bemerkt  hierzu:    ^das    versstörende  y<>  ist 

iitweder  zu  streichen  oder  in  je  zn  verwandeln^'.     Dass   hiermit  nicht 

hülfen  wird,  ist  klar,  &AJo,je,  Jeo  Schreibung  für  ein  und  dasselbe 

Ausserdem  beruft  er  sich  121^6  bei  ceo  est  auf  dieses  Jo ,  das,  wie 

«Ägt,  ^mit  aler  verschmilzt^.     Es  ist  wohl  am  besten  zu  streichen], 

piftt  wäre   noch    1255:    Taut  fui  jeo  j  ier  (h$ri),  wo  A  aber  estoieier 

«t  ^ 

Was  das  relative  qiä  (c.  r,)  angebt,  so  haben  wir  nur  Hiatus,  z.B. 

445,  532,  6i^7,  1021  (plur.).     Einmal   begegnet  f/we  statt  qui  350 

Iwenn  kein  Druckfehler  vorliegt?!,  das   ebenfalls  im  Hiat  steht     Von 

ier  Besprechung  der  übrigen  einsilbigen  Wörter  «tehen  wir  ab ,   da  es 

»eniger   von  Belang  ist,    und   die  V'erhältnisse   grösstenteils    dieselben 

ndj  wie  im  Rou. 

Vergleichen  wir  nun  diese,  aus  dem  Rou  und  dem  St.  Nikolaus  ge- 

ionnenen  Ergebnisse  mit  denen  aus  anderen,  älteren  Dichtungeui  dem 

lAteitd  und  dem  Computus  z.  B,^  so   ist   nicht  zu  verkennen,  dass  in 

beiden  erstgenannten  Gedichten,  somit  in  den  Wace'schen  Werken 

ibflrhaupt,  der  Geh  rauch  der  Elision  eine  grössere  Ausdehnung  sich 

irworben  hat. 

Hiatus  und  Elision. 

n.  bei  mehrsilbigen  Wörtern: 
a)  in  Verbalformen:  Bei  der  3.  pers.  sing,  Praes.  Ind.  der  A-Verba 
rird  das  im  Hiatus  stehende,  aus  lat,  a  entstandene  e  elidirt;  Beweis 
!oiing,  dass  das  finale  t  als  vollkommen  tot  zu  betrachten  ist.  Cf.  z.  B. 
iideaveir  1016;  quasse  e  fönt  8352;  croUe  e  tremble  8394  etc.  Da- 
eben  zeigen  sich  aber  auch  einige  Fälle ,  wo  dieses  e  als  volle  Silbe 
bit:  1689  E{  — und) Biikard Jure, e  ajiche^  D  hebt  den  Hiat  durch  sljure 
Hf;  2859  Dufic  hoem  s*envei$e  \  od  s^amie^  C  bietet  homme^  das  als  acc. 
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zu  verwerfen  ist,   D  Dane  komme  se  Joe  (jooare);  11276  Kar  muUh 
quide  |  avancier,  Var.  leot.  fehlt.    Die  Hss.  Btimmen  also  überein.  Yid- 
leicht  könnte  Kar  mtilt  le  quide  i  avancier  gelesen  werden;  131  TuU 
rien  turne  |  en  declin,  wo  B  Et  tote  riens  liest;  4092  Maint  en  trebuche  \  e 
abat,  Var.  lect.  fehlt;  1670  As  fnains  lur  mustre  \  et  as  deiz.    Manche 
von  den  erwähnten  Fällen  lassen  sich  dahin  ändern,  dass  der  Hiat  ver- 
schwindet (1689;  131) ;  bei  1670  kommt  noch  in  Betracht,  dass  e  nach 
dreifacher  Consonanz  (mustre)  steht.    Den  übrigen  mochten  wir  nun 
doch  einige  Bedeutung  zuschreiben  und  annehmen,  dass  Wace  im  All- 
gemeinen dieses  e  elidirt  und  nur  in  Ausnahmefallen  (gleichsam  all 
Hilfsmittel,   wenn  sich  nichts  besseres  bot)  als   volle  Silbe  gebraucht 
hat.    Diese  Gebrauchsweise  ist  bekanntlich  ein  Rest  des  älteren  Sprach- 
zustandes und  passt  auch  zu  Wace's  Alter. 

Mit  der  3.  sing.  Praes.  Conj.  der  IL,  III.  und  IV.  lat.  Conj.,  der  dieselbe 
Endung  zukommt  wie  beim  Ind.  der  I.,  machten  wir  dieselbe  Beobachtung. 
Elision:  2S02  destruie  e  gast  (destruire  —  wastare);  1015  vutleo  nm 
(völiam) ;  mette  eti  155  etc.  Hiat  trafen  wir  4433  IPi  passera,  eo  saa  \  äj 
wovon  wir  jedoch  absehen  können,  da  vor  il,  ele  und  an  die  volle  FonD 
angewandt  wurde;  cf.  Suchier,  Reimpredigt  p.  XXXIX  und  Anmerk.1 
ebendort.  Hier  wurde  also  noch  spärlicher  Hiatus  angewandt,  als  beim 
Indic.  der  I.  Conjugation.  Es  bleibt  somit  die  Möglichkeit  immerhio 
noch  nicht  ausgeschlossen,  dass  bei  den  oben  genannten  Fällen  mit 
Hiat  der  oder  die  Copisten  ihre  Hand  im  Spiel  gehabt  haben  können. 

b)  in  anderen  Wortklassen: 

Da  diese  Frage  eine  sehr  wichtige  ist,  so  wird  es  angebracht  seia, 
dieselbe  etwas  genauer  zu  behandeln.  Wir  scheiden  die  Wörter  je 
nachdem  dem  finalen  e  eine  Einzelcons.;  eine  Doppelconsonanz  oder 
eine  muta  +  liquida  vorhergeht. 

I\  Wörter,  bei  denen  dem  -e  ein  einfacher  Cons.  vorhergeht  Hier 
ist  Regel,  dass  das  e  der  Elision  unterworfen  ist:  faite  od  136;  mii^^ 
141;  escrire  e  \b2\  pere  al  178;  estoire  avant  192;  dameEmme^'i 
Ele  (Eüei)  une  ßlle  5700  etc.  Merkwürdigerweise  finden  sich  jedoch 
auch  hier  einige  Fälle  mit  Hiatus:  6383  Ou  est  eve  \  Ou  est  ehasteU, 
ein  Vers,  der  uns  zweifelhaft  vorkommt.  Ein  eingefügtes  e  (et)  würde 
den  Sinn  nicht  stören  und  den  Hiat  aufheben :  Ou  est  eve  e  Ou  t^ 
chastels.  Allerdings  könnte  hier  die  starke  Interpunction  den  Hiatitf 
rechtfertigen.  Ferner  noch:  573  u7ie  pucele  \  ad  trovie,  C  =  une  i^' 
motselle;  1908  Ki  encore  \  esteit  celSe,  C  =  Et  qui  encor  taveit  edk\ 
1010-4  Richard  sun  frere  \  ira,  D  =  en  ira,  A  =  -4  sun  frere  Bichari 
ira.    Der  in  diesen  Versen  belassene  Hiat  hat  höchst  unwahrscheinlich 
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i  Originale  angehört^  zumal  auch   die  Varianten  dagegen  sprechen 
i  passendeB  bieten     Dasselbe  ist  zu  sagen  von  263:  Vautre  jU!e\out^ 
C  Ei  tautreßlle  out  bietet.     Ebenso  Vera  4586  En  risle  \  ou  {ifle: 
m  i  stomm),  wo  B  isiet  hat. 

Wir  stellen  demgemass  als  Regel  auf«  dass  unser  Dichter  das  auf 
ICD  eiofacben  Cone.  folgende  auslautende  e  stets  elidirt  bat. 

II ^    Wörter,   bei  denen    dem   e  ein   Doppelconaonant   vorausgeht 
(Br  begegnen  wir  der  Eliaion    z   B.:     niorfe  est  167,  France  al  270, 
^  Odon  270;  Falme  unt  467,  le  regne  aveir  658;  terme  ocis  1217  etc, 
»t  findet  sich:  9053  Comme  \  U  li  ateit  valu,  wo  C  comment  bietet; 
708  Comme  hoem  par  force  embafuz,  wo  man  unschlüssig  sein  konnte, 
Hiat  nach  comme  oder  nach  force  anzusetzen  sei,    Wir  ziehen  letz- 
tes vor.    A  bietet  n'embatuz.     Als  letzten  Fall  führen  wir  Vers  10954 
:  Por  cinquante  \  ou  por  seisantef   ein  Biatus,   den    keine  Ha.  bietet, 
ir  wagen  nicht,  aus  dem  Wirrwarr  der  Has.  eine  gute  Lesart  aufzu- 
Jlen,  glauben  aber,  dass  die  Andresen's  zu  verwerfen  ist,  da  es  doch 
um  anzuraten  ist,  bei  einer  so  spärlichen  Verwendung  des  Hiat  von 
eitflo  des  Dichters,  einen  Vera  mit  Hiat  einzufuhren,  zumal,  wenn  keine 
Höahn  bat,    G.Paris  schlägt  vor;  C'e^st  por  vint  cinCf  c'est  por  seisante. 
m    Eine  Betrachtung  der  oben  augeführten  Verse  mit  Hiatus  läast  un- 
TOwer  erkennen^  dass  manche  derselben  kaum  dem  Original  angehört 
bbea  werden;   auch  Vers  10708  möchten   wir  wegen  seiner  Aechtheit 
Zweifel  ziehen.    Somit  kein  sicherer  Beleg  für  Hiat,  zahllose  für 
liaion,  woraus  geschlossen  werden  muaa,  dass  Wace  auch  in  dieser 
illung  das  auslautende,  im  Hiat  stehende  ej  aller  Wahrscheinlichkeit 
cb  stets  elidirt  hat, 

III*.   Wörter,  in  denen  dem  finalen  e  muta  +  liquida  vorausgeht. 
Br  sollten  wir,  im  Hinblick  auf  die  Annahme  Mails  (Computus  S.  32), 
lentlich   eine  grössere  Anzahl   von  FäHen   mit  Hiat  vorfinden.     Dem 
aber   durchaus    nicht   so;    dagegen    zahllose   Belege   mit   Eltsion: 
napeii  65,  pudreeust  102,    chambre  eu  438,  uucle  enveia  915,    en- 
iAteöd  1034  u.  ö.T  ferner   noch  11307ll99,  1280,  T374,  14Ct2,  1608, 
134,  2106,  2311,  2655,  3223,  3279,  4685,  4686,  6496,  11449  etc.  Hiatus 
TiBdet  sich  Vers  9062  N'en   deit  servir  nnl  ttltre  |  kome  (:  Röme)\   die 
n  von  B,  C  und  D  bieten  keinen  Hiat,  weshalb  dieser  Fall  doch 
FVage  gezogen  werden  muss.     Eines,  oben  schon  genannten,  Verses 
ibten  wir  auch  hier  Erwähnung  tun:    1670  A$  malm  lur  mustre  \  et 
deiZf  wo  zwar  die  Erhaltung  des  e  als  Vollsilbe  dem  inzwischen  aus- 
fallenen  "  finalen  /  der  lat.  Endung  -at   zugeschrieben   werden   kann. 
:h  glauben  wir,  dass  die  Consonantengruppe  ebenfalls  Einfluss  auf 
Nichtelision  ausgeübt  hat.     Auch  hier  zwingen   uns  die  Belege  zu 
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der  Annahme,  dass  im  Ron  das  auf  mata  +  liqnida  folgende  e  jed^ 
falls  auch  stets  elidirt  worden  ist. 

Wie  verhält  sich  nun  zu   diesen  Fragen  das  Nikolausleben?  Eb 
fanden  sich  folgende  Verse  mit  Hiat:    1)  muta  +  liquida:   tendre\t 
(=  et)  177;  wo  eher:  qiä  out  le  cors  e  tetidre  e  neu  (=  nu)  zn  em- 
pfehlen wäre;  2)  bei  einf.  Cons.:  Qi4^a  terre\'  867,  das  aber  der  besaeren 
Lesart:  qui  a  terre  gegenüber  fallen  zu  lassen  ist.    Mirre  \  m  (Städte- 
namen)  1375;  de  la  chasse  \  en  1416  (Ms.  chassa)]  faire  \  out  1121,  wo 
A  allerdings /a/r«  avout  hat    An  diesen  wenigen  Beispielen,  die  einer- 
seits bezüglich  ihrer  Aechtheit  wegen  der  mangelhaften  UeberlieferuDg 
immerhin  anzuzweifeln  sind ,  andrerseits  aber  auch  sich  unschwer  um- 
ändern   Hessen,    ist  ersichtlich,    dass  hier  dieselben  Verhältnisse  vor- 
herrschen, wie  im  Rou.     Was  Mirre  angeht,  wo  man  sehr  zweifelhaft 
sein  konnte,  zumal,  wenn  man  sieht,  dass  Vers  1354:  De  hors  Mirre  la 
citii  eine  Silbe  gerade  fehlt,    so  scheint  uns  hier  Mirre  {mire),  dem 
früheren  Myra  [was  auch  die  Acta  Sanctorum  BoUand.;  9.  Mai;  tomnsll 
bieten]  entsprechend,  vorzuliegen,  nicht  aber  ein  MirrS,   Der  Hiatlieese 
sich  vielleicht  erklären,  wenn  angenommen  würde,  dass  in  Myrre  m 
(seltenes)  Fremdwort  zu  erblicken  wäre,  während  Vers  1354  ohne  aDen 
Zweifel  verderbt  ist.    Wenn  es  auch  nicht  ganz  fest  steht,  dass  im  Boa 
vielleicht  durchweg  Elision  bei  diesen  drei  Punkten  eingetreten  ist,  so  ift 
doch  auf  keinen  Fall  dem  Hiat  eine  so  häufige  Anwendung  zuzuschreiba, 
wie  es  von  Andresen  S.  597  geschehen  ist.    Die  Beispiele  (4433,  1689, 
6383;  11276),  die  besonders  für  seine  Annahme  sprechen,   sind  weiter 
oben   bei   den    einzelnen  Punkten   besprochen   worden :    sace  |  il  4433 
konnte  nicht  als  Beleg  gelten;  bei  den  übrigen  16S9  jure  \  e,  11276  l^ 
quide  \  avancier,  die,  wie  oben  schon  bemerkt,  besonders  zu  stellen  sind, 
ist  durchaus  nicht  zu  übersehen,  dass  das  e  trotz  des  schon  dem  Aus* 
fall  unterworfenen  t  immerhin  noch  „nachgestützt''  worden  ist,  was  be* 
wirkte,   dass  es  nicht  so  frühe  und  so   allgemein  elidirte,  wie  die  ai&' 
deren,  eher  in  den  Auslaut  getretenen  Vocale*).    Bei  6383  mochte  ^^ 
selbst  den  Hiat  aufheben.    Seine  Behauptung  ist  somit  nicht  aufreel'^ 
zu  erhalten. 

Wir  schliessen  die  Untersuchung ,  indem  wir  noch  zwei  Verse  m^* 
Hiatus  aus  dem  Rou  citiren:  3284  Morz  fu  Hue  \  e  WakelinSf  ei^ 
Hiat,  der  uns  zu  gewagt  erscheint,  zumal  A  das  sehr  gut  paeaenS^ 
morz  (an  Stelle  des  e  =  et)  noch  einmal  wiederholt.   Hues  (mit  flexiv.  5/ 

1)  Siehe  zu  diesen  Fällen  mit  Hiat  Tobler,  Versbau  2.  Auflaf^e  S.  6!:  n^ 
cantatorem  zu  chanieor,  *tornaticium  zu  tornciz  wurde,  so  entstand  aus  cantat 
homo  chante  |  o/i,  aus  *tornat  iile  torne  \  il  etc.* 
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tfde  allerdings  ebenso  leicht  den  Hiat  beaei feigen.  Ein  ähnlicher  Fall, 
I  dem  i  ein  Vocal  vorausgeht,  ist  11216:  N'est  mle  \  egalmenf  a  foz, 
lietet  n'esieit'^  n'est  ist  zwar  besser,  aber  sinnatörend  iet  n^esteit  nicht. 
Dein,  ausser  dass  wir  diese  Form,  soweit  wir  una  danach  umsahen, 
eilt  belegt  fanden,  spricht  auch  der  Reim  2193  //  queyis  Uue:pendue 
k.  sing,  fem.)  dagegen.  Wir  möchten  daher  der  Lesart  von  Ä  den 
ifzug  geben.  Andere  Verse  dieser  Art  sind  uns  nicht  begegnet,  und 
erscheint  angebracht,  diesen  beiden  Zeilen  den  Hiat  zu  nehmen, 
c)  Vor  aspirirtem  h. 

Qermanisches  h  Ist  stets  aspirtrt ,  d.  h*  es  ist  den  anderen  Conso- 

iiten   gleich  gestellt     So   findet  sich :    h  \  hm  1483,   une  haie  1530, 

{honte  1682,  4394,  se  |  herberga  1991,   ,«£!  |  herbergiermt  2184,   3811, 

te,  3814,  h  herberga  95M,  la  hache  8292,  le  helme  8411,  8415  u.  a.  f. 

PD80  ist  es  mit  den  Eigennamen  germ.  Ursprungs:  q\i€  \  Hahn  4ßb% 

|tfe  I  Herbert  5098,  que  \  Herbert  5100,  de  \  Heraut  5684,  h  \  Hombre 

|67,  6670,  frere  \  Heraut  6673  u,  s,  w.     Von  den  roman.  Wörtern  ist 

hmt(BM\i%)  und  seinen  Ableitungen  meist  nicht  elidirt:  de\h(mtur^l^ 

halte  tur  2005,  D'une  \  haltesce  2606,  la  \  hautesce  3055  etc.   Ilier- 

ware  es  wohl  vorzuziehen,  Nikolaus  504:  Jo  en  prirai  le  \  hauit'sme 

tu  lesen  und  in  diesem  Verse  Elisicin  des  Jo  anzunehmen;  cf.  oben 

Je.  —  Nicht  selten  werden  jedoch  auch  Wörter  mit  k  geschrieben, 

;eo  es  gar  nicht  zukommt. 

Die  Silbenzählung  ergab  für  uns  noch  folgende  Resultate: 

12)  Die  Zusammensetzung  la  ou  (illac  ubi)  zeigte  sich  in  allen  Fallen 
zweisilbig:  fa  ]  n  [fl,  2132,  2780,  4858,  7842,  4951,  5415,  7837  u.s.  f. 

3)  Die  Verbalendungen  -iwwis),  -iez  sind  für  unseren  Text  zwei- 
pig,  wenn  sie  auf  lat. -ebamns,  -ebatis  zurückgehen,  also  nur  im  Imp. 
iic.  und  daher  auch  im  Conditional;  z.B.  devri  \  om  3039^,  porri  |  om 
1096  Var.  A.,  devri  \  ez  159,  porri  |  ez  4487,  10463,  avrt  \  ez  10464, 
Ufi  I  eis  10730,  feri  \  ez  10267,  devi  \  ez  (Import  dovelr)  10729  etc. 
k  Beispiele  sind  selten,  besonders  selten  bei  der  prima  pluralis,  die 
Irin  direkter  Rede  vorkommt.  Cf.  noch  Brut  serviri  \  ons  3349,  de- 
mdri  \  ans  3350,  $erviri  |  on  8131 :  devenri  \  on.  Also  eine  etreng 
worische  Gebrauchsweise!  Solche  'ion{s),  -iez,  die  nicht  auf  -ebamue, 
•atis  beruhen,  seien  sie  nun  etymologisch  oder  auch  analogisch  ge- 
Bdet,  sind  stets  einsilbig  gehalten.  Eine  Vermischung  oder  Verwechs- 
lag beider  ist  uns  nicht  begegnet.  Also  immer  ve)'ssiez  1575,  4903, 
k\  8283,  8263,  8271,  8315  etc.,  vetssez  (^iez)31Sb,  3377  und  öfter; 
fliez  763,  6151  u.  ö.;  oissez  (=^  iez)  759  u.  ö.;  saciez  (Bapiatis)  9633, 
167,  7305,  7619;  a/>z  ( habeatis)  5826,  7609,  7552,  8135  u,ö.;  reconois* 

7610;  puissiez  2002, 
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Nicht  hierhin  gehören  natürlich  Verbalformen,  wie  z.  B.  a/i|iMi, 
ali  I  ezy  weil  hier  der  Ausfall  eines  Gons.  (ligare)  vorliegt.  Cf.  unten 
den  betreffenden  §. 

Bemerkung:  Obwohl  nicht  direkt  hierhin  gehörig,  möge  folgendei 
doch  an  dieser  Stelle  erwähnt  werden.  Was  die  Anmerkung  Delins'  n 
Vers  135  ne  se  poeient  pas  acorder:  „Wace  könne  die  3.  pers.  plur. 
Imperf.  -eient  bald  einsilb. ,  bald  zweisilb.  gebrauchen",  angeht,  so  ist 
uns  kein  derartiger  Fall  aufgestossen.  Es  wird  hier  einfach  mit  B  poi 
zu  streichen  sein. 

4)  Zwei ,  schon  im  Latein  nebeneinander  stehende^  aber  zwei  ver- 
schiedenen Silben  angehörende  Vooale  sind  auch  im  Boa  zweisilbig  ge- 
braucht. Z.B.  de\able  318,  352,  379,  435  u.  ö.  [nach  Suchier,  Reim- 
predigt XXVII  ist  deable  mit  e  im  Angnorm,  besonders  beliebt].  Da- 
neben findet  sich  die  Form  mit  i:  di  \  ables  461,  501,  4592  u.5.;  9tf|e/ 
(suavis)  509  und  so  \  ef  9606;  continu  \  el  5216.  Daneben  aber  amud 
2313  =  zweisilbig,  welches  gewöhnlich  im  norm,  (auch  im  angnorm.) 
zweisilbig  gebraucht  wird  ^). 

Bei  humili  \  ant  10020,  latein.  humiliare,  könnte  man  auch  an  eine 
Bildung  mit  dem  Suffix  -icare  denken;  doch  wird  es  am  besten  sein,  es 
als  Lehnwort  aufzufassen.  Cf  auch  im  Aiol  humili  \  er  =  humiliare. 
Ferner  regelm.  so  \  e  (süa)  4468,  6870  etc.    Brut:  so  \  ef  11507  u.  5. 

Unter  diesem  Paragraphen  wollen  wir  auch  die  mit  dem  latein. 
Suffixen  -ionem,  -ianum,  -iosus  gebildeten  Wörter  behandeln ,  welche, 
sobald  sie  auf  nicht  ganz  volkstümlicher  Bildung  beruhen,  bei  diesen 
Endungen  das  ursprüngliche  Mass  von  zwei  Silben  bewahrt  haben. 
Z.  B.  religi  \  nn  783,  2306  u.  ö.;  mtetici  \  un  784  [cf.  daneben  dasvolb- 
tümliche  tencun  3036],  occisi  \  un  1213,  destructi  \  un  1790,  divisi\^ 
4204,  satisfaci  \  on  4543,  avisi  \  un  2864  u.  ö. 

Letzteres  Wort  kann  sonst  drei-  und  viersilbig  zugleich  sein,  cf. 
Rol.  O.  dreisilb.  725,  2529,  2555;  viersilb.  836.  Auch  Benoit  (cf.  Seite- 
gast  S.  5;  Stock  R.  St.  III  488)  gebraucht  es  in  dieser  zweifachen 
Gestaltung.  Es  wird  deshalb  wohl  ein  Einfluss  der  volkstümlichen 
(dreisilb.)  Form  auf  die  gelehrte  (viersilb.)  angenommen  werden  können, 
der  zur  Folge  hatte,  dass  nun  auch  die  gelehrte  Form  dreisilbig  be- 
nutzt werden  konnte. 

Zu  -iosum:  cur!  \  us  2296,  2634  u.  ö.;  malici  \  us  2523,  religi  \o^ 
2295  u.  s.  w.  Zu  -ianum:  cristi  |  en  1718,  cresti  \  etiS  1824,  cresti  \  ^ 
1980, /s/r/  I  en  2367.    Zu  diesem  Suffix  ist  zu  bemerken,  dass  es  ei«^' 

1)  Contintielf  das  5216  in  der  Tat  ein  viersilb.  Wort  ist,  oder  aber  man  jü^^ 
mit  C  communel  [l  Silbe  zu  wenig!]  lesen  wollen,  wird  wahrscheinlich  als  Leht^^ 
wort  zu  betrachten  sein.  Wegen  des  volkstümi.  anuel^  anvd  cf.  auch  S.349  AnD>f  ^ 
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zweisilbig  gebraucht  werden  kann  oder  besBer,  daes  -ianas  in  Lehn- 

Aern  iieti  auegeeprochen  wird ,  in  volkstümlichen  dagegen  das  erste 

phwinden  und  eioeilbiges  ien  bleiben  muBS.     So  haben  wir  z,  B.  ein 

rieilbiges  -ianus:  cn'sfmi  171 B^  Junen  10(126,  fernen  (nicht  ^  terrenura-^ 

llog.  Bildung  von  i — aniiB)  11447  etc.  ^  cf.  Foerster  R.  Zs.  I,  Recension 

l  L  Bda.  des  Rou.  —  Wir  erwähnen  noch :  paci  \  ence  3038,  obedi  \  ence 

jO;  Sequi  I  em  9304,     Lat.  paginuB  war  Btets  zweiailbig:  paien  1717^ 

It  7189,  9740  etc.     Bemerkenswert  ist  noch  das  Particip.  mori  \  ant 

12;  9350,   wo  D  beideoiale  mormii  bietet,   wodurch  aber  eine  Silbe 

wenig  wäre.    Es   ist  jedoch  durchaus  nicbt   zu   emendiren,   da    es 

ifa  sonst  begegnet,  so  schon  in  Q,  L.  des  Rois;  cf.  auch  Brut  morlani 

%fant)  5390,  St.  Auban  1185  (daneben  zwar  anch  murnnt  249).    Wir 

üben  daher,  dass  wir  es  hier  mit  einer  Neubildung  auf  'iani  zu  tun 

peD. 

Es   ist    an    dieser   Stelle    noch    auf   die    doppelte   Gebrauchsweise 

einigen  Eigen-  (und  Länder-)  Namen  hinzuweisen.    Tobler  machte 

lonim  Versbau  S.  40,  2.  Aufl.  3.  45  darauf  aufmerksam,  dass  Wace  die 

it  dreisilbigen  Neusfrie,  Europe  viersilbig  gebraucht,  d*  h.  er  spricht 

wie  eu.   Cf.  z.  B,  Brut:  Nemtrie  10418,    Neiisfrie  10589^   Nikolaus: 

^onne  (fünfsilbig)  934,  993,  1070  u,  s,  w.     Cf.  dazu  auch  Foerster 

Zs.  I,   Recens.  Seite  145:    Corine  |  us   neben  Corineus,    —    Für 

sin.  vitiatus  ^  i^eziez  fand  Settegast  aus  Benoit  de  8te.  More  (S.  6), 

es  stets  dreisilbig  gebraucht  wurde»  dass  daneben  invitiatua  —  en- 

iez  ebenfalls  nur  drei  Silben  habe:  veziez  Benoit  54^5,  17432  R,  C 

?i  mpmsiez  R  7971,  C  6176.     Ebenso  ist  es  im  Rou:    für  ersteree 

%  10590,  für  letzteres  7352  u.  ö.;  cf.  Brut  pezies  6638. 

b)  Zwei  Vokale,  die  durch  den  Ausfall  eines  zwischen  ihnen  stehen* 

Consonaoten  neben  einander   zu   stehen  kommen,  gelten  für  zwei 

\  Silben.     Dies  findet  sich  beim  Ausfall: 

a)  einer  Guttnralis:  pa  \  U  235,  le  \  al  349,  ie  \  amnent  431,  a  \  mt 
m  I  ei€8  517,  U  \  emiers  (Etymologie  cf.  Diez  W.  11*^)525^/«  |  />*} 
je  I  u  630,  Qvö  I  i  832,  pa  \  ens  1746,  /iS  (=  h'iS=  ligatum)  4711, 
i  etc.,  daneben  HS  (laetum)  1768,  1945  etc.,  ß  \  ee  (ficata)  2047, 
I,  0  I  ü  3709,  In  asegura  10693  ist  anzunehmen,  dass  k  vor  u  als 
(g)  sich  erbalten  bat. 


1)  ÜDter  der  Besprechung  der  beiden  Diptithooge  öi,  ui  S.  516  Hlhrt  Andresen 
fuir  an,  das  meiat  iti\  aelteti  oi  habe.  Das»  in  den  angefllhrten  Belegstellen 
kein  DiplitboDg  vorliegt,  liätte  ihn  die  Silbenzählung  lehret)  müaaen;  also 
fo\ir,  6&22  fo  issent,  6637 /ö|i[r  etc.     Nur  bei  solchen  Veibalformen,   die 

fügio,  fiigiant  etc.  zurückgeben,  kann  voq  einem  Diphthougen  ui,  oi  gesprochen 

ien:  fui,  fute  etc. 
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Bemerkung:  ErwähnuDgswert  ist,  dass  in  Nikolans  SQijeünesoi 
afflictions  firent  ersteres  Wort  trotz  der  Schreibung  eü  zweisilbig  ist, 
oder  aber  es  müsste  das  sonst  viersilbige  afflictions  zu  eioem  Drei- 
silbner  gemacht  werden;  Var.  lect.  fehlt.  Hierzu  kommt  noch,  dais 
1411  junout  ebenfalls  zweisilbig  gebraucht  ist:  Quant  remes  eateitf  ü 
runout.  Doch  ist  es  kaum  wahrscheinlich,  dass  diese  Formen  im  Ori- 
ginal gestanden  haben. 

b)  eines  h:  tra  \  tsun  117, 194  u.  5.;  rege  \  i  (jßhan)  499;  tra  \  imd 
1568,  tra  \  inant  5270  etc. 

c)  einer  Labialen:  se  \  ussum  83,  87  u.  o.,  so  noch  viele  Formen 
von  saveir;  e  \  ust  84;  «  |  ussum  88;  «  |  ussent  212;  po  \  ur  (pavorem) 
276,  280;  dece  \  u  455;  espo  |  entS  1151,  2551  u.  s.  w.  Hierhin  könnte 
man  auch  die  Verbalendungen  -ouent  (-oent)  des  Impf.  Indic,  die  auf 
-abant  zurückgehen  und  zweisilbig  sind,  rechnen. 

d)  einer  Dentalen:  po  \  esti  86,  la\  ur  98,  tu\  erent  194,  fo\üi 
244,  Ru  I  eyi  (Rotomagum)  253,  sa  \  uler  2425,  a  \  erst  (aderigere)  4016, 
a  I  age  5124  [<ige  3467  Brut  ist,   wie  die  Silbenzahl   zeigt,  in  aagen 
ändern],  a  \  i  10831,  cre  \  i  (^Perf.  von  credo)  7980,  conre  |  a  720,  o  |  fr 
598,  0  I  /  303  u.  s.  f.    Bemerke  besonders  gui  \  er  (:  lever)  Brut  181  nnd 
gui  I  er  (:  soldeer)  9087  [wegen  solde  \  er  cf.  soldies  :  donees  13717,  es 
scheint  also  ein  Typus  :  soldatare  vorzuliegen.    Vergleiche  hieran  auch 
weiter  unten  bei  e^  Wortformen   wie  duchee,  quitSe],    Hierhin  gehören 
die  Suffixe  -atörem:   vene  |  ur  563,   combate  \  urs  209  etc.,  und  -atitiu« 
(aticius):  tue  \  iz  1236,  poigne  \  />  (Handgemenge)  4093,  abate  \  t?4094, 
froisse  \  iz  {froissier)  4096  und  andere.     Die  Wortform  poeste  \  U  ge- 
hört jedoch  nicht  zu  diesen,  mit  -atitius  gebildeten  Wörtern.    Dieselbe 
geht  auf  potestätem  —  po'esti  -|-  ivus  —  poesteis  zurück.    Cf.  poesU  1  ö- 
mis  :  amis  \l  357.     Das   um  eine   Silbe  kürzere  po'estis  ist  keine  Ab' 
kürzung  oder  zusammeogezogene  Form  aus  dem  ersteren,   sondern  i*^ 
aus   pot^sta  —  jw'est^e)  -f-  ivus  —  poestif  gebildet.    Cf.  Nikolaus  67> 
poestif,  und  111  1239  po'estis  :  amis,     Vergl.  Tobler,  Kuhn's  ZeitschriSP 
Bd.  XXIIl  S.  415,  und  Suchier,  Reimpred.  S.  75  (Anmerkung  zu  70«).    ^ 

Bemerkung:  Marche i  ant,  das  stets  so  begegnet,  ist  von  einem  Typus 
mercafantera  abzuleiten.  Cf.  z.  B.  11197,  auch  marche\andise  11198,  Niko- 
laus marche  \  anz  1084,  1116;  cf.  dazu  auch  Italien,  mercatante. 

Unter  diesem  Paragraphen  wollen  wir  auch  noch  folgende,  am 
besten  gesondert  zu  betrachtende  Wortformen  behandeln: 

a)  7iie7U  {Isit,  *necentem)  ist  im  Rou  stets  zweisilbig:  cf.  83,  1901, 
2004,  6303  u.  ö.;  Phil.  v.  Thaun  gebraucht  sowohl  netetU  (zweisilbig), 
als  auch  nient  (einsilbig),  cf.  Mall,  Cumpoz  S.  75. 

ß)  von  meisme  (met  ipsimum)  ist  dasselbe  zu  sagen:   1825,  1969, 
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,3522,  me  \  ismemmi  2298,  nia  \  ismes  6852  etc,  Brut  me  \  isfne  14441, 
14319,  me  \  esmement  143B7.  Zu  dem  sonst  auch  vorkommenden  ^  ein- 
•ilbigen,  gleich  alten  mpstne  bemerkt  G.  Paris,  iSaint  Gilles  Ö.  XXllI 
Anmerkung,  dass  Im  vulg.  latein.  neben  oiet  ipsimo  ein  me  ipsimo  be- 
itanden  haben  könne;  cf.  span.  mismo^  portug.  memno, 

y)  Mit  escient  ist  dasselbe  der  Fall,  d.  h.  es  ist  auch  dreisilbig; 
"«f.  2003,  4(XI2,  encimtos  [escient  -+-  osus  5  Wechsel  der  Praefixe  -es  und 
•Ol)  10967, 

J)  Anders  jedoch  ist  der  Gebrauch  von  neis  (nee  ipse).  Zu  diesem 
Worte  sagt  G.  Paris  (a,  a,  0,):  ^^liß  ee  trouve  tr^s  anciennement  a 
^ä  de  neli'^.  Und  so  ist  es  auch  von  Wace  gebraucht  worden;  cf. 
Höülll,  einsilb.  1IJ97,  5962,  9970,  11()09;  zweisilb.  ist  es  10907.  Wenn 
lieh  auch  einige  dieser  Belege  nicht  als  ganz  sicher  herausstellen  sollten, 
so  muss  die  doppelte  Oebrauchsweise  für  unseren  Dichter  doeh  an- 
genommen werden.  Cf.  auch  Brut  neis  1403  und  ties  2238.  Siehe  auch 
die  Bemerkung  auf  derselben  Seite  (Bd  I  S.  ItMi*). 

6)  Ausfall  eines  inlautenden  tonlosen  e.  Hier  ist  zu  bemerken, 
dass  bei  unserem  Dichter  der  ursprüngliche  Lautstand  sich  gewahrt 
'igt.  Nirgends  begegnen  Doppelformen  oder  überhaupt  Willlcürlichkeiten, 
Jodass  wir  auch  hier  Gelegenheit  haben,  Wace  als  sorgfältigen  und  regel- 
,  Diäsöigen  Dichter  kenneu  zu  lernen.  Erwähnt  seien  nur:  immer  (/neredun 
Hill,  1373,  (fueredunS  409  etc.;  so  finden  wir  auch  comperer  und  seine 
leiten  mit  dem  tonlosen  e:  5147,  comperer eni  953  etc.  In  den  Futurformen 
«eigt  sich  dagegen  auch  der  Ausfall  dea  e:  comperra  aus  comp€r{e)rQj 
5875 y  comperront  6815-  Ferner  auch  sertment  3190  (C  Berment)^ 
16  (C  $ermenf)y  enirci^eremente  898  (C  asermefUe),  enfennie  5483,  pe- 
im  3035,  chapclein  799,  stets  barnage  4,  666,  angles  383,  401,  aber 
^ican  10231;  rednable  214ß,  renablement  2374.  Neben  SLEsiie/ne  (der 
eilige)  355  begegnet  ein  Esticvenon  (Graf)  453L  lieber  soverain  oder 
rmn  Hess  sich  nichts  ausmitteln.  Was  die  mit  dem  Adverbialsuffix 
i^,ji/  gebildeten  Adverbia  angeht,  so  eutbehren  jene  der  lat.  111.  DecL 
""  iwegdese:  lealment  405,  3315,  5094,  11249,  vHm€ntb94^,  chamel- 
4765,  egaiment  10878,  11216,  granmeni  SlbB  j  fomient  oder  fort- 
tfim  538,  3570  etc. 

£8  ist  bekannt,  dass  verschiedene  Adjective  auf  -ellus,  durch  Ana- 
logie an  jene  auf  -alis,  ihr  Adverb  ebenfalls  in  der  Weise  der  letzteren 
(ohöee)  bilden.    Zu  diesen  stellt  sich  bekanntlich  auch  das  auf  deutsches 

1)  Somit  hat  Andresen  (514)  Unrecht,  wenn  er  fm  9970  lu  jeaen  Wörtern 
wchij^  die  für  ei  einfaches  1  baben,  weil  jene«  Wort  in  der  Schreibung  ei  stets  = 
^^  (zweisilbig)  ist.    Nis  ist  berechtigte  Nebenform  (neben  neU)t  deren  t  nicht 
i  ei  stammt. 
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„BchnelF  zurückgehende  isnel.    So  findet  sich  unter  anderen :  ignidmef^^ 
1079;  3016  ( A  hat  ignelement  und  damit  eine  Silbe  zu  viel);  novelment  234^ 
(noYellamente).  Bei  letzterem  könnte  jedoch  auch  novement  (novamente^ 
gelesen  werden. 

Bezüglich  der  bekannten  ^erweiterten^  Futurformen  (z.  B.  prem^ 
deraiy  tenderai,  renderai,  averai)  ist  zu  bemerken ,  dass  sich  dieselben 
sehr  selten  vorfinden,  so  dass  wir  auch  hier  einen  fast  ausschliesslichen 
Gebrauch  der  kürzeren;  also  lautlich  regelmässigen  Formen,  constatiren 
können.    Worter  wie  liverai  2958  etc.  sind  anders  zu  behandeln:  livre- 
rat  —  liverrai  mit  Umstellung  des  re.    Ebenso  soffera  10824;  livemi 
5657.   Die  Schreibung  r  für  rr  findet  sich  späterhin  nicht  selten.  Ebenso  : 
recoverreit  4134  [durra  (=  durera)  4773  fällt  zusammen  mit  dorra  (donra) 
5658];   liverra  5697;   recoverreient  7784,  aber  covreient  Imperf.  8165; 
querreient  condit.  7002  —  quereient  Imperf.  7109 ;  so  fereimt  (Imp.  von 
ferir)  1222  und  fereimt  ■=  Cond.  von  faire  1355.  —  Die  Einschiebnng 
eines  dumpfen,  kurzen,  („euphonischen^)  e  zwischen  muta  und  liquids 
ist  besonders  pic.  Eigentümlichkeit;  cf.  Ghev.  as  .11.  esp.  52;  Aiol  51 
(zu  Vers  402);  wo  dies  auch  dem  aqgnorm.  zugeschrieben  wird.  Siehe 
wegen  der  ganzen  Erscheinung  Eoschwitz,   Ueberlief.   S.  25;  (Ür  du 
angnorm.  Suchier:  Ueber  die  Math.  Paris  zugeschr.  Yie  de  Si  Auban 
S.  41. 

7)  Verstummen  eines  auslautenden;  dem  Tonvocal  unmittelbar  folgen- 
den e.  Hier  ist  zu  bemerken,  dass  dieses  e^  das  sonst  in  anderen 
dialectischen  [pikardischen ,  lothringischen  und  anglonormannischen] 
Dichtungen  (je  später,  desto  öfter)  dem  Abfall  unterworfen  ist,  im  Bon 
seinen  vollen  Silbenwert  hat.  Cf.  z.  B.joie  n'aura  1244;  Joie  faire  2210, 
sa  maneie  se  1012;  pluie  ne  3054,  voldreie  je  9161;  veie  muU2iSß^' 
Folgt  ihm  jedoch  ein  mit  einem  Vocal  beginnendes  Wort,  so  tritt  natü^ 
lieh  Verschleifung  ein:  aie  un  156;  perie  est  168,  affatiee  et  237,  f»*«' 
siie  et  258  u.  s.  f.  Ist  dieses  auslautende  e  von  dem  Tonvocale  dareh 
einen  Consonanten  getrennt,  so  beobachten  wir  denselben  Vorgang. 

Also:  escripture  ne  7;  dire  Val  341;  traire  Valme  3S3,  faire ^o^^ 
636,  faire  grainur  695,  faire  meilurs  958;  faire  le  1076  u.  s.  w.  Bio 
mit  einem  Vocal  anfangendes  Wort,  das  dem  e  folgt;  bewirkt;  wie  oben» 
Verschleifung :  lire  as  6,  litte  et  8,  Bretainne  out  15  etc. 

Inclination;  Aphaerese. 

8)  Inclination: 

a)  der  Praepositionen  de,  a  mit  dem  Artikel:  del  105;  186,  380, 
548  etc.;  des  220;  585,  894  etc.;  al  100;  177;  178,  233;  234,  266  etc.; 
a^  333;  334;  913  etc. 
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b)  der  Praepos.  eti  mit  dem  Artikel:  el  48,  303,  889;  es  891,  892, 
104  etc. 

c)  der  Negation  ne  mit  dem  Art.:  nel  280;  nes  4167  etc. 
A)  des  Pron.  qui  {que):  kil  477;    quil  1661;  quis  555,  1788,  2162, 

4167  etc. 

e)  des  Wörtchens^fi  (jam):  Jas  1669. 

f)  YOnJo:J€i  2246,  3745,  6791  etc. 

g)  von  si.  Hier  wollen  wir  echeiden  zwischen  lat.  sie  und  lat.  ei. 
Eraleres:  sil  1782,  2616;  sis  720,  1494,  19B2,  249(J,  2C64  etc.  Letzteres 
8i(-hille)  erscheint  als  sei:  5308,  5488  u.  ö.  (beeonders  häufig  in  der 
Verbindung:  ne  sai  se  —  „ob*'  etc*). 

9)  Aphaerese. 

Hierfür  bietet  der  Rou  nur  epärliche  Belege.  Besonders  zu  be- 
merken sind:  sie  H-  inde  ^  ün  {si  -+-  etif  wo  i  starker  ist  als  e  von 
%  weshalb  ea  bewahrt  bleibt)  3614,  4226  u.  Ö.  Im  letzten  Verse  des 
ßou  begegnet  auch  quin  ==  qui  -+-  inde. 

10)  Die  Silbenzähluiig  zeigt  uns,  dass  bei  unserem  Dichter  der  Ge- 
brauch der  Femininformen  der  Adjective  der  lat.  IIl.  Decl.,  gegenüber 

jenen  der  lat.  II.  Decl. ,  ein  im  allgemeinen  fester  zu  nennen  ist.     So 
finden   wir  Formen   wie:   grant  puissance  90,   grand  podnee  91,   graut 
^urt  217,  graut  j^cirole  1980,  grunz  paroles  2368,   granz  meslies  8055, 
ffrom  festes  810,  granz  plaies  11230,  ferner  noch  702,  703,  762,  4076, 
5197,  5202,  5243  etc.,  ferner  tel  folie  443,  tel  parole  825,  tel  besoigm 
1095,   mortel  descomßture  1132,    tels  noveles  1165,  tel  pttis  (pax)  1259, 
i^^S  paroles  4560,   quel  gent  Uli  [fa  gtnt  1485],  une  dameisele  gmtil 
1380,  une  geniil  dame  10333,  griefcliose  766  etc*    Dass  aber  dem  Dichter 
Sleiehzeitig  die  analogisch  gebildeten  Femininformen  dieser  Klasse  von 
A^djectiven  nicht   unbekannt  gewesen   sind,   beweisen   einige  Beispiele: 
Sf^ande  fti  e  longue  la  ro^^  5195  [wo  A  bietet:  Grant  fu  la  gent,  longue 
^<M  roM^];  wne  auire  aventure  mult  grandeb^lj  wo  grande :  lande  reimt; 
-^^m  i  a  faite  une  tor  forte  (:  morte)  9746.    Vorgl.  noch  Brut  grande : 
lande  3470,  8248;    viande  :  grande  3275,    ferner   noch  grande  :  ande 
-471,  8248.    Ebenso  Jorte  im   Reime  11819.     Diese  Belege  beweisen 
Äiir  geniige,  dass  Wace    die  neugebildeteii  Feminina    dieser  Ädjectiv- 
^laase  gekannt  und  benutzt  hat  (grande,  forte).    Ebenso  fanden  wir  im 
Ä^man  du  Mont  St.  Michel  die  jüngere  Form  grande  für  das  Feminin, 
Äf)  jrande  :  commande  981 ,  grande  :  demande  1937.     Eine  andere  Form 
^^gegnete  jedoch  nicht.    Zu  den   beiden  (grande  und  forte)  stellt  An- 
^reeea  (561)   aus  Teil  II  noch   dolente  (:  lepte  :  rente)  2781,  wozu  je- 
doch anzumerken  ist,  dass   hier  bekanntlich  ein  dolentug  — ^  a  —  um 
a&zanehmen  ist.    Cf.  ebenso  Si 
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11)  Zum  Schlüsse  unserer  Untersuchung  über  die  Silbenzahlong 
erwähnen  wir  noch,  dass  Wace  im  Versinnern  des  einsilbigen  Imperfeeti 
{ert,  iert  =  eTSLt)  sich  bedient ,  während  er  im  Reime  auffallenderweise 
die  Form  ere  benutzt,  welche  dann,  wie  bekannt,  mit  e^  (aus  a)  reimt. 
So  finden  wir  im  Innern  ert  (iert)  z.  B.  241,  396,  399,  1237,  1399  and 
sehr  oft.  Dagegen  ere  im  Reime  6012  (ifrere).  Ein  anderes  ere=^ 
eram  begegnet  ebenfalls  2245,  6446  (:pere). 

Ebenso  ist  es  im  St. Nikolaus:  tert  im  Inneren  z.  B.  73, 485, 1204 etc^ 
während  im  Reim  ere  steht,  458  (:  etnperere).  Vergl.  ebenfalls  Brat 
ere  :  e^  197,  8530,  3871,  13713,  14022,  14386  etc.;  im  Versinnern  eH 
z.  B.  37,  4408,  14277,  14328.  14442  (2  mal).  Ein  ert  oder  ieH  =  Iit 
erat  sucht  man  vergebens  in  den  Reimen.  Dagegen  kommt  ieri  = 
lat.  erit  mit  anderen  -iert  gebunden  vor;  cf.  quiert  (quaerit) :  tert  (erit) 
3313,  4464  und  6241.  Cf.  tert  (erit) :  quiert  Brut  8139,  14933.  Mit  der 
obigen  Bemerkung  soll  nun  nicht  angedeutet  worden  sein ,  dass  nnser 
Dichter  die  einsilb.  Form  ert  (iert)z=z  erat  für  das  Innere  seiner  Verse 
benutzt  und  die  zweisilbige  ere  =  erat  sich  speziell  für  seine  Beime 
reservirt  habe.  Das  Fehlen  eines  solchen  ert  (tert),  das  sonst  sehr  oft 
vorkommt,  im  Reime  kann  wohl  nur  dem  Umstände  zugeschriebeH 
werden,  dass  1)  lat.  erat  bei  Wace  nur  ert  war,  nicht  aber  iert,  welches 
aus  lat.  erit  stammt.  Hieraus  folgte  2)  dass,  da  das  e  des  ert  belLanat- 
lieh  nur  mit  e^  aus  a  reimen  konnte,  für  dasselbe  keine  (oder  doch  aar  ^| 
höchst  wenige)  passenden  Reimwörter  vorhanden  waren.  Dass  e^  (^ 
a  (und  somit  auch  ert)  mit  den  anderen  e  {e  und  e)  nicht  gebunden 
werden  durfte,  braucht  wohl  nicht  besonders  erwähnt  zu  werden.  Vgl- 
hierzu  ausführlich  bei  e  (e,  e)  weiter  unten. 

Als  Ersatz  für  diese  Lücke   hatte  nun   unser  Dichter  die  &lter^ 
Nebenform  erCy  die  gleichzeitig  auch  für  die  1.  pers.  sing,  (eram)  [c^ 
oben]  gebraucht  wurde.   Ebenso  ist  es  bei  Benoit;  doch  nur  im  R(oman)  ^ 
Aber  die  streng  durchgeführte  Gebrauchsweise,  wie  sie  bei  Wace's  Roi^ 
anzutreffen  ist  [ere  nur  im  Reim,  ert  im  Innern],  kann  man  bei  Benoit 
nicht  constatiren.     R  bietet  im  Versinnern  neben  häufigerem  ert  auch 
vereinzelt  ere  29416,  29663.    Die  G(hronik)  wendet  ere  überhaupt  nicht 
an,  was  mit  Recht  als  Argument  hingestellt  wird,  dass  sie  später  als 
R  entstanden  sei.    Cf.  Stock  R.  St.  III  466. 

Für  den  Plural  ist  für  Wace  erent  anzusetzen;  cf.  Nikolaa  550, 596 
erentie^,  und  Rou  11183  {:  troverent). 

Neben  der  Form  ert  (=erat)  ist  noch  die  zweite  esteit  (es/(re)  + 
ebat)  z.  B.  349,  367,  1848  u.  ö.  zu  erwähnen. 
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n.  TeiL 

Untersnchnng  der  Reime. 

A.   Yocalismas. 

I.  Vooale. 
i)  Der  Teeal  A'). 
Reimliste. 
Die  in  ( )  beigefSgten  Zahlen  weisen  auf  die  Anzahl  der  betreffenden 
BeimwSrter  hin,  nicht  aaf  die  Verszahl,  die  wegen  der  grossen  Menge 
und  des  beschränkten  Raumes  nicht  immer  berücksichtigt  werden  konnte. 
Belegstellen  sind  nur  zn   einzelnen   (wichtigeren  und  interessanteren) 
Reimarten  gegeben,  und  dann  ohne  jede  Klammer.  —  Der  Vollständig- 
knt  d«r  Liste  wegen   deuten  wir  auch  die  fehlenden  und  unmöglichen 
Beimarten  an,  setzen  sie  aber  in  eine  [].     Wir  glaubten  so  die  Liste 
leioliter  fiberschanlich  und  die  alphabetische  Ordnung  eher  ausführbar 
nnd  flberaichtlioher  zn  machen. 


1)  -i  (596) 
2)l 


fehlen 


fl)  fehlt] 

12)  -ible  241,  801,  2339,  4301, 

\      11117. 

m  -dce  93, 157, 1691, 2077,  2727, 
3305,  6897,  3711,  4431,  5793, 
6165, 6267,  7839,  8267,  8271, 
8905,  10383,  11041,  11501. 

14)  -tee  (98). 

[5)  fehlt 


6)  &rche  3534. 

7)  irme  (6). 

8)  fehlt). 


9)  fehlt 
[l'O)  fehlt 


5)  -AI  803, 1645,2651,2793,4029, 
4413,  5587,  5897,  7785,  8433, 
8535,  8637, 8639, 9857, 11073. 

6)  irc  5863 

[7)  fehlt] 

8)  Ars  9701 

9)  Art  (d)  (42) 

lO)  Ars  2695,  4245,  5031,  6385, 

8489  8491 

11)48(22).  ' 11)  Ässent  2067, 3485,  4811,  7305, 

8817 

12)  ist  (54) il2«)  dste'nt  3979. 

,              ^    ^      '  n2*>)  Astes  8245. 

113)  fehlt] 13)  Astre  2539. 

U)  &t  2309,  4091,  8693     . 

lU)fehltl Y5)'atreT6Y 

16)  Az  2517,  2895,  2905,  4425    .       [16)  fehlt] 


(14»)  Ate  1687,  3307. 
\U*>)  Atent  5229,  8275. 


10  ffiSnnl.  B. 


12  weibl.  R. 


1)  A  +  Nasal  wird  flir  sich  allein  behandelt. 

iMHaiMh«  VoraohDngan  II. 


22 
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Der  Vocal  A  bietet,  wie  überhaupt,  so  aach  bei  nnsereiii  Dichter  keine 
Schwierigkeiten.  Er  ist  stets  mit  sich  selbst,  nie  mit  irgend  einem  anderen 
Laute  gebunden.  Wenn  daher  im  Brut  nicht  selten  Verbalformen  Siut  äsmt 
durch  -aissent  dargestellt  und  mit  d  gebunden  sind  (cf.  z.  B.  amassti: 
quidaisses  1813; parlament: refornaissetit  6875 ;  racoutasse: masseSl^l etc.), 
so  ist  dies  lediglich  dem  Copisten  zuzuschreiben,  der,  wie  eine  obe^ 
flächliche  Durchsicht  deutlich  erkennen  lässt,  dem  Nord-Osten  angehört 
haben  muss  ^).  Diesen  Dialecten  ist  bekanntlich  die  Verwandlang  dei 
d  zu  ai  vor  mouillirten  und  sibillantischen  Consonanten  eigentümlich, 
indem  sich  aus  diesen  der  t-Laut  entwickelt  und  mit  d  zum  Diphthongen 
ai  vereinigt.  Cf.  Chev.  as  .II.  esp.  XXIII  —  XXV;  auch  Richars  li 
Biaus,  X.  Ausser  dass  die  Reime  natürlich  dagegen  sprechen,  über- 
wiegt auch  die  Schreibung  -dssent. 

Eine  besondere  Besprechung  erheischen  die  Wörter  auf  lat.*-ilem, 
die,  wie  bekannt,  ihren  Vocal  bald  bewahren^  bald  nach  den  Laut- 
gesetzen in  e^  verwandeln.  Hier  seien  nur  die  Wortformen  mit  -dl  er- 
wähnt. Die  Reime  sichern  für  lat.  malum  Biets  mal,  nie  mel,  Belege  ffir 
-al,  maL'vassal  2793,  :cheval  SA33,  Brut:  ara/ (vallem)  737,  :esUiltö% 
vassax :  max  8525 ;  mal :  roial  482 ;  ynal :  mortal  4870;  andere  Bindungen: 
Brut  altretal : ceval  12202;  Intal: mal  3547;  vassaL'loial  6124;  natural: 
loial  7023  2).  Auch  bei  Benoit  ergab  malum  -mal,  so  C  23477,  30104  etc. 
Aber  Doppelformen  mit  al  und  el,  wie  sie  bei  ihm  vorkommen,  be- 
gegnen im  eigentlichen  Sinne  bei  Wace  nicht.  Vergl.  diesbezüglich 
noch  eH  unter  e^.    Der  St.  Nikolas  entbehrt  diese  Endung  im  Reime. 

Sehen  wir  nun  noch  nach,  wie  sich  einige  andere  Dichtungen 
in  der  Behandlung  von  latein.  alem  verhalten.  Wie  schon  erwäbnt, 
herrscht  bei  Benoit  (Ch  und  R)  Schwanken  zwischen  al  und  el,  während 
Wace,  der  zwar  beide  Entwicklungen  kennt,  consequenter  im  Ge- 
brauche derselben  ist.  Auffallend  aber  ist,  dass  das  Livre  des  Ma- 
ni^res  des  Bischofs  Estienne  von  Fougi^res  nur  die  Entwicklung  al  i^ 
den  Reimen  kennt,  was,  da  der  Reim  eH  fehlt,  nur  zufallig  s^'" 
kann.     Bemerkenswerth    immerhin    ist,   dass,   wenn    wir    noch  weiter 


1)  So  kennt  der  Cop.  die  Kntwickhing  des  DiphtboDgen  tW  {ix)  zu  itus  (t^^* 
wahrscheinlich  auch  die  bekannte  Nebenform  des  Ue  :  ie  im  Part.  Perf.;  ^ 
auch  weiter  unten  beim  Vocal  I.  Die  Darstellung  der  Gutturalen  l&st  a»'^ 
darauf  schlicssen;  ferner  das  Nichteinschieben  eines  „euphonischen''  d  zwischen  >* 
und  r,  etc.,  die  Darstellung  von  t  +  s  und  der  anderen  Quellen  für  z  durch  si^ 

2)  Welche  Wortformen  der  Dichter  von  den,  von  Andresen  (S.  492)  citirt^" 
Doppelformen,  somit  mit  al  benutzt  hat,  ist  ersichtlich.  Dass  ihm  neben  tel  (sic^^ 
ebendort)  auch  tal  bekannt  war,  geht  aus  den  aus  dem  Brut  erwähnten  Reimen  bervo'* 
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i^li  8üden  gehen,  wir  die  Entwicklung  von  alem  -al  als  allgemein 
äialectische  Eigentümlichkeit  {nämlich  des  Poitevinischen)  antreffen  nnd 
e^  auf  EinSoss  von  Nachbardialekten  (wohl  des  Französischen)  zurück- 
laführen  ist.  Cf.  Qoerlich,  die  eüdwestl  Dialecte  der  lang.  d'oYl,  Frz. 
Studien  III,  20.  Es  könnte  somit  leicht  ein  Einflusa  dieses  Üialectea  in 
dem,  tio  der  Mitto)  zwischen  Wace  (Insel  Jereej)  und  dem  Poitevini- 
acben  liegenden  Livre  ( Fongi^res  und  Rennes)  obwalten.  Das  schwankende 
Verhalten  bei  ßenoit  de  Sainte  More,  obwohl  in  der  Nähe  des  Poite- 
TiniBcfaen ,  läast  sich  wohl  durch  die  Nachbarschaft  des  Französischen 
erklären.  Dasselbe  Verhältnis  wie  bei  Wace  weist  der  Roman  du  Mont 
8t  Michel  auf:  al  für  nml  [:  val)  2948,  eV  :  (:  uUel)  2071,  35a:),  von- 
Unu  eis :  mortels  1667.  Doppelformeu  begegnen  auch  hier  nicht.  Be- 
kanntlich liegt  der  Mont  Saint  Michel  etwas  nördlicher,  ungefähr  in  der 
Hitte  zwischen  Rennes  (Fougieres)  und  der  Insel  Jersey. 

Während  das  latein.  vadit  zu  vait  wurde  (cf,  ai)  ^  entwickelte  sich 
sadiit  zu  t'üSf  wie  es  auch  so  bei  Cbrestien  anzutreffen  ist,  8o  va$: 
öt*raÄ  5801;  Nikolaus  tu  vas :  Nichohis  113Ö;  Brut  vas:as  (habes)  11800; 
^^ymnceras  12238,  Anders  ist  es  jedoch  bei  Benoit,  der  die  Form 
m$  bietet;  cf.  C  20761. 

■    Für  lat  -ibitis^  stammhaft  oder  Suffix,  das  sonst  auch  zu  cw(e)ie- 
fiule  —  ole  wird,  setzen  wir  abie  an,  wie  sowohl  die  Reime,  als  auch 
^  stetig  gleichbleibende  Schreibung  zur  Genüge   zeif;;en :    cf.  ammbles 
pl :  honurable;  cnnestabie  80 :  conveHable^  2339  :  table  \  Brut  fable  :  table 
10835  u.  8,  f. 

Dieselbe  Entwicklung  zeigen  sowohl  Roman  M.  iSt.  Michel  (table: 
tmHnable  2141;  vektbie :  diableZ^^),  als  auch  Li  vre  (Kehr  39).  Aller 
Wahracheinlichkeit  nach  wird  sie  auch  dem  Poitev.  zukommen,  wie 
^QB  den  Schreibungen  tahbles  etc,  hervorzugehen  scheint  (Goerlich  97); 
äoch  cf.  dagegen  die  Entwicklung  von  —  br  —  in  fabrum  -fauvre 
%  96). 

Das  Suffix  -atitcjum,  das  im  Osten  gern  zu  aige  (mit  dem  parasi- 
^^Bcheo  i)  wird,  hat  bei  Wace  seine  gewöhnliche,  auch  dem  Franziachen 
zukommende  Entwickelung  durch  -adjo,  -age  zu  age  genommen.  Hier 
»ftt  selbst  der  Schreiber  des  Brut  sich  sorgfältig  gezeigt  und  das  ihm 
Neßfalls  eigentümlich  gewesene  aige  vermieden.  Wenigstens  zeigten 
«äie  Reime  nicht  diese  Endung.  Cf,  Brut:  ostage :  gagc  10272,  iretage : 
*'"wa<ye  11123;  damages  :  hontages  11112-^  aus  Hl;  guage  (wadium); 
'*^'J^e2201 ;  sage: aag^  6019  etc.  Die  Entwicklung  von  aticum  zu  aige  ist 
D^kanntlich  ein  dialectischer  Zug  des  Ostens  und  erstreckt  sich  über  die 
^i<^ardie  bis  zum  Franzischen  hin,  verschont  aber  das  uorman.  Sprach- 
gebiet. 

22  • 
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Wie  steht  es  nun  diesbezüglich  mit  den  genannten  Dichtungen) 
Es  stimmen  mit  Wace  überein  der  St.  Michel  {sage :  bamage  2185)  und 
das  Livre  (Kehr  39).  Dasselbe  ist  von  Benoit  zu  sagen.  Zu  schwanken 
(zwischen  age  und  aige)  scheint  das  Poitevinische.  Zu  letzterer  Form 
bemerkt  Goerlich  34^  dass  sie  sich  auf  das  Departement  Vend^e  (an  der 
Küste)  beschränke,  welches  diese  Entwickelung  mit  dem  Dialect  von 
Anjou  (nördlich  davon)  zu  teilen  scheine.  Für  das  ganze  übrige  poiteT. 
Gebiet  ist  dagegen  nur  age  anzusetzen.  Für  den  einen  Teil  (Vend^) 
ist  daher  bei  den  Formen  mit  aige  Einfluss  des  benachbarten  Anjon 
anzunehmen.  Es  ergäbe  sich  somit  beim  Suffix  aticum  für  den  ganzen 
Norden  (ausgenommen  NO.)  und  den  ganzen  Westen  (mit  ebengenannter 
Einschränkung)  im  Nordfranz,  die  Form  age.  Von  den  übrigen,  nicht 
hierhin  gehörigen  Gebieten  sehen  wir  natürlich  ab.  Wir  erhalten  so- 
mit aus  den  Reimen  bei  Wace  reines  d,  sowohl  für  die  weibl.,  als  audi 
für  die  männliche  Endung.  Also  stets:  ä,  äce,  äge,  dble,  äste,  assenteiß,; 
nie  anders.    Gehen  wir  nun  über  zur  Besprechung  von 

A  +  Nasalis. 


ßeimliste. 


männl.  R. 
1)  An  (am)  61,  837,  1537,  1713, 
3513  (am:  an),  6391. 

2)> 


3)1 

4)> 

5)  ant  (408) 

6)  dnz  (ans)  63,  107,  877,  901, 
917,  1093,  2059,  2613,  3127, 
3491,  3603,  4041,  4153,  4261, 
4329,  4429,  4549,  4995,  5247, 
5317,  6187,  6489,  7131,  7295, 
7699,  7861,  7883,  8083,  8117, 
8721,  8977,  9261,  9987. 


weibl.  R. 

[1)  fehlt]. 

(2)  änce  89,  1001,  1443,  1981) 
2173,  2581,  2959,  3301,  35iO' 
3535,  3811,  3985,  4005,  451&) 
5305,  5307,  5513,  6659,  693^^ 
7375, 7701, 8055,  8319, 1034-^' 

^3)  änche  1881,  8143. 
^4)  ände  561,  2179,  8609,  963^ 
5)  ante  4825,  6079,  10953. 
[6)  fehlt]. 


4  männl.  R. 


4  weibl.  R. 


Auch  hier  haben  wir  eine  grosse  Reinheit  der  Reime  zu  constatirei^f 
im  Gegensatz  zu  den  Werken  von  Benoit,  der,  wie  überhaupt  bedeutend 
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freier  and  ungebundener,  an  und  en,  wenn  auch  selten,  bindet.  Cf, 
8«ttega8t  S.  13, 14;  Stock  S.  446.  Mischnn^  beider  Endungen  liegt  nur 
Tor  bei  einem  Ortsnamen:  MeuiSni,  der  zweimal  8302  und  1061^  mit: 
änt  reimt,  während  er  1487  richtig  mit  emement  gebunden  begegnet. 
Pfirner  reimt  servi-ntf  dem  eigentlich  sermnt  {sergaNf)  zukommt,  mit 
Kffit  9237,  obwohl  Wace,  ausser  diesem  einen  Reim,  auch  im  Brut  die 
Form  mit  dni  benutzt.  Suchier  [siehe  dessen  Auseinandersetzungen^ 
Reimpredlgt  69  ff  ]  verbreitet  sich  dea  weiteren  über  dieses  Schwanken 
in  norm.  Gedichten  und  gibt  Beispiele  aus  verschiedenen  Werken  dafür 
m,  Selbst  die  Part,  praes^  denen  für  das  Nordfranz.  nur  die  Endung 
oerA-Conjug.  -äntem  angehängt  wurde,  zeigen  diese  LTnregelraässig- 
keit  und  an  das  Provenzalischo  erinnernde  Formen  mit  -ent^  Servent 
im  Bou  wäre  demnach  ein  Beispiel  dafür.  Dies  ist  somit  bei  Andresen 
8  526;  527  noch  hinzuzufügen,  und  zu  bemerken,  dass  von  einer 
Jüsßbung  in  diesem  Falle  abgesehen  werden  kann.  Unmöglich  kann 
•ker,  wie  Andr.  wilij  bei  tefts:  paiens  3165  und  1  208  iens :  paians  (Text 
Keat:  paiens)  von  einer  Mischung  gesprochen  worden.  Beide  beweisen 
weiter  nichts,  als  dass  bei  Wace  en  :  kn  gebunden  werden  kann  {cf, 
darüber  weiter  unten  bei  e-h  Nasal),  da  bekanntlich  i  (oder  i-Element) 
4-  an  ein  -ien  ergiebt. 

Koschwitz'  Behauptung  (UeberL  S.  55),  dass  im  Nikolaus,  Brut 
Stein  Fall  von  Mischung  vorkomme,  dass  aber  im  Rou  nur  zwei  Fälle 
■begegneten,  die  vielleicht  nicht  einmal  dem  Original  angt^hörten ,  be- 
stätigt sich  somit  für  den  Rou  (und  auch  für  den  St.  Nik.)  Dagegen 
8*  sie  für  den  Brut  genauer  zu  prüfen.  Es  hätte  auf  die  verschieden- 
artige Behandlung  von  lat  talentum^)  und  dolentum  hingewiesen  werden 
aiUsen,  zumal  wenn  wir  sehen,  dass  dieselben  im  Rou  nur:  Snt  reimen 
-t  unten  e  -+-  naß.).  Im  Brut  jedoch  begegnet  neben  tahnt:  honoreement 
894  und  ö-  auch  7naliu!ani  :  iwant  %?^\\  maltahmt  :  estonmint  12991. 
oben  doleni :  ent  3107,  3515  u.  ö.  auch  Briam : doians  14505  und  invant: 
'>Uuit  1513  (ms.  du  Roi,  Colb.).  Wie  ist  nun  diese  llnregelmässigi^eit 
i  erklären?  Wenn  man  sieht,  dass  einerseits  hü  überwiegt,  andrer- 
^it»  ein  dialecttscher  Zug  den  Copisten  die  Endung  ent  in  ant  ver- 
Ädern  lässt  (wie  zahllose  Beispiele  bevFeiaen),  dann  aber  auch  daselbst 
*  einige  der  obigen  Beispiele  aus  den  sehr  spärlichen  Varianten  des 
l^^rauBgebers   Emendation   eintreten    kann   [so   hat  Gange  Brians :  de- 

tl)  Bezüglich  des  lat  taleotmn  neben  griech.  jnXavxQ¥  u.  ä.  vgl  E,  Setimann, 
ipracbe  des  Latein  eic  ^  Heilbronn  188&,  8.  174,  auch  173.  Es  masa  daher 
I  am  so  weniger  Wunder  oehmen  die  Thatsaclie,  dasB  talenturo  in  allen  Tex- 
sich  aehwankend  verhält. 


344  Theodor  Pohl 

danz  14789  zu  Brians  :  dolans;  statt  maltalant :  estormant  12991,  hi 
Cangö  estroitement :  maUalerU  u.  s.  w.] ,  so  ist  die  Annahme  wohl  b 
rechtigt,  die  Formen  mit  dnt  dem  Copisten  zuzuschreiben,  zum  mindeBt 
dieselben  aber  anzuzweifeln.  Siehe  weiteres  über  diese  Wörter  l 
e  +  Nas. 

Was  penitance  5307  (:  lance),  7375  (:  Canstanre)  angeht,  das  ^ 
Suchier  (a.  a.  0.)  auf  poenitentia  zurückgeführt  [und  also  Bindung  i 
en  :  an  angenommen]  wird,  so  lässt  sich  selbiges  ebensogut  als  eine  an 
der  analogischen  Einwirkung  der  Participialendung  -dnt  gebildete  Fo 
(poenitere-poenitant-poenitantia)  erklären.  Vgl.  dazu:  peneant:ttnt2i 
bat.  d'Aliscans  (ed.  Guessard  und  Montaiglon);  Brut  peneantiant  147( 
Nikolaus  venant :  peneant  1190;  I  penitance  563  und  II  2367.  Ko8< 
witz  (54)  erklärt  diesen  Gebrauch  ähnlich  damit ,  dass  er  eine  Y 
tauschung  der  latein.  Suffixe  -6ntia  und  -äntia  annimmt,  und  dass  soi 
ein  volkstümlicher  Dichter  ance  und  ence  beliebig  gehrauchen  koDn 
Zum  Reime  auf  ^dnde  möge  erwähnt  werden,  dass  viande  nur  mit 
gebunden  ist,  also  nicht  -enda,  sondern  -anda  vorliegt;  cf.  vianc 
Mirmande  2169;  viande:  demande  (3.  pers.  sg.  praes.)  9637.  Hien 
ist  zu  vergleichen  das  provenz.  vianda  und  ebenso  das  ital.  vivandi 

Bemerkenswert  ist,  dass  im  Brut  neben  der  gewöhnlichen  Wo 
form  breton  auch  bretan  vorkommt,  die  durch  Reime  völlig  gesich 
ist;  cf.  Fon :  breton  3393]  non  (nom.) :  en  breton  3863;  daneben  romar 
bretanz  1263;  rmnwis : bretans  7079  (Var.  lect.  non:breton)\  en  bretw 
gaians  S383\  en  bretans  S613 :  romans.  Es  scheint  dies  wohl  eine,  un 
dem  Einflüsse  von  romanz,  mit  dem  es  oft  zusammen  steht,  vor  8! 
gegangene  analog.  Entwicklung  zu  sein,  die  dann  als  Nebenform  ( 
älteren  breton  gebraucht  wurde.  Aus  vorhergehendem  resultirt,  da 
ausser  den  oben  besprochenen,  wenig  beweisenden  Reimen  im  Ron  geo 
geschieden  ist  zwischen  an  und  en.  Ebenso  ist  es  im  St.  Nikolaus.  Hei 
würdigerweise  finden  wir  Mischung  beider  im  11.  Teil:  en/ant :  rent  281 
cumant :  gent :  semblayit :  tayit  3789.  Der  I.  Teil  hingegen  zeigt  wieden 
reines  an.  Woher  kommt  nun  diese  Verschiedenheit  bei  unserem,  do 
als  genau  und  sorgfältig  bekannten  Wace?  Wir  können  uns  diesel 
wahrscheinlich  daraus  erklären,  dass  der  Dichter  in  den  Tiraden  i 
II.  Teiles  aus  dem  Grunde  ungenauer  gewesen  ist,  weil  ihm,  bei  c 
grösseren  Anzahl  von  Reimwörtern  mit  derselben  Reimart  in  einer  Tira< 
hier  und  da  das  passende  Wort  mit  dem  passenden  Reime  gefehlt  h 
Sehen  wir  wieder  nach,  wie  sich  die  anderen  Werke  hierzu  stelh 
Eeins  macht  hier  eine  Ausnahme,  alle  haben  a  +  Nasal  und  e  +  Na 
rein  im  Reime,  sowohl  St.  Michel,  das  Livre  (Kehr  40),  als  auch  (we 
auch  nicht  genau  mit  derselben  Strenge  durchgeführt)  Benoit  de  Ste. 


i      üntenoehnng  der  Reime  in  Maistre  Wace's  Roman  de  Rou  et  des  Duca  etc.    345 

k 

(cf.  Settegast  13;  Stock  466).  Für  das  Poitevin.  nimmt  Ooerlich  44  an, 
diB8  in  der  älteren  Zeit,  Anfang  und  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  (um 
M)  eher  also  im  XII.)»  Trennung  von  an  und  en  stattfand,  dass  späterhin 
aber  (etwa  nach  1275)  ein  Schwanken  sich  einstellte,  das  den  Sieg  von 
on  zur  Folge  hatte.  Erwähnt  sei  noch,  dass  letzteres  nicht  wie  im 
Neafrz.  zu  <7,  sondern  zu  on  (heute  noch)  wurde.  —  Wir  haben  somit 
hier  eine,  dem  nordwestlichen  Gebiete  zukommende  sprachliche  Eigen - 
ttmlichkeit  anzunehmen. 

2)  Der  Tecal  E^  (aus  a). 

Reimliste, 
männl.  R.  weibl.  R. 

1)  i  (642)i 1)  6e  (282). 

2)  tf  9879/ f2)  fehlt]. 

3)612313,3751,5965.     .     .     .         [3)  fehlt]. 

r4*)  6re  249, 6027,  739, 4747, 1051, 
1189,  2293,  224%  2477,  7229, 
2535,  2743,  4643,  5963,  6011, 

^)  ^r  (664) l     6015,  6445,  7383,  8661,  11401, 

8985, 10399, 10453,9387, 10173, 
10299, 10421. 

,4»>)  erent  (106). 

5)  68  (auch  aus  6fs  u.  61s) :  1135,         [5)  fehlt]. 
2805,  1247,  6453,  6595,  7123, 

10503,  4869,  4887. 

6)  6z  (330) [6)  fehltj. 

6  männl.  R.  3  weibl.  R. 

Es  ist  bekannt,  dass  eine  Reihe  von  Wörtern  durch   den  Einfluss 

^l^es  Tortonigen  i  das  betonte  4  zu  iS  diphthongiren ,  daneben   aber 

^cb  die  Formen   mit  einfachem  S^  bewahren.    Beide  Entwicklungen 

"i^hern  uns  zahlreiche  Reime  in  altfrz.  Dichtungen,  nicht  nur  in  ver- 

"^iedenen,  sondern  selbst  in  ein  und  demselben  Gedichte.     So  findet 

Weh  unter  anderen :  irSz  524,  ires  682,  irS  778  neben  einem  airier  2461 

^  der  Bat.  d' Aliscans,  ferner  amistS  656,  piti  790  in  einer  e^-Tirade, 

'^es  lässt  sich  nun,   doch  nur  mit  gewissen  Einschränkungen,    auch 

▼ou  den  Werken  unseres  Dichters  sagen.    So  begegnet  z.  B.  viser  und 

CompoB.  stets  mit  e^  im  Reime:   519,  2051,  2919,  3724,  4798,  Nikolas: 

1444,  430,  IL:  769,  3509,  1765,  Brut  1303,  1857  und  stets  so;  ebenso 

i^er:  5661,  Nikolas:  58,  II.:  595,  823,  2796,   Brut  1865,  8186  stets 

•0;  desirier  9607  ;  mestier  (III)  und  Nikol.  desirier  :  beisier  1383  sind 
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Terb.  subst.  mit  ariuin  gebildet*  Bemerkenswert  aber  ist,  das»  kein 
Wort  dieser  Klasse  in  zweifacher  Qestalt  erscheiot,  d  b.  aowobl  mit  r\ 
als  iS  reitnt,  mit  Ausnahme  von  irutum  -iriS  :  ii  6254,  Brut  118113^ 
13050,  12304,  13641  etc.  Wegen  anderer  EigentütnlichkeiteD  tl  an- 
ter ii. 

Wenn  nun  schon  bei  diesen  „doppelformigen^^  sonst  oft  unregd- 
massig  gebrauchten  Wortern  eine  gewisse  Regelmässigki*it  des  Gebranchi 
2U  beobachten  ist,  um  wie  viel  genauer  und  sorgfaltiger  muaa  daan 
zwischen  etymoL  e^  und  etymol,  ii  geschieden  sein.  Wir  meinen  hier- 
mit die  Mischoug  von  il':€^\  wie  sie  Koschwitz  (R.  8t.  II  59)  auch  ffir 
das  ContineDtalnorm.  annehmen  zu  können  geglaubt  bat.  Mit  Recht  hat 
er  aber  diese  »eine  Behauptung  im  grossen  und  ganzen  (in  UeberL 
S.  42  Anmerkung)  fallen  lassen  Für  den  Rou,  überhaupt  für  Wace'i 
Werke,  ist  dieselbe  unhaltbar^  denn  wir  haben  keinen  Beleg  dafür  to- 
getroffen.  Das  Nikolausleben  bietet  allerdings  zwei  Reime  dieser  Art: 
1428  ptier  :  porter  und  476  dampnez  :juge2,  Ersterer  wird  jedoch  sehr 
fraglich  gemacht  durch  die  Bemerkung  Üelius\  dass  die  Hs.  an  jener  Stelle 
tinleserlich  wäre^  während  der  zweite  leicht  durch  einen  Schreiber  ia 
den  Text  gekommen  sein  kann  |cf.  auch  Koschw,  a.  a.  O.J,  zumal  weoD 
wir  sehen  ^  dass  derselbe  zwischen  e^  und  iS  gar  keinen  Untersehied 
macht,  und  dort  <?\  wo  i/u  i^^d  ii^  wo  e^  stehen  müsste,  schreibt  E« 
steht  somit  ausser  allem  Zweifel,  dass  der  Diphthong  i^,  der  späterhm 
in  seiner  Weiterentwicklung  zum  Neufranz,  so  viel  an  Gebiet  verlorea 
hat,  bei  unserem  Dichter  in  seinem  ganzen  Umfange  noch  bestanden 
hat.  Nicht  rein  hingegen  erweist  sich  der  Diphthong  ie  bei  Benoii'» 
denn  eine  genügende  Anzahl  Reime  lassen  unzweideutig  erkennen,  da»* 
er  etymoL  e^  mit  i^  binden  konnte. 

Völlig  rein,  d.  h.^;^  reimt  nie  niiti^,  erweist  sich  das  Livre  (Eehr4^ 
und  ebenso  der  8t.  Michel.    Wohl  begegnen  im  letzteren  einige  Reim 
die  unsere  Annahme  in  etwas  erschüttern  könnten,  z.B.  Türigni4:€^ 
(sonst  auch  Toi'i(jmj)\  Di  (sonst  mit  e^  reimend,  also  auch  e^) :  cii  { 
ciei!)  2245;  dmnore^r :  commencier  Vä^\  doch  im  Hinblick  auf  zahlreii 
reine  Reime  muss  deren  Bedeutung  fallen  gelassen  werden,  besond« 
da  auch   die   wenigen  Varianten    für  den    entscheidendsten   Bessemi 
bieten.     Danach   ist  De  :  de   mit   de  ^  ee  (hiatustilgendes  t   ist  nich — , 
selten)  ^  ui  (aetatem)  zu   emendiren.     Von    Tari^ie  ist   als  Etgeo*  -^ 
name  abzusehen,  und  demoreir  199  ist  dvmoner^  verb*  subst.  mit  ariun^ 
gebildet.     Bei  3030  tietee  :  hanesti  ist  nicht  neieie  (icare) ,  sondern  eitt^ 
fertiges  net  -j-  i-tätem  (eine  bekannte  Erscheinung)  anzunehmen. 
Beinbeit  sprechen  u.  a. ;  mostree:gra  \  ielOBl.ffra  \  e:  voientS%}hl\ 
{=gre  \  i  ^  gra  \  i) : abi  2091^  cri  \  i  : plori  2686;  mari  \  6e:i€ 


rn  eic^ 

raoS 
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imd  I  er  :  fV  3537;  devi  |  <^  :  ^  2811;  cri  \  er  :  er  2724.  Ganz  anders 
hiogegen  ist  es  im  PoiteviniacheD,  indem  ein  dialect  Zug  desBelben 
U  —  e  setzt.  Ein  Hauptmerkmal  dieses  Gebietes  ist,  daas  das  Bartschische 
Gesetz  gegenüber  sammtlichen  anderen  Dialecten  der  latigwe  dVil  keine 
Geltimg  hat.  Vgl.  Goerlich  24.  Es  kann  daher  auch  nicht  auffalten,  dass, 
wie  oben  schon  bemerkt,  Benoit  nicht  selten  e^  mit  ie  bindet,  da  die 
Kahe  dea  Poitevin,  sich  geltend  machen  musste,  und  da  ausserdem  auch 
das  nicht  weit  (nördlich)  gelegene  Tours  dieselbe  Eigentümlichkeit  zeigt, 
80  ist  das  Zusammenreimen  yon  e^ :  //  als  dialectischer  Zug  aufzu- 
faasen* 

Ea  ergiebt  sich  also  e^  und  /^  rein  im  NW.  (Wace,  Insel  Jersey; 
Efitienne  de  Fougierea  und  Saint  Michel  ungefähr  in  der  Mitte  zwischen 
beiden):  während  der  8W.  (Poitou  etc.)  beide  nicht  scheidet  Zu  jenen 
Gedichten  aber,  die  bis  noch  nach  1150  e^  und  i4  völlig  auseinander 
halten^  gehören  in  erster  Linie  die  Werke  unseres  Dichters.  In  Folge 
de«aen  ist  der  Reim  mostt-fj  6057  ;  €ngmn6  unmöglich.  Wir  haben  Var, 
D.  mganeZf  das  dem  Sinne  nach  ebenso  gut  f>a89t,  einzusetzen.  Er- 
wahoung  verdienten  an  dieser  Stelle  noch  die  Bindungeu  duchee :  gra  \  e 
2533  und  dttckee  :  tont/f  7549,  ebenso  quitee :  io^  5517.  Man  würde  auf 
den  ersten  Blick  geneigt  sein  anzunehmen,  dasa  ee  in  diesen  Fällen 
Bchreibung  für  ü  wäre,  wie  sie  besonders  in  agnorm.  Uss.  Reläufig  ist. 
DasB  dem  jedoch  nicht  ao  ist,  beweist  neben  der  Dreisilbigkeit  jener 
W^ortformen  ganz  besonders  die  streng  durchgeführte  Reinheit  des 
Diphtb.  iS,  Diese  Wörter  sind  durchaus  regelmäasig.  Pur  dttchee  ist 
ein  Typus  ducatatum  und  für  quHee  ein  Typus  quittat^tem  (st.  itatem) 
auzoDehmen.     Vergl,    ähnlich    oben    im    St.   Michel    nete  \  S  :  i   3Ü30; 

NBiiidangen  wie  sie  auch  in  anderen  Dichtungen  noch  begegnen. 
)       Den  gleichen  Laut»  wie  e^  aus  lat.  ä  in  offener  Silbe,  haben  wir  bei 
folgenden  Wörtern  anzusetzen,   in  welchen  latein.  e  in  off.  Silbe   nicht 
^iphthongirt  ist     Dem  und  ere  (erent),  die  bekanntlich  in  sämmÜichen 
älteren  normann,  Dichtungen  nslt  e^  reimeu.     Belege  für  Deum  —  Di: 
^046,  2116,  3187,  4344,  4407  etc.    Nikol.  124,  Brut  7823,   14242  etc. 
^^i  Denn  ist   noch   z\i   bemerken,  dass  es  im  Rom.  8t.  Michel   ausser 
öiit  gl  (cf.  321,  1744,  2245  («  |  i),  2332,  3181,  3345,  368i),  3720),  auch 
des  öfteren  mit  leu  (löcum)  gebunden  ist,  cf.  97,  567,  1847,  2245,  24(:>2, 
^253.    eram  im  Ron  —  ere  2245:  pere^  :  6446   pere  :  erat  -ere  6011  ; 
•^ere;  Nikol;  emperere Ab%j  Brut:  frere\  197,  8530, : pere  3871;  erant  = 
^»"«n/ 11183 ;  iromrent,  Nik* :  mnerent  550, :  conterent  596,  Brut:  escaperent 
■^713,  ferner  noch  14022,  14386  etc,    Vergleiche  auch  oben  das  Kapitel 
^teilbenzählung'*   §.  IL     Hiernach  lautete  also  das   Imperf.  bei  Wace 
^»"e,  während  das  Futur  Uiphthongirung  (iert)  hat.    Ebenso  ist  es  bei 
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Benoit  [cf.  Stock  466].  Für  Christian  v.  Tr.  jedoch  fallen  Imperfeet 
und  Futur  (beide  mit  Dipbth.)  zusammen;  cf.  Cliges  LVI  Einleitung. 
Im  Livre  lautet  erat  ere  und  reimt  ebenfalls  nur  mit  e^  (Kehr  46). 
Einige  Unregelmässigkeit  scheint  im  St.  Michel  obzuwalten.  Während 
der  Plural  erent  stets  mit  e^  (cf.  z.  6. 585,  859,  2019)  gebunden  ist,  be- 
gegnet erat  -ert  153  mit  Auherty  das  seinerseits  wieder  mit  e  (6)  in 
Reimen  steht:  111  {cert),  1367  {sert),  19bl  (covert).  Vers  317  eH:ap^ 
kann  fQr  letzteres  adparet  statt  apertum  angenommen  werden.  Diese 
Fälle  verlieren  somit  ihre  Bedeutung^  sowohl  im  Hinblick  auf  die  vielen 
reinen  Reime,  als  auch  darauf;  dass  ein  Eigenname  vorliegt.  Es  würe 
daher  von  diesen  Reimen,  zum  mindesten  aber  von  einer  Bindung  e^f 
abzusehen.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  der  St.  Michel  schon  die  jüngere 
Form  ert  (statt  ere)  im  Reime  anwendet,  was,  wie  bei  der  Silbenzählunjn 
(§.  11)  gezeigt  wurde^  bei  Wace  nicht  der  Fall  ist. 

Es  ist  von  Interesse  darauf  hinzuweisen ,  dass  wir  im  Rou  nie  jene 
nicht  ganz  volkstümlich  gebildeten  Wörter  wie  z.  B.  misere,  miskr$j 
niatere  etc.  im  Reime  mit  e^re  antreffen.  Dasselbe  ist  zu  sagen  voo 
St.  Michel,  während  das  Livre  aber  solche  Formen  bietet;  cf.  Str.  160 
ere  :  misere  :  lere  (latro)  ;  Pere\  274  peres  :  fniseres\  328  Pere :  mimt: 
tnere.  Ebenso  Benoit:  pere  :  misere  R.  2496,  23398;  C.  misere  ifnen 
16654;  misere  :  frere  27033;  compere:  misere  30484  etc. 

Beim  Reime  -  Sz  wollen  wir  gleichzeitig  mit  -  eiz  die  hierhin  ge- 
hörigen Verbalformen   behandeln.     Was  zunächst   die  Praesensfonnen, 
denen  lat.  -dtis  zukommt,  angeht,    so  begegnet  man    keinem  -eiz '^ 
Reime.     Bei  allen   ist   die  Analogie   durchschlagend   gewesen  und  hat 
ihnen  lat.  -Ätis  -Sz  aufgedrungen.   Dies  konnte  aber  nicht  hindern,  dase 
ab  und  zu  das  alte  -eiz  in  der  Schrift  erschien :  aveiz :  devez  6123.   Das* 
hier  aber  nur  -^z  anzunehmen  ist,    zeigen  celez:  savez  5909;  loezivee^ 
(videtis)  7037;  armez : avez  7885;  estez  (stare);  movez  8133  u.a.   Bra^- 
tenes  :  demandes  575;  venes  :  ales  6885  etc.     Für  die  Futurformen  d^' 
gegen  nötigen  uns  die  Reime,  das  alte   eiz  [lat.  (hab)etis]  in  der  secun^' 
plur.  festzuhalten.     Zwar  begegnen  mit  ^z  8  mal  Futura,  die  aber  xM^ 
unter  sich,  nie  mit  etymol  ez  reimen,  folglich  also  nichts  beweisen.     ^ 
ist  daher  entschieden  vorzuziehen,  den  Reim  avrez :  volez  2111  in  arr^^ 
voudrez,  das  Var,  C  gibt  und  gut  passt,  zu  ändern.    Belege  für  eP^ 
feiz  (vicem) :  i^assereiz  493;   (feiz  reimt  nur  mit  diesem  Tempus);  tr^ 
vereiz  :  deiz  (digitus)  1669  etc.;  Brut  z.  B.  porois  (povoir)  :  fois  633-=^' 
vaincrois  :fois  12818.  —  Wie  verhält  sich  nun  der  St.  Nikolaus  hierzc^ 
Dass   für  kis  in   den  Präsensformen  analog,     iz  eingetreten  ist,  he' 
weisen  avez  312 ;  donez\  apelez :  tenez  379;  venez :  tdez  1194.   Von  Futur^ 
reimen  zwei  unter  sich,  eins  jedoch :  oindrez  (ungere)  .•  degrez  (Treppe) 
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scheint  für  eiz  :  iz  zu  sprechen.  Halt  man  aber  dagegen, 
kse  oignrz  (Iraperat.)  hier  ebenso  gut  passen  würde ,  dasa  ferner 
wt.  B.:  €  ies  parez  (doch  nur  ^  pareiz  nfrz,  paroi)  bietet,  was  zudem 
ich  aehr  gut  (beaaer)  dem  Sione  entspricht^  ao  kann  man  völlig  von 
eaein  Eeirae  abaehen.  Wir  hätten  somit  für  Wace  analog,  ez  für  das 
rfis.  aller  Verba  und  eiz  für  das  Futur  (2.  plur.)  aller  Verba*  VergL 
kh  den  Reim  ei, 

^  Welche  Verfiältnifise  zeigen  hier  die  anderen  Dichtungen?  Aua  den 
leimen  dea  St.  Michel  iat  ersichtlich^  daas  für  daa  Fraes.  überall  das 
malog,  Sz  gesiegt  hat:  voleiz  :  donneiz  2630;  aveiz : fundez  3173  etc, 
£8  musa  daher  auffallen,  daneben  auch  das  frühere  etia  ■  eiz  belogt  zu 
Baden : /ie/>  (viceml  :craez2rj(J2.  Allein^  da  wohl  kaum  Doppelformen 
Torgeherrscht  haben  werden,  e^z  auch  überwiegt,  eo  wird  anzunehmen 
leiß,  daas  bei  diesem  Reime  Kopistenschuld  vorliegt.  Nicht  unpassend 
würde  es  sein»  creiez  durch  das  Futur  creirez  zu  ersetzen.  Doch  muss 
hierzu  bemerkt  werden ,  daas  sich  für  das  Futur  nichts  sicheres  er- 
BcMieasen  lässt.  Aehnlich  wird  auch  Vers  1895:  Que  eslimez  quelqne 
mldnz  {:  augiez  -aliam)  zu  beurteilen  sein.  8tatt  voidrez  könnte  der 
CoDJunctiv  [voiiez)  stehen,  oder  vielleicht  auch  eslisie2  als  Keirawort 
angeoommen  werden.  Wir  erwähnen  noch  oiez  (=  o?^)  :  e^z  2316; 
2773,  3530,  3686*  —  Im  Livre  sichern  die  Heime  für  das  Futur  eiz 
(Kehr  43).  Zum  Praea,  wird  Seite  45  unter  e^z  nichts  bemerkt:  doch 
rf.  8.  13:  die  2.  Plur.  der  II.  Conj.  gibt  e^z    also  nach  ätis. 

Kommen  wir  nun  zu  eHl  Bei  Besprechung  des  Vokals  A  wurde 
ißhon  auf  die  zweifache  Gestaltung  des  Iat.  -älem  hingewiesen,  und  die 
formen  mit  -dl  genannt.  Hier  für  i^l  zeigen  die  Reime  folgendes:  Iat, 
*alfi)um  iat  stets  e/,  cf.  el  dlbl :  hosfel^ :  noei  (natal.)  5965,  Brut:  luor- 
^l  577,  :  cruel  6224,  3695,  4495  etc.  Benoit  bietet  hierfür  die  Form 
^k:c(mnnnl  13283,  11954  C,  al  :  mal  301U4  etc.:  nur  einmal  erscheint 
^'Quiel  40560.  -  Für  qualem  zeigt  der  Reim  nur  quel:anuel  {=^  an- 
*''))  2313,  Brut:  fineis  :  quels  109K  Während  nun  der  Rou  keine 
^ppelformen  dieser  Wörter  bietet,  begegnen  deren  aber  für  mortalem 
pi  talem*)  im  Brut.  Neben  mal :  mortal  4870,  altretal :  ceval  12202 
Rgen  sich  el  :  mortel  bll ^  pex  (palis)  ;  tex  (talis)  4353.     Eine    solche 


^ 


1)  E«  Hegt  bei    annel   m  der  Tat  kein   DIpbthoDg  m  vor»   wie  Andreaen 
"  b26  aonimtiit    Das  u  ist  auf  jedem  Fall   cünaün«intisch  =  w  oder  v ,   wie   in 

ri€r  a.  a. 
2)  Talern^  das,   wie  auch  Andreaen  aclion  anmerkte  (492 J,  im  Rou   nur  tel 
büt,  tat  wegen   der  Reime  im  Brut  somit  zvl  sfreicheD,  weshalb   fUr  Wace  nur 
i^juizi,  das  stets  e'  bat.  Übrig  bleibt. 
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unregelmäsBige  Gebrauchsweise,  wie  sie  in  manchen  anderen  Gedichto 
anzutreffen  ist,  muss  für  Wace  jedoch  von  der  Hand  gewiesen  werdeo 
Wie  auch  sonst  noch,  so  ist  auch  hier  eine  gewisse  Regelmässigkeii 
und  Beständigkeit  nicht  zu  verkennen,  ein  Umstand ^  in  welchem  wii 
wieder  den  sorgfältigen  Reimer  erblicken.  —  Was  nun  den  St.  NikoL 
angeht,  so  hat  er  ebenfalls  für  '*'al(i)um  nur  eH:atUel  894.  Bei  o^: 
chatiel  (=  chatet)  1180  auch  Brut  hostet :  chetel  2341  ist  keine  Bindung 
41em :  öUum  anzunehmen ,  sondern  chatel  ist  regelrecht  capitalem  (Oat^ 
Vermögen).     Vergl.  dazu  Foerster  Aiol  Anmerk.  zu  168. 

Zu  dem  auslautenden  S  sei  noch  bemerkt,  dass  lat  gebliebeoes  e 
mit  ihm  gebunden  wird:  c<mre\6 : libera  nie  9289;  so  auch  troviibm- 
dicite  2429  St  Gilles.  —  Der  Copist  des  Brut  schreibt  f&r  dieses  e^  einige- 
male  ei  z.  B.  aiuxutei : fiertei  3207.  Also  wieder  ein  Beweis,  daes  der- 
selbe dem  Nord-Osten  angehört  haben  muss.  Denn  diese  Entwickliug 
ist  den  östl.  und  nordöstl.  Dialecten  eigentümlich.  Nach  Foentei 
(Aiol  LI  zu  rers  459)  zieht  sich  dieselbe  durch  die  Picardie  bis  nsdi 
der  Normandie.  Vergl.  auch  Neumann  (Lautlehre  Seite  15);  der  den 
westlichen  Teil  der  Picardie  und  (somit)  auch  der  Normandie  diese 
Eigentümlichkeit  abspricht^).    Vergl.  auch  Gregoire  lo  Pape  S.  IX. 

Aus  den  obigen  Angaben  ist  somit  ersichtlich,  dass,  wie  im  Alexis, 
Computus  etc.;  das  aus.Iatein.  k  in  offen.  Silbe  entstandene  e  nur  mit 
sich  selbst  reimt,  also  bei  Wace  noch  in  seiner  Reinheit  bestand.  Von 
dem  bei  Andresen  (492)  citirten  Falle  von  Mischung  des  e^:e,  akere 
(Alfred) :  cnialtS  4719,  kann  wegen  des  vorliegenden  Eigennamens  mÜ 
gutem  Rechte  abgesehen  werden.  —  Dieselbe  Scheidung  ist  anzQ' 
nehmen  für  das  Livre  des  Maniferes  (Kehr  45).  Wegen  der  Bindange 
e^:ei  im  Roman.  St.  Michel  vergl.  weiter  oben,  wonach  wir  auch  fi 
dieses  Gedicht  e^  noch  als  rein,  mit  sich  selbst  reimend,  ansehen. 


1)  Diese  Eigentümlichkeit  findet  sich  aber  im  Mont  St   Michel  1 
(Schluss  im  nächsten  Hefte.) 


Zu  den  Cidquellen. 

L 
I» 

f  Die  lateiDiscfaen  Belegstellen  nnd  grösseren  Texte,  die  der  Augustiner 
[  Biseo  seinem  Werke :  La  Castilla  y  el  mas  famoso  Castellano 
\  (Madrid  1792,  4.o  als  „Apendices''  S.  I— LXVI)  beigegeben  hat,  sind 
f  seist  Ton  grosser  Wichtigkeit  und  verdienten  wohl  eine  neue  Revision 
:  der  Handschriften  unoisomehr,  da  für  das  wichtigste  Stück  der  Samm- 
;  inng  jetzt  nicht  bloss  die  von  Masdeu  angezweifelte  Handschrift  von 
Leon,  sondern  noch  eine  zweite  jüngere  Abschrift  vorliegt.  S.  Dozy, 
;  Beeberches  S'^'«  6d.  II,  3. 
I  Kinen  kleinen  Beitrag  dazu  sollen  diese  Zeilen  liefern. 

Im  Heiratsvertrag  zwischen  dem  Cid  und  Ximena  (Nr.  UI,  S.  VI  ff.) 

itdit  VDL  Z.  3  V.  u.  senris.    Es  muss  offenbar  sentis  heissen  (spanisch 

latein.  semita).    Im  folgenden  sind  nun  so  auffallende  Um- 

von  dem  Sinne  nach  zusammengehörenden   Wortern,  dass 

auf  den  Gedanken  kommt,  drei  davon  seien  etwa  übergeschrieben 

gewesen  und  dann  an  unrichtiger  Stelle  eingerückt  worden.   Auf  terras, 

piimsj  arbores  folgt  ganz  unpassend  sentis,  welches  wieder  nicht  passt 

XU  pascuis.   Das  ärgste  ist  aqua  pomi/erum  in  der  2.  Z.  v.  u.   Ich  nehme 

deomachst  an,  dass  im  Original  vier  Zeilen  stunden: 

1.  terras  vineas  arbores 

2.  pascuis  paludibus  aquis 

3.  defensas  et  in  molinarium  sive 

4.  exitus  etiam  et  regressus. 
Zwischen  der  1.  und  2.  am  Ende  stund  pomi/erum.    Zwischen  der 

^  und  3.  oder  schon  in  der  3.  stund  aqua.  Zwischen  der  3.  und  4. 
^tn  Anfange  unter  pascuis  und  etwas  hinter  de/ensas  stund  sentis.  Der 
Abschreiber  zog  pomi/erum  aus  der  1.  Z.  in  die  2.  und  setzte  ihm  noch 
^^  Tor.  defensas  und  sentis  Hess  er  den  Platz  wechseln  und  aqua, 
Welches  in  die  3.  Zeile  gehört,  gerieth  in  die  2.  und  schliesslich  gar 
^och  vor  pomi/erum.  Die  richtige  Ordnung  nach  Gegenständen  wäre 
«lio: 
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1.  terras;  vineas,  arbores  (WaldbSnme)  pomiferum  (Obst- 
garten) 

2.  pascuis  (offne  Weiden)  defenaas  (verbotene,  gesohlosBene 
Weiden,  span.  dehesas). 

3.  paludibuB,  aquis 

4.  et  sentis  in  molinarium 

5.  sive  aqua(e)  exitus  et  regressus  (Zu-  nnd  ÄbfluBs  der 
Müblwässer).  Der  letzte  Passus  lässt  noch  eine  andere,  sehr 
gebräuchliche  und  daher  vielleicht  wahrscheinlichere  Deutnng 
zu,  nämlich  freier  Zugang  und  Rückweg  zu  den  verschiedeoen 
Besitzungen,  dann  musste  man  das  aqua  als  Wiederholung  Ton 
aquis  ganz  tilgen. 

Eine  zweite  nicht  minder  schlimm  verdorbene  Stelle  findet  sich  auf 
S.  VIII  Z.  9  V.  u.  7nulas  tarn  laicas.  Glücklicher  Weise  ist  hier  die 
Emendation  sehr  leicht  und  sicher  zu  finden,  nämlich  Z.  15  v.  o.  steht 
cavaUos  etiamj  et  mulos  sive  loricas]  quam  et  artnis.  Der  Zusammen* 
hang  ist  also  (mit  loricas  für  laicas)  equas  et  mulas\  tarn  lorieas  quam 
armis  (Defensiv-  und  Offensivwaffen). 

In  den  8  Zeilen,  welche  Bisco  auf  S.  II  aus  d.  Auctor  GhronioM 
Imperatoris  Adephonsi  (=  gothisch  Hadufum  kriegsbereit)  VII.  in  poe- 
mate  de  Almeriae  subiugatione  abdrucken  Hess,  sind  4  (Jorruptelen  uni 
eine  sinnstorende  Interpunction.    2.  Z.  lies  superatur  st.  superatus. 

Z.  4  lies  extollebanty  ferebant. 

Z.  5  lies  verum  (st.  virum)  es  reimt  auf  dierum. 

Z.  6  Meo  Cidi  primus  fuitj  Alvarus  atque  secundus. 

Am  schlimmsten  ist  der  8.  Vers  entstellt. 

Nee  valuit  Christi  famulus  ea  plus  retinere. 

Da  Christi  einen  Reim  auf  i  verlangt,  ist  retineri  zu  lesen  u^^ 
dann  consequent  sieittfamulus  das  dem  Versmass  entsprechende /amw/^^ 
ea  ist  denn   Valentia. 

In  der  Historia  dürfte  der  Abschreiber  manchen  guten  mitt^^ 
alterlichen  Ausdruck  einfach  nicht  gekannt  und  darum  geändert  habe^ 
Gewiss  ist  dies  der  Fall  auf  S.  29  Z.  8  v.  u.,  wo  für  exconductione^^ 
zu  lesen  ist  excondictionem,  Excondicere  (frz.  escondire)  hiess  bekannt 
lieh:  rechtfertigen.  Der  Fehler  ist  auf  der  folgenden  Seite  Z. 
und  Z.  12  noch  zweimal  wiederholt.  Schon  vorher  XXIX  Z.  14  v. 
steht  falsch  exconduceret,  wie  es  denn  auch  später  noch  mehrmals  voC^ 
kommt  ^). 

1)  In  Bezug  auf  den  Sprachgebrauch  ist  folgende  Beobachtung  za  verzeichne  ^ 
S.  XXIX:    excondictionem  et  excusationeaii 
excondiceret,  excusaret 
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S.  XXXX  Z.  13  Y*  u.  ist  für  steii  zu  lesen  stetä  d.  h<  es  bestund 
ilafur^  dasB  ich  nicht  zu  ihm  kam,  kein©  andere  Ursache,  als  die,  dass 
?on  seinem  Vorbeimärsche  nichts  wusste. 

8.  XXI  Z.  11  fesai  et  multntn  defessi  ist  ein  tautologiacher  Äue- 

Iruck,   denn  waa  sollte  zwischen  fem  und  de/em  für  ein  Unterschied 

leni  Sinne   nach  sein?     Wenn   man   bei  Du  Oange   das   dem  Wortlaut 

üch  nächstliegende  de/ectm  dui"chgeht*  so  wird  man  sich  überzeugen, 

multum   defecti  an  unserer  Steile   heissen   konnte:    ganz  ver- 

issen,  ganz  aufgegeben^  an  aller  Hulfo  verzweifelnd, 

Soch  besser  dürfte  eine  Erklärung  sein,  welche  sich  aus  unserer  Quelle 

treibst  ergibt.    S.  XXVIII  Z.  14  heisst  es:   Inierea,  ne  exerciim  eins 

ff  ante  de/iceretf  regem   expcdando   f-rai  ibi.     Danach    würde   defecti 

an  obiger  Stelle  am  passendsten  libersetzt  werden  mit:  ausgehungert 

Auf  8.  XXni  Z.  2  wird  nach  Aibolßdüc  ut  oder  (pwd  fohlen.     In 

Z.  14  und  15  V,  u.  (8.  XXVIll)  kann   das  wiederholte   veritatem  wohl 

mck  ursprünglich  sein.    Ich  vermute  cttpiens  verUatem  cogaoscere  trän- 

iitm  regis.     et  ugnof^cm'e  wäre  natürlich  aus  eogaoscen'^  welches  in  der 

nächsten  Zeile  richtig  steht,  verlesen. 

Eine  eigentümliche  Verschreibung  ist  S.  XXXVI  Z,  17  habmm  für 

h&hm,    Sollto  hübitnm  darin  stecken V  vgl  XXXVlll  Z,  1  v.  u.    Dieser 

[firief  des  Grafen  von  Barcelona  ist  eines   der  merkwürdigsten  8tücke 

fiö  unserem   ganzen   Texte,   einmal   wegen   der  Vorwürfe,   die    er   ihm 

^egeo  seines  heidnischen  Glaubens  an  Augurien  macht  {montes  Wälder) 

^^  corvi  et  Cornelia  (Poema  del  Cid  V.  11,  12,  corneju  dieMra^  cornejn 

^iesira)  et  msi  et  €tquUae  et  fere  omne  genus  avium  aunt  dei  ttäy  quin 

im  conßdis  in  auguriis  eorum,  f/tmm  in  Deo. 

In  seiner  Antwort  beröhrt  der  Cid  diesen  Vorwurf  nicht,  antwortet 
^hm  al)er  auf  den  andern  (8.  XXXVII).  er  sei  ein  ahvoso^  wie  die 
Kaatillaner,  oder  ein  banzador  u,  frandfftor  {itt  vidgo  Frunaorum^  das 


3-  XKX:     excoodictioDis  et  exouBatioais 

cxconrlDcero 

^-XXXIII:  excoBducere  et  salvare 

exconducam  et  aalvem 
exconductioiieni  et  salvationein 
Ich  ziehe  aus  diesen  7  Fällen  folgenden  Sehlussi 
1.   Der  Abschreiber  hat  die  Form  uod  BedeiituDg  von  excondicere  überhaupt 
^■cht  gekannt  and  es  deshalb  überall  in  das  ihm  naher  liegende  exconduccre  und 
^coi»r^ticffo  verändert. 

Den  Sinn  hat  er  aus  dem  ZusamoienhaDg   erraten  und  daher  dreimal  ecr- 
und  txcu.mtio^  dreimal  salvare  and  .sahatio  als  Expooeoten  dazu  gesetzt, 
aal  aber  aus  Versehen  €j:cünäucere  allein  stehen  lassen. 
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sei  eine  Lüge  (S.  XXXIX)  nnd  er  habe  weder  ein  aleve  adfmm 
Castellae,  noch  eine  bauzia  ad  forwn  Oalliae  begangen. 

S.  XXXIX  Z.  3  y.  u.  dürfte  statt  movit  zn  lesen  sein  novit  =deB 
Grafen  erkannte  er  in  der  vordersten  Schlacbtreihe.  Allerdings  kann 
es  auch  heissen:  er  drängte  ihn  beim  ersten  Angriff  zurück, 
dann  ist  movit  gut. 

Interessant  ist  S.  XLVII  Z.  14  nnd  LIV,  12  y.  u.  ad  opus  mm 
altsp.  a  uebos,  altfr.  oeSj  prov.  ops. 

S.  XLVII  Z.  2  y.  u.  ist  mistice  ganz  bedenklich.  Die  Spanier  und 
Araber  yon  Valencia  wohnten  heimlich  unter  den  Eroberern  (den 
Berbern  oder  Almorayiden)  ?  Das  mittellateinische  mixticius  (8pan.ffie- 
stizo)  wird  uns  hier  zu  Hülfe  kommen  müssen  und  mixUcie^  wisticie 
heisst:  in  gemischter  Weise,  durcheinander. 

S.  L  Z.  5  y.  u.  ist  umbas  wohl  nur  Druckfehler  für  umbras. 

S.  LH  Z.  17  y.  u.  lies  ad  debellandos. 

S.  LVIII  Z.  2  y.  u.  muss  statt  in  eis  unbedingt  gesetzt  werden 
meis. 

S.  LIX  Z.  11  y.  u.  duas  citharas  =  zwei  Guitarren  ist  eine 
arge  Verschreibung  oder  Verböserung  für  das  allein  passende  cidaras. 
cidara  für  cidaris  braucht  schon  Augustinus  Quaestio.  123  in  Exodao). 
Das  griech.-lat.  xidagig,  xiragig  war  ursprünglich  die  Eonigsmütze  der 
Könige  yon  Persien,  Armenien  und  Parthien  (Curt.  III,  3),  dann  fe 
Mütze  des  jüdischen  Hohenpriesters  (Hieron.  epist.  64,  2  u.  13).  D*^ 
Wort  fehlt  selbst  in  der  neuesten  Ausgabe  des  Du  Gange.  Es  waren 
also  mit  Seide  überzogene  goldgestickte  Infein  oder  Barette. 

Das  Werk  des  unbekannten  Chronisten  yerdiente  nun  wohl  eit**^ 
neuen  Abdruck,  am  passendsten  als  Anhang  zu  einer  hoffentlich  b^ 
notwendigen  2.  Ausgabe  des  Poema  del  Cid. 

München,  22.  December  1884. 

Konrad  Hofmann. 


Ueber  eine  corrupte  Stelle  in  der  Vida  de  San  Mill  - 
von  Gonzalo  de  Bereeo. 

Strophe  153  heisst  es: 

Dcsent  la  inaDcebiella  alegre  e  pagada 
Despidiose  del  menge  que  la  avia  sanada. 

Die  Bezeichnung  monge  ist  ganz  unpassend,  denn  der  h.  MiUai^ 
der  das  lahme  Mädchen  durch  seinen  Stab  {blago  für  baglo)  und  seine 
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tte  geheilt  hatte,  war  nie  ein  nwngej  sondern  ein  Einsiedler  und 
ie  Zeit  der  Heilung  ein  rerlnso,  denn  in  der  groBsen  Fastenzeit 
bloss  er  sich  in  seine  Celle^  sprach  mit  Niemand  und  ging  nicht 
Lrheit  heraus^  bis  Oetern  kam;  wie  m  Stn  143  heiast: 

Avielo  en  costumne  el  santo  confeasor, 
Toda  ta  qtiadragesima  la  que  dizen  mayur, 
Non  tablar  con  DingUDOf  niD  exk  a  labor 
Faata  que  faefree  el  termioo  de  la  flaneta  pascor. 

Sanchez  als  Geistlicher  bemerkte  auch  den  unpassenden  Ausdruck 

and  sagt  in   der  Note;    El  poeta  llaraa  Monge  ii  San  Millan.     Weiter 

gebt  er  oatürltcb   nicht     Die   Emendation   ist  selbstverständlich.     Es 

iQUss  mmige  (medicus)  heissen,  worauf  schon  der  Vers  selbst  que  la  rnna 

ianada  und  die  vorausgehende  Str.  149  führen;  agora  reo  de  plan  hi 

medezina,     Menge,  mengeur,  wengm  finden  sich  Öfter  bei  Berceo.    Sein 

Text  ist  im  Allgemeinen  gut  überliefert. 

München,  Ende  April  1885. 

Honrad  Uofmann, 


Miscellen. 


I. 
AuB  BartBchs  Romanzen  und  Pastourellen  ist  ein  Stück  in 
dessen  Chreitoraathie  übergegangen  (4.  Aufl.  Sp.  61— 62),  dessen  erster 
Vera  vo'^kommen  unverständlich  ist,  wenigstens  mit  der  Interpunktion 
Löu  samedi  a  soir^  fat  la  semainne. 

Das  Komma  ist  zu  tilgen  und  der  Sinn  ist:  Am  Samstag  Abends 
'^t  die  Woche  zu  Ende  (und  da  geht  man  baden  für  den  kommenden 
'*^onütag).  Der  Sonntag  beginnt  bei  den  Christen  die  Woche  und  des- 
halb heisst  der  Samstag  der  siebento  Tag  ^  sadme  dl]  nicht  saUmti 
*♦'««,  wie  in  allen  Büchern  irrig  steht  sadme  ist  die  alte  (bes,  burgun- 
^iQ^he)  Form  für  späteres  same  ^=:  septimus.  Dass  ptt  oder  vielleicht 
''»^  (letzteres  mehrfach  belegt)  ^^/a^Hst,  wird  Niemand  bestreiten  wollen. 
^  den  skandinavischen  Sprachen  heisst  der  Samstag  deswegen  aus- 
^Hicklich  der  Badetag,    isL  laugar -dagr,  und  noch  zutreffender  für 

S unsere  obige  Stelle  der  Bade- Abend,  iaugar  apiau  oder  laugar-kvelity 
^i«  Nacht  vom  Samstag  auf  den  Sonntag  hmgar-ndit,  schwedisch  lör- 
^g,  dänisch  löver-dag. 
Die  Namen  der  beiden  Mädchen  sind  auch  bemerkenswert.    Gmeie 
(^OD  gcai)   heisst  kleiner  lieber,   Otiotir  (ausgespr,  Orion)  ist  der 
«chonste   unserer  Zugvögel,  franzöe.  hriot  (aus  l'oriol),  deutsch  Pirol, 
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Pfingst-  Kirsch-  und  GottesTOgel^  BüIoW;  Schulz  von  Milo,  Widuval, 
Weihrauch,  Berolft,  Bieresel,  Pirreule,  Goldamsel,  Golddrossel;  Begeo- 
katze,  Gelbling  (nach  Brehm).  Im  Mittelalter  gehört  der  Pirol  za  den 
Vögeln,  die  gegossen  wurden,  wie  der  Pfau  und  andere  z.  ß.  im  Girart 
de  Rosilho  (auriol). 

Im  selben  Stücke  ist  noch  eine  zweite  Stelle  zu  besprechen,  näm- 
lich der  6.  Vers: 

L'anfes  Gerairs  revient  de  la  cuitainne. 

Es  ist  unnöthig,  mit  Bartsch  cuitainne  in  cuintainne  zu  ?eranderD, 

denn  cuitainne  ist  belegt,  aus  Gerars  de  Viane  364—7  ib.  375.  391-403. 

dann  Du  Gange  -  Honschel   Seite   116   aus  Le  Roux   de  Lincy  ChaoB. 

histor.  I  149: 

Savaris  de  Malicon 

Boens  chiveliers  a  cuitainne, 

wo  freilich  das  unglückliche  Malicon  in  Mafieon  verwandelt  werden 
muss,  da  ja  nur  von  dem  berühmten  Savary  de  Mauleon  die  Rede  sein 
kann.  Ferner  quittaine  aus  Guesclin,  214  bei  Litträ.  Endlich  citirt 
Du  Gange  unter  quintana  2  droit  de  Quetaigne  und  Litträ  im  Nachtrag 
p.  283   aus   Doli  sie,  agriculture  normande   (XV.  s.)   Le   droit  dndit 

fieu  est,  qui  se  maric le  mary  doit  quitane  c'est  assavoir  qne ..  • 

doit  vcnir  k  cheval,  prest  de  hurter  ä  un  poteau.  Foerster  schlägt  da- 
gegen vor  de  rAcuitainne. 

Abgesehen  davon,  dass  von  Aquitanien  nach  Burgund  ein  garzo 
weiter  Weg  ist,  kann  man  auch  wohl  behaupten,  dass  ein  franz.  Dichter 
sich  nicht  der  gelehrten  lateinischen,  sondern  der  volksmässigen  fraoz. 
Form  bedient  hätte.  Diese  ist  aber  rAguienne^  (neufranz.  mit  falschem 
Artikel)  la  Guienne. 

Aquitaine,  das  gelehrte  Wort,  war  bei  den  Engländern  und  bei  ge- 
lehrten Chronisten  im  Gebrauch,  wie  bei  Guillaume  Guiart  (um  1306)^!' 
Nach  der  Mitte  des  14.  Jahrh.  wird  Guienne  bei  den  Engländern  ab- 
wechselnd mit  Aquitaine  gebraucht,  im  15.  Jahrh.  Guienne  allein.  & 
dürfte  hier  von  Interesse  sein,  den  Ursprung  und  die  Entwicklungs- 
geschichte der  Wörter  quintaine  und  quintana  in  Kürze  nachzuweißen, 
um  so  mehr,  als  Diez  (E.  W*.  S.  261)  sagt:  „die  Entstehung 
des  Wortes  ist  noch  nicht  aufgehellt"  und  Littre  ebenso: 
„Origine  inconnue".  Heutzutage  ist  das  Wort  veraltet,  im  vorigei^ 
Jahrhundert  war  es  noch  im  Gebrauch.  Marin  sagt:  Terme  demaneg^' 

1)  In  ßuchoDS  Ausgabe  des  GGuiart  findet  sich  nur  Aquitaine:  I  93,  30^i 
7804.  U  1428,  3740.  Die  Angabe,  dass  auch  Guiene  bei  ihm  vorkomme  (Br.i 
l.  Mart.),  muss  anf  einer  andern  Hs.  beruhen. 
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OD  poteau  contre  lequol  on  g'  exerce  ^i  courir  avec  la  lance,  k  jeter 
lies  darde  etc.  Am  atisföhrlichsten  ist  darüber  La  Curne  de  Sainte- 
Palaye,  der  auch  das  richtige  Etymon  aus  Mooet  beigebracht  hat.    Das 

ttnische  quintana  (so.  via)  ist  ein  Lagerbauausdruck  und  bedeutet 
Strasse  im  Lager,  weiche  die  Zelte  der  beiden  Legionen  so  dorcb- 
BchDitt,  dase  sie  die  fünfte  Manipel  und  die  fünfte  Turma  von  der 
lecheteo  trennte^  zugleich  Markt-  und  Handelsplatz  des  Lagers  Liv.  Alf 
6, 11  sq.  Auf  dieser  quintana  wurde  wohl  auch  der  palus  errichtet, 
ein  io  die  Erde  eingerammter  Pfahl,  der  das  hölzerne  Phantom  eines 
Gegner»  darstellte,  gegen  welches  die  Recruten  und  Gladiatoren  im 
Hauen,  Stechen  und  Werfen  mit  Schwertern,  Speeren  und  Wurfspiessen 
geübt  wurden.  Aus  diesen  altrömfschen  Uebungen  am  palus  sind  die 
ipäteren  mittelalterlichen,  ritterlichen  Uebungen  an  der  quin  tan  a  ent- 
Btanden  (Veget.  I,  11^  II,  23,  luvenal  VI/247).  Neben  der  eigentlichen 
jainiaine,  die  zu  Pferde  mit  derTurnirlanze  ausgeführt  wurde,  bestanden 
Dach  andere,  von  denen  ich  hier  nur  das  fab/ado -Bplei  in  Spanien  er- 
tähoe.  Gegen  ein  Brettergerüst  rannten  die  Ritter  mit  den  Lanzen  an 
and  es  handelte  sich  darum ,  so  viel  Bretter  als  möglich  oder  alle  mit 
Haem  Stoaae   herunterzu werfen ,    So    P r i m a v e r a   y    Flor  de    R o • 

viances  I  61: 

Ällä  dentro  de  la  plaza  ^ 

fueron  a  armar  un  tablado, 

que  aquel  qua  lo  derribare 

ganarä  de  oro  un  escauo- 

In  Frankreich  werden  folgende  Uebungen  mit  Quintame  bezeichnet: 
1,  die  wichtigste,  wo  der  Ritter  gegen  ein  von  Kopf  bis  zum  Gürtel 
^wappnetes  Phantom  anreitet,  welches  sich  auf  dem  darunter  ein- 
rammten Pfahl  mittelsl  eines  Drehzapfens  (pivot)  im  Kreise  bewegt 
Id  dem  Ritter,  wenn  er  nicht  ganz  genau  die  Mitte  des  Schildes  oder 
«Btharnisches  triflff,  mit  der  Lanze  oder  der  Stange,  die  es  unter  dem 
Aten  Arme  befestigt  hat,  einen  gewaltigen  Schlag  ans  linke  Ohr  gibt. 

■  2.  Es  wurde  gegen  einen  im  Wasser  eingerammten  Pfahl  ge- 
idert  und  der  Pfahl  musste  mit  einer  Stange  getroffen  werden  (Vor- 
t»ting  zum  Fiseherstechen). 

3.  Manchmal  war  nur  ein  Brett,  ein  Schild  aufgestellt,  welche  ge- 
foffen  werden  mussten.     Das  ist  der  Uebergang  zu 

■  4  dem  Ringstechen  oder  Ringelrennen  (courir  la  bague),  welches 
witzutage  noch  gebräuchlich  ist. 

5,   Das  Ritterphantom  verwandelte  sich  in  einen  facchino,  dann  in 
men  Sarazenen^  Türken,  Mohren,  von  dem  zuletzt  nur  noch  der  Kopf 
blieb,   der  durch  Säbelhieb,  Degenstoss  oder  PistolenscbuBS  zu 

23  * 
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Fall  gebracht  werden  müsste.   Diese  Figaren  hiesBen  auch  quintan  und 
LaCurne  citirt  aus  LaColombiire;  le  vray  th6ätre  d'honneor  et  de 
chevalerie  (Paris  1648):  Tireront  leur  coup  depistolet  en  courraDt  eontre 
la  teste  d'un  cheyalier  qui  sera  peint  en  fa^on  de  quintan,   SchliessUch 
fügt  der  Herausgeber  des  La  Curne;  der  hochverdiente  L.  Fa?re  tod 
Niort  in  Klammern  bei^  dass  die  quintaine  sich  noch  heute  bei  des 
Bretonen  in  Lesneven,  D£p.  Finist^rC;  Diocese  St.  Pol  de  Leon  findet 
und  zwar  an  Festtagen.    Das  alte  Ritterspiel  hat  hier  eine  bäuerliche 
Modernisirung  und  Travestirung  erhalten;  aber  der  Türke  und  der  ge- 
fährliche Angriff  auf  ihn  ist  noch  immer  da.    Ich  führe  die  Stelle  wört- 
lich aU;  weil  sie  kurz  und  den  meisten  Lesern  unserer  Zeitschrift  der 
La  Curne  nicht  gleich  zur  Hand  sein  dürfte:    „Sur  un  mät  horizontal 
glisBO  une  seile  manoBuvr^e  par  un  guindeau  et  un  systfeme  de  cordes 
h.  poulies ;  &  Textr^mit^  se  dresse  un  mannequin  costum6  en  Türe  mfi  par 
un  ressort;  il  se  redresse  et  renverse  la  seile,  si  la  personne  assiae  oe 
s'empresse  de  le  saisir  ä  bras  le  corps." 

Das  lat.  quintana  hat  im  Mittellatein  verschiedene  Bedeutnogen 
entwickelt,  die  uns  hier  ebenfalls  interessiren. 

1.  Pars  plateae,  qua  carpentum  provehi  potest,  Papias  aus  Isidor. 
Die  römische  quintana  hatte  eine  Breite  von  50  Fuss. 

2.  Ein  Ackernwiss,  aripennis  und  im  Spanischen  und  Portug.  quin- 
tana quinon  und  qulnta\  Antheil  an  einer  Landstrecke ^  ihrem  Ertrag 
und  weiter  ein  Landhaus^  welches  dazu  gehört. 

3.  In  droit  de  qiäntaine,  Erlaubniss  an  bestimmten  Tagen  Wein  fl 
verkaufen^  hat  quintaine  offenbar  die  Bedeutung  von  Strasse,  öffent- 
licher Weg;  also  geradezu  die  römische  quintana. 

Schliesslich  macht  die  Bedeutung  annulus;  circulus^  welcheqnin- 
tana  in  ital.  Quellen  hat,  keine  Schwierigkeit,  da  diese  Ringe  ja  eben 
abgestochen  und  zuletzt  mit  dem  Namen  des  Spieles  selbst  bezeichnet 
wurden.  Um  so  unverständlicher  ist  bis  jetzt  die  Bedeutung  doacOi 
latrina,  welche  quintana  ebenfalls  haben  soll. 

München,  Ende  April  1885. 

Konrad  Hofmann. 


II. 

In  dem  so  vielfach  wichtigen  und  interessanten  Floovant  (ei* 
Guessard  1858)  finden  sich  der  Natur  der  Sache  entsprechend  zahbreidie 
Corruptelen  und  Missverständnisse.    Wohl  die  merkwürdigste  Stelle  ilt 
S.  31  V.  3  Sor  Veve  de  lenor,   wozu  Guessard  bemerkt:    lenor  eilt 


MiBcellen 


eD   la  le^oo  du  manuscrit     Faut  —  il  en   Taire  uq   nom  propre ,  oo 

irriger  de  T  enor  (du  fief.  de  la  terre).  Was  der  Lehenslitise  heisson 
dl,  wird  flieh  wohl  Niemand  deutlich  vorstelle o  könneu.  Von  was  für 
mer  et^e  kann  denn  oun  hier  die  Rede  sein?  Seite '27  V.  7  v,  u.  heiset 
B  Puis  an  vint  a  Bia u/ort ,  also  Beifort.  8.  10  Z.  17  n  Binufor 
%'mporte2.  Bei  Beifort  fÜesst  bekanntlich  der  Oigoon,  Was  hilft  uns 
iber,  wird  man  entgegnen,  der  Oignon,  wenn  im  Ms,  lenor  deutlich 
iteht  NuQ,  Oignon  konnte  gar  nicht  darin  stehen^  denn  das  ist  ein 
Bomipter  Name,  der  sein  anlautendes  /  verloren  hat,  weil  man  es  für 
den  Artikel  hielt  (wie  in  Guienne  für  i'Aguienne)^  eo  dass  jetzt  der  Fluaa 
Zmebei  heisst.  Im  vorigen  Jahrh.  hiess  er  noch  Loignon  oder  Lougnon 
mi  floss  in  der  Franche  Comte,  nachdem  er  an  den  Grenzen  von 
Lothringen  auf  dem  Berge  Vauge  beim  Chateau  Larabert  entsprungen 
war.  Sein  lat.  Name  ist  Ligno,  so  bei  Abt  Ilerrairicus  im  Buche  de 
miraculie  S.  Waideberti,  wo  es  von  Drogo,  einem  der  8öhne  Karls  des 
ßroaaen,  Bischof  von  Metz  und  Abt  von  Liaieux  heisst:  Heic  interdum 
iUe  Bcito  commoratuSf  dum  amoenitate  locorum  fruitur,  Lignonem  vici- 
Qim  fiuvium  gratia  piscandi  aggressus,  dum  piscem  tmmanem  sequitur^ 
aquiB  tapsuB  subito  praefoeatur.  Aus  Ligno  wurde  natürlich  Legnon^ 
Leifpwn,  LognoUf  Lougnon,  Loignon.^  Im  Burguodischen  finden  wir  gfi 
lehr  häufig  durch  blosses  mi  oder  n  dargestellt  und  im  Auslaut  stehen 
\ui  alle  Consonanten  als  graphische  Zeichen,  dass  der  Schlussvocal 
lifigesprochen  wird.  Lenor  {m^  es  statt /enor  natürlich  heissen  musB)^ 
Kileo  ^=-  Leiid*  esbefaner  in  dema.  Vers  ist  =  esbanoier. 
^  Ich  füge  noch  einige  Bemerkungen  aus  meiner  Durch  arbeitung  des 

Szen  Gedichtes  bei. 
,S.  10;  7  T*  u.  lies  esiövra  st*  estordra. 

8,  13  Z.  11  V*  u.  \m%  paume  (handbreit)  ntpaitpe,  welches  keinen 
^m  bat. 

8.  13,  Z,  3  V.  u.  lies  espee  st  espSj  welches  dagegen  S.  15  in  espe 
^iunnois  richtig  steht. 

S.  15  Z.  r^  V.  u*  lies  l^AIemanz  für  Aulemaz,  welches  nachlässige 
t^gundische  Schreibung  ist^  in  der  n  eben  so  oft  gesetzt  wird,  wo  es 
ich»  hingehört,  wie  weggelassen,  wo  ea  stehen  sollte,  während  ai 
lud  aui  immer  verwechselt  werden.    S.  16  steht  Aulemant,  ^ 

So  steht  14  armerz  für  annS*  Auf  derselben  Seite  troinche  für 
^^«cAe,  neben  delranchier^  Mamimoz  11  v.  u.  für  Maömez,  14  v.  u,  Elle 
fär  e/,  10  V.  u.  viesz  für  viemj  9  v.  u.  cn  für  on  (dies  fllr  gemeinfr.  un), 

8- 16  Z*5  y.  u.  lies  animroimi  würden  mich  befeinden.  //  arckant  = 
itpani,  ch  ist  eine  alte  Bezeichnung  lür  q,  die  in  verschiedenen  aüd» 
loien  Texten  (häufig  in  Hieb)  vorkommt. 
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S.  17  Z.  13  V.  0.  canbel  =  sembel. 

S.  17  Z.  16  mentem  ist  ein  sehr  instruktiver  Fall  für  den  konsonan- 
tischen Auslaut,  der  geschrieben  aber  nicht  gesprochen  wird.  Es  ist  = 
mahlte.  Guessard  war  in  der  Note  der  Meinung,  es  verhalte  sich  mai- 
tem  zu  mainty  wie  certain  zu  cert. 


ni. 

Da  Bartschs  altfranz.  Chrestomathie  in  so  vielen  Händen  ist,  wie 
schwerlich  ein  zweites  Werk  dieser  Art,  so  glaube  ich,  ist  es  verdienst- 
lich, nach  Kräften  zur  Vervollkommnung  des  wichtigen  Buches  in  Text 
und  Qlossar  sein  Scherflein  beizutragen. 

chitouaus  (8p.  555)  in  Alexander  wird  erklärt  mit  Gewürzari  Es 
ist  aber  ein  ganz  bestimmtes  Gewürz,  neufrz.  zedoaire,  altfrz.  chitoualj 
citoualf  deutsch  zitwer  (curcunm  cedoaria  aus  Ostindien). 

Espaciun  Sp.  604  (aus  Gormond)  soll  Entrinnen  heissen.  Das 
ergibt  allerdings  der  Zusammenhang  mit  Sicherheit,  aber  das  franzos. 
Wort  espaciun  existirt  nicht.     Es  muss  esvasiun  heissen*). 

Vouge  S.  743  (aus  Mort  Garin)  soll  Messer  heissen.  Mit  einem 
Messer  hätte  ja  der  Maier  dem  Helden  Garin  nicht  leicht  den  Arm  mit 
einem  Streiche  abhauen  können.  Vouge  ist  ein  sehr  bekanntes  fran«. 
Wort  und  hat  zwei  Bedeutungen:  1.  langstielige  Hippe  (diese  gilt  an 
unserer  Stelle);  2.  Jägerspiess,  Sauspiess.  Der  letztere  heisst  bei  uns 
auch  Knebelspiess  und  zwar  darum,  weil  die  Jägerspiesse,  hauptsächlich 
die  so  genannten  Saufedern  einen  Knebel,  d.  h.  eine  eiserne  Quer- 
Stange  hinter  dem  Specreisen  hatten,  damit  sie  nicht  zu  tief  eindrangen 
und  sofort  zu  neuem  Stosse  herausgezogen  werden  konnten. 

Du  Gange  hat  schon  bemerkt,  dass  es  mit  dem  latein.  vanqa  zu- 
sammenhängen müsse,  Palladius  I.  43,  3,  ein  Spaten  mit  einem  Quer- 
balken über  dem  Blatt,  auf  den  man  den  Fuss  stemmte,  um  ihn  tiefer 
in  die  Erde  zu  drücken.     Er  ist  noch  jetzt  in  Italien  gebräuchlich  und 
heisst  noch  vanga.    Er  hiess  auch  bipalium  und   dieses  Instrument  ist 
bei  Rieh  unter  bipalium  abgebildet.   Dadurch,  dass  man  die  Querstange 
höher  oder  tiefer  stellte,  drang  der  Spaten  mehr  oder  weniger  tief  in 
die  Erde.    Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  das  Ackerbau-  wie 
das  Jagdgeräte  seinen  Namen  von  der  Querstange,   dem  Knebel  hat 
Eine  Etymologie  von  vanga  ist  meines  Wissens  noch  nicht  aufgestellt, 


1)  Ich  bleibe  bei  espaciun^  dessen  Ableitung  keine  Schwierigkeiten  maclit, 
und  bei  der  Bedeutung  Frist.  K.  V. 
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wenigstens  finde  ich  keine  bei  Curtius  oder  bei  Fick.  Aber  sie  ist 
leicht  zu  liefern,  vnnga  gehört  zu  griech.  äy^vikt,  welches  ein  äolisches 
Digamma  hat,  =  FayvvfAi,  van  ff  a  also  vom  Brechen  der  Erdschollen. 
Von  vanffa  kömmt  man  auf  vouffc  etwa  durch  eio  Mittelglied  valffa, 
valffe,  vauffFy  voffe,  vouge.  Ich  kann  es  aber  nicht  nachweiseo.  Da- 
gegen haben  wir  im  Lateinischen  ein  anderes  Wort,  welches  uns  wahr- 
scheinlich auf  den  richtigen  Weg  führt  Valffus  heisst  auswärts  ge- 
drehte Waden  habend,  säbelbeinig,  ein  Bäbelbein  (schon  bei  Plautus). 
Das  würde  nun  ganz  zu  der  Bedeutung  Hippe  passen,  ferner  zu  der 
dritten  Bedeutung,  welche  Littr^  so  definirt:  Ancicnnement  sorte  de 
lance  dont  le  fer  long  et  large  ötait  aigu  et  tranchant  d'un  cötä,  et  qui 
armait  les  compagnies  de  vougiers  (==  gewissermassen  Sensenmänner, 
altpolnische  und  böhmische  Bewaffnung).  Diese  Waffe  ist  noch  ge- 
rade so  im  Qebraucho  bei  unseren  liartschiren  und  heisst  kojn  (=  böh- 
misch Aropi,  poln.  kojiia  Spiess,  Lanze,  Picke),  s.  Schmeller  B.  W.  1, 1271. 
Im  Supplement  hat  Litträ,  nachdem  er  im  Hauptwerke  gesagt  hatte: 
origine  inconnue,  ffouffe  herbeigezogen,  welches  einen  Uohlmeissel,  eine 
der  Länge  nach  entzwei  geschnittene  Röhre  bedeutet  und  spanisch  fftibia 
heisst.  Bedeutung  und  Form  liegen  aber  zu  weit  ab  und  wir  brauchen 
es  auch  nicht.  Fassen  wir  das  Ergebnis  nun  kurz  zusammen.  Wir  haben 
1)  das  lat.  vanffa,  ital.  vanffa,  welches  1.  Spaten,  2.  Spiess,  beide  mit 
Querstange  bedeutet;  2)  vafffa  1.  gekrümmte  Hippe,  2.  einschneidiges 
Speereisen,  gekrümmt  nach  innen.  Jetzt  sind  die  vier  verschiedenen 
Bedeutungen  im  Französischen  unter  dem  einen  Wort  vouffe  zusammen- 
gefallen. Noch  will  ich  eine  interessante  Stelle  zum  Schlüsse  anführen, 
die  beweist,  dass  schon  in  alter  Zeit  die  Hartschire  oder  Bogenschützen 
diese  Waffe  führten.  La  Curne  de  S.  P.  aus  Monstrelet:  Si  Taccom- 
pagnoient  tousjours  parmi  la  ville  sept  ou  huict  que  ducs,  que  comtes, 
et  trcnte  ou  quarente  de  ses  archicrs  cstant  a  pied  tcnans  chascun  en 
sa  main  un  vouge,  und  ferner  aus  Hob.  de  la  Mark.  Les  LX  ar- 
chiers  des  toilles  qui  ne  servcnt  qu'a  tendro  les  toilles  et  portent  v  ouges. 


IV. 

Wie  die  Präp.  xata  ins  Lateinische  übergieng,  so  auch  äva.  Erstere 
wurde  bekanntlich  auch  romanisch  und  span.  cada  uno,  altfrz.  clmin. 
ana  bedeutet  im  Latein  nur  je  in  Verbindung  mit  Massen,  ana  unciam 
unam,  ana  uncias  duas.  In  diesem  Sinne  wird  es  auch  im  Mittellatein 
gebraucht  und  nur  eine  Stelle  bei  Ebrardus  Betuniensis  (Du  Gange  s.  v.) 
Et  iuxta  Physicos,  Ana  duos  scrupulos 
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konnte  so  gefasst  werden ,   dass  ana  direct  ein  Mass  von  2  Scrupeln 
bedeutet.  Wahrscheinlicher  aber  nicht.    Es  fragt  sich  nun,  ist  ana  auch 
ins  Romanische  übergegangen?  Ich  finde  es  wiederholt  in  dem  ältesten 
Lyoner  Document,  Le  Carcabeau  du  P6age  de  Givors  1225  (ed.  Oaigoe, 
Lyon  s.  a.)   und  zwar  hier  als  ein  Mass  für  Cerealien  und  Hülsen* 
fruchte,  8.  7  par  ana  de  froment  zahlt  VIIL  den.  fors  botis,  dimf 
ana  zahlt  4,  par  ana  de  segla  6  den.;  par  ana  d'orjo  4  den.;  par  ana 
d'aveyna  4  d.,  par  ana  de  mil  3j  par  ana  de  cheneva  (Hanfsamen) 
3  den.    Ferner  S.  8  ana  de  peys  roybos  (rothe  Erbsen)  //  sos  de  fm 
boyiSy  item  par  dimy  ana  XII.  den.  fors  bons\  ana  de  peys  blans  11  m\ 
ana  de  fuves  (Bohnen)  XII  den.;   ana  de  ImMlies  (Linsen)  VI  (toi.; 
ana  de  vesses  (Wicken)   VI  den. 

Wenn  wir  die  verschiedenen  Gewichtsangaben  und  die  Zollsitie 
mit  einander  vergleichen,  so  scheint  die  afw,  der  chargi  am  nächsten 
zu  stehen,  welche  gilt  für  Zeugstoffe,  Metallwaren,  Gewürze,  Südfirachte, 
Fische,  Rohmetalle,  Oelfrüchte,  Käse  und  Holzer. 

Das  ganze  Document  ist  höchst  interessant  und  sollte  wohl  wättf 
verbreitet  werden,  als  durch  die  150  Ehcemplare  möglich  ist,  welobo 
aus  der  Offizin  von  van  Gelder  Zonen  auf  Papier  de  Hollande  hecroi- 
gegangen  sind. 


V. 

Schwertnamen  pflegen  Appellativa  zu  sein  und  sind  daher  dentbi 
wenn  man  die  richtige  Form  unter  verschiedenen  überlieferten  find^^ 
Ist  Durendal  die  erste  Form,  so  ergibt  sich  mit  Bücksiebt  auf  pror 
dalh  fnux^  dalhar,  faucher,  dalhayre  faucheur  und  mit  Annahme  ein^^ 
zusammengesetzten  Form  endalh  die  Erklärung  dur  +  endcd  =  Har  ^ 
sense  oder  Sensenhart.     Vom  Hauen  hat  ja  auch   das  erste  Schwer^ 
des   Cid  seinen  Namen  Colada  (=  Halsschlag),   während  das  neuer^ 
Tizona  ursprünglich    Tizon  hiess,    was   schon   unser  trefflicher  alte^ 
Sanchez  ganz  richtig  erklärt:    Tizon,  como  si  dixeramos  la  ardient^ 
espada.    Dieses  Titio  entspricht  in  merkwürdiger  Weise  altnordischem 
bran(tr,  Namen  der  Schwertklinge,  welcher  als  brant^  branc  ins  Altfn. 
als  gewohnlichste  Bezeichnung  übergegangen  ist. 

Konrad  Hofknann. 
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Eine  altfranzösische  Prosaversion  des  Lapidarius 

Marbod*s. 


In  der  Hb.  Reg.  12  F.  XIII.  des  British  Museum  haben  wir,  wie 
11118  Herr  E.  Maunde  Thompson;  Keeper  of  tho  Mes.  Department^  zu 
bestltigen  die  Güte  hatte ^  eine  altfranzostsche  Prosaversion  des  Lapi- 
daire  Marboda  aufgefunden,  die  wir  in  den  nachfolgenden  Seiten  zum 
Drucke  bringen.  Ist  ihr  auch  für  die  allgemeine  Geschichte  der  Litera- 
tur keine  besondere  Wichtigkeit  beizumessen  ^  so  ist  sie  doch  deshalb 
icteressant,  weil  sie  erneutes  Zeugoiss  ablegt  für  die  Beliebtheit  der 
Steinbacher  im  Mittelalter,  und  weil  sie  zu  der  Studie  Pannier's  über 
die  Lapidaires  Fran^aisV)  eine  echätzenswertho  Ergänzung  bildet. 

Was  zunächst  die  Hs.  anlangt,  so  wird  sie  im  Kataloge  der  Royal 
CoÜection  inhaltlich  wie  folgt  beßchrieben'''): 

B     „De  natura  Peoudum,  (cum  Picturis)  Volucrum,  Reptilium,  Ärborum  & 
^pidum,  Liber.    Bestiarum  vocabulum.  XIIL 

Liber  quondam  de  Claustro  Roffensi,  per  R*  Precentarem/* 

^    Hierzu  ist  zunächst  zu  ergänzen,  dasa  die  He.,  aus  Rochester  stam- 
end  und  wohl  in  der  ersten  Hälfte  des   13,  Jahrb.  geschrieben ,    auf 
foL  1* — 2^  eine  Anzahl   lateinischer  Officien   enthält,    bei   denen   die 
■u'tialien  unausgeführt  geblieben  sind.     Auf  fol.  3^  bis  fol.  140*  folgt 
Tann  das  von  Casley  in  der  eben  angegebenen  Weise  charakterisirte 
Werk. 

Es  gehört  dasselbe  zu  einer  ganzen  Gruppe  sogenannter  Bestiarien 

E  British  Museumi  die,  im  Wortlaut  übereinstimmend,  der  eine  jedoch 


1}  Vgl.  PaiiDier,  Les  Lapidaires  P'ran^aiB  du  Moyen  Äge.  Bibl  de  TJ^cole  dea 
lea  Etüde«.  52»*»«  faacicule.    Paris  1882. 
2)  Vgl.  David  Casley«  A  Catalogua  af  the  MammcnpU  of  tha  Kiag's  Library, 


idoD  1734,  S.  212. 
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früher,  der  andere  später  abbrechend^  alle  das  Werk  ein  und  ( 
Autors  vorstellen.  Indem  wir  uns  über  sie  eine  eingehende  N< 
mit  ausdrücklich  vorbehalten,  bemerken  wir,  dass  wir  einen  l 
tauten  derselben,  der  im  Ms.  Burney  327  enthalten  ist,  in  unser 
über  die  Quellen  des  Physiologus  Philipp's  von  Thaun  auf  seint 
untersucht  haben  ^).  Diese  Untersuchung,  wenngleich  auf  der  I 
und  schlechtesten  Hs.  beruhend,  gilt  wie  für  alle  anderen,  so 
unseren  Bestiarius  Reg.  12.  F.  XIII.  Was  sie  noch  mehr  brii 
zumeist  aus  Isidor's  Etymologien  entnommen.  Noch  sei  beme 
sie  nach  den  Katalogen  den  verschiedensten  Autoren  zugei 
werden,  einer  sogar  Philipp  von  Thaun.  Auch  hierüber  beh; 
uns  eine  Notiz  ausdrücklich  vor. 

Auf  fol.  140^  der  Hs.  beginnt  unser  altfranzosischer  Lapid 
endet  unvollständig  auf  fol.  148^.  Es  folgen  dann  noch  3  BH 
denen  einige  wenige  Bemerkungen  in  Lateinisch  und  Altengli 
streut  zu  finden  sind.  Die  einzige  auf  fol.  149*  lautet:  „I 
separatus  est  per  fratrem  iohannem  mallis''. 

Der  Bestiarius  und  der  Lapidaire  sind  beide  mit  guten 
versehen  und  ganz  augenscheinlich  von  einer  Hand  geschriel 
erste  Werk  ist  bis  fol.  51  mit  sorgfältig  in  bunten  Farben  ai 
ten  Bildern  reich  ausgestattet,  von  fol.  51  ab  fehlen  sie  zwar,  \ 
hat  der  Schreiber  zu  ihrer  Ausführung  Raum  gelassen.  Auf 
bildung  des  Panthers  fol.  7*  bezieht  er  sich  im  Lapidaire,  w( 
Steine  „Pantere**  spricht,  mit  folgenden  Worten:  „Pantere  est  i 
en  inde  de  diuerse  culur  ke  est  depeinte  deuant  en  cest  liur( 

Der  Lapidaire  behandelt  nun  folgende  Steine: 

Die  beigesetzte  romische  Ziffer  giebt  den  Platz  des  betr 
bei  Marbod  an. 


1)  Alectorie; 

2)  Gerachite; 

3)  Celidonie; 

4)  Gaet; 

5)  Magnete; 

6)  Coral; 

7)  Corneline; 

8)  Ligurie; 

9)  Selonites; 

10)  Gagatromeu; 

11)  Geraunius; 


HL 
XXX. 

xvn. 

XVHL 

XIX. 

XX. 

xxn. 

XXIV. 
XXVI. 

xxvn. 

XXVHL 


12)  Electropie; 

13)  Epistes; 

14)  Ematites; 

15)  Peanites; 

16)  Medus; 

17)  Chelonites; 

18)  Cristal; 

19)  Galactida; 

20)  Orites; 

21)  Hyena; 

22)  Liparea; 


1)  Anglia  VU,  420-468. 
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ffi)  Enidros; 

XLVI. 

24)  Iris; 

XLVn. 

25)  Androdania; 

XLVIII. 

26)  EcUtes; 

XXV. 

27)  Perle; 

L 

28)  Paniere; 

LI. 

29)  Calcofanus; 

LHI. 

30)  Meloohites; 

LIV. 

31)  MegoUtns ; 

LV. 

32)  Siadoous; 

Lvn. 

33)  Dionisie; 

Lvin. 

34)  CrisolectruB ; 

LIX. 

35)ODicle; 

IX. 

36)Cardinie; 

X. 

37)  Grisolitua ; 

XI. 

38)  Crisopras; 

XV. 

39)  Alabandine; 

XXI. 

xxni. 

XXXIII. 
XXXV. 

xxxvn. 
xxxvin. 

XL. 


ui. 

LVI. 

IV. 

V. 

VI. 

vn. 
vin. 
xii. 
xin. 

XIV. 
XVI. 


40)  Carbande; 

41)  Abeston; 

42)  Sada; 

43)  Gelatite; 

44)  Exaccontalicus ; 

45)  Prasius; 

46)  Abscictos; 

47)  Perites; 

48)  Jaspe; 

49)  Caphir; 
40)  Calcedonie; 

51)  Smaragdus; 

52)  Sardooie; 

53)  Beril; 

54)  Topaz; 

55)  Jacincte; 

56)  Amatiste; 
Abgesehen  davon,  dass  die  Steine  vom  Jaspe  bis  zum  Amatiste 

(^  —  56)  nicht  behandelt,  sondern   nur  genannt  werden,   fehlen  aus 
der  liste  Marbod's  noch  I;  11,  XLIX,  LX,  nämlich: 

Adamas; 
Achates; 
Ophthalmius; 
Chrysopasius. 
Femer  fehlen  Einleitung  und  Schlusswort.    Letzteres  hat  im  lateini- 
schen und  im  ältesten  afz.  Texte  verschiedenen  Wortlaut. 

Marbod's  Gedicht  wurde  frühzeitig  in  altfranzösische  Verse  um- 
S^aetzt  und  in  dieser  Fassung  zuerst  von  Beaugendre  in  seiner  Aus- 
S^beder  Werke  Hildebert's  und  Marbod's^),  später  nicht  weniger  mangel- 
^^ft  von  Beckmann^)  und  von  Migne^)  zum  Abdruck  gebracht.  Einen 
^^itwchen  Text,  ebenso  wie  die  jüngeren  Versionen,  verdanken  wir 
E^anoier.  Während  die  letzteren  zum  Theil  erheblich  abweichen,  stimmt 
^«  älteste  Version  sowohl  in  der  Reihenfolge  der  einzelnen  Steine,  als 
ÄUch  im  Wortlaute  mit  dem  lateinischen  Texte  überein.  Es  fragt  sich 
^leo,  geht  unsere  Redaktion  auf  die  älteste  genannte  Version  zurück 
^der  direkt  auf  das  lateinische  Original? 


1)  Hildeberti  et  Marbodi  Opera . .  edita  ab  Antonio  Beaugendre.  Paris  1708, 
*^  toi,  p.  1635-1690. 

2)  Göttingen  1799.    8<». 

3)  Migne,  Patrologiae  t.  171,  Paris  1854»  p.  1737—1770; 
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Diese  Frage  mit  einem  strikten  Beweise  zu  entscheiden  dürfte  sie 
kaum  ermöglichen  lassen,  da  untergeordnete  Abweichungen,  die  ma 
nach  der  einen  oder  anderen  Seite  hin  geltend  machen  mochte,  sie 
in  der  Vorlage  des  Verfassers,  die  wir  nicht  kennen,  gefunden  habe 
können;  wohl  aber  dürfte  sich  aus  der  Gleichheit  des  Wortschätze 
darauf  schliessen  lassen,  dass  unserer  Version  die  älteste  gereimte  all 
franzosische  Version  zu  Grunde  gelegen  hat.  Diese  Identität  ist  durcl: 
gängig  zu  constatiren. 

Wir  geben  im  folgenden  ein  Beispiel  der  3  Texte,  das  angesiclxl 
der  völligen  Uebereinstimmung  ohne  jeden  Gesichtspunkt  gewählt  wordcs 
ist.    Es  sei  der  Artikel  vom  Heliotrop: 

Ex  re  nomen  habens  est  eliotropia  gemma, 

Quae  solis  radiis  in  aqua  subjecta  vacillo, 

Sanguineum  reddit  mutato  lumine  solemi 

Eclipsimque  novam  terris  effundere  cogit 
5  Denique  post  modicum  vas  ebuUire  videbis^ 

Aspergique  foras  subitae  scaturiginis  imbrem, 

Ut  fit  cum  nirabis  distillat  turbidus  aer. 

Imbres  de  coelo  vocat,  astringitque  serenum: 

Se  quoque  gestanti  dat  plurima  vaticinari, 
10  Atque  futurarum  quasdam  cognoscere  rerum. 

Hosque  bonae  famae,  quibus  est  data^  laudibus  omat, 

Servat  et  incolumes,  producens  tempora  vitae. 

Sanguinis  adstringit  fluxum^  pellitque  venena: 

Nee  falli  poterit  lapidem  qui  gesserit  istum. 
15  Tot  bona  divino  data  sunt  huic  munere  gemmae, 

Cui  tarnen  amplior  hie  esse  potentia  fertur, 

Nam  si  jungatur  ejusdem  nominis  herbai 

Garmine  legitime  ^  verbo  sacrata  potenti, 

Subtrahit  humanis  oculis  quemcunque  gereutem. 
20  Hanc  nunc  Aethiopes,  nunc  Cyprus  et  Africa  mittit 

Sanguinis  aspersam  guttis,  similemque  smaragdo. 

Migne  S.  1757  f. 

In  der  ältesten  altfranzösischen  Version  lautet  dieser  Artikel: 

Elyotrope  est  une  piere 
De  bien  vertuose  mauere: 
Metez  la  el  rai  del  soleil 
En  un  vaisel,  si  Y  fait  vermeil; 
5  Ce  ert  avis  ki  la  tendra 
Ee  novels  edypse  sera. 
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En  poi  de  ten§  fara  Baillir 
L'aive  del  yaisel  e  builtir^ 
Cum  86  il  ploveit  a  plente. 
10  Bon  loB  dunet  e  grant  Bante; 
Veoim  destruit,  e  sanc  eatanche; 
Boiedie  veint,  ne  fait  Boiaanoe. 
Une  erbe  i  a  ke  mult  est  chere 
Ke  bI  a  num  cume  la  piere; 
15  Si  um  lea  polt  andous  aveir, 
8'il  volt,  nule  nel  porra  veein 
D'Ethyope  vient  e  de  Cypre, 
Si  rest  trovee  en  Aufrike. 
A  esraaragdes  iemblent  tutes, 
20  Mah  k'ele»  ont  eangnines  gutea. 

Pannier  S.  55  f. 
Man  vgl  hiermit  den  Artikel  ^Electropie''  aus  dem  nun  folgenden 
■     Texte  (S.  369  unten). 

^M        Alectorie  creet  el  genuil  del  chapun,  puia  kll  est  de  treie  anz  cha- 

^Pon,  et  creat  toz  iorz  treako  il  ait  .VIL  anz.     Mais  ele  ne   creat  mie 

Si'eindre  de  une  feue.    Ele  est  clere  cume  crietal  e  com  ewe.    Ele  done 

^    home  ki  la  portet  uictorie,  et  si  home,  ki  ad  grant  aei;  la  tient  en 

^  ö^  buche,  ele  li  eateint  la  eei.    Plosurs  reia  unt  vencut  lur  bataile  par 

^oate  piere.     Efe  remaine  bien  les  dechaciez  et  conquert  a  home  bona 

•^aaia  et  fait  home  bien  parlont  e  ame,   e  ele  uatt  mut  a  eur  de  farae 

^oner^  e  bone  eat  a  femme  ke  nelt  eatre  amee  de  aun  barun:    ki  aelt 

^U'ele  ait  cea  vertuz,  ai  la  portet  en  aa  boche. 

P  Geracbite  est  neire,  si  eat  de  tel  nature  ke,  si  home  lieuet  sa  buche 

B^  met  la  desuz  aa  laogue^  en  eire  poet  dire  ke  una  autrea  hoem  penaet 

äe  lui,  e  femme  ne  li  purrat  ueer  ricns  ke  it  querget  de  sa  aolente  a 

^fiiire.    Iceste  piere  puet  home  si    eapruuer:     Ugniez   un  home  de   miel 

ou  de  lait  duz,  sil  metez  hora  al  soleil,  la  u  mut  ait  de  muachea,  nel 

I  \Stiicherat;  e  se  il  la  oatet,  tost  le  puinderunt. 

^m  Celidonie  est  une  piere  k©  home  treuet  @1  itentre  del  arunde.  Ele 
^1  n'est  mie  mut  bele  e  nequedent  ueint  ele  lea  beles  de  bunte.  Ele  est 
^P  de  doua  manerea  e  de  deua  colurs.  Ele  eat  neire  e  rüge.  La  rüge 
^Beet  bone  contre  passioB  ki  prent  le  homme  par  luneisona  dont  il  chet 

i     ji 


im— 38»). 


UI-S6. 


Fol.  141' 
[Xlfü— 4S. 


1)  Die  römische  Ziffer  bezieht  sich  aa(  Uarbod's  Reihenfolge,  die  arabiache 
giebt  die  Seite  »o,  auf  welcher  der  entsprechende  Artikel  der  afz.  ger.  Version 
bei  PaDoier  zu  finden  ist. 


IJ)  Bi.:  en  cire. 
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e  dont  il  afolet.  Ele  sanet  lee  forsenez  et  les  langurus,  e  celuikila 
portet  fait  ele  bien  parlont  et  bien  ame.  Hom  la  deit  porter  al  senestre 
braz.  Ele  aie  homme  a  parfaire  granz  eboses,  se  il  les  commeneet 
Ele  vaut  contre  manaces  de  rois  et  de  princes.  L'ewe  ou  ele  est  laiee 
enz  vaut  a  oilz  malades.  Icele  meimes  liee  en  linge  drap  teint  en5 
saphran  tolt  bien  la  fieure  e  esteint  bien  humurs  ki  Duisent  al  cors  dd 
homme. 

VIII— 49.         Qaet  naist  en  une  contree  ke  ad  nun  licia;  e  si   est  bien  proiee 
gemme ;  mais  la  meilur  del  secle  est  en  engletere.     Ele  est  lusante  e 

Toi.  Hl^neire  |  e  legiere  e  pleine.  Quant  ele  est  eschaufee  par  freir,  si  attraitlO 
la  paile  ki  pres  de  li  est.  Ele  art  en  ewe  e  esteint  en  oille.  Ele  est 
bone  a  porter  a  celi  ki  ad  emflure  entre  quir  e  ehar  cum  home  con- 
fundut.  La  pudre  del  get  lauee  en  ewe  cunfermet  les  denz  ki  crollent. 
Par  estuue  desuz  rent  a  ferne  ses  flurs.  Quant  hom  Part,  si  hum  ki  ad 
gute  ehaiue  sent  la  odur,  an  eire  chet.  La  odur  de  get  ars  enchacelö 
serpenz  e  mult  est  contrariuse  as  diables  ki  sunt  es  forsenez.  Malt  ait 
a  ces  ki  unt  les  uentres  turnees  e  a  ces  ki  les  faces  unt  bocules.  Ele 
defait  soroeries  e  charmes.  E  si  cum  Fem  dit,  ele  esprove  lirginite. 
Si  femme  ki  trauaile  d'enfont  beit  le  ewe  ou  ele  ad  geu  ens  troiz  inn 
e  trois  nuz^  tost  guarist.  ^ 

XII — 5d.         Magnete  ad  nun  une  piere  ki  fud  trouee  entur  une  gente  ki  nnt 

fol.  142»  nun  tragotide,  e  en  inde  en  treue  Tum.  Ele  ad  colur  de  fer  e  trait|le 
fer.  Bender  li  enchanteres  la  usa  mut  pur  co  ke  il  savoit  ke  ele  taloit 
a  enehantement.  Apres  lui  la  usat  une  memeiluse  sorciere;  e  entre  les 
turcs  fu  cest  esperiment  fait  de  li  e  bien  est  seu:  ke  eil  ki  lolt  8aier,25 
si  sa  ferne  est  anoltre  o  nun,  motte  la  magnete  desuz  le  chief  sa  feine, 
quant  ele  dormira;  e  si  ele  est  chaste,  ele  le  beisera  en  dormoot,  esi 
ele  est  auoltre^  ele  charra  del  lit,  si  cum  hum  la  butast  de  sa  main.  E 
CO  est  pur  une  udur  ke  la  piere  dunet.  Se  lieres  entrent  en  meisuo 
pur  embler^  e  il  mentent  par  quatre  lius  de  la  maisun  carbun  lif  eleSO 
pudre  de  magnete  desus,  issi  ke  le  fumee  aoit  contremunt,  tut  cilU 
serrunt  en  la  maisun  s'enfuirunt,  si  cum  la  maisun  uolsist  chair;  eduoc 
purrunt  li  leres  prendre  co  kil  uoldront.  Ele  portet  Concorde  entre  gent 
e  dune  a  home  gracc  e  duce   parole  e   sens  a  desputer.    Si  harn  Ift 

fol.  142^  dunet  a  beiure  od  mulse,  si  espurge  ydropesie.    E  la  pudre  |  est  boneB 

a  arsun  e  as  eschaudes^  si  hum  la  met  desus. 
XX — 51.         Coral  est  une  piere  ki  creist  en  la  mer  si  cume  arbre,  ei  est  aerte 
la  u  ele  creist;  mais  quant  ele  nient  al  eir^  si  endurcist  e  deuient  rüge. 
Ele  semble  une  branchetc,  si   n^est  mie  plus  longo  de  demie  pie.  Ele 
est  bone  a  porter  sur  sei,  kar  si  cume  dient  les  aucturs  zoraster  eme-4 
trodorus,  ele  oste  fuldre  e  tempestO;  e  si  hum  la  gettet  entre  vigne  on 


Eine  altfranzösische  Prosaversion  des  Lapidarius  Maibod's  369 

oliiers  ou  eo  chonp  od  la  semence;  ele  les  defent  de  gresil  e  de 
lals  orez  e  ele  fait  multiplier  les  fruiz  e  ele  oste  fantosme  e  ele 

bon  eumencement  e  hone  fin. 

!)orneline  est  unc  piere  oscurc^   e  nekcdent  ele  ad  grant  lertu,  HU— 52. 
le  tout  (sie!  — toilt  — )  ire  e  teneons  en  desputant,  e  cele  kl  ad 

de  vcioe  de  char  estanche  sanc  de  tuz  membres  e  mesmement 
me  kl  ad  trop  de  ses  flurs. 

jigurie  est  la  piere  ki  creist  de  la  date  de  |  une  beste  ke  est  apellee  XIIV — 52. 
ki  uoit  par  mi  piere  e  par  mi  fust.    La  beste  coare  sa  date  od  la[fol.  143* 
le  ke  hum  ne  peust  treuer  la  piere.   Teofrastus  dit  ke  ele  ad  colur 
ectre,  e  ke  ele  atrait  la  paile,  e  ke  ele  tout  (sie!  —  toilt — )  dulur 
intre,  e  gauniz  e  la  meneisun. 

ielonites  est  autretele  cum  jaspe  uerto.  Ilum  Tapelet  seinte  piere  HVI — 54. 
!0  qu'ele  crest  e  descrest  od   la  lune.     Ele  dunet  amur;   ele  aalt 
Dguerus  e  as  tysikes,  e   doit  estre  portee  tut  le  cressant  de  la 

}agatromeu  est  une  piere  taehelee  cum  peil  de  cheneril.    8i  princc  HYII — 54. 
rtet  quaut  il  uait  cn  bataile  charapelo;  purra  ses  enemis  enchacer 

nul  nel  oserad  attendre. 

Jeraunius  est  une  piere  ki  chiet  od  fuldre:  ki  chastement  la  por-IXVIlI — 55. 
a  fuldre  nel  ferrat;  ne  maisun,  ne  nef,   ou  ele  est  enz,  perilee 

I  ia  par  esturbilun,  ne  par  aont.     Bone  est  a  ueincre  batailes  efel.  143^ 
;  e  donet  duz  sunges  e  beaus.     Ele  est  de  deus  culurs. 
SIectropie  est  de  tele  nature  quo  si  hum  la   met  en   un  nessellXII— 55. 
e  le  soleil,  ele  fait  le  solcil  dcuenir  rüge,  e  si  fait  nouel  eclipse  \  e 
3i  de  tens  fait  builir  le  nesscl  e  ister  Tcwe  com  s'il  pleust.    Ki  la 
t  puet  profiter  en   meinte  chose:    ele  donet  a  humme  bon  los  e 
e,  e  estanche  sanc  e  encontre  uenim  e  econtre  boedie;  e  ki  prent 
I  ki  ad  nun  electropie  od  le  charme  qui  i  afiert,  si  la  met  od  la 
,  il  purrat  aler  la  ou  il  noldrat,  ia  hum  nel  nerrat.    Ele  aient  de 
pie  e  de  cipre  e  de  aufriebe.    Ele  est  autretele  cum  esmeraude,  e 
Dtes  sanguinees. 

Spistes  est  rüge  e  resplendisontc.  Ele  est  de  tele  uertu  qu'ele  tolt  IIXI — 56. 
chandere  son  boilun  e  qu'ele  en  poi  de  hure  refreidet  Tewe;  e 

de  la  terre  ki  est  semco  oisauls  e  bestes  e  gresil  e  esturbilun;  e 


)  Selonites:   ele  iialt  —  tysikes  fehlt  in  der  ältesten  Bedaktion.    Die  von 
%a  hat  V,  907  f.  (Pannier  S,  108) :    les  thesiques ,   ces  langiiereus  |  garist. 

0  fehlt  in  der  ältesten  Redaktion  e  doit  estre  etc.     Modena  v.  912  (ibid) 
3uene  est  a  porter  el  croissant. 

1  Aelteste  Red.:  Epistites. 
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fol.  144*  ele  desfait  medlees  e  fait  hamme  esseur.   Qui  la  met  |  el  rai  del  soleil, 
si  rent  clarte  cume  fu.    Ele  lelt  estre  portee  de  la  senestre  pari 

[1111  —  57.  Ematites  ad  nun  de  sano.  Naturelement  est  cunfort  a[t]  lie.  Li 
deliee  pudre  de  ematite  medlee  od  gleire  de  oef  oste  asprete  des  oils 
e  de  palpebre  e  esclarsist  la  neue.  Qui  la  limet  a  la  kenz  od  le  iiu5 
de  la  rüge  pume  ou  od  ewe  e  dunet  a  celi^  qui  escrachet  sanc,  e  as  [ajma- 
lanz :  saner  est  bone.  Ele  estreint  flurs  de  ferne,  quant  ele  en  ad  trop. 
Ele  ostet  char  ke  surcrest  en  plaie  et  estonche  meneisun;  e  od  vin  est 
bone  a  beivre  cuntre  lenim  e  encunire  morsure  de  serpent;  e  od  mel 
uaut  as  oilz  dolanz  e  depiece  la  piere.  Ele  lient  de  f  €riche  e  de  1( 
ethiopie  e  de  arabie. 

[XXnf — 58.         Peanites  est  une  piere  femelO;  kar  ele  enfantet  une  auire  piere,  e 
pur  CO  nalt  ele  mult  a  ferne  ki  traiaile  de  enfant 

[IIVI— 59.         Medus  naist  en  la  tere  medorum;  ki  dunet  mort  |  e  nie,  kar  qui 

fol.  144^]  la  limet  od  la  couz^  e  la  medle  od  let  de  feme  ke  nurit  madle,  si  en  12 
uigt  les  oilz  qui  lugement  urent  perdu  la  neue,  la  loe  renient.  Meis 
la  keuz  doisii  estre  rüge.  Si  est  destempree  od  le  let  de  berbiz,  ki  lete 
soleraent  masle^  e  seit  mis  en  une  buiste  de  argent  ou  de  leire,  eel 
uinement  aalt  as  podagres  e  as  reins  freunetikes.  Si  ele  seit  destem- 
pree od  ewe  e  medlee  od  le  pudre  de  la  keuz^  e  lostre  enemi  nigneSD 
son  frunt  de  cel  uignement;  il  perdra  la  loe,  e  se  il  en  beit,  il  en  mnrrt. 
Ele  est  blonche  e  neire:  la  blanche  uaut  a  bien,  la  neire  a  mal  faire. 

[Uli — 6d.         Chelonites  est  une  piere  que  un  limacon  portet  en  inde,  e  ele  est 
purpre  e  aaire.    Si  hum  ad  laaee  sa  buche  e  la  motte  suz  sa  lange, 
tont  cum  la  lune  est  cressante  purrad  il  deuiner  del  matin  deskeamieS^ 
die  e  el  decurs  devant  le  ior;   e  quant  ele  est  prime,    dune  duret  la 
poeste  tut  le  ior;  e  autresi  quant  ele  est  de  quinze.   Geste  ne  crient 
nul  fu. 
ILI — 61.         I  Cristal  est  glace  endurcie  par  mil  anz;  si  cume  asquanz  dient,  e 
|fol.  145*  pur  CO  dient  k'ele   retient  la  colur  e   la  freidur  de  glace.     Autres  le* 
desdient,  car  en  plusures  cuntrees  n'est  nule  si  grant  force  de  freidar. 
Iceste  piere  cunceit  bien  le  feu  el  rai  del  soleil  e  bien  esprent  le  tun- 
dre.    Asquant  en  funt  pudre,  si  la  dunent  as  nurices  a  beiire^  pur  aieir 
plus  lait. 


3)  Hs:  cunfortatuie.     Migne  1759:  Naturae  lapis  humanae  servire  creatoa. 

6)  Randhem.  von  derselben  Hand:  In  aDglico:  blinde  belea. 
14)  Ils:  iDedo2/.i  Camhr.  Mediene  terre.  Ast  in  Medorum  regione  lapis  reperitor 
27)  Aeteste  Med,  quinterme. 
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Galactida  ad  calur  de  fer.  Feme  ki  la  beit  od  mulse,  ple  li  uiultf- 
pliet  lait  Mais  ele  la  deit  user  denant  manger  apres  bain.  Se  ele  Boit 
percee  e  mia  en  un  fil  de  leine  de  berbiz  preinz,  e  huni  la  pende  at 
cdI  a  la  Dunce,  m  naut  a  co  meiraes.  Si  oaut  a  femo  ki  tranaile  de 
8 tun  tientre,  si  ele  la  liet  a  sa  quisse  Si  hum  en  fait  pudre  e  destem- 
pret  od  Bei  e  od  ewe,  e  hum  on  anirunc  la  faude  dedenz  e  defors,  ei 
deieudriint  les  berbiz  leiteree,  e  ruigne  ne  lur  auient  mie.  E  co  dient 
H  sDcieü:  ki  ceste  piere  portet,  ele  li  taut  tant  come  tiites. 

I  Orites   est  noire  e  runde*     Ele   uaut  cuntro   wenimuees   morsures 

)de  beBtes  e  de  serpenz,  se  hum  la  triblet  od  olie  rosee.    Et  ki  od  sei 

id  la  orite  qui  turnet  a  aerdur  e  ad  blanches  thaches,  ele  defent  celui 

i^  morsure  e  de  bleccure  de   beetes  e  de  serpenz  e  de  tuz  aucrsitez. 

La  tieree  manere  de  orite  egt  pk«  preciuse.    Ele  est  de  une  part  aspre 

cum  s'ele  fust  pleine  de  clous»  e  de  autre  part  pleine  cumme  fer  osmulu. 

BFemeki  la  porte  sur  soi  n'enceinte  mie.    8'ele  est  encointe,  tost  le  pert. 

Uyena  est  une  piere  ke  une  beste  portet  en  la  purnele   del  oil  ki 

ad  num  hyeno.  Iceste  piere  fait  humme  deuin,  ee  il  la  tient  en  sa  buche 

deauz  9a  lange,  si  ke  sa  buche  soit  einz  latee. 

Liparea  est  en  libie,  e  si  est  de  tele  nature  ke  tute  eahiagine  nient 
[Äi  li  de  gre  qui  la  tient,  issi  k'il  pu  purra  prendre  asez  sanz  chacer. 
Gnidroa  pluret  tuiurz  e  degutet  si  k'ele  nest  mie  pur  co  le  mendre. 
Iris  est  en  erabie  en  la  rüge  raer    Ele  ad  8eii>blant  [  de  cristal.  Se 
btime  la  tient  el  eoleil,  ele  fait  eo  la  parei  ou  Tumbr©  de  li  iiieut  sem- 
MiDee  del  arc  del  ciel.     Et  si  est  de  sis  angles. 
ü       Aodrodania  est  forniee  droit  quarreo  e  ad  color  d'argcnt,  si  Ja  troue 
htitn  en  la  granele  de  la  rnge  nier.     Ele  est   de   si  grant  nortud  ke  la 
«  ele  eet  ne  puet  remeiudrc  ire,  kar  ele  dune  leesce  e  assuage  curagea. 
Echites  est  numee  entre  los  meiluroB  peres.    Li  egles  le  aportet  a 
ran  ni,  kar  ele  les  defent,  o  si  la  prent  es  foraines  partice  del  mund. 
tkeste  piere  ad  un  altre  dedenz  eoi,  e  pur  co  dit  Tum  que  ele  est  bone 
A  ferne  einceinte  que  ele  ne  perdot  aun  enfant  e  que  ele  ne   tranaiUet 
al  enfanter-j  e  ai  la  deit  pendre  al  sonestrc  braz-    Ele  defent  hume  de 
ciiruz  e  de    iueresce  e  acresr  richesce  e  fait    estre   anie  coli   qui   Fad. 
8i  QUd  anez  suspecon  de   aucun  qull   aus  nnile  enuenimer^  fetea  celui 
35  manger  od  uns  de  öostro  esquele  e  metez  la  piere  deauz  Tesquole:  a*il 
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1)  Äelteste  Eed.i  Galaetidee. 

19)  Partibua  in  ijcythicia. 

25)  AfUeate  Red.:  Andrudragroa. 

2^)  Mtubod:  Elhitea. 

3^)  eBCüe]e  fndct  sich  in  Cambr,  und  Bern, 
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aus  pense  mauferei  ne  purra  pas  Tesquele  tacher;  ostez  la  piere:  tan- 

fol.  146^  tost  I  fhangera.    E  feit  enfonz  seinement  nitre  e  laut  contre  gute  chaiie. 
L— 65.         Perle  est  en  la  modle,  si  ad  nun  unike  pur  co  que  ia  n'aiiratfow 
une.   Li  sages  dient  ke  les  modles  sunt  ouertes  contremuni,  si  recoiient 
la  ru^ee  del  ciel,  o  de  co  dient  que  cresaent  les  perles  de  cele  msee  e5 
deuenent  blanches  e  oleres.   Tant  cum  plus  reoeiient  de  la  rusee,  tant 
sunt  plus  grosses.    Mais  nulle  n'est  grossur  de  demie  noiz.   Se  il  tonet, 
quant  ele  receiaent  la  rusee^  si  perisent.    En  inde  naissent  et  en  la 
grant  bretan.    La  perle  est  bone  a  la  gute  cural  e  laut  contre  theche 
d'orae  e  as  oilz  qui  estendent;  e  meudre  est  la  clere  que  Toscure,  e  lalö 
runde  que  Tautre. 
LI— 65.         Pantere  est  de  mutes  colurs:  noire,  rugO;  nerte,  pale,  purpre,  e  ad 
colur  de  rose ;  tutes  cestes  culurs  ad  ensemble.     Qui  la  loit  le  ior  ia 
n'iert  «encu  en  bataile  a  cel  ior,  ne  en  nul  autre  afere.    Pantere  est 

fol.  147 '^  une  beste  en  inde  de  diuerse  culur  |  ke  est  depeinte  denant  en  cestl5 
liuro;  e  par  essample  de  ceste  beste  est  la  piere  issi  apellee. 

LIII— 66.         Galcofanus  sonet  e  retundet,  quant  hum  la  fiert.    Qui  chastement 
la  portet,  cle  li  donet  duce  uoiz,  si  n'enroerad  il  mie;  e  si  est  noire. 

LIV— 66.  Melochites  gardct  enfanz  od  la  uertu  que  il  ad,  e  tolt  ke  nule  me- 
sanenture  ne  lur  auient.  Ele  est  bele,  kar  ele  ad  une  grasse  lerdor,  8i20 
resemble  smaragde.  De  arabie  uient. 
L?— 66.  Megolitus  resemble  l'oile  de  oliue  ou  nuel  de  oline,  si  cum  asquani 
dient.  Vile  est  a  noeir,  mais  de  grant  nertu  est,  kar  si  hum  la  destem- 
pret  od  ewo  e  dunet  a  boiure,  ele  fraint  bien  la  piere  e  bien  esporget 
la  uessie  de  la  granele.  '^   1 

LVII— 67.  Siadocus  est  bone  a  ceus  ki  aolent  enquerre  les  secrez  de  lagent 
e  dcuiner  par  eus.  Ne  nule  piere  ne  naut  plus  que  ceste.  Mais  si  ele 
a  tuche  humme  mort,  ele  pert  sa  force  pur  co  que  seinte  piere  est  e 
het  le  mort. 

LVIII— 67.  I  Dionisie  est  ncire,  si  est  gutee  de  ruges  gutes.     Quant  ele  est  30 

fol.  147^]triblee  de  ewe,  si  ad  colur  de  uin,  e  nequedent  tolt  iieresce. 

LIX — 67.         Crisolectrus  ad   colur  de  or  e  de  electre.    Iccste  piere  ad  bleue 
colur  le  matin  e  puis  moet  alques  la  colur  e  sa  beautet.     EUe  est  de 
tele  naturc  que  nule  rien  el  siecle  n'esprent,  quant  ele  la  tochet. 
IX— 44.         Onicle  portee  al  col  desturbe  gref  sunges  sungier  e  fait   tenconsS 
(veeir)  o  fait  enfonz  bauoz.    Ele  uient  de  arabie  e  de  inde  e  si  est  de 
eine  maneres. 


16)  Hier  näherer  Änschluss  an  das  lat.  Original, 
22)  Aelteste  Red,:  Gegolitus 
26)  Aelteste  Bed.i  Diadocus. 
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Cardinie  est  apellee  un  isle  ou  la  piere  que  est  apellec  sardius  fa  X— 44. 
primes  troiiee.    Ele  est  rüge  e  la  plus  iiile  des  gemmes^   elo  n'ad  nule 
lertu  fors  Ja  biaute.     Asquanz  dient  qu'ele  tout  [^  toilt  — )  sanglute- 
me&z  e  conteociiine  de  ire^  e  toU  qui  sur  aoi  Tad  al  onicle   ses  raaus. 
5       Grißolitua  naist  en  la  terro  de  othiopie^  qui  ad  par  iur  autele  colurll— 44. 
ourne  of;  e  de  duz  luisi  cume  feu. 

[  Crisopras  uient  de  iode  e  ad  colur  de  ius  de  porree,  si  ad  gutes  IT — 47. 
com  or.     Unques  ne  ui  Icb  iiertuz.  [fol  !48* 

Älabandine  uiewt  de  uoe  terre  de   asie  ki  ad   num   alabande.  Ele  III — 52. 
lOre.^cmble  Bardonie;  quo  gref  est  a  conoistre  Tune  pur  l'autre, 

Carbuncle  aeint   tutes  ardantee  piereB^   kar  ele  gette  rai   de  tutez  Olli— SS. 
pai'z  cum  carbun  aif ;  e  pur  eo  ad  num  carbuncle.    Par  nut  est  lusante, 
maiö  le  ior  nient.    Huoi  la  truuet  en  libie.    Ele  est  de  dußxe  maneres. 

Abeston  est  en  la  tere  de  arcadie,  m  ad  colur  de  fer.     Ele  est  de  XIXIII— 58 
1581  meneilluse  nature  ke  s'ele  est  une  foiz  espriaei  ele  art  tuz  iurs  mais, 

Sada  est  grief  a  treuer  sur  lutea  gemmes  que  sunt,  kar  ia  ne  BerraXIXT— 58, 
troiee,  s'ele  n'ad  cristal  aB  planches  de  la  nef ;  kar  ele  i  aert  ei  ferme- 
meQt  que  hum  ne  la  puet  oster,  b'iI  ne  taillet  de  fust;  e  ad  colur  de 
maruil,  Bt  nient  de  la  terre  aB  cbatdeus. 
20       I  Gelatite  dune  baute  aa  autres  gemmeß.     Ele  est  si  dure  que  enIXXTlI--ft 
nolo  mauere  ne  puet  eatre  depecie,   o  est  tuz   iurz  freide  e  ne  puet  [fol.  148^ 
eetre  par  nul  feu  chaude. 

Exaccontalicus  est  de  aeisante  colurs  e  tuz  ad  en  petit  de  lui*   Hume  XXXVHI— t 
la  fronet  en  libie. 
25       PrasiuB  est  cuntee  entre  gemmes ^   mala  ele   n'est  mie  chiere,   carXL — St. 
de  n'ad  nule  utilite  fers  qu'ele  est  werte  e  auient  en  or.    Autre  man  er  e 
CD  est  ki  est  de  neines  ßan^uines*  La  tierce  raanere  ad  treiß  figurea  blanches. 

AbacictOB  est  neire,  si  ad  rüge  ueines,  si  est  mult  pesante;  puia  ke  LH — 66. 
ele  est  eschaufee,  ele  tient  .VIII.  iurz  aa  chalur. 

Perites  eßt  fauie  e  ne  soffre  mie  ke  humme  !a  eßtreinet^  kar  eleLVI— 87. 
Art  la  mein,  quaot  humme  la  estreint. 

Jaspe.    Caphir.    Calcedonie.    Smaragdua.  Sardonie.    BeriL   Topaz. 
Jaeincte.    Amatiste. 

Zu  Pannier's  Arbeit   sei  noch  Folgendes   nachgetragen:     An   Hss. 
55  der  lateiniachou  gereimten  Version  sind   mir  aueaer  den  von  R  S,  16 
Anm,  1  angeführten  bekannt: 

Cheltenham,  Ha.  3122  der  Bibl.  des  versterbenen  SirTh,  Philipp» *), 
London,  Sloane  213. 

4)  Sardius  at  praesens  si  alt  tibi,  floa  nocet  Onyx.'Migne  p.  1747. 
1)  Vgl  Cat.  Libr.  Mae.  [iu]  BibK  D.Thüioae  Phmipps,  Bart.  Middld-Hill  1837. 
8.  36. 
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Oxford,  Ball.  280,  f.  34;  Mert.  324,  f.  220^  Christ  Church221 
f.  531). 
In  irische  Prosa  übertragen  findet  sich  diese  Version  in  der  9  c 
Brit.  Mus.:  Arundel  333.  —  Weitere  lateinische  Lapidarien  sind  aozm^* 
t):effen  in  den  Hss.: 

Cheltenham:  4640. 

Ashburnham  Place:  Ashb.  284;  Libri  1405. 

Lincoln:  C.  3,  3. 

Oxford:  Christ  Church  246,  f.  2;  Rawlinaon  A.  273;  C.  545. 
Ferner  enthält  die  oben  genannte  Bibliothek  zu  Cheltenham  unt^' 
Nr.  2671  eine  Hs.,  deren  Inhalt  nach  dem  Katalog  (vgl.  8. 31)  als  ei  n 
^Traitä  des  Propriet^s  des  Pierres^  bezeichnet  wird.    Da  nicht  einmal 
angegeben  ist,  ob  er  gereimt  oder  in  Prosa  gehalten  ist,  müssen  wir 
fiber  seine  Art  uns  joder  Vcrmuthung  enthalten. 

Zu  Pannier  giebt  Charles  Joret  S.  298 — 302  einen  Appendix.  In- 
dem er  an  erster  Stelle  einen  Irrthum  Pannier's  berichtigt  (S.  298),  g[iebt 
er  über  die  Hs.,  um  die  es  sich  handelt,  Sloane  213,  eine  weitere  Notiz. 
Dieselbe  ist  insoweit  falsch,  als  sie  behauptet,  die  betreffende  altfran- 
zosische  gereimte  Version  sei  von  f.  24"^^  —  38^  in  der  genannten  Hs. 
enthalten.    Sie  beginnt  zwar  f.  24^  2.  Reihe,   endet  aber  schon  auf 
f.  32»^  1.  Reihe.     Von  der  2.  Reihe  dieser  Seite  an  bis  f.  37*  2.  Reihe 
enthält  die  Hs.  Marbod's  Qedicht  in  lateinischen  Versen!   Joret 
lässt  dann  seiner  Berichtigung  die  Anfangs-  und  Schlussverse,  oder 
besser  gesagt  die  ersten  18  und  letzten  11  Verse  der  altfranzösischen 
Version  folgen.  Sollen  dieselben  einen  getreuen  Abdruck  der  entsprechen- 
den Stellen   der  Hs.  bedeuten ,  so  sind  sie  voller  handgreiflicher  In* 
genauigkeiten,   und  wären  diese  nur  Abweichungen,  die  Joret's  Text- 
kritik entsprungen,  so  fallen  wir  doch  auf  den  eben  gemachten  Vorwarf 
zurück,  wenn  wir  sehen,  dass,  um  nur  zwei  Beispiele  anzuführen,  Jor^^ 
Vers  12  E  dist  schreibt  und  dafür  Quist  conjizirt ,  was  schon  deutücb 
genug  in  der  Hs.  zu  lesen  ist,  oder  dass  er  den  2.  Vers  der  2.  Probe 
(S.  299)  schreibt; 

Plus  volentiers  [vjunt  den  autant  (/.  amant), 
wofür  die  Hs.  klar  und  breit  zeigt: 

Plus  volentiers  vnt  den  auant. 

i)  Vgl.  Henricus  0.  Coxo,  Cat.  Codd.  Mss.  Qui  in  Collegiis  Aulisque  Oxonic^' 
albus  hodlo  adscrvantur.  Pars  1.  Oxonii  1852.  S.  94  der  Abth.  des  Coli.  B»ll<^ 
lense  und  S.  129  der  Abth.  des  Coli.  Mertonense. 

London,  15.  April  1885. 

Dr.  Max  Friedrich  Mann. 
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Kritische  Bemerkungen  zu  Godefroy's  Dictionnaire. 

Fr6derio  Godefroy  benutzt  als  Quellenmaterial  für  sein  grosses  Dic- 
•nnaire  de  TAncienne  Langue  Frangaise  auch  die  von  Thomas  Wright 
r  die  Historical  Society  of  Science^)  veranstaltete  Ausgabe  des  Com- 
itus  und  Bestiaire  Philipp's  von  Thaun.  Wright  führt  selbst  (Preface 
.  XIV)  an^  dass  seine  Hauptabsicht  gewesen  sei,  y,korrekte  Texte^  zu 
eben ;  aber  wie  wenig  ihm  das  gelungen,  ist  von  hervorragender  Seite 
är  den  Computus  wenigstens  wiederholt  ausgesprochen  worden.  Was 
len  Bestiaire  anlangt,  so  ist  seine  Publikation  nicht  weniger  mangel- 
haft. Sie  ist  nicht  nur  in  hohem  Grade  unkritisch,  sondern  sogar^  wie 
ich  uns  aus  einer  sorgfältigen  Verglcichung  des  Druckes  mit  der  Hs. 
Gott.  Nero  A.  v.)  erwiesen  hat,  eine  ziemlich  fehlerhafte  Wiedergabe 
er  letzteren.  Dazu  bietet  Wright  eine  Uebersetzung  des  altfranzosischen 
*exte8,  die^  statt  zu  helfen,  nur  geeignet  ist,  irre  zu  fähren,  und  Seite 
it  Seite  davon  Zeugniss  ablegt,  wie  wenig  Wright  seiner  Aufgabe  ge- 
achsen  gewesen*). 

Godefroy  ist  den  Wright'schen  Fehlern  zum  Opfer  gefallen.  Er 
at  auf  Grund  des  von  Wright  gegebenen  Textes  in  sein  Wörterbuch 
^genommen: 

I.  deintre,  s.  m.,  pr^cnrsenr.  —  Bd.  II,  S.  478. 

Die  Stelle,  aus  der  das  Wort  entnommen,  heisst  im  Zusammenhange 
ei  Wright  (Art.  v.  d.  Taube,  S.  117,  V.  19  flf.): 


1)  Das  Buch  ist  jetzt  sehr  selten  und  in  England  ziemlich  unbekannt,  ver- 
anthlich  weil  die  Historical  Society  of  Science  nur  ganz  kurze  Zeit  existirte.  Ausser 
bren  ^Laws"  und  Wright's  Arbeit  veröffentlichte  sie  noch  durch  J.  0.  Halliwell  «a 
ollection  of  letters  illustrative  of  the  progress  of  science  in  England**.  (1841). 

2)  Den  Beweis  ftlr  diese  Behauptungen  werden  wir  an  andrer  Stelle,  in  der 
[oleitiiDg  zu  unserer  Ausgabe  des  Bestiaire,  erbringen. 
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„Li  colums  ki  est  blans, 

Seiez  i  entendanz, 

11  muBtre  Saint  Johan 

Par  veir  e  senz  engan, 

Li  deintre  al  Dei, 

(7eo  que  disait  la  lai, 

Qae  D68  venaz  esteit, 

Sun  pople  salverait, 

Icist  Dö8  anunchat, 

£  Dös  cestui  loat, 

Entre  fiz  de  maliers 

Ert  ned  emfös  plus  chers.*  (117,  19—24). 

Wright  übersetzt  den  betreflfenden  Vers:  „ITie  Forerunner  ol  Qoi, 
because  he  announced  the  Law^.  Die  Form  al  Dei  und  der  Anschlass 
des  nächsten  Verses  mit  ^ceo  que^,  eine  Konstruktion,  die  selbst  in  der 
zerrissenen  Stilweise  Philipp's  ganz  ungewöhnlich  ist  und  gar  keinen 
Sinn  giebt,  hätten  Godefroy  sagen  müssen^  dass  wir  es  hier  mit  einer 
Verderbtheit  des  Textee  zu  thun  haben.  Für  deintre  zeigt  die  Hs.  zu- 
nächst deutlich  deintre,  der  /-Strich  i,  den  der  Schreiber,  wenn  er  nn- 
deutlich  geschrieben  hat,  häufig  anwendet,  fehlt.  Setzen  wir  nun  an 
das  L  des  LI  noch  einen  Bogen  so  haben  wir  das  Q  des  Schreibers, 
und  nehmen  wir  an,  dass  derselbe  über  dem  m  von  deintre  das  Ab- 
kürzungszeichen für  US  weggelassen  hat,  so  ergiebt  sich: 

,Q(a)i  demustre  al  Dei, 
Qeo  que  disait  la  lai.* 

Für  unsere  Konjektur  spricht  erstens  ^  dass  sich  Li  eben  so  falschlich 
für  Q(;u)i  findet  S.  95,  V.  9,  und  zweitens,  dass  die  im  Allgemeinen 
zuverlässige  Oxforder  Hs.  dos  Bestiaire  (Morton  249)  die  Stelle  folgender- 
massen  wiedergiebt: 

,Qui  demustrad  al  dei 

Co  que  diseit  la  lei.* 

Damit  ist  die  Schwierigkeit  jedoch  noch  keineswegs  gehoben.  ^ 
fragt  sich,  vorausgesetzt,  dass  dei  richtig  erhalten,  wie  das  demu^^^ 
aufzufassen  ist.  Eine  Form  demnstrer  ä  (q,),  die  dem  lateinischen  de 
monstrare  aliquem ,  auf  jemand  zeigen ,  hinweisen ,  entsprechen  würf®> 
ist  weder  im  Altfranzösischen  noch  im  Neufranzösischen  belegt  Und 
wäre  sie  bei  Philipp  hier  zum  ersten  Male  erwiesen,  so  stimmte  nicht 
dazu  der  Anschluss  ,co  que  diseit  la  lai^,  wofür  dann  besser  stände  f^ 
cum  disait  la  lai^.  Wir  möchten  deshalb  demustrer  ä  fallen  lassen  nnd 
dafür  setzen: 

,Qui  demastrat  en  dei 

Ceo  que  diseit  la  lei/ 
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fder  an  Christus  erwies,  was  das  Gesetz  sagte'^    Ist  jedoch  dei 

I  richtig  überliefert,  so  könnte  man  dafür  m  lesen  und  den  ganzen 

,tz  darauf  beziehen,  das»  Johannes  im  Lande  des  Herodes  predigte. 

m  Versen  Qui  detf^mfrai  al  rei  \  cco  que  disaU   la  lei  Hesse   sich 

noch  eine  spccielle  Anspielung  finden  auf  Matth.  XIV,  4:  ,ßainz 

IS  U  disoit:   ü  ne  te  lotst  ntie  que  tu  aies  la  /ante  de  tmi  frere^. 

i'Beg.  20.  B.  V*).     Ich  meinerseits  halte  jedoch  an  der  ersten  Losart 

weil  der  lateinische  Physiologus,  Phiiip|Vs  Quelle,  hiervon  schweigt, 

weil  das  demustrer  al  (en)  dei  entweder  zurückgeführt  werden  kann 

das/iste  (sc.  Johannes)  demonstravit  chrishim  (Luc.  XVI,  10)^  oder  auf 

iDmittelbar  Folgende:    Ecce  agnus  dei  &  (Joh*  I^  29).     Man  mag 

für  die  eine  oder  die   andere  Lesart   entscheiden ,  jedenfalls   geht 

dem  Gesagten  so  viel  hervor,  dass  deinire  eine  Corruptele  für  demustre 

Uaddass  folglich  Qodefroy,  da  er  das  Wort  nicht  durch  andre  Stellen 

Pgen  konnte,  kein  Recht  hatte,  es  in  sein  Wörterbuch  aufzunehmen* 

Ks  hat  aber  überhaupt  nicht  einmal  existiren   können.     Denn: 

1)  Es  fehlt  dazu  ein  Etymon,  *De-itinerator,  an  das  man  denken 
Ute,  konnte,  ganz  abgesehen  von  der  gewagten  Zusammenstellung, 
Ute  nicht  geben* 

2)  Das  Wort  Vorläufer,  forerunner,  praecursor,  nqoSqn^oi;^  kommt 
Sfilich,  wie  mir  von  lieber  verwandter  Seite  mitgetheilt  wird,  in  der 
kl,  und  zwar  ausdrücklich  von  Jesus  gebraucht,  nur  ein  einziges  Mal 

im  Uebräerbriefe  VI,  20.     Der  Vers  lautet  lateinisch:    ,Ubi  prae- 
\f  pro  nobis  introiit  Jesus,  secundum  ordinem  MelcJiisedech  ponti- 
factus  in  aeternum,*   In  sämmtlichen  altfranzösiscben  Bibel-Hss.,  die 
habe   einsehen   können,    wird   nun  praecursor   nicht  substantivisch 
jergegeben,  sondern  nur  umschrieben  oder  ganz  ausgelassen.   Die  Hss. 
British  Museum  Reg.  20.  B*  V.  (Anfang  des  XIV.  Jahrb.), 
Reg.  1.  A.  XX  (A.D.  1312), 
Reg,  18.  0-  VIll  (c.  1360), 
|en  dafür  {—  ich  sehe  von  orthographischen  Varianten  ab  — ): 
j^ou  iesus  {ih*uSf  ihc)  entra    deuaut  7ioi(S  faii  eucsqucs  pardurabie* 
\  ulanc  Vordre  de  tPeichisedech^ , 
Gleicherweise  heisst  es  in  den  IIss. 

Oxford,  Bodleian  Ms,  690  (Ende  des  XIV.  Jahrb.), 
Bodlcian  Ms.  971  (An f.  des  XV.  Jahrb.), 
Donce  Ms,  212  (Anf.  des  XIV.  Jahrb.), 
derum  von  der  Orthographie  abgesehen,  genau  so  wie  in  den  Hss. 
British  Museum:  oh  iesus  enirft  deuant  nous  faii  etc. 
Erst  in  den  Bibeldrucken  des  XVI.  Jabrh.  zeigt  sich  für  praecursor 
rseur.    Ich  habe  dafür  eingesehen  die  Drucke: 
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Paris,  Simon  Colines,  1624,  8®. 

Basle,  1525. 

Anuers,  Martin  Ijömpereur,  1530  n.  1534. 

Neufchastel,  P.  de  Wingle,  1535. 

Genfeve,  J(ean)  G(erard)  1540. 

Anuers,  Antoine  de  la  Haye,  1541. 

Lovvain,  1550. 
In  den  Ausgaben  Neufchastel  1535,  Genftve  1551  und  Lyon  1559 
besagen  Marginalanmerkungen  ou  allant  deuanty  und  die  Uebersetzung 
von  Sebastian  Chateillon,  Basel  1555,  überträgt  das  Wort  mit  tam)\i' 
couretir^).  Höchst  auffällig  ist  aber,  dass  die  frühesten  Drucke,  der  von 
Bartholomieu  buyer,  Hon  1477  (fol.)  und  der  yon  A.  verard  Paris  1515  (fol.) 
sich  genau  wie  die  Hss.  verhalten,  und  den  Text  bieten:  ou  ihesm  entm 
deuant  noiis  fait  euesque  u.  s.  f. 

Es  dürfte  somit  der  Beweis  erbracht  sein,  dass  das  Altfranzösische 
ein  dem  praecursor  entsprechendes  Wort  nicht  kannte ,  und  dass  fti- 
eurseur  erst  zu  einer  Zeit  entstanden  ist,  als  die  Sprache  überhaupt  eine 
Menge  lateinischer,  italienischer  und  spanischer  Wörter  in  sich  auf- 
nahm. 

IL  Eschivain,  ech.,  adj.,  exprime  Tidöe  d'insensö.  —  ni,  392. 

Die  Stelle,  welcher  dies  Wort  entlehnt  ist,  lautet  bei  Wright  (Ar- 
tikel vom  Affen,  107,  25  «.): 

,Li  signe  senz  dutance 
De  Diable  ait  semblance; 
II  est  feu8  e  veios, 
De  mals  faiz  echivains.* 

Die  Tis.  Oxford,  Morton  Coli.  249  hat  dafür: 

,Li  singe  sanz  dutance 
De  diable  ad  semblance: 
II  est  0  fels  e  uains 
De  mals  faiz  eschiugnanz.* 

und  endlich  die  IIs.  Kopenhagen  3466: 

,Li  singes  sanz  dotance 
De  deiable  a  senblance: 
II  est  fous  et  uains 
Et  de  mal  faiz  toz  plains.' 


1)  „Ld  oü  Tauant-coureur  et  entr6  pournous,  c'Ot-ä-sauoir  Jesus,  fait  grand 
prßtro  seien  Pordre  de  Melchisedech  h.  iamais." 
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lott.  Nero  A.  v.  hat  allerdings  deutlich  echiuains  uod  Wright 
den  Vers:  „he  is  false  and  vain,  fond  of  evil  deeds^.  Ein 
eiss  ich  dafür  nicht  anzugeben,  es  auf  eschiver  zurückzuführen^ 

verkehrten  Sinn.  Ich  halte  jedoch  die  Lesart  der  Oxforder  Hb. 
htige  und  sehe  in  echiuains  eine  Verderbung  derselben.  Auch 
Q  Stellen  verwechselt  der  Schreiber  u  und  n,  und  die  Endung 
rt  sich  leicht  als  eine  Anpassung  an  den  Reim  ualm»  Eschtngner 
iber  fügt  sich  dem  Sinne  des  Ganzen  gut  ein,  wie  Godefroy 
leine  Bedeutung  angiebt  als  grincer,  faire  la  grimace^  et  par 
montrer  les  dents  en  riant,  iclater  de  rire,  se  railier,  se  mo- 

dafür  zahlreiche  Belegstellen  anfuhrt. 

die  Form  echivains  ist  daher  aus  seinem  Worterbuche  zu 

iwas  mehr  Vorsicht  hätte  Godefroy  beide  Fehler  vermeiden 
nd  ich  wundre  mich  daher,  dass  er  nicht  auch  eslure  aus 

d: 

,Li  gupilz  en  eslure 

Li  oisel  prent  e  devure'   (106,  1). 
len  hat,  die  Wright  übersetzt:  ,,the  fox  takes  it  withajump, 
d  devours  the  bird",  während  doch  nach  meiner  Ansicht  en 
ts  anderes  sein  kann  als  enes{e)'Pure,  „in  ipsa  hora",  d.  h. 
ofort,  augenblicklich. 

on^  14  August  1885. 

Dr.  Max  Friedrich  Mann. 


Correcturen. 


I. 


Mussafia,  Eine  altspanische  Darstellang  der  Crescentia- 
sage.    Wiener  Sitzungsberichte  LIII,  499  —  562.     I,  55  £  te  mujer 
deve  ser  soguera  del  omme  (1.  omn«)  Seilerin !  aus  sogeta  verlesen.  92  ca 
por  otro  I.  qxie.   95  le  L  la.  II,  50  e,  nicht  y.    III,  38  espejo  =  oisax  ist 
nicht  spanisch;   das  fr.  Orig.  muss  espeche  geboten  haben.    V,  7  yojo 
asi  una  grant  piega  esmorßjecido,    E  quando  acordo  travo  en  su  c(Aei(fln 
e  rompiosefloj  todo]  desi  dio  palmafdajs  grandes  efetida».    78  rafepöiit 
kaum  möglich:  vale  va,    VII,  20  Die  Correctur  que  non  ssust[mg]oixit 
ä  ningund  que  nie  faga  villania  ist  abzuweisen :  das  that  der  Graf  ohne" 
hin  nicht:  I.  ssufrades.    33  que  d  todas  (1.  todos  oder  todos  e  todas)» 
dexava  amar:    der  Uebersetzer  hat  in  faisoit  das  /verlesen.    bOßdt 
ist  nicht  vide  sondern  ßjo  de.    54  morrer  =  morari  eines  der  zahl- 
reichen  sprachwidrig  dem   fr.  Original  entnommenen    Worte.    64  Die 
Correctur  afeytes  f.  alfeytes  erzeugt  eine  Tautologie;  auch  das  folgende 
fazian  dessy  etc.  ist  bedenklich.    79  omne  dezir  los  mos.    VIII,  27  Det 
Strichpunkt  nach  amar  durch  einen  Doppelpunkt  zu  ersetzen.    31  Umas^ 
I.  tornase.    32  ist  nicht  zu  ändern ,  si  ist  affirmativ.    36  ninguno  paj' 
38  malus  gra<;ias  ist  adverbial  =  ssin  su  grado,  und  nichts  zu  ergänzen; 
der  Satz  zeigt  nur  einen  häufigen  Goncordanzfehler.    42  solawente    ^ 
sofilmenfe.    57  ancorada  etwa  acorada.   XI,  56  mandar  besser  ntanJ^^^ 
63  donfa  kann  nie  so  geschrieben  werden,  1.  de.    XII ,  21  comera- 
coweta  f.  acometa.   XIIl,  2  toste  gehört  zu  yredes\  mit  draga  dürfte  d^ 
Fisch  drago  marino  gemeint  sein,  Sinn  wie  in  XII,  29.    XIV,  38  [el^ 
maspobre:  XV,  9  Gänzlich  sinnlose  mechanische  üebertragung.  XVII,  * 
desy  zu  donnia.    XIX,  5  xinglar  lässt  in  dem  Anlaut  das  fr.  8  erkennen 
sp.  singlar  pg.  singrar  sind  ziemlich  sicher  Lehnworte.    18  quanto  {l 
qua9ido)  ef  ga/o  ist  in  die  folgende  Zeile  nach  tanto  que  einznrfickeii 
und  das  et  vor  tanto  zu  tilgen.    42  vielleicht  con  tat.    54  lo  1.  la  odei 
sf».   XX,  3  [sinon]  por  dineros.   17  esianar  f.  estancar  gehorte  ins  Glossar 
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JCXI;  4  donas  ist  unhaltbar.  XXII;  23  Wie  soll  einentatido  auf  regre- 
UitT^i  führen?  XXIII,  33  m  1.  an.  XXV,  1  son  [cm].  6  [tan]  espiri- 
ttg^Md  qm.  XXVI,  14  eroja^e  1.  enojase,  35  sea  1.  8era\  cfr.  8. 540.  Die 
Jungfrau  Maria  darf  das  Wunder  befehlen,  nicht  aber  ihr  demütiges^ 
Werkzeug.  XXXI,  66  la  litna  (Art  Orange)  tira  a  st  el  fierro  1.  el 
hp%<Mn  0.  el  adiman,  XXXII,  2  defendio  I.  de/endia,  4  ancorar  cfr.  X, 
57-  5  ardidamenfe.  6  floque  franz.  XXXIV,  15  entrepiega  dürfte  denn 
doch  Schreibfehler  sein. 

n. 

Zu  El  principe  constante,  ed.  Erenkel. 

I,  67  ^  vielleicht  tu,  wenn  sich  auch  die  Ueberlieferung  halten 
KsBt  459  Die  überlieferte  Verteilung  der  Rede  ist  unanfechtbar:  Meine 
Abwesenheit  war  es  (sagt  Muley),   welche  deine  Sinnesänderung  be- 
wirkt hat;   cfr.  785.    712  cofißesen  1.  confiesan  Drf.    768  Das  Bild  war 
in  diesem  Zusammenhang  dem  Zuhörer  hinreichend  verständlich.  11,  36 
Anm.:  die  africana  ist  schwarz,  Fenix  nicht,  eine  sachlich  wohl  be- 
pfindete  Auffassung.    78  Änm.  mi  rigor:  die  ich  leide.    107  Anm.  nicht 
I      ^lOBammenzubleiben^  sondern  zusammenzutreffen.     308  lea  wäre  auf  die 
[      Mfentliche  Lesung  zu  beziehen;  die  Correctur  vea  bessert  Nichts.    784 
Krenkels  Interpretation  ist  seltsam  verfehlt;  nie  diera  Por  traidor  con 
jtuta  leg  heisst:  würde  er  mich  billig  für  einen  Verräter  erklären.    Die 
IQ  dem  angeblichen  dar  con  angefahrten  Parallelstellen  enthalten  wieder 
«wd  ganz  verschiedene  Fälle.    907  cruel  1.  de  aquel.    Hl,  396  Ahora 
«WJJ««  [noj  me  levante  De  la  tierra,  tri  arrastrando^   wie  309  zeigt, 
^Q  Fernando  nicht  mehr  gehen.   546  Anm.  Parallele  allerdings  nicht 
tQ  den  vorangehenden  von  536  an,  gewiss  aber  zu  420  ff.,  und  keines- 
wegs eine  hier  sehr  unschickliche  Prophezeiung.    Der  entblätterte  Baum 
»t  grausam  gegen  den  welcher  Schutz  und  Frucht  von  ihm  erwartete : 
^d  über  die  Meinung,  dass  der  pulverisirte  Diamant  als  Gift  wirke, 
^^eiche   Benvenuto   Cellinis   Autobiographie.     667  felice  infanta  1. 
fenix  oder  Fenice.    In  den  Anmerkungen  Krenkels  ist  noch  zu  berich- 
%^I,  360:  der  Name  der  Unze  war  Columbus  bekannt  bevor  er  nach 
^erika  reiste.    746  Was  die  Zuhörer  Calderons  nicht  als  Anachronis- 
Biu  empfanden  dürfen  wir  nicht  als  solchen  tadeln.    11,  343  Die  Ver- 
fe&dang  von  E[irchen  zu  Pferdeställen  im  Krieg  hatte  weder  die  ihr 
hier  beigelegte  Absicht  noch  Wirkung.    471  Diese  culturhistorische  Be- 
pbtditung  über  die  dem  Mittelalter  eigene  Gepflogenheit  unbequeme 
Apiere  zu  verschlucken  ist  etwas  wunderlich;   nicht  weniger  507  der 


382  ö.  Balst 

Nachweis  dass  die  Mauren  chriBtliohe  Gefangene  nicht  selten  z 
Warten  der  Pferde  verwandten.  626  Mit  der  Correctur  wäre  Nie 
gewonnen,  IIl,  25  momtruo  de  /a /or^wna  =  Mischgestalt??  Wun( 
wie  auch  lat.  54  der  muladar  nicht  sowohl  aus  Jobs  sterquiUnium 
(wie  dort)  aus  der  directen  Beobachtung  äussersten  menschlichen  Elen 
der  Kranke  ist  hier  aus  dem  Weg,  und  liegt  weich.  382  Der  zancar 
de  Mahoma  ist  eine  Verhöhnung,  und  auch  hier  als  solche  beabsicht 
829  en  sombras  ist:  in  Erscheinungen. 

G.  Baist 


D  ruekfohler. 

S,  276  Z,    6  V.  0.  l  Visionär  st.  Visionen. 

„    352  „    11  n    n  n    mUsstc  8t,  masstc. 

«      „     „  20  „    „  „   gotisch. 

,      „    n    33  „    „  „   XXIX  st,  29. 

„      „    „      2  der  Anmerk,  L  exconductionem. 

„      „     „      3  exconduceret 

„    353  „       l  V.  0.  l  XXX  St.  XXXX. 

„       „    n  25  „    „  „   du  st,  dei. 

„      „     „      1  ff    n  der  Anm.  l.  exconductionem. 

excondactionis  et  excusationis. 
„      „     „      3  tilge  i  über  exconducere. 
ff       ff     ff       5  tilge  i  über  excondacam. 
„      „     „      i  V,  u,  vor  excondacere  füge  excondactio  ein, 

n    354  „  13  V.  0.  l,  durcheinander  st,  durcheiander. 

„      „     „  18  „    „  „    V.  o.  St.  V.  u. 
„     „      4  n  t«.  „  man^ebiella. 


3iträge  zur  Textkritik  und  Quellenkunde  von  Arnulfs 

Delicie  Cleri. 

Herr  Professor  Johann  Huemer  hat  unsere  Eenntniss  der  Spruch- 
chtung  des  XI.  Jahrb.  durch  die  werthvolle  Publication  von  Arnulfs 
elicie  um  ein  wichtiges  Glied  vermehrt  und  sich  dadurch  den  auf- 
ihtigen  Dank  alier  Freunde  der  miat.  Poesie  erworben.  Je  länger 
an  sich  aber  mit  dem  Gedichte  beschäftigt,  desto  mehr  erkennt  man 
e  Verderbtheit  des  nur  auf  zwei  Hss.  aufgebauten  Textes  und  ver- 
ngt  anderseits ,  die  Quellen  zu  wissen ,  aus  denen  Arnulf  seine  Sen- 
nzen  schöpfte.  Es  sei  deshalb  im  folgenden  gestattet;  Huemers  ver- 
enstliche  Arbeit  nach  der  Seite  der  Textkritik  und  Quellenkunde 
rtzufohren. 

Es  ist  zu  schreiben:  36  Hosce  (das  Prädicat  des  Satzes  ist  se- 
inda)  —  44  Morte  carens  uita  iusto  coalescit  in  archa  (uita  mit 
ftusverlängerung  wie  232,  239)  —  54uescetur  (der  Herr  wird  mit 
r  von  deinen  Erstlingen  speisen,  vgl.  Quelle)  —  74  dispescere  — 
^  Seruitio  pronos  celestis  liberat  archos  — 84  locupletat  —  86Tute 
o  fixum  teneas  in  gutture  cultrum  nach  der  Quelle  —  87  bellissi- 
08.  —  101  feraliter  mit  H  —  102  percellens  —  125  curet  — 
»2  animamina  mitH  —  176  condita  —  178  uaganti  —  208  steckt 
alter  jedenfalls  ein  dem  vorhergehenden  proloquitur  und  subsilit  ent- 
rechendes Verbum,  das  den  Sinn  des  Quellwortes  annuit  wiedergiebt, 
)lleicht  alat  =  halat,  insufflat,  aspirat  oder  =  alas  extendit  —  212 
lod  —  221  turpescere  —  224  Conridere  ist  durch  die  Quelle, 
B^ie  durch  Ecoli.  XXX  10  gegen  die  Aenderung  inridere  geschützt  — 
B  maculat  —  243  Quem  —  248  altam  mitH  —  257  iuranti  — 
7  Qu  od  —  285  sub  ciliis  —  286  faciet  (sc.  cunctiuidens)  —  297  ist 
a  Komma  hinter  (dem  zu  aselli  gehörigen)  geruli  zu  streichen  — 
5  liquentia  wie  in  der  Quelle  —  308  refectent  —  326  pecoris 
a  in  V  und  der  Quelle  —  330  Sicubi  einwertig  —  339  fatui  (Reim 
ö  153)  —  344  seuerum  —  346  rependere  wie  572—383  ist  das 
^mma  hinter  miserans,  dem  Subject  des  Verses^  zu  loschen  —  387  ist 

^^mulMlie  Fonchaogen  II.  25 
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nach  der  Quelle  de  cid  et  und  statt  omnis  (das  allerdings  wie  565  un- 
rein reimende)  usus  einzusetzen:  'wer  geringes  als  geringes  behandelt, 
der  wird  allmählich  verarmen^;  Vorlage:  ^qui  spernit  modica,  paulatim 
decidet*  —  410  Ben  (:=  filium,  vgl.  Quelle)  —  441  ist  ebensowie 581, 
632,  709  und  wahrscheinlich  373  die  Wortfolge  nach  H  zu  berichtigen; 
wo  dem  Dichter  drei  Reime  zu  Gebote  stehn^  liebt  er  die  Reimordnung 
2  —  4  —  6',  vgl.  230,  244,  297  etc.  —  505  potentes,   vgl.  Quelle - 
509  labellum,  vgl.  Prov.  XXX  32,  8ap.  VIII  12,  Job  XXI 5,  XXIX9, 
Micha  VII  16,  Juvenal.  (ed.  Jahn)  I  160—512  facilem  -  524  fit - 
539  i  n  g  e  n  u  0  mit  V  als  unentbehrlicher  Gegensatz  zu  seruus  —  554  ist  das 
Komma  vielmehr  hinter  uulgo,  wie  396  hinter  eis  zu  stellen  —  604  multi 
sectantur  —  616  Et  mit  H,   dem  Etiam   der  Quelle  entsprechend  - 
637  Libani  lignis  mit  H  —  641  torpescat  —  656  Vix  facies  mut- 
mut  cetu  presente  priorum;   priorum  nach  H  und  dem  Quellwort 
presbyterorum;  das  durch  den  Sinn  schlechterdings  geforderte  mutmut 
giebt  freilich  einen  consonan tisch  unreinen  Reim,  doch  ist  dieser  im 
Gedicht  mehrfach  vorhanden  —  665  ist  wenn  nicht  uitta  zu  schreiben, 
80  doch  unter  uita  zu  verstehn  (vgl.  Quelle) ,  die  Schreibform  oita  for 
uitta  wird  von  Ugutio  und  Joa.  de  Janua  bezeugt,  ist  aber  sicher  älter - 
672  ist  die  Antwort  auf  671,  daher  das  Fragezeichen  hinter  Satane  zu  loseben 
und  sibimet  quoque  =  et  ipsi  diabolo  zu  deuten  —  684  ist  das  unter 
dem  Strich  vermuthete  domne  in  den  Text  zu  setzen  —  Die  Uebe^ 
Schrift  zu  687  ist  mit  H  Oratio,  denn  es  folgen  nicht  Sprüche,  wie 
sonst  nach  der  Rubrik  Erudit  etc.,  sondern  ein  Schlussgebet  —  6978ere 
mit  H  und  der  Hs.  von  S.  Omer  —  709  ist  obe  (=  coloniae,  praedii) 
wohl  möglich,   aber  doch   wegen   meus  ohe   mit  V  vorzuziehen:  'von 
wunderbarer  Klugheit  ist  mein  Minierer  —  o  weh!'  —   711  ist  zu  inter- 
pungicren  'Die,  quia  puUatos  habitus  geris^  esne  monachusP  —  715 Nos 
(im  Gegensatz  zu  nos  714,  vgl.  Quelle)  —  721  fellitule  sodes  nach 
H,  'du  galliges  Freundchen'  —  723  Suggessisti,  quod  timui'da 
hast  mir  (nämlich  720)  den  Beweggrund  untergeschoben^  dass  ich  micb 
fürchtete'  —  724  ist  die  vom  Herausg.  vermuthete  Tmesis  de  —  gratis  = 
ingratis  unmöglich;   es   wird   Dimetricum   =  'den  Verfasser  dieser 
Distichen   oder  jamb.  Dimeter'  zu    bessern   sein;   gratis  =  'ohne  i^' 
reichenden  Grund',  wie  oft  im  Spät-  und  Mlat  —  728  moueat  woW 
nach   der  Quelle  zu  schreiben   —    746  quem   quit  —  747  unic*  '^ 
Nach  761  ist  vor  die  Rubrik  Problema  jedesmal  Poeta  und  vor  So- 
lutio  stets  Libellus  mit  H  zuzusetzen:  der  Dichter  dreht  den  Spie»® 
nun  um  und  will  dem  Ankläger  Libellus  nur  unter  der  Bedingung  Gnad^ 
gewähren,  dass  er  die  aufgegebenen  Iläthsel  löst;  demgemäss  ist  aucH 
zu  785  die  Rubrik  Poeta,  zu  789  Libellus  zu  ergänzen  —  774V^" 


eiträ^e  zur  Textkritik  und  QacUenkonde  von  Arnulfs  Delicie  Cferi      3ti5 

te  mit  V,  vgL  750  und  777  —  778  quaoam  —  818  ab  erratie 
rcautom« 

Was  die  QuellenfragG  betrifft,  so  zerialU  das  Werk  in  Kern  und 
lale,  letztere  besteht  wiederum  aus  Eingang  (1—36),  Gebet  (687—696), 
ilog  zwischen  Dichter  und  Gedicht  (697—792)  und  ScbluBs  (793—835). 
Ihrend  Eingang  und  Schluss  eine  selbständige,  allerdings  an  die  tjpi- 
en  Formeln    derartiger  Glieder   gebundene    Vereification    darstellen, 
tt  Bchon  im  Dialog  die  Benutzung  älterer  und  zwar  antiker  Quellen 
lieh  stark  hervor:  anfangs  sich  an  Hör.  Epiat.  1  2U  und  Carni.  II  20 
ihnend ,  bietet  derselbe  im  weiteren  Verlaufe  eine  Reihe  wörtlicher 
ehnungen  vornehmlich  aus  Horaz,  Juvenal  und  Persius,  714 f.  = 
.  Xin  141  f.    -   719  =  Persius  III  30  ^   721  r^  Juv.  VI  181  — 
|5  —  Pera.  I  112  -  728  =  Hon  Epiat  I  3,  19  —  737  vgl.  Juv.  10 
f.  -^  744  vgl.  Juv.  VII  38  —  746*  =  Hör.  8erm,  1 5,  32  f.  —  755  L 
,rt  sich  aus  Sermon.  I  4,  140  ff,  —  792*  =  Pers.  I  49. 
Den  Kern  der  Dichtung  bilden  zweizeilige  Spruche,  die  ein  Vater 
»einen  Sohn  richtet,  12  Gruppen  von  je  50  Hexametern  ^25  oder, 
ia  die  beiden  Eingangsveree  jeder  Gruppe  die  Antwort  des  Vaters  auf 
die  eiogelegten  Zwischenreden  des  Sohnes  enthalten,  24  Sprüchen;  nur 
die  erste  hat  natürlich   deren  25,  die  letzte,    durch   einen    vierzeiligen 
Epilog  vergröaserte,  deren  26,  insgeeammt  also  eine  Blüthenlese  von 
M  zweizeiligen    Sprüchen.     Don    üebergang  von   Gruppe    zu    Gruppe 
bildet,   wie  schon  angedeutet,   eine   aus   Lobsprüchen   und  Dankes  Ver- 
sicherungen bestehende  Antwort  des  Sohnes  in  8  jamb.  Dimetern.   Von 
iieeen  Zwischenreden  beruht  die  dritte  (195  E)  auf  Vorgil  Eclog.  V 
16  ff.,  die  fünfte  (303  ff.)  auf  Aen.  1  430  ff.,  die  siebente  (411  ffO  auf 
V  45  ff.,    die  achte  lehnt  sich  im  Schiusavers  an  1  Corinth,  IH 


1  f.,  Hebr.  V  12—14  an.     Die  Quellen  der  291  Sprüche,  die,  da  dem 
Äser  nicht  wohl  zugemuthet  werden  kann,  die  fehlende  Spruchnumerierung 
rhiatragen,  in  den  bequem  aufzufindenden  Verszahlon  angegeben  wer- 
\,  Bind  in  der  folgenden  Uebersicht  zusammengestellt. 
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Qoelle. 


Arnulf. 


Quelle. 


a7f. 

41  f. 

43  f. 
45  f. 
47  f. 
4M. 
51  f. 


Prov. 
Eocii, 
Prov. 
Prov. 
Prov. 
Prov, 
Prov. 
Prov. 
Prov. 
Prov, 


1  8- 

1  25.  27. 
l  7. 
IX  12. 
IV  23^ 
XXII  6. 
VI  9.  6 
XI  12.  9. 
in  28. 
XXVII  1. 


53 
55 

57 
59 
61 
63 


65  f. 
67  f. 


Prov. 
Eccli. 
Prov. 
Prov. 
EccIL 
Prov. 
Prov. 
Prov. 
Prov. 
Prov. 


m  9. 
XXXI  27. 
XXU  29. 
XVI  32. 
VI  7. 
XV  1. 
I  10. 
V  3  f 
X  12. 
XXIV 


16. 
26* 
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Ernst  Voigt 


Arnalf. 


69  f. 

71  f. 
73  f. 
75  f. 

77  f. 

79  f. 
81  f. 
83.  f. 

85  f. 
93  f. 
95  f. 
97  f. 

99  f. 


101  f. 
103  f 
105  f. 
107  f. 
109  f. 


111  f. 
113  f. 
115  f. 
117  f. 

119  f. 
121  f. 
123  f. 
125  f. 
127  f. 
129  f. 
131  f. 
133  f. 
1:^5  f. 
137  f. 
139  f. 
147  f. 
149  f. 
151  f. 
153  f. 

155  f. 

157  f. 
159  f. 
161  f. 
163  f. 
165  f. 
167  f. 


Prov.  X  23. 

Prov.  XIV  13. 

Prov.  X  1. 

Prov.  XVUI  19. 

1  Corinth.  IX  22. 

Eccli.  XXIV  24. 

Eccli.  XXXV   1  f.,  vgl.  Rom. 

Vin  21. 
Prov.  XI  1. 
Prov.  XVII  11. 
Eccli.  XXIX  15,  Tob.  IV  11. 
Eccli.  XXXV  11,  2  Cor.  IX  7. 
Prov.  XXIII  1  f. 
Prov.  VI  20. 

Prov.  XX  9,  Sap.  IX  15. 
Prov.  XVI 18,  XVIII 12.  Pabli- 

lius  SyruR,  E.  16. 
Eccles.  V  2. 

Prov.  XIII  24,  XXin  13  f. 
Prov.  XXIX  21.  19. 
vgl.  Jesaias  XLII  6  f. 
Prov.  XXIX  11. 
Prov   X  29  f.,  vergl.  Job  XV 

21  flf.,  Prov.  UI  24. 
Eccles.  V  9. 
Prov.  XXVm  13. 
Prov.  XXI  17. 
Eccli.  XXXni  31. 
Prov.  XVII  2.  Eccli.  X  28. 
Eccli.  X  9. 
Eccli.  ni  20. 
Solon.  19  »),  Hör.  Epist.l  2.  55. 

Eccles.  IX  8. 

Prov.  XXVI  4. 

Prov.  XXI  1. 

Eccles.  V  3  f.,  Deut.  XXIII 21  flf. 

Prov.  VII  5.  26 

Prov.  IX  8. 

Eccles.  IX  4. 

Prov.  IX  17. 
Eccli.  VII  5. 
Prov.  XXVI  14. 
Prov.  XX  4,  X  5. 
Eccli.  V  8. 
Eccli.  XVII  28. 
Prov.  XXV  21  f. 

Prov.  XX  11. 
Prov.  XX  14. 
vgl. Prov. XVII 12,  08eaXIII8. 


169  f. 
171  f. 
173  f. 
175  f. 
177  f. 
179  f. 


181 
183 


185  f. 

187  f. 

189  f. 

191  f. 

193  f. 

199  f. 

201  f. 


203  f. 
205  f. 
207  f. 
209  f. 

211  f. 


213  f. 
215  f. 

217  f. 
219  f. 

221  f. 

223  f. 
225  f. 
227  f. 
229  f. 

231  f. 

233  f 

235  f. 

237  f. 

233  f. 

241  f. 

243  f. 

245  f. 

247  f. 


Prov.  XXVI  16. 


Eccli.  xxxn  1.  I 

Eccles.  I  10.  ^ 

Prov.  XXVII  8. 

Prov.  XII  26. 

Prov.  XVIII  19. 

Eccli.  XXn  30. 

Eccli.  X  13. 

Eccles.  IV  12. 

Eccli.  XXXII  24. 

Eccli.  VI  6. 

Prov.  XXIV  11. 

Prov.  XVI  25. 

Eccles.  XI  3. 

Hör.  Epist  II  1.  199. 

*Prov.  Senecae*  (Pablil.  Syr.ed. 

Wölfflin  119.33,  ed.iYiedricb 

p.  91,  v.  138). 
Eccli.  XXXin  28  ff. 
Hebr.  XH  7.  14. 
Prov.  VI  12  f. 
Jesaias  I   17,    vgl.  Job  XH^ 

12  f.,  Jerem.  V  28. 
Eccli.  VI  18,  20.  vgl.  Hebr.  XH 

11,  Prov.  XXIV  13  f.,  Pro^- 

CatODis  40>). 
Leuit  XIX  32. 
Eccli.  V  5. 

Matth.  ni  10,  Luc.  HI  9. 
Sap.  V  16.  ^ 

Coloss.  HI  17,   Werg.  Ecl.  t^ 

60.  ^ 

Gen.  I  26,  Sap.  II  23,  Eccli. XV^^ 

1  etc. 
Eccli.  VII  25  f. 
Prov.  XXVII  10. 
Eccles.  JX  12 
'Nihil  nimis',  Terent.  Haut.  519, 

Cato  Dist.  II  6. 
*  Auream  quisquis*  Hör.  carm.  Y 

10.  5. 
Prov.  X  26. 
Eccli.  XXII  1. 
Prov.  XXX  15  f. 
Juven.  n  78  ff. 
(Verg.  Ecl.  I  51). 
Juveo.  II  8,  vgl.  zu  188. 
Eccles.  X  16. 
Eccli.  Vni  2  f. 

Eccli.  XXXVH  23. 
Eccles.  X  8. 


1)  Die  Sprüche  der  sieben  Weisen  werden  nach  Wölfflins  Honita  p.  04  ff.  citiei 

2)  ed.  Baebrcns,  Poetae  lat.  min.  III  236  ff.;  Riese,  Antb.  lat  d.  716;  beai 
gendre,  Hildeberti  et  Harbodi  opp.  col.  1634. 
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Qaelle. 

Arnulf. 

Qaelle. 

th.  XXIV  42,  Marc.  XIII  35 

321  f. 

Deut,  xxvn  26,   XXVHI  15, 

ieg.  Bened.  IV  47). 

Galat.  m  10. 

.Ep.Il2,178f.,(Prora560). 

323  f. 

Juuenal.  n  81. 

•rinth.XV  31,  SenecaeHon. 

1  Corinth.  XV  33. 

>2. 

325  f. 

Prov.  xxvn  23. 

li.  XXIII  12. 

327  f. 

Rom.  in  4. 

les.  I  7. 

329  f. 

Prov.  XIV  4. 

i.  XXII  6. 

331  f. 

Cato  DIst.  IV  12,  Prov.  Cato- 

es. XI  7. 

nis  47. 

li.  XXXV  16—19. 

333  f. 

Prov.  XXV  28. 

las  IV  16. 

335  f. 

Prov.  XXVI  2. 

.  X  27. 

337  f. 

Eccli.  VI  7.  15. 

7.  XVIII  17. 

339  f. 

Prov.  Xni  20. 

7.  xxvn  2. 

Eccli.  Xin  19. 

li.  XXXIX   18,  2  Corinth. 

341  f. 

Matth.  XXV  36, 43,  Hebr.  Xin  3. 

15  (vgl.  £.  Dümmler  im 

343  f. 

Eccles.  Vn  4. 

.  Archiv  XI  p.  182,  Z.  3  a.  4). 

345  f. 

Ephes.  V  19  f. 

7.  XVI  5. 

347  f. 

Prov.  XVI  14  f. 

Qlf  scbliesst  sich  hier  aufs 

349  f. 

Job  V  7. 

igste  an  Prosper  Epigr.  XV 

351  f. 

Prov.  XXIV  27.  30  f. 

-5  an>). 

353  f. 

Leuit.  xxvn  30  flF. 

lias  XXXIII  1. 

355  f. 

Eccles.  XI  4. 

li.  XVIII  16. 

363  f. 

vgl.  Genesis  in  15. 

>Dist.IV46,vgl.Prov.XVn 

365  f. 

XXIV  17  f.,  Eccli.VIII8. 

367  f. 

2  Petr.  n  22;  vgl.  Hör.  Epist.  I 
2.  25  f.! 

lias  V  22  f. 

369  f. 

Prov.  VI  27-29,  Eccli.  Xni  1. 

3nal.  XIII  208. 

371  f. 

Cato  Dist  m  24. 

es.  III  1. 

373  f. 

Exod.  XX  8  ff. 

:h.VI18f^vgl.Prov.XXIV 

375  f. 

Eccles.  vn  17,  Eccli.  IH  22  ff.. 

1,  XIX  17,  Eccli.  XXIX 14. 

Rom.  XII  3. 

^  XXVII  6,  vgl.  XX VIII 23, 

377  f. 

Eccli.  IX  8  f. 

i.  XIX  15. 

Jerem.  IX  21. 

7.  XI  25,  vgl.  2  Cor.  IX  6. 

37i)  f. 

vgl.  Prov.  XXVI  26  ff.,   Eccli. 

Jacob!  IV  11. 

xxvn  29  f. 

Jacobi  IV  9  f. 

381  f. 

Prov.  IX  1. 

f.  XIX  15  f. ,  Prov.  Cato- 

3ö3  f. 

Reg.  Bened.  IV  16,19,  17: 

s  19. 

383  nach  1  Thessal.  V  14  ^), 

u  XXVI  3. 

Eccli.  vn  39, 

lias  IV  51. 

384  nach  Tob.  II 9,  Eccli.  Vn  38. 

r.  xxvn  10. 

385  f. 

Eccli.  IV  36. 

es.  X  1. 

Acta  Apost.  XX  35. 

i.  I  21  f. 

387  f. 

Eccli.  XIX  1. 

f.  XIX  5. 

389  f. 

Eccli.  XXI  2,  4. 

bal.  16,  Prov.  Catonis  2. 

391  f. 

Prov.  XXX  5. 

f.  X  19. 

393  f. 

Prov.  XXI  31. 

^  XVI  28. 

395  f. 

Matth.  X  16. 

las  IV  15. 

397  f. 

Eccli.  IX  4. 

:h.  X  10,  Luc.  X  7. 

399  f. 

Sap.  XIII  2  ff. 

imotb.  V  18. 

401  f. 

Prov.  xxvn  7. 

enim  offerri  neqait  hostia  mentis  in  ara, 
i  Christi  ex  templo  suanior  exit  odor, 
cum  homo  castorum  profert  libamina  morum. 
i.  e.  pasillanimem;  der  Versschluss  nach  Hör.  Epist.  H.  1.  131. 
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Enwt  Voigt 


Arnulf. 

Quelle. 

1 

Arnulf. 

Quelle. 

403  f. 

Cantic.  VIII  6. 

502  f. 

Prov.  III  11  f. 

405  f. 

Prov.  XXVI  22. 

504  f. 

Eccli.  XXXV  16  ff. 

407  f. 

Prov.  V  22,  XXIX  6. 

506  f. 

Eccles.  I  18. 

409  f. 

Prov.  XXX  17. 

508  f. 

Prov.  XVn  27  f.,  Pers.  ffi  l 

417  f. 

Rom.  Xm  1. 

vgl.  Eccli.  V  14. 

419  f. 

Eccles.  XI  9. 

510  f. 

Matth.  Vn  5,  Luc.  VI  42. 

421  f. 

Prov.  XXVI  7. 

512  f. 

1  Prov.  XXX  18  f. 

Prov.  XVII  16. 

514  f. 

423  f. 

Eccli.  Vn  31.  33. 

516  f. 

425  f. 

Eccli.  XXXVn  32  f. 

524  f. 

Sap.  Xn  13,  15. 

427  f. 

(428»  =  Sermon.  U  4.  63»). 

Prosper  Epigr.  23,  3»). 

429  f. 

Prov.  XXV  16,  27. 

526  f. 

Eccles.  IV  5. 

431  f. 

Ep.  Jacobi  II  2  f.,  Eccli.  XI  4. 

Prov.  XIX  24,  XXVI  15. 

433  f. 

Prov.  XXI  14. 

528  f. 

Juuen.  XIV  59. 

Prov.  XVIII  6,  XV  18. 

Matth.  XXV  35. 

435  f. 

Psalm.  XXIII  4  f.,  Matth.  V  8. 

530  f. 

Eccles.  vn  14. 

437  f. 

Prov.  XXII  28. 

532  f. 

Prov.  X  27. 

439  f. 

Eccles.  IX  10,  Eccli.  XXVII 12. 

534  f. 

Epist  Jac.  IV  6,  1  Pctr.  V5, 

441  f. 

Prov.  XXVI  20. 

Prov.  m  34. 

443  f. 

Prov.  XXn  26  f. 

535  f. 

Jesaias  LVin  7. 

445  f. 

Eccles.  II  15  f. 

537  f. 

Eccli.  II  5. 

447  f. 

539  f. 

449  f. 

Prov.  XXVIII  14 

541  f. 

Prov.  in  5. 

451  f. 

Prov.  XI  22. 

Hebr.  X  38,  XI  6. 

453  f. 

Eccles.  I  8. 

543  f. 

Eccli.  XI  27, 

455  f. 

Tobias  XTI  7. 

545  f. 

Cleobul.  12.  Ep.  Jacobi  1 19. 

457  f. 

1  Prov.  XXX  21—23. 

547  f. 

Eccli.  VI  2. 

459  f. 

549  f. 

Prov.  XI  26. 

461  f. 

551  f. 

Eccles.  XII  11. 

463  f. 

Eccli.  XLII  14. 

553  f. 

vgl.  Cato  Dist  I  12. 

vgl.  Prov.  XVI  24. 

555  f. 

Eccli.  XIX  26  f 

471  f. 

Prov.  XXVm  1. 

557  f. 

Prov.  XIV  25. 

473  f. 

Prov.  XX  19. 

559  f. 

Prov.  XXVI  25. 

474f.') 

Eccli.  III  24,  22. 

561  f. 

Prov.  XX  8,  26. 

476  f. 

Prov.  XII  16. 

563  f. 

Verg.  Georg.  I  145  f. 

478  f. 

Eccli.  XXXII  15.  17. 

565  f. 

Eccli.  1X9,11,  XXV  28,  pro 

480  f. 

Eccli.  XXV  36,  Matth.  V  29. 

VI  25. 

XVIII  8. 

567  f. 

482  f. 

Sap.  XI  17. 

569  f. 

Prov.  XXX  29. 

484  f. 

Juuen.  VI  43. 

577  f. 

Prov.  XXn  3  (XXVn  12). 

Eccli.  XXV  30. 

579  f. 

Prov.  VI  30. 

486  f. 

Prov.  XII  24. 

581  f. 

Eccli.  VI  10,  11,  15. 

488  f. 

Prov.  XVIII  23. 

583  f. 

Eccli.  XX  31,  Exod.  XXUI 

490  f. 

Eccli.  XXXVIII  4,  1. 

Deut  XVI  19. 

492  f. 

585  f. 

Eccles.  V  1. 

494  f. 

Cato  Dist.  1 5, 2,  Ep.  Jacobi  III 2. 

587  f. 

Eccli.  m  14. 

496  f. 

Exod.  XX  4  f. 

Job  IX  27. 

498  f. 

Eccli.  XXVI  2. 

589  f. 

Cato  Dist  Prol.  n.  18. 

Eccli.  XXXVI  26,  Prov.  XIV  1. 

591  f. 

Eccli.  vn  4. 

500  f. 

Eccles.  VII  17  f. 

593  f. 

Eccles.  V  11. 

1)  Von  hier  an  sind  die  Verszahlen  des  Textes  immer  um  eina,  von  535 
um  2  zu  niedrig,  der  Herausgeber  hat  einen  vom  Setzer  übersehenen  Vers  (4*1 
nachher  535)  nachgetragen,  aber  die  alte  Numerierung  beidemal  stehen  lassen. 

2)  Absque  dei  nutu  non  fit,  qni  corda  suorum. 
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AlBllf. 

Quelle. 

Äniulf. 

Quelle. 

^T 

Prov.  XXVni2,  vgl  Ecoli.  X  2. 8, 

645  t 

vgl  Eccil  XXVin  15. 

Job  V  6, 

647  f. 

Eccle».  VII  3,  2. 

mf. 

Eccii  xn  8. 

649  t 

Prov.  Xni  11. 

mt 

Prov,  XV   17. 

651  t 

Prov.  XVIII  21. 

60t  (, 

Sallust.  Jug.  cap.  X. 

653  t 

Eccli  XXXI  32,  38. 

mt 

Ecciea.  V  10. 

655  f. 

Eccli.  VIT  15,   vgl  Mattk  VI 

m^t 

Eecles,  X  10. 

6  f. 

mit. 

Eccle».  X  7. 

657  f. 

Prov.  XXX  33. 

mi 

vgl,  Prov.  VI  18,  Luc,  VI  45. 

659  f. 

Sap.  II  24»). 

eil  f. 

1  TiiDOtb.  V  1. 

661  f. 

Eccli    XLI  1^4. 

613  f. 

Eccli.  XXXV  20  t 

663  f. 

Eceles.  XU  1,  7, 

615  f. 

Prov.  XIV  20,  vgl.  XIX  4. 

665  f. 

Eccies.  XII  6. 

617  f. 

Pftalm.  LIV  23,  l  Petr.  V  1. 

667  l 

Eccles,  XU  13  f. 

619  f. 

Eccli,  XXI  23. 

Eccli.  VII  4a 

mt 

Ezech   XViri  13,                        , 

669  f. 

Prov.  XVI  10. 

Eccli.  XXIX  6  ff. 

Prov.  XVII  7. 

mt 

Prov   XXX  15. 

671  f. 

Prov.  XXIII  29. 

83t  f. 

Prov.  VI  25  f. 

673  f. 

Sap.  XIX  1,  V  16,  vgl  Psalm, 

633  f. 

Eccli.  XXVI  12. 

XXXVI  28  ff. 

635  f. 

Prov.  VI  29. 

675  f. 

l  Corintb.  II  9.  Jesaias  LXIV  4. 

Lev.XVmi6,XX2nMarc.VI  18, 

677  f. 

Eccies.   XI  2. 

637  f. 

CjiuÜc.  IV  4. 

679  t 

Eccli  XIV  5. 

619  f, 

Prov.  XX  4,  XlII  4. 

681  f. 

EccIl  XXV  14  ff,  U  21,  vgl 

eil  f. 

1  Ephe».  V  4;    EU    641   f.    vgl 

Epbes.  IV  29,  CoIoäb.  lU  8, 
2  Tim.  11  16. 

Eociei.  XII  13  f. 

643  f. 

Die  Quellergründung  der  wenigen  im  obigen  «nbelegt  gebliehenea 
Spruche  müssen  wir,  um  nicht  allzulange  bei  einer  Nebenarbeit  zu  ver- 
teilen, einstweilen   aufgeben  und   weiterer  Beobachtung  vorbehalten: 
daaGesammtergebnisa  ist  ohnehin  klar  und  wird  durch  die  zu  erwarten- 
den Nachträge  nicht  erschüttert.    Von  den  drei  Quellarmen  der  älteren 
löittelalterlichen  Gnomik   fehlt  bei  Arnulf  der   nationale  ganz  —  ee 
findet  eich   kein  einziges  autocbthonea   franzöeiachee  ^)  oder  deutsches 
Sprichwort—,  bildet  der  antike  ein  unacheinbares  Bächlein  — Sallust, 
Vergil,  Horaz,  Persius^  Juvenal,  dieCatoniBchen  und  Publilianiechen  8pruch- 
semmlongOD  bieten  nur  geringen  Zufluse  — ,  ist  Bchlieeslich  der  biblische 
dermasaen  Hauptstrom»  dasa  alloa  andere  dagegen  verschwindet.    Inner- 
halb der  Bibel  ist  das  neue  Testament  w^iederum  nur  durch  wenige 
-Kammern,  vornehmlich  aus  den  synoptischen  Evangelien,  den  paulini- 
Bchen  Episteln  und  dem  Jacobusbrief,   vertreten,   während  dem  alten 
'X'eBtament  der  Lowenantheil  zugefallen  ist,  und  auch  hier  ragen  wieder, 

1)  Die  660  gebotene  EtTTOologie  von  mors  wird  von  Papiaa  und  Joa.  deJanna 
^Äwu^:  ,uel  dicitur  mora  a  morsu  primi  lioioini«,  qui  uetito  arboris  pomum  mor- 
^eoB  mortem  incurrit*.  — 

2)  Wie  eine  Vergleichung  mit  den   von  Zacher  in  Haiipra  Zs.  für  doiitachee 
Alierthum  XI  114—144  veröffeDtlicbten  akfraaz.  Sprichwörtern  ergibt.  — 
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während  die  übrigen  Schriften  desselben  späriiche  Aosbente  gewähren, 
sowohl  durch  Fülle  und  Umfang  wie  durch  den  engsten  und  treasteD 
Anschluss  an  die  Vulgatafassung  fünf  Werke  weitaus  herYor:  die 
Sprüche  Sal.y  der  Prediger  Sal.;  das  Hohelied  Sal.;  dieWeis- 
heit  Sal.;  und  die  Weisheit  Jesus  SirachS;  d.  h.  diejenigen 
Stücke  hervor,  welche  nach  dem  Bibelkanon  des  Concil. 
HipponJ)  und  seiner  im  Mittelalter  vielfach  verbreiteten 
ungenauen  Auffassung  als  ^Salomonis  libri  quinque'^  als  die 
fünf  Quellen  salomonischer  Spruchweisheit  galten  und  aU 
solche,  wie  Vers  794  f. 

Numquid  Masloth  habesP  num  cominus  Ecclesiastes? 

Num  tibi  cunctorum  Salomonis  uerba  librorumP 
andeuten,    gewiss    auch    unserem    Dichter    erschienen.    Ab- 
weichend von  dem  Urtheil  des  Herausgebers  und  übereinstimmend  mit 
der  Selbstbezeugung  des  Dichters,  erkennen  wir  somit  in  Arnulfs  Delicie 
cleri  eine  durch  eine  Reihe  antiker  und  sonstiger  biblischer  EinschÜt- 
linge  erweiterte  Anthologie  der  gesammten  unter  Salomos  Namen  dem 
Mittelalter  überlieferten  Spruchweisheit,  zu  deren  Form,  sowohl  in  An- 
sehung der  zweizeiligen  Anlage  wie  der  dialogischen  Einkleidung,  Catos 
Distichen  als  Vorbild  gedient  haben.     Indem  wir  die  Erörterung  der 
sich  an  das  gewonnene  Ergebniss  weiter  anknüpfenden  Fragen,  nämlich 
über  die  den  Dichter  bei  der  Auswahl  des  Stoffs  und  bei  der  Gruppen- 
glicderung  leitenden  Gesichtspunkte,  wie  über  das  Mass  und  den  Wertb 
seiner  eigenen  Zuthaten  einer  späteren  Gelegenheit  vorbehalten,  be- 
gnügen wir  uns  hier  zum  Schluss  noch  darauf  hinzuweisen,  dass,  wenn 
wir  die  Spruchgedichte   des  XI.  Jahrhunderts  (Egbert^),  Wipo,  Ollohi 
Arnulf,    die  Scheftlarer  Sprüche »),    die   in  MSD.^  XXVH  2.  heraus- 
gegebenen Sammlungen  von  Nürnberg,  Wien  und  Zürich)  vergleichen(9 
gegenüberstellen,  Arnulfs  Delicie  cleri  hinsichtlich  der  Ausdehnung  de^ 
Quellbezirkes  und  der  Auswahl  der  Sentenzen  am  meisten  an  Otloh  er^ 
Innern,  und  dass  in  gleichmässiger  und  reichhaltiger  Heranziehung  des 
der  biblischen,  antiken  und  nationalen  Gnomik  keiner  hoher  steht  als 
Egbert  von  Lüttich  in  seiner  Prora. 


1)  Vgl.  De  Wette  Einleitung»  p.  59,  Isidor  Etym.  VI  2,  31.  — 

2)  Der  Dichter  der  Fecunda  Ratis  (Prora  etPuppis),  die  Prora  ist  theilweise 
herausgegeben  von  K.  Bartsch,  Germania  XVIII  310  ff.,  eine  vollständige  Aus- 
gabe des  Gesammtwerkes  bereite  ich  vor.  — 

3)  Publiciert  von  W.  Wattenbach  im  Anzeiger  f.  Kunde  d.  d.  Vorzeit  XX  217  ff. 

Berlin,  7.  Oktober  1885. 

Ernst  Voigt. 


Die  Latinität  des  Joannes  Cassianus. 


Mjui  stelle  ilob  ulkxfilt  vor  ¥li»l 
»nSndtiiif  datnU  man  viel  ludho 
vm  «tWM  im  erbliökeo. 

Wlnokeltnano« 

Von  Joannes  CaeBianuB^  dessen  Lebensende  in  die  Regierungezeit 
Theodoeius'  II.  (bis  451)  tind  YaleDtinianus'  IIL  (seil  425)  fällt,  haben 
wir  die  gehaltreichen  und  erbaulichen  Schriften  De  inatitutis  coenobiorum 
libri  XU  und  CoUationes  patrum  (anachoretarnm  orientalium)  XXIV,  und 
eine  polemische  De  incarnatione  Christi  libri  VM  gegen  Nestorius,  diese 
seine  letzte  um  431,  wie  angenommen  wird,  verfasst.    Dass  er  j,natione 
Scytha^  gewesen  sei^  glauben  auch   wir  nimmermehr.     Diese  Angabe 
dea  Gennadius  beruht  wohl  auf  einem  MiHsverständnis,  veranlasst  da- 
durch, daes  Caasianus  längere  Zeit  bei   den  Anachoreten  der  eremua 
Scythi  oder  Scythiotica  in  Acgypten  gelebt  hatte.     Er  war  gewiss  ein 
geborener  Lateiner,  und  vielleicht  war  die  Heimat,  nach  deren  amoenitaa 
Wgionum  iucunda  und  seinen  dort  lebenden  religiös  gesinnten  parentea 
er  sich  aus  der  ägyptischen  Wüate  zurücksehnte  (colL  XXIVj  1),  Gallien, 
wo  er  zuletzt   als  Presbyter  in  Masailia  lebte  und   nach   orientalischem 
Vorbild  Klöster  gründete.     Der  lateinischen  Sprache  ist  er  vollkommen 
^^chügf  und  schreibt  in  ihr  mit  aller  Geläufigkeit  und  (abgesehen  von 
den  zuweilen  etwas   langen  Satzgefügen)  mit  stilistischer  Gewandtheit. 
Nicht  nur  ist   seine  Diction    eine   gebildete  (literatus   ßermo  Gennad.), 
•<>ödem  auch   gerade   an   verhäftnismäeaiger  Reinheit   und   Correctheit 
'*®r  Sprache  und  an  Fülle  der  Auadruckmittel  übertrifft  er  manche  auch 
^^^rjenigen,  welche  vor  ihm  schreiben,  selbst,  wie  es  uns  scheint,  den 
"i^ronymus,  den  ^iloXoymzaTQg  aller  occleaiastici.    Jedenfalls  ist  Cassian 
^*ti  Sprachzeuge  ^   dessen  Aussagen  für  die  Kenntnis  der  Sprachgestalt 
^^mer  Zeit  aller  Beachtung  werth  sind.     Wir  haben  seine  Schriften  in 
dem  Frankfurter   Abdruck  (1722)   der   Ausgabe  des  Gazaeus   gelesen. 
^'üBer  Bericht  über  deren   sprachlichen  Gehalt,   den   wir  hier  zu   den 
Acten  der  geschichtlichen  Sprachforachung  geben,   beschäftigt  sich  zu- 
Torderst  mit  dem  Sprachstoff,  dann,  nach  Massgaho  des  Befunds  kürzer, 
mit  dem  Syntaktischen« 
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I-  Lexicalisches, 

Den  Sprachstoff  in  einer  Schrift  stellt  dar  die  Summe  aller  in  ik 
BDgewendetcn  Wörter  mit  Berücksichtigung  auch  des  wie,  der  Be- 
deutung. Doch  kommen  vom  sprachgeschichtlichen  Geeicbtspunct  nicht 
alle  Wörter  in  Betracht,  nicht  sowohl  die  zur  Grundlage  der  Sprache 
gehörenden,  von  ihr  überkommenen  und  ihr  allzeit  verbliebenen  (wie 
z.  B.  homo,  nos,  duo,  esse,  non),  als  vielmehr  die  innerhalb  der  Ge- 
schichte der  Sprache  in  ihr  aufgekommenen,  aus  ihr  erwachseneu  Worter* 
bildungen,  die  Derivative,  davon  aber  eigentlich  nicht  nur  das,  was  der 
Schriftsteller  hat,  sondern  auch  was  er  nicht  hat,  insoweit  er  es  der  8ache 
nach  anwenden  könnte  (wie  z.  B.  unterscheidend  ist,  dass  ein  alterer 
Autor  Sequester  sagte,  wofür  spätere  mediator).  Alleio  in  diesem  um* 
fang,  wobei  auch  manches  für  geschichtliche  und  vergleichende  Be- 
trachtung immerhin  unweaentliche  mitzunehmen  wäre,  können  wir  unsere 
Aufgabe  nicht  fassen.  Es  dürfte  für  einen  Si'hriftsteUer  der  spätem  Zeit 
genug  gethan  sein,  wono  wir  in  einer  gewissen  Vollständigkeit  zur  Lieber- 
sieht  bringen,  was  an  abgeleiteten  Wörtern  und  weiter  entwickelten  oder 
veränderten  Wörterbedeutungen  bei  demselben  neuer  ist  oder  uns  zu 
sein  scheint,  d.  h.  erst  von  einer  gewissen  Epoche  der  Sprachgeschichte 
au  in  den  Sprachdenkmälern  erscheint,  möglichst  auch  das,  was  mt 
seitdem  gebräuchlicher  wird.  Und  zwar  betrachten  wir  als  in  dieser 
Hinsicht  epochemachend  das  edictum  Antonini^  als  Vertreter  der  neaeres 
Bprachgestaltüog  (recc*,  opp.  uett)  alle  welche  seit  den  Antonin 
schrieben  haben.  Doch  sind  innerhalb  der  neueren  Sprachzeit  zti: 
Unterscheidungen  zu  machen.  Wir  unterscheiden  in  der  sogen,  aene» 
latinitas  die  ältere  bis  Ende  sec.  111  (einschliesslich  Arnob, .  Lactaot-i 
scrr.  bist.  Aug.)  und  die  folgende  Zelt  bis  Anf.  sec.  V  (einschlieaalici» 
Augustinusf,  wozu  dann  noch  gesondert  dasjenige  hinzukommt,  was  >& 
Wörtern  bei  Caasian  seibat  allein  oder  zugleich  bei  seinen  unmittelbareo 
Zeitgenossen  (jüngeren  des  Augustin)  zuerst  erscheint.  Wir  mÜMeu 
aber,  wie  oben  schon  angedeutet,  zu  dorn  speciüschen  Sprachgut  dei 
neueren  Literatur  auch  nicht  wenige  Wörter  hinzurechnen^  die  wir  nicht 
als  recc.  bezeichnen  können,  die  schon  bei  uott.  vorkommen,  jedoch 
seltener  oder  vereinzelt,  erst  bei  recc.  gebräuchlicher  und  zum  Theil 
sehr  gangbar  sind,  wie  z.  B.  beatitndo  und  vielleicht  esaentia  sohon 
von  Cicero  versucht  worden  ist,  intellegibilia,  possibilis  in  der  Zeit  düi 
sog.  silbernen  Latinitat  (nach  August,:  pA),  aber  dies  und  ebenso  an* 
deres  erst  später  vom  Sprachgebrauch  aufgenommen  worden  ist.  Zi 
dieser  Kategorie  gehören  insbesondere  auch  solche  bei  recc.  mehr  oder 
weniger  häutig  vorkommende  Wörter,  die  in  der  sogen.  YorclassischeQ 
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i  gebräuchlich,  nachher  obsolet  waren  (pr)^  wie  z.  B.  poenitudo, 

ie  wir  unter  den  nett,  nur  oder  fast  nur  bei  Dichtern  der  cicoro- 

^cben  und  augustischen  Zeit  finden  (p)^  wie  z.  B.  libamen^  infrenis. 

ist  allerdings   schwierig  im  Einzelnen  mit  Sicherheit  bestimmen  zu 

llen,  welche  Wörter  dieser  Kategorie  als  altzeitlich  lateinische  ausser 

Betracht  zu  lassen,  und  welche  dem  neuzeitlichen  peculiom   zu  vindi- 

eireo  seien  ^  indess  dürfte  man  es  doch  einem  ^  der  einen  sehr  grossen 

Tlieil  der  weitschichtigen  spateren  Literatur  gelesen  und  durchgearbeitet 

nd  dadurch  eine  gewisse  üebersicht  gewonnen  hat,  gestatten  können 

1  Versuch  zu  machen.    Wenn  bei  Wörtern,  die  nicht  erst  reco.  sindi 

I  einfach  gedruckten,  erste  Bezeuger  nicht  genannt  sind,  ist  voraus- 

letzen,  dass  das  Wort  in  der  silbernen  Latinität  auftaucht  (vgl  Ueber- 

llit  des  Wörterschatzes  der  silb,  Latin  in  :  Vorarbeiten  zur  lateinischen 

rachgeschichte  Abtht  IL). 

Indem  wir  in  dieser  Begrinzung  und  in  dieser  W^eise  den  Sprach- 

5  bei  CassianuB  möglichst  vollstcändig  zur  üebersicht  bringen,  wird 
Diit  für  Arbeiten  über  die  Sprache  noch  späterer  Autoren  eine  ge- 
ise  Grundlage  geboten,  wie  es  uns  diese  Arbeit  erleichtert  hat,  daaa 
r  unsere  obseruationes  de  latinit.  Hieronymi  ad  usura  uerbomra  per- 
lentes  (H)  zu  Grunde  legen  und  voraussetzen  konnten.     Darum  sind 

auch,  soweit  es  anging,  unter  jeder  Wörterform  die  Wörter  in  zwei 
änippen  geschieden,  in  der  ersteren  stehen  die  auch  bei  Hierouymus 
ler  in  dessen  Schriftübersetzung  vorkommenden  und  in  H  angeführ- 
dann  unter  b)  die  bei  Hier,  nicht  vorkommenden  oder  wenigstens 
in  uns  in  H  nicht  aufgenommenen.  So  lässt  sich  überblicken,  wie 
sit  die  Uebereinstimmung  mit  Hieronjmus  geht,  der  doch  einer  der 
ftuptzeugen  der  damaligen  Sprachgestalt  ist. 

Die  Menge  des  Stoffes   nöthigt  dazu  in  der  knappsten  Form  und 
iSglichster  Raumsparung  möglichst  viel  auszudrücken  oder  zu  verstehen 
geben.    Zwar  ist  mit  nackter  Wörterverzeichnung  an  sich  nicht  genug 
than,  zu  jedem  Wort  gehört  der  Nachweis,  dass  es,  und  meist  auch, 

6  es  bei  Cassian,  und^  wosonst  und  seit  wann  es  vorkommt.  Aber 
iier  Nachweis  kann  öfters  gegeben  sein,  ohne  es  hier  zu  werden, 
b  die  Wörterbücher,  mit  Einschluss  unserer  Supplemente  zu  den- 
ben,  vollends  wo  das  jedem  zugängliche  Handwörterbuch  von  Georges 

Auf!  :  Gg)  die  Auskunft  ertheilt,  brauchten  wir  nicht  zu  wieder- 
len,  was  die  Wissenschaft  schon  bat.  Die  aus  den  lexicalischen  Nach- 
jsuDgen  sich  ergebende  zeitliche  Einordnung  der  Worter  aber  ist  an 
urch  die  verschiedene  Druckform  veranschauMcht  Die  der  älteren 
lind  einfach  gesperrt  gedruckt,  die  späteren  curstp  gesperrt 
i  denen,  welche  erst  bei  Augustin  erscheinen,  ist  das  zumeist  an^ 
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gemerkt);  endlich  die  bei  Gasflian  selbst  neu  hinzukommenden  sind  durch 
etwas  fettere  Lettern  ausgehoben.  Bei  Wörtern,  die  in  Einsieht  auf  ihre 
Bedeutung  angeführt  werden  {*),  haben  wir  uns  darauf  beschrankt^  bei 
dem,  was  über  die  Art  der  Bedeutung  angemerkt  wird  (wie  z.  B.  aL  = 
überhaupt  in  anderer  als  der  gewöhnlichen  oder  der  früheren  Bedeatung), 
dann  Cursivschrift  anzuwenden^  wenn  die  Abweichung  sich  nnr  bei  reee. 
findet;  ohne  eine  genauere  zeitliche  Unterscheidung  zur  AnschaouDg  zq 
bringen;  was  schwierig  war;  zumal  bei  einzelnen  Buchstaben  (z.  B.i.= 
instar;  q.  =  quasi).  Die  viel  angewendeten  Abkürzungen  sind,  ausaer 
den  schon  erklärten  oder  1.  s.  zu  erklärenden;  wohl  durch  sich  selbst 
verständlich,  nur  etwa  zu  bemerken  prr  (nicht  zu  verwechseln  mit  pr)  = 
frühere  Autoren.  Die  griechischen  Wörter;  deren  Gass.  recht  viele  an* 
wendet,  wie  z.  B.  eremus,  coenobium,  gastrimargia . .,  haben  wir  nicht 
ausgezogen. 


A.  Nomina: 
"io  uerb.: 

ablutio  c(ollat.  patr.)  VIII,  23  al. 
ab n e ga ti o  inc(arn.  Christi) IV; 

11    unitatis   abnegatione,    cf. 

8(;uppl.  Lex.  Lat.)  10**. 
abolitio  c.  XX,  8  criminum, 
abominatio  c.  XXI;  28. 
""absolutio  al.  i.  solutio  i(nstit. 

coenob.)  III;  10  sabbati  (i.  e. 

ieiunii  in  sabbatum);  c.  V,  11 

ieiunüYU,  34  propositae  quae- 

stionls  (cf.  938). 
acquisitio  c  XII,  4  castiniofüae  al. 
adimpletio  c.  XVII;  12[?]al. 

(cf.  939). 
adinuentio  i.  II;  4  Humana  al. 
admixtio  (Cic.  sen.,  Varr.)  ine. 

VI;    2. 

10  adustio  c.  XII;  11. 

*aedificatio  transL  c.  I,  20  sub 

praetextu  aedificationis  mul- 

torum  al. 

afflictio,  ut  c.  V,  4;  XII,  4  al. 

*agnitio  das  Kennenlernen;  Er- 


kenntnis; ut  c.XXlV;21cui«s 
fama  me  summo  desideriotuae 
agnitionis  iUexit,  IX,  20  oi 
agnitionem  ueritcUisumrM 
1020. 

annuntiatio  ine.  II;  3. 

apertio  (Varr.)  ine.  III,  16. 

apparitio  cd  {apparit%on)mW} 
3  [P]  quod  subita  quasi  app<i'' 
ritionis  Itice  manstratur. 

*ascensio  ofo.  (sc.  in  coeluff^^ 
ine.  VI,  14  al. 

♦assertio  transL  c.  VIII,  4  eom^- 
assertio  seu  conßrmatio  al. 

♦assumptio  ine.  II,  3  camis  f^ 
20  benedictio  c.  VII,  21  al. 

circumcisio  c.  XIII;  5  al. 

*coctio  i>r(opr.)  c.  VIII,  3  qttc:^ 
ad  hominum  uictum  sine  o^ 
qua  coctione  proßcianL 

cohabitatio  c.  XIII,  15  al. 

colligatio  (et  Cic.)  c.  XXI,  L  ^ 

colli  sie  c.  XVni;  13  fUhil(^' 
trimenti  ex  illa  tarn  uiolem  ^ 
collisiane  sensisse. 
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coUnnio  pr.  c.  11,  23  respersos 

isla  colluuione. 
combustio  i.  IX,  3  al. 
comminatio  (et  Cio.  de  or.)  c. 

VI,  11  al. 
commixtio  c.  IV,  19  (carna- 
lis),  ino.  I,  5  al. 
0  commonitio  c.  V,  16. 

^commiinio  aL  Communion  ine. 

VI,  6  ad  euchanstiae  gratiam, 
ad  Dotnini  communiofietn,  e. 

VII,  29  al. 
oompunetio  i.  V,  14  eordis, 

IV,  43,  c.  IV,  5  et  saep. 

*concretio  c.  VIII,  25  al. 

♦conditio  i.  creatio,  ut  c.  VIII,  7 
ante  conditionetn  huhis  uisi- 
bäis  creaturae. 

confabulatio  i.  II,  16  al. 

^confessio  more  eccl.  (Bekennt- 
nis), at  ine.  I,  4. 

confixio  c.  V,  16  [?]  clauorum, 
i.  V,  15. 

confutatio  (Ad  Her.)  ine.  I,  2. 

constipatio  c.  VIII,  16. 
O  contritio  i.  V,  10  eordis,  II,  3 
humilitatem  eordis  contritione 
laboris  acquirere  et  saep. 

♦conuersatio  a/.  Lebenswandel, 
-weise  i.  IV,  1  coenobium  .  . 
conuersatianis  rigare  distriC' 
Hus,  c.  VI,  1  singularem  m 
eanuersatlone  actxicdi  uirum, 
in,  2  et  saep. 

*conoersio  fransL  Bekehrung 
c.  III,  4  qui  occasione^n  suae 
conuersionis  a  sola  diuinitate 
percepit  al. 

*oonreotio  c.  VII,  3. 

*eorreptio  transl.  q.  castigatio 
0,  XIX,  14  arctiore  carnem 


suam  ieiunii  ac  uigiliarum  cor- 

reptione  castigans  al. 
coruscatio  i.  III,  3. 
♦creatio  c.  VIII,  7  al. 
decantatio    c.  I,   17  crebra 

psaimorum,  i.  II,  11  al. 
deceptio  i.  XI,  6  al. 
decimatio  (et  Vulg.)  c.  XXI, 

28  al. 
50  deiectio  pass.  i.  V,  10  tristi- 

tiae  superanda  deiectio  (Nie- 
dergeschlagenheit), 
demutatio  (Cic.  rep.  s.)  c.XVII, 

12. 
depraedatio  i.  XII,  3. 
*deprecatio  j?ro  precatio  c.XIX, 

2  (cf.  762). 
despectio  (Cic.  fr.  s.)  c.  XVI,  6. 
*destructio  transl.  (iamQuint.) 

c.  XIII,  4  quod  ad  destruc- 

fionem  liberi   arbitrii   tetidit 

al. 
*detractio  transl.  i.  X,  7  ad  de- 

tractiones  frairum. 
deuoratio  i.  VII,  10  deuora- 

tioni  facile^n  contubeniü  pri- 

uatione  al. 
*deuotio  (erga  Deum)  i.  IV,  28 

cuius  fides  atqiie  deuotio   in 

tantum  Deo  fuit  accepta ,  ut 

.  .  al. 
dignatio  eccl.  i.  VI,  20  cami  se 

hominis  dignatione  dimnitatis 

uniuit  al. 
60  dilaceratio  c.  VII,  32. 
dilectio  c.  XI,  13  et  saep. 
directio   (et  Vulg.)    c.  III,   13 

uiae  al. 
discretio    c.  II   (de    discre- 

tione),  4  in.  et  saepe. 
*discussio  transl.  i.  IV,  10  al. 
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dispeneatio  transl.  i.  II,  6  ge- 
neralem  canoneni  non  sine 
dispefisatione  Domini  consti- 
tutum, iDc.  I,  b  ut  .  .  poten- 
tia  diuinae  dispensationis  Ver- 
bum  Patris  .  .  homo  fieri 
dignaretur,  c.  XVII,  16  non 
debemus  oeconomias  id  est  dis- 
pensationesprophetarum  atque 
sanctorum . .  abdicare,  ne,dum 
infirtnitati  eorum  condescen- 
dere  nos  credimus,  non  solum 
mendaciij  uerum  etiam  sacri- 
legii  crimine  polluamur  al. 

dispersio,  ut  o.  X^  10  cogi- 
tationum  dispersiones. 

dissertio  ine.  III,  14. 

diuulsio  c.  XXIII,  6. 

*elatio  transl.  i,  I,  3  et  eaep. 
70  *eIeuatio  pr.  ine.  VII,  17   in 
coelum  al. 

emundatio  i.  V,  34,  e.  I,  10 
et  saep. 

eradicatio  e.  XVII,  20. 

*examinatio  ßgur.  e.  XXI,  22. 

^exasperatio  trans,  c.  IV,  12. 

exauditio  e.  IX,  33  al. 

expletio  (Cic.  8.)  e.  II,  24. 

exspoliatio  i.XII,32aÄrenwn- 
tiatio  tiera,  quue  in  exspoliatione 
omnium  facultatum  cofisistit, 

exultatio  (B.  Afr.,pA)  e.VII,21al. 

extensio  i.  III,  3  al. 
80  exustio  (et  Cie.  rep.)  e.  III,  7. 

*factio  pr.  (pr)  e.  II,  17  utrum- 
que  bellum  adversarii /actione 
consurgit,  IV,  6.  Cf.  305,  283. 

fornicatio  e.  XII,  2  fomica- 
tionem,  quae  camali  commix- 
tione  perficitur  et  saep. 

gloriatio  (Cie.  fin.)  i.  XI,  9. 


glorificatio  i.  II,  8. 

humiliatio  e.  V,  25  al. 

illatio  i.  IX,  13. 

illuminatio  i.  XII,  17,  cIII, 
K)  et  saep. 

illasio  (ut  t.  t.  rhet.  Cic.  et 
Quint.)  i.  II,  13  ne  puriß(i- 
tionem  nostram  .  .  inimm 
.  .  quadam  somnii  illmm 
contaminetj  c.  II,  5  illusiont 
diabolica,  XII,  7  et  saep. 

immoderatio  (Cic.  s.)  c.  V,  IB. 
90  impe r/e ctioi.  VII,  14 (Rufiu. 
in  Cant.  II  p.  419  Orig.  op\ 
ed.  Lomin.,  Aug.). 

impugnatio  (Cic.  ep.  s.)  c.  ^ 
17  diaboli  (Anfechtung),  i  J^' 
VII,  30  (haeretica)  et  sae^ 

incarnatio  c.  1, 15  cum  c^ 
pensationem  suae  incama^^ 
nispro  nostra  salut-e  susce^S 
ine.  I,  2  et  saep. 

incorruptio  i.  V,  18  inc^^ 
ruptionis  palmam  al. 

inerepatio  o.  V  12  al. 

*inflatio  transl.  q.  superbia,  « 
e.  V,  15  cordis. 

infiexio  pr.  (et  Cüo.)  c.  XXI, 
genuum. 

*informatio  Unterricht:  8.27-- 

Infusio  (et  Hier.)  i.  III,  3  qr^ 
(linguae)  ab  eis  infusi^^ 
Spiritus  sancti  profluebanf^ 

inhabitatio  c,  XXIV,  9. 
100  innouatio  c.  XIV,  11. 

inspi ratio  i.XII,18,  c.III 

instigatio  (Ad  Her.)  i.  V,  11 

insufflatio  c.  VIII,  21  a^ 

*intentio  spec,  (sc.  uoIuntat=== 
rintention)  c.  IV,  20  et  sa^ 

interminatio  i.  X,  12. 
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nuhsio  c.  XVII,  9  aL 

eins  praejhpiraret   iniurim,           ^^M 

[iustificatio  c.  XI,  11  al 

III,  3  (Domini),  c.  I,  7  ad           ^H 

|laeeio  {ut  t  L   rh.  Cic.  e  )  i. 

nmuersis  passionibus  noxiis           ^^M 

1     VÜI,  13  al. 

iilaesum  purare  cor  nostrum           ^^H 

i'^lectio  meton.  c.  X^  13  de  euan- 

^H 

\     gdii  texiu  ad  apostoli  iran- 

^perceptio  pr.  c.  I,  2  frugum^           ^^| 

1  Mlimis  lecHonem  (i.  e*  capi- 

XXI,  13  esciw  al.                             ^^| 

1     tttlum  aliquod  e  Pauli  epp.), 

perditio  c,  XIV,  9  al.                     ^^| 

IIJ,  7  aL 

perfectio   (et  Cic,    sed.   freq.            ^^| 

imaledictio  (Cic.  b/)  c.  XXIII, 

recc.)  i.  V,  4  qta\  .fastigia           ^^M 

,     13  al 

nitiiur  stihlhnioris  per/ectio-            ^^| 

manifeetatio  c.  XVIII,  13 

nis  atlingere  et  eaepe.                    ^^H 

inßrmitatis  orcttifae^  l  VI,  10, 

pernoctatio  c.  II,  16.                   ^^M 

ine,  I,  6  al. 

13Ö  perBeeutio,  ut  ine.  VII,  29.           ^H 

^maDBio,  lU  c.  XXI,  28  gun- 

pollutio  i.  V ,  29  mundos  ab            ^^| 

l     liraginta   ftunisiofteSj  (pabus 

omni  coitm  imlhitione,  e.  lY,            ^^H 

1     eam   (eremiim)   petirmmsse 

15  ^  genitali  pölluiiane  im-           ^^M 

f     descrfbitur  (Israel). 

munes  et  saepo.                                ^^| 

imeretricatio:  H.  3402. 

^praedicatio    Predigt  i.  praef.            ^^| 

Imortificatio  i,  I,  9,  c.XX;8 

p.  2  (apoBtoliea),  c.  XVIII,  5           ^H 

i     (inf.  249)  et  saep. 

aL  (ef.  314  et  935).                       ^H 

multiplieatio  c.  XVII,  19. 

prae/iguruiio  c,  XIV,  8.               ^^M 

obiectio  c.  XXIil,  18  al 

praenuntiatio  ioe.  V,  6.               ^^M 

[oblatio  i.  IV,  4  al. 

praeetatio   L  VII,   7   praesta-           ^^M 

\ifbluctatio  i.  V^  19  quanttnn 

(ionem  monastern  esse  per-           ^^M 

'     corporme  öbluctatmmpmjna 

^^H 

rieposciL 

^praesumptio  transL  i.  V,   30           ^^| 

operatio  c.  XXI,  26  aL 

iliud  ex  magna  cordis  prae-            ^^H 

J  opitulatio  L  VI,  5  aL 

sumptione  desccnderef  e.  V,           ^^H 

[  *oratio  Gehet  l  II,  5  quotidia- 

16  haereses  . .  acpraesumpHo           ^^M 

1     tios  oralionnm  riluSf   c,  IX 

multatmn  al.  CL  315  et  991.           ^H 

i     (de  orat),  10  di^cutiendumj 

^pracuaricatio  eccl^  ut  e.  V,  6.           ^^| 

{päd  inier  oraüonem  et  ohse- 

propitialio  c.  IX,  24.                    ^^| 

crationem   ac  postulathnem 

protectio  i.  Vi,  5  al                      ^^| 

interditf    12   orationes  sunty 

Vii}  protenslo  c.  XXI,  26.                     ^^^k 

quibus  aUquid  ojerimus  seu 

puUulatio  L  IV,  43,                       ^H 

uouemids  Deo  et  aaepe. 

puiifieatio  L  II,  13,  e.  IV,  15  aL           ^H 

palpatio  i.  X,  7, 

redditio  pr,  c.  XXII,  1  debiti.           ^^H 

participatio  c   V,  8  al 

redemptio   ecd.   ino.   l^   3   ad           ^^M 

parturitio  L  I,  1, 

praestandam  humano  gefieri           ^^M 

pEBsio  L  I,  2  xU  , .  passionis 

redemptionem  al.  Cf.  319*              ^^M 

^^^^B     S^^^^^^^^^^^^^^^^^v^ 

^^^^^^^^^d 

^^^V            regen  erat!  0  ine.  V,  7  al. 

BUpputatio    c.  Vll,  3  im-     m 

^^^H              rel6uatio   o,  XXIV,  5    nto* 

forum  al                                  K  fl 

^^H                  mentaneam  releuaiionem  gra 

*gU8ceptio  q,  receptio  ine.  IV,I     Afl 

^^V                 mor  comeqmtur  afßictio. 

ante  carnis  misceptionem  tl.    ^V 

^^B               ♦religio  JMitjion  c,  III,  3  al 

sustentatio  c.  II,  22  quantm    V 

^^V                ♦remisBiOi  ut  peecatorum  ine. 

st4.iteHt^tio  carnis  ei^püml     ^^_ 

^V                          7 

susurratio  i.  VII,  9  al            ^^| 

^H                  reparat iö    c.   XXI^   14    ra- 

♦traditio  ut  nos  Tradition  i.V,3   W^ 

^H                      r/um  al 

rursmadAeggj)tiorumtradi-    V  ^ 

H          15()  reprobatio  c.  XXI,  33  (cf. 

tione^  ac  statuta  recurremmy     M    • 

■                      int  lOOCI). 

c.  III,  6  et  pairum  tradii^    *  J 

^m                    *repromi8eio  q.  promiBsio,  ut 

et   Svripturarum   sancfart^"^     «3 

■                        c.  III,  lü. 

demomtrat  aucloritas  al.           H 

■                    reseraiiü  ine.  III^  16  coelo- 

170  *traDBgre8slo  traml.  c.  XV^V\i    ■ 

m                        lorum,  cf.  S.  4G97. 

10  al                                          1 

■                      reanrrectio  c>  I,  14,  ine.  V, 

transmigratio  c.  IH,  7              \ 

1                           7  al 

tribulatio  l  IV,  38  al 

1                       retributio  i  VIII,  14  al. 

uegetatio  c.  XVIII,  17  91^*^^ 

1                        reuelatio  c.  IX^  8  al 

(/idd  in  nobis  .  ,  quasi  w/ä^'^^*'* 

f                         sanctificatio  i.  VI,  15  al 

uegetatione    scmcti    Spin^s-J'''^ 

'                       *fieduetio  trumL  o.  XXI,  23. 

anintaiur. 

fltructio  c.  XXIII^  5  cvUulae. 

♦uiaitatio  transl.  c,  VI,  11  im^sm 

*8ubiectio  pass.  (Unterwürfig- 

mcretUur satuari   uieiMi   ^^ 

keit)    c.   XVIII,   17  quanio 

Dominik  i.  XI,  15  al.                   1 

umpUus   humfiifatis    subiec- 

♦uocatio  Berufung  i.  1II>  3  g/^        J 

tione  .  .  pro/ecerit  al 

tium  c.  III,  10  al                       1 

160  flubreptio  i.  IV,  13  si^.per 

b*                                                          1 

suhrrptionem    uel    ignoran- 

♦abiectio  q.  humili atio  c.  X^^^H,    fl 

fiam   hmusmodi  uerbum   de 

11  summam  sui  abiectiom-^*^   M 

ore  eiiis  effugerit^  c*  XXIII, 

habitu  ac  uerbis  prae/er^^*^^  H 

7    cogiiatwHHm     subreptio- 

XX,  3  (meton.  i,  rea  abi^^>^B 

nes  al 

Vulg.)-                                        ■ 

Bubversio  l  V,  6  al 

abrenuntiaiio  (Aug.  c,  »^^^| 

♦suf^gestio  tnmsL  i.  II,  14  ad 

resp.  Jul  U,  224  et  Jnli^^^fl 

conseffsum    prauae    cuisque 

ib.)  i,  IV,  33  ipsam  €€m^^^^^ 

suggestionts,  VI,  17  incenti- 

abrmmfUiatiQHis  debes  i>i/^^^H 

uls  suggestlonum  camulium. 

mis  agnoscere,  34,  43,  £-^^^^| 

e.  II,  10  al  (cf.  1W8), 

32  (aup.  nr.  77),  c.  HI  (qi==^^| 

Bugillatio  l  XII,  27, 

iota  eat  de  tribue  abreoi^^^^f 

flupplantatio    in   c.   I — X 

tiatioais  generibua),  3  . .    ^^H 

praef,  al  Cf,  32ö  et  1014. 

saep    (cf.  937).                   ^^M 
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abdssif  c.  XII  ^  1  manuimi  al. 

compulsio  i.  III,  'Zfimctiones          ^^H 

addicHo(CicAerr.)c,XXlII,12, 

quae   caiftmtca   compulsione         ^^H 

aequilibratiö   (Victorin. 

redduntur^  c.  III,  5  necessi-          ^^H 

Fact  est  uesp.  4)  i.  VIII,  4 

tatis  comptäsionef  V,  21  al,          ^^H 

,     pro  examinatiom  imtüiue  et 

et  S.  801.                                      ^^H 

aequilibmtione  ^  c.  I,  21  aL 

cancatODatio  c.  V,  10  sex         ^^| 

anticipatio  (Cic.  ß.)  c.  XXI,  26. 

priora  (uitia)  quadum  inter         ^^H 

aacriptio  (Cic.  b  )  c.  XVII,  26 

se  cognationey  et,  ut  Ha  dixe-         ^^H 

de  ascriptione  coelesd  ad  ter- 

rim,  concatetmiione  connexa         ^^H 

rena  ddectm. 

sunt  (at  iaiii  Tert.  concate-          ^^M 

^assig^alio  aL  i.  II,  11  utUim 

tiationes  temporum).                      ^^H 

habent    decetu    nersus    cum 

^confuBio  Beachämiiiig  l  VII,          ^^H 

rationabiii  assig^tatione  can- 

20  sin  inimicus  exilis  .  ,f  uf-          ^^H 

tari  quam    totum    psa/mum 

tra  deieciioms  dolorem  coti'          ^^H 

cum    conßmone   menäs   ef- 

fusio  tmpior  al                              ^^H 

fundi  al* 

19(»  connexio  (Cic.  ap,  Seru.P)  iac.          ^^^H 

attestatio  c.  XVI,  14  ul  hoc 

V,  7  cunda  inseparabilt  con-          ^^H 

eii&m  mangelt ca  aUesUUione 

nexiom  et  quasi  quodamponte         ^^H 

designei,  cf.  8.  311, 

continuans  al                                 ^^H 

• 

constrictio  c*  X,  10  umitris  ari-          ^^H 

cohibitio  c.  V,  7. 

dita^  consfricHoque.                         ^^^| 

*coHatio  al  i,  disputatio  c.  I, 

"^coDtempIatio    Berücksichtig-          ^^H 

23  quomam  nos  ad  dispuiü' 

UBg  i.  \l,  5  quod  coutempla-          ^^H 

Honern   (am   longam    mdra 

tione  roboris  sui  faciiiitnum          ^^H 

Sediat tas  prouocamtf  et  Ignis 

iudicabfd,  c,  V,  14  prfmnio-          ^^H 

quidamcolluHom  nostrae/er- 

^^H 

uentwres  senstis  mbnimisfriäj 

cootualo  p.  aL  c.  XX,  7  ut  cum          ^^H 

c,  XXIII,  21  nisi  cöliatmübus 

iugi  pectoris  sui  cmitmione         ^^H 

ipiritalinm  tUrorum  (durch- 

proclament  .  .                                 ^^H 

ßprechen  mit  .  .)  exammata 

cooperatio  c.  III,  16,  ine.  II,         ^^| 

fuerint,  XVII,  1  praecedmUe 

^1 

coUatione  ßnita  f  i.  Xü^  27 

'''definitio    (d,   EDtschliesBUDg,          ^^H 

dum  spiritalis  agitatur  ml- 

Festsetzung ,    Bestimmtheit          ^^H 

laiio  (pro  quo  iöL  est:  spiri- 

c.  XXI,  9  deßniiionia  mae          ^^| 

talia    uitae    exarainatio)    et 

exsecutionem    instanter    ag-          ^^H 

aaep.  {al.  i.  VII,  17   nt  eon 

gressus  est,  ib.  8  de  sua  tarn          ^^^M 

adlargiorefn  coUationrnnpro- 

noluntate  et  definitiom'  non          ^^H 

mcaretj  cf  ine.  VI^  3  sijm- 

dubiiiSf  XVII,  9,  XX;  5  poeni-          ^^H 

klum  .  .  hiine  coUatio  m- 

tefitiaeplena  et  perfecta  deßni*          ^^^M 

minaiur). 

tio  est,  ufpaccatu,  pro  quibm          ^^H 

comestio:  8   70a 

pomitudinem  gerimm . .,  ne-          ^^H 

^■^**Che  forsch ungPti  IL 

^H 
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quaquam  ulterim  admitta- 
mu8,  XVII,  25  cur  tnaluerit 
deßnitionem  mi  praeterire 
sermonis,  21  si  oblatum  a 
fratre  poculum  quispiam  cum 
definitione  renuerit  et  saep. 
Cf.  207. 

degustati  0  c.  I,  23,  V, 
11. 

depactio  o.  „XVI,  2"^,  depeotio 
Cod.  Theod. 

*depo8itio  aL  i.  mors  o.  XIX,  1 
prioris  abbatis  anniuersaria 
depositio  solleniniter  celebra- 
batur,  flioat  depositus  i.  mor- 
tttus  iam  uett.,  ut  Ouid.  De- 
positum neo  me  qui  fleat 
alias  erit'. 

deseotio  ine.  I,  1,  II,  1. 
200  destitutio  i.  VII,  10  destitutione 
sodalium  (al.  Cic.). 

*detraotatio  i.  detractio  transl. 
(sap.  56)  c.  IX,  3  detracta- 
tiones,  wxniloquiaj  scurrili- 
tates  quoque  amputandae. 

deuiatio:  DV  (=  Poroellini  Lex. 
ed.  De -Vit)  s.  a. 

discissio:  S.  1498. 

disseparatio  iao.  III,  7. 

^dissimalatio  Nichtberücksich- 
tigung: S.  1538. 

*di8tentio  al.  Abgezogenwer- 
den, Störung  c.  XXIII,  16 
distentione  conditionis  huma- 
nae  interdum  . .  od  terrena 
deuoluor,  XIX,  5  nee  tanta 
uisUaniium  multitudo  . .  sm- 
8US  nostros  ingentium  cura- 
rum  distentianibus  aggraua- 
bat  et  saep.,  cf.  S.  1545*  et 
distentus  sim.  Cic. 


di8trictio{c{.  S.l 
sciunt  cum  .  .  m 
nobü  paupertate 
tiane  conterUum  , 
continentiae,  c.  I 
strictione  et  disci\ 
nunquam  deuiar 
multis  uigens  at 
tione  praecipua  a 

diuulgatio. 

egestio  o.  XII,  8 
qu>am  ruUura  con 
tionibus  al. 
240  elimatio  c.  III,  ' 

emendatio  Züchtig 
nee  emendatio  si 
linquenti. 

euagatio  c.X,  10, 
852)  al. 

euaporatio:  S.  171 

*expulsio  transL,  \ 
passionum  c.  I 
Greg.  M. 

exterminatio:  i 

*funotio  spec.  (so. 
III,  4  mcUutinam 
functionem,  2  al 

ilKciUtio  0.  V,  4  sh 
materiae  illicitai 
illicitaüo  et  figu 
num. 

inbntio  i.  II,  12  dii 

inclamatio:  S.  ' 

220  incubatio  c.  VII, 

(immundos  spirit 

incubationibus  fu 

noctare  (sc.  ut  i 

incuruatio:S.2621 

infestatio:  S.2742. 

ingestio  c.IX,3^ 
7ieni  recordatian 
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H      ^insinuado  ai^  c.  XIV,  1  aries 

protestatio  ine.  V,  11.                     ^H 

H          ad   i'tmnuationem  siu  certis 

^publicatio///.ßekanDtmaehung            ^| 

B          ac  propnis  lineis  dirigimtur. 

(Terfe.)  c.  II,  11  iam  ie  post            ^M 

instillatio  c.  XII,  11  urinae. 

hanc  pubi/catiomm  tuam  ne^             ^| 

*iDlDrce38io  meion.  i.  VII,  10 

quüsimiis  Spiritus  inquietare            ^| 

(philargyria)  nofi  hmiestarum 

non  poteritf  ,  .   coftfessione            ^M 

intercessionum  (i,  ©.  uaria- 

saiutari  protractm  ad  lucein.            ^| 

rum  per  interstitia  temporia 

redhibitio  i.  IV,  4  eorum  quae            ^| 

oceupatioDum )  explera  ofß- 

intuleranl   .  .   redhihitionem        ^^^B 

da  sinit 

pösceiües.                                      ^^^H 

intercjBio   (Varr.?)    i.    II;    11 

♦refectio  spec.  (se.  per  cibum)       ^^^H 

(psalmoa)  duabus  uei  (ribus 

].  V,  26   ntioquam    se  sibi             ^| 

intercisionibm  ,  ,  dimsos. 

eoli  indulsiBae  cibum^  sed  . .)             ^| 

iTibilatio:  S.  3081. 

refecUomm  distulissey  donec            ^| 

obduratio:  &  3619. 

. ,  al.,  cf.  Sulp.  Seu.  dial.  I,             H 

230  obreptio  c.  XI,   10  quae  per 

14,  1  al.  (sed  et  refectio  per       ^^H 

obliuhnemf    ,  •  per  obrep* 

aomaum,  ut  „i.  1II>  8").             ^^H 

tionem  admittuntur^  XII,  9 

re/ragatio   c.  XVII,  9  nee       ^^H 

al    Cf.  160. 

Uli  ob/uit  refragatio  iussio-             ^M 

abirictio  i.  „I,  2^  cinguli. 

nis,  eo  quod .  -  scopon  patris            ^M 

obuolutio,  er  S.  3674. 

operis  exsectdione  confpleuit,            ^M 

peremptio  ine.  III,  9. 

ib.  12  al                                         ■ 

pprüägali«  i.  X^  23  mhipfas  otii 

*remiiitiatio    Entsagung    (uti,             ^M 

ei  pemmjatio  eordis^  XI,  14 

aaepiuB  quidem,  abrenuntia-             ^H 

•         quae  cogHatioman  pertmga-' 

tio :  Bup.  178)  i.  VH,  14  quae            H 

Hone  uigUam  somniauit,  e. 

in  jyrimordiis  suae  renuntia-             ^M 

XiV,  11  et  ßaepe,  cf.  S.  3992. 

fionis  abiecerantj  c.  lU,  7  al.,             ^M 

peraasio  c.  V,  24  quas  (terraö) 

cf.  B.  4662.                                       ■ 

. ,  posteritfis  Cham  periumu- 

repiirgalio  c.  IX,  2  egesta  omni            ■ 

nis  iniquitute  possediL 

repurgatione  uitiorum,  gloss.             ^H 

praebirio  (Varr.  fr)  e.  IX,  21 

gr.  lat.,  ef.  502.                                ■ 

hesternam  praehUionetn  eim 

^reiolutio   pr.    (Gell.,   ,  .)    e.       ^^^H 

(panis)  non  su/ßcere  al. 

XXIII,  5  (tranaL  Cela).             ^^1 

*praeceptio  /Jusiio  ine.  VII,  5. 

*8atiefactio  eccl^  Rechtfertigung        ^^H 

praelocutio  ine,  VII,  6, 

aaep-,  ut  c.  XX^  8  satis/ac-            ^H 

*profesBio  eccL  e.XVlII,  7  his 

tioms    gratiam    ieiuniis    et        ^^M 

duabm   pro/essionibm    mo- 

mortißcatione  cordis  ei  cor-       ^^^M 

nachorum  (i.  e.  iiel  coenobi- 

poris  assequetur^  ib.  5.               ^^^H 

tarum  uel  anachoretarum). 

250  aegregatio:  8.  4909.                 ^^H 

*   proatratio  c.  XXI,  26  ine. 

aeiunctio  (Cic.  a.)  o.  VIII,  22.           ^1 

III,  6  al 

Bemrnatio  (Varr.  b.):  H*  4924.             ^H 

k 

^^ä 

^H                  ^^^ 

'^^^^^l 

^^^^^             stricfio  tranal.    i.   districtio 

das  Lexicon   des   b^R! 

^^H                c.  XIX,  12. 

Hieronymus.  so  bietet  6i 

^^^H            '^fiubmisBio  pr,  i,  III,  3  per  Bui- 

recc,  auf  -io  fast  die  dap 

^^^^H                mimonetn  -tmsis  delati  coe- 

darunter  c.  7r)  bei  Hieronj 

^^^H 

etwa   blos  zuerst,    send 

^^^H            sübBtitutio:  S.  53B4. 

oder  wenigstens  vorerst 

^^^^H            ilfpletia  c.  VII,  Bl   nulluni  in 

kommende.     Will   man 

^^^^H                ek  skjnum  diuholicae  supple- 

gleichung  weiter  fortsetze 

^^^^H                fioftis  l  obfleBBionis. 

man  auch  solcher  Wörter« 

^^^^H            suppoBJtto  pr  ( Colum.)  c.  XXII, 

mation^  welche  gegen  dj 

^^^^H                 13  suppositione  manus. 

gesetz  zu  Verstössen  seh 

^^^^M            etiaorratio:  S.  5599. 

Hier,  mehr  finden  als  hi 

i^^^^H            tonsio  c.  XXIV,  21. 

der  z.  B,  die  monströse  Z 

^^r^    *^t)(»  (rrnitalia  i.  VIII;  7 

Setzung  mit  in    priv.  un 

^^^^.              trnüniilio  c.  ^,XII,  b'^:  uelut  ar- 

recc.  nur  einmal  aus  8*S 

^^^^H                biter  iuBta  trutiDatione  die- 

mal  (Nr.9Ü)  Dach  Vorga 

^^^^H 

Zeitgenossen  hat,    währ 

^^^^^          Da  diese  frequente  Formation 

recht  viele  solche  Wörter 

^^H           auch  bei  Cassian  bo  besonders  zahl- 

oder  gar,  wie  z,  K  im  p 

^^1           reich   vertreten  ist,   so   ßelen   bei 

{änd^eia),  selbst  gebilde 

^^K           dieser   gleichkam    probeweise    ein 

so  fällt  bei  Hinblick  an 

^^H           paar   ausgeführtero   Bemerkungen 

und  Echtheit  des  Spraoli 

^^M           in  Bezug  auf  den  Gebrauch  neue- 

Vergleich  auch  mit  einem 

^^B           rer  Wörter  (recc/)  aagebracht  Von 

rcn  Schriftsteller  dieser  e 

^^H           den  obigen  262  Wörtern  sind  ganz 

hier,  wie  auch  sonst  wohi 

^^H           als  reec.  zu   betrachten  doch  nur 

sten  der  Sprache  des  Ci 

^^m           124,  und  von  diesen  erst  seit  dem 

•W«,  us;           " 

^^H           vierten  Jahrhundert  erscheinend  44^ 

^^H           davon  bei  Casaian  selbst  zuerst  12« 

*actus  moton.  That, 

^^B           Diese  Zahlen  bekunden  nicht  grade 

c.  IX,  7  spiritaiim 

^^V           einen  hohen  Grad  von  Neoteriemus 

qne  nctuntn,  i,  IV 

^^H           in  der  Latinität  dos  Casaian,  zu- 

affectus/re^.j  ut  c.  X 

^^B           mal  wenn  man  berüeksicbtigt^  wie- 

Dei  perfecta  dÜ€i 

^^B           viel   davon  C  aus   der  Bibelüber- 

nastri  quoque  tnm 

^^H           Setzung  (deren  KinfluBs   auf  seine 

disaffectum,  12  aj 

^^H           Sprache    übrigens    ein    recht    be- 

tianum  cunciarum 

^^H           gräns^ter   ist)    hat    herüberaehmen 

mone  conctudere,  1 

^^H           mÜBsen,  und  wenn  man  den  Wörter- 

tum  illumßln,  qm^ 

^^H           gebrauch  bei  anderen  Späteren  ver- 

sunt  sua  esse  uonü 

^^H           gleicht.  Vergleichen  wir  nur^  weil 

hunc  bonitatis  ^J^ 

^^m           wir  es  mit  am  genauesten  kennen^ 

as$ecutus.          ^M 
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M      apostolatus  i.  Vü,  14. 

in  tu t tu a  a^op.,   ut    i.  V,  10            ^| 

H      clericatus  i.  XI,  14 

ab  hoc  iniuitu  (von  dieacm            ^H 

H      diacanatus  h  Xf,  14, 

Geetchtspunct)  mentem  cap-            ^| 

M       diBcipulatus  1.11^  12;C.XX[, 

Uuare  perimtans,  Vlll,  17            ^M 

■           H  al,  cf   8.  1497. 

desideriö  in  tu  itus  sub/imioriiij            ^H 

B      *exce88U8  transL  c.  XXI,  H3 

c.  III,  7  (jua , ,  omnem  meu*            ^| 

K          flrf  aduUeriorum  rapUäur  vx- 

t/s  iutidtum  tfd  cöelestta  de-            ^| 

H         ceiJSM^  al,   al  (e^c^i  c.  U, 

ßectium.'^f  i.  Xf  15  huec  ßerf            ^| 

B         16  per  exeessuui  confitietäiae 

. .  praecipit  .  .  eorum  erneu-        ^^B 

B         debUHatiim   quemque  al  ,   i. 

dathnis  lutuitu,  ,  .                       ^^^H 

H         eostaeia  (Aug)  c.  XIX,  5  ad 

*obtentU8  transK  i.  V,  39  con^      ^^^B 

B          '^oelestes  Ulos  rupiebamur  t>x- 

festim    uufuersQH  ei  necf^m-            ^M 

H         ceasm,  t.  III,  B  f>i  e^rces^  m^- 

totes    (u    neceeaanos    operi            ^H 

^^    ^/s 

Bumptua  uel   paraturasi  mb            ^M 

^^B^escursus  transl,  c.  XX 111/21^ 

obtvntu  (i.  praetextu)  merce-            ^| 

H         Afj9   0^'osis    r^J;/«    uolucrem 

dum  toHus  (muf  conuexiif  c.             ^M 

■         Atimatiae'    meniis    excurBum 

IV,  2i>al.,  aed  saep.  r;/,  ob-            ^M 

'          carerf  »o/*  jaoss**. 

tentu  i.  causa  c   gen.,  ut  t.            ^M 

270  mnnicipatuB  i.  VI,  B, 

U,    7    haue    ineumatiünem            ^| 

profectos  (Varr,  pA)  saepe»  ut 

metnhrornm  non  tarn  oratiO'            ^H 

c,  XXIV,  y   ahsqtfe  iactura 

tfoms    quam    re/ecfionis            ^H 

\         pro/ectus  uei<tri,  XII,  7  .  . 

oh  tentu  m  terrum  prodruH            ^H 

*reatii9  transl    i.  II,  16  pro 

optamus  diutiuii  prolongari^            ^| 

sui  reatm  emendatiotie  al. 

IV,  H  tauquam  qni  non  reli-            ^H 

♦aensus  nieton,  Gedanke,  Ideo, 

gioniSf   sed  uecei^sUatü   ob-            ^H 

nt  c.  XIV,  1  quae  (theorico) 

tentu   (L   e,   neceasitate    co-            ^H 

in  sacraiissimorum  semuum 

gente,  roligjonis  non  cauaa,            ^H 

coqnUtone  comistif  al. 

praetextu    tarnen)   motimte-            ^M 

b: 

rium   optet  Intrure,  III,   2|            ^| 

adtnisaus  c.  IV,  15  cum  .  . 

IV,  17,  25,  V,  24,  26,  30,            H 

nee  tarn  facile  in  lorum  (ui- 

38,  39,  c.  II,  25,  26,  XI,  8  . .            H 

tiorum)    compUfu/atHttr    {id- 

280  pruritUB  c.  XXII 1,  7  occuUos           ^| 

missu. 

pmritus  qul  mentem  . .  com-            ^| 

attactus   abL,   ut  et   uett,   o. 

pungmd  et  aaepe.                             ^H 

XXII,  y  iiccm,  c.  XIX,  16, 

Von   dieaen    19   Wörtern    aind            ^| 

ut  et  Ämbr.  in  Luc.  X,  70, 

recc,  7   (reec,   d.  h.   aeit  aec.  IV            ^| 

Arnob.  ion.  De  deo  trino  1,9. 

vorkommend,  3),  davon  5  denomi-           ^B 

fotUB  c,  XXIV,  2  qmdqfdd  ad 

^^^H 

foium  hulns  pirtinei  canns 

^^^1 

^^Biilapsus  iDC.  II)  6  illapmi  diul- 

^^^1 

^^"     niiatk. 

oreatura  i.  V,  22  al.                  ^^^B 

■ 
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*oultara  relig.,  ut  i.  II,  5  ne 
qua  in  qtwtidianis  sollemni- 
tatibus  inter  uiros  eiusdeni 
culturae  cojisortes  dissonan- 
tia  .  .  schirmatis  noxium 
gertnen  emitteret. 

*factura  meton.  ine.  V,  3  (inf. 
303). 

*languor  pro  aegrotatio  c.  IV, 
14  languor  sine  remedio,  VII, 
31  8.  f.  al.    Cf.  1071. 

♦literatura  i.  V,  33  (iof.  1099). 

*preflflura  transl,  o.  XXIV,  26 
cum  presmris  sectdi  huius. 

ran  cor  transl.  (altfranz.  ran- 
coeiir)  i.  VIII,  10  in  qnos 
commoH  fuerint  rancorem 
animi  resernantes,  ib.  12,  c. 
XVI,  6. 

*8criptura  meton.  et  spec.^  ut 
i.  IV,  38  secu7idum  Scripturae 
(i.  e.  saerae)  sententiamj  V, 
33,  34  (inf.  295)  et  saep. 

t'Or  (s-or),  -rix: 

appetitor  c.  I,  2  unimcuim- 
que  artis,  XII,  4  al. 
290  *a88ertor  transl,  ino.  I,  2. 

auersatrix  c.  XXIII,  4. 

auxiliator  c.  XXIII,  15. 

calumniatrix  ine.  VII,  3. 

cohabitator  i.  IV,  16  al. 

commentator  al.  i.  inter- 
pretator  i.  V,  34  monachum 
ad  scHpfurarum  notitiam 
pertingere  cupientem  nequa- 
quam  debere  labores  suos  erga 
commentatoriim  libros  impen- 
dere. 

compulsor  i.  III,  2. 


eonfessor  (et Hier.) ine. VII, 

29. 
eriminator  (pr,Tac.)  c.  XXIII,7. 
deuoratrix  (etVulg.)  i.XII, 

32. 
300  discussor  c.  XVII,  17  uer- 

borum  aettiumque  noärorum 

discussor  ac  iudex. 
*doctor,  ut  ine.  III,  8  ecdesia- 

rum  Paulus,  c.  XIII,  5  al. 
dominator  (Cic.  8.  sec.  Enniain, 

ut  uidetur)  c.  XXIII,  12  al. 
eruditor  ine.  VI,  14  al. 
faetor  gener.  e.  I,  9  quae  in- 

troducunt  factores  suas  in 

regnum  coelarum,  ine.  V,  3 

ut  facturae  suae  faetor  cm- 

paretur  al. 
fundator  (p)  c.  XVIII, 4  A(ww 

trium  professiofium  funda- 

tores, 
inoantator  o.  XVIII,  Hai. 
incentorcll,  llpassionisfi- 
*in8pector  c.  VI,  21  al. 
legis lator  (hyphen)  c.  ß, 

18,  ine.  IV,  9  et  eaep. 
310  mediator  e.  XXIII,  4. 
palpator  (pr):  S.  3770  (cf.  i^' 

337). 
peceator  c.  XII,  5  al. 
peeeatrix  c.  XXII,  11. 
'^'praedicator  spec.  (cf.  132)  ^ 

XII,  12  Euangelü. 
praesumptor  o.  XXIII, 

quis  tarn  contumax  et  pt^^ 

sumptor  .  .P  II,  15  al. 
*praeuaricator  eccl.  ine.  Vn^ 

no7i  solum  Dei,   sed  et{^' 

testimoniorum  ipsomm,  L 

15,  0.  XVII,  8  al. 
praeuaricatrix  o.XXQI^ 
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proteotor  i.  XII,  17  mem  al. 
^redemptor  eccl.  c.  XVII;  12  al. 
0  retributor  o.  VI,  11  al. 
Baluator  i.  IV,  36  al. 
*8ectator  traml.  o.  EI,  7  al. 
seduotor  c.  VII,  32  al. 
somniator  c.  XIII,  14. 
supplantator  o.  Xn,  11  al. 
susceptor  i.  XII,  17  al.,  al. 

iDO.  V,  2   noH  deum,   sed 

susceptorem  dei, 
♦tentator  eccl.  o.  V,  6  al. 
•tractator  traml.  (of.  B.  5692) 

i.  V,  34  errores  inter  trtzcta- 

tores  ipsos  exorti, 
transgressor  c.XVII,25al. 
K)  triumphator  c.  VI,  10. 
b: 
blaiphenatrix :  Quich(erat  Add. 

Lex.). 
circamuentor  o.  XVII,  12,  cf. 

S.  588. 
eonstitator  ine.  VII,  3. 
eo  n  tarn  inator(Tert.,  utapol. 

11)  ine   VII,  30  praeclarae 

urbis. 
debellatrix  e.XXII,3j90/m- 

tia  uitiorum  debellatrix. 
decessor  (Cic.  fr.)  e.  XXI,  9 

haud  minor  decesaore  suo. 
degutator  e.X,  13  palpator  tan- 

tummodo    spirltualium  sen- 

snmm  ac  degi4stator,  miracc. 

S.  Steph. 
dep«pihtrix  i.  XII,  32  inscr.  de- 

poptdatrix  oinnium  uirtutum 

superbia, 
Iteco.  sind  49  {recc.  21),  pe- 
^aria  Cassiani)  10. 


destitutor  e.  XVII,  9  si  defini- 
tionls  suae  malumet  destitu- 
tor potiiis  quam  pertinax  in- 
ueniri  (Judas  traditor). 
340  direptor  (Cie.,  sed  rar.)  c. 
XXIV,  26. 

eduetor:  8.  1604. 

examin  ator  e.  XX,  5  ueris- 
simm  quidam  examinator 
poenitentiae  .  .  in  conscien- 
tia  residet  nostra. 

exploratrix  e.  XIX,  11  explora- 
trix  intemorum  motuum  con- 
scientia,  ib.  16. 

generatrix  e.  V,  6  al. 

illectrix  e.  XXII,  6  fallax  itna- 
ginatio  somniorum,  illectrix 
egestiotiis  impurae  al. 

impugnator  i.  „V,  31". 

In/amator:  8.  2732. 

insinuator:  S.  2881. 

inspirator  ine.  VII,  b  formator 
corporum,  .  .  inspirator  ani- 
mai^um,  Coel.  Aur. 
350  interemptrix  i.  XII,  6. 

interversor, 

neglector, 

nutritor:  S.  3612. 

penetratrix  e.  „VII,  13",  Paschas. 

praedecessor:  8.  4165. 

secessor  c.  XVIII,  5  anachoretae 
id  est  secessores. 

suffocatrix  ine.  „I,  2". 

suggestor:  8.  5448. 

snsceptrix  ine.  III,  15,  Mar. 
More.,  postl. 
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"tos: 

360  •aduersitafl  al  c.  XVIII;  13  in 
quo  uexari  frangique  aduer- 
sitatihus  creditur,  in  eo  po- 
tim  roboratur,  VI,  10  al. 

♦Caritas  eccl  i.  IV,  27,  39  et 
saep. 

Christianitas  ine.  IV,  11 
natnine  chHstianitatis  in- 
depto. 

eoDtrarietas  e.  XVI,  3. 

♦eredulitas  eccL  ine.  I,  5  pia 
fidei  credulitate,  e.  XVIII,  5 
propter  infirmitatem  primae 
credulitatis,  i.  III,  3  al. 

^euriositas  q.  noXvnQaYfAOtrvyfi 
i.  X,  15  ne  otio  dissoluti  in- 
quietadini  et  curiositati  ope- 
ram  darent,  e.  V,  16. 

deitas  (Arnob.,  .  .)  i.  in,  3, 
VIH;  4,  e.  X,  3  ine.  II,  7  al. 

dolositas:  S.  1573. 

falsitas  ine.  I,  1  al. 

fatuitas  (Cie.  s.)  e.  I,  14. 
370  *fefltiuitafl  c.  XXI,  18  fesUui- 
tatis  tempore,  i.  IV;  24  al. 

fraternitaa  i.  VII,  13  fratemi- 
tatis  ueriti  corpus,  I,  3,  e. 
IX,  7  non  carnali  fratemi- 
tüte  deuincti  al. 

•gentilitas  meton.  ine.  IV,  13 
idolis  occupata,  e.  XVIII,  5 
inueterata  gentilitatis  con- 
suetudine,  cf.  525. 

*humilita8  Demuth  (et  Vulg.) 
i.  IV,  23  al. 

idoneitas  (Hier.  [?]  ad  amic. 
aegr.,  Aug.)  c.  III,  15  quod 
minus  latine,  sed  expres- 
sitis  dici  potest:  idoneitas 
nostra  ex  Deo  est. 


immensitas  (Cie.,  ef.  S.  2384 
i.  Vni;  2,  ine.  ü,  4  al. 

immobilitas  (et  Volg.)  c 
XVni,  16. 

immutabiiitas  (Cie.  s.)  e.  XXIH 
3. 

impossibilitas  i.  IV,  10, ine 
Vn,  2  al. 

impuritas  (Cie.  s.,  ef.  S.  2473 
e.  XII,  6  al. 
380  inerednlitas  i.  VII,  15  }k 
dicentes  renuntiasse  se  hui 
mundo  rursus  incredulüä 
fracti  nudati  terrenis  opiJm 
timent  al.  Cf.  364,  et  spoc 
♦infidelitas  i.  VII,  18,  c.  X^ 
3,  ef.  et  inf.  522. 

largitas  (et  prr)  i.  XII,  11  < 
saep. 

longaeuitas  i.  XI,  8  al. 

longanimitas  e.  XVI,  27 

medietas  e.  III,  12,  sed 
(opp.  principium  et  finis] 

natiuitas  i.  III,  3  Christi 

nimieta8e.I,23  uitium,  /^ 
epsi  (moderationi)  contraT* 
est,  nimietutis,  ei  ita  pi 
III,  4  al. 

nuditas(etValg.)  c.XVIl 
et  saepe. 

numerositas  c.  XXIII,  "^ 
saep. 

otiositas  (Vulg.  Eeel.  33, 
i.  X,  14,  ib.  20  al.  Eueta 
Hexaem.  Vm,  8,  Sidon. 
390  parcitas   e.  IV,   15   al.,  cf. 
3782. 

parilitas:  S.  3782. 

peruersitas  (Cie.,  ef.  S.  3S 
ine.  1,2  Arianae  peruersit 
et  saep. 
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poeeibilitas   c.  XIX,  8  si 

qua  .  .  pössibllitatem  com- 
munis ulrtutis  exceduntf  XII, 
16,  i.  V,  2,  ine.  VII,  1  al 

profunditas  g.  X^  9  al* 

prolixitas  i.  II,  11  al. 

puriUs  i.  llj  12,  IV,  4  c.  X, 
6  et  eaepe. 

pusillaDimitas  i.  VIII,  17 
al.,  cf.  S.  4666. 

qaalit&s  (Oic.  uert  rro^oifg, 
Vitr,  pA)  c.  X,  lu  in  quuU' 
bei  qualif(fte  äeyenti,  i.  VI,  1 1 
cogikitifmum  et  saep. 

quaotitas  i.  V,  5  al. 
O  eeurrilitas  c.  V,  16  al 

aingularitas  ine.  IV,  9  in 
hac  gloriae  ac  beatitudinü 
Singular  itate, 

Bollemnitaa  i.  II,  4  duode- 
nariiis  psalmomm  numerus 
in  ,  .  so/femnitafibiis  ciisto- 
ditury  IV,  21  uf  .  .  cundam 
sollemnitutetn  ciborum  spon- 
taneis obsegniis  praepararenf 
Let  freq. 
ispitas  u  X,  15  al. 

stoliditas  ine.  III,  9  at. 

tomporalitas  ine.  V,  8  iem- 
poraliiatis  estßerij  esm  aeter- 
nitatis, 

leoacitas  (et  €io.  s,)  c.  XII,  2 
infiddi  tenaciiaie> 

trinitaa  (Tert,  adu.  Prax.  2 
ftl.)  0.  Vi,  13,  ine.  I,  2  al 

uerbositaa  c.  V,  16  al. 

^uniuersitae  (et  Cic.)  l  XII,  8 
uniuersitatis  Creator  al. 


eoc.  39  Worter  [recc.  13),  pec. 


ar  1. 


b: 
410  anftosii(fs  (Aug.)  c.  H,  13, 

^diuinitae  tueion  i.  dous  (Tert, 
Firm,  math.)  o»XI,  2  et  saep. 
(Ps.  Asc,  Boeth.), 

*exiguitae  rneton,  e,  IX,  28 
bmic  affettum  tnea  quoque 
exiguitm  non  ignorat, 

exiniietas:  S.  1811. 

exaecrabilitas:  8,  1862. 

impiacabilitas  u  VIII,  10. 

infinitas  (et  Cie.):    8.  2747, 

infruetuoeitae  e.  XIV,  14. 

iDBoauitas  c.  V,  11* 

iugitas  i.  11,9  cutn  de  earum 
(canonicarum  orationura) 
q  Kali  täte  seu  iugifate  . .  dis- 
serere  co&perimus^  11^  14, 
c.  IX,  1,  X,  14  per  operis 
infaiigabilem  iugititfrm  et 
ßaep.,  Mart.  Cap,,  Cod.  Theod. 
et  JuetiQ.  Cf.  598. 
420  *piota8  jj///^' (Aug.:  more  uulgi 
hoc  nomen  in  operibus  mi- 
eericordiae  frequentatur)  c. 
XI,  8  paier  iprodiguin  poe- 
nitentem)  muiore  .  .  pietate 
smcepity  XVH,  25  misericor- 
diae  ac  pietatis  intuity  ma- 
uult  sHum  cassare  sermonem^ 
h  V,  38  ex.  al. 

placiditaö  (Varr.)  i.  VIII,  11, 
c.  XVI,  22  al. 

poderiorilas  ine.  „VI,  23*^  in  uno 
Domino  .  .  et  posterioritas 
hominii<  ei  Verbi  antiquitas 
demomtrafur, 

pretioBitas;  S.  4309. 

9er  i  et  an  (Aus.)  i.  XII,  29, 
e.  IV,  20  Hidon, 

'^'uiuacitaa  transL  e.XII,  5  mentvi. 
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'ttido  (und  -do,  -go, tua, 

-eis): 

amaritudo  o.  XXI,  33. 

beatitudo  (Cio.)  o.  X,  11  euan- 
gelicam  beatitudinem ,  quae 
tnter  ceteras  beatitudines  pri- 
niatutn  tenstj  i.  V,  14  s.  f. 
et  saep. 

groBBitudo  (et  Vulg.)  i.  VIII^ 
18  cum  aut  grossitudo  eius 
(calami  Bcriptorii)  aut  exili- 
tos  displiceret,  compend. 
Vitr.  6. 

hebetudo  i.  'XU,  25,  c.  IX, 
8  al. 
430  *indago  transL  c.  IX,  7  sub 
huitis  guaestionis  indagine  al. 

inquietudo  i.X,15  (Dr.365), 
0.  X,  6;  ine.  V,  5  et  Baep. 

plenitudo  (Ad  Her.,  pA)  i. 
II,  5  plenitiidini  firatrumy  c. 
IX;  25  omnem  perfectionis 
plenitudinem  et  saepe,  ut 
ap.  cett.  fere  eeel. 

-meUf  -^nentuni: 

figmentum  c.  XVII,  19  al. 

fundamen  (p)  c.  XVI,  6. 
440  indumentum  i.  1,  3,  IV,  5  al. 

*iuBtrumentum  spec.  i.  pr.  uete- 
vis  instrumenti  (i.  Testa- 
menti)  historiOf  c.  XIV,  10, 
X,  10  hie  uersiculus  non  im- 
merito  de  toto  Scripturarum 
excerptm  est  instrumento. 

libamen  (p)  c.  IX,  36. 

lactamen  (p)  i.  V,  12  de  ephe- 
borum  luctamine,  c.  V,  27 
concertationum  luctamen  ac- 
cipere  al. 

moderamen  (p)  i.  III,  3,  10  al. 


b: 


poenitudo  (pr)  i.  IX,  10  al 

*teneritado  c.  XVII,  2  aa 
santes  teneritudinem  fron 
nostrae  —  i.  e.  „pudere 
qnendam  subrusticum^  - 
ingenitam  nobis  uerecundm 

uioisBitudo  (et  Ter.,  Cic.) 
XXI,  33. 

•nirtuB  meton.  c.  VIII,  7  spir 
tcdes  coelestesgue  uirtuti 
Deum  fecme,  VII,  15  al. 

eelsitudo  c.  XIII,  15  al. 

^pinguedo  t.  spissitudo,  cod 
oretio  e.  I,  14  exuJta  mm 
ista  cartialif  qua  nufic  hek 
taturj  pinguedine,  trand.  d 
(Festigkeit)  i.  II,  13  quoi.. 
sopor  .  .  illmn  hebäetper- 
spicaciam  sensus,  et  pinjue- 
dinetn  cordis  exhauriat. 


*p)gmentum  o/.  c.  XV,  3  corpore 

pigmenti s  conditaredolentii^ 

"^Bacramentum  eccL  i.  ID,  9  ^ 
cranienta  uerc^  stUutis  al* 

^teBtamentum  spec.  c.  X VlI? 
in    ueteri     Testamente 
Cf.  441. 

tutamen  (p)  c.  XVII,  25 
uitae  tutamine . .  patrocirM 
assumpsisse  mendacii. 

uelamen  i.  IV,  9  nisi  cwn 
.  .  ad  cogitutianum  smT- 
uelamen  illexerit. 
b: 
450  curuamen  c.  XXIV,  21. 

liquamen  c.  VIII,  1. 
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Ein  Hauptergebnis  aua  dem  m 

cht  vielen,  was  hier  anzuführen  war,          ^^H 

ad  die  Belege  für  den  —  überha 

upt  bei  Späteren   häufigeren  —  Ge-          ^^^| 

rauch  solcher  Wörter  auf  -meny 

welche  bei  uett.  (voUendB  ?or  dem          ^^H 

h)  nur  oder  fast  nur  in  gebundener  Rede  vorkommen,  hier  zum  Theil          ^^^| 

ach,  wie  448  f.,  in  abnaiver  Anw« 

;ndung^  nämlich  in  der  den  Verbal-          ^^^| 

äbBtantiven  auf  -io  eigenen  E'unktion.                                                               ^^^| 

■  -ia  (und  -iee): 

470  *^perfidia  Irrglaube  c.  XV,   3          ^^| 

■  ooncupiscentia  i.  IV,  8,  c. 

kaeretkuSf  qui  Emiomii  per-          ^^^M 

"      Xn,  2  et  aaep. 

ßdkim  sectübatm-  aL,  ut  per-          ^^^| 

conniuentia  i.  VI,  9  ?<^  .  . 

gduB  ine.  III,  9.                             ^^| 

■      tie  occuitu  quidem  eonniuen- 

praeBcientia  e.  IV,  1  aL             ^^^| 

1      tia  polluamitr  al. 

subsistentia  c.  XXIII,  3.              ^^^| 

■  ♦diffidentia    (sy?*o/i.  380)   ine. 

Bttbetantia  c.  XXIII,  9  Dei  im-          ^^^| 

■      Ulf  8  quod  incapax  um  boni 

mutabilis  mbstantia  a!*,  sed          ^^^| 

^^Miijyidentia  insipieHS  detiega- 

foraitan    saepius    meton.    i.          ^^^| 

^^^erai  al. 

opes,  ut  i.  VII,  17  uniuersas          ^^^| 

dissonantia  l  II,  5» 

simul  abicienies  subsfa}Uias.          ^^^| 

♦dietantia  q,  differentia  c.Vni, 

aufficientia  l  V,  7  quinien-              ^| 

K      3  nuf/a  uirtutis  pradmiiae' 
W      (jue  di.Hantiaf  1,  2  al. 

suram  sufßcimtiae  cmtödi-          ^^^| 

rem,  X,  24  (int  1029).                  ^^| 

efficaeia  i,  V,  9  oratmmm. 

Buperabundantia  c.  XIII,          ^^^| 

efficientia  (Cic.)  i.  VIII,  4  di- 

16  fratiae  aL                                 ^^^| 

uinas  eßicientias  Dei  aL 

truculentia  c.  VII,  32.                       ^^^| 

essentia  ine.  VI,  8. 

^H 

IO  fraudulentia  c.  VII,  23. 

adipisrenÜH  ine.  V,  11  (QoichO.               V 

*gratia  rccL  ino.  VI,  B  aL 

^cußtodia  transL  i.  V,  9  cano-          ^^^| 

immnoditia  (pr)  c  XII,  B  ai. 

nica  ieiimiomm  cmtodia  i.         ^^^| 

'  impeccantia  c,  XXIII,  7  aL, 

obseruatio,  II,  3.                                 ^| 

cf-  S.  2412^. 

dnaiii»,  ae.                                        ^^^1 

♦inglnuiea  mefon.  c.  V,  2  gastrl' 

48U  iliacom  c.  XXI,  1  merito  sanc-          ^^| 

margiaf  quod  sonat   ueniris 

läads  electtis  diaconiae  prm-          ^^^| 

ingluuies  aL 

mdebat  aL  (ef*  266).                      ^^| 

inoboedientia  c.  V,  16, 

exuberantia:  S.  1908.                   ^^^| 

♦instantia  tmml.  c.  III,  8. 

inconsiderantia    (Cic.    ep.    6.)          ^^^| 

intelligentia  (Cic.  saep.,  ran  pA, 

ine.  )V,  3  nee  cadere  in  eum         ^^^^| 

&      freq.  recc  )  c.  IV,  8  al 

rasHS  ant  inconsiderantia po-          ^^^M 

1  ♦obseruantia  traml,  c.  XXI,  3 

^^^H 

B      praeceptorum,  l  IL,  11  al 

*intolerantia  ad.  c.  V,  11  kor-          ^^^| 

B  omnipotentia  ine.  VII^  2  aL 

rar  et  hitolerantia   eimdem          ^^^H 
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habitaculi,  IX,  29  de  intole- 
rantia  gaudii  (laorimae  pro- 
rumpunt). 

penpieacia  i.  II,  13  (sup.  437) 
al.,  cf.  S.  3976. 

8f  nnolentia  {somnolence)  o.  IX,  26 
tepor  ac  somnoletUia  nostra- 
rum  tnentium,  cf.  8.  5039. 

Reco.  19  oder  20  {recc.  11),  pec. 
6  oder  7. 


8icd«ae  (-cid-  ?)  c.  IX,  2  eß 
succidiis  inortuisque  rud 
bus  passionum. 

supicieatia  c.  XXUI,  16. 

^uerecundia  meton.,  ut  1. 1 
tiestis . .  corpus  contegat  U 
tum,  et  repellat  nudita 
uerecundiam 


'tum: 

^arbitrium,    liberum   c.  XIU, 
4  al. 
490  odulium  i.  V,  5,  c.  II,  17 al. 

""eloquium  more  magis  recc, 
ut  i.  pr.  libros  . .  in  latinum 
uertit  eloquium,  et  al.  c.  IX, 
25  cum  (orationem  mens) 
non  hunianis  atque  angustis 
designat  eloquiis,  34  euaU' 
gelica  testantur  eloquia  al. 

improperium  (decl.  trib. 
Mar.,Vulg.)i.Vn,7c.XX,8. 

partioipium  (participare)  c. 
XXIII;  21  quam  ut .  .  dignos 
eorum  (mysteriorum)  parti- 
cipio  nos  esse  credamus  (Rufiu. 
saep.,  Gaudent.^  Bachiar.; 
Cod.  Just.;  aliud  est  parti- 
oipium —  a  particepß  —  t  t. 
gramen). 

presbyterium  (et  Vulg.)  i. 
XI,  14. 

Recc.  10  (5),  pec.  2. 

'Or,  "ius: 

adiutorium  (et  Hier.)  c.  III,  12, 

XXI,  33  et  saep. 
exkortatorius:  S    1809. 


priuilegium  transl.  c.  XXII 
12  libertatis  acceptae. 

refrigerium  trafisL'i^, 
(cf.  1055). 

turpiloquium  c.  V,  16. 
b: 

colludium  c. XV,  1  coüud 
daemonum  ac /acUom, 

colobium. 
500  enbriniHB  c.  I,  23  psiathiu  a* 
monens  incubare,  embrin^ 
pariter  capiti  nostro  cen 
calium  ulce  suppositis,  grosi 
oribus  papyris  in  longosgr 
cilesque  fasciculos  coopiät 

exagian  c.  I,  22  qtwrumpo 
du8  aerugo  uanitatis  arrode 
exagio  seniorum  adae^ 
non  sinit. 

repurgium  meton.  c.  I^ 
repurgii  emundatione 
missa. 


b: 


propitiatorium  c.XlJ 
transitorius  c.  XVIl,  30^ 

iniestigatoriii. 


^^^^^^                   Die  Latinltät  des  Joatiueä  CaöaiaDus                                411          ^^^H 

^nrrisorinSf  cf.  S.  3071, 

Bignator/?^//^   c.  VI^   12    ada-         ^^^H 

m  OTBtorium  i.  locus  oraodi  uel 

mantinum^  Aleim.  Auit.                ^^^^ 

f       precandi:  8.  3736. 

suceinctorium  i.  I,  6  gesternt         ^^^M 

10  peremptoriua  i,  XIl,  33/>fr- 

resticuim  dupHceSf  *  .  quas         ^^^m 

■        einptoria    est   haec    roittem- 

Graeci  amßola^y   ms  uero         ^^^M 

m      platio  .  .  omnium  uittorum, 

Huccincton'a  .  .  possumm  ap-          ^^^| 

1      c.  XVr,  6  al. 

pellare.                                           ^^^m 

FfbrarliiaforiDm  (DV) 

^^M 

Recc.  9  (7),  pec,  3. 

^H 

'ar^ius  et  'aits  uel  -aris 

530  loealia  c.  III,  7  abrenuniiafto         ^^^M 

(et  -iHb,  -elisj: 

corporalisj  et  localis  quodam-          ^^^M 

altarium,  ut  ine.  VI,  10. 

modo  exÄegypto  trammigra'         ^^^m 

*animaliB  eccL  ipvx^^^^  ^  IV,  19. 

Ho,  XVIII,  16  localibus  spa^         ^^M 

hreoiariom  i   IV,  43* 

^^^m 

earnalis  saep.,  ut  i.  XII,  2 

materialie(ef.S.2379)  e.  X,         ^^M 

opponuntur    eibi     spiritaleB 

6  terrenarum  ae  materialium         ^^^H 

uiri  et  carnalea. 

rerum^  XIX,  6  et  Baep.                ^^^| 

corporaliö  e.  XXII,  15  corpo- 

memorialiB  c.  VIII,  21  memo-         ^^^M 

ralibus  Hlecebris  al,  it.  in- 

rialefu  librum,                               ^^H 

corporalis,  ut  ine.  ID,  15. 

moraliB  (et  Cie.)  c.  XIV,  8  quae         ^^H 

dualifl  (et  Hien  in  Dan*  7,  25) 

mtio  moralem   contviet   in-         ^^^M 

ine.  III,  4* 

teiledum  al.                                   ^^^| 

20  episcopalis  ine.  praef. 

m  n  B  d  i  a  1  i  B  i.  VI,  7  mundiali         ^^^| 

feralis  (ferus)  ine.  I,  1  haß' 

curae^  e.  IX,  5  al                         ^^^| 

reses  . ,  aduersum  nm  Unguis 

nudjpedalia  c*  XXIV^  10  al.         ^^H 

feralihus  siMlant  at 

orientatia  inc.n,3aL,cf.550.         ^^H 

*fidelia  ecd,  e.  VUI,  3  kimßde' 

0  r  1  g  i  n  a  1  i  B  e.  XXIII,  12  ort-         ^^^| 

libfis  quam  pro/anis  al,  lY, 

ginaUbus  uincuUs  Uberatam         ^^^m 

infideÜB,  ut  i.  XII,  19  apmi 

aL,  ef.  S.  3742.                            ^H 

hißdeles  et  incredulos. 

poenalia  c.  XI ,  7  de  poenali         ^^^1 

fiducialiter:  S.  19B2. 

timore  sevurus  al.                          ^^^| 

figuralis  i.  „III,  3"  al 

*principale  s.  spec.  e.  XX,  9         ^^^H 

V   *g6iitili8  €€cL  IV,  19  secttiarifi 

amt  principale   cordis    (to         ^^^M 

M      uel  genfilisy  XIII,  4  al. 

^r^ixoytxap)  (td  iurpes  , .  in-         ^^^M 

"  hebdomadarius  h  „IV,  20". 

tuitus  fuerit  deuolutmn,  Vil,         ^^^| 

imperialifl  ine.  V,  2. 

12  ex.,  cf.  1.  Vm,  21.                 ^H 

1   intelleetualiB    i,  XII ,    22 

54^J  aacerdotalia  c.  V,  12  al.                  ^^M 

1       intellet'ttmlibus  Syris  id  est 

^aecularia  ecd.  L  IV,  16  {mü-         ^^^M 

P       nequitiis  spirituciUbm  ak 

corum  aectdarmmf  c.  IV^  19         ^^^H 

legalia  c.  VUI,  23  aK 

6aep.                                        ^^H 
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*8piritaali8  eccl.  i.  V,  16  spiri- 
talibuB  quoque  nequUüs  con- 
gredi  passe  credemurijh.  inf. : 
nequitiarum  ooelestium)  11,5 
cum  spiritualium  meditatio- 
num  studiis  et  saepe. 

Bubstantialis  o.IV,  10  ne- 
que  de  rebus  substantia- 
libus  loquitur  sed  actuali" 
bus. 
b: 

actualis  (Maor.)  o.  I,  1  no7i 
solum  ctctuali,  uerum  etiam 
theorica  uirtute  flugrabat, 
XIV;  1  practice  id  est  ac- 
tualis  (soientia);  X,  9  per 
experientiam  actualem,  IV,  10 
(nr.  543)  al.,  laid. 

c^eiobialis  i.  IV,  40  uita,  o.  XIX, 
11  coenobialibus  disciplims  al. 

initialis  o.  V,  6  initialem 
causam  aegritudinis. 

Incernalis  hora  i.  III;  3  ex.  (uar. 
lect.  lucernariB;  ut  et  Isid.) 

matntinalis  i.  III;  6  consummafis 
matutinalibus  hymniSy  Va- 
lerian.  hom.    15,  2  radius, 

Rec.  27  (11),  pec.  5. 

contentioBUS  c.  XIII;  3  al. 
ilicoebroBUB  c.  XII;  2^). 


carm.  Philomus.;  6re 
Adaman.  u.  Columb.  I 

Bonasterialis  i.  IV,  7  habit 
nasteriali  (uscinctus  a 
S.  3473. 
550  ocoideDtaÜB  i.  III,  10  (oioil 

primordialis  c.  XVII 
primordialis  illiussenti 
qua  dictum  est  Cresa 
multiplicamini, 

subdiualis  c.XIX;l;2 
3  et  4. 

saperaataralis  c.  XX,  3  sapi 

totaliter  (Lact.  epit.  ( 
X,  9  nee  tamen  se  i 
totaliter  inter  eos  conuen 
fuisse  testatur^  . .  (sed 
omnes  qui  erant  secn 
miniBteriam  Euangelii 
putati . .  asserit  simili 
laborasse). 

aiotaalis  c.  XIX,  6 nee« 
uictucUis. 

uniuersalis  (Quinta  Plin.  ( 
65,  2,  Tert.  resurr.  cai 
al.)  c.  XXIII,  7,  BoeÜ 


tenebroBUB  (p)  ino.  IV,  * 
ßdelitas  tenebrosa  al. 


1)  Dieses  Wort  gehört  za  den  —  bei  recc.  überhaupt  nicht  selten  beg( 
den  —  Wörtern,  welche  wir  unter  den  uett.  nur  bei  pr(isci)  finden,  und  so 
ausser  manchen  anderen  bei  Gassian,  die  in  die  Verzeichnisse  eingereicht  no 
sprechend  bezeichnet  sind,  folgende,  die  wir  hier  per  literas  anfYUhren:  k 
(Hier,  in  Eph.  III,  5,  12)  i.  pr.  p.  2,  condigne  i.  V,  1  congeminatio  c.  X] 
deletio  c.  X\U^  26,  deproperare  i.  IV,  19,  eradicare :  S.  1690,  ezurgere  c ! 
indipisci  ine.  VII,  29  al.  (part.  perf.  pass.  unt  nr.  1042),  medallitos  i.  IS 
mnltimodis  c.  XIX,  5,  omnimodis  i.  I,  3  et  10,  III,  5,  IV,  4,  VIII,  9,  o.  II,  % 
22  8.  f.  et  saep.,  pemincere:  S.  4003^**,  screatns  o.  XXIU,  7,  sublimare  c.  \ 
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b: 

60  dispendiosus:  S.  1520. 

^factioBUs  cd.  c.  XXn,  6  ad- 
uersarii  factiaaa  ludißcatione 
(ib.  aap.:  omnis  diabolicae 
factionis  acena  detecta  est). 

'eus  (-an  •eas,  -lo  -ius);  -tnus: 
calcanenm  i.  IV,  37. 
earneus  o.  ITI,  7,  X,  6,  ine. 

VI,  20  al. 
eilicinus  i.  1,  3. 
corporeoa    (et  Cio.)    ine.  III, 

16  aL 
feminena  e.  V,  11  absquefemi- 

neo  iactu  al. 
tTOineorporeua  e.III;7  al,  ef. 

568. 
momentanena  e.  I,  13  uel 

momentaneum  a  Christi  con- 

templatüme  discessum  al. 

'anu8,  '4nfi8  (et  -ensis): 
*mandanu8  eccL  o.  V,  12  al. 
*Beptimana  mbst.:  8.  4961. 
serpentinuB  i.  VII,  7. 
fiSOtriduanua  i.  V,  5  al. 
b: 

^amanuenaia  ctdu  e.  XIX|4  in 
procherio  id  est  amanuensi 
sporta. 

'icus: 

*dominieaa  eccL  o.  XVIII,  5 
die  Dominica,   ine.   pr.   de 
Daminicis    studiis^   VI,  22 
homo  (Jesus)  al. 
b: 

lutteretieis  (anaehoreta)  c. 
XVIII,  11  anachoreticae  dis- 
ciplinae  al. 


innumerosus  i.  „11,10",  cf. 

S.  2823. 
Boresas  (mora)  e.  XVII,  5  cf. 

8.  3487. 
sentuosus  c.  XXI,  21. 


pellioeus,  ut  i.  I,  2. 
spontaneus  i.  IV,  21. 
snbitaneus   c.  IX,   2  al.,   cf. 

8.  5215. 
nltroneus  c.  XIII,  16  (lar- 

gitas). 

*gentilicius  t.  gentilis,  heid- 
nisch ine.  „VII,  30"  absque 
Ulla  gentüicicie  persecutionis 
procella  ad  martyrii  merita 
peruenit. 


aarUidaa  s.  e.  XXI,  15  medidnae^ 
aurificinae  uel   ceterarum  ar- 

tium,  gloss.,  adi.  inscr.  ta- 

bema, 
iidMan«si.V,5al.,cf.S.373. 
*qaotidianas   abus.   i.  IV,  24 

quotidianis     diebus ,     Coel. 

Aur. 


ceenobitieas  i.  IV,  41  inscr.  in 

congregatione  coenobitica,  cf. 

723. 
daemoniaens  ine.  IV,  9  dae- 

moniacis  superstitianibus  oc- 

cupati  al. 
Mosaieis  c.  XII,  11  adtnirabilis 

illius  Mosaicae  uisionis  (Exod. 

3,  2)  XVI,  19  al. 
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590  plaaetiea  s.  (aestis)  i.  I,  1,  adi. 
et  SidoD. 
ScytkMtieHs  o.  XVII,  31  solitudo, 

Von  den  Wortern  557—91  sind 
recc.  21  (13),  pec.  7. 


XVIII,  15  eremus  —  i  e. 
eremus  Scytbi  (in  Aegypto) 
c.  I,  1  —  al. 


-te«  (-a  masc),  -48,  'tU-fis 
(et  -ela)  '4l"is,  -bundus 
uerbalia: 

*accola  abiis.  c.  XIX,  14  eremi, 

XI,  1  (oppidi). 
conflatilis  ine.  I,  5  al. 
congruuB  (Plaut.,  recc.)  c.  II,  1 

et  saep. 
habitaculum  i.  VI,  15,  ino. 

V,  4  et  saep. 
incongruus  o.  XXIII,  7  al., 

cf.  594. 
*incredulu8   pass.  ine.  III,  9 

quia  hoc  erat  incredulum  hu- 

manne  audietUiae. 
iugis  (et  Cic.)  i.  IV,  27  ne  iugi 

uisione  paruuli  refniniscere- 

tur  pater  .  .  sibi  filium  su 

peresse  et  saep. 
med  ela  c.  XVII,  4  et  saep. 
ofFendiculum  i.  IX,  8. 
m)  plvcta    Geflechte    (et  Vulg.) 

c.  XVIII,  15  p/ectas,    quas 

de  palmarum  foliis  solebant 

intexere    (cf.  Ronsch    Itala 

p.  84). 


b: 


refnga  c.  XXIU,  12. 

reprobus  o.  XV,  6  al. 

^seculum  ecel.  c.  XXIY,26id., 
cf.  541. 

Bignaculum  i.  IV,  12  (pai 
uelut  proprium  retiims  sm 
debeat  communire  sipiaeulo, 
V,  30  impresso  crueis  signa- 
ctüo  al. 

"^uocabulum  Name  c  IV,  19 
qui  motiachi  coepit  abuii  «o- 
cabulo,  XXII,  6  (inf.  1045)  al. 

comp  lex  {cofwpliee)  i.  11, 16 
complicem  se  damnatimii 
eins  efficiat, 

^copulajpro  copulatio  c.XII;7 
qui  camalem  copulam  norunt, 
XXI,  32  nupUarum  al.,  Cod. 
Theod.,  Non.  Val.,  meton.  i. 
copulata  Cassiod. 

natabunduB  i.  V,  6  escarutn 
nimietas  uacillantem  ea^ 
(mentem)  ac  nutabmidatn 
reddft  al. 


"iuiiHf  -icius  uerb.: 

abusiue  c.  VI,  6. 
(510  arrepticius  c.  VII,  11. 
""incentiuum   fransL  i.  V,  16. 
camaUum  desideriorum   in- 
cetitiua,  11  al. 


nociuuB  (et  Valg.)  i.  VU,  H« 
passiaus   (pandere)  o.  I;  ^ 

passiuus  obtutus. 
•satiuus   transl.   (Rufin.  Orig. 
prino.  in,  4,  4)  c  Xn,  W 
satiuae  generafiofiis  uirtutei^' 
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affeetatidiu. 

coactidis   o.  IX,  30   coacticias 

lacrimarum  guttulas,  XXIV, 

26  al. 

acceptabilis  o.  II,  3  al. 
capabilis  pass.  ine.  I,  5  al. 
eoncapiBcibilis   c.   XXIV, 

15  al. 
oorruptibilis  i.  V,  21  caro. 
calpabilis  i.  VII,  4. 
damnabilis  c.  IX,  5. 
despicabilis  ine.  VI,  2  al. 
immarceBcibilis  c.XIV,16. 
impassibilis  ine.  V,  7. 
importabilis  c.  VII,  12  al. 
impossibilis  c.  XIV,  9  al 
imputribilis  i.  IX,  3. 
inaccessibilis    i.  VIII,    3, 

0.  DI,  1  al. 
incesBabilis  c.  I,  2  labor, 

i.  n,  14  et  saep. 
incomprehenBibilis  i.  VIII,  4, 

0.  X,  5  al. 
inconuertibilis  ine.  VII, 28. 
indissolubilis  (Cie.  s)  e.  X,  7 

indissoluhili  caritate  al. 
inex8tingüibili8(  Varr.fr.)  c.XII; 

12  al. 
inextricabiliß  (Varr.  fr.,  Plin.) 

i.  III,  3  inextricabiles  tartari 

ttnebras  al. 
infatigabilis  i.  II,  12  al. 
inscrutabilis  e.  XIII,  15  al. 
^insensibilis  act.  i.  pr.  lapidi- 

bu8  insensibilibus ,  c.  I,  14 

(anima)   insensibileni    mate- 

riam  participatiane  suifacH 

esse  sensibüem  al. 

MiUdie  FoneboBgon  11. 


praesufnptiuus(Aiu.X\ig.): 
S.  4247. 


640  insolubilis  c.  XVI,  3. 

intelligibilis,  ut  pr.  ad  e.  I— X 

Jacob  tUius  intelligibilis  (of. 

528). 
interminabilis    c.  V^    21, 

Xni,  17  al. 
intraetabilis  ine.  III,  15. 
in-uestigabilis  e.  XIII,  15. 
irascibilis  c.  XXIV,  15. 
irremediabilis  ine.  I,  2. 
irreprehenBibili8e.XXni, 

21. 
odibilis  e.  XXI,  14,  eompar. 

adu.,  ut  uidetur,  e.  IV,  19. 
palpabilis    e.  IV,   18    ipsis 

quodammodo  manibus  palpa- 

bilem  factam  esse  (utilitatem), 

XIII,  18  non  dubia  et,  ut  ita 

dicam,  palpabili  experientia. 
650  rationabilis  i.  V,  9  al. 

reprehensibiliB    c.  XVII, 

11,  18  al. 
^sensibilis  act.  e.  1, 14(8up.  639). 
uituperabiliB  (Cie.  s.)  e.  XVII, 

11  al. 
b: 
cireoBspectabilis  e.  VII,  32  uelut 

illustres  et  circumspectabiles 

Omnibus. 
inplebilis  (pass.)   ine.  I,  5  ef. 

S.  2432. 
incurabilis  e.  XVIU,  17. 
indeileiibilis  i.  V,  17  quo  cordis 

sui  indeflexibilis  sit  dirigenda 

pemicitas. 

27 
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indemutabilis  i.  VIII, 4al., 

cf.  S.  2639. 
ininitiabilis:  S.  2801. 
660  irretractabilis{Aug.)(i.lXy 

32  sententia. 
scnitabilig  c.  XIII,  17,  Proap. 


seBiptibilig  i.  soulptilis  i.  Xn,21 
seruierunt  lucis  et  sculpHki- 
libus^  gloBS. 

solubilis  (Lact.,  .  .)  c.  I,  2 
arena. 


Von  den  592 — 663  aufgeführten  Worterni  die  als  eif^entliche  nomma 
participalia  einander  wesentlich  gleichartig  sind,  zählen  wir  als  recc.47 
(22);  pec.  8  (-ioius  2,  -bilis  6).    Wenn  die  neueren  auf  -bilis  ziemlick\ 
zahlreich  sind,  so  sind  doch  nicht  wenige  von  ihnen  bei  Cassian  na.^ 
vereinzelt  oder  wenigstens  nicht  häufig  angewendet 


deminutiua: 

•capitulum  (cf.  S.462),  ut  c.X, 
13  cum  capitulum  cuiuslibet 
psalmi  mens  conceperit. 

cellula  (Ter.,  pA)  i.  II,  12  et 
saep. 

infantulus  ine.  ü,  2. 

ingenioluminc.  pr.(inf.672). 

portiuncula  c.  XIU,  5. 

tirunculus  ine.  VI,  7. 
b: 

admonitiiiDenla  c.  XVIII,  11. 

Recc.  10  (8),  pec.  6. 


670  commotiuncula    (Cic    ep.  ^.) 

0.  XIX,  14. 
deiDitlnDCBla. 
•UatiBiCHla  ine.  pr.  per  ingm£^  toli 

nostri  oblatiunculam. 
•piniBDCHla    ine.   VU,  2,  V^inc. 

Lirin.,  Salu.^  Chalcid. 
posterula, 
praeseriptiHBCBla. 
scriptinncnla  ine.  VI,  2  Sala- 
spinula  i.  IV^  21. 


Composita  haben  wir,  ausser  den  schon  nach  ihrer  Endung^ 
gereihten,  noch  folgende  aufzuführen,  unter  den  präpositiven  zu  gros 
rem  Theil  (fast  ^/g)  solche,  deren  Grundwort  ein  Participium  ist: 

incircumcisus  c.  XIII) 
inconcussus  o.  VI,  3. 
indesinens:  8.  2645. 
indeuotus:  S.  2649. 
indiscu88U8  i.  I,  3  al 


coaeternus   c.  I,   10,    ine. 

VI,  22. 

coaeuus  i.  V,  13  contra  coae- 

U08  nostros  inire  certamen  al. 

79»  illicitus  c.  XI,  9  al.,  cf.  780. 

680  immaculatus  i.  VII,  7  al. 

Impoenitens  cor.  c.  VII,  31. 


f3. 


infrenis  i.  VII,  8  ^). 
inoboediens  i.  IV,  41. 


1)  Wie  dieses,  finden  wir  aach  bei  GassiaD,  nicht  minder  als  bei  duicImb 
anderen  recc,  auch  andere  Wörter,  welche  bei  uett  nur  durch  Dichter,  besonöen 
der  aiigustischen  Zeit  (p),  bezeugt  sind ,  als  (ausser  den  eingereihten)  z.  B.  cofl* 
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b: 


70O 


^inordinatas  (et  Cio.  b.)  transl. 

i.  Vm,  15. 
insensatOB  o.  XIIIi  12. 
iD-tentatuB  o.  XVm,  13. 
•legifer  s.  o.  XXI,  5  legiferi 

tUolenta  campulsio. 
malti modus  c.  XIX;  14  j7ro- 

positis  sibi  mtdtimodis    in- 

iuriarum  generibus  al. 
mnltiaoluB    (Catull.,  et  Vulg. 

Sirac.)  c.  XXIV,  4  mtdtiuo- 

lam  animi  uanitatem. 
primogenitUB  inc.  V,  7  al. 
puBillanimiBi.  XII,  29  (cf. 

697,  758). 
unanimis  (et  Vulg.)  cXVI, 

8  al. 
nnigenitus  inc.  I,  5  al.^  of. 

695. 

ambidexter:  S.  170. 

eMpMffhis  c.  n,  15  cum  mis 
coaposiolis,  it.  al. 

effirenis  c.  XXIV,  5  eqiii  effre' 
ne»,  of.  687. 

impacificus  c.  XVIII,  16. 

faipileaiiu  c.  XX,  9  etiamsi 
consetisum  impudendae  re- 
spuat  uoluptaUa  (vgl.  Vor- 
arbeiten zur  latein.  Sprach- 
geBchichte  11.  Abth.,  S.  63). 


%ncircumspectu8{Oxo^.}i\%t, 
n,  6  8.  f.)  c.  Xn,  2  per  in- 
curiam  incircumspectae  mm- 
tis. 

incompetens:  S.  2557. 

""incomposituB  pr.  c.  X,  3  in- 
corporea  et  incomposita  na- 
tura (Ambr.),  Boeth. 

laceDscing. 

incuratuB  (Hör.)  c.  IV,  20  illa 
(uitia)  incurata  perdurant, 
i.  VIII,  17. 

indiBoiplinatuB:  S.  2661. 
710  ialisniptHs  c.  II,  22  indisrupta 
iugitate,  X,  10  et  aaep.,  Fulg. 
Ruap.,  Verecund. 

*ineptU8  pr.  (Hör.)  i.  1, 3  quae 
(cilicina  uestis)  ad  necessarii 
operis  exercitiiim . .  inhabilis 
atque  inepta  sit. 

inexquisitus:  8.  2720. 

insauciatus:  S.  2853. 

irremissus:  S.  3059. 

perparum  c.X,  13cf.  S.3941. 

septiformis  c. XI,  13  illam 
septifonnem  Spiritus  sancti 
gratiam,  cf.  S.  1209. 

gjncellita  „c.  XX,  2«. 


Von  den  hier  aufgefQhrten  aind  recc.  29  (18),  pec.  5.  BeaonderB 
^^reich  aind  die  mit  in  priu.  zusammengeaetzten,  hier  24,  zu  denen 
^  oben,  unter  ihren   Endungen,    eingereihte   Adjectivformen   hinzu- 


^>M&tor  e.  XVin,  15,  efferoa  c.  XVI,  2,  festinns  i.  IT,  17,  falgidos  inc.  11,  3,  inter- 
^OBire  i.  II,  10,  lentescere  i.  V,  19  al  ,  letifer  inc.  VI,  2  al.,  obnabere  (pr  et  p) 
LV,  34,  occidaoa  i.  m,  4  al.,  omnigena  c.  VIII,  21  al,  persentlre  c.  XVI,  12, 
taeedioB  e.IX,  18,  praecelaior  atatas,  ^praepes  transl.  i.  V,  17,  resuscitare  i.  IV, 
96 iL,  aalatifer  e.  Xin,  11  al,  apelaenm  i.  IV,  31. 
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Andere,  d.  h.  nicht  unter  die  obigen  Derivativformen  geborende 
nomina  und  pronomina,  deren  Vorkommen  oder  Gebraueb  beiCas- 
sian  bemerkeuBwerth  erscbeint;  sind: 


abbas  i.  11,  3  et  saep. 

*aliu8  pro  alter  i.  pr.  p.  2  quo- 
rum  (duorum)  anterior . , 
sciscitanübus  .  .  respondit, 
alius  vero  , .  etiam  (libros) 
graeca  lingua  digestos  in  la- 
tinum  uertit  eloquium,  i.  11,  5 
alio  tertioue  die,  c.  XVIl,  3 


in  Ulis  duobus 


guorum 


unus  patris  restitit  imperio, 
alius  prona  reaponsione  con- 
sensit,  XVin,  13  al. 
720  *alterj:^ro  alius  (unde:  autre.,) 
c.  XI,  8  nullius  alterius, 
ntsi  nostrae  saltUis  gratia, 
X,  13  insensibiliter  eo  (psalmi 
alicuius  uersu)  subtracto 
(mens)  ad  alterius  Scrip- 
turae  textum  .  .  deuoluitur 
cett.,  Vn,  26,  IV,  19,  i.  IV, 
16  (ubique  gen.  sing.;  ce- 
terum  al  alter  regul,  utputa 
pr.  in  c.  XI— XVn  unus.., 
alter.  .);  ac  proinde  iterum 
2)ro  rursus,  ut  ine.  IV,  6  audi, 
quid  ipse  de  se  pronuntiarit 
(Jo.  3,  13),  et  iterum.  .{\h, 
6,  63)  et  saep. 
*alteruter  recipr.  rarius  noster 
quidem,  ut  ine.  III,  1  diuidi 
hoc  ab  alterutro  neqtia- 
quam  potest  (c.  XVI,  15  al- 
ferutrae  commotionis,  quam 
genitiui  sing,  formam  com- 
memorat  Gharis. ,  refert. 
Julian,  ap.  Aug.  o.  seo.  resp. 
Jul.  VI,  9). 


anterior  i.  XII,  6  origine 
anteriorem  esse,  ine  V,  5 
anterioribus  libris,  i.  pr.(8up. 
719),  c.  lU,  8al.,  cf.S.221. 

coenobita  (DV). 

*oollecta  pro  collectus,  os  i. 
in,  11  (die  Dominico  nnam 
tantummodo  missam  ante 
prandium  celebrari),  ingua 
psalmorum  atque  orationum 
.  .  pro  ipsius  colleetae 
uel  communionis  Dominieae 
( SonntagsbetversammloDg  ) 
reuerentia  soUemnius  ali^id 
acpropensius  impefiderUes.., 
al.  Beisteuer  (ita  qnoqoe  et 
Hier.)  i.  VII,  17  ut  non^  cum 
uenero,  tunc  coUectae  fiani- 
Cf.  748. 

*eccle8ia  Kirche  o.  XXI,  30 
ecclesiae  illius  pritnitiu€U 
perfectio,  XVH,  20,  XVin, 
5  al. 

•fronte,  prima  ine.  I,  6. 

^ro5SMsadi.i.I,23,cf.8.223'2- 

hebdomada  i.  IV,22*rf(^^ 
madarum  al.  (sed.  c.  iQf  ^ 
hebdomadam);  it.  Thdm^^ 
(et  Hier.)  i.  IV,  23  (se^^ 
IV,  1:  in  Thebaide).  i^lj" 
quanto  plura  huius  gene«^* 
Hier,  aliique  habent  rece- 

*hic  pro  is  i.  Vm,  20  'i^'^^ 
causa^  (Matth.  5,  22)  adi^^' 
tum  esse  ab  his,  qui  *^^' 
putandam  iram  pro  iu^^^ 
causis  minime  putauena^  •  • 


^^^^^B                              df^fl 

Jüannes  Caaslatius                              410           ^^M 

quamobrem  apparet  ab  eis 

et  saep.,  qua  de  forma  uett.          ^^M 

adiectumj     qnl    jwopodtum 

quidem    inöolentiori    cf.    S.          ^^| 

•      Seripturae  non  iniexeUermii, 

ann.   ad   5824.     Ännotamus          ^^M 

\      11,  5,  9,  IV,  33,  39  aL 

obiter  impiisaimus  ine.  V,          ^^M 

1  ad  horain  aL  XVI,  2G  nee  ,  . 

1  al,  intens ior  c.  XXII,  3,          ^^M 

ea profcrat^  quae  ad  horu m 

cf.  et  inf.  750.                                ^H 

turbulenfus    snggerU  fator 

*peccatum   die  Sünde,  8ünd-          ^H 

dictatque  animm    exaspera- 

hßftigkeit,  ut  c.  V^  6  pec-          ^^M 

iu8.     et  8.  57, 

catum  eius  (sc.  carnis),  quod          ^^H 

•ipee  pro  idem  rar,   ut   ioc. 

praeuaricationem   cotUraxitf          ^^H 

III;  7  inuenies  , .  ipsum  tri- 

uerwn  twn  habuit,  sed  ima-          ^^M 

bunal  Bei  esse  quod  Christ/ j 

ginarium  al.                                      ^^H 

et  fortasse  fnterdum  etiam 

^persona    /.  homo   usurpatum           ^^M 

'      idipeum  ==  to  avti   [ut  S. 

forsitan  agnoueris  ine.  I II,  12          ^^M 
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si    aticforitas    tibi   personae           ^^| 

'     eq.  — ;  nee  non  Hier  saep., 

maioris  placety  .  .  interroge-          ^^M 

intpr,  Orig.  in  Matth.34,50 

7nus  .  .  sumnmm  illum  .  .           ^^| 

p.  314  Lomm,,  alii,  sed  iam 

inter    magisiros    nutgistrum^           ^^H 

'     Tert,,  ni  adu.  Marc.  V,  11), 

nam  de  aliis  fere  locis  etiam           ^^| 

et   ita   quidcm   e.  c,   noater 

minus  liquet  . .  Multo  nimi-           ^^| 

'     c.  VIII,   21    at    plerumquo 

rum     euidentiuB    abusionis          ^^| 

proprio  accipi  poteet,  ita  ut 

istius  specimen  est  u.  c.  Sulp.           ^^| 

resonet:  es  selbst,  eben  es, 

8eu.  diaL  II,  8,  9   'eieeto           ^H 

ueluli   c.  XXI,  10  qiiiaquis 

daemone  persona  eurata  eaf ,           ^^| 

1     hoc  non   propter   id   ipsum, 

psiuthium  (et  Hier.)  c.  XV,           ^^| 

1     «ed    propter    aliud    aliquid 

^1 

1     facit'. 

"^quanti  /.  quot,  ranus  et  ipsum,           ^^| 

*iste  pro  hie,  ut  c,  XIX,  8  illo 

i.  V,  35  qttfntti  hora  hac           ^^^ä 

. .,  iate  .  .,  rarius  tarnen  nee 

Deo    coiioquunttfr,   VII,  9,           ^^M 

fere   ita  euidenter,    ut   all. 

tanti  /.  tot  c.  XXIV,  17.               ^H 

reec. 

740  ^quisquam  jjro  ullus  adicetum           ^^M 

miafors  (ut  Hier.  „ep.  22, 13", 

uocabulo   rei  c.  XVIII,  13           ^^M 

hyacinthina   Jaena    mauorte 

nonenim patrocinimH  v u ins-           ^^| 

uoütans)  i.  I,  7  angitsio  pal- 

quam  rei  extrinsecus  quae-           ^^M 

Uo   ,  ,    roUa    parifer    atque 

rii^  ib.  16,  cf.  Hier.  Orig.  in            ^^| 

humeros  tegunt^  quae  mafor- 

Cant.  tr.  1   p.  505  Vall.  'si           ^H 

ies  iam  nostro  quam  ipsorum 

.  .  ueque  quoquam  uitiorum           ^^| 

( Aegyptiorum )   fiuneupanttfr 

amore  retineri8\                               ^^| 

eloquio,  IV,  12,  leid. 

*quisque  c,  compar^  uel  posit>           ^^H 

paruiasimuB  i.  V,  26  perceptia- 

(N.  Rh,  Mus  XXX VII  p  563           ^H 

nem  cibi  parmssimij  c.  IX,  23 

sq.)  i.  HI,  4  negUgmtiores           ^^| 
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quique,  o.  VIII;  3,  XXI,  3 
al.,   i.  VII,  14   miserabiles 
quosque,  o.  I,  20  al. 
semis  indeol.  c.XXI,  25  (inf.91 1). 

^senior  t.  praeposituB  saep.;  ut 
i.  III,  5  haec  a  seniorilms 
nostris  sollemnitas  instituta 
est,  IV,  7  seniori  gui  . .  habet 
curam  peregrinorum  .  .  alii 
seniori,  quidecem  iunioribtis 
praeest,  quos  sibi  creditos  ab 
abbate  instituit,  id.  q.  abbas 
IV,  1  in  eo  (coenobio)  plus 
quam  quinque  milia  fratrum 
sub  uno  abbate  reguntur, 
tantaque  oboedientia  kic  tarn 
prolixus  monachorum  nume- 
i^us  omni  aeuo  seniori  suo 
subditus,  quanta . . 

♦statutum  s.  i.  V,  3  (sup.  169). 

*toti  i.  omnes  {tutti,  tous  .  .) 
i.  II,  6  quod  totis  quinqua- 
gesimae  diebus  faciunt,  sim. 
totum  c.  V,  15  totum  quod 
agimus  .  .  nostrae  uolumus 
industriae  deputare» 
}; 

biothaDatuB  (Lampr.,  Com- 
mod.  instr.  I,  14  ex.,  Seru. 
Aen.  IV,  386,  Firm.  m.  II,  32, 

m,  3, 5, 6, 8,  IV,  12,  vn, 

27  .  .)  i.  VII,  14  (uitam  Ju- 
das) biothanati  morte  con- 
clusit  al,  Isid.  Orig.  X  s.  u. 
(biaeothanatuB  Tert.,  of.  Sal- 
mas.  exercit.  Plin.  p.  1118  sq). 
gillo  (gello)  i.  „IV,  16"  siquis 
gillonem  fictilem,  quem  bau- 
calem  nuncupant,  casu  allquo 
fregerit,  Anth.  Lat,  Cass. 
Fei.  42  p.  98. 


^idem  pro  is  intei 
XIX,  11  qui  a 
segregati  nullis 
irritcUionibuspn 
proinde  ibidem 
0.  I,  22:  inf.  101 
abusio  et  antiq 
magis  quam  dos 
tata  anterioribus 
Aug.,  quorum  1( 
mus  hos:  Spart.  • 
(Seuerus) . .  redi 
Aethiops  quidai 
occurrit*,  ib.  3, 
Lampr.  Alex.  3 
(Alexander)  non 
feoit,  ut  ex  eiuc 
nibus  apparet', 
34,  3,  ib.  59,  8, 
Capit.  Marc.  24 ' 
ous)  Sarmatiam 
uinoiam)  et  fe 
Auidius  Cassius 
sub  eodem  (Mai 
onte',  id.  Pert.  1 
7,  Alb.  5,  4,  ib. 
min.  22, 1,  ib.  2 
10,  4  et  6,  Trel 
et  Claud.  16,  1, 
'diuorum  templi 
sit,  in  quo  ose 
principum  bonoi 
isdem  natalibus 
mina  ponerentui 
Aur.  16,  2  et  24 
1  et  2,  ib.  10, 
Firm.  4,  5,  int( 
cedens  is  uel  ali' 
pronomen  refere 
ut  Capit.  Alb. 
moribus  eius  i 
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1        tur,  et  Seuerus  quidem  ipeo 

c.  XIV,  14   impossiUle  est       ^^^M 

hflec  de  eodeni  lof|uitur,  ut 

immundum  animanif  rjuan-        ^^^H 

enm    dicat  turpem  malifeio- 

talibet  desudan erii  tectio^        ^^^h 

Bum  .  /,  ib.  8,  3,  Vop.  Aux. 

nis  insiantia^  adipisci  seien-        ^^^| 

6,  6  et  10,  3,     Bis  ioterim 

tiam  spiriiaiem,  i.  VIII,  4        ^^^H 

addimus  Lact  mort.  persec. 

qtme  (exsecutio  legum)  qmn*       ^^H 

34,  4  (ubi  et  ibideai  e&t  pro 

talibet  animi  fuerit  .  .  leni-        ^^^M 

ibi  49,  1,  cf.  nostr.  c,  I,  22 

täte  prolafa, . .  ira  saeuissima        ^^^M 

inf.  nn  10  .  ,),  Amm.  XIV, 

iudivatur,  V,  11,  c.  V,  8,  ib.        ^^M 

8,9'Tyru8,  8idon  etBerytuB, 

19  biB,  VI,  15  ex.,  XIII,  13,        ^H 

_  iiademque  pares  Emissa  et 

XVI,  3  biB,  ib.  24,  XX,  11        ^H 

^^P  Damaficus*!  XV^  3  ex.,  Ma- 

(it.   reiat,   seq.   coni.  quam-       ^^^H 

crob.  SatI,  12/24  *ciim  de- 

Übet  c.  XXI,  33  quam  übet       ^^M 

ßiderio   patris  nee  uino    ab 

ex  summa  fide  .  .  dispenset       ^^^m 

eodera  presea  cesBisaefc*  al , 

^H 

-  Cod.  Theod.  VIH,  4,  23. 

qttisqoislibet    ^inc.  IV,  8"   quid-             ^H 

missa  l  missio  i.  III,  7  eon- 

quidlibet  dictiis  fuerit ,   Sal-        ^^^M 

gregaiionis  mksam  stcmsj^f'o 

^^^M 

foribus  praesfolatufj  llj  1  aL 

♦quiuis  relat  c.  XVI,  17  cum       ^^H 

(Cod.  TheodO,  al.  (la  messe) 

perturbutae  mentis  obstinata        ^^^H 

i.  LH,  5  missa  canonica  ce- 

commotio  non  dissimüef  con-       ^^^M 

iebratay    11    die    ßmninieo 

tra    quemuis  fuerit   ex-        ^^^M 

unam    iantummodo    missam 

oitaia^  sibi  inferat  detrimen-       ^^^M 

mUe  prandium  celelrarif  6 

^^^1 

al,    (Qu ich.    cit.    Atnbr    et 

''^typUB  L  formula,  nonna  i.  IV,       ^^H 

posteriores  Caseiano   Pauli- 

15  ipsas  iam  regulas  ac  typos        ^^^| 

num   Petroc. ,    Greg.   M,   et 

cursim  breniterque  ponamus        ^^H 

Turon.;  leid.). 

et  ita  saep.  synou.  et  luno*        ^^H 

y  paiimacium  c*  II,  19  (refectionis) 

tum  ei  q.  e.  regula,  ib.  22        ^^^| 

modum  in  duobus paximactis 

kaec    dicfa    sint    secundum        ^^^M 

staiuenmtj  quos  parimlos  pa- 

typum   ,   .   fötius    Orientts;       ^^^H 

nes  uix  librae  unius  pondus 

cetervm  apud  Aegyptios  .           ^^^| 

habere  certissimum  est,  Hj  H, 

non  est  hebdomadarum  mu-       ^^^| 

i.  IV,  14  al.,  glosB.  Isid.  panis 

tua  uicissifudo.                             ^^^H 

8ubcioericiu8. 

^tyrauniB  al.  (De  lat.  serr,  bist.        ^^H 

proximius  (Seo.  b.,  recc)   pr. 

Aug.   p.  45)    c.  V,   7   cum        ^^H 

c.  XI -XVII,  cf.  S,  5459. 

(iffechdae     fijrmmidis      (sc,         ^^H 

•quantufilibet  relaL  (Vop.  Bo- 

coeliy a  Luciforo)  nuUafue-        ^^^| 

nos.  14,  4,  Eumeu.  Panog., 

ri}ü  opera  subsecuta.                  ^^^m 

Veg.  m.,  Aug.,  nam  Liu.  39, 

^^H 

37,  14  aliter  accipi  poteat) 
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Von  13  hier  angeführten  nomina  recc.  sind  erst  seit  sec.  IV  yor- 
kommende  10;  davon  zuerst  bei  Cassian  2  Wie  man  hat  ersehen 
können;  findet  die  abweichende  Bedentang  oder  Katachrese  in  mehren 
Fällen  (wie  721,  729,  731  f.,  736,  738,  auch  720  und  745)  bei  Casaian 
in  Vergleich  zu  anderen  recc.  mehr  nur  ausnahm  weise  oder  minder  ent- 
schieden statt. 

In  Bezug  auf  das  Genus  von  dies  scheint  keine  Regel  zu  walten. 
Wir  finden  z.  B.  c.  IX,  34  post  pritnam  et  uicmmam  diem,  aber  weiter 
unten  in  pr im  um  utque  uicessimum  diem,  —  c.  XIX,  4  festiuitas  diä 
sacrae,  aber  c.  XVIII,  15,  i.  III,  10  und  oft  die  Domini co,  im  Ganzen 
das  männliche  wohl  häufiger. 

Was  Declinationsformen  anlangt,  sei  bemerkt,  dass  auch  CassiaTi 
animabus  hat,  wie  z.  B.  c.  IX,  8,  wohl  immer  die  Ablativform  ueter«, 
z.  B.  i.  I,  2  bis,  VI,  8  al.,  auffallend  und  singulär  orium  (os)  incs  . 
„VII, 5^.    Häufig  findet  sich,  wie  bei  anderen  recc,  auch  bei  ihm  s^^ 
cundo  f&r  secundum  u.  dgl. ,  z.  B.  i.  pr.  p.  2  primum  .  .,  secimdo .  .  , 
tertlo . .,  c.  Vn,  28  dtw  haec  . .,  primo . .,  secundo  .  .    Ebenso  neuere: 
Brauch  folgend  sagt  er  decem  et  octo  i.  II,  2  fQr  duodeuiginti, 
ginta  et  octo  c.  XIII,  16,  quadragesimum  octauum  i.  III^  6  u.  dgl. 

Als  auffallendere  und,  die  meisten  wenigstens,  in  lexx.  noch  nicket 
registrirte  Beispiele   der  Anwendung   des  Plurals  von  einem  snb^  "^ 
abstr.  führen  wir  an:  amentiae  ine.  VI,  7  quae  te  .  .  amentiae  perc^ ^- 
derunt?j  desidiae  c.  IV,  15,  ignorationes  (was  aus  Vulg.  Sirac.  angefüL  '^ 
wird)  i.  II,  13  (weiter  unten),  impietates  (auch  Hier.)  c.  V,  15  propt^^^ 
impietates  stuis  deletae  nationes  (auch  anon.  in  Job  I  p.  52  Lomm.,  C^^ 
p.  208al.),  iustitiae  (auch  Hier.,  und  aus  Vulg.  und  Hier,  in  psalt  auc==^^ 
bei  Georges  angeführt)  c.  V,  15,  XXI,  3  (auch  intpr.  Orig.  inMatth.2(^*^)' 
negligentiae  i.  II,  13  jMa;w  (satisfactionem) ^o  negligentiis  uel  ign^     ^ 
rationibus  nostris  obiulimm,  c.  IV,  15,  soliditates  c.  I,  20  solidiiatibf^^  "^ 
pro/essionis  nostrae  contraria  (al.  Vitr.),  stoliditates  ine.  IV,  2  repudiat  ^^^ 
friuolis  terrenarum  argumentationum  stoliditatibus, 

B.  Adaerbia. 

Auch  hier  nehmen  wir  mit  den  denominativen  (incl.  participialei^  '^"; 
auch  pronominale  zusammen,  nur  die  als  Satz -Artikel  (ConjunctionecV^  ^° 
fungircnden,  sowie  andere  syntaktische  Partikeln  einer  anderen  StelC-''  '"^ 
vorbehaltend. 

absolute  (et  Cic.)  c.  V,  6  al.        760  catholioe  (Tert.  prae8cr.2^^" 

aequanimiter  c- 1,  2  comp.  i.  I,  3. 

i.III,ll(nonlO),  cf.S.  105.  certe    al.    (N.    Rhein.   Mn -*^' 

audenter  c.  VII,  24  al.  XXXVU,  557  sq.)  saep.,  i^    "' 
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^  c,  aat  certe  ine.  VII,  20 

e contra   (cl  Hand  Tura,   II 

^1 

ex  duobus  alterum  conßiearis 

p.l24  8q)c.XVI,  15,XVm, 

^H 

fMc^sae  ^^,  aut  posse  homi- 

16,  XXIII,  7  al  (»ed  e  con- 

^H 

nem  diuinam  pofestateni  dare, 

trario  c.  XXni^5  et  saep.); 

^H 

aut  certe  (oder  aber)  .  . 

illud   habent  int  cett.  Vict. 

^H 

deum  fuisse^  qui  potuHj  uel 

Caes.,    Firm,    m.    VII,    14, 

^H 

certe    i.  11,  12,   seu   certe 

Sern.,    Hier,    in    Eccl    12, 

^^1 

c.  I,  8  qi4idquid  ab  hae  (de- 

p.  495  V.  *econtra  Scrip- 

^H 

stinatione  cordia)   dluer^mn 

hira  diuina  breoi  circulo  eo- 

^H 

est^  quarnuis  magnuni,  secun- 

arctata  est,  et,  quantum  di- 

^H 

dum   tarnen f  .  .  seu  certe 

latatur  in  seneibus,  tantum 

^^1 

\     noxium  indicundum  est,  an 

in    sermone    conetringitur', 

^H 

certe  o    IX ,  9. 

ep,  128, 2*alii0  econtra  uide- 

^^1 

coelitus   i.  XII,  4  deiectnm 

turr,  in  Jen  III  ad  14,  9,  in 

^H 

coelituSj  II,  4  aL 

Gal.  11  ad  4,  14,  Vnlg.,  Ilufin. 

^H 

competenter  c.  X,  13  quetn- 

Orig.  in  Leuit  14,  4  'econ- 

^H 

admodum    haec    c.    explere 

tra    innocentibue    .   .  innu* 

^H 

pommus  officium  i,  1, 1  unde 

merabües  aerumnae   super- 

^H 

competentms  quam   ab  ipso 

ueniunt^  ah,  Fulg,  myth.  I, 

^H 

habitu  monachonmi  sumamm 

14  (Muncker  ad  I.)  ah,  alii 

^H 

exordium  al 

poatt    et  ap.  noBtr.  etiam 

^^1 

eoQgrue  L  pr.  id  ipsitm  .  , 

de/oris  l  VI,  2  id  quod  in- 

^H 

imperitior  sermo  c.  non  ualet 

tus  est  ,  .  et  id  quod    de- 

^H 

explicare  al. 

ffjris  est    et  in  f.  793,  de- 

^H 

corporaliter  i*  V,  21  e.  ieiunan- 

quo  toto  hoc  geoere  iniunc- 

^H 

tes,  c.  VIII,  23  al  (cf.ö18). 

tarnm  aduerbtis  praepositio- 

^H 

dignanter  c.  XI,  5;  cf.  759, 

nnm  Konsch  Itala  p.  231  sqq. 

^^1 

763,  774,  779,  785,  6,  7, 792, 

770  fignraliter  i,  Vlll,  4  c.  V, 

^H 

808,  9,  815,  826,  831,  841, 

18  al. 

^H 

4,  6,  860 

forinaecuß  (cf.  S- 2047)  c,  VII, 

^H 

^digDe  (et  prr,  sed  freq.  ecci,, 

15  indlüiis  sensibiifbus/orith 

^H 

et   Hier,)  c.  XI,   10   sciens 

secmj  cf.  inf. 

^^1 

uoluntütem  domini  mi  si  non 

frauduleoter  (Cat.  fr  ,  pA)  c. 

^H 

fecerit  d,  uapuiabit,  XXlljö  al. 

XVI,  11  al. 

^H 

*^dunitaxat  ?*acilioet(H  p.  155) 

generaliter  (Cic.  s.)   i*  IV,  19 

^H 

interdum  si  forte,  ut  c,  V, 

emissa  g.  ab  omnibu^s  fratti- 

^^1 

12  una  re  cenodoxia  utiliter 

bm    oratio,    c,   XV,    7    et 

^H 

ab   incipietitibus   assnmitur^ 

eaepe. 

^H 

ab  bis  dumtaxatj  qul  adhue 

gratanter  i.  V,  23  ex.  al 

^^1 

Hitiis  camalihm  instigantur^ 

hebraice  (et  Hier.)  ino.  IV, 

^H 

cf  i.  II.  4p  XI,  28  in. 

12,  cf.  760,  801,  829,  857. 

1 
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Uoe:  fofDiihe  hiae  est  nnde 
est)  qvod  exonpl«  sont 
Cassiani  L  X,  23.  c.  I,  6, 
ine.  l,  3,  tmdei  e.  XIII,  12, 
afiomm  reee.  apponimiis  de 
mnltis  hsee:  Tert  apol.  50 
ex.  'inde  est,  qiiod  senteD- 
tiis  vestris  gntias  mpmutfy 
Lodf.  Moriend.  pro  Dei  F^. 
p.  1034  Migne^hine  est,  qaod 
penpieis*,  (e.  coni.)  p.  1018, 
Salaian.  gab.  Dei  IV,  117 
ed.  Brem.  'hinc.  est,  qaod 
magis  rei  et  eriminosi  samaa, 
qoia  non  agnoseimiis,  quod 
meremur',  ib.  149,  VI,  191, 

III,  65  (onde  est  qaod)  al., 
Vinc.  LiriD.  p.  298  eiasd. 
edit.,  SidoD.  ep.  Vm,  14 
^hinc  est,  qaod,  qaia  bonae 
conscientiae  modos  non  po- 
nitur,  neo  bonae  opinioni 
terminoB  inaenitar*,  VIII,  1, 
IX,  13  al.  (id.  VI,  12  hinc 
foit,  ut),  Glaud.  Mam.  stat. 
an.  I,  2,  I,  7,  1,  I,  23  al., 
Ennod.  dict.  21  p.  487  Hartel. 

hodieque  (cf.  N.  Rh.  Mus.  1. 1. 

560)  i.  III,  6. 
hucusque  (cf.  1.  I.  560  sq.)  i. 

IV,  27  in  al.  Annotamus  hoc 
loco:  nunc  usque  i.  II,  5  'ut 
est  moris  nuncusque  in 
Aegypti  partibus',  I,  3,  II,  2, 
UI,  4,  usque  nunc  c.  X,  5. 

iactanter  c.  XXII,  7. 
780  illicite  c.  V,  4  al.,  cf.  757, 

790,  796,  823,  827,  832,  3, 

842,  7,  8. 
impraesentiarum  c.  XIII,  11. 
inaestimabiliter  ine.  V,  4. 


ineessabiliter  c.  2 

(cf.  631). 
ineongrue   c.  XXI, 

(cf.  595). 
incunctanter  cXV] 
indesinenter  i.  I,  ! 

12,  c.  V,  14  et  sae] 
indabitanter  i.  I,  ^ 

».  agnoscens,  ine.  II, 
ineffabiliter  c.  IX, 

V,  4. 
infatigabiliter  (Ai 

17  al.  (cf.  637). 
790  inordinate  i.  X,  7  (cf. 
inseparabiliter   i. 

8.  f. 
instanter,  ut  c.  XXI, 
^inuicem  sub  praep,  o 

ab  inuicem  disparm 

Cypr.  ep.    75,   1  e 

Hier.  ep.  43,  1  'm< 

inuicem  consumimui 

uicem'  al.  (sed  e  8. 

5, 15),  intpr.  Orig.  h 

126  'si  non  dissoni 

ab  inuicem  (8.  S. 

uicem,  proinuicem: 

p.  233  sq.) 
irreprehensibil 

XVII,  29  al.  (cf.  64 
iugiter  i.  1,2,4,  9.., 

et  saepe  (cf .  597,  et  i 
licite  i.  V,  24. 
liquide  (et  CSc.)  c.  V, 

liquido  perspicitur  i 
manifeste  saepe,  u.  c. 

ine.  V,  13. 
misericorditer  (pr,  re< 

I,  5. 
800  multifarie  o.  I,  15. 
mystice  c.  IV,  6  al. 
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♦nihilominus  ((/.  ebenso  (Tert., 

plüres,  ut  u  IV,  24,  Hier.          ^^M 

Rufin.,  anou,  in  Job ;  9,3578) 

ep.  13ü,  5,  RuBn.  h.  eccl          ^^M 

c.  IX,  34  nam  ei  sie  dePa- 

XI,  8  al,  Mart.  Cap.  I,  11           ^H 

tre  fegimm:  sie  mim  Deus 

'adtieniebant  q  u  a  ni  p  1  u  r  e  a*^          ^^M 

diUxU  .  ,  (Jo.  3,  10),  et  de 

ib.  14  al.,  alii,  et  S.  4501.          ^H 

Filio  nikilominm  inumimus: 

signanter  o.  I,  13  al.                     ^^M 

qui    dedit    semetipsum    .    . 

eignificantor  (et  Cic.)  c.  I,  5  al          ^^M 

(QaL  1,  4),  V,  4;    attamen 

810  Bolummodo,  ut  i.  Vin,  11,          ^H 

eaepiue  more  communis  ue- 

et  S.  5038*                                      ^H 

luti  c.  V,  8  ex.,  19  ex. 

epareim  c.  XU,  16,  of  834,          ^H 

nullatenus  l  IJI,  8.  9,  IV, 

856,  862.                                          ^H 

4,  8,  0.  I,  23  et  eaep,  (cf* 

Bpecialiter  i.  XII,  7  idcirco  eum          ^^M 

8.  3599),    saepe   tarnen    et 

specialiter  digna  est  habere          ^^| 

'nequaquam^  adhibene,    ue- 

adum'sarium  et  saepe, cf.773,          ^^H 

kti  i.  V,  14  8.  f   aL 

spontanee:  8,  5üB6*                       ^^M 

^pariter  temp.  i,  simul  positi 

subetanttaliter  c,  VIII,  6          ^^M 

(Bh.  Muh.  1.  1.  562  sq.)  cer- 

quod  s.  malum  est,                         ^^H 

tum  est  exemplum  int-  cett» 

eufficieDter  i.  V,   1,   c«  X,          ^^M 

c.  VU,  19. 

^1 

♦principaliter  aL  c.  XXIII  ^  2 

taliter  i.  VIII,  7,  c.  XII,  14  al,          ^1 

quid  Ht  principalfter  bonum 

d.  8fH3.                                              ^H 

al 

temporal] ter:  8.  5624.                 ^H 

qualiter  l  ü,  9  t/f  .  .,  quali- 

tr  ansito  r  ie :  S.  5719  (cf.  5<)6).          ^H 

ter  mm   (exteriorem  homi- 

ueraciter  c.  XVII^  25  ßuperl          ^^M 

nem)  ad  offerenda  spiriiaUa 

XXI,  20  cf.  S.  3384.                     ^M 

mcrißcio    debean  t    exh  ibere^ 

820  uiHibiliter:  S,  5881.                      ^H 

nm  nesciantj  XI,  16  al  (freq* 

ullatenus    l    XII,    31    al,         ^H 

idipsum  recentioree  quique, 

ef.  803                                            ^M 

Mi  u.  c.  Tert  adu.  Marc.  III, 

uoluutarie  (magte  reoc.)  c.XXI,          ^^M 

20  al.,  Sulp.  8eu.  dial  III, 

^H 

15,  6,    anon.   in    Job.  III, 

^H 

p.  221  L,  is  quidem  inter- 

abrupte  q,  praecipitantor,  te-          ^^M 

rogatiue,  Oros.  h.  I,  2  s.  f. 

mere  c.  XVII,  31  nihil  debef          ^H 

1      al). 

a.  super  his  .  .  deßnire.                ^^| 

g^antocius  l  V,   14   quan- 

^altrinaecuB     aL    (cf.    Spicil.          ^^| 

iociua  ab  ea  (corporis  cnra) 

p.  264)  c.  IV,  12  nlsi  kunc         ^H 

veltit  a  miutaribus  nos  siu- 

iepidismnum  Matum  aitrin-         ^^M 

diis  retrahmte  subtmhi  festi- 

secus  ha*'c  iumrgentia   beila          ^^H 

iiemm,  IV,  26,  VI,  13,  X,  2, 

di-sruperint^  cf.  771.                       ^^H 

c,  II,  7  al.  Eiusdeinmodi  est. 

ameßtissine  c.  XXIV,  24  uiam . .          ^^M 

recc.  magie  et  ipauofi  quam- 

L 

amentissime  deserentes,                 ^^M 
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aspernanter  c. XIV,  13  non 
ex  hoc,  quod  tibi  iatn  nota 
sint,  a.  siiscipias, 

attMite  c.  XIII,  1  hanc  quae- 
stionem  attonite  iwliientibus 
nobis  (Plin.  30,  4,  13  duo 
codd.). 

bifarie  c.  X,  2,  cf.  800. 

canoyiice, 
830  claacile  c.  11,  11  qiiod. .  clan- 
cule  subtraxeram    comeden- 
dum  (-lo  App.,  Tert.,  all). 

desigBaater  ine.  Y,  10  uffnoscia 
de  te  iampalam  et  d.  dixisse, 
anon.  Hediolan. 

desperate  (Aug.)  corapar.  c. 
„IV,  20". 

deuote  o.  XVIII,  7  qua  (di- 
strictione)  tarn  d.  in  pro- 
fessione  perdurant  al. 

distincti?n:  S.  1548. 

*eleganter  q,  commode,  con- 
grue  (Tert  ,  ut  adu.  Marc. 
V,  8)  c.  XIII,  8  quam  pro- 
tiidentlam  (Dei) .  ,per  Oseam 
proph.  (2,  6)  sermo  diuinus 
eleganter  expressit,  XVI,  18 
efiant  illud  (Jer.  9,  8)  potest 
eleganter  aptari,  XIV,  16  bis 
et  saepe  al. 

/rMc^wofig(Aug.)c.XXIII,21. 

imaginarie  (Aug.)  i.  VIII,  17 
quam  (patientiam)  possidere 
imaghiarie  .  .  uidebamur, 
Sidon. 

immobiliter  (Aug)  c.  VII, 
28  haec  credere  i.  nos  oportet 
al.,  Pomp.,  Cassiod. 

immutabiliter:  S.  2399. 
840  imperatiue. 

incessanter:  S.  2520. 


iadrcvBgpeete  c.  IV,  3  incircm' 
specte  nosmet  tpsos  et  rmis- 
8iu8  exhibentes  (cf.  704). 

incomparabiliter(k\ii,)t, 
XXm,  2,  Gl.  Harn.  an. 

ineongrnenter:  8.  2567. 

indeclinabiliter:  S.  2626. 

indifferenter  saep.,  ut  compar. 
c.  IV,  15  in  ceteris  generi' 
bu8  uitiorum  indiffereniim 
(gleichgültiger)  incurrtrt 

indiscrete  (Plin.,  recc.  freq, 
ut  et  Rnfin.h.  eccl.X,6al, 
an.  in  Job.  III  p.  236)  c. 
XIII,  11  indiscrete  permüta 
atque  confustt  (adi.  c.XVI;9). 

iBditnpte  c.  II,  25,  IV,  6,  XVI, 
3  al.,  Gild.  (cf.  710). 

ineuitabiliter:  8.  2706. 
850  iDexsdvbiyter:  S.  2724 

inextricabiliter:  S.  2727 
(cf.  8up.  636). 

iaseBsibiliter  c.  VII,  3  inmi- 
biliter  mens  inde  reuoluta 
ad  priores  euagationes,  M 
et  10,  XU,  7  guae  singulis 
diebus  insensibiliter  sui  ca- 
piunt  incrementa  al,  Mar. 
Mercator  (cf.  639). 

insolubiliter  (Aug.)  c.  VI, 
10  (cf.  640). 

intellectualiter:  S  294Ü 
(cf.  528). 

letaliter:  S.  3169. 

•colatim  i.  „XII,  29"  ocda^^ 
deprehensae  atque  perspecta^ 
(superbiae  radices). 

oeeoBtmiee  c.  XIH,  H  (f^^ 
oeconomice  tutic  factum  (c^* 
65). 

passibiliter:  S.  3805. 
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potenttaliter    c.  XVII,    26 

femporarie    (Aug.^  .   .)    c<          ^^^| 

non  p.  nee  secumium  pme- 

XIV,  n  aL,  ef.  S.  5624  (et         ^H 

sciefUiae  suae  ineffitbilem  no- 

aup.  817).                                        ^^M 

titiavif   sed  aecundum  prae- 

tenaciter  (p,  pA)   i.  IV,  43  ut         ^^H 

senies  homiftum    actus  ttni- 

haec  tenacissime  tuis  sensf-         ^^^M 

uersa  diiudicans^  ctHA121. 

btiH  ualeant  inhaerere.                   ^^^^k 

WO  praecipitaDter  (Lucr.)  o.  IV,  11 

Ifiilabiliter  c.  XVII,  17  uenia-         ^^| 

(caro)   praecipitanter   fertur 

biläer  mos  fuisse  mendadOj          ^^^M 

ad  uitia,  cf.  8,  414[K 

s,  18, 18,  XIX,  14,  cf.  8. 5816.         ^H 

reprehensibiliier:  8.  4679 

uenidlter  i.  ^V,  30^  HormiBd.         ^^M 

(cf.  651), 

^H 

sequestratim  (Paulin.  Med) 

ueridice  c,  XII,  2  proüteri.         ^^^| 

c.  XIX,  4  Septem   paxma- 

uituperahiliter  {Kug.)Q,ni^         ^^^M 

ciorum  {15{))paria  s.  in  i^porta 

9  (cf.  653).                                    ^H 

reponuntur,  cf.  S,  497Ö. 

870  uniuersaliter  (Dig.  18, 1,  35, 6,         ^^H 

Bicque  i.  IV,  10  et  24  legi- 

Aug.  in  pB.  3,  10}  c.  XIII,  7         ^^M 

mufl,    obuium    apud    istiuB 

fßiomodo  putandiis    est  non         ^^^M 

aeui  scriptores,  u.  c,  m  l  Ru- 

umi(ermiliter otmies  . ,  Sfiiuos         ^^^B 

fini]  ia  Oaeam  cornmentarii 

ßeri  urlle?  VincLirin  ,  auct.          ^^^| 

libro  I  duodeuicies,  ut  ad  2, 

Praedest.  III,  17,  Bocth.  (cf.         ^^| 

12  *8icque  nullo  .  .  munia- 

^H 

tiir  obiectU;  sicut  nee  aaltue 

^^H 

*.  Bepiboa  claudit  agricola\ 

~^B 

Julian,  ap.  Äug,  c.  sec.  resp. 

^^H 

JuL  III,  12  efc  119,  IV,  86 

^^^1 

et  108. 

^^1 

Von  hier  aufgeführten   adjectivii 

jchon  Adverbien  sind  recc*  auf  -c         ^^^| 

r  -ter  69,  davon  neuere  42,  darunter  pec.  12,  auf  -im  4,  neuer  B,         ^^H 

»  1 ;  von  prononninalen  sind   neuer  5     Hier  ist  jedenfalls  das  neo-         ^^^| 

Bebe  Sprachgiit  sehr  überwiegend 

Abgesehen  von  veränderten  Be-         ^^^| 

itungen,  machen  die  Wörter,   welche  recc.  sind^  über  '/nj  der  vor-         ^^B 

Menden  aus. 

^^1 

1      C.  Terba. 

^^1 

1  tlenominutU'a  (et  translata 

captiuare   i.  V,  10   mentem         ^^^| 

de  graeco): 

et                                                   ^^H 

blaaphemare  i.  XII,  20  al, 

cu^iiare  (casaus)  c.  ¥,  11  de*         ^^^| 

1       cf,  887,  898,  9<)2,  cf  et  919, 
breuiare  ine.  VI,  3  aL 

i^ide  rio  p  raepedU  o  cassa  to  q  ue,         ^^^^ 

ine.  VII,  13  at.,  cf,  8.  484.         ^H 

^calcare  transl.  i,  IV,  15  omm 

^communicare   intr  c.  daL  i.         ^^H 

■       profesBionis  noatrae  uerectm' 

Uf  16  si  quis  oratimi  eim . .         ^^H 

k" 

communimre  prae8umj>serit.         ^^^M 
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corporare  (pr  al.,  Gio.  s.)  ine. 

VII,  2. 
dilucidare  c.  XIX,  16  al. 
fecondare  o.  XlV,  16. 
foederare  c.  XII,  1  al. 
*fandare  traDsl.  in  aliqua  re 

(et  Vulg.)  in  qua  nobis  ca- 

stimaniae  puritate  fiindatis 

et  saep.,  c.  ab),  sine  praep. 

c.  XXIV,  16  uerae  discretio- 

nis  humilitate  fundati  al. 
'''germinare   causat.  c.  XXIV, 

15. 
humiliare  i.  ü,  16  al. 
infirmari  (et  Vulg.)  ine.  1,5 

8icui  sitnili  aegritudine  in- 

firmarentur  al. 
♦interpretari  pass.  i.  VIII,  20 

licet  a  quibusdam  ^sine  causa 

ita  interpretari  sciam,  qiwd . . 
^intimare  transl.  i.  pr.  p.  2 

ea  .  .  ueritatem   sitientibus 

intimabo,  c.  X,  10  al. 
iudaizare  c.  XVII,  20. 
lassescere  (et  Hier.)  1. 11/12  al. 
magistrare  (et  Hier.:   DV) 

c.  III,  7  experientia  magi- 

stranti,  X,  11  al. 
890  malignari(etVuIg.)c.XVni, 

16  ab  komine  quamuis  ma- 

lignante, 
^mancipare  c.  dat.  transl.  c.  1, 4 

cui  se  officio  debeant  man- 

cipare  al. 
manifestare  i.  IV,  24  et  saep. 
multiplicare  (et  prr,  sed  freq. 

recc.)  1.  Xn^  11  al. 
*peregrinari  transl,  ab  aliquo 

(et  Vulg.)  c.  XI,  14  utrum 

ita  ualeamus  ab  hac  passione 

camali  .   .  peregrinari,  ut 


nunquam  incentittarum  aesti- 

btis  aduramur, 
prophetare  ine.  II,  3. 
proximare  c.  II;  13. 
rutilare  (pr,  p,  pA)  ine.  VII,  25 

qi4asi  gemma  rtdilauit  al. 
Bcandalizare  c.  I,  20  al. 
seqnestrare  c.  XVID,  5  al 
900  Bolidare  transl.,  ut  c.  XIII,  3 
sordidare  c.  XII,  8. 
thesaurizare  e.  VI,  3  al. 
tristari  i.  IV,  39  al. 
trutinare  (et  Jul  ap.  Äng.  « 

sec.  resp.  Jul.  II,  140) 

XXIV,  8. 
^uallare    pro    circumdare 

XXIV,  25  passionibus  amn^ 

nisque  uallatum  mauere  k- 

mobilem,  cf.  8.  5783. 
^uentilare    transl,   c.  VIÜ, 

quaestio  .  .  non  satis  . .  m 

ter  homines  uentilata, 
unire  saep.,  u.  c.  incVI/^ 

cami  se  hominis  tmmY. 


*animare  ammtrefi  i.  pr.  p. 
nisi  me  ad  haec  ßducia  tua 
sanctitatis  animaret^  c.XVll 
16  testimonia  Scripturarm 
quibus  haereticorum  prauita 
animatur  al. 

*celebrare  eccl.  i.  II,  12  oro 
tionum  officium,  HI,  6  >wti 
sam,  c.  XIX,  1  et  saep. 
910  '''custodire  transl.  i.  obseraat 
(cf.  478)  i.  II,  6  decreur 
hunc  numerum  .  .  in  cof 
uenticulis  custodiri,  V, 
(sup.474),VIl,10,  cXXl, 
ieiufUum  al. 
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"decimare  p,  uL  c.  XXI,  25 

iucundare    e.  II,    11    mper         ^^H 

omnium    diermu     numerm^ 

em  eim  iucmidaius,                      ^^H 

quibus  ,  .  annm  induditur^ 

opimare  c.  XIII,  X                          ^^H 

triginta    sex    setnis   dierum 

pausare    tranaK  (i.  uita  de-         ^^H 

ntimero  decitnatur. 

functum  esse)  c.  II,  5   mt-         ^^H 

fomentare  i,  X,  7   mfirmi- 

moria   et   obiatimte   (sc.  pro         ^^H 

iatem    susceptorum     bkmdu 

defunctis  fieri    solita)  pau-         ^^H 

uerbi    curutioni  /omentans. 

sundum  indignus.                           ^^^H 

^frequentare  prere»  i.  uiBitare 

92(1  Baluare  (sauver)   c.  XI,  10,         ^^| 

c.  XXIV,  8   interdum  a 

II,  5  al.                                  ^^H 

fratribuB  freq u entuti  al 

*8alutare  i.  Baluare  i  X,  2  nmi         ^^H 

♦fuscare   traml,    c,    XX  ü,    7 

pösse  se  saluiari  putat  .              ^^H 

nullius  sordts  conkfgionefm- 

nisi  .  .    exinde  semeiipsum         ^^H 

catm  al. 

quantocim  asportauerit                ^^H 

hnmilitare   c.  VI,  9,  cf. 

titulare  c.  XX,  1  in  quarto         ^^H 

883. 

imtitutiimmn  Ubro^    qui  est          ^^H 

♦initiare  dVvqmd  (anfangen  Tert., 

super  instituetidis  renuntimi-         ^^H 

Firm  m.,)  einführeo  (Minuc.) 

tihm  titulütn^.                                  ^^H 

c.  IX,  17  has  supplicatiomwi 

*uacuar6  tramL  c.  III,  15  nofi         ^^H 

species  Dominm  exmnplo  »uo 

ut  Studium    nostrum   quasi         ^^H 

nobis  inUiare  dignatM^  est  at 

immiter  ,  *  impendendo  na-           ^^H 

f        (aliquem,  einweihen,  uett.)« 

cuewus  (cf,  972).                             ^^H 

V'cn  26  recc»  aind  neuere  6  (pec. 

^H 

inee). 

^1 

eampositiela: 

iusHficare  ine,  VII,  18  al.           ^^H 

*aedificare  traml.  (cf,  11),  ut 

mortificare  c.  XII,  16  mor-         ^^H 

pr.  ad  c.  XI— XVJI  ut  etiam 

lificaiuB  ab  omni  ira  ac  sol-         ^^H 

corporali    eorundem     (ana- 

Imtadine^  ib,  3  et  saep.               ^^H 

choretarum )      aedißcarefur 

93U  Banctificare,  ut  ine,  II,  2,         ^^H 

asjjectu. 

^uaUcinatufi  pass.  i,  III,  3.              ^^H 

beatificar©  c,  XIX,  8  qtmu 

^B 

propketa  Ha  beatißcat  aiqne 

/^u/e.s/(/'»car^c.XIV,6»XVII,         ^fl 

coUaudat, 

^^M 

fracdficare   i.  VII,  2   (philar- 

IrfsllfirAre  c.  XV,  10  quo  facto         ^^H 

gyria)    muUiplkes   frucHß- 

trlHtißcaius  al.  poatt.                    ^^H 

cans  fomites  uitiorum  aL 

^^H 

glorificare  c.  XXIV,  26  al. 

^H 

«cc.  7,  davon  neuer  2,  pec,  1, 

i^^^H 
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praepoaUitie  composita: 
abbreuiare  c.  XIII^  12. 
ablactare  (et  Vulg.). 
^abnegare  eccL  (et  Vulg.)  ine. 

II,  3  itnpietatem  et  secularia 
desideria. 

abrenuntiare  i.  IV,  27  huic 
mundo,  c.  XVI,  6  post  abre- 
nuntiatam  mundi  uanitatefn, 

III,  7  al. 

^absoluere  q, soluere  IXyM qua 
(sententia)  ambiguitas  huius 
quaestionis  absoluitur. 

adimplere  i.  VI,  7. 
940  aduesperaseere    pers.    (Vulg. 
Prou.)  e.  III,  2  iam  die  ad- 
uesperascente  al. 

approximare  c.VIII,  18  (cf. 
896). 

*a88erere  franst,  c.  XV,  3 
Christi  nomen  asseruit  Ulis 
se  nee  audisse  temporibus,  i. 

III,  10,  ine.  I,  2  al 
♦astruere    transL    e.  XIII,  1 

astruens  hominem  .  .  tarnen 
bonicompotem  esse  non  posse, 
XXIII,   4    sententtae   ratio- 
nem  al. 
^eoaequare    aliquem   alicui   i. 

IV,  4  se  pauperioribus  fra- 
tnbusj  e.  IX,  20  al. 

*eoangU8tare  transL  e.  XIX,  5. 
coaptare  i.  VII,  16  intellec- 

tum  Script74rartim  sensui,  ine. 

in,  2  al. 
*eoarctare  al,  i.  IV,  30  coarc- 

tat  nos  libelli  modus  adfinem 

tendere  al. 
cohabitare  e.  XI,  4  mihi, 
eoinquinare  (pr,  pA)  e.  XXI, 

16  al. 


950  eommanere  i.  lY,  23  al. 

eompati  e.  ü^  13  al. 

eondolere  e.  XI,  10  al. 

eonfortare  i.  11,  1,  c.  VII 
13  et  saep. 

eongaudere  e.  IV,  11  al. 

^eontemnere  c,  inf.  i.  X,  1 
ne  .  .  praeeeptis  eius  oho 
dire  contemnant  al. 

eontraire  ine.  VII,  5. 

cooperari  (et  Vulg.)  c. XU 
13  al 

crueifigere  i.  IV,  35,  in 
U,  3  al. 

decortieare  i.  XI,  5  uno  decG 
ticaf^  tegmine. 
960  deflorare  i.  „V,  4**  unam 
quamque  uirttUem  ab  hiSj  (p 
eam  familiarius  possidm 
deflorare^  c.  XXI,  26. 

♦deponere  al.  c.  IX,  30  nutf 
supplicantis  animum  .  .  f 
illa  coelesti  sublimitaie  i 
ponent  (laerimae  extortae 

*deprecari  pro  preeari  c.  X3 
11  purißcationem  atque  /: 
dulgentiam  deprecatur,  II 
15,  IX,  11  al. 

^deputare  e.  XIU,  3  nee  ag\ 
cola  prouentum  segetum 
suae  poterit  industriae  def 
tarej  al.  XIV,  9  ne  in  ii 
rum  numero   deputeris, 
quibus  .  . 

♦derelinquere  joro  relinquere 
IV,  6  non  rogo,  ut  nunqiu 
me  derelinquas  (subaud. :  s 
ne  usquequaque),  i.IV,  28 1 

^destruere  transl.  ine.  II,  3  r 
destruendum  errarem. 
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^desudare  mefofh  i.  pr.  super 

periargere  i.  II,  7  ad  finem         ^^^| 

hac  re  uiri  praeclnri  midta 

tendere  perurgemmy  c.  XXI,          ^^^| 

tarn    opuscuia    deBudaruutj 

28    ad  transmigrandum    de         ^^^H 

IX,  2  certamina. 

suis  aedibus  pfturgeri  al              ^^^^ 

deuiare  i.  V,  15  si  qumiiu- 

^praedestinare  ecd,  ine.  ill,  Kl         ^^^H 

lumcunque     contempiationis 

*praedicare  eccL  i.  I,  10.                  ^^^| 

eim  acies  deuiauerit^  c.  IV, 

pra  e  ölige  rec.  XIII,  15,  XVII,         ^^^H 

15  (süp.  207)  al  (cf,  2(>2), 

8                                                       ^^1 

^edisBerere    aliquid    c.  XXI, 

praefigurare  i.  I,  2  qui  in          ^^^| 

35  al. 

ueieri  Testamento  . .  castifnO'          ^^^B 

effugare  c.  XV,  1. 

^1  iae .  ^praeßgurabüt  exempla^          ^^^| 

1  elucidare  (et  Vulg.   Sirac.) 

e.  XVIII,  5  al                              ^H 

c.  XXI,  34. 

praegrauare  (p,   Liti.,   pA)  i.          ^^^| 

♦eructare  transl.  c.  IX,  25  gmnn 

V.  5,  e.  IX,  8  al.                          ^H 

(orationem  mens)  ineffabiU' 

^praeitidieare  iransLf  ut  c.  VIII,         ^^^| 

ter  erttciat 

5   quöftktm  Jidei    Tnuitatis         ^^^M 

♦euacuare  traml,  c.  VIII,  14 

nihil  praeiiidicanly  i.  I,  3  aL         ^^^| 

JW08  gradiis  |  daemo  nu  m )  apo- 

990  praenotare:  S.  4226,                    ^^H 

stolus  asserti  euacimndo.H  al. 

^praesumere,  td  l  IV,  10  ut          ^^^M 

*euigilare  intraDs.  c.  XXI,  26 

ne  ipsi  quidtm  .  .  natumli         ^^^| 

quibm   (suggeBtionibus)   nos 

necessitaii     saiis/acere    sua          ^^^M 

mox  euiffikäuros  occupet. 

auctoritaie  praesumaut  al.            ^^^| 

exaltare  aL  erfaühaD,  erheben 

^praeualere    c.   inf.  c.  X,   13          ^^^| 

c.  XII,  6. 

nihil  pro  arbifrio  stio  prae-         ^^^m 

*exinanire  y.  exspoliare,  humi* 

uaicns  uel  abicere  uel  teuere^          ^^^H 

liare  ine.  IV,  6  al. 

],  1,  10    nee   ab   ea  (carne)          ^^^H 

impinguare  (et Hier;)  i.  V,5 

penitus  praeualemus  absotuif          ^^^H 

mente  cum  carne  panier  im- 

II,  10,  IV\  8  et  eaepe  (cf.          ^^M 

pinguata  al. 

8. 4289),  aicuti  aaep.  et  simpl.         ^^H 

inolitue  (et  Volg.)  c,  XXIII, 

ualere  (quae  conätructio  et         ^^^| 

14. 

ipsa  rece.  est  magis  quidem),         ^^^| 

♦insinuare  tramL  ine.  V,  6. 

tielutt  j,  V,  14  donec  .   aestus         ^^H 

insoleBcere  i.  V,  14  quae  (la- 

carifalis  concHjüscenfiae  pe-          ^^^M 

^       sciuia  carnis)  fotu  escamm 
^       uehernentius  insolescit. 

nitiis  Malnmt  consopiri,  IV,         ^^^| 

43  al;    Bim.  otiam  nosBO  c,         ^^^M 

obuiare  c.'VU,  26  al. 

ittf,  DOBter  quoque  l  VIII,         ^^^| 

w  paruipendere  c,  IJ,  16. 

17                                                       ^H 

1    pertraneire  c.  1,  2  tot  pertrmi- 

prolongare  i.  11,  7,                       ^^^| 

1       üitis  regionibus  al. 

"^protelare  /.  protendere,  pre-         ^^^| 

1   peruidere  (et  prr)  i.  X,  3  c. 

ducere  (et.  temp.)    i.  11^  2         ^^^| 

fc      Vm,  13  al. 

psaimos    .    .    antiphonarum         ^^^^ 

^fewkwbe  fttfotinng«»  11. 

^H 
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protdatos  mdodiis  et   ad- 

iunctiofie  quarundcmi   mo- 

dulationum,  III  ^  4  cum  .  . 

inducias  aomni  longius  pro- 

telarent  al. 
protestari  o.  XVII^  25  al. 
reaedificare  i.  lY;  36. 
^recolere  i,  recordari  i.  XII, 

33  in  mente  iugiter  recola- 

mus  .  .  Domini  .  .  passio- 

nes  al. 
refocilare  i.  HI,  9. 
regenerare  (et  Vulg.) :  S.  4605. 
1000  reprobare  c.  XXI,  26. 

repropitiare  (et  Vülg.)  o. 

II,  3. 
*repatare  q.pro  simpl.:  S.4690. 
*reuoluere  transl.  (p,  pA)  i. 

XII,  28  quod  harret  pudet- 

que  reuoluere. 
^Bubiacere  transl.,  ut  c.V,  6 

huic  passiofU  al. 
Bubintrare  c.  X,  13  subin- 

tränte  alia  meditatione  al. 
Bubiugare,  xiii.V ,\% subiu- 

gata  came  atque  deuicta, 
subrelinquere    o.    IV,    6 

quantum  mihi  utile  est,  si 

me  paululum  stibrelinquas, 

XII,  6. 
Buggerere,   ut  i.   pr.  diuina 

sapientia  suggeretite,  I,  5. 
Buperaedificare:  S.  5476. 
1010  Buperextollere  (et  Vulg.) 

c.  XVI,  14  ex. 
supergaudere    (Vulg.)    c. 

VII^  21  ruinis  shigulorum. 
Buperinducere  c.  V,  19. 
Buperponere  (p,  Liu.,  pA)  i. 

V,  30  ut  fnanum  meam  su- 

perponerem  al. 


*Bupplantare^^r.  i.I 

^BUBcipere  pro  accip< 
I,  5  eundem  denn 
hominem  .  .  pia  fik 
dulitaie  suscipimus. 

austollere  (pr,  p, . .)  c. 
(BUBtollerent)  al. 

tabefacere  cXXP 
. .  cum  in  eis  (men 
firmioribuB)  morbus 
rit,  reliquas  quoqiu 
corporis  eadem  pei 
faciat, 
b: 

accerBiens  (recc.  es 
tur)  c.  Xm,  15,  c 

adgaudere  i.  V,  3 
adgaudens,  c.  IV, 
tibus  ipsius. 
1020  ^agnoBcere  q,  cogno 
n,  1  interim  qui  m 
nonicarum  aratiom 
in  partibus  Oriei 
agnoscat. 

apyalpare  c.  Vn,  23  ui 
Sit  eos  etiam  remi^ 
monitis  appalpari, 

arrorare  transl.  i. 

attaminare  c.  XXI 

^coUigere  precem  /. 
dere,  ut  i.  11,  7  cui 
orationetn  collecti 
e  terra  surrexit,  ot 
riter  eriguntur,  ib 
non  t^m  secuhisfui 
conclusfonem,  • 
cem  colligity  qua 
celebrasse  credatur, 

'*'eommendare  q.  prob 
monstrare,  proponc 
35  necessarium  reof 
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raiUe  opus  caritatis  quam 
.  .  sumus  experti,  in  hoc 
mlumine  commendare ,  c. 
XI Vy  19  inexperta  commen- 
dans  uano  uerbomm  satio 
insiruere     nititur    audito- 

eoncorporare  ine.  VI,  17  ita 
mbieonnexa  et  coneorporata 
sunt  amnia,  ib.  22. 

condescendere  (Ambr.)  c. 
XVII,  20  condescendlsse  se 
semper  et  a  rigore  aliquid 
relaxasse,  19  condescendere 
uiilifutibus  aliorum,  XWl, 
23  al.  (intpr.  Iren.^  Gelas. 
ep.  1,  Cassiod.,  Greg.  M. 
ep.  I,  25). 

enttraifm  c.  ü^  22  (mens) 
camis  lassitudine  praegra- 
uata  condormitare  compelli- 
tur. 

^eonsistere  q.  praes.  pro  perf. 
(qüemadmodum  ^xw)  sei- 
nen Stand  wo  haben  (non 
prorsus  equidem  noue),  ut 
i.  X;  24  cum  in  eremo  ua- 


stiore  consistens  (i.  com- 
morans) . .  haberet  sufficien- 
tiam  alimoniae  suae,  c.  VI, 
10  ut  nequaquam  iam  se 
credat  in  came  consisterCf 
XI,  2  senes  haud  longe  a 
nostro  mofiasterio  consisten- 
tes,  Sim.  assistere  c.  XII,  5 
Dominus  sanctis  suis . .  sefn- 
per  assistit,a  pecratoribus 
uero  nofi  uidetur,  subsistcre 
c.  VI,  10  duabus  partibus 
.  .  inferiorem  hominem  no- 
strum  subsistere  pernide- 
mus,  exsistere  i.  IV,  12.  Cf. 
8.  5020. 
1030  coBsolerc  pr.  ad  c.  XI— XVII 
unius  desiderio ,  alter  ius 
etiam  labori  consolens  (eon- 
sulens?  at  consolere  et 
Thes.  nou.  lat.  pag.  536 
Mai.). 
*contexere  transl.  (magis 
recc.)  i.  IV,  10  praefenfut- 
tentes  ea  contexere  (mit  an- 
führen), quae  in  har  regione 
.  .  nequeunt  custodiri. 


1)  Cf.  ad  hanc  uerbi  commendare  sigDificatioDem  Tcrt.  an.  37  *socictatem  car- 
Bli  atqoe  aoimae  iamdodum  commendauimuB  a  concretione  seminum  ips^ruiD 
Biqae  ad  figmenti  perfectionem',  id.  resurr.  carn.  38  *exemp1a  illa  mortuorum  a 
Domino  sascitatomm  commendabant  et  carnis  et  animae  resurrectionem',  ib.  5  s.  f. 
^nep.,  Vlp.  DIg.  XLU,  5,  31,  1  'siquidem  tutorem  .  .  fraudulenta  in  rebus  pu- 
NOaribos  et  callida  coDuersatio  suspectum  commendet*,  Oros.  h.  IV,  1,  12  *8crip- 
-tornin  oetemm  mos  est  ex  ea  parte  qaae  uicerit  occisorum  dod  commeDdare  nume- 
lUi*,  m  pr.3,  [Rafio.]  in  Arnos  I  ad  4, 11  ^misericordias  Domini,  quas  in  omnibus 
ivis  dispensationibns  commendare  non  desinit*,  in  Os.  II  ad  7,  9,  Julian,  ap.  Aug. 
€•  lec.  resp.  Jul.  iV,  128  'propter  quid  Cbananaei  mernerint  intcrßci  commcndat', 
n,  140  'quae  (peccata)  multa  esse  et  dimitti  omnia  per  gratiam  commendauit*, 
IV,  5  'commendat,  quoniam  catholice  ea  dicta  esse  etiam  ipse  fateatur*  et  saep., 
Cod.  Just  VI,  22,  2  'cuius  innocentia  liqnidis  probationibns  coinmendari  pntest  a 
tc'al. 

28* 
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oontristari  i.  e.  cum  aliquo 
0.  XXIV,  11  die^  tärum  in 
eorum  damnis  .  .  contri- 
steris,  parique  modo  .  . 
super  eorum  prosperitate 
congaudeas.  (Ille  utrius- 
que  rei  se  participem 
esse  confessus  est). 

eontiiniescere  c.  XVIII,  17  (uul- 
nerum)  quibus  quamuis  ter- 
renum  corpus  pemiciosis- 
sime  contumescat,  Coel.  Aur. 

contutari  (Vulg.  Marc.)  o. 
X,  11. 

oooperari  i.  XII,  18,  o.  III; 
12. 

dehonestare  (Liu.^  Tac.)  i.  II; 
13,  c.  XXIV,  26  al. 

discredere  ( Jul.  Val,  Gom- 
mod.  instr.  23,  10,  apol. 
550)  c.  XII,  10  licet  nequa- 
quam  sit  discredendum,  mi- 
nore ab  eis  (spadonibus) 
castimoniam  posse  labore . . 
comprehendi, 

*di8trict;u8  i.  I V,  1  coenobium . . 
conuersationis  rigore  dt- 
strlctius,   30    al.    Cf.  207. 

incarnare^  ut  ine.  I,  5,  cf. 
8.  2506,  et  sup.  92. 
1040  incorporare  pr.  in  c.  I — X 
ipsos  (patres  anachoretas) 
quodammodo  suis  instittitis 
incorporatos, 

*incurrere  transl.  abs.  (sc.  in 
crimen)  c.  XI,  10  impossi- 
bile  est  quemlibet  sanciorum 
nofi  in  minutis^  quae  per 
sermonentj  per  cogitationem 
.  .  admittuntur^  incurrere 
(cf.  anlaufen ;   Verstössen), 


IV,  15  (sup.  846),  X5 
sed  etiam,  ut  abl.,  c. 
nt  reatum  c.  XXI,  2  i 
c.  acc,  ut?  in  legem 
cati  XXTIT,  13  al. 

indeptus  pass.,  ut  c.  V 
indepti  muneris  ea 
mento,  i.  VI,  13,  l 
Cod.  Just.,  ceterum 
piscere  Plaut.  Asin. 
(-et)  et,  teste  Non.,  Au! 

inuiscerare  (Nemes., 
i.  VII,  1  uitiorum  /- 
menta  quodammodo  in 
rata  cami,  c.  IV,  7. 

perpatescere  c.  X,  11  tunc  t 
turae  diuinae  nobis  c 
perpatescunt ,  perf.  \ 
tuit  et  n,  9,  cf.  S.  \ 

♦perstruere  aL  c.  XXF 
Ulis  affectibus  animi 
sidiosos  laqueos  pers 
tes,  quibus  eam  sei 
aegrotare. 

^peruadereusurpiren  c.l 
12  neque  sie  ille  pec 
Dei  .  .  peruasity  ut 
tiam  .  .  uerus  dorn 
amitteret,  Oros.,  [Rul 
proph.  min.:  S.  3991 

praeertgare  c.  XXI,  33 
omnem    substantiam 
pauperibus  praeeroga 
largitorem  coelestis  g 
subsequufUur. 

praefocare  (Ou.  Ib.,  Galp 
c.  XX,  9  ex.  al. 

praelocare  (Ser.  ! 
Aug.)  i.  V,  23  quos  a 
tandum  gratia  Chri^ 
Omnibus  praelocauit. 
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fraenetarc  i.  XI^  16  emersuras 

in  antiquam  libertatis  sia-         ^^H 

mäetudhu'S  cordium  spiri- 

^^H 

tali  collütione  mint  quodam 

'^'refrigerare    q.    oblectaro    c.        ^^H 

coelesti  antidoh  pmenecan- 

XVIII,  14    tandmn  dedisti        ^H 

tes. 

mihi  quam  repatisetn]  nam        ^^H 

160  praesignare  c,  X,  9  aL,   cf 

iiia  pnor  suis   me  potiiis        ^^H 

8.  4259. 

honorabat   ac    refri gerabat         ^^H 

^praeuenire  pntetph  c.  XV,  1 

übmquiis,                                            ^^^H 

tacitiiniitaiem   uerecundine 

r  «^>a//sar  ^  aliquemß^^XVIII;         ^^H 

nostrae  taU  iwaeuentt  elo- 

14^    da    mihi   aiiquam   de         ^^H 

quiOf  XIX,  16  fjuaestionem, 

sororibiiSf   quam  repaiisemj         ^^^M 

quae  .  .  narrathnem^)  no- 

ib.  inf.  (1055).  Cf.  S.4666        ^H 

1        stram  fuerat    mbsecutura, 

(et  eup.  919).                               ^H 

interrogafio  uestra  praeue- 

"^repromittere  pro  simpL  pro-        ^^H 

nii  (inf  :  institutionem  no- 

mittere,  ut  i.  HI,  3  repro-        ^^| 

atram  acumen  ueetri  prae- 

missus  olim  per  prophetas        ^^H 

cessit  ingeDÜ)  aL 

Spiritus  sanctm.                          ^^^M 

propalare:  S.  4385. 

"^retardare  intr.  i.  IV,24  c/7(i?f         ^^H 

'•relicere  hitr,  i,  refectionem 

coctionis  retardat  öccasio.           ^^^H 

accipere,  prandere  i.  IV,  17 

reuestire    i.    IV^    6    anti-        ^^H 

ut    reficientibus    fratribm 

quis  {ueüimentin)   reuesti-         ^^M 

sacrm  lediones  recämturf 

tarn  al.                                          ^^H 

ib.  inf.  ul  , .  fiihil  ampllud 

1060  subarrhare  (Aug.)  c.  „VH,        ^H 

intueantur  (aehen  können) 

6',  er  S.  5163.                           ^H 

quam  mensam  et  appositas 

subterresidere  ü  IV,  24  t«^  .  .         ^^M 

ciboBj  ita  uty  quetnadmodum 

iimbraculum    .    .    subterre*         ^^^| 

uel  quantum   reficiat  (i.  e. 

sideniibm  exhibeat                     ^^H 

\        comedat)  alitiSj  milius  m- 

$ up eradic e r e  (Fall.,  Maor.)         ^^H 

uicem  uofety  18  qmd  cutfc- 

c.  IX,  31                                     ^H 

tfs  hl  commune  re/icienfibtis 

aupercrescere  c.  XXI V^  26  aL         ^^H 

exhibetur^  V,  25,  o.  II,  1 1  al. 

fliipereqnitare:  8.  5500.                       ^^H 

*reformare  i,  restituere  (Val. 

inperinferre  i.  IV,   17  al.,    cf        ^^H 

Max.,  reec.)  ut  c,  XXIU,  12 

S.                                                 ^H 

\  C.  DameDtlicb  m  dem  Sinn  q.  expositio»          ^^^| 

1)  Diesaa  Wort,  uarratio*  komrat  be 

"^  hier,  häafig  vor,  und  so  sind  u.  a. 

folgende  Wörter,  ohne  soost  grade  be*          ^^H 

S'kenswertb  zu  sein,  es  doch  durch  ihr  auffalieod  häufiges  Vorkommeji  bei  dem          ^^^| 

^JftgteUcri  oongregatio,  z.  B.  c.  XIX 

,  13,  meton.  XX,  1,  interpeUatio ,  z.  B.          ^^H 

fox,  10,  XXm,  20,  titillatio ,  %,  B.  c. 

XXn,  6,  insliuctaa,  z.  B.  i.  VH^  b  re-          ^^H 

kos,  %,  B   c.  XXIÜ,  7  "m  recesaibas 

pectoris  aur,  latiure,  z.  B.  c,  XIX,  12|         ^^1 

butare,  i.  B,  c.  X,  10. 

J 
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Bupplere  pro  implere  i.  IV,  15 
ut  .  .  tanta  .  .  iracundia 
suppleamur,  o.  IX,  27,  XVI^ 
19,  (cl.  256)  Vn,  32  illortim 

Reoc.  65,  davon  neuer  24,  unter 
diesen  pec.  10. 


Corpora,  quos  suppl 
(i.  e.  obsesserint  in 
Spiritus). 


Vom  Gebrauch  anderer  Verba,  zumeist  formae  simplicis,  ia 
Folgendes  anzuführen,  fast  alles  (wenigstens  bis  1080  alles)  bei  a 
recc.  mehr,  als  bei  Cassian,  vorkommend: 


^oenseri  aliqna  re  (ut:  nomine) 
c.  XXn,  3  illum  .  .  cen- 
sendum  magis  dixerim  se- 
curitate  quam  laude,  6quod 
Christi  uocabulo  dicimur 
esse  censendi. 

♦cessare  pro  desistere  (cesser) 
i.  I,  10  bis;  ine.  I,  1  al. 

♦dormire  euphem,  c.  XIV,  8 
Dens  €03  qui  dormierunt 
(die  Entschlafenen)  per  Je- 
sum  adducet  cum  eo. 
1070  *habere  c.  inf.  i.  VII,  14  quam 
(gratiam  prophetiae)  per 
successionem  uelut  heredi- 
tariam  a  suo  habuit  ma- 
gistro  suscipere.  Fre- 
quentat  id.  Tert.  compri- 
mis,  e.  c.  adu.  Marc.  11,  6 
""habes  bonitatem  Dei  agno- 
scere\  III,  7  'qui  agnosci 
habeat  a  quibus  laesus 
est',  resurr.  carn.  40  'habet 
reuelari'  (in  eo  libro  sep- 
ties) ;  cf.  Rönsch  It.  p.  447 
sqq. 

^languens  L  aegrotans  c.  XV, 
7  al.,  atque  ita  languidus 
c.  Xin,  15. 


^manducare  i.  coi 
(man ff  er)  i.  X,  7 
suum  al. 
♦nosse  c.  in/.:  ad  992 
^pandere  transl.  c.  1 
cuius  (abbatis  Josept 
instituta  .  .  pandena 

ni,4  in.,  xn,  1.  i. 

'''psallere  eccL  i.  IT,  5 
. .  in  psallentis  uerb 
cordis  intentione  dcj 

*sonare  pro  significarc 
cenodoxia,  quod  son 
deutet)    uana    seu 
gloria  al. 

*texere  prors.  pro  cons 
c.  XXI,  10  nemo  e: 
no8  haec  ad  prouoca\ 
uortia  texuisse, 

♦ualere  c.  inf.:  ad  99: 

1080  •uentilare  transl.   c.  \ 

guaesHo   .   .   non   sc 

inter  homines  uentil 

b: 

*horrere  abiis.  i.  horro 
c.  VI,  10    j^  .  .  p, 
cantio,  lectio,  renioti( 
simul  horreant,  i. 
(sup.  1003). 
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*partürire  pro  parere  tranBl. 
i,  II,  13  quod ,  •  s&por  hier- 
tiam  monachl  .  ,  parturiatj 
X,  20  et  saep» 


tepitns  i.  Vü,  7  haec  (pM- 
largyria)  cum  retttissam  tepi- 
tamque  possederit  mmtetn. 


Nicht  öo  anstossig^  wie  die  zuletzt  angeführte,  aber  doch  ungewöhn- 
licher sind  Formen,  wie  conuulsi  (Sen.)  c,  XXlll/21,  inqu«>/*s  häufig, 
wie  z.  B.  c.  XI,  10,  inc.  IV,  9  (vgl  S.  2843),  odiens  (et  Vulg,)  c.  XXU, 
15,    Temporalformen  perf.  pass.  ulteriore  modo,  mit  fui,  fueram  .  ,, 
fioden  wir  öfters,  our  ist  die  Irregularität  nicht  immer  so  einleuchtend ^ 
wie  in  i    IV,  24  sumpsit  ,  .  uirguUum^  quod  olim  ezcimm  usibm  foci 
ftierat  praeparatnmf  II,  16,  IV^  27  cum  recepfi  fuissent  (vgl  auch 
li?  7  in  nr»  1024),     Ebenso  finden  sich  auch  nicht  wenige  Beispiele  des 
/"aturiBch  gebrauchten  partic.  auf  -ndua,  aber  ganz  evidente,  wie  es 
die   sind,  in  welchen  es  einem  anderen  futurum  gleichgesetzt  ist,  finden 
w^ir    nur  wenige  anzuführen,    als    c.  I,  10  quomodo    ergo   aufer entur 
^^<Mcc  ,  ,?  Nec  ego  dixi  mercedem  boni  opiris  auferendam^  XVII,  10 
'•^>tm  solum  no8  ab  hac  tarn  sublim i  proposiio  relapsurosj  sed  etiam  .  • 
^^t€iU8  cerium  est  dispendiis  quatiendos. 

Zum  Lexikalischen  ziehen  wir  hinzu,  was  wir  über  den  Gebrauch 
^on  sog.  Gonjunktionen  und  von  Präpositionen  bei  Cassian  anzumerken 
gefunden  haben.     Formell  sind   diese  Wörter  Adverbien    oder  äxXuaf 
^nd  würden  darnach  unter   ß  zu  subsumiren  sein,   aHein   nach  ihrer 
Function,  auf  die  ea  ankommt,  stellen  sie  sich  zur  Syntax  als  der  Lehre 
von  den  Functionen  der  Satzformen,  denn  sie  sind  eben  nicht  Begriff- 
Porter,  sondern  bezeichnen  SatzverhältniBee, 

Unterscheidung  durch  Letternform,  wie  im  bisherigen,  fällt  bei 
diesen  allzeitlichen  Wortern  weg  (an  ihnen  selbBt  nämlich),  und  auch 
die  Scheidung  des  auch  bei  Hieronymos  .  *  und  des  dort  nicht  vor- 
kommeuden  wird  fortan  nicht  weiter  durchgeführt. 


L  Conianctiones: 

ac  81  i.  quasi,  partim  ellipt, 
(ut  ante  subaudiatur:  aeque, 
.  .),  partim  etiam  prorsus 
pro  quasi:  c.  I^  5  acsi  di- 
xisset  (Paulus  ad  Rom, 6, 
22)  atiis  uerMs  '^haJmites 
quidem  scopon  (pro:    fruc- 


tum)  .  \    er.    Tert.    adu, 

Hermog.  35  'de  cetero  statu 
Hiateriae  .  *  tamen  ac  si 
constiterit  persequendus  est 
ordo'  al,  Dig.  (Hand  TureJ 
p,  472),  Celerin.  ap.  Cypr, 
ep.  21^  2  'ae  si  .  *,  sie  ,  /, 
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Ampel.  8^  11  'si  frices,  ac  si 
sanguinem  remittif ,  Amm. 

XXV,  4,  14  'quoad  fuit  in 
terris  (Julianus),  quieuere 
nationes  .  .  acsi  quodam 
oadaoeo  leniente  mundana', 

XXVI,  9,  5  al.,  anon.  in 
Job  I  p.  69  'praeterea  prae- 
monait  de  omnibus^  quae 
circa  Job  agerentur,  acsi 
diceret:  noli  patare,  quod 
aduersum  Esau  habeas . ., 
sed  aduersum  Job  habes 
indedinabilem^  p.  13,  43, 
66,  II,  p.  133,  135,  136, 
153  al.,  Sidon.  ep.  VIII,  11 
^tam  piger,  acsi .  .^  I^  5,  III, 
5  ex.,  Claud.  Harn.  ep.  ad 
Sap.  ^rhetoricam  acsi  gran- 
dem  dominam  in  angusto 
non  recipi^  id.  stat.  an.  II, 
10,  2  'ita  concordat,  atqae 
si  dixisset  . .  ita  est,  ao  si 
diceretur^  1, 1  al. 

'^ceterum  adaers.  interdum 
quidem  liquido,  ut  c.  VII, 
15  (nuUi  dubium  est,  quod 
possint  Spiritus  immundi 
cogitationum  nostrarum  at- 
tingere  qualitates,  sed  in- 
diciis  eas  sensibilibus  forin- 
secus  colligentes  .  •)  cete- 
rum  (dagegen,  aber)  illaSj 
quae  necdum  de  intemis 
aninvae  prodierunt,  adire 
omnino  non  possunt,  i.  IV, 
22  (sup.  775)  al.  Cf.  N. 
Rh.  Mus.  XXXVII,  p.  558. 

deinde  post  haec  c.  XII, 
27,  tum  deinde  i.  VIII, 

21,  c.  xxni,  7. 


forsitan  c.  ind.  (1. 
i.  IV,  6  sed  parum  h 
cere  forsitan  putas, 
et  saep. 

ne  (ob  nicht)  interrc 
impositum  pendenti 
bis,  quibus  quaerenc 
dam  uel  curandi  ine 
(ut  uide. .  etuett.): 
diligentia  summa  p 
ritur,  ne  de prisU 
cultatibus  suis  inhai 
uel  unius  nummi  c< 
0.  I,  22  omnes  cot 
cessus  iugiter  persc 
sunt,  .  .  ne  qua  j 
tellectualis  ibidem  i 
perniciosa  uestigia 
impresserit,  XXII,  ( 
tientes,  ne  animae  ^ 
culpa  .  .  impuris  ü 
bus  urgeretur  al.  Ci 
(arium  Subrelictor 
cogr.  Lat.)  p.  64, 
quaedam  scriptoru 
IV  uel  ineuntis  V  ei 
Veg.  mil.  I,  22  'c 
randum  etiam,  ne  t 
bus  inundari  com 
campus,  et  hoc  a 
patiatur  exercitus^  a 
reg.  Pachom.  49  *di 
sui  experimentum  d 
forte  mali  quidpiam 
. .  aut  sub  aliqua  p< 
Sit',  id.  ep.  32,  1  * 
dem  cum  uoluminil 
braeorum  editionen 
lae  confero,  ne  quid 
propter  odium  Chris 
goga  mutauerit",  c.  I 
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^^   33  sL,  Rufin.  Orig.  in  Rom. 

niai  in  formulis  'parurn    e&t 

^H 

H         V«  1  'illud  uelJDi  . .  ioqui- 

niei'  et  eim.  (Rh.  Mus.  l  1. 

^^H 

H         rere,  ne  forte  per  hoc,  quod 

562),  ut  c.  XVI,  20  quibus 

^^H 

H         dieU  ^peccattim  non  impti- 

parum  est  iurgia  crnntnO" 

^^^H 

H         tatur,    cum  lex    eon    eet"^ 

M/.sse,  nisi  etiam    instign- 

^^^1 

H          (Rom.  5;  13)  uideatur  etiam 

torlis   uerbis    lä  fina/äur 

^^H 

H         diabolus  absolui'  al,  inipr. 

irrlten  t ,  XX,  1 1  «  o  n  .s at  is 

^^H 

H         Orig.  iö  Matth,  28  'quae- 

proderit . ,  temperarBf  nisi 

^^1 

■          ramus;  ne  forte  omnis  iustus 

etiam    exteuderitj   ib.  inf. 

^1 

H         fiU  in  Jerusalem;  et  non  ex- 

numquid     (1.    1.)     ino.    III, 

^1 

H          traJ.^  35  'ad  dubitandum, 

9   aL,    numquidnam   c. 

^^H 

H         ne  forte  uera   sint,    qiiae 

XXII,  13   (utrumnam  i. 

^^H 

H         uerieimilia  es&o    uidentur, 

Vn,   17,   c.  I,   20,  XXI, 

^^H 

■         54  p.  328  L.,  66, 140,  anon. 

13  aL), 

^^H 

■          in  Job  n  p.  194  L.  'neqn© 

postpoBitiue  freq.  namque^ 

^^H 

H          hoc  conaiderasti,   ne   forte 

etenim,    itaque.     Exempla 

^1 

B         poat    blaBphemiam    .  .  de- 

notauimua  ex  Inatltutionum 

^1 

■          teriora     pati     incipiamiie^ 

primiö  quatuor  libris  nam- 

^^1 

H          Seuer  Maioric.  ep.  p.  744 

que  I,  3  et  4,  II,  2  in.,  3, 

^^^1 

H          M/aduocans  cunctaSp  quae 

7,  12,  15,  16  biß,  UI,  2,  3, 

^^H 

B         aderant,utgU8tarent(aquam 

5,  IV,  2,  19,  24,  27,  28, 

^B 

H          lacua),  rogat,  ne  forte  tallax 

38,  39,  etenimll.  12,  III, 

^^^1 

B          sapor  in   faucibuB   tantnm 

2,  IV,  6,  itaque  H,   15, 

^^1 

B         ipsius  euauitatem  mentire- 

lU,  3,  IV,  24,  30  (sed  non- 

^^1 

B          tur. 

nunquam  et   praepos.,    ut 

^^H 

B     :necdiim  pro   nondum  (Rh. 

IV,  25).    Cf.  et  1099. 

^^^1 

B         Mas.  l  l  561)  c.  XXi,  18 

quodjpaenesemper  c.  coni., 

^^H 

B          cum  apostoU  .   .    nee  dum 

pro  acc.  et  inf,  noater  quo- 

^^H 

B          muniorum  obseruantiam  cu  - 

que  adraisit  non  admodum 

^^^1 

B         üodirmit,    VII,    15   (aup. 

lamen  saepe,    pendena  id 

^^H 

B         1085),  m/22,  XXIV/2in., 

quidem  a  uerbis  quae  sunt 

^^H 

B          i.  n,  5  et  11,   VI,  10   et 

noöse  c.  XIX,   12   nosse 

^^^1 

B          eaep. 

debemus    quod   .  .  effec* 

^^H 

^^    iie  qnidem  coniunctim  legi- 

tus  eorum  (uitiorum)  tan- 

^^H 

^          tur  i.  II,  15  nullus  . .  ser- 

tummodö  reprm  atufj  non 

^^H 

B         möcinari  uudei,  nedneq u  l- 

exsthiguaiur  affectuSf   ino. 

^^M 

B          dem  , .  e  ceiia  sua progredif 

III,  5,  cognoacere  c.  XXII, 

^^H 

B          oeternm  saepe  reg.,  nt  e. 

10,  scire  c.  VIII/23,  dubinm 

^^H 

B          c.  ib.  V,  29  'ne  ueque  ad 

non  esse,   ut  c.  XVII,  17 

^^H 

B         Barium  quidem  eins  pollu- 

nulli  dubiumj  quod  .  . 

^^H 

k 

nee  fiigisset  interitum,  ino. 

1 
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VII,  17  (Bed   c.  XVII,  22 
dubium  non  est,  quin  .  .), 
oertnm  esse  c.  III,  12,  in- 
tellegere c.  IX,  22  fion  in- 
tellegentes,  quod  . .  frustra 
moliantur  al.  et  c.  ind.  ine. 
II,  6  per  hoc  intellegiSj  quod 
.  .  est,  peraidere  c.  XVIII, 
18,  audire  c.  XVI,  1,  col- 
ligere  (erschliessen)  i.  IV, 
14,  perdocere  c.  V,  16,  con- 
cedere  o.  XX,  9,  sibi  per- 
suadere  c.  XVI,  12,  credere 
c.  VII,  28,  ezistimare  ine. 
V,  10,  a  nerbis  dioendi  c. 
XII,  7,  ine.  VII,  19,  a  subst. 
sponsio  i.  pr.  p.2,  —  cau- 
tius  ac  rationabiKus,  ut  no- 
bis  uidetur,  quam  Hierony- 
mns  aliique  superinductioio 
hoc  genere   constructionis 
usus  Cassianus,   permulto 
ille   crebrins   sollemni  per 
acc.  et  infin.  contentus,  e. 
gr.  coli.  XIV,  3  (post:  scien- 
dum  est).    Eodem   tarnen 
illo  modo,  sed  rarius  etiam, 
admisit  et. 
quia,  c.coni.  fere  et  ipsum, 
pro  acc.  et  inf.,  bis  locis 
(si  excipias  allatos  ab  ipso 
e  S.  S.):  c.  VII,  19  quia 
necesse  sit  eos    immutatis 
tentationibus   .    .    exercere 
impugnationes    suas ,    hinc 
If'quido  comprobamus.., 
i.  IX,  7,  ine.  VII,  18,  c.  ind. 
c.  IX,  21.  Cf.  Rh.  Mus.  1. 1. 
564  sq. 
^quamdiu  pro  donec  (quod 
est  i.  V,  14  et  saep.)  semel 


inuenimuB  o.  XIV,  13  necem 
est  mentem  tuam  tamik 
Ulis  carminibus  occupari^ 
quamdiu  sibi  aliqua  jmt 
intra  semetipsam  recold^ 
simili  sttidio  conquirat, 
Cf.  8.  4502.    Item  semel. 

^quatenuB  pro  ut  c.  XII, 
14  quaesumus,  ut  nos  de 
obseruantiae  qualitate,.in' 
stituas,  quatenus  et  m- 
summari  eam  credamus  et 
ad  expetepidam  animmnr. 
Cf.  8.  4509. 

quo  i.  ut  i.  VIII,  4  quo  per 
haec  eum  iudicem  possimus 
aduertere ;  of .  Hier,  in  Jerem. 
V  ad  29, 21  sqq.  'quod  mu- 
lierculas  sie  deceperint, 
quo  dicerent  eis,  . .  Chri- 
stum de  Buo  semine  esse 
generandum^,  Coel.  Aar. 
tard.  II,  1,  37  'erunt  adhi- 
benda  aoriora  odoramenta, 
quo  ex  eo  acriorem  exba- 
lationem  naribus  sapiant 
aegrotantes*,  I,  4,  95  al. 

quousque  i.  doneecXXID? 
12,  of.  8.  4521. 
1100  *siquidem  causal.  (Scrut 
p.  68—70)  aut  ut  coniunctio 
constr.  c.   indic.   c.  XI)  3 
contiguae    regionis  parU^ 
quondam     opulentissimo^) 
siquidem   ex   ea  cunctof 
regioni   cibus   subministror 
batur,  i.  II,  9  s.  f.,  VI, 
10,  ino.  V,  3  al.,  c.  conl 
i.  V,  33  (Soripturarum  no- 
titiam)  ei  non  tarn  Studium 
lectionis  uel  literatura  mundi 
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cmi  tuleratf  ..siquide  m  nix 
ipsius  (juoque  graecae    lin- 

'  gime  perpauca  uerba  uel 
intellegere  passet  uelprolo- 
quij  c.  V,  4  j  —  aut  poatpos. 
quaei  adu.  i.  quippc  (uel 
q,  ^^  enim)  i.  XII,  11  nnlla 

\  siquidem  corpons  fmius 
afflicito  . .  ad  vapessendam 
iiermn  .  .  rmtitaiem  polest 
esse  condigna,  nt .  .,  Ilf,  3, 
IV,  8  et  eaep. 

uel  I.  et  (Rh.  Mus.  1.  1.506) 

'  i.  VI,  4  qui  uirgiites  uel 
mente  uel  cartte  perdurani, 
IV,  24;   c,  XXI,  1   in.  et 


ut  quid  (?m  ti)  ine.  VI,  10 
ut  quid  dar  es  chrisfiajws, 
Christ  um  non  credensY  Cf, 
Rööach  It.  p.  253  eq. 

*utrum  sollt,  (cf.  Kühner 
auaf.  latein.  Gramm,  t.  11^ 
§.234,  5)  i.  V,  12  utrum 
mereantur .  ,  ad  eas  (disci- 
plinaa)  admitfi ,  eiiis.  qui 
istis  certaminihtis  pruesidet 
.  ,  iudicio  comprobantur^ 
VI,  4,  c.  XI,  14,  XII,  1  et 
9,  XV,  7  ex-,  XXI,  34  al. 


Anderes,    wie  z.  B.  adhuo  bei   temp.  praet.  c.  VII,  23  al.,  81  ta- 
(Rh.  Mus,  a.  0,  5ß5  f.)  c.  XXI ^  26,   glaubten  wir  übergeben  zu 

r 

2.   Ueber  den  Gebrauch   von  Präpo Bitionen  können  wir  etwas 

Kndiges  nicht   mittheilen.     Ea  schien   sich  so  wenig  bemerkena- 

ies  zu  finden,  dass   die  Aufmerksamkeit  erlahmte,  was  weiterhin 

bedauert  werden  musete.     So  haben  wir  nur  Folgendes  notirt: 

|b  c.  abl.  beim  Comparativ,  worüber  wir  anderswo  gehandelt 
I,  findet  sich  pr.  in  c.  I— X  qimnfum  a  coenobiis  anachoresis,  et  ab 
ii  uitaf  quue  in  congregaiionibus  exercetur,  eontemplatio  Dei,  cui 
Hri  (anachoretae)  semper  infenti  suni^  maior  atque  sublimior  est, 
Iqu©  (vgL  DrSger  Hist.  Synt.  §  289)  findet  sich  öftere,  sowohl  ^ 
I  wie  z.  B.  i.  X,  6  absque  tillo  profectu,  als  =  ausser,  wie  II,  12 
i-  apud  für  in  (Dräger  253,  5)  ist  i.  X,  23  apud  Aegyptnm.  — 
mffallender  c.  IX,  29  (ob.  483);  zu  vgl.  etwa  Tert,  an.  26  "de  tuo 
iimento  (ausgehend  von)  fidem  aedifica\  [Lact,]  aenigm.  4  in. 
ttes  raagnas  de  uinbus  affero  paruiö\  —  erga  in  Hinsicht  auf 
\  Sache)  i.  II,  9  instrwiioue  erga  onäionis  qua  lila  tem  imbutif 
^  erga  operis  Studium  ac  laboris  intenti.  Ein  paar  Beispiele  dieser 
bodung.  die  mehr  recc.  ist,  wie  intpr.  Iren  II,  20  *sermonem,  qui 
prga  consonantlam'*,  haben  wir  anderswo  angeführt;  vergL  Hand 
II  p,  437,  Dirkson  Manuale  latinit.  fontt.  iur.  p,  326,  —    iuxt» 
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far  secundum  (Hand  III  p.  542),  wie  so  häufig  Hier.^  hat  C.  nicht  eben 
oft,  als  i.  II,  3  iuxta  apostoli  praeceptum,  ino.  VII,  15  iuxta  euan- 
gelistam^  III,  10,  VI,  17  u.  19,  viel  öfter  secundum,  wie  z.  B.  i.  IV,  38 
^secundum  Scripturae  sententiam\  c.  XII,  7  .  .,  iuxta  aliqnem  für  apnd 
c.  XXIII,  11   (ubinam  ipse  coosisteret,  percunctatur,)  oumque  ille  se 
iuxta  parentes  suos  habitare  dixisset  .  .   —    penes  in   der  verall- 
gemeinerten Art  der  recc.  (Scrut.  pag.  14*  sq.)  i.  II,  4  qui  modus  .. 
penes  omnia  monasteria  .  .  nuncusqtie  perdurat,  XU,  19  quae  (fides) 
penes  successores  eorum  .  .  nunctisque  perdurat  —   pro  caus.  fast  wie 
propter  oft.,  wie  i.  II,  11  si  quispiam  iunlorum  pro  feruore  Spiritus  wl 
pro  eOj  quod  necdum  institutus  est,  coeperit  modum  decantationis  excedere, 
III,  4  typus  .  .  pro  cat4sa  quam  diximus  statutus,  c.  I,  6  mundi  huim 
maximas  facultates  et  .  .  praediorum  magnificenüam  contemnentes  ui& 
mus  pro  scalpello  (pour  un  canif)  .  .  pro  ccdamo  commoueri,  VII,  26  ei. 
al.    Hierüber  (und  über  pro  i.  causa)  haben  wir  schon  anderswo  einiges 
zusammengebracht,  fügen  hier  Beispiele  aus  Hier,  und  Bufin.  bei,  als 
Hier.  ep.  106,  59  'ego  uobis  amplius  dicam,  quod  apud  Hebraeos  oec 
es,  habeat,  nee  tu,  sed  apud  LXX,  et  apud  Latinos  pro  euphoniü  et 
uerborum  consequentia  positum  sit^  (cl.  ib.  60:  in  graeco  non  esse  ta, 
..  sed  apud  Latinos  propter  euphoniam  positum),  id.  adu.  Rnfin.IIJ 
'si  pro  operibus   suis  .  .  redditurus  est  rationem\  id.  in  Js.  XIII  ad 
46,  8  sqq.  Mngemiscite  pro  errore,  qui  uos  tenuit',  id.  reg.  Paohomll, 
adu.  Rufin.  II,  11,  ep.  57,  2  al..  Rufin.  Orig.  in  Rom.  VII,  4  'hoc  dielt 
facere  (sc.  congemiscere)  naturam  pro  eo,  quod  uiderit  eos  qui . .',  ib.  7 
p.  150  L.  et  22,  id.  Orig.  in  Leuit.  h.,  2,  4  al.     In  einigen  dieser  Bei- 
spiele ist,  wie  man  sieht,  diese  Anwendung  fast  noch  entschiedener  als 
bei  C,  doch,  dass  überhaupt  in  solchen  Fällen  pro  ganz  identisch  mit 
propter  sei,  sagen  wir  nicht.—  1110  sub  temp.  haben  wir  notirt  i.lV, 
32  quem  sub  nostra  praesentia  in  coenobio  suo  redpiebat,  von  welcher 
Anwendung  (vgl.  Dräger  299,  1,  g),  die  schon  uett.  machen,  häufiger 
jedoch  recc,  u.  a.  auch  Orosius,  wir  bei  diesem  gehandelt  haben,  wo 
auch  super  für  de  (Dr.  300,  B,  4)  berührt  ist,   was   bei  C.  oft  vor- 
kommt, z.  B.  i.  I,  3  super  imminente  urbis  euersione  lugentibus,  ib- 
pr.  (966),  II,  2,  V,  5,  c.  X,  14,  XX,  1  (922),  XXIV,  11  (1032). 


II.   Syntaktisches. 

Was  die  Syntaxis  im  engeren  Sinn,  insbesondere  casuiuD  und 
modorum,  anbetrifft,  so  haben  wir  nur  folgendes  nicht  viele  anzumerken 
Anlass  gefunden,  was  wir  der  Kürze  halber  meist  an  Paragraphen  d^ 
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'ammatiken  von  Kühner  (die  ausführliche  Band  II:  K]  oder,  wenD  sie 
.reichte,  Zumpt  (Z)  anschliessen. 


CCU8,:  ad  Z.  383:  benedicere  c.  I,  14  Domhimn  aL,  eehr  oft  bei 
eccL  traDöitivirt,  wie  z.  B.  Tert*  adu-  Marc.  III,  24  'benedicene  filium 
8uum^  aL  und  so  a.  —  triumphare  c.  II,  11  uicforem  aduersarium 
iuum  hodie  frhimpkmti\  vgl  intpr.  Orig.  in  Matth,  75  *ut  triumphet 
eos'  und  andere  Beisp.  I  (d.  i.  De  latin.  scriptt.  quorynd,  sec.  IV 
et  V  epecioa.  I  in  Ztschr.  f.  osterr.  Gjmn.  1881)  p.  493. 

ad  Z.  384;  i.  V.  11  qutt  ratione  bellum  caruis  ei  anlmm  frium- 
phabif^  qui  -  /?,  vergL  Juatin.  XLI^  1,  8  *longinqiia  bella  ui- 
ci88e\ 

Kd  Z.  386:  i,XI,  6  qiiod  humilikUe  ceieros  praepondereij  vgl,  Qg, 
i  8.  n.  IL 

ad  Z.  413:  praestolari  c.  acc.  c,  XVII,  3  imtanfem  horam  noefur- 
nae  mjnaxeos  paitluium  praestolati^  wie  recc.  oft.,  z.  B.  Hier,  in 
Ezech.  IX  ad  3i>,  1  eqq,  'nullue  ,.  absque  pauore  iudicem  praesto- 
fc  latur^  quii.  hebr.  in  Gen.  21  ^  15  sq.  mortem  filit  und  oft,  Kufin« 
apoL  I^  27  'futurum  Dei  iudicium  praestolautes'y  biet  monach, 
p.  133  al,  doch  anon.  in  Job,  wie  Cic,  c.  dat.,  wie  I  p.  118  *  ad 
praestolantes  sibi  muntios^  al. 

ad  Z,  391,  vgl  K.  71,  3|  a:  doppelter  Accuss,,  als  GräcismuB,  i.  I,  2 
calcea  te  caligas  tuas^  vgl.  Tert.  adu.  Marc.  III,  1\  *calciantcm 
DOS  praeparationem  euangelii  pacis'. 

tin.:  ad  Z.  415,  K.  76,  10  3.  241:  colloqui  i„  VIII,  10  (neque 
eofl  coDgruo  eermone  compellant,)  neque  oßabilUafe  eis  Boitta  coi- 

>  loquuntur  (ib.  11:  niai  cum  eis  affabilitate  eolita  colloquautur),- 
colluetari  i.  V,  11  robusHorikiS  aemuiis^  Prudent. 

td  Z.  467:  dignuö;  coodignus,  indignus  c.  dat,  pr.  in  c.  I  — X  di- 

gnum  aliquid  Cognition i  itestrae;  c.  XXI,  7  nequaquam  Cognition i 

ei  gratiae  Christi  condignos  exhibet  fructus;  c.  XIV,  19  qui  In- 

dign u  m  se  p ra edica tt  o 71  i  eu a i igeliea e   rep reit en sib/ll  co n m e rsaiio ne 

praebuit]  cf.  S<  S    Marc.  ^,6,  24**:  aotati  nostrae  dignum,  Treb. 

Claud.  5  ^Äureotus  digoum  exitum  uitae  ac  moribus  suis  habuit", 

Vop.  Prob*  24,  6,  Tert,  cult    fem.  11^  9  'simplicitatem  condignam 

_    diuinae  disciplinae',   App.  Met.  X,  12,  Arnob.  I,  27  'auditui  eius 

I   condigna'  (dazu  Hildebn),  Cod.  Theod.;  Tert.  cult.  fem.  II,  5*in* 

'      digna  nomini  christiano\  Hier*  in  Ezecb.  li  ad  5,  10  ^Dei  maie- 

Btati  indignum". 
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ad  Z.  409  and  671:  faoiÜB  o.  dat.  nom.  uerb.  i.  VII^  10  cum  tum 
deuorationi  facilem  contubemii  priuaüone  reddiderit;  cf.  Liu. 
^45,  30,  2^  diuisui  facilisi  Sulp.  seu.  ohron.  I,  22. 

Ablat:  ad  Z.  468,  K.  80,  3:  progredi  c.  abl.  (ohne  PrapoB.)  i.  IV, 
10  ut  .  .  nan  audeant  cella  progredi,  auch  bei  Val.  Max.,  Tac.; 
vgl.  Drag.  219  (wo  dieses  uerb.  übergangen).  Hier  sei  aach  be- 
merkt extorris  c.  abl.  i.  V,  38  uniuersis  patemis  facuUatibus  ex- 
torris,  wie  Sali,  patria,  Uu.  sedibus  suis,  vgl.  E.  a.  0.  Anm.  2. 

ad  Z.  396:  Beispiele  des  bei  recc.  vorherrschenden  GFebraachs  des 
abl.  pro  acc.  temp.  sind  i.  IV;3  diebusX . .  pro  foribus  excubm, 
31  in.,  c.  II,  5  quetn  L  annis  in  hac  eremo  commoratum, 

ad  Z.  489,  K.  114,  a,  bes.  e:  in  c.  abl.  statt  acc.  i.  IV,  20  9»  qmi 
fuerit  in  monasterio  semel  illatumal.  An  Beispielen  dieser  abosio 
fehlt  es  nicht,  auffallendere  sind  auch  Petr.  73  ^in  solio  descendi 
mus^  136  'ad  reficiendum  ignem  in  uioinia  (!)  eucurrif ,  und  nicht 
wenige  bei  scrr.  bist.  Aug.,  als  Spart.  Ben.  4  Mam  Commodo  in 
odio  ueniente',  Lampr.  Comm.  13  'uersus  in  eo  (codd. ;  ed.  princ: 
in  eum)  multi  scripti  sunf,  Capit.  Pert.  2  'lectus  est  in  senata*, 
Alb.  9  ^uenturum  in  potestate  eins',  Maximin.  31  'urbem,  in  qua(!) 
se  Maximinus  contulerat^  Qord.  6,  4,  Maxim.  Balb.  5,  3. 

Genit.:  ad  Z.  423,  E.  83,  3:    Beispiele  des  freien  objectiven  GeDiävs 
bei  subst.,   die  von  Verben  abgeleitet  sind,   deren  Beziehung  zuni 
Oegenstand  nicht  im  acc,  sondern  durch  einen  anderen  Casus  oder 
mittelst  einer  Präpos.  ausgedrückt  wird,  sind  u.  a.  i.  V,  12  indign^ 
congressu  eorum,  qui  hanc  (disciplinam)  proßtentur,  cf.  Hi^^- 
ep.  107,  2  'post  .  .  belluarum  in  eremo  conuiotum\  —  i.  X,  ^ 
iugt  cellae  perseuerantia,  c.  XVUI,  11  psiathii  re/ugiens  sessi  ^' 
nem   cf.   Hier.  adu.  Jouin.  I,  12  conflatione  fornacis   (im  Ofe^ 
Zacch.  et  Apoll.  Consult.  I,  14  in  crucis  affixione,  Claudian.  Seren.  '^ 
terrae  pelagiquo  labores,  —  c.  XXIII,  5  ab  illa  coelesti  theoria  f^ 
tentione  terreni  operis  diuelli,  VII,  6,  cf.  Rufin.  Orig.  in  Rom.  peror^ 
p.  458  sq.  ^non  tarn  explan ationis,  quam  aedificationis  intentione';'-^ 
c.  XXIII,  12  addictione  perpetuae  seruitutis,   cf.  Hier,  in  Eccl. 
p.  413  in  .  .  egentium  largitione.     Es  würde  zu  weit  führen  me^ 
der  Art  aus  C.  anzuführen  und  mehr  von  den  auch  bei  recc.  häufig^ 
Beispielen  beizufügen. 

ad  Z.  425 :  i.  V,  9  puritatem  castitatis  .  .  perpetuam  casiimoniae  pu^ 
fafem,  c.  VII,  21  iniqun  quaedam  .  .  oppugnationis  oppressio. 
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Z.  435:  c.  VII,  13  abdita  tnentis,  XVI,  26  profunda  pectoris  .w?, 
XVII,  12  in  senectiäis  ulteriora;    —    so  SoIiq.  11,   30   inhumaoa 

1  litortjnij  Justin,  oft.,  wie  11^  10  conuexa  ualliura,  Tert  adu.  Marc.  IV, 
28  mcredolitatiB  secreta,  Ärnob.  III,  7  opinionum  suarum  prae- 
sumpta,  —  nicht  grade  besonders  häufig  bei  recc. 

kd  Z.  444;    magni  ahm.  c.  IV,   21    qtubus  7wn    magni  proderii 

m    maiores  opu  coniempsisse. 

^ODiunctiu.:  ad  K,  210  A.  2:  die  bei  den  Späteren  mehr  und  mehr 
gewöhnlich  werdende  Conatruction  von  dum  mit  coni.  imperf, 
(über  die  wir  I   p.  491  aq.  und  anderswo   schon    eioiges  gegeben 

(    haben j,  findet  sich  e.  XII,  6  qua  (confusione)  carnem  suam,  dum 
impugnaretur,  horrebat^  XVIf,  4  u.  26,  XIX,  14. 
ad  Z.  551:  der  dort  besprochene  Conj.  durch  Modusverschiebung 
findet  sich  noch   bei  Caasian  c.  V,  21  huius  intli  nataram  qmdfim 

(senum  cum  pfnlosophis  disputanSf  gtu  eum  .  .  uelut  rwstictim  cre- 
deren  f  fatigmtduni^  ßgurafis  .  .  expressit 
ad  Z.  574:  qu  an  quam  c.  eoni.  haben  wir  notirt  nur  i.  III ^  4  fpn 
t^pm  ,  .  numerum^  quem  ,  .  quanquam  spirifalem  quoque  habeat 
iniellectum,  secundum  literum  mantfeMissime  supplet.  Dagegen  finden 
wir  öfters  den  Conj.  in  causalen  Sätzen,  wozu  sich  bei  Neueren 
eine  gewisse  Neigung  zeigt,  und  zwar  besondere  bei  eo  quod,  wie 
i.  XII,  21  tradidit  Dominus  in  manus  eorum  (Syrorum)  infimtam 
muUitudtnem  (Judaeorum),  eo  quod  dereUqulssent  ,  .  Deum^  I,  2 
zonae  itidicio  .  .  uirum  .  .  agnosvetiSf  eo  quod  isiud  ei  .  .  perpetuo 
cohaereretj  c.  VI,  16,  XIII,  8,  quia  ine.  I,  2,  siquidem:  ob.  1,1  ICK). 
Von  anderen  Autoren  seien  hier  nur  ein  paar  Beispiele  von  eo  quod 
c.  eoni.  beigefügt,  als  Tert.  adu.  Marc.  IV,  22  *Bi  sie  neacit  quasi 
errans,  eo  quod  putaret  illorum  esse  Christuni .  ,^,  III,  8,  Hier,  in 
Ja.  V  ad  21 ,  13  sq.  ^non  omnis  gentis  illiua  (Isniaelitarum)  signi* 
ficatur  interitus,  eo  quod  (da  jal  dromedariis  camelia  centum  et 
amplius  milia  per  uastam  solitudinem  fugere  soleant^,  Rufin.  Orig, 
princip.  III,  1,  1  'necessarium  reor  pauca  de  ai-bitrii  noatri  über- 
täte disserere,  eo  quod  .  *  haec  quoque  quaestio  a  quamplurimis 
agitetur".  Davon  aber,  dass  nach  non  quod  (quo)  c.  coni.  auch 
unter  aed  quod  (quia)  statt  des  ind.  der  coni.  folgt,  was  bei  Hier., 
z.  B.  adu.  Jouin.  II,  35  Vnon  qnod  uniuersi  peccauerint,  aed  quod 
peccare  posaint^  und  anderen  der  Zeit  so  gewöhnlich  ist,  haben 
wir  aus  Casaian*  kein  Beispiel  aufzuweisen, 
A  Z.  625  ^ut  findet  sich,  jedoch  seltener^  bei  .  •  necesae  est",  bei 
recc.  keinesweges  selten,  wie,  ausser  Stellen  bei  Cassian :  c.  XII^  6 
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nttcesse  esty  ui  .  ^  dicai,  XIV,  9  aK  (doch  auch  coni»  ohne  ut, 
ine,  V,  9  8.f*),  auch  Beispiele  anderer,  die  wir  notirt  babea^  ze 
als  Arnob.  H,  65  'hoc  neoesee  a  nobis  est  ut  debeatis  aocipere", 
Lampr.  Alex.  49*nece8Be  est,  ut,  qui  emat,  etuendat\  Capit.  Oord. 25 
*Dece89e  est  ut  audiat\  Vop.  Car  10,  Firm.  err.  gent.  p.  38  Bore., 
Veg,  mil  I,  12  'oecesse  est,  ut  uitalia  penetret,  quidquid  immer- 
gitur',  ib.  20  (ohne  ut  HI,  öl,  Plin.  Val.  IV,  29,  Hier,  c  Joann, 
Hieros.  9  'quid  n.  erat,  ut  .  .  disputares?*,  adu.  Jouin*  II,  3,  intpr. 
Orig.  in  Matth.  21  p,  221  L   a    f ,  38   p.  266  bis  al.  (ohne  ut  4sl 

Infinit,:  ad  Z.  010  et  614:  Beispiele  des  zu  Verben  nicht  aoregel- 
massige  doch  minder  gewöhnlich  coostruirten  Infinitivs  sind  c.XXIV/i 
qnt  de  suis  mbstanths  susUntare  nos  goudeantj  ib,  inf,  (p,2ani. 
pA)j  —  L  IV,  37  8i  nihil  smiori  tuo  erubueris  reutlart  i^J 
(Verg.,  pA);  i.  IV,  9  emdens  indicium  diabolicae  cogitattomif  m^^ 
si  eam  smiori  con/undamur  {l  uereamur)  aperire;  —  oft.  ic 
quiescere,  bes.  non  acq.,  c.  inß^  als  i.  X,  7  qui  cperi  mmmn^ 
HÖH  acquiescit  insistere,  c.  XXI,  4  de  Hjpoliis  .  .  nihil  pmini 
acquiescit  aUingere,  i.  IV,  4,  XII,  29  et  32  (quiescere  c.  inf.  al.  Plaut., 
Gell.,  Hier*  in  Ja,  I  ad  1, 16  ^quiescat  agere  peruerse',  an.  in  Jobll 
p.  154,  Casöiod.  bist,  trip*:  B.  4516);  —  dignari  (p,  Cart,  Suet^ 
Flor.)  i.  ni,  4  humanae  infaniiae  suscipere  incremenia  dignaU^h 
cf.  Tert.  adu.  Marc.  1, 24  al,,  Hier,  ep,  57,  1  'qui  nos  amare  dignÄi* 
tur'  al.,  all.;  —  definire  i.  V,  32  nullam  resoluere  episfolatn  dc^ 
/initiit;  dißponere  i.  pr.  templum  ,  ,  aedificare  diBponeoBr 
II,  9,  IV,  10;  cf,  Vop.  Aur.  36  'disposuisse  Aureliaoum  eoi  oin- 
nes  occidere  al,  Amm.,  Pallad,,  Hier,  uita  Hilar.  35,  Sulp,  Seü-, 
Macr.  (acc.  c»  inf,  Pirm.  err.  gent.  p.  38  sacra  sua  per  lignuin 
semper  renouari  dieposuit^  sc.  diabolus^  Amm.  XXIV|l,2i;- 
niti  c.  int  (prr,  doch  selten:  Drag»  410,  6)  ine.  I,  6  ytti  contra 
hoc  aentire  nHutur  et  saep*,  oft.  auch  Hier.,  wie  adu.  Vigil  3 
*ut  ad  singula  reapoodere  nitamivr',  c.  Rufin.  I,  21,  30,  11,  l^Hi 
17  al.,  u.  A,;  —  von  Adject.  bemerken  wir  promptus  c,  taf 
(p,  pA,  Ambr ,  vgl  K.  125,  6,  d)  i.  II,  3  promptiores  märor^ 
inneniof'um  exigere  custodiamf  qtmm  maiorum  seruare  doetrin^* 
Ferner  sind  von  den  Z.  613  und  615  nach  der  Art  ihrer  B»' 
deutuog  zusammengefasöten  Verben  als  auch  bei  C.  mit  dem  iDfi" 
(acc.  et  inf.)  statt  des  durch  ut  articulirten  Conj\  verbunden  »o«"* 
führen:  concedere  und  permittere,  wie  z,  B.  ersterea  pa»»»  *■ 
U,  3  noH  enim  quisquam  conuenticulo  fratrmn  • .  praee^a  ^^^ 
ceditury  priusquam  •  .,    beides  pass,  VIH,  12  quomoda  (ty*  *  * 
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permittimur  contra  fratrem  retintretristiüam^  qui  ne  ifioquidem 
aliquid  haben fe  aduersmn  nos  orafiones  nosiras  offerre  concedi' 
mar?  (über  die  ßeit  den  späteren  pA  nicht  ungewöhDliche  Constr, 
von  permittere  c,  inf.  haben  wir  I  p.  496  und  anderswo  gehandelt)^ 
mBolenter  admittere  c.  inf,  c.  X,  2  ut  cum  (epistolam)  nee  legi 
qnidem  .  .  admUlerentf  ib.  8;  —  poscero  c.  acc.  et  inf.  (prr 
aelt.)  c,  VIO,  19  christicmos  se  fieri  poposcerunt,  —  qnB,e^erB 
c.  in/,  c.  IX,  7  de  qualikde  orafifmis  guaesumus  in/ormari]  — 
com  pell  ere  c»  inf.  (wovon  I  p.  497  u.  a.)  i.  U,  3  operis  et  sudoria 
assnetudinem  subtre  compellitury  V,  8,  c.  V^  7  u,  oft;  insti* 
gare  c.  inf.  (Lucr,)  c,  IX^  14  Deo  gratias  spiritm  noster  instiga- 
iur  efumierc;  pronocare  c.  inf.  (Plin.:  K.  125;  6,  b)  c.  XXI,  36 
Studium  uestrum  .  .  hi/aflgabüiier  huic  disputütioni  nos  prouocat 
inhaerere^  XXIT,  11 ,  cf.  Tert.  apoLSÜ  'prouocatur ,  .canere' Hier, 
in  EccI.  7  p.  444  'no  prouocea  Deum  etiam  hie  tibi  inferre  suppli- 
cium*; in  Eph,  III  ad  6,  12  Rufin,  Orig.  in  Exod.  hom.  2,  2  'in 
alttim  uolare  prouocat  animoa\  intpr.  Ori^.  in  Matth.  14  "^alios  pro- 
uocant  introire';  —  praecipcre  i.  iubere  c.  inf.  uel  acc.  et  int 
(I  a.  a  0.  u.  a.)  i.  IV,  2A  praecepit  (lignum  aridum  fixnm  in 
terra)  quoiidie  bis  rigari^  c.  V,  19  cfcsvW  terra  praedpiinr  u. 
öfter. 

id  Z.  618:  facere  c.  acc,  et  inf.  (I  p.  498  u.  a.)  i.  11,  16  cor  elm 
magis  mugisque  faeiet  i^idurari^  ib.  11  ^  V,  21,  VII;  15,  c,  V,  12, 
XVI,  22  o.  oft.  Zu  der  a.  a.  0.  gegebenen  Sammlung  von  ßei- 
Bpielen  dieser  bei  Späteren  sehr  gewöhnlich  gewordenen  abosio 
seien  noch  hinzugefugt  von  Autoren  aus  Cassian'e  Zeitalter  Rufin. 
bist,  eccl  X;  lU  'quam  .  ,  eanam  fecit  exsurgere^^  intpr.  Orig.  in 
Matlh.  38  Mmpiae  blasphemiae  . .  facientee  aniroaa  in  errorura  euöpi- 
cionihua  aegrotare\  ib.  lU^  ib»  39  p,  273,  ib.  67^  an.  in  Job  I  p.  92 
*a  fide  innumeroa  aberrare  faciunt\  Caea.  Fei  42  Maborantem  super 
laneo  ötraraine  iacere  facies*,  und  von  noch  späteren  Ennod.  ep.  I, 
17  Mixi  causam,  quae  me  faciat  scripta  porrigere^,  14  e.  t,  IVj  27 
und  oft  (cf.  ind.  uerb.  edit.  Hartel). 

^  K.  127,  5  (cf.  I  p.  498  sq.):  Beispiele  von  weniger  gewöhnlicher 
Construction  paasiviecher  uerba  mit  dem  Infinitiv  (nom.  c.  Inf*)  sind 
ausser  schon  oben  vorgekommenen  u.  a,:  i,  V,  9  solitarios  quosque 
.  ,  frequenier  .  .  uexare  noscuntur  (tristitia  et  acedia),  cf,  an. 
in  Job  lU  p,  221  ^idolorum  faeces  atque  reliquiaö  adorare  noacun* 
tur',  Coel  Aur.  acut.  II,  9,  44  al.,  Cass.  Fei.  47  p.  120  Rose  et 
saep. ,  Cassiod,  in  ps.  118    169  al,  —  i.  III,  4  sepUes  in  ea  (die) 
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lindes  Domino  dicere  comprobamur,  ib.  3,  of.  Tert  adu.  Hare. 
V,  2  ^quando  nee  promissio  spiritiiB  aliande  probetnr  exhibiti*, 
Rufin.  Orig.  in  Rom.  VI,  8  '^qnomodo  sine  lege  probabitur  .. 
uixi88e\  an.  in  Job  I  p.  18  'fraotos  .  .  neque  matarescere  com- 
probati  sunt",  II,  p.  54  et  saep.,  —  c.  IV,  19  pronuntiatur  em 
deterior,  cf.  Sulp.  Seu.  chron.  11 ,  49,  8,  —  i.  in,  Z  prmo  mm 
conduxisse  describiiur  (Matth.  20,  1),  of.  Hier  et  Rafio.  II.  I. 
Reval,  April  1883. 

C.  T.  Fancker. 


Lexikalische  Excerpte  aus  weniger  bekannten 
lateinischen  Schriften. 

Zweite  Serie. 

itm  AuoDymos  Valfgli,  aus  Liitani  CointnenLi  Bentens^ia,  an»  dem 
Ckroiographus  Ton  Jahre  3S4  und  Polemii  Siliii  LaUrculttii. 

Von 
U,  Mermauti  Bdojich  in  Labeastciii. 


Wir  schicken  einige  kurze  Bemerkungen  über  die  hier  excerpirtcn 
chriften  voraue.  Aue  verBchiedenen  Zeiten  stamDiend,  haben  diese 
terarischen  Erzengnisee  den  vulgären  und  zum  Theil  rustiken  Charak* 
^r  ihrer  Latinität  mit  einander  gemein.  Unter  dem  sogenannten  Ano- 
ymua  ValeBÜ  vereteht  man  bekanntlich  dae  zuerat  von  H.  Valesius 
BrÖffentlicbte  Fragment  eines  Unbekannten  do  Constantino  Chloro,  Con- 
Äntino  Magno  et  aliis  imperatoribus,  welches  meistens  dem  noi  das 
rtr  39<3  zu  Rom  verfasston  Oeachichtswerke  des  Ammianus  Marcellinus 
Qgehängt  wird;  in  der  von  uns  benutzten  Auegabe  von  Wafffter  und 
^'Tfurdt  (Ups.  1808)  steht  es  im  L  Bande  pag,  609—628.  Nach  der 
ansieht  Ton  G,  Waltz  (s.  Götting.  gel.  Anzeigen  1865,  S.  112)  ist  dieses 
;^achichtliche  Bruckstück  von  Maximianue,  der  von  546  —  552  Bischof 
'on  Ravenna  war,  geschrieben  worden.  Die  Commenta  Bernensia 
Enthalten  »Schoben  zu  LucanuSj  welche  Herrn.  Usener  aus  dem  cod. 
B«rn.  370  (=  C)  saec.  X  herausgegeben  hat  (Lips.  1869),  Von  dem- 
i^nigen  ferner,  was  Theodor  Mommsen  unter  dem  Titel:  ,Ueber  den 
t'hroDOgraphen  vom  J.  354*  in  den  Abhandlungen  der  königl  sächs. 
Qesellsch.  d.  Wiss.  li  (phil.-histor.  Kl  I)  vom  J.  18ÖÖ,  S.  549  —  668 
^dirt  und  beleuchtet  hat,  kommt  hier  besonders  in  Betracht  die  an  die 
Bibel  sich  anschliessende  Weltchronik  von  334  nebst  der  Origo  gen- 
^iß  Romano rum  überschriebenen  Stadtehronik,  deren  Text  daselbst 
8.  637 — 648  abgedruckt  ist.  Viertens  hat  uns  einige  Beiträge  geliefert 
^!ö  von  Polemius  Silvius  im  J.  448  abgefasste  und  dem  Bischof 
^ml 
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Eucheniia  gewidmete  Kalendertafel  Haterculus)  nebst  einer  AOfil 
von  Beigaben,  welche  ebenfalls  Th,  Mommsen  in  den  Abhandlan^e»! 
derselben  Akademie  III  vom  J,  1853,  8,  233 — 277  herausgegeben  liifcg 
In  den  nachstehenden  Excerpten  bezeichnen  wir  die  erste  SrhriS 
durch  AnoN,,  die  zweite  durch  Camment,^  die  dritte  durch  Chromjr  ^ 
die  vierte  durch  Laterc, 


1.  Wortbildnngen. 


Substantwa: 


ä 


tutamentum  Comment.  zu  Lucan.  6^  23  clasa]  avia,  inaccessi 
tatamento  (niaris  et  saxorumP).  6,  73:  clusi  agri  factis  ibi  tuta.- 
mentiH,  —  Weitere  Belege  zu  diesem  Worte  s.  in  Bom^Farseh.  J^ 
9.  257. 

linteamen  Chronogr.  S-  646,  3:  qui  (Augnstus)  attulit  piper,  lintea- 
inen  .  .  .  Den  Zeugnissen  in  liida  m.  Vulg.  8.26  lassen  sich  ooch 
fünf  aus  des  Hieronymus  Briefen  hinzufügen:  108,  15. 19:  linted- 
mine  ad  tergcndas  solum  mauus  utebantnr,  77,5.  120,5.  125,2; 
sowie  aus  seinem  Commentar  zu  Hosea  2^9:  vestes  et  lioteaniifla 
(vgl  Goeizer  Latinit^  de  Saint  Jiäromc,  Paris  1884,  p.  59).  iusser 
dem  Gloss.  Cjrill.  p.  551,  27.  30:  o&oyrjf  linteamen  ,,  o^omi'. 
lintiaraen,  —  Gr äff  Wmii&k.  U\^  150:  linteamen,  Unlachen - 
linteamina,  linlahan  sive  linutiat^ 

aessorium  Anoo.  §  69:  in  palatio,  quod  adpellatur  sessorinni. 
Schon  bei  Fetronius  77,  4:  viperae  huius  sessorium;  desgl. 
Cael.  AureL  Acut.  1, 11,  83;  ita  ut  eella  baiulatoria  vel  quolibet  a 
Borio  leniter  atqua  mediocriter  moveantur. 

vascellum  Chronogr.  8.  647;  26:  manducaTit  (ein  Vielfrass  ui 
Alexander)  vtiscellum  sardioarium.  —  Zu  der  Stelle  im  Tesl 
Porcelü  p.  6»  ö:  ,81  qua  peccavi,  ei  qua  vascella  pedibas  m«« 
confregi^  rogo^  domine  coce,  vitam  peto^  —  hat  Moritz  Haupf^^ 
seiner  Ausgabe  die  Inschrifi  bei  Gruter  li*18,  6:  »filius  in  vascell" 
et  massa  repositus'  nebst  einer  Glosse  angeführt,  die  in  derSsniio* 
lung  des  Pseudo-Cyrillus  p,  609,  3  lautet:  trxevdQtoy,  vascelU^ 
[so  lies  anst.  vasceiium].  Bei  Georges  (Wörterbuch,  7.  Aufl.)  fin<l*'^ 
wir  ausser  der  Tironiachen  Note  150:  ,va8,  vasculum,  vascellußi* 
noch  cjtirt  Plin.  Valerian.  3,  3  und  Piin.  Secund.  de  Medic.  'if  1^ 
(p*  91,  5)  ed,  Rose:  recidivas  prohibet  lacerta  viridis  viva  adalli* 
gata  in  vaacello,  quod  eam  capiat.  Die  davon  abgeleiteten  ro- 
manischen Wörter  sind  zusammengestellt  bei  Diez,  Worterb,  l\ 
S.  439;  auch  das  englische  vessel  stammt  daher. 
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pgabaliura  Chrooogr.  S.647»23:  Eliogabaniunj  (so)  dedicatum 
'  est.  "  Erwähnt  wird  diesos  Götzen  haus  von  Lamprkiius  Ileliog. 
|c.  17:  opera  publica  ipsius  praeter  aedeni  Heliogabali  dei,  quem 
I  Solem  altiy  alii  Jovem  dicunt,  et  aniphitheatri  iuataurationem  .  . 
tnulla  extant. 

finus  CommeDt.  2,  125:  tigitlum  . ,  rupi  CapitoliDae  uncinis  ferreis 
I  iofixum.  —  Ausser  liala  w.  Vuiff.  S.  88  vgl.  in  den  Italafragmenten 

des  cod,  Legionensis  4  Reg.  19/28:  et  u  n  c  i  n  o  s  [oryxKTTßa]  in  labia 
jtua  (ponam);  die  Inschrift  bei  iieinesiua  2/24 ;  pertic(a8)  uncinor. 

Xn  und  die  Glosse  bei  Peendo-Philoxeous  p.  227,  48;  uncinus, 

$0  Laterc.  8.  267,  19  (in  einer  Aufzählung  von  Vögeln):  alceue, 
liacolus,  faico,  ciris.  —  Die  Zeugnisse  für  das  Wort  in  den  Glossen 
'ersieht  man  in  Lowe's  Prodromua  p.  390  und  XV;  zu  diesen  tritt 
noch  im  HUdehrand'mhan  Glossar  p*  138,  38:  falcones,  genug 
avis  pollices  pedum  intro  curvos  habentea  (habentisP)  uod  die  (von 
Georges  angezeigte)  Stelle  in  dem  Commentar  des  Serviua  zu  Verg. 
Aen.  10,  145 

fo  Laterc,  S,  267,  14  (in  einer  Liste  der  ,8piraQtium  atque  quadm- 
fpedumM:  cunieulua,  lepus^  furo,  fuugalis.  —  Ein  Wort  der  römi- 
[t  sehen  Vulgärsprache,  bezeugt  von  Isidorus  XII,  2,  39:  furo  b,  furvo 
I  dictus,  unde  et  für;  tenebrosoa  enira  et  occultos  cuniculos  effodit,— 
1  noch  fortlebend  im  \i^\.  furettOj  franz,y>^rei  etc.  (s.  D«>2;  Wörterb,  I, 
S.  192). 

<j  Chronogr.  S.  267,  12:  histrix,  taxo,  iricius,  eattus.  —  Das  Ad- 
jectiv  hiervon  taxonim  findet  sich  bei  MarceJIus  Empiricus  c*  36; 
über  das  Etymon  selbst  handelt  ausführlich  Diez  a.  O.  I^  3.  412. 
In  den  Anmerkungen  Harduhis  zu  Tlinius  NH,  Vni,  38(58),  §138 
ist  aus  einem  Briefe  des  Abtes  Theodamar  an  Karl  den  Grossen 
Folgendes  citirt:  ^Quod  tegumentum  (sc.  raelote  pellicula)  ideo  sie 
appellatum  est,  quia  solebant  antiquitos  de  illius  animantis  pelle 
^fieri  quod  meles  propter  rotunditatem  sui  corporis  appellatur  ^quod 
tgenus  beetiolae  a  nonnullis  tacaus  appellatur^;  ingleichen  aus  dem 
(im  J.  1124  geschriebenen)  Graecismus  des  Ebrardus  ßethunienais 
c.  12:  jEst  arbor  taxus,  ai  dicas  Af/<?r;  animalque,  11k  si  praece- 
dat:  etiam  melola  vocatur.  Dicitur  a  niultis  etiam  sub  nomine 
pellis*. 

0  Comment.  zu  Lucan  8,  792:  semiusto  stipitel  titiono  vel  car- 
bone.  —  Hierzu  vgl.  meine  Itai.  u.  V,  S.  64,  sowie  2  Reg.  14,  7: 
et  extinguetur  [=  ^ßEtrS-fifTetitt]  titio  im  Italacodex  Legionensis; 
Varro  de  vita  pop.  Rom.  ap.  Nonium  Marc.  p.  302,  7;   die  Glosse 
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titio,  SaXog  in  GIobs.  Philox,  p,  213,  57;  Exe,  Steph*  [ 
QI088.  Cyrill  fL  420j  Aii  [ticio];  —  ticiones^  pali,  eudes:  Gloai.  . 
Paria,  ed.  Hildebr.  p,  284,  83;  —  brant,  torris,  titio  ,  *  brentili^ 
titio:  Graf,  Sprachschatz  Ell,  309;  titio,  brant:  GraffDlnlU^^ 
19(1  nij  152.  —  In  den  romanischen  Sprachen  bat  sich  dicaer? 
romiBche  Vulgäransdruck  erhalteii,  s.  Diez  a.  0.  I^  S.  416*  Waae 
seine  Etymologie  anlangt^  eo  halte  ich  dafür,  er  sei  ein  Derivatnn«! 
non  taeda, 

refaga  Comment  zn  7,  231:  refugas  Caesaria  dixit.  —  Den  in /^ 
u.  F.  8,  83  ersichtlichen  Belegen  füge  ich  hier  bei  Hebr,  10, 3>^ 
no8  autem  non  Biimns  refugae  \vTio<Ttal^(;]  ad  mortem  im  It&li^ 
codex  von  Freisingi  Commodian.  Instr.  ü,  12  (13)  mit  dem  Abc* 
atichischeo  Lemma  De  refugie;  in  dem  Hymne  abecedair«  bi^ 
Boucherley  Melanges  latins  et  bas-latins  (Montpellier  1875),  p.  1^| 
25:  refugas  veri  luminis.  ^^ 

portator  Comment  zu  4,  57:    portitor  pro   portator    —    Aue  di 
Zeugnissen  bei  Georges  ergibt  sich,  dase  dieses  Wert  der  spitei 
Latinität  angehört.     Noch  vgl.  io  Hildebrand's  Glossar  p.  244, 
portator,  vecior,  und  bei  Papias:  porto,  unde  portatio,  port 
tor,  portatrix. 

flubsesBor  Comment,  zu  5,  226:    BubBesBores  dicunter  qui  liii 
sidiaB  conlocantur,   —     Die  Nachweise  findet  man  vollätlndig 
Georges  e.  v. 

oBtcnsio  Chronogr.  S.  637,  19:  oatenaio  pasche  [^  paschae],  -  Ib 
Betreff  dieBCs  nicht  allzu  häufigen  Wortes  s,  meine  iL  u.  F.  Sj<); 
ausserdem  noch  Cyprian*  ep.  57,  1.  2  in»,  ep.  66,  9  ex.,  Ainbroa.^ 
Hexaem.  1,  2,  7:  oatenaio  spiritus  et  virtutis;  Iren,  interpn 
6  u,  ö. ,  Arnob.  iun.  de  Deo  trino  2, 16  in. ,  Äquil.  Rom,  de  Fig.  42; 
Excerpt.  i^teph.  p.  354,  40:  oatensio,  Satypka, 

binio,  oniß,  m.  Chronogr,  S»  648.  5:  GallieniiB  congiarium  dedit.^^* 
binionem  aureum  [nach  Mommsen  =:  Doppelaureus  von  W  D^ 
naren],  —  Hier  bestätigt  sich,  was  wir  früher  in  dieser  Zeitschrift 
(Jahrg.  I,  Heft  2,  S.  259  f.)  auf  Grund  der  Stelle  im  lat  Heg«' 
BippuB  V,  24, 3 :  egesaerant  aliqui  biniones  aureos  erwähnt  haben. 
dass  binio  nicht  als  Femininum,  wie  bei  Gcor^«a  steht,  sondern ä1* 
Masculinum  gebraucht  wurde. 

clusura  Comment  zu  Lucan.  1,  435:  Gebennas]  Burgundionum  cU* 
surae  sunt,  quas  inter  se  et  Gallos  habent.  —  Dieses  Subst  tx^^ 
in  der  Form  clauaura  auch  in  der  Vulgata  auf,  und  zwar  0^^ 
der  Bedeutung  Tkürschioss  ==  tq  S-vQmfAa,  Baruch  c.  6  [=  ep'** 
Jeremiae],  V.  17:    tutantur  aacerdotes  ostla  clauauria  et  aeni*« 
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'  eIb  SchhsB  einer  HalskeUe  aber  (s.  Georges  a»  v  )  in  der  Inschrift 

\Tom,  II,  3386.    Bei  Cassiodor  Var,  2^  5:  in  AugUHtanie  clausuris 

und  im  Cod.  JuAtinian.  I,  27,  2,  4  bezeichnet  es  ein  Fort  oder  Casiell, 

dagegen   im  Mittelalter   die  Mmterliche  AhtjescklosBenheif  ^  z.  B.  in 

dem  Briefe  des  Papstes  Engentiis  IIJ,  an  die  H.  Hildegard  in  Bingen : 

'  regulariter  cum  BororibuB  tnia  vivas  aecundum  regulam  8.  Benedict! 

sub  clausura  eiuadem  loci.    Hier  an  unserer  Stelle  hat  man  unter 

clusurae,   wie  es  scheint^  die  Engpässe  im  SeYennengebirge  2u 

'  verstehen. 

etentnra  Comment.  zu  5,  420 :  multae  enim  praetenturae  Pom- 

peianae  illic  fuerunt,  ne  Caesar  transire  posaet,  —  In  einem  drei- 

;  fachen  Sinne  kommt  praetentura  vor:  zuerst  zur  Bezeichnung  einer 

'  Grenzwache f    eines   propugnaculum    limitaneum  vel  antemuranum, 

oder  auch   überhaupt  einer  Schutzwehr ,    eines  Bollwerkes;    so  bei 

Ammianus  14,  3,  2:  ibiquo  denais  intet  obsidentium  itinera  prae- 

tenturis,  provincialiüra  et  viatorum  opibua,  paacebantur,  und  später; 

Mesopotamiae    tractus   omnes,   crebro   inquietari  sueti,   praeten- 

turis  et  stationibus  servabantur  agrariia  (vgl.  GIosb.  Philox.  p.  169, 

[36:  praetentura,  ngoßoX^t  ^jinaixt&fAa)]  —  zweitens  speciell  (so 

bei  HyginuB)  als    eine   bestimmte  Abtheilmig  des    inneren  Lagers. 

Das 8  es  aber  auch  drittens  eine   ganze  Grenzprovinz  bezeichnete, 

erhellt  aus  einer  uns  vorliegenden  zweifach  bezeugten  vorhierony- 

mischen  Uebertragung  der  Septnagintas teile  2  Reg.  2,  29:  diißa$' 

vQp  TQP  ^loQÖdt'iiv  Mal  tTtOQSV^fitTap  oXfjv  tiftf  naqaxBivQV^ap ^   xal 

€q'xüv%ai  €iq  T^v  naq^iJkßoX^y .    Dieae  nämlich  lautet  in  den  Magde- 

\  burger  Fragmenten  (s.  von  Mülverstedt,    Ueber  den  Kirchenschatz 

I  des  Stifts  Quedlinburg,  8.  55):   transierunt  Jordanem   et  abierunt 

^  totam  praetentnram  et  venerunt  in  castra  Madiam^  —  und  auf 

dem  Rande  des  cod.  Legionensis  (bei  Vereellone):  .  * ,  et  abierunt 

per  totam  praetenturam  et  venerunt  in  castra  Madian. 

üietas  Comment.  zu  6,  676:    pro  qua  caloria   nimietate.    —     In 

Bezug  auf  nimietas  geben  wir  hier  einige  Ergänzungen  zu  dem 

in  Itala  u.  F.  S.  52  und  bei  Georges  s.  v.  Enthaltenen.    Arnob.  4, 

}l7  u    26.    Hieron.  in  Jes.  34,  1;  in  Eccies.  10;  Rufin,  in  Rom.  9, 

r  3  al»    Salvian.  Gubern,  4,  37. 5^  56*   Ps.-Cyprian,  de  rebaptism,  10  ex, 

[  Treb.  Poll,  Claud.  9.    Aquil  Rom.  48,    ApuL  (F)  Physiognomon.  (ed. 

Rose)  p.  151,  1:  nimietate m  ad  malam  partem  accipi.  152,  19: 

nimietatem  in  omnibua  rebus,  164, 19:  nimietatea  esse  vitiosas. 

164,  24:  medium  inter  duas  nimietates.  —    Anthim.  de  observ. 

cibor.  praef.    pag.  8,  IL  30.     Cassius  Fol  de  medic,   c.   2.   21. 

41  al. 
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torriditas  Comoient»  zu  Lucan,  4^  109:  glacie  medios  sigoamm 
perat  ignes|  Qui  sunt  inter  nivalea  plagas  et  mediam  ferventem 
zoDam^  temperantur  torrtditate  medii  aalis  et  vicinitate  ex  utra- 
que  parte  extremi  frigoria.  —  Dieses  in  den  Lexicis  fehlende  Wort 
findet  eich  aoaserdem,  wie  FauckBr  Subind,  p  446  angegeben  hat, 
bei  Eustatbiua  (Mitte  des  5.  Jahrh,)  in  den  latinisirten  Homilien 
des  Baöilius  Hexaßni.  6,  3:  deposita  torriditate, 

flagrantia  Comment.  zu  7^  5:  ex  nubibus  flagrantia  solis  accei^^j 
ditur.  —  Bei  Georges  s.  v,  sind  die  sämmtüchen  Belegstellen  ?l^| 
zeichnet;  boizufügön  haben  wir  nur  Glosa.  CyrilL  p.  554;  19:  il^^ 
xammm^t  flagrancia^  holocanstoma* 

brunda,  f.  Comment.  zu  2,  609:  Brimdusium  oppidum  in  fine  ItalUe, 
quod  cotiplures  auetores  a  forma  situs  cognomiDatiim  tradunt;  est 
enim  simillimum  cervino  capitis  qtiod  sua  lingua  ,b  run d  a'  dixernnt.- 
Hierzu  hat  Usenet  adnotirt;  .Brunde  grecolatine  corna  vel  capfl^ 
pereonaliter  cervi  dicitur'^  Joannes  cathoL,  —  ßqivdou  de  %ov  eh^ 
Xiyovmv  ol  Mefranntot  Etymolog.  Gud,  p.  115,  4  et  qui  xal  ß^iv- 
tioy  M€{TaTiniotg  ij  xetf'al^  trjg  ildffov  addit  Etym.  magu.  p,  212/26 
ßQvyßQv  ök  viv  MXaq>av  nalovcrtt*  ol  MBddnmot  Gloas.  Ang 
p.  Vn.  et  Momm.sen  Unterital  DiaL  p.  46.  10,  —  Daher  heisst  jeiif 
Stadt  bei  Arnobius  2, 12  geradezu  Brunda,  wo  bezüglich  des  Ma- 
giers Simon  berichtet  wird:  perlatum  Brundam  cruciatibuB  et 
pudoro  defessum  ex  altissimi  culminis  se  rursum  praecipitajs« 
fastigio. 

inlu Stria,  f.  Comment  zu  5,  207:  bic  BrutUB  .  .  parentam  imitatuB 
inlustriam;  —  zu  6,  420:  qui  paternae  non  responderet  in- 
lu Striae.  —    Sonst  nirgends  bezeugt» 

muötelopardus  Laterc.  S.  267,  11:  satiriscua,  mustelopardu*^ 
arpogallus.  —  Ist  ebenfalls  unbekannt* 

avis  tarda  Laterc.  S.  267,  23:  ganta,  avis  tarda,  olor,  cignu»^ -" 
Vgl.  Plin.  NH,  X,  22  (29):  proximae  eis  sunt  quaa  Hispania  aves 
tardas  appellat.  Anthim*  de  observ.  cibor.  c.  33:  avia  quaedicitur 
tarda  bona  eat,  sed  puto  hie  non  haben  [wo  im  cod.  A:  avia 
die*  avetarda],  Ueber  die  romanischen  Formen:  Italien.  o/^tJ^^ 
span.  Qvuturda,  port.  abefardUf  prov.  amtarda,  franz.  outarde,  ^/D(^_ 
Worterb.  1,  8.  298. 

semicupium  Comment.  zu  1,  445:  in  plenum  seraicupium  hotno  iö 
Caput  demittitur,  ut  ibi  suffocetur.  —  Findet  sich  auch  beiCaerioe 
Felix  c,  51j  p.  135, 17:  si  vero  nimia  siccitaa  corporis  fuerit,  etia^ 
ex  calida  et  oleo  semicupio  depoaitis  embasim  adhibebis.  c.^yl 
p.  152,22:  in  calida  semicupio  depositum  usque  ad  guttur  e©b**i 
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Ihibita  fomeotabis.  —  Hat  sich  noch  im  ital.  semicupio  [=  Bad 
B  aa  den  halbeo  Leib]  orbaUen.  Bei  Ämmianus  28,  4,  28  steht 
ie  Form  semkupa. 

B,  (,  Ation.  §  81:  Judaei  baptizatos  nolentes,  dum  livident,  fre- 
leoteroblatara  in  aqua  fluminia  iactaveruiit  —  Das  subBtantivirte 
dj,  ob  lata  (ac.  hoatia)  bezeichnet  die  bei  der  Abendmahkfeier 
Sbräuchliche  Hostie  und  hat  das  franz.  oublie  erzeugt,  worunter 
an  jetzt  aber  nicht  dieaej  sondern  ein  derselben  ähnUcheB  Back- 
erk  versteht 

paticium  Chronogr,  8,  646,  38:  funeraticium  (Nerva)  plebi 
rbanae  institnit.  —  Bei  Georgen  a  v.  aua  den  Digesten  und  In- 
jhriften  belegt. 

»se  Comment.  zu  5^  418:  ligna  quae  antemnam  tenentj  aut  certe 
Bod  est  in  summum  arboris^  quod  nunc  caloese  [=  carchesium] 
Ecunt.  Ueber  die  Etymologie  dieaes  Wortes  haben  wir  bereits 
ben  (Jahrg.  I,  S.  449  f»)  unsere  Ansicht  ausgesprocheu. 
[bile  Comment.  zu  1,  519:  concluait  gentium  bellum  misaibt li- 
ns [so  cod.  C]  aatentana  agi.  —  Die  Belege  hierzu  findet  man  in 
leinem  Hegeaippus- Aufsatze  in  dieser  Zeitschr.  I,  S.  266. 
itum  Anon,  §50:  fixit  foasatum.  53  (ebenso),  54:  in  fossato 
^atricii.  —  Chronogr.  S.  648,  36:  f  o ssa t  u m  fecerunt  [cod. :  ferunt], 
Bd  non  perfecit  —  Vgl.  Pallad.  10,  13,  2:  circumveniente  foa- 
ato.  Mareen.  Empir.  p.  283:  in  foasatis  vel  in  stercoribua 
Paucker  Scrutar.  p,  32)-  Die  Bemerkung  bei  Georgen  a.  v.  fosso: 
insbea.  ^  tra^o^,  das  Grab^  Glos».  Labb."  beruht  auf  einem  Irr- 
bume;  denn  die  geraeinten  Worte  lauten  im  CyrilFachen  Glosaar 
.631,35:  tdtpqoq^  foasa^  sepes,  fo  ssa  tum.  Uebrigena  haben  wir 
laa  Wort  auch  in  einer  vorhierony mischen  Version  gefunden. 
,ia  Cnmment  zu  Lucan.  7,  183:  nientisque  tumultu]  agonia.  — 
Ijnige  Zeugnisse  bietet  Ital.  u,  F.  238  f  dar. 
tatia  Laterc.  S.  274;  3  (im  Breviarium  temporum):  Primue  post 
liluvtum  omni  Aaiae  exceptia  Indis  inter  Assyrioa  regnavit  Ninus 
{eli  filius,  cum  iam  tunc  aedeciea  dynastiam  [cod.:  din.]  suam 
Legypti(i)  com(m)uta8sent.  —  Das  einzig  und  allein  hier  —  wie 
6  scheint  —  bezeugte  Wort  liefert  einen  Nachtrag  zu  Saalfeld! s 
["ensaarus  Italograeeus  (Wien  1884). 

a,  f.  Comment.  zu  Lucan.  8,  185:    quo  nunc  pede  carbasa  tendi 
Lostra  iubes?|  quo  daraus  podiam?    - —    Findet  sich  auch  in  des 
(ervius  Commentar  zu  Verg.  Aen.  5,  833. 
fheti ssa  Chronogr.  8.  637;  22:  mulierea  propheti8s(a)e',  ebeuso 
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S.  641,  1,  —  Steht  in  der  Vulgata  (ausser  Jes.  8,  3)  auch  Exod.l5, 
20  und  Luc.  2,  30 j  übrigens  s.  Georges. 
pyromantis  Comment.  zu  6,  428:   quis  ftügura  caeli   seiret]  pyro- 
man  t im.  —  Aus  Varro  bezeugt  von  Servius  zu  Verg,  Aen.  3,35^- 
aconitum  führen  wir  nur  wegen  seiner  im  Comment.  zu  4,  323  vor- 
gebrachten Etymologie  an:   Acone  dicunt  portum  in  Ponto,  qoaa 
huic  veneno   Domen    dedit;    vgl.  Plin.  NH.  VI^  1:    portus  Aconö 
veneno  aconito  dirUx^. 
partocta,  n.  Chronogr*  S.  647,  4:  Circeneibus  Apollinaribus  partec— 
torum  columna  mit  et  oppressit  hominesMCXn;  S,  648,  25:  par-^- 
tectorum  [so  od^v  parff  itonnn  hat  die  Handschrift,  nicht />ott/^ 
itorutUf  wie  Roncalli  liest]  podiua  ruit  tunter  Diocletian  und  Maii— 
min)  et  oppressit  bominea  XIII.  —  Das  Wort  ist  wahrBcheintjch  A^m 
"^paraiecta   (von    naga   und    tectm)  verkürzt  (oder  aus  na^a  du«! 
tvxTo^?)  und  wird  von  Mommsen  S.  653  erklärt:  ,Genißte,  welche 
im  Circus  die  hinteren  Sitzreihen  bildeten^ 
proastium  Anon.  §  83:    mssit   ad   fonticloB    in   proastio   ciritatü 
Veronensis  Oratorium  S.  Stephani,  ibidem  (cod.:  idem]  situm  ftltft- 
rium  aubverti.    —     Bei  Georges  s.  v,  ist  hingewiesen  auf  die  Con- 
stitutiones  7,  3  und  119^  8  des  Julianus  Antecessor  in  Coostanti* 
nopel, 

Ädjectiva : 

cruciabitia  Comment.  zu  Lucan.  3,578:  lenta  morte]  cruciabili^" 
Mehrere  Bezeugungen  b.  in  liaL  iL  V.  S.  114;  dazu  gesellt  eäd' 
Rufin,  Bist.  eccK  11^  24. 

interrasilis  Anon.  §79:  laminam  auream  iusBit  interrasilemfiari*- 
Die  Belege  finden  sich  vollständig  bei  Georges  e.  v. 

aostivalis  Comment  zu  Lucan.  4,  58:  soletitinm  aestivale.  -  ^^ 
den  von  Georges  s.  v.  angeführten  Zeugnissen  füge  noch  Inwr 
Afric.  Nr.  948  (cf.  Maxim.  Hoffmann,  Index  gramm.  ad  Africae .  - 
titulos  Latinos.  Argentor.  1878,  p.  146):  solium  ,[^=:  Wanne]  aesti' 
balium  therm[arumj.  Qloss,  Amplonian.  ed.  Oehler.  p.  263,3*1^ 
aestibale  tompus.  Schol  Strozzian.  in  Oormanici  Aratea  >^' 
Breysig^  BeroL  1867)  p,  107, 1 :  ad  summum  solstitialem  (circßlüD») 
eundemque  aeßtivalem. 

amicalis  Comment.  zu  4,4:  concordes  iure  am i call,  —  Bei  Paweln', 
Nachtr.  zu  Beitr.  zur  latein.  Lexicogr.  p.  4  ist  verwiesen  auf  Ap^l 
muud.^  Digest,  Cod.  Justin.,  August  c.  Maximin.  1:  amicalipac* 
tioue,  al 
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iscellariuB!  Laterc.  S.  269,  14  wird  von  den  11  baailicae  der  Stadt 

»Rom  die  vorletzte  floscellaria  genannt;  ebenda  die  neunte  vas- 
cellaria  [cod.:  vaussallanaj.  In  Betreff  dieser  beiden  Adjectiva 
gind  uns  anderweitige  Belege  nicht  bekannt.  Ebenso  wenig  fiir 
das  Adjectiv, 

irdinarius  Chronegr.  8.647^  26:  (polyfagus  manducavit)  vascellum 
Bardinarium. 

iperatariuB  Cbronogr.  8.  646,  31:    horrea  piperataria;   ganz  so 

I  nach  Georges  bei  Hier,  in  Euseb.  chron.  ad  ann.  XCIL  p,  Chr. 
üBitoriuB  Latero,  8.  269»  10:  UanBitoriiii]]  (forum).  —  Den 
zahlreichen  Belegen  bei  Georges  haben  wir  nichtB  weiter  beizufügen 
als  Gloss.  Cyrill.  p.  571,  28:  naQodtxogf  trän sitorius,  und  das 
substantivirte  transitorium  ^  ndqoiog  in  der  8ynoge  Vulcanii 
ap.  Labb.  I,  p.  187,  L 

fpilloeua  Comment  zu  4,  302:  glarea]  lapillosa  vel  arenoia  terra. — 
Ebenfalla  mit  ferra  verbunden  in  dem  Berner  Vergilecholiasten. 
loaiiB  Comment.  zu  2,  71:  laxaeque  paludes]  putres,  lutosae.  — 
Kommt  bei  Lucilius^  Cato  und  Columella  vor;  ausserdem  als  Attri- 
but von  vesiigia  bei  Hieronymua  ep.  127,  9  {Fauckerf  Supplemen- 
tum  lexicon  Latin.,  Berol  1885,  p.  463). 

tteus  Laterc.  8.275;  14:  ex  quibus  Domitianua  primua  chlamydem 
blatteam^  Diocietianus  gemmas  vestibus  habitus  regalis  inaerere. 
—  Hierzu  läast  sieh  ausaer  Vopiscua  aus  Paucker's  ebengenannter 
Schrift  p.  52  noch  anführen:  Caasiodor.  Var.  5^  34.  8;  5.    laidor. 

'    Or.  19,  28,  8. 

igis   Comment.  zu  8,  625:    iugis  felicitaa.    —     Vgl.  IkiL  u.   Viüg, 

I  S,  118  f. 

Jortlnns  Chronogr.  S.  645, 14:  congiarium  dedit  ecortinos  asses*  — 
Sonst  nur  in  Sueton's  Fragmenten. 

intim  er  o  aus  Comment.  zu  7^  161:  innummeroso  apum  examine, — 
Für  dieses  Wort  hat  Paucker  \,  c.  p,  401  mehrere  Belege  bei- 
gebracht, Hilar.  in  Psalm.  122^6:  quibus  dii  plures  sunt  innumerosi- 
que  domini.  Juvenc, ,  Petr.  ChrysoL  serm.  81;  inter  miracula  in- 
numerosa  aignorum  Christi.  Caasian.,  Corripp. 
ufficiens  Comment.  zu  8,  376:  insufficiens  diei  et  calori.  — 
Ist  blos  aus  Tertullian  bekannt. 
johinuB  Comment.  zu  10^117:  lapis.—  In  der  Vulgataheiast  der  Onyx 
siebenmal  lapis  onychinua:  Oen.  2,  12.  Exod.  25,  7.  28,  9.  35,  9 
u.  27.  39,  6.  1  ParaL  29^  2 ;  zweimal  onychinua  allein:  Exod.  28, 20 
u.  39,  13  (auch  bei  Tertullian  adv.  Marc  2,  10;  Hier.  ep.  64,  19). 
ymitUB  Comment.  zu  10,  125:   polymitum  dicit  —    Wir  haben 
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hier  die  Substantivirung  polymitum  vor  ans  [=  Damast],  £e 
auch  anderwärts  vorkommt,  s.  Georges. 
porphyreticus  Comment.  zu  10,  116:  purpureusqae  lapis]  porphy- 
reticus.  —  Der  letztere  Ausdruck  war  mithin  der  eigendiclie 
technische.  Er  findet  sich  mehrmals  auch  in  der  Passio  SaDctonun 
quattuor  Coronatorum  (ed.  Wattenb<u:hy  Leipz.  1870),  p.  325,20: 
praecepit  ut  ex  metallo  porphyretico  oolumnas  (so) . .  incidereo* 
tur.  25:  desidero  .  .  columnas  .  .  ex  monte  porphyretico  in- 
cidi.   327,  3.   328,  26.     Bezeichnet  wurde  dadurch  der  Porphyr. 

Adver  bia: 

gratuite  Ghronogr.  S.  648,  11.  —  Diese  seltene  Nebenform  von  ^o- 
tuito  hat  Paucker  Spicileg.  p.  118  bei  Cassiodor  nachgewiesen,  in 
Psalm.  118,  53:  gratuite  illatum  malum  al;  Var.  1,  10. 

perpere  Anon.  §  59:  nihil  enim  perpere  gessit.  —  An  der  Stelle 
Glaud.  Mamert.  de  Statu  an.  1,  1  steht  diese  Form  im  cod.  Jf. 

aequanimiter  Comment.  zu  2,  92:  aequanimiter  suos  casas  per- 
pessi  sunt.  —  Vgl.  das  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  I,  S.  296  An- 
geführte, wozu  sich  noch  Sulp.  Sev.  Dial.  1,  21,  5.  Oros.  Hist.  4, 
5,  4  u.  Apol.  33,  6  gesellt. 

inmutabiliter  Comment.  zu  2, 11. —  Findet  sich  in  den  Digesten  and 
bei  Apulejus,  ausserdem  (Paucker  Supplem.  p.  342)  bei  Aagostinos 
und  Cassianus. 

inviolabiliter  Anon.  §  66;  inviolabiliter  servaturum.  —  Zu  den 
Belegen  bei  Georges  s.  v.  kommen  zwei  weitere  (^Paucker  1.  c.  p.  431), 
Hier.  (?)  in  Psalm  14.    Hist   Apollon.  Tyr.  40. 

perenniter  Laterc.  S.  275,  13:  quorum  usque  nunc  potestas  peren- 
niter  [cod.:  quaterenniter]  perdurat.  —  Steht  im  Cod.  Theod. 

incunc tanter  Comment.  zu  6,  772.  —  Eine  Anzahl  von  Zeugnissen 
findet  man  in  Ital,  u.   F.  S    153  und  bei  Paucker  1.  c.  p.  373. 

crastino  Anon.  §  75.  —  In  der  Vulgata  dreimal,  1  Reg.  20,  5  u.  12: 
ecce  calendae  sunt  crastino...  si  investigavero  sententiam  patns 
mei  crastino  vel  perendie.  Jac.  4, 13:  hodie  aut  crastino  ibimüs. 
Noch  öfter  in  des  Rufinus  Bearbeitung  der  Homilien  desOrigenes, 
z.  B.  Exod.  17,  9:  conflige  cum  Amalech  crastino,  Hom.  iuExod. 
11,  3;  in  Num.  19,  1;  in  Jos.  1,  1;  —  sodann  Hom.  in  Lev.  9, 7; 
in  Jos.  14,  2.  —  Uebrigens  bei  Minuc.  Fei ,  Apulejus  und  6elliö8. 

nullatenus  Anon.  §  79;  91.  —  Eine  lange  Reihe  von  Belegen  ha* 
•    Paucker  zusammengebracht  Subind.  p.  429adn.  u.  Spicil.  p.  2768dn. 

ut  puta  [=  wie  etwa,  zum  Beispiel]  Comment.  zu  6,  436:  ut  put* 
Centaurum.  —  Zu  Italu.  V.  S.  344  füge  Ambros.  Hexa6m.4,5,23: 
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ut  puta  81  confera  orientem  pergas,  1d  den  Glossen  ist  diese  Phrase 
identificirt  mit  otor  GL  Philox.  p.  229,  32.  Cyrill.  553,  3;  mit  ei 
wvxo^  CyTiIh  445,  37. 

nid  [=  cur]  Comment.  zu  8,  137:  utquid  in  vobis  delicta  con- 
gemino?  Usener  hat  geöchriebon:  ut  ^quid  in  v.  d.  cong  *  und  dassu 
bemerkt:  „fortasse  ex  Liviana  Fompei  ad  Lesbios  oratione",  womit 
man  aber  in  Anbetracht,  dasa  utquid  dem  grichiechen  iVa  tl  ent- 
Epricht  ^8.  It,  u.  V.  S.  253  f ),  nicht  einverstanden  sein  kann.  Vgl 
auch  Goelzer  1.  c.  p.  431. 

Verba: 

cellare  Comment  zu  Lucan.  3^  406:  etellatis  axibus]  caneella- 
tis.  —  Die  Belegstellen  finden  sich  bei  Georges  s.  v.;  über  die 
andere  Bedeutung  Yon  cancellare  =  nuiare  a.  Diez  Altroman, 
Glossare  S,  46  f. 

pitulare  [^:=  verzeichnen»  kurz  anführen]  Chronogr.  S.  640,  25: 
nomina  regum  capitulata  a  Geneaeos,  —  Ein  anderes  Zeugniss 
kenne  ich  nicht.  Davon  das  Subst.  capituhttio  ^=  In/iali sver zeich- 
niss  der  einzelnen  Capitelf  dem  man  bisweilen  in  Handschriften  be- 
gegnet 

tare  Änon.§82:  qui  vero  non  habuissent .  .  fustati  [cod, :  frustati] 
per  publicum  eub  voce  praecooia  docerentur.  —  Kin  Vulgarismus 
der  späteren  Zeit  (ebenso  wie  das  Compositum  drfmiare^  vgL  Glos«, 
Philox.  p.  64,68:  defi^Htaty  ^vlotton^lf  Gloss.  CyrilL  p.  551>,  5:  ^vXo- 
wafiM  .  .  de/ustOj  fustigo);  gebraucht  in  den  Alamannischen  Ge- 
setzen tit,  12,  1;  tit.  13.  14 

tuari  Anon,  §  49:  Cui  Theodericua  pactuatua  est  ut  .  .  .  — 
Von  diesem  aus  dem  Snhst  pactum  unmittelbar  gebildeten  Verbum 
iat  mir  kein  weiterer  Beleg  bekannt,  wohl  aber  von  dem  ähnlieh 
lautenden  puctare  mehrere^  Gloss.  Philox.  p.  151, 1:  pactOf  tQ6Tt(^  [V], 
Glosß.  CyrilL  p.  621,5:  (Tv^Kptavmj  coü^ono^  pactOf  pepigero,  pacisco, 
eonvenio.  627,  2:  rriJ^r^i^fn,  pado^  paciscor,  pago,  compago,  con- 
leneio  (man  beachte  hier  das  Zeugniss  für  das  dem  französ,  jw^^er 
u  Grunde  liegende  pagare).  Dasa  es  auch  in  die  griechische 
Eechtssprache  übergegangen  war,  beweißen  die  von  Labbaeus  (Lutet. 
Paris.  1679)  herausgegebenen  Veteres  Glossae  verborum  Juri.%  qnae 
paseim  in  Basilicia  reperiuntur,    wo  wir  p.  24,  2,  lin.  4.  5   lesen: 

mare  [vom  8ubst.  plasma  abgeleitet]  Chronogn  S*  643,  1:  primus 
homo  plasmatus  est.  —  In  der  kirchltehen  Latinitat  nicht  selten. 


460 


Hennann  Rdnsch 


träglich  bei  die  Uebertragung  voe  Jerem.  1,5  bei  IrenaeneV,  15,3: 
priusquam  plaemarem  te  in  utero.     Ferner  aus  demaelben  Ire- 
naeu8  I,  5^  3;    hominem  piaBmasse.     11^  7,  2  (nicht  3):  qniun 
sint  utrique  spiritaliter  emissi  neque  piaemati.     Ps.-Cyprian.  d« 
Pascha  comput.  c,  17:  templum,  quod  doq  humanis  sed  suis  sacrii 
maniboä  ob  Imperium  patris  8ui  p  1  asm a  vi t ,  non  oleo  sed  spirituDei 
unxit.  21:  aic  plasmatus  est  Adam  de  terra.  —  Vgl. auch Pcweter 
De  Latinitate  b.  Hieronymi  (Berol,  1880)  p.  92;  Goelzer  1  c.  p/^25. 
vigorare  Commeot.  zu2,  375:  rigidam  in  frootem]  Don  marcidani  seaio, 
sed  ceneoriam,  vigoratam.  —  Zeugnisse  aus  TertulUau,  Apuleju* 
und  Chalcidius  findet  man  bei  Georges  s.  v* 
humiliare  Comraent  zu  3,  342:  humiliaverat  enim  virtalem,  8/ä: 
tantum  se  doleat  humiliatum.    3,  312:  vulgati  autem  dixit  buni* 
liati.  —    Sehr  häufig:  s.  Itala  u,  Vulg.  8.  164  f. 
obviare  Commcnt.  zu  1,  570:  velut  obviant  vivie.  —  Ebeodort 8.161 
meliorare  Comment*  zu  9,958:  Byzantium  .  .  a  CoDstantioo  melio* 
rata.  —    Zahlreiche  Belege  finden  sich  u.  Ä*  bei  Qmdmai  kii 
p.  169. 
intimare  Anon.  §  62.    —    In  der  späteren  Latinität  oft  vorkomneoi 
Ausser    Itula   u,   Vulg,  S.  173   vgl   z.  B.  Euseb.  Vercell.  epiflt  1: 
hoc  intimare  dignati  sunt.    2,  9:  crudelitatem  literis  intiniÄra 
Hier.  ep.  108,  20;  in  Sophon.  2,  5  • .  nebst  dem  von  Paucktr^tvM* 
p.  10  Beigebrachten, 
proximare  Comment.  zu  Lucan,  6^417:  peioraque  vereant]  Qui  erant 
tiraidi^   proximare  bellum   timebant^   timidi  enim  semper  peiori 
sperant  [^  vermuthen]*  —  Auch  hierzu  gibt  es  viele  Belegstelleo; 
neben  den  in  Itala  u.    Vulg.  S.  173  genannten  vgl.  %,  B.  ClaadiÄii 
Mamert,  de  Stat.  anim,  1,  22:  spiritale  (corpus)  proximst  inc^r- 
poreifl.    3,  7:    sicuti  formatum  proximat  formae,  aio  animatiini 
proximat  vitae.     3^  16;  7:    animus  et  proximat   et  longinqual 
inlocaliter. 
adunare  Comment.  zu  6,  706:  permixtas]  hoc  est  iunetas  et  ada^*' 
las.     7,  598:    ostendit  adunatum   fuisse  senatum.   —    Aub  d^^ 
Vulgata  sind  zu  It.  u.   Vufg,  8.  182  nachzutragen  2  Paral.  29/^*" 
aduoavit  omnes  prtncipos  civitatis.    Judith  3,  15:  adunari  pr&^ 
cepit  Universum   exercitum  virtutia   suae.    5,  23:   «x   dispersiöo^; 
qua  dispersi  fuerant^  adunati  sunt*    15,  4:  Assyrii  non  adon^^^ 
in  fugam  ibant  praeeipites. 
advivere  Anon.  §75:  dum  adviveret  —   Ganz  so  Jos.  4^  14  in  J*^ 
jetzigen   röm, -kath.  Vulgata  und   3  Reg.  12,  6  in   einigen  Ha^»^- 
Schriften  derselben  bei  Vercdlone^  desgleichen  bei  Victor  aufl  CäP'^* 
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in  der  Praefatio  zum  cod.  Fuldonsis  ed.  Em,  Bänke  p.  1,  19.  Aehn- 
lich  Titul.  Afric»  {Hoffmunn  l  c.  p.  146)  500,  5:  cum  adviveret 
üebngena  s.  Georges  a,  v. 

nfortare  Anon.  §42;  confortane  Isaiiros.  —    Sehr  gebräuchlich, 
80  dasa  sich  zu  It.  n.    F,  S.  185  f.  Mehrfachea  nachtragon  liesse, 
eregnare  Änon.  §  41h    Cui  Thetjdericus  pactuatua  est  ut  .  .  tan- 
tum  [=  so  lange]  praeregoaret.  —  Sonst  unbekannt, 
idere  [wiederflehen]  Anon*  §  62:  ie  filiiim  revidisse.  —  In  der 
Bedeutung  wieder  hinsehen  auf  .  .  bei  Plautus  Truc,  313. 

bin  gare  Latere.  S.  275,  5:  orbis  parte  maxima  subingata  Latinae 
dominationig  regna  creverunt.  —  Eracheint  oft  in  der  Vulgata,  z.  B. 
Gen.  27,  37.  Jerem.  34,  11.  16.  2  Paral.  8,  8.  Eath.  13,2.  Judith 
1,  L  2,  3.  6.  3,  13  u.  ß.  w.  Sodann  Arnob.  1,  5.  4,  4.  7,  öl, 
Lactant.  in,  8,  19.  IV,  10,  13.  16.  VII,  15,  15.  24,  4;  de  Ira  13, 
13;  de  Mort.  peraec,  16,  6.  7.  23,  5j  Epit.  30.  Sedul.  Paach.  op.  2, 
14  (p.  217,  6  Huem.);  cl  Puucker  Spicil.  p.  306.  Goelzer  1,  c. 
p.  186. 

pervivere  Comment.  zu  8,  27:  perdito  imperio  supervixit.  — 
Hierzu  (aowie  zum  vorigen  Worte)  vergl  in  dieser  Zeitachrift  I, 
S.  271  f. 

eompensare  Anon.  §  49:  Zeno  recompeneans  beneficiis  Theo- 
dericum.  ^  Georges  führt  an:  ,Mythogr.  Lat.  2,  144  u.  Eccl/ 
iie  griechischen  Participia  a^rizon  und  zmaragdizon  Comment  zu 
10, 122:  iaapide]  Jaspidis  genera  sunt  tria,  unum  a^rizon,  alterum 
zmaragdizon^  tertium  mixtum.  ^  Vgl.  hierzu  Dioacor.  de  Mater. 
med,  5,  159:  Xi&o^  idrnit^  o  p^iy  ti^  eati  tr^taqayßiiwy  .  .  6  äi 
deqit^ov  .  .  Plin.  NH  37,  8  (37)^  115:  plurimae  ferunt  eam  gentea: 
smaragdo  Bimiletn  Indi  ..  Persae  a&ri  aimilem,  ob  id  TOcatur  aeri- 
soBa. 

2.  fiedentingan. 
Sub$tanUva: 

tbitio  und  ambitus  =:  Prunk,  Gepränge,  Comment.  zu Lucan. 
2,352;  vanaque  carentia  porapa . .)  Sine  atrepitu,  sine  ambitione 
aola  lex  placuit  nuptiarum.  —  8,  863:  Eo  usqne  quidam  horrent 
aurum  in  templia  et  ambitum  ut . .  .  —  Was  ambitio  in  dieser 
Bedeutung  anlangt,  so  vgl,  Georges  I,  342;  über  ambitua  aber 
unsere  Nachweise  in  Roman,  Forsch.  I,  S.  272  f. 

gitatio  =  cura,  aollicitudo,  Comment  zu  8,  165:  labor  mestua 
curarum]  labor  cogitationum;  —  unmittelbar  vorher:  labor  me- 
stuö]  ävfl  tav  triatis  co gitatio.  —   Einige   Bezeugungen   diesea 
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Gebraaches  s.  in  meiner  It.  u.  V.  S.  308;  dazu  fuge  Apnl.  Met  10,22: 
yacuas  fuisse  cogitationes  meas  ineptnmque  monstrat  metum. 

cognatus  =  Neffe,  Comment.  zu  2,  238:  cognatos  enim  dicimni 
filios  sororum.  —  Es  lassen  sich  mehrere  Glossen  anführen,  in 
denen  wenigstens  auf  einen  ähnlichen  Sprachgebrauch  Bezog  ge- 
nommen ist,  Gloss.  Philox.  p.  42,  43:  cognatus,  edytr^g  ani 
&fll^(aq,  cognatio,  evyiyeta  äno  eni^afilag  ^JU/ag.  Gloss.  Cyrill. 
p.  616,  47.  51:  avyyey^g  ^^^Q  ^»  &iileoyoy£ag,  cognatus  .  .  atf- 
yiy€$a  «r  ^leoyoyiag,  cognacio.  (55:  (Fvyyiytifka,  nepus).  In  den 
Vatican.  Glossen  heisst  der  Neffe  sororius. 

intentio  =  Streit,  contentio,  Anon.  §  65:  intentio  orta  est- 
Ein  anderes  Zeugniss  für  diese  Bedeutung  ist  mir  nicht  zur  Hani 

intuitu  =  in  Anbetracht,  Comment.  zu  4, 509:  si  spem  vitae  gloriae 
intuitu  respuamus.  —  Vgl.  das  bei  Georges  s.  y.  und  in  dieser 
Zeitschrift  I,  S.  262  unter  intuitus  und  S.  300  bezüglich  des 
gleichbedeutenden  contuitu  Ersichtliche. 

medietas  =  die  Hälfte,  Laterc.  S. 277, 9 :  medietas  amforae  [ood.: 
anfore]  urna.  —  Zu  ItaL  u.  V.  S.  317  erwähne  ich  hier  nur  Cass. 
Fei.  de  Medic.  c.  1  in.:  ad  (dolorem)  eins  medietatis  quem  emi- 
cranion  yocant. 

obsequium  =  Ordonnanz,  satelles,  Gefolgschaft,  Anon.§77: 
obsequium  ordinäre  yellens.  —  Ebenso  bei  Veget.  Mil.  2, 19 (ter); 
Capitolin.  Pertin.  11 ;  Claudian.  Mam.  de  Stat.  an.  1,  21  (p.  75, 3 
Engelbr.).  1,  26  (p.  95,  1)  u.  A. 

petra  =  lapis,  Comment.  zu  6,  16:  petra]  üt  yulgo  dicitnr,  Lati- 
num non  est;  set  hie  modo  nomen  est  montis,  non  res  ipsa. - 
Jener  Vulgargebrauch  hat  sich  in  den  romanischen  Sprachen  er- 
halten. 

recuperatio  =  reparatio,  Anon.  §  67:  ad  restaurationem  palatu 
seu  ad  recuperationem  moeniae  civitatis.  —  Steht  in  ähnlichem 
Sinne  Tertull.  de  Pudic.  20:  quodsi  post  recuperationem  etre- 
formationem  rursus  sacerdos  animadyerterit . . .  Uebrigens  s.  unten 
das  Zeitwort  recuperare. 

regnum  =  diadema,  Anon.  §  74:  in  uno  lecto  iussit  ad  capi^^ 
regnum  poni . . .  in  illo  lecto  ubi  regnum  positum  erat  —  Sot^*^ 
unbezeugt. 

scholasticus  =  patronus  causarum>  Anon.  §  94:  Symmacb^^ 
scholasticus  Judaeus.  —  Einige  Belege  findet  man  in  Saalfd^t 
Tens.  Italogr.  S.  1004. 

solatium  =  Hilfe,  Unterstützung,  Anon.  §  42:  eum  invita"^ 
in  solatium  sibi  ad  versus  Basiliscum.  —    In  dieser  (auf  das  S^ 
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manische  vererbten)  Bedeutung  steht  solatium  bei  AugustinuB  in 
Psalm.  62;  Cassiod.  Eist.  trip.  6,  1.  8,  13  (bis).  9,  34.  10,  30  al.; 
Gregor.  Turon.  bist,  Franc.  2,  41,  3,  6,  9,  42  al.  [Paucker  Ergänz, 
z.  lat.  Lex.  I,  S.  342^  Add.  p.  81). 

dium  ^maeror,  tristitia,  Comment.  zu  7, 190:  ignorat  causasj 
taedii  aui.  —  Ich  verweise  auf  die  längere  Reihe  von  Belegen  in 
lial.  u.  F.  S.  325  f. 

num  r=  ver,  Comment.  zu  5;  415:  inconstantia  veris]  Vernum 
frequentes  pluviaa  habet.  —  Als  einen  Kachtrag  zu  iL  u,  Y.  S.  105 
führe  ich  hier  aus  dem  Vuigatacodex  Toletanua  an  Sirac.  f)0,  8: 
quatji  flosrosarum  in  diebus  verni  (vemis  in  der  offieiellen  Vulgata). 

I   Adjeciiva: 

lis  =  dives,  Anon.  §  61  (Ausspruch  des  Theoderich):    Romanus 

miser  imitatur  Gothum,   et  utilis  Qothus   imitatur  Romaoum.  — 

Dazu  hat  Vatesins  bemerkt,  utiliB  werde   von  Gregorius  Tutod. 

öfters  (z,  B.  IV,  c.  3)  für  locuples  gebraucht 

ts  (mit  dem  Beisatze)  eibij  Chronogr.  8,  646,  3:    qui  attulit  piper» 

linteamen  .  .  et  opoliscum  cum  sua  sibi  base.    646,  18:  mandu- 

cavit  (der  Vielfrass  Arpocras  aus  Alexandrien  unter  Nero)  .  .  gal- 

linam  vivam  cum  suas  sibi  pinnaa^  ova  C,  pioeas  C,  clavos  galli* 

gares,  vitrea  fracta,  thallos  de  scopa  palmea,    647/28:  manducavit 

(eio   anderer  Vielfrass    unter  Alexander)   cardoa  cum  anaa  sibi 

ipinaa  et    ebibit  vini   grecanicum    [Mommsen:    graecani    cadamP] 

jlenum.   —    Diese  Verstärkung  von  auua  durch   ein  beigefugtes 

ibi  ist  eine  Eigen thümlichkeit  der  römischen  Vulgärsprache  ge- 

esen,  die  uns  nicht  selten  in  den  Urkunden  derselben  entgegen- 

iti    Ich  will  hier  nur  wenige  Beispiele  anfuhren.    Im  cod.  Col- 

Vrtinus   nr,  3703.  3   lautet  die  Uebertragung  von   3  Esdr.  6,  32: 

ifig^^tirai  ^vlof  ix    %my   idfwy   avtov    nicht   vpie  iu  der   Vulgata: 

iiu:cipiatur  lignum  de  suis  propriiSj  sondern  vielmehr:   accipere  lig- 

num  de  suis  sibi.  —    Ingleichen  finde  ich  iu  den  von  Remesim 

„  edirten  Inschriften  {Lipsiae  1682)  Class.  XI,  nr.  109:    aedem  cum 

'»HO  sibi  hypogaeo.    XIII j  63:    Saivi(ua)  Mercuri^alis)  .  .  in  suo 

«ibi  positus  [:=  in  suo  fundo  conditus],  wozu  der  Editor  p,  718 

mehrere  andere  Belege   namhaft  macht.    Plaut.  Amph.  1,1,  113; 

decet  hunc  telo  suo  sibi  malitia  a  foribus  pellere;  Capt,  I,  1,  13: 

•uo  sibi  aucco  vivunfe.    Terent  Adelph,  5,  8  ex.:  auo  sibi  hunc 

gladio  iugulo.   Häufig  bei  Apulejus,  am  häufigsten  aber  bei  Apicius 

(ö'  Bünenumn  zu  Lactant.  11,  5,  6) ;  auch  bei  Petronius  und  Gelliua 

vorkommend,  sogar  bei  Cicero  (de  Amio.  3). 

'■■'•eJi«  Foncbuügcn  II.  30 
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toti  ^  omneS;  Comment  zu  4^  431:  Biognlas  turres  habebaut  totfte 
tres  Daves.  8,  310;  ortua]  pro  Oriente  posuit,  id  est  totos  Par- 
thos.  —  Ich  »ehe»  um  nicht  weitläuftig  zu  werden,  davon  ab,  ffir 
diesen  —  namentlich  aus  dem  Romanismus  so  bekannten  —  Spracb- 
gebrauch  den  Beispielen  in  liul,  u.  F,  S.  338  noch  weitere  hinzu- 
zufügen, deren  es  ja  viele  gibt. 

Adverbia: 

citiuB  r=  cito,  Anon,  §  89;  Quod  facturus  esj  rex,  Facito  citiu8. — 
Offenbar  den  Worten  des  Heilandes  an  Judas  im  Evang.  Johanmi 
13,  27  nachgebildet:  ii  notetg  nüiti^np  tolxiov,  Quod  facis,  fac 
citiuQ  (Vulg.),  Aus  dieser  buchstäblichen  Nachahmung  des  Griechi- 
sehen  geht  hervor,  dasa  derartige  Anwendungen  des  Comparati« 
für  den  Positiv  in  vielen  Fällen  nichts  anderes  sein  mochten,  ab 
GräcismeUf  —  was  wir  zu  Wolffiin's  Schrift:  ,Lat.  u.  romaniachu 
Comparation'  S.  64  bemerken. 

subinde  ^  saepe^  Anon,  §  85:  subinde  fremere,  —  Ebenso  ge- 
braucht im  cod,  Veronensis  Marc.  1,  3:  nisi  subinde  [^wl 
laveriot  manus;  —  desgleichen  Senec.  ep.  32,  2.  85,29*  Amajiafl. 
22,  10,  3.   Qloss,  Philox.  p*  204,  54:   subinde,  ina  x^h^>^^^' 

seu,  sive,  vel  =^  et,  Anon,  §  67:  ad  restaurationem  palatii  aeaai 
recuperationem  moeniae  civitatis.  Latcrc,  S*  240,  15  L :  cum  itri- 
doribua  animantiumj  piinderibua  sive  mensuris,  vel  metroramom- 
nium  pedibua.  243,  14  ff,:  Odenatua  in  Oriente  vel  Aureolusifl 
Italia  tyranni  fuerunt  ,  .  Sub  quo  Victorinus  .  .  vel  Antiochns-.' 
sive  Faustinua  Treveris  tyranni  fuerunt.  244, 5, 11 :  vel  Caloctem 
[tyrannus]  fuit  sive  Üalmatius  ..  .  Nepotianus  [Romae]  siTeSil- 
vianui  in  Gallia  .  .  .  '275,  15:  Diocletianus  -  .  vel  CoDatanöDW 
senior,  276,  1:  Nomina  ponderum  vel  mensurarum.  Anon.  §  ö* 
cunotus  senatus  vel  populus*  —  Wir  verweisen  auf  lid.  «.  ^^ 
S.  345;  Volhnann  ad  Itinerar.  Alex,  (Numburg,  1871)  prol  p.  VD»<1'I 
Paucker  Subrelict  (Dorpati  1872)  p.  14  adn.  6* 

PraepomUonmi: 

absque  ^  abgesehen  von,  Comment.  zu  7,  460:  absquele^^ 
armaturarum  magna  copia.  —  Hierzu  s.  ItaL  u.  F,  S.  389;  fi^' 
ab s qu e  überhaupt  vg^Bruffman  im  Bhein.  Museum  1877,S,485^'5 
Wöl/ßin  ebendort  1882,  8.  96^100. 

ad  =  in,  Anon.  §  45:  ita  reperia  ad  locum  [^  eo  locoj.  —  Zu  ü^ 
Bedeutung  vgL  Itai,  u.  V.  S.  390. 


Lexikalische  Excerpte  aoa  weniger  bekaonleD  latetoieohen  Schriften      465 

im  instrumental^  Änon.  §  87:   cum  fuete  occiditur,   —    Nicht  selten 

(in  dem  um  daa  Jahr  515  geschriebenen  Briefa  dea  Anthimas  de 
Observat*  ciborum^  nämlich  c.  4:    sales  cum  vino  mixti,  quando 
assatur^  cum  pinna  diffuudantur.   9:  ita  ut  eale  in  aqua  soluto  cum 
ptnoisj  quando  aseantur,  tangautur.   14:  quod  medici  cum  medica- 
mentia  vel  potionibus   temptaot  Banare  Tel  emplastris  curare,  de 
larido  crudo  Franei  sanant*    34:   et  aic  cum  coclearl  Tel  novella 
I   tenera  mauducatur.   35:  semper  cocus  agitet  cum  spatula.    75:  bu- 
cellas  istas  , .  cum  cocleari  manducent.  —  Es  ist  wohl  anzunehmen, 
dass  die  iDstrumeatale  Bedeutung  des  deutBchen   mit  auf  diesen 
p    Abusus  im  Lateinischen  nicht  ohne  Einfluas  geblieben  ist. 
>Tas  und  foris  gegen  einander  vertauscht^  Comment,  zu  3^  255:   ut 

>(tauru6)  pedem  foraa  circulum  habeat.   Anon.  §  93:   deductus  est 
corpus  eins  f  oria  civitatem.  —  Man  vgl.  hierzu  iL  u,  V.  S*  340  u.  398. 
Verba: 

pbulare  (=  mit  dem  Heere)  ziehen^  marachiren^  Änon.  §  53: 
Odoachar  rex  ambulavit  Mediolanum  65:  ambulavit  res  Theo- 
dericus  Romam.  88:  ambula  Constantinopolim.  —  Diese  mili- 
tärißche  Gebrauchsweise  dea  Wortes  hat  Georgen  %.  v.  belegt  mit 
Cic.  ad  Att.  8^  14,  1;  eodem  modo  autem  ambutat  Caesar  ut... 
CaeL  ap.  Cic,  ep.  8,  15,  1:  milifees  bellum  ambulando  confecerunt. 
Veget.  Mil.  1,  27:  ,  .  praecavetur,  ut  ter  in  mense  tarn  equites 
quam  peditea  educantur  ambulatum;  hoc  enim  verbo  hoc  exereitii 
genus  nominant. 

gere  =  suffocare,  Comment.  zu  2,  64:  miaeroa  angit  aua 
cura  parentea]  Angit  autem  suffocat^  tractum  ab  anguina  [an- 
gina  B],  quam  auea  patiuntur*  —  Glosaographiach  findet  sich  die- 
selbe Gleichstellung  bezeugt,  z.  ß.  Gloss.  Cyrill.  p.  583,28:  nvfym, 
suffoco,  ango,  neco.  Gloss.  Parisin.  ed.  Hildebr.  p.  11,  105: 
angit,  consignat  (P)^  praefocat  [so  Hea  anst,  jjrae/wjra^]  - .,  wozu 
der  Editor  noch  andere  Beispiele  anführt. 

bgitare  ^  curare,  p^^ipmi/,  Comment*  zu  8^  167:  quo  se  avocet 
a  proposito  cogitandi  [um  aich  von  dem  Gegenstand  seiner  Sorge 
abzulenken,  loazureiaaen].  —  Zu  ItaL  u,  V.  S.  352  füge  ich  jetzt 
bloa  Schol.  Juven.  8, 121:  ourandum,  cogitandum.  Gloss.  Philox. 
p.  36;  38:  cogitat,  ^Ktiiit^xui  .  .  ^eqifiv^^  Cyrill.  p.  537,  11:  ft«- 
Qtiiym,  cogito,  soUicitOi  aatago. 
ponere  =:  destruere,  xa^at^ely^  Chronogr.  S.  646,  21:  domum 
auam  (Galba)  deposuit.  —  Einige  Bezeugungen  desselben  Ge^ 
braucbes  e.  in  lial,  u,  V.  S.  358. 
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distabeecere  =  hinwelkeo,  von  Personen,  Anon.  §  8:  morlM)  b- 
genti  occupatus  sie  distabuit  ut  .  .  —  Von  den  Citatea  bei 
Georges  b,  v*  passen  hierher  Augnet.  Conf.  III ^  3,  5:  in  quaDtui 
iniquitates  distabui;  de  peecat.  merit  et  reoiisa.  2:  ae  Titupennt 
et  distabuit 

edueere  =  educare,  Adoo,  §2:   Constantinus^  natUB  Helena  matre 
vilissima  in  oppido  Naiso  atque  eductua*  —    Belege  hierzu  kba_ 
ich  a.  O.  ß.  361  gegeben. 

impedire  :=  alligare.  Comment.  zu  4,  447:  impedit]  coniungit, 

alHgatos  impeditos  (dicimus),  —    Diese  erste  Bedeutung  deij 
Wortes  findet  man  bezeugt  in  Gloss.  Parisin,  ed,  HHd,  p,  106^53^ 
impedit,  perjyedit^  unter  Hinzunahme  von  p,  239,  182:  ptryed 
öustinemur  vel  contig^mmr  (wo   die  Anmerkung  des  Heraasgek 
nicht  das  Richtige  trifft).    GIoss,  Placid.  ed.  Deuerling  pag.  ^\  li  i 
impeditus,  impHcatus  vel  inretitus^  mit  dem  Hinweise  iitf 
Serv.  Verg.  Äen.  8,  59B:  impediunt,  implicant  ,  . 

lividare  =  livere,  beneiden,  Anon.  §  81:  Judaei  baptizatoa no* 
lentes^  dum  livident,  frequenter  oblatam  in  aqua  fluminis  iaeta- 
verunt*  - —  Diese  Erklärung  beruht  lediglich  auf  einer  Vermuthüng 
die  wir  durch  keinen  Beleg  erhärten  können.  ^  Bei  Erwähnung 
von  lividare  sei  es  verstattet,  bei  Georges  s,  v,  limdinm  einen  Druck- 
fehler zu  conatatiren.  Es  muss  daselbst  anstatt:  blau  ichk^^i 
ohne  Zweifel  blau  schillernd  gelesen  werden. 

nescire  ^   nicht  kennen,   Anon,  §  62:    reliquit  parvnlum  filiü 
neacientem  matrem.  —    Unseren  Belegen  a.  O.  S.  3T3  geiel 
wir  hier  einen  mittelalterlichen  bei  aus  dem  von  £*,  Voigt  so 
lieh  herausgegebenen  (Balle  1884j  Gedichte  Ysmgrimm  5,62:  d(^ 
trix  mordendi  vos  scola  nescit  adhuc. 

nusquam  comparere  =  verschwinden,  evaneecere,  Con 
zu  1^197:  Komulus  fertur  nusquam  comparuisso  subito, 
nogr,  S.  645,  6:  subito  nusquam  comparait  (Romulus); 
Comment,  zu  1 ,  636 :  nee  poat  cotnpanut,  —  Wir  tragen  hier  «o 
It.  u.  K  S.349  f.  Folgendes  nach,  Dares  Phryg.  c.  11:  nusquam 
comparuisse.  Bist.  Apollon.  Tyr.  c.  7:  nusquam  compar^' 
.  .  *  subito  nusquam  comparuit  (bis)  Gell.  S,  lO,  17:  ex  quih 
(libris)  aliquammultos  ,  .  direptis  bibliothecis  suis  non  compar 
Lactant.  V,  3,  9:  repente  in  iudicio  non  comparuit:  Mort.  per« 
2,  7:  nusquam  repente  comparuit 

recuperare  =  wieder  zu  Kräften  bringen  und  gesund  machöfl 
Anon,  §60:  quamquam  aerarium  publicum  ex  toto  feneum  [f  viö 
leicht  inaueP]   invenisset,  ßuo  labore  recuperavit  et  opalent»**^ 
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fecit  —  An  der  einen  von  mir  a.  O.  S.  387  angeführten  Stelle 
(Veget  Mulom.  3,  2}  steht  das  mediale  recuperari;  dagegen  bei 

■  Varro  R  R»  I,  13^  1  das  Activum  mit  se,  wo  ea  heisst:  familia 
ubi  veraetur  providendum,  si  fesai  opere  aut  frigore  aut  calore^ 
ubi  coramodiasime  poeaint  se  quiete  reciperare.  Diese  letztere 
Bedeutung:  reßcere,  uiederherstelfen  und  kräftigeHj  hat  das  Verbuna 
auch  hier  bei  dem  Anonymns. 

eseryare  alicui  =:  obaervare,  respicere,  revereri  alqm,  Jem. 
respectiren^  Anon.  §  89:  reaervantes  nequ©  regi  neque  Eu- 
tharico  aut  Petro,  qni  tunc  episcopns  erat,  —  eine  gan»  singulare 
Oebrauühaweiae. 

pondere  alqm  =  sich  mit  Jem.  verloben^  Anon.  §  62:  mater 
enim  iam  sponderat  yirum.  —  Ebenfalls  nicht  weiter  nachzuweisen. 

tagnare  =  Y^rwahren,  festmachen,  Comment,  zu  1^  336:  aolitua 
erat  (Mitbridates)  a  pueritia  adversum  venena  antidotum  accipere 
et ,  quod  vulgo  dici  tur ,  s  t  a  g  n  a  t  u  a  erat.  —  Dieae  vulgäre  An- 
wendung des  Wortes  erscheint  auch  an  den  von  Georges  s.  v<  bei- 
gebrachten drei  Stellen,  Justin.  37^  2,  6:  Quod  metuens  [derselbe 
Mitbridates]  antidota  saepius  bibit  et  ita  se  adversua  insidias  ex- 
qnisitis  tntioribus  remediis  stagnavit,  ut  ne  volens  quidem  senex 
veneno  mori  potuerit.  Veget  Mulom.  1,  18:  quo  facto  trinis  potio* 
nibus  atagnata,  ut  dicuntur^  animalia  armenticia  uel  domita  in- 
tegre anno  a  morbo  intacta  aeryari.  3^  '^('^);  ^'  Quodsi  tote  anno 
adversua  omnea  aegritudines  desperatas  boves  atagnare  voluerie 

L   .  .  .  Ebenso  steht  es  bei  Vegetiua  3,  2(4)>  6:  quae  potio  ad  atag- 

W  nanda  animalia  quater  in  anno  facienda  est.  3,  23,  5:  totum 
gregem  .  .  potionare  te  convenit,  frequentissimis  etiam  suffumiga- 
tionibus  stagnare  paritor  et  curare.    —     Demselben  stagnare 

»kommt  noch  die  andere  Bedeutung  zum  Stehm  bringen,  stiflen, 
hemmen  zu,  Justin.  36,  B,  7 :  neque  ventis  movetur,  resistente  tur- 
binibua  bitumine,  quo  aqua  omnis  atagnatur,  neque  navigationis 
patiens  est.  Dieae  ist  in  das  Romanische  übergegangen  (a,  Diez 
Wörterb,  I,  S.  397  f.),   und  dass  die  (per  metatheain  entstandene) 

B  italienische  Gestalt  des  Wortes  stancare  schon  im  Spätlatein  vor- 
banden  war,  ergibt  sich  aus  Heren*  Sammon.  c.  21,  dessen  Ueber- 
schrift  in  Handschriften  dea  Salmaaius  lautete:  Ad  medendum 
reiectionem  cibi  et  sanguinom  stancandum  (cf,  Ger.  J.  Fossitis  de 
Vitiis  sermonia  p.  752). 

üeri  ala  Pai^sivnmj  Anon.  §  44:  aenatu  Romano  et  populo  tuitus 
©st.  —  Belege  finden  aich  bei  Georges  a.  v.  tueo, 

exan8  =  qui  vexatur,  Comment  zu  4,  751 :  vexantia  ora]  quae 
^exantur^  quoniam  passiya  doiieiunt  praesentia  temparis  partici- 
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pta.  —  Ueber  analoge  Falle  dea  ParHcipialgebrauchea  b«  Neu$  Lat 
Formenlehre  IP,  8.  265  f. 


3,  Grammatisclie  Formen. 
Ä.   Nomioa:  Genas. 

MaBCuliDa. 

corpus  Adob.  §  93:  dednctUB  est  corpus  eius  foris  civitatem.- 
podius  Chronogr.  S.  648,  25:  partectorum  podius  mit  - 
rupicaper  Laterc.  S,  267,  15.  —  saxus  Änon.  §  96:  et 
saxutn  ingentem,  quem  super poneret,  inquisiTit.  —  toni< 
trus  Comment  zu  7,  197;  tonitrua]  masculino  pOBuit,  cum  ail 
neuiro  moooptoton.  ^ 

Feminina.  f 

moenia  Anon.  §  67:    ad  recuperationem   moeniae  civitatis.- 
postis  Comment.  zu  10,  117  f.:  ebenus  Meroetica  vaataa  non 
operit  postes]  so  cod,  C.    —     unio   Comment.  zu  10,  139: 
noiones  [Perlen]^  quae  in  conchjliis  marts  rubri  nascuotor. 
Neutra. 

aquaeductum  Anon.  §71:    aquaeductum,  quod  destnictnm 

fueraL  —  carrum  Chronogr.  S,  6415^  3:  attulit  piper,  liDteamen^ 

oarra^  nitria.  —   leßtum  Anon.  §  74:  iusait  singula  lects 

eis  Bterni.  —  porticum  Anon.  §71:  portica  circa  palatiam 

perfecit.  —  —  Dazu  kommen  zwei  Fälle,  in  denen  quem  auf 

ein  Neutrum  sich  bezieht,  Anon.  §  60:  secundum  edictum  bquid^ 

quem  eis  constituit     71:   palaiium  .  .  quem  non  dedicarit 

Oder  aind  edidus  und  pahdms  vorauszuaetzen? 

In  Betreff  solcher  Genua  Wandlungen  verweise  ich   im  AligeroeiDefl 

auf  It  u.  V,  S,  265—272;  ausserdem  zu  tan i trus  slu{ Ä'eue  FormenLP, 

350; —  zu  corpus,  aquaeductum,  carrum,  lectum  ^at Appfh^ 

genere  neutro  intereunte  in  lingua  Lat  (Erlang.  1883)  p.  99, 101. 103.  lOI 

Declination: 
Die  L  Decl  steht  für  die  3,:  Peraida  Chronogr.  S.  638,  22:  a  Pe^ 

sida  .  ,  usque  in  India  et  Rinocorura.     647,  22:  occiaus  Arche- 

laida  [in  Archelats], 
Die  1.  für  die  5.:  rabiam  Comment  zu  7,  470:  libidinem  ac  rabiatn 

[C|  praeferebat 
Die  2.  für  die  1.:    fringuellus  Laterc.  S.  267,  19;   vgl.  Exe.  Ötept 

p.  258,  2:  friogillua,  ü^nlyag. 
Die  2.  für  die  3.:    altarium  Anon,  §  8B:   iusait  «  «  ibidem  sitam  ^1' 

tarium  aubverti  (s.  //.  u,  V.  S.  259);    muasimus    [für  fww>t"'<^l 

Laterc,  S,  267,  11;  pavus  ibid,  267,  25.  268,  26  (s.  Gf orj^Ji t.  t.)^ 
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t>i0  2.  für  die  4.:  arol  Laterc*  S.  269,  25;  VI  arci  marmorei;  —  bo 
auch  Varro  ap.  Non.  77,  12. 

Xe  3.  für  die  2.:  caprimtilgo  Laterc»  S,  267,  24 

Die  4.  für  die  2.:  fastibuB  Comment.  zu  10,  187;  fastibuB]  fastus 
superbia  quartae  declinationifl  est,  fastus  autem  liber  II  declin.; 

■  ergo  male  posuiBBe  videtur  (aber  Lucanus  hat  wohl  mit  Absicht 
doppeleinnig  so  gesprochen).  Näheres  bei  Neue  I,  525,  Usener 
citirt  Hermeneuroata  Sangallensia  cod.  912  aaec.  VII,  p,  105:  fastus 

I    et  /asti  llbri  Buut,  ubi  sunt  nomiua  coneoliiiii. 

^asusformeu ;  1)  Nominativ:  glir  Laterc.  S.  267,  14  und  vulpis 
ebenda;  ~  vergL  Prob.  Append.  p,  198,  19  Keil:  glir,  non  glir; 
Chans,  art  gramm.  1,  15:  non  glir,  ut  quidam  volunt.  Zu  vul- 
pis 8.  Neue  l,  181-  —  sarcofagium  Comment  zu  8,  694;  propiue 
accessit  ad  earcofagium  [CD^],  2)  Äcc.  sale  Chmnogr,  5,648, 
11:  oleum  et  sale  populo  iueait  dari;   vgl.  Neue  I,  153,    3)  Abi. 

I  noctu  Änon.  §  75;  quadam  noctu;  diesen  Beleg  sowie  Varr.  LL. 
5,  99:  noctu  lucuque  füge  zu  iVeMf  I,  679  f.     4)  ipsud  Comment, 

»zu  7,  501;  ad  corpus  ipsud«  7,  502:  iterat  hoc  ipsud.  10,  428: 
hoc  ipsud  facinus  (überall  cod.  C)\  vgl.  Consent  de  Barbarism, 
(ed,  Cramerj  BeroL  1817)  pag.  23;  ipsud  nomen  fontis.  24;  hoc 
ipBud  quod  diximua,  Anthim,  de  Obeerv.  cibor.  praef.  pag,  8,  24 j 
c.  19.  25.  34  (bis).  64.  78  [GA];  --  iL  it.  F,  8.  276,    Diese  Form 

Iist  von  Neue  ganz  unerwähnt  gelassen  worden. 
Numerus; 

5ing.  soopa  Chronogr.  S.  646,  18  u.  647,  27:    thallos  de  scopa  pal- 
mea;    —    ausser  der  Vulgataatelle  Jes.  14,  23;   ,scopabo  eam  in 
Bcopa  terens'  gibt  Neue  1,  459  noch  andere  Belege. 
?lur,  armaturae  Comment  zu  7,  460:  absque  levium  armaturarum 
M    magna  copia;  vgl«  die  bei  Georges  s.  v*  beigebrachten  Htellen. 

[Anhangsweise  mögen  hier  stehen  die  Partikeln  pos  und  pos- 
in  am.  Jene  findet  sich  Comment  zu  9,  108;  pos  te  .  ,]  nou  posse 
poi  te;  diese  ibid.  zu  3,  384  im  Lemma,  sowie  zu  3,  497  u.  538  im 
Commentar.     Dazu  vgl.  Ital  u.  K  S,  470;  Neue  II,  736.  805  f.|. 


I 


B,    Verba:  Präteritum. 


▼ntait  getadelt  Comment  zu  6,  562:    vulsit]  quod  dixit  falsus  est; 

■  nam  vellU  debuit  dicere,  quoniam  de  bis  est  quae  in  praesentibus 
M  et  praeteritia  simües  (so)  sunt  —  Beide  Formen  sind  bei  Neue  II, 
H    503  besprochen,  wo  in  Bemg  auf  aveliä  noch  ergänzt  werden  kann 

■  Gloss,  Placidi  p.  5,  9;  averruncassint,  avellerint  vel  averterint 
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BpODderat  AnoD.  §  62:  mater  eaim  iam  eponderat  Timm,—  Hiem 
vgl.  Neue  11^  427.  466  und  Georges  b.  v.  Wir  fügen  hinzu  aus  dem 
cod.  Amiatinua  Sapient.  18^33:  Bpondernnt  poputum  dei  bg  eese 
(s.  Litgarde^s  Mittheilungen,  Gott.  1884,  S,  279)* 

Qeqnivisset  Comment.  zu  \,  336:  cum  mori  nequivisset.  —  Für 
diese  volle  Plusquamperfectform  findet  sich  bei  Neue  II,  513  keine 
Bezeugung. 

Futurum: 

mittiB  vulgär  für  mittes  Annn,  §  78:  In  Trinitate  lanceola  non  mittis,- 
80  wurde  dem  Kaiser  in  der  Kirche  zugerufen,  weil  er  sich  zu  den 
Eunomianern  hielt 

interient  Comment,  zu  7,  275:  extraneae  gentes  interient  —  lit 
oebBt  interiet  von  Neue  II,  450  aus  den  Gromatikem  p.351  An- 
geführt.    Viele  Analoga  in  Hol.  u.  V.  S.  292  t 

Infinitiv  und  Participium: 

odßre  Comment  zu  7,  869:   liceat  terraa  odtsse  nocentes]  non^ 
licet  ödere  [C].  —  Hierzu  hat  Usener  hingewieaen  auf  öden du^ 
bei  Claudius  Sacerdos  1,  22,  p.  5  Vindob. 

velleuB  für  rohm  Anon.  §77:  obaequium  ordinäre  vellens.  —  i 
aus  dem  Inf,  velle  gebildete  Rustikform  ist  sonst  nirgends  beiei 

perienti  Comment.  zu  8,  27:  dedecori  est  adversa  fortuna  perientl- 
Analoga  dieser  Bildung  sind  die  inschriftlichen  Formen  ientibu$Otf&* 
4358,  Z.  12  und  praeterientes  ibid.  4737  bei  Neue  11,  452. 

parauruB  Comment.  zu  3,  741.  —  Belege  hierzu  finden  ßieh  beiA^ 
II,  585, 

reperiturua  Comment.  zu  1,  451:  tamquam  eandem  (vitaml  repen- 
turi  in  alio  naturae  Becesau. —  Mir  ist  ein  weiteres  Zeugnias  oic^ 
bekannt. 

parcitua  Comment  zu  2^102:  a  nullo  revocatum  pectore  ferrüin)  o^^ 
parcitum  est  —    Daa  Part,  parcitum  stand  früher  bei  PÜ 
NH.  33,  4  (21),  78;  jetzt  wird  dort  anders  gelesen. 

revocitUB  Anon.  §  85:  quod  factum  dum  revocitus  neguaret.-^ 
Diese  Form  seibat  ist  nicht  nachzuweisen,  wie  ea  scheint;  woW 
aber  das  Simplex  vocitus  in  der  vorhieronymischen  Versioo  dea 
cod.  CorbeiensiB  nr.  625,  wo  Jao.  2,  7  übertragen  ist:  noone  ip^i 
blasphemant  in  bono  nomine,  quod  vocitum  est  in  vobi«?  ß^ 
züglich  der  letzteren  Form  vergl.  meinen  Aufsatz  in  Hilgen/d^L 
Zeitschr.  f.  wisaenach.  Theol  1877,  8.  409—412. 

Ausaerdem  nennen  wir  oriris  Comment  zu  10,  287  (a.  Neue  Hi 
und  oreretur  zu  2,  719  (s.  Boman,  Forsch,  I,  8.  283)» 
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Genus  Verbi: 

itxeruat  Chroeogn  S.  637_,  34:  eacerdotium  funxertint  —  Die 
Formen  fungo  und  funguot  sind  bei  Nene  II,  289  aus  Luciliue 
und  einer  Inschrift  nachgewiesen. 

^yeri  Depon*  Laterc.  S.  268,  1:  Item  eonim  que  se  non  moven- 
tar.  —    Anderswo  nicht  vorkommend, 

Zerdehnung  der  Form: 

ode  est  für  prodest  Gomment  zu  2,  560:  ne  vos  mea  tenreat  aetas] 
quoniam  magis  prode  est  [C|  conailiisj  prode  est  [C]  usu  bello- 
rum.  6^485:  his  prode  est  [C]  quicquid  est  noxinm.  —  Vgl.  die 
Zeugnisse  in  IL  u,  l\  S.  468  f.  und  in  Weiiirick's  Programm  (Bei- 
träge zur  latein.  Gramm.  Prode) /Wien  1877,  Ich  füge  hier  hinzu 
Sedul.  Paschal.  carm,  5^  120:  Quidnam  etenim  prode  est  [TJ,  illic 
trepidare  timore  .  .?  Sirac.  30,  19:  quid  prode  erit  libatio  idolo? 
im  cod.  Ämiatin,  (s.  Lagarde  a.  0.  S.  337). 

4.    Syntaktisches. 
R  e  c  t  i  0  n : 

)  der  Präposition*. 

ab  mit  Gen.  Chronogr,  S.  637, 21;  638,  4  u.  5;  640,  25:  a  Genes eoa, 
cum  m.  Ac€.  ibid.  S.  646^  18;  cum  suae  aibi  pinnas.    647,  28: 

cum  suaa  sibi  spinas. 
sub  m.  Acc,  ibid.  S«  639,  21:  sub  hunc  fuit  sacerdos. 
foris  m.Acc.  Anoo*  §03:  deductus  est  corpus  eins  foris  civitatem. 
ad  m.  AbL  Anon.  §  74:  in  uno  lecto  iussit  ad  capito  regnum  pooi. 
intra  m»  ^J/.  Anon.  §  43:  intra  ciaterna  sicca.   95:  iotra  triduo, 
u a q u e  in  m,  AbL  Chronogr.  8. 638,  22 :  u s q u e  in  Ind i a  et  Hino- 

corara. 
des  Zeitwortes: 
adloqui  m.  DaL  Änon,  §  66:    ad  Palmam  populo  adloquutus. 

69:  verba  .  .  •  quae  populo  fuerat  adloquutus. 
uti  m.  Acc,  Anon,  §  83:  item  ut  nullu«  Romanus  arma  uaque  ad 

cultellum  uteretur  vetuit. 
recordari  m.  AbL  Anon.  §  44:  recordatus  est  amore  senatus 

et  populi. 

Andere  Abnormitäten  der  Verbindung: 
gleiche  Genera  Anon.  §.  53:   factum  est  usque  ad  sex  solides  mo- 

diuB  tritici. 
gleiche  Numeri  Anon.  §  66:  omnia  ,  .  quod  ordinaverunt. 
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Belatinsche  Äfiracticm  Anon.  §  89:   in  aliis  caufiis,  quibne  mihi  in- 

ianxeria,  obtioere  ab  eodem  potero. 
Abi.  ab8ol.  bei  demselben  Subject  Anon.  §  96:   se  autem  yito  (eoit 

sibi  monumentun]. 
HB  de  tn.  Inf.  Aoon.  §  82:  qoi  vero  non  habuiBset  unde  dare^  faataä 

per  ptibticum  .  .  ducerentur. 

Comparation: 

Comparativ  1)  durch  plus  tiinBchrieben,  Comment  zu  8,  319:  aput 
ParthoB  plus  venerabiUs  quam  in  orbe  Romano  fui  (eignet  eich, 
neben  Apul  herb.  109:  eiua  sucue  plus  est  vomißcus,  zur  Er* 
gänzung  des  von  Wölfflln  Compar.  S*  29  f.  Beigebrachten). 
^2)  mit  ab  verbunden,  Comment  zu  8,221:  Armenli  et  Getae  non  sunt 
m e I i  0  r e 5  a  Parthis  in  arcu.  .%  338 :  m  i nu  8  a  se  fuerit,  —  wozu  Vmar 
citirt  hat  8,861:  ab  anaCaeBaris  augustius  saxum.  8,863:  qood 
(mauBoleum)  p  Iub  colatur  a  diis  Capitolinis.  Mar.  Victorin.  art.  metr. 
1,  8, 9  p.  2482  P, ;  Porapei.  p.  280, 15  aq.  K. ;  Serg.  lo  Donat  p<  492,  % 
3)  vertritt  den  Superlativ,  Latere.  S,  268,  18:  batena  omnium  viven- 
tium  maior.  M 

In  Bezug  auf  die   allerrneäaten  vorstehend  erwähnten  Syntacticr" 
wird  man  in  ItaL  u,  Vulg.  Analoges  finden.    Nocb  sei  erwähnt,  im 
in  der  Stadtchronik  dea  Chronographen  bei  Mommsen  S.  645—648  riele 
Ortsnamen  auf  die  Wo/rage  in  einem   ungewöhnlichen   Casus  stehen. 
Die  einzelnen  Fälle  anzugeben,  würde  uns  hier  zu  weit  fuhren. 


5.  Lautliclies. 

Die  Besonderheiten  in  Betreff  der  Aus  spräche  und  Schreibung 
stellen  wir  der  Kürze  halber  ungruppirt  neben  einander^  so  wie  «e  in 
den  4  Schriften  nach  der  Reihe  sich  darbieten. 

Anon*  §  40:  quia  patellaa  in  genucula  [^=  genjculis)  non  haboi«* 
set  —  Comment.  zu  1^  81 :  Salustius  [Jug.  2,  3] :  ,omniaque  orta  occidaut 
et  octa  [=•  aucta]  senescunt'.  1,  564:  nuncenteflimum  [^  Doog*] 
annum.  2,  64:  tractum  ab  anguina  [so  auch  bei  Nonias  p.  35  cod. 
Quelf].  2,  674:  pontibua  coniunxerat  Sorsea  [^=.  Xerxes],  6,  29^7^ 
aud  pro  nube  aut  pro  motu.  7,  363:  sub  zoziiaco  [C]  circulo.  10,212: 
zoziacum[C].  7,497:  »usum  [C]  enim  dixerat.  ^  Chronogr.  8. 633,1' 
discensio  senum  Israel.  646,  3:  attulit  .  .  et  opoHscum  [=^  obelj» 
646,  18:  clavoa  galli gares.  646,  22:  deco/alns.  647,  28:  cardo« 
[=x  carduosj.  648,7:  Aquilegia.  648,34:  fecit  circum  in  eat^ctimbas. — 
Latere.  S.  267,  17:  siptachus  [=  psittacus].     267,  27:  epint««iix. 
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Etymologisches. 

Dai  franzÖBische  la  tTmisse- 

Derjenige  Körpertheü  eines  Pferdes,  welcher  Italien,  groppa^  apan. 
prov*  cropa  heisst,  wird  im  Französischen  nicht  bloa  Croupe,  aon- 
rn  auch  trousse  genannt  Dtez  hat  das  letztere  Wort  im  Wörterb.  P, 
7  f.  nebst  einigen  anderen  auf  ein  aus  iorquerej  tortus  gebildetes  Ver- 
p  tertiäre  drehen;  zusammendrehen,  festknebeln  zurück- 
ffihrt  und  gelegentlich  anderswo  erwähnt  (1,224),  dass  in  demselben 
3  beiden  Bedeutungen  Klump,  Knoten  und  Kreuz  eines  Pferdes 
reinigt  seien.  Wir  haken  diese  Ableitung  für  zu  weit  hergeholt. 
Iher  zu  liegen  scheint  uns  eine  andere,  die  auch  hinsichtlich  derBe- 
IflFsentwicklung  durchsichtiger  ist.  Bei  den  Romer  gab  es,  wie  wir 
jst  in  der  Berfiner  PhiioL  Wochemclmß  (1884,  Nr.  48,  8p.  1497  ff.) 
igewiesen  haben ^  das  Substant,  cumulare  zur  Bezeichnung  des 
^derristes  als  einer  hinter  dem  Nacken  des  Pferdes  einporragen- 

und  somit  einen  cumulus  bildenden  maasigen  Zusammenfügung 

Knochen,  in  welche  die  Vorderbeine  nach  obenzu  auslaufen.  Er- 
ftgt  man  nun^  dasa  am  Ende  des  Ilückena  oberhalb  der  Hinterbeine 
be  zweite  Erhöhung  hervortritt,  die  besonders  durch  ihre  Fleischig- 
Bit  in  die  Augen  fallt,  und  nimmt  man  hinzu,  daas  die  Römer  einen 
Irvorragenden  fleischigen  und  muskuloaen  Theil  des  Korpers 
mich  töruu»  bezeichneten,  so  wird  man  nicht  ohne  Grund  vermuthcn, 
lUi  diesem  lateiniacben  torus  sei  das  franzoa.  trousse  entatanden. 
dVörde  nicht  ein  im  Volkamunde  gebräuchliches  substantivirtea  Ädjectiv 
*toroBa  eine  durchaus  passende  Benennung  für  das  Kreuz  oder  die 
Bfuppe  des  Rossea  gewesen  sein?  Dasselbe  ist  uns  zwar  in  der  romi- 
phen  Literatur  nicht  überliefert,  darin  aber  liegt  kein  Grund  für  die 
Bczweifelnng  seines  vormaligen  Vorhandenseins.  Möglicherweise  kann 
«8  schon  um  seiner  Vulgarität  willen  keine  Bezeugung  gefunden  haben 
oder  auch  durch  einen  blossen  Zufall,  wie  so  manches  andere  Wort  der 
^teo  Römer;  ist  ja  doch  das  ebenerwähnte  Subst.  cumulare,  dessen 
lichtige  Bedeutung  in  keinem  Lexikon  steht,  nur  durch  einen  einzigen 
Gewährsmann  (Vegetioa  in  der  Mulomedicina)  una  übermittelt  worden*). 
Waa  die  lautliche  Umgeataltung  von  '^toroaa  in  tronaae  anlangt,  so 
bemerken  wir  einerseits  über  den  Ausfall  des  o^  dasa  er  nicht  blos  bei 

'  Kürze  des  Vocale  leicht  erfolgen  konnte,  sondern  auch  als  ein  wirk- 


1)  Hierzu  verstatte  ich  mir  die  Frage,  ob  von  diesem  Worte  keine  Spur  in 
romaDischen  Sprachen  zurückgeblieben  ist. 
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lieh  und  thatalichlich  eingetretener  sich  glossographisch  naehweiseol 
durch  das  von  torosus  gebildete  Deminutiv   trusulus  ^  kurz  nnl 
dick,  untersetzt  (von  Statur),  vgl  Glosß,  Philox.  p.  218,27:  tri 
8ulu8  [=  torosulue],  6  i%f  ^tnott}  rr«x»'c.»  eowie  durch  das  andere 
minutiv  troasulua  (s.  unten).    Wegen  der  Verdoppelung  des  ^  anden 
Beits  erinnern    wir  an  die   zahlreichen  Belege   für  die  volksthümKche 
Umgestaltung  der  Adjectivendung  -osm  zu  {-onsm  und)  -ossufl,  vgl 
formosus,  formonsua,  formosaus,  in  Folge  deren  auch  toromlu&[^ 
muskulös  bei  Hieronymus  in  Jovin.  2, 14,  Epist,  117,8]  schon  frühzeiti 
in  der  Nebenform  troaaulua  aufgetreten  ist.  Denn  dieses  letztere Wa 
ist  sicherlich,  wie  aus  seiner  Formation  erhellt^  ein  echt  römisches  ge-' 
wesen,  nicht  aber  ein  etruskischea,  wie  man  seit  Gütfling  anzunehmen 
pflegt  \),  anstatt  an  der  augenscheinlich  ganz  richtigen  Erklärung  dea 
Noniua  Marcellus  p.  49  Mercen:    ^trossuli  dicti  sunt  torostäi^  festzttH 
halten.     Es  konnten  demnach   die  Equites  im  Volksmunde  recht  wa^^ 
trossuli  d.  h.  auf  dem  Pferdilreuz  Sitzende  genannt  werden  1=  tö*    . 
rossae   insidentes) ,  —  eine    humoristische  Benennung^   die  vielleic^H 
durch  die  nebenbei  darin  liegende  Hindeutung  auf  die  ^i'öMm/^/e  Korper- 
beachftffenheit  (torositas)  der  Berittenen  selbst  eine  noch  grossere  LebeDs- 
Zähigkeit  hat  erlangen   können^),   —    Dies  alles  zuaammengenommeii 
scheint  mit  Nachdruck  für  die  Annahme  zu  sprechen ,  dass  die  alten 
Römer  ein  vulgares  Subst.  torosa  oder  torossa  besaasen,  von  dessen 
Existenz  wir  nichts  wüasten,  wenn  nicht  das  franzosieche  la  trousie 
davon  Zeugnias  gäbe* 

Das  italienische  eovmie, 

Ferrari  hat  dieses  Wort  vom  lat.  cavus  hohl  abgeleitet  nnd 
die  Bedeutung  zuerkannt:    ^so  viel   die   hohle  Hand  oder  der  hohle 

1)  Göttling,  Gesch.  der  rom,  8taat9verfa«flUDg,  Halle  1840.  S.  372:  M^ 
Name  Celeres  für  die  Ritter  hatte  allmählich  mit  dem  Anfang  der  RepablUt  xa^^ 
gehört}  dagegen  kam  die  spracliHche  Bpaeichming  einer  doppelte»  Clswae  s>d 
Man  unterschied  wirklicb  in  activem  Renterdienst  begriffene  Equites.  indem  m» 
zu  diesem  Worte  noch  equo  publico  hinzu Üigte  (Cic.  Phil.  VI ,  5)  oder  si^  ^^ 
einem  Wort  Flexumitieft  nannte,  später  Trossuli  [Antn,  7?  Dies  ist  höchst  w*^' 
scheiDlicb  nur  ein  etruakisclips  Wort  für  Eqnitea.  Plin.  H  N.  XXXIIT,  9,  Fiatn* 
s.  V.],  nod  solche,  welche  nicht  in  activem  Dienst  waren,  aber  der  ersten  ö\^^ 
»angehörten  [Anm.  8  t  So  ein  90 jähriger  Eque»  bei  Cic»  Verr,  III,  231«  ohne  8«»*' 
toren  zu  sein,'* 

2)  Dasa  bei  wirklich   volkathUmlich  gewordenen  Auadrücken  eine  «wei-  ^ 
mehrfache  Ableitung  und  Ausdeutung  bedeutend  dazu  mifgewirkt  hat,  sie  pop*i'"j 
za  machen,   lüast   sich   an   viekni  Wörtern   sowohl  der  iateiniachen  als  Huch  a* 
deutsch  ea  Volkssprache  unechwer  erkennen. 
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Fasst/  Dazu  bemerkt  Diez  im  Wörterb.  II,  23:  ^Der  Uebergaog 
avua  in  covo  macht  dabei  keine  Schwierigkeit,  er  ist  derselbe 
er  von  clavini  in  vhiom/  Dafür  aber,  dass  diese  Ableitung  richtig 
bt  es  auch  ein  direktes  Zengoiss,  Wir  finden  ein  eolches  im  Com- 
r  des  Philargyriua  zu  Vorgil,  der  zu  dem  Textworte  mergite 
;.  n,  517  folgende  Erhlutcrung  darbietet:  Mergifes  faeces  eulmorum 
habentium,  quas  metentes  brachiis  siniatria  coniplectuntur;  quidam 
s  dicunt. 


Italien,  broe€*o 


französ.  brnehe  u.  s.  w. 


»t  es  nicht  störend  und  UDangenehm,  dass  man  im  gewohnlichen 
ein  Fremdwort,  wie  z.  B.  das  franz.  breche,  so  oft  hören  musB^ 
zu  wisBon,  woher  es  eigentlich  stammt?  Denn  in  Betreff  dieses 
13  wird  man  wohl  ailerseits  eiovergtanden  sein,  dass  von  den  sechs 
ungsversnchen,  welche  Dkz  Wörterb.  I,  87  verzeichnet  hat,  keiner 
lei  näherer  Prüfung  bewährt.  Weshalb  aber  hat  man  das  grie- 
e  ßgoxoQ  noch  nicht  in  Anspruch  genommen?  Nach  unserem 
halten  entspricht  es  allen  Anforderungen.  Allerdings  ist  dasselbe 
ehrdeutiges  Wort,  und  deshalb  dürfte  es  nothwendig  sein,  auf  seine 
uchsweiaen  und  Bedeutungen  hier  etwas  naher  einzugehen.  Fragen 
mächfit  bei  Hesychius  nach,  so  erhalten  wir  von  ihm  die  Auskunft: 

0  5,  ä^xviri.  Jjj^oxQitog ,  a^xo^'f}»  dßtTfidg.  Die  an  zweiter  Stelle 
tliche  Bedeutung  scheint  die  am  meisten  übliche  gewesen  zu  sein, 
lossographiachem  Gebiete  kommt  sie  allein  vor/ vgl  Gloas.  Philox. 
>,  35:  laqtieus^  ßq^X^^»  Tiayig.  Gloss.  Cyrill.  p.  413,  55  sq.: 
;«,  laqueoy  pedico.  ßQoxog^  /aqueumf  laquem^  pedica,  Excerpt, 
an,  p,  328,  11:  iaqueus,  ßq^xiav.  Ebenso  erscheint  sie  in  der 
ischen  tJeUersetzung  des  Alten  Testamentes  mehrmals,  z  B,  (wir 
i  die  Stellen  nach  derVnlgata  an)  Prov.  6, 5:  eruere  quasi  damula 
inu  [Septuag. :  mtiTieq  6üq^aq  ix  ßqQXfj^y\*  22,25:  ne  forte  discas 
LS  eiua  et  suraaa  scundaium  [Idßfig  ßQoxovg]  animae  tuae,  wo 
L  tmtBloy  =  iigtiftm  ftcutumf  mdem  übersetzt  hat.  Pöalm.  ll^S,  85: 
rerunt  mihi  iniqui  fabulationcs  ==  Septuag. :  dtiiy^trfevta  ftoi  nagd- 

ddoXi^xictg^  dagegen  Aquil:  l'aualloif  fioi  vnsQi^fpatfOt  ßqoxovq. 
avon  gebildete  Adj.  ßgox^^'^o^  steht  Exod.  28, 16:  rationale  quo- 
.dicii  faciee  opere  polymito  [Septuag. :  i'qyay  naixtXtaVy  aber  Aquila 
ymmachus:  ßqux^^ov  ^  opus  iaqueatum],  28,  22:  Facies  in 
ali  catenas  sibi  invicem  cohaercntes  ISeptuag.:  uqmafTovg  üv^ne- 
iyovg,  tq^op  aXimtämtiv ^  aber   bei  Symmachus  /^gojföjroi'].     Im 

1  Testamente  ist  ßqox^^  "^^  einmal  gebraucht,  1  Cor.  7,35:  hoc 
ilitatem  vestram  dico,  non  ut  laqueum  vobis  iniciam* 
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Da  ßqixo^  bei  He^ychius  auch  durch  dyttvlii  erläutert  ist,  bo 
rnüasee  wir  nue  diese»  letztere  Wert  ins  Auge  fassen.  In  der  Septna* 
giata  kommt  es  ledighch  im  Buche  Exodus  vor,  uod  zwar  im  Sinne  Ton 
ansüj  anstdüf  Schleife  mehrmals  in  c.  26  und  36,  dagegen  in  der  B«- 
dentuDg  von  uncinus,  welche  für  uns  hier  am  wichtigsten  ist,  in  c.3S, 
Daselbst  nämlich  heiast  es  im  17,  und  19.  [:^  15.  und  17,  im  GriecL] 
Verse:  xal  al  ayxulai  ammy  ä^yv^at  ^^  „und  ihre  Haken  [uncini] 
von  Silber";  desgleichsn  im  28.  Verse:  ^aus  1775  Sekeln  Silbers  machte 
er  Haken  für  die  Säulen,  .  ,  inoi^cTBP  elg  xa^  aynvlaq  %alg  CftUo*;". 
Hierzu  vgl.  GIobs.  in  Octateuch.  ed.  Montfauc.  p.  494:  aYnvlaq  oyxi^ 
povg  €h  ovg  ifißdlloyTat  oi  nqlnoi  tfJQ  xdrtfjg.  Hesych.:  ayxvla;, 
oyxiyovg^  Zonar.  Lex.  26:  äyxvXfi,  etdog  äxovt(av,  (T^fiafpn  de  xrI 
eqyQv  %t  tf^^  cäij^^iJ?  %mi  Mmtiimq  (also  etwas,  was  dem  äxoyftov^  d.  h, 
einem  At^^dTtap,  einer  fj^tnqa  iQTXfi,  wie  Hesychius  erklärt  hat^  ähnlicl] 
iät).  Fügen  wir  noch  hinzu,  dass  dasjenige  Wort  des  hebräischen  Gmod- 
textesj  welchea  in  diesen  drei  Stellen  des  Exodus  durch  äynvlfi  übw* 
tragen  worden  ist^  dem  6,  Buchetaben  des  betreffenden  Alphabetes^  im 
Wuw,  den  Namen  gegeben  hat  und  derselbe  daher  in  der  Gestalt  eines 
Nagels  oder  Hakens  auftritt,  so  dürfte  einem  Zweifel  daran,  dass  iu 
von  Hesychius  durch  ayxvlfj  erklärte  Wort  ßgox^^  in  ebendiesem  Sinne 
gebraucht  worden  ist,  alle  Berechtigung  entzogen  sein. 

Ja  noch  mehr,  als  dies:  für  ßqoxog  selbst  lässt  sich  unseres  Er- 
achtens  im  Hellenistischen  dieser  Gebrauch  nachweisen  auf  Grund  Ton 
Prov.  7,  21.  Diese  Stelle  lautet  in  der  Vulgata:  irretivit  (muUer)  enm 
multis  sermonibus,  et  biandäiis  labiorum  protraxit  illum,  —  in  der 
Septuflginta:  aneTikavfiai  d&  avtoy  nolXfj  ofiM^  ßQoxoii  t€  toU  ^^ 
XBiUmp  e^mx€tXef  avtov.  Wir  meinen  aber,  im  Hinblicke  auf  i^mid^, 
welches  von  Äquila,  Symmachus  und  Theododon  durch  i^mtrev  eraetit 
und  von  Suidas  durch  i^ißalap,  i^t^gitpep  erläutert  worden  ist,  sei  an- 
zunehmen, iaBB  ßqixog  hier  ebenfalls  Haken  bedeutet,  insofern  nioi* 
lieh  die  den  Lippen  der  Buhlerin  entströmenden  Schmeichelworte  mit 
Angelhaken  verglichen  werden,  durch  welche  sie  den  unbesonneBeo 
Jüngling  (aus  dem  Elemente  des  Lebens  heraus)  auf  das  Trocken« 
Bchleudort. 

So  glauben  wir  denn  in  dem  griechischen  ^^ 0x05,  uncinu»,  dw 
richtige  Etymon  für  ital  brocco  und  brocca  u.  s.  w.  aufgefunden«" 
haben  und  sind  der  Ansicht,  dass  die  sämmtlichen  Formen  und  Sino- 
entwicklungen ,  welche  Diez  a.  0.  beigebracht  hat,  ohne  Schwierigkeit 
sich  auf  jenes  Grundwort  zurückführen  lassen. 

Lobenstein.  Hermami  Bonsch. 


Ueber  die  von  Benoit  in  seiner  normannisclien  Chronik 
benntzten  Quellen,  insbesondere  über  sein  Verhältnis  zu 
I  Dudo,  Wilhelm  von  Jumieges  und  Wace. 

r 


(ScblQBs  %ü  Band  I,  S.  327.) 
OescbieMe  Bichards  IL,  Richards  Illp  und  Boberts  I, 


In  dem  Torigen  Abschnitt^)  ist  darauf  bingewieBen  wordoE,  daaa 
BeeoU  die  Geschichte  Richards  L  mit  der  gross ten  Auaführlichkeit  er- 
säblt,  derart  dass  dieser  Theil  seiner  Chronik  allein  fast  ein  Drittel  des 
ganzen  gewaltigen  Werkes  ausmacht.  Dudo's  Bericht  schliesst  nun 
bekanntlich  mit  dem  Tode  Richards  L  abj  so  dasa  von  den  Schrift- 
Btellern,  die  Beuott  bisher  als  Quellen  benutzte,  nur  noch  Wilhelm 
Ton  Jumifegea  und  Wace  in  Betracht  kommen.  Vergleicht  man  die 
Fortsetzung  seiner  Chronik  mit  dem  Berichte  der  beiden  eben  ge- 
nannten Autoren,  so  ergiebt  sich,  dass  er  dem  erstem  als  Haupt- 
quelle gefolgt  ist,  indessen  auch  den  letztern  ebenso  wie  in  dem 
zuletzt  betrachteten  Abschnitt  in  umfangreicher  Weise  ausgebeutet 
hat.  Dies  VerhäUDia  bleibt  dasselbe  bis  zur  Oescbicbte  Wilhelms  des 
Eroberers,  wo  Benoit's  Werk  zwar  noch  stets  und  in  erster  Linie  von 
dem  lateinischen  Schriftsteller,  aber  nur  noch  in  einzelnen  Abschnitten 
von  Wace  abhängig  genannt  werden  kann.  Der  bis  dahio  reichende 
Theil^  der  die  Verse  26534—31778  umfaast  und  dem  fünften  und  sechsten 
Buche  des  lateinischen  Schriftstellers  entspricht,  enthält  die  Gescbiehte 
Richards  U.j,  Richards  lU.  und  Eoberta  L^  bildet  also  drei  Abtheilungen, 
die  wir  aber  nach  dem  eben  Gesagten  füglich  im  Zusammenbange  be- 
trachten dürfen. 
t\  In  welchem  nahen  Anscbluss  an  Wilb.  v.  Jum.  Benoit  verfahren 
nd  dass  dieser  Anacbluas  zugleich  ein  innigerer  ist,  als  bei  Wace,  er- 
ehen  wir  zunächst  daraus^  dass  er  alle  Capitel  des  fünften  Buches  und 


1)  Band  I,  S.  364. 
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vom  sechßton  Buche  ebenfalls  samratliche  Capitel  bearbeitet  hat,  mit 
Ausoahme  des  laogen  neunten  Capitels,  dae  von  der  Abtei  Bec  und 
deren  beiden  Aebten  Herltiin  und  Aoselm  handelt.  Waee  hat  dagegen 
von  beiden  Büchern  mehrere  Capitel  überschlagen ;  8.  fiou  II,  667  Afl- 
nierkung  1;  673  Anm-  ^\.  S.  ferner  ebend,  670  Anm.  1.  Auch  in  der 
Reihenfolge  richtet  sich  Benoit  nach  dem  lateinischen  Chroniaten,  Wace 
nicht  dufchgohends.  S.  ebd.  661  Anm.  L  Ferner  stimmt  er  mit  Wilh. 
V,  Jum,  in  der  Aufzählung  der  Kinder  Wilhelms  von  Eu  überein  (II, 
404  j  vgl,  W,  V,  Jum,  250  C),  während  Wace  hier  eine  seltsame  Un- 
richtigkeit und  Ungenauigkeit  begeht.  Vgl.  Ron  U,  659  zu  1052.  So" 
dann  berichten  beide ^  wovon  sich  bei  Wace  nichts  vorfindet;  1)  dasa 
der  König  Aethelred  seinen  Kriegern  befohlen  habe,  die  Kirche  auf 
dem  Mont- »Saint- Michel  zu  verschonen  (Wilh.  v.  Jum,  250  D^  Ben. 
408};  2)  dasB  die  Metzelet  der  Dänen  (am  Tage  des  heil.  Briceius  1 
auf  Befehl  des  eben  genannten  Fürsten  stattfand  (Wilh,  v.  Jum.  251 
Ben.  11,  419  j  vgl.  Rou  II,  660  zu  1193  £);  3]  dase  der  Dänenkönig 
Suen  einen  Frcnndschaftsvertrag  mit  Richard  IL  schloss  (Wilh.  v.  Jum« 

252  B,  Ben.  II,  427—8;  vgl  Rou  II,  6(30  zu  1264).     Deegl.  findet 
nur  bei  Wilh.  v.  Jum.  und  Ben,,  nicht  bei  Wace    4)  die  Erwähnui 
der  beiden  heidnischen  Könige,  die  mit  Knud  nach  England  hinaber 
gingen  (erst  später  werden  sie  bei  Wace  genannt  II,  98)  und  der  Schlacht, 
die  Knud  gegen  die  Engländer  gewann,  bevor  er  London  belagerte  ( Wi 
V.  Jum.  252  D,  253  A,   Ben.  11,  435-^6;   vgl.  Rou  II,  660  zu  13331' 
5)  die  zweimalige  Uindeutung  auf  Eduard  den  Bekenner  (Wilh,  v.  JacD. 

253  B,  265  D,  Ben.  II,  440,  552);  6)  der  Bericht  über  die  SeoduDj 
der  Boten  an  die  beiden  eben  erwähnten  heidnischen  Fürsten  (Wili 
V.  Jum.  254  B,  Ben.  II,  460 — ^1);  7)  die  Nennung  de»  Ortes,  wo  der 
Friedeneschlues  zwischen  Richard  IL  und  Odo  von  Chartrea  stattfand 
(Wilhelm  v.  Jum.  254  D,  Ben.  11,  466;  vgl  Rou  II,  664  zu  1799  ff.|; 
8)  die  nähern  Angaben  über  die  Eheechliessung  Richards  II.  mit  der 
Judith  von  der  Bretagne  (Wilh.  v.  Jum.  255  Ä,  Ben.  II,  469—70);  9)  die 
Erwähnung  der  Pilgerfahrt,  die  Herzog  Gottfried  von  der  Bretagne  nach 
Rom  antrat»  auf  welcher  er  starb  (Wilh.  v.  Jum.  255  B,  Ben.  11^  472); 
10)  die  ausführliche  Schilderung  der  durch  den  Tod  Richards  U.  ter- 
ureachten  Trauer  (Wilh.  v,  Jum,  257  A,  Ben.  II,  499—500);  11)  die 
Angabe  des  Jahres  1026  als  Todesjahr  des  eben  genannten  Herzogs 
(Wilh.  V.  Jum.  257  B,  Ben,  II,  5U2)  und  1035  als  Todesjahr  Roberts  I. 
(Wilh.  V.  Jum.  267  A,  Ben.  U,  575;  vgl  Rou  H,  677  zu  3226).  Andre 
minder  wichtige  üebereinstimraungen  zwischen  Ben.  und  Wilh.  v.  Jtiin. 
im  Gegensatz  zu  Wace  sind  namhaft  gemacht  Rou  II,  S.  660  zu  1233  ff. 
S.  675  zu  2791—2802,  S.  676  zu  2995—3224. 
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[Was  die  Benützung  Wace's  von  Seiten  Benolt'e  in  diesem  Abschnitte 
agt,  so  Bind  vor  Allem  die  29Ö14—292S6  und  :itXJ62— 30267  erzählten 
Woten  zu  nennen.  Dass  Wace  aeinem  Nachfolger  hier  als  Quelle 
Bent  hatM,  ht  bereita  Rou  il,  666  zu  1979-2132  und  671  Anm.  1 
aerkt  worden.  Ferner  gebt  die  *U535  —  67  erzählte  Anekdote 
face  (2879— 2^K)2)  zurück.  Wace  und  Benott,  nicht  aber  Wilh. 
j,f  berichten  ferner  übereinstimmend  1)  die  Gründung  der  Abtei 
imp  (8,  Rou  II,  657  zu  787—96);  2)  die  Gründung  der  Abtei 
Pierre  -  8ur  -  Dive  (Wace  II,  71,  Ben,  II,  404);  3)  die  angeblichen 
■eben,  die  den  Tod  Suen's  berbeiführten  (Wace  ü^  82,  Ben.  II,  433); 
Sie  Ermordung  Edmunde  mit  dem  Beinamen  Eieenseite  (Wace  II, 
|-4,  Ben*  11,439— 4U);  5)  die  Botschaft,  die  die  Gemahlin  dea  Grafen 
Bald  von  ßurgund  ihrem  Vater  Richard  IL  zukommen  lieas  (Wace  II, 
i,  Ben.  II,  492);  6)  die  Erwähnung  dea  freien  Geleites,  das  der  König 
_ Frankreich  dem  Prinzen  Richard  auf  dessen  Zug  nach  Burgund 
brte  (Wace  II,  117,  Ben.  II,  493);  7)  die  Gründung  der  Abtei  Cerisy 
n,  122,  Ben.  11^  511);  8)  die  Länderschenkungen  Heinrichs  I, 
[Frankreich  an  Robert  L  (s.  Rou  II,  674  zu  2562—63,  2587—94); 
lie  Liebe  des  Herzogs  Robert  zur  Harlette  (s*  Rou  II,  675  zu 
►3—78);  10)  die  Einsetzung  Alans  von  der  Bretagne  als  Regenten 
and  der  Abwesenheit  des  Herzogs  (a.  Ron  II,  676  zu  2985  —  94); 
lie  Vergiftung  Roberts  (s.  Rou  11,  677  zu  3225—52);  12)  die  An- 
dass  das  Grab  dea  Herzogs  noch  immer  vorhanden  sei  (Wace  H, 
Ben.  11,  575). 

Iln  sämmttichen  eben  namhaft  gemachten  Abschnitten  ist  Benoit's 
lie  Wace.  Doch  mager  hin  und  wieder  daneben  auch  andre  Quollen 
igesehen  haben.  Hierauf  führt  z.  B.  der  Umatand,  dass  er  nicht 
r  wie  Wace  die  Ermordung  Edmunds  (mit  dem  Beinamen  Eisenseite) 
Ahlt;  sondern  auch  den  Namen  dos  Morders  nennt  (28068 ),  den  Wace 
khweigt  Es  ist  immerhin  möglich^  dass  er  wie  später  so  schon 
IT  Ordericus  Vitalis  benutzt  hat  (I,  177)  oder,  da  die  Einzelheiten 
BP  die  Ermordung  sich  bei  diesem  nicht  finden,  Heinrich  von  Hun- 
gdon^)  (hei  Petrie  756;  vgl.  Gaimar  ebd.  817),  —  Eine  andre  bis 
unbekannte  Quelle   hat  Benoit  neben  Wace   benutzt  in  der  aus- 


I)  Die  Abhängigkeit  Betioft^s  von  Wace  hmsichtlicb  des  zuletzt  genannten 
hnittea  berührt  auch  Körting ,  üeber  die  Qaellen  dea  Bomao  de  Rou  S.  5L 
U)  Diesen  scheint  ancb  Wace  gekannt  zu  haben.    Man  vergleiche  z.  B.  die 
reinatimmüngen  zwischen  beiden  Chroniaten,  die  angeführt  worden  sind  Ron  11, 

,  zu  4719  —  32  und  714  «u  81(J9  ff.  (denn  Robert  v,  Torigni  copirt  an  beiden 

Uen  Heinrich  v,  HuntlngdoD). 

ba  FönoliuDgeii  II.  g^ 
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fährlichen  Erzählung  von  dem  Liebes verbältniB  des  Herzogs  Robertl. 
zur  Harlette  (ü,  555  ßf.),  wenn  wir  auch  vielleicht  annehmen  dürfen, 
dass  er  ManeheB  der  mÜDdlichen  Tradition  entnommen  ond  Alles  m 
gewohnlich  ausgeschmückt  hat  In  wie  weit  er  in  dieser  Erzählung  anf 
Wace  zurückgeht,  ist  Ron  II Ji75  zu  2833— 88  gezeigt  worden.—  Noch 
manche  andere  öebereinstimmtingen  zwischen  Benoit  und  Wace  \umi 
sich  in  diesem  Abschnitte  anführen.  So  findet  sieh  bei  beiden  altfrin- 
zösischen  Schriftstellern  die  Verwechselung  von  Ivrj  und  Evreux;  s* 
Rou  11^  658  zu  917');  beide  begehen  ferner  noch  einen  zweiten  I^^ 
thum,  der  ebd.  zu  1043  besprochen  ist.  Ebd.  II,  657  A.  4  ist  femer 
angemerkt  worden,  daas  Wilb.  v,  Jum.  nichts  von  der  Ausschliesaimg 
nicht  adlig  Geborener  von  den  höchsten  Ehrenstellen  am  Hofe  Richard« U. 
weissi  von  der  Wace  und  Beoolt  reden.  Ebenso  wenig  spricht  er  tob 
der  Eiotheilung  des  vor  Tilli^res  kämpfenden  normannischen  Heeres  in 
drei  Abtheilungen  (s.  dagegen  Wace  11,  9Ö  und  Ben,  IJ^  445—46).  Aa( 
andre  Stellen,  wo  eine  Benutzung  von  Seiten  Benoit's  entweder  deut- 
lich vor  Augen  liegt  oder  doch  als  wahrscheinlich  gelten  darf,  ist  auf- 
merksam gemacht  worden  Rou  II ,  S,  6.57  zu  815  —  958 ,  8.  658  ot 
1001—8,  1018—20,  S.  659  zu  1057^1192,  8.  660  zu  1221-30,  a  661 
zu  1385-8,  S.  664  zu  1737  ff.,  S.  665  zu  1862,  8.  673  zu  'J511-U'), 
B.  674  zu  2595-2738,  S.  675  zu  2739—2832.  Ferner  geht  der  ein- 
leitende Pasaue  bei  Benoit,  der  die  Verse  28612—58  umfasst,  auf  Wace 
1681 — 1706  zurück*):  ebenso  haben  wir  in  der  Anrede  Ncers  an  wm 
Krieger  30910—50  im  Grunde  nur  eine  Erweiterung  von  dem  vor  nw 
was  wir  bei  Wace  2652—68  lesen.  Ob  dio  Mittheilung,  die  Benoit  üb^ 
die  Feierlichkeit  macht,  die  im  März  1162  in  F(^camp  stattfand  (tjL 
Rou  II,  669  zu  2245—8)  durch  eine  Mitbenutzung  von  Wace  eingegeb«fl 
istj  oder  ob  der  Chronist  die  Begebenheit,  weil  sie  ihm  bekannt  war, 
aus  der  Erinnerung  niederschrieb  ^  ist  eine  schwer  zu  beantwortende 
Frage.  Die  allgemein  gehaltene  Fassung  der  ganzen  Stelle  spricht  mehr 
für  Ersteres. 


1)  Wir  treffen  sie  bei  Benoit  noch  einmal  II,  531  und  532;  s.  die  Aonedtttg 

von  Michel. 

2)  Die  nähern  Einzelheiten  über  das  Eode  Roberts  v.  BeU^me,  die  waw(M 
Wace  als  Beooit  uobearbeitet  gelassen,  erzählt  Willi,  v.  Jiinj.  260  C. 

3)  Wilb.  V.  Juni,  dagegen,  nachdem  er  die  ErzähluDg  von  der  abeoteuerlidiefl 
Flucht  des  Grafen  Ilugo  von  Maine  beendet,  beginnt  Cap,  XI.  des  ftütitefi  Bn 
gleich  mit  dem  Bericht  von  der  Herbeirufuug  der  skandinavischen  K^d^ 


pl^^^ 

^^HHP^H 

ier  die  voq  Benoft  io  seiner  DarmanD.  Clironik  beautzten  QtielIeD  etc*    4SI               ^^| 

m                            Paralle 

^H 

Wilh.  V.  Jum,  (250  C). 

Ben.  IJ.  404  V,  27086-98.   Vgl,  Wace              ^| 

ea  tres  geouit  filioa,  Rodbertum 

^H 

i  poat  ejus  mortem  comitatiis  illiiia 

En  s*ee,  u  ele  fu  plus  bele'),                             ^^H 

lED  et  Willelmum    SueaarünenaeiD 

Out  de  SDD  seigDor  iveh  eofauz:                         ^^H 

m   atqne  HugoDem   Luiovienaem 

Robert  fu  clamez  Li  plus  granz;                          ^^H 

deni. 

La  coDte  d'Ou  rout  e  tint  ^)»                              ^^M 

1 

Aprea  sod  pere  ü  avint.                                      ^^M 

^^^^^K 

Biet]  fu  fiia  pria  granz  e  aia  dods.                       ^^H 

^^^^^^^ 

Li  aecuus  fu  queus  de  Saiasons,                          ^^H 

^^^^^K 

GulllauiDe  out  dou,  genz  chevalers,                     ^^H 

^^^^^H 

E  üue  out  Qon  tot  li  derrera,                               ^^H 

^^^^^B 

Sagea  clera  mult  e  euaeigoie ;                               ^^H 

^^^^^V 

De  LiaeQuia^)  out  Teveaquie^                               ^^H 

^^^^^^r 

Sacrez  i  fu,  croce  i  porta                                    ^^^ 

f 

E  aaiute  vie  i  demeua,                                        ^^M 

Wilh.  V.  Jum.  (253  B). 
ß  in  huju9  opens  serie  ioteicuimus, 

Ben.  II,  440  V.  28076-87.                   ^^^H 

Por  ce,  ai  cum  sunt  avenues,                            ^^H 

rardi  regia  ortum  ignorantibua  tnoti- 

Avum  ces  choaes  ei  teiaauea,                                ^^H 

Hua.  Nunc  vero  ad  propoaituiQ  re- 

Ditea,  mostiees  clerement,                                   ^^H 

^lur  styluB ,  a  quo  pauliaper  di- 

Que  m  fieveut  gairea  la  gent                             ^^H 

fiumus. 

Cument  It  reis  Ewart  fu  uez,                               ^^H 

Cum  iL  fu  puia  reia  corouez;                                 ^^^ 

Mais  ci  eu  puet  le  veir  oir.                                 ^^| 

Or  noa  beaoigne  reverttr                                      ^^H 

A  c6  duut  trait  avant^}  reatoire,                       ^^H 

Dunt  ele  escrit  e  fait  metnoire:                           ^^H 

Tot  le  metroEB  el  parcbemin                              ^^^| 

Ainz  que  parTemom  a  la  fin.                        ^^^H 

f   Wilh,  V.  Jum,  (255  B). 

Ben.  n,  472  V.  23984-95.                   ^^H 

ro   Goiffredua  comes  longo  poat 

GeofreiZi  li  sire  desBretonSi                           ^^^^| 

nis  pro  obtentu  Romam  proficia- 

Vout  mult  aler  a  oreisons                              ^^^^| 

lotam  Brjtanniam  cum  duobua  lililfi, 

A  Saint  Pere  tot  drelt  a  Borne.                           ^^M 

0  videllcet  ae  Eudone,  reliquit  sub 

Quant  uioveir  vout,  ce  fu  la  aume,                     ^^H 

advocatu.    Qui  peragratie   aanc- 

8i  laiasa  tot  au  duc  Richart                           ^^^H 

locit  in   repatriando  praeveotus 

äa  fem  nie  e  aes  fiz  qa'il  lea  gart,                  ^^^^| 

diem  obiit. 

Alain  e  Yon  e  la  terre*                                  ^^^H 

» • '                                                                                                                                                                                                              ^^^H 

\  En  Tae  ou  eu  fu  Hdschr.  v.  Toura.                                                                         ^^| 

)  €  rHint  ebd. 

^H 

\  Idsiues  ebd, 

^H 

1  traue  avun  ebd. 

^H 

^ 

31"                             ^1 
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Wilh.  V.  Jum.  (255  D)«). 
Dax  vero  parcens  multitadini ,  tradi- 
torem  protiDUs  regi  destinavit,  mandans 
at  milites  dirigeret,  qni  castram  in  sua 
fidelitate  castodirent  Rex  vero  hoc  ex- 
hilaratns  nuncio,  continuo  oastrnm  red- 
didit  Barchardo  et  proditorem  cam  axore 
propria  patibalo  jossit  snapendi,  debi- 
tam  illia  talionem  reddens  saae  factionis. 


Ses  oreiaons  ala  eil  quem, 
Hais  mal  li  prist  aa  reyenir 
Dnnt  el  le  coviDt  a  morir 
Gonfes  e  Den  reconoiaaant 
Bretaigne  ayeient')  li  eniant 

BeD.  n,  486  V.  29407-30. 
Ne  fiat  a  la  gent  deshonor; 
Mais  semprea  priat  le  traitor 
Si  Penveia  aa  rei  Robert 
E  manda  li  tot  en  apert 
Que  senz  aatre  porloignement 
Li  enveit  chevaliera  e  gent 
Qu*il  baut  la  tor  e  le  chaatel. 
Li  reis  Toi,  malt  Ten  fa  bei: 
Toz  li  qaers  Pen  eat  eajoiz. 
Sempres  en  fa  Bochart  aaiais. 
A  toz  fist  li  dox  pais  aeore 
Fora  aa  traitor,  aa  parjare. 
Ainz  qae  lea  oas  a'en') 
Ne  ainceis  qa'eles  a'en  tomaaaent 
Farent  lea  forohea  aporteea 
E  devant  la  porte  leveea. 
AI  eegart  des  barons  del  regne 
Fa  pendoz  Gaatiera  e  aa  femme. 
Qai  qa'i  eost  gaain  ne  perte, 
Icist  en  orent  lor  deserte. 
Si  farent  traitors  ne  feoa, 
Laidement  reverti  sor  eoa. 
Ten  fin  deit  prendre,  c'eat  raison 
Hom(e)  qai  fait  laide  traison. 


Wilh.  V.  Jnm.  (256  A). 
Annis  ab  hinc  tribus  emensis,  Henri- 
cus  Burgundionum  dax  moritar  absque 
liberis,  Robertam  Francornm  regem  sui 
ducatas  relinquens  haeredem. 


Ben.  II,  487  V.  29433—9. 
Treis  anz  apres  iceste  alee 
Qae  je  vos  ai  del  dac  contee, 
Fa  de  Borgoigne,  c*ai  apris, 
Morz  tot  senz  eir  li  dox  Henris; 
Sa  duchee  tot  en  qaitance 
Laissa  aa  rei  Robert  de  France, 
Del  tot  yoat  qa*il  fast  sire  e  eir. 


1)  B.  rorent  Hdschr.  y.  Toors. 

2)  s.  die  Darstellang  der  ganzen  Begebenheit  bei  Kalckstein,  Geachicht^ 
französischen  Königthums  anter  den  ersten  Capetingem  I,  433—4. 

3)  se  Hdschr.  v.  Tours. 
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Ih.  V.  Jum.  (258  A). 
Djns   optandae  pacis  incre- 
du8  hoBtis  non  diutiuB  pas- 
m  laetari. 


Ih.  V.  Jum.  (258  G). 

lamvis  circa  rebelles  fuerit 
)ribu8,  benevolis  tarnen  ex- 
t  benignus. 


Ih.  V.  Jum.  (265  C). 

quo  Edelredus  rex  Anglorum, 
citavimus,  a  Sueno  Danorum 
pulsus  et  Normanniam  pro- 
,  duo8  filios  Edwardnm  et  Al- 
in  longo  po8t  patriam  repe- 
do  eorum  avunculo  nutriendos 
i  enim  intra  Normannorum 
.m  educaU,  tanto  honore  a 
abiti,  ut  summi  nexu  amoris 
atres  eoB  adoptaret  sibi. 


zog  Robert 

tatst  Hdschr.  v.  Tours. 

ns  ebd. 

)r<U  en  od  non  ebd. 

)erez  ebd. 

fisi  ebd. 


Ben.  n,  505  V.  29907—13. 
Mais  en  la  pais,  en  Testement 
De  son  premier  comencement, 
Quant  toz  li  regnes  ert  joios 
E  liez  e  bonaventuros, 
Ge  ne  pout  sofißrir  TEnemis, 
Qui  a  trestoz  biens  est  eschis; 
Ne  vont  qu'il  maisist')  en  leece. 

Ben.  II,  510  V.  30030-5.      • 
A  ses  rebelles  enimis 
Fu  mult  crueus  e  mult  eschis, 
Mais  a  ceus  qu'il  deveit  amer 
E  chers  tenir  e  honorer 
Ert  si  tres  duz,  si  debonaire 
Gume  Tom  porreit  plus  retraire. 

Ben.  11,  548  V.  31020-41.   Vgl.  Wace 
II,  140. 

Gonte  vos  ai  cum  reis  Eldrez 

S'en  vint  al  duc  deseritez, 

Quant  reis  Sweins')  od  ses  Daneis 

Frist  Engleterre  sor  Angleis; 

Ge  vos  ai  retrait   Gist  out  dous  fiz 

Qui  a  ceu  tens  erent  petiz: 

Ewart  out  a  non*)  li  ainzuez, 

Li  autres,  ce  truis,  Auvrez^) 

Nevo  au  duc  de  sa  soror; 

Mais  quant  Eldrez  reprist  Tonor, 

QuMl  repassa  en  Engleterre, 

Ou  mult  out  puis  dolor  e  gerre, 

Si  remistrent  li  dui  enfant 

Od  lor  uncle,  ce  truis  lisant, 

Qui  les  norri  par  bone  fei 

£  cherement  les  tint  od  sei; 

En  ses  sales  lor  fist*)  aprendre 

Ge  u  haut  hom(e)  deit  plus  entendre. 

Enpres  la  mort  Richart  son  frere, 
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Wilh.  y.  Jörn  (265  G). 
....  nimia  tempestate  acti  ad  insa- 
lam,  qnae  Genas  vocatur,  eiim  magno 
pericalo  pelagi  donmin  sunt  devolatL 
Qnod  pnto  ita  factum  esae,  Deo  aactore, 
proEdwardo  rege,  quem  diaponebat  in 
fntnro  regnare  aine  sangoinia  eff^iaione. 


Com  all  fnaaent  fix  de  sa  mere, 
Germain  andni,  bona  eheyalen, 
Nea  peoat  il  tenir  plna  eben. 

Ben.  n,  551  V.  31105—21.  Vgl-Wwe 
n,  141. 

Gele  pari  les  covint  aler 
Da  la  tormente  lea  cbaca ; 
Unqaes  ainceia  ne  lea  laiaaa, 
N'onc  li  orez  ne  a'afebli 
De  ci  qn'en  l'iale  de  Ger(e)8i') 
—  Ce  est  en  fien  de  Nonnendie^) 
Senz  nef  perdae  ne  perie 
Arriverent,  bi  com  Den  ploat, 
Qoi  ne  laiasa  ne  qoi  ne  voat') 
Qae  porpreiasent*)  aor  la  gent 
Qoi  liyree  fast  a  torment 
£  a  ociae  e  a  martire; 
£  ai  poom  bien  ereire  e  dire 
Qn'od  Banc  espandre  n'od  dolor 
Ne  voleit  pas  qn'eost  s'onor 
£wart^),  qoi  pnis  l'ont  senz  contes 
Si  com  nos  retrairom  brefment 


Wace  n,  61  V.  797-814. 
Ne  aot  mestier  de  sa  meisun 
Daner  si  a  gentil  bnme  nun: 
Gentil  furent  li  chapelein, 
Gentil  furent  li  escrinain» 
Gentil  furent  li  cunestable 
£  bien  puissant  e  bien  aidable; 
Gentil  furent  li  senescal, 
Gentil  furent  li  marescal, 
Gentil  furent  li  butteillier, 
Gentil  furent  li  despensier; 
Li  chamberlenc  e  li  ussier 
Furent  tuit  noble  cheualier. 


Ben.  n.  387  V.  26629—58. 

Oes  cum  fu  de  riebe  qaor: 
Ne  vout  soffrir  nis  a  nal  iuor*) 
Qn'en  sa  maison  eoat  mestier 
Nnl  si  fiz  non  de  Chevalier; 
Unques  vilains  nnl  ne  d'eos  nez 
Ne  fu  grantment  de  Ini  privex; 
Kar,  ce  li  esteit  a  mire^) 
Toz  jorz  retraeient  vers  l'aire 
E  vers  Torine«  senz  mentir, 
Dunt  a  peine  poent  eissir: 
Por  ce  si  derc  vaillant  e  sage 
£rent  estndt  de  bnen  lignage, 


1)  So  Hdschr.  von  Tours. 

2)  Ce  e,  eu  ebd. 

3)  neu  vod  ebd. 

4)  Q,  port  perissent  ebd. ;  1.  mit  Michel  Que  port  preissetU. 

5)  Euvrat  Hdschr.  von  Tours. 

6)  8,  a  nisun  fiter  ebd. 

7)  Im  Text  steht  esteit  aviaire. 
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inr  orent  liureisuns 
inz  festes  dras  e  dans. 
t  la  cnrt  bien  seraie 
shascon  par  cnrteisie: 

se  pena  de  noblece 
Dar  faire  e  de  largece. 


£  si  conestable  preisie 

£  gentil  home  e  afaitie, 

£  senesobal  e  boteillier 

£  mareschal  e  despensier, 

Uissier,  chamberlenc,  c'est  la  some, 

Qae  tuit  esteient  gentil  home. 

Livreisons  aveient  plenieres 

£  as  plus  hautes  festes  cheres 

Manteaus,  bliauz  e  pelicons 

£  antres  plnsors  riches  dons. 

Ces')  faiseit  lor  seignor  amer, 

Sa  cort  servir  e  honorer; 

NM  esteient  mie  frarin, 

Povre  n'aquis  ne  miserin. 

£is8i  par  esteit  la  cort  lee 

£  riebe  e  noble  e  essancee, 

Que  de  ci  qu'a  la  mer  vermeille 

N'en  aveit  nule  sa  pareille. 


VtLce  n,  61  V.  815—8. 

mcor(e)  gueres  regne 
es  n'aueit  doc  este, 
pais  snrst  une  gnerre, 
^ant  mal  faire  en  la  terre 


Ben.  n,  389  V.  26659—62. 
£s  anz  de  son  comencement, 
N'aveit  regne  pas  longement, 
Sorst  en  Nonnendie  an  afaire 
Qui  dat  tomer  a  grant  contraire. 


^ace  n,  62  V.  839-55. 

sunt  Inr  bestes  prises 
e  pur  sernisces; 
plaintes  e  quereles 
omes  niez  e  nuneles, 
t  une  hure  aueir  pais : 
sunt  sumuns  as  plais, 
forez,  plaiz  de  moneies, 
pnrprises,  plaiz  de  ueies, 
bies  faire,  plaiz  de  moutes, 
defautes,  plaiz  de  tontee, 
ignaiz,  plaiz  de  graueries, 
medlees,  plaiz  de  aies. 
.  preuoz  e  bedeaus 
»ailiz,  uiels  e  nuuels, 
t  aueir  pais  une  hure, 


Ben.  II,  391  V.  26701-18. 

Seneschal,  provost  e  vesconte 
Lor  funt  damage  e  dol  e  honte, 
Aies  querent  e  taillees 
£  acbaisons  de  chevauchees 
Dunt  lor  bestes  sunt  menees^) 
£  lor  maisons  sovent  robees. 
Des  moneies  sorst  li  forfez 
£  des  chemins  e  des  foresz, 
Des  gaz  deffenduz,  des  meslees. 
Des  sorprises  e  des  corvees, 
De  faire  bieus,  murs  e  fossez 
£  de  rendre  fauchez  lor  prez: 
„De  ce  sordent  noz  achaisons, 
Tuit  querent  noz  destruccions. 
Qui  porreit  tanz  provoz  soffrir, 


=  Ce  les.    Im  Text  steht  Ce'a. 
,  vielleicht  emmenees. 
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Tantes  choses  lur  metteot  Bure, 
Dant  ne  se  poent  derainier. 


N*a  tanz')  bailliz  en  gre  servir, 
N'a  tanz  forestiers  n'a  bedeaas 
Faire  n*acomplir  lor  aveaiu? 


Wace  n,  66,  V.  983-44. 

Raul  fu  malt  de  mal  talent, 

Nes  uout  mener  a  iagement; 

Tnz  les  fist  tristes  e  dolenz: 

A  plusars  fist  traire  les  denz, 

Les  aatres  fist  especier') 

Traire  les  oilz,  les  pnins  couper, 

£  tels  i  oat  les  garez  quire; 

Ne  li  chaat  gueires  qui  qa'en  maire. 

Les  autres  fist  tut  aifs  rostir 

£  les  autres  en  plum  builir. 

Tuz  les  a  fait  si  ounreer, 

Hisdus  furent  a  esgarder. 


Ben.  n,  395  V.  26815-31. 

Pris  furent  e  si  maubailliz 
Que  quant  li  qnens  en  fn  saisis 
N*en  vout  plait  prendre  n'escuter 
Ne  plust  n'a')  jugement  mener: 
£n  cens  u  plus  esteit  orguilz 
Fist  maintenant  crever  les  oits 
£  les  autres  fist  esnaser 
£  as  plnsors  les  piez  oouper, 
A  teus  i  fist  les  poinz  trencher 
£  des  goules  les  denz  sacher*); 
Des  garez  en  i  out  de  quiz: 
N*i  out  si  jofnes  ne  si  veiz') 
Qui  senz  laid  merc  e  senz  hontoa 
£n  fust  de  la  place  rescos. 
S'il  aveient  folie  emprise, 
Fait  en  a  Tom  aspre  justise: 
Hisdos  furent  puis  a  veeir. 


Wace  II,  67  V.  967—74. 

Guilleame  fu  muH  orgueilus, 
Pur  ceo  kMl  fu  cbeualerns, 
£  par  losengiers  que  11  crei 
Richard  san  frere  messerui. 
Feluns  atraist  e  cunsenti; 
La  guere  ama,  la  peis  hai. 
A  ceas  des  marcbes  s'alia, 
Les  hommes  Richard  guerreia. 


Ben.  n,  397  V.  26869-84. 
Proz  fu  d'armes,  bons  Chevaliers, 
De  sorfaiz  pleins  e  boubanciers, 
£norgQilli  sei  durement 
£  si  crei(e)*)  mauveise  gent, 
Le  duc  son  frere  messervi, 
De  nule  rien  neu^)  reblandi, 
Ne  ne  voleit  por  lui  rien  faire 
S*ennui,  despit  non  e  contraire. 
Od  felons  out  felon  covaine 
£  de  gerre  esmoveir  se  paine, 
£  ceus  u  plus  aveit  deslei 
Frist  e  atraist  environ  sei, 


1)  1.  vielleicht  mit  der  Hdschr.  B  E  les  autres  fist  espeter. 

2)  Ne  tanz  Hdschr.  von  Tours. 

3)  1.  mit  derselben  Hdschr.  JVe  plus  a. 

4)  sakier  hat  die  Hdschr.  B  des  Rou. 

5)  Der  Reim  ist  mangelhaft. 

6)  So  schon  Michel. 

7)  Im  Text  steht  n'eu. 
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ce  II,  69  V.  999—1008. 

ce  iert  o  il  ireit 
)1  Heu  guarir  porreit 

Riebard  de  grant  pnissance 
imout  li  reis  de  France, 
Idreit,  pur  Ini  salner, 
'd  sun  frere  medler. 
eit  en  Ini  fier 

uondreit  receter. 
igne  ne  en  Angou 
ier  ne  en  Peitou. 


Pesmes  fu  trop,  pesmes  devint, 
Que  pais  n*ama  ne  pais  ne  dnt« 
Od  ceus  des  marcbes  devers  France 
Prist  compaignie  e  aliance. 

Ben.  U,  399  V.  26955-74. 
N*osout  des  grantz  foresz  eissir, 
Kar  11  ne  saveit  ou  garir: 
Ne  s*i  0  fiout  pas  tant  en  sei 
Qu'en  France  osast  aler  au  rei, 
Bien  set  ja  nel  recetereit 
Ne  vers  son  frere  nel  garreit 
Tant  snnt  ami  que  Ja  por  lui 
Ne  se  marrireient  il  dui; 
Recet  n*i  aureit  ne  ados: 
La  n'ira  ja  qu*il  n'est  si  os. 
Ne  se[t]^)  que  faire  ne  que  dire, 
Mnlt  a  grant  esmai  e  grant  Ire. 
Ne  puet  mner  qu*il  ne  se  plaigne, 
Kar  en  Angou  ne  en  Bretaigne 
Ne  en  Peitou  ne  en  Bern 
N*a  il  nnl  si  feeil  ami 
U  il  ost  aler  a  fiance 
Por  trover  certe  remasance: 
Tant  a  sis  freres  grant  poeir, 
NM  oserent')  pas  remaneir. 


lYace  II,  70  V.  1033. 
int  bonoreement 


=  Ben.  n,  403  V.  27065. 


^ace  n,  72  V.  1083-4. 
sunt  ki  ainz  ainz  issnz, 
larine  sunt  curuz. 


ce  U,  73  V.  1097—1100. 
ueilles  i  sunt  curues 
od  tinels,  od  macues, 
I  e  rebracies, 
ferir  aparaillies. 


Te  se  Hdschr.  von  Tours. 
0  ebd. 

i^t  osereit  ebd.    So  ist  zu  lesen. 
vteüks. 


Ben.n,  408  V.  27189— 91. 
Si  tost  cum  a  port  sunt  venu, 
Ausi  tost  sunt  des  nefs  eissu, 
Espandent  sei  par  la  marine. 

Ben.  n,  410  V.  27248—51. 
Kar  nis  les  viles*)  del  pais 
Od  furches  fi[e]res,  od  macues 
I  sunt  de  par  tot  acurues, 
Fierent  e  prenent  les  as  denz. 
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Wace  II.  74  V.  1129-30. 
Pur  la  dolar  que  il  aaeit  grant 
Ne  poat  mie  estre  ale  aaant 

Wace  U,  78  V.  1221—30. 
Les  enfanz  fora  des  ben  traeient, 
As  poz  des  maisaos  les  fereient, 
Ke  les  ceraeles  lar  noloaent, 
Et  asquaDZ  en  esbaeloent. 
Les  dames  e  les  damaiseles 
Enfaieient  iasqae  as  aisseles, 
Puis  amenoent  les  guaiDans, 
Ors  enchaenez  e  brohnns, 
Ei  lar  traeient  les  cemeles 
E  derampeient  les  mameles. 


Ben.  II,  411  V.  27269-70. 
De  Bon  cors  esteit  si  grevez 
Qa*avant  ne  poeit  estre  alez. 

Ben.  n,  421  V.  27520—37. 
N'i  out  espeme  enfant  ne  femme, 
Si  lor  erent  cruens  e  fens 
Qae  nis  les  enfanz  des  beieeos 
Traeient  des  cors  les  boeles 
E  espandeient  les  cerveles. 
Ne  quid  qu'nnqnes  des  Innocens 
Morast  tant  milliers  ne  tant  oens. 
Les  dames,  les  gentes  pnceles 
E  les  preisees  damaiseles, 
Povres,  (e)^)  riches,  de  toz  semblans, 
Enfoeient  desqa'as  traianz, 
Totes  nues  senz  vestemenz, 
Lor  beaus  vis  clers  e  lor  cors  jenz 
Faiseient  manger  a  mastins 
E  a  voutours  e  a  corbins 
E  a  Urs  granz  enchaenez 
Qui  mameles,  bms  e  costez 
Lor  derompeient  a  dolor  ^). 


Wace  U,  81  V.  1309—10. 

Sweiu  üst  mal  e  plus  feist, 
Se  il  plus  luDgement  uesqaist. 

Wace  II,  82  V.  1315—8. 
Ceo  dient  eil  de  Saint  Edmund, 
Ki  en  lar  linres  escrit  Tunt, 
Ke  Saint  iEdmnnd  le  flaela 
Pur  ses  terres  qoe  il  greua. 


Ben.  II,  432  V.  2783&-9. 
Mult  out  fait  mal,  mult  en  feist') 
Si  mort  ne  Ten  desavancist. 

Ben.  n,  433  V.  27846-53. 
Ce  dient  eil  qui'n  ant  la  vie 
A  Saint  Edmunt  en  Tabeie: 
Por  ses  terres  qne  il  gastont. 
Qu'il  destruieit  e  qu'il  robout, 
Dunt  il  traeit  Tor  e  l'argenf, 
Le  flaela  si  durement 
En  sun  lit  u  il  s'ert  cnlchies 
G'unc  n'esta  puls  jor  sor  ses  pies. 


1)  Das  e  fehlt  schon  in  der  Hdscbr.  von  Tours. 

2)  Die  entsprechende  Stelle  bei  Wilh  v.  Jum.  (251 D)  lautet:  Mulieres  quoqw 
alvütenus  terrae  esse  defossas  et  ferocissimis  canibus  concitatis  mamillas  sb  eirno 
pectoribus  crudeliter  extorqueri,  lactentes  vero  pueros  ad  domorum  po«t€i  vu- 
808  excerebrari  jussit 

3)  Moct  feist  mal  e  moct  en  fist  Hdschr.  von  Tours. 
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Wace  II,  85  V.  1396. 

=  Ben.  II,  439  V,  28033.                              1 

lüt  aueir  plas  halt  sei^nur. 

1 

Wace  (I,  99  V.  1719—20. 

Ben.  II,  461  V.  28704-5.                        ^|, 

la  e  pai  lur  adiutorie 

Far  eus  e  par  lea  tor  vertoz                              ^^| 

BB  Engleis  Keatit  uictorie. 

Out  Cngleterre  rela  Chenuz,                               ^H 

Wace  II,  102  V,  1805-lL 

Ben.  H.  467  V.  28890-7.                       ^^k 

rent  le  acordeaient 

Teterea  od  aa  graut  deviae,                               ^^M 

t  poiit  estre  fait  altrement  — 

Od  la  terre  qui  eat  porpriae                                ^^| 

)dea  Drewea  reteniat 

EateroQt  maia  par  tel  baillie                               ^^| 

rei  de  France  en  aeruist, 

Quites  as  eira  de  Kormendie,                              ^^| 

mierea  Richard  euat, 

Tot  anlreai  detneinetnent                                     ^^| 

tens  mais  a  aes  eirs  fust 

Cum  ce  qu'il  unt  plus  qaitement.                      ^^| 

,  terre  qii*il  out  purprise. 

Odea  retendra  en  quitance                                 ^^1 

w 

Dretiea  en  paia  del  rei  de  Frauca.                    ^^| 

Wace  n,  104  V.  1853-66. 

Ben*  II,  472  Y.  23996—29013.                    ^^ 

en  aa  bone  uigiir 

Sa  euer*),  la  ducbeaae  Judiz,                             ^H 

;  el  uiuant  aun  aeignur; 

Eiasi  cum  retrait  li  eacriz,                                   ^^| 

»le  ala  qae  tuit  irrunt 

Morut  cu  aa  plua  graut  valor:                            ^^| 

i  aunt  Di'  e  ki  naatrunt 

Ce  fu  damage  e  graut  dolor                              ^^| 

la  qiie  ele  fu  treapaasee 

Par  la  terre  de  Normendie.                                 ^^| 

üchard  Pauie  eapusee, 

Puia  respoaa  li  dux  Pavie,                                   ^^H 

out  Willealmc  e  Malgier: 

Si'n  fu  uez  Guillaumea,  ce  triiia.                        ^^| 

fiat  clerc,  Faltre  cheualier. 

Idat  fu  quena  de  Talou  puls,                             ^^| 

aliD[e]  fu  quene  de  Taillov, 

La  terre  eutre  Chauz  e  Pontif  ^}                        ^H 

Cbauz  e  le  cunte  d'Ov; 

Tint  e  out  tant  cum  tl  fu  vif.                             ^^| 

m  ki  fu  olera  ordenez, 

Maugiera  out  non  rautre  dea  fiz,                       ^^M 

irceaesqriie(«)  fu  sacresi 

Si  fu  a  lettrea  mia  petiz,                                     ^^H 

la  mort  aun  iincle  Rtibert: 

Muh  apriat  debouerement  ^) ;                               ^^| 

feit  ke  aama  ki  Dm  aert 

E  ai  cum  l'estoire  m'apreut,                              ^^| 

i 

Quant  Tarceveaque  fu  feniz,                               ^^| 

Hobert,  aia  unclea,  li  gentiz,                             ^^| 

Hout  etat  la  croce  e  priat  Tancl,                       ^^| 

E  ai'D  fu  malt  al  pople  bei*).                          ^^1 

i)  Nämlich  die  Schweater  Gottfrieda  von  der  Bretagne,  von  dem  Benoit  eben            ^^| 

|r  geredet. 

^H 

S)  Dieae  Angabe  iat  uaricbtig. 

,  während  Wace  genauer  verfahrt.                               ^^B 

1)  iravaiUosemmt  Hdschr.  von 

^H 

\)  Schon  vorher  folgt  Benoit 

neben  Wilhelm  von  Jumi^gea  Wace.    Böchat           ^^| 

. 1 
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Wace  II,  110  V.  2013—8. 
Empres  dianer,  quant  lai  enule, 
A  une  fenestre  s'apaie, 
Qai  est  deuen  Seigne  turaee: 
Ilaec  siet  bien  yne  loee, 
Lea  bois  eagarde  ki  la  sunt 
E  cels  ki  paasent  par  le  pnnt. 


Waoe  ir,  111  V  2029. 
8ur  868  Olli  treiat  ann  chapemn. 


Waoe  ebd.  V.  2039-50. 

Vne  saete  ad  eneoobie, 
Quo  il  aueit  aparaiUie. 
Dune  ueisaies  home  uiaer, 
IMes  aiiirohier,  aro  eoteaer, 
£  paume  metre  aar  aun  fhint, 
E  uera  Richard  uiaer  amunt; 
Agenuillier  e  redrecier, 
Teate  leuer,  brai  aloignier. 
A  la  fiee  aoant  alont, 
A  la  tiee  retumout, 
K  lutea  oeiea  ana  guardout, 
l^es  braa  leuoot,  Taro  enteaout 

Wace  lU  117  V.  2173—9. 
Kollert .  ki  dune  ert  reia  de  Franoe, 
Kn  qui  Richard  out  grant  fiance. 


Ben.  n,  475  V.  29064-71. 
Mala  Itant  voa  di  de  aon  estre, 
Qua  la  aus  a  nne  feneatre 
Devera  Seigne,  n  aovent  a'apoie, 
Par  maintea  feis,  qnant  il  a'enniiie, 
Lea  boia*)  eagarde  e  la  riyiere 
[E  la  terre  riche  e  pleniere], 
Geoa  qoi  entrent  e  qui  a'en  vont 
E  qui  trespasaent  par  le  pnnt: 
£i88i  le  fait  e  ai  l'a  en  na*). 

Ben.  II,  475  V.  29086-^ 
Vera  Seigne  ala  ai  eontrefais, 
Son  chaperon  808  aea  oils  trais. 

Ben.  n,  476  V.  29093-29104. 
En  rare  a  la  eorde  poiee 
E  tost  la  aaette  enoochee. 
Par  la  feneatre  out  li  dnx  mia 
Auques  apertement  aon  via. 
Cil  met  8a  main  devant  aon  front, 
Grant  piece  yiaa  contremont, 
Pai8  enteiae,  puls  aaut  avant, 
Dune  renae  a  terre  autretant; 
A  genoillons  reprent  8on  esme, 
En  maint  8en  a'aaiae  e  aceame 
De  laaaer  la  saette  aler. 
Sovent  li  veit  Tom  enteaer. 

Ben.  II,  493  V.  29606-11. 
Ne  deatorbei  ne  contredis 
Ne  forent  par  le  rei  de  Franoe. 


merkwürdig  iat.  daaa  sich  bei  ihm  swei  Verse,  die  nur  die  Hdschr.  B  des     ^ 
bietet,  v*«  Var.  su  1S46)  folgendermaasen  (2896S— 71)  wiedergegeben  finden: 

Mais  de  Gnillauine  ne  tmis  mie 

Por  qnei  il  out  non  Teatardie , 

Si  aai  je  bien  aem  achaiaon 

Non  out  il  paa  itel  aomon. 
Ple  lUisohr  \^^n  Tour»  lieai  in  der  ersten  dieser  Zeilen  TesU  ardie  nnd  an^^ 
der  beiden  leUten:  :?•  cuit  jt  hi^m  qwUel  sormm  Nem  oct  ä  pas  sang  achaUi^^^ 
p  l^  b%Hs  Hdaehr.  von  Tours.    Der  folgende  Vera  iat  aoa  letaterer  ergiC^^' 
er  lehlt  im  Texte. 

;M  Kijtof«  fu  ebd.;  l  Eifsü  oder  Atm  em  ab  iwei  Silben. 
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^ 

Vliar  aa  terre  passer 

Bardiement  e  aenz  dotance 

^M 

ftement  partut  aler, 

S'en  paaserent  par  les  contrees; 

^H 

qne  Frauce  oreot  trespaasee. 

Mala  a  dreit  furent  achatees 

^H 

ler  de  chascnne  cnntree 

Le»  viandes  e  les  forrages. 

^H 

iterent  fnerre  e  uiande. 

H 

Wace  11,  121  V.  2293-2302. 

Ben.  II,  510  V.  3002G-8»  30036-49. 

■ 

li  fn  ducB  enpres  iun  frere, 

Bobert  fu  dnc  senz  nul  content, 

^^ä 

Ikea  traist  as  murs  san  pere: 

Si  dit  IVatoire  aperten]ent 

^^^M 

fose  gent  ama, 

Qu*a  Bon  pere  sembla  de  mors. 

^^^M 

a  e  proueirea  honora, 
oiirea  fii  miilt  ciirtiia 

^^^M 

Nul  n'out  plus  duce  enteution 

•  ^^^^H 

dsmemeDt  de  Uepmsi 

Qu'il  VGTB  gent  de  religion, 

^H 

üepras  aeruir  oiit  grant  eure. 

Mult  eaaatica  clers  e  clergie; 

^^1 

lande  e  de  ueetearei 

A  povres  genz  tote  »a  vie 

^H 

b'geace  e  de  Doblea  mura 

Fu  eutendanz  e  cbaritoa; 

^H 

anta  tuz  aes  aucesura. 

Nns  n*out  unques  si  cbers  lepros, 
Nus  autres  ne  lor  fiat  tel  bien; 
La  entendeit  aor  tote  neu; 
Mult  par  houora  cbevaliera, 
Mult  lea  ama,  mult  lea  tint  chera, 
Ses  anceiaora,  les  bons,  les  proz, 
Sormunta  de  largesce  toe, 
Si  qu'a  aea  genz  en  aes  masona*) 
Vout  que  doblaat  lor  livreisona» 

1 

Waee  II,  123  V.  2322-6, 

Ben.  IL  512  V.  30078-80,  30088-90. 

H 

hanjberleng  ad  apele, 

ün  chamberlenc  fist  apeler, 

^1 

liarea  li  fiat  aporter. 

Au  Chevalier  a  fait  doner 

^H 

lun  d*ofrrir  li  fiat  duner. 

Ceot  livrea  de  deniera  gardez 

^H 

i  lea  deniers  recoilli 
Itdl  liint,  tuz  les  offri 

H 

Cil  qui  des  deniera  fu  saiaiz 

Les  a  tot^)  maintenant  offriz, 

^H 

» 

ünc  un  treatot  aol  n'en  retinU 

H 

Wace  11,  123  V,  2339—46. 

Ben.  H,  514  V.  30120-34. 

H 

IC8  ama  gieus  couenablesi 

De  seeir  a  jeu  voluntiera 

^H 

lit  d'eschea,  gaaiD  de  tablea. 

Eateit  li  dnx  toi  costumers; 

^H 

nr  ae  deett  al  tabUer 

Tab  les  am  out,  escbes  e  dez, 

^H 

i  lüi  e  un  cheuaüer; 

E  si  i  gaaignout  asaez 

^H 

mle  od  ele  m  clerc  seeit 

E  reperdeit  ausi  sovent 
yon  Tours, 

1 

[)  jene  de  g,  itiaisons  Hdachr, 

Ö  1.  i^^  mit  derselben  Hdachr- 

\ 

j 
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—  Ne  sai  86  al  duc  parier  noleit  — 
AI  giev  esgarder  enteDdeit, 
Des  poioB  canter  B^entremeteit 


Wace  II,  124  V.  2360-88. 

Des  qae  le  clerc  la  iaste  tint 

E  il  a  sei  traire  la  dat, 

Estendi  sei  e  si  mamt, 

N'il  ne  parla,  n'il  ne  se  mat, 

L*alme  en  ala  e  le  cors  int. 

Meraeille  fu  de  ceste  chose 

£  grant  parole  en  fa  puls  pose; 

Fisicien  par  lar  escoles 

En  firent  langes  granz  paroles. 

Li  plusor  a  ceo  se  teneient 

E  ceste  sentence  diseient: 

Si  com  de  tres  grant  marrement 

Sunt  maint  home  mort  sadement, 

De  tres  grant  leesce  ensement 

Puet  bom  marir  renablement. 

Qnant  tres  grant  dael  home  saprent, 

Li  qaors  se  serre  e  delt  forment, 

E  quant  tost  ne  se  poet  oarir, 

Deliurement  Testnet  murir; 

E  qaant  tres  grant  ioie  le  prent, 

Si  s*oare  le  quor  e  estent, 

E  se  clore  ne  se  repnet, 

Deliurement  murir  Testuet. 

Pur  la  grant  ioie  del  present, 

Que  li  clers  out  tant  sudement, 

S'eslaissa  li  qaors  tant  e  erat, 

Ne  poat  restreindre  qaant  il  dat. 

Li  ducs  fist  le  cors  remaer 

E  le  tablier  roaa  oster. 

1)  m.  buen  mar  ebd. 

2)  Les  poinz  ebd. 

3)  So  schon  Hdschr.  von  Tours. 

4)  De  d.  86  c. ,  de  j.  s*ovre  ebd. 


Od  plasors  maint  marc  d'argent '). 
Od  an  Chevalier  s'ert  assis 
Un  jor  a  joer,  ce  m'est  vis, 
Un  olerc  od  eos  tant  solement; 
Mais  ce  ne  sai  certainement 
Se  il  voleit  au  dac  parier 
Oa  sol  por  le  giea  esgarder, 
Ne  s'il  ert  de  prez  a  de  loinz; 
Mais  bien  sai  qa'il  cantoat  lor  poini 
£  le  poier  e  le  descendre. 

Ben.  n,  518  V.  30168-203. 

Morz  fu,  ne  sai  cum  ce  avint, 
Si  tost  cum  la  juste  oat  e  tint. 
A  grant  merveille,  ce  vos  di  bien, 
Toma  an  dac  sor  tote  rien; 
Malt  em  parlerent  cai  e  lai, 
Par  mi  les  terres  clercs  e  lai;* 
Assez  en  forent  despatant 
Fisicien,  maistre  sachant; 
S*en  firent  maintea  qaestions 
£  distrent  teas  opinions 
Qui  bien  veraies  resembloent; 
Ce  diseient  e  ce  provoent 
Que  si  cum  de  tres  grant  dolor 
Sunt  ja  mort  maintes  feiz  pla8or(8), 
Best  e  nature  le  consent 
Que  Tom  muire  tot  ensement 
De  trop  grant  joie  cum  eil  ert, 
Ou  la  certe  provance  en  pert 
Quant  grant  dolor  tient  home  e  merr 
Li  qners  li  estreint,  clot  e  serre, 
Tant  estait  dos  senz  entr'ovrir 
Que  par  force  Testnet  morir ; 
£  quant  trop  grant  joie  i  rabonde, 
Bo(r)vre')  en  le  quer  tant  e  sorond« 
Qu'ainz  que  clorre  se  poisse  arere 
Remuert  Tom  bien  par  tel  inanere; 
Den  dol  se  clot,  de  la  joie  ovre'). 
Trestot  eissi  avint  cest[e]  ovre; 
Del  dero  est  bien  raison  provee 
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A  qui  la  juste  fii  donee : 
Sis  quo  TB  de  joie  a'eütr'ovri 
An  riebe  dooi  '}  qu'oin  li  oflfri; 
Ne  pout  clore  aoltjin  oature 
E  por  ce  fu  morz  a  dreiture, 
Li  dux  en  fist  le  cori*  pt>rter 
äi  latssa  od  taut  le  joer. 


Wace  11,  125  V.  2a89-98. 

Ine  uint  nns  hom  de  Beauueia, 
Ions  catteals  k*il  aueit  faiz 
\  bona  e  be:i1a  li  presenta 
Cent  liurea  li  düna. 
om  »e  tiDt  pur  bieu  pae, 
ostel  uiiit,  muh  se  fiat  I0« 
int  sei  Dumbrout  aes  deniers, 
Dt  un  mea  oiDt  od  dous  deatriers, 
par  le  duc  li  ad  doneZ| 
l&i  ki  li  out  presentez. 


Wace  n,  126  V.  2413-30. 
h  qaei^  diät  il,  t,Bi  toat  a'en  uait? 

peiae  mei ,  pot  li  at  feit ; 
ai  poi  od  mei  plus  demuraat, 
üQC  e  riebe  a'en  alaat." 
b)  custume  li  duca  aueit, 
petit  tote  bleu  le  saueit: 
dt  hom  preseut  li  aportout, 
I  a  bome  le  dunout^ 
ttiia  le  iur  preaent  ne  eust, 
Bo  cboae  a  man  gier  ne  fust, 

iil  ne  Peust  majotenaut 


P 


Ben.  H,  519  V.  30204-18. 
A  Beauvais  rout  un  cutelier 
PreisieZf  aagea  de  soü  mester; 
Cil  apareilla  deua  couteaus 
Qii'il  out  forgie»  mult  bona  e  beaus; 
AI  dac,  se  eil  quil  dit  ne  ment'^)« 
Ed  viut  faire  don  e  present, 
Nes  peust  pas  meuz  aloer, 
Kar  Cent  livres  Fen  fiat')  doner 
Tot  raaintenaDt  senz  plus  targer. 
N'out  en  celui  que  eateecier; 
A  Bon  ostel  a^en  ert*)  alez. 
N'aveit  uiicor(e)  pas  tos  Doinez 
Li  hoem  n'estuiez  sea  deniers 
Quant  ün(t)=^)  mes  vint  od  deus  deatriera*), 
De  par  le  duc  les  li  presente. 

Ben.  1!,  521   V.  30242-$?, 

„Trop  par  a'est" ,  dist  li  dur,  pbastez: 
Peise  mei  qu'il  s'en  est  alez. 
Trop  mal  eatait^  ne  vait  pas  bien^ 
Dun^)  poi  li  ai  done  deu  mlei), 
Kar  sUI  euat  plus  atendu 
Assez  ren  fuat  bien  avenu; 
Kar  seuz  faille  taut  li  donasae, 
Hiebe  e  manant  Ten  enveiasse.** 
Teua  ert  del  duc  racostumance, 
Ce  saveit  Tom  bien  aenz  dotance: 
Poi  li  fust  chose  preseutee, 


1)  don  ebd. 

2)  Das  wäre  Wace,  allein  ein  aolcber  Ausdruck  ist  bei  Benolt  Pbraaer 
^)  li  fist  Hdsobr.  von  Tours. 

4)  tH  ebd. 

5)  So  ebd« 

6)  Also  wörtlicb  wie  bei  Waee. 

7)  Verbesaerung  des  Herausgebere.     Im  Text  siebt  D'un, 
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Ki  l'altre  aaeit  ev  deaaot. 
De  tat  86  poeit  saaler, 
Geo  diseit  il,  fore  de  daner, 
Ne  ia  ai  grant  dan  ne  dooast, 
Ke  asez  petit  oe  li  semblast, 
Ne  si  grant  dan  n'eost  daoe, 
Ia  fast  pais  par  lai  reproae. 


Wace  n,  128  V.  2457-60. 

Par  Will,  e  par  san  lignage 
Oat  maint  traaail  e  maint  damage 
En  Normendie  fait  souent, 
Vnkes  n'i  tindrent  serement. 


Des  qa'a  aoenn  l'enst  donee, 
Sear  fast  pais  qa*iP)  li  donast 
Ce  qa'om  le  jor  le ')  presentast 
S'a  mangier  ne  fast  solement; 
Qai  aveit  le  premier  present 
Si  aveit  pais  le  [de]derrain'). 
Den  jor  entier  desqo'ao  demain 
Ne  se  peast  resasier, 
N'en  rien  n'ert  plas  [son]  ♦)  derier 
Qae  en  doner;  non  tant  n'en  fiit') 
Qa*a  poie  chose  nel  tenist; 
Ja  si  riebe  don  ne  donast*) 
Qa'assez  petit  ne  li  semblast; 
Ja  ne  fast  vers  rien  tant  iries 
Sis  dons  li  fast  jor  reprochiez. 

Ben.  II,  526  V.  30382-5. 
Par  Gaillaame  a  par  sa  lignee 
Fa  pais  mainte  gent  corocee 
£  mainte  grant  peine  ^)  aooillie 
Par  Ia  terre  de  Normendie. 


Wace  II,  131  V.  2527—38. 

A  cel  terme  ke  ieo  aas  di 
Li  reis  Robert  enmaladi: 
Goraner  fist  san  filz  Henri, 
De  tote  France  le  saisi, 
£  a  Robert,  le  iaaenar, 
Dona  de  Bargoigne  l'onar, 
Ki  apartient  al  dachee. 
Li  frere  Tant  issi  grae, 
Mais  Gastance,  ki  fa  lar  mere, 
£mpre8  Ia  mort  le  rei  lar  pere 
Hai  Henri,  san  filz  Tainzne, 
£  Robert  ad  forment  ame. 


Ben.  II,  537  V.  30686—30701. 
£n  cel  terme,  n*i  ont  faillance, 
Morat  Robert  li  reis  de  France; 
Malt  oat  este  daz  e  verais, 
S'oat  bien  tena  son  regne  en  pais. 
A  son  vivanty  ainz  qa'll  finast 
£  qae  deu  siecle  trespassast, 
Fist  Henri  son  fil  coroner 
£  tot  le  regne  asearer; 
£  Robert,  qai  fa  li  paisnes, 
Fa  dax  de  Borgoigne  dames. 
£issi  Potreierent  li  frere, 
Mais  GosUnce,  qai  fa  lor  mere')i 
Hai  Henri  qai  esteit  reis: 


1)  qu^en  li  Hdschr.  von  Toars. 

2)  1.  mit  derselben  Hdscbr.  li. 

3)  So  Hdschr.  von  Toars. 

4)  Die  £rgäDzang  findet  sich  schon  ebd. 

5)  1.  mit  Michel  n'onc  fiir  non, 

6)  Dieser  Vers  sehr  ähnlich,  der  folgende  wörtlich  wie  bei  Wace. 

7)  1.  mit  der  Hdschr.  von  Toars  preie  für  peine. 

8)  Also  wörtlich  wie  Wace. 
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^ 

^ 

C'ert  BüB  Bon  gre  e  aus  son  peia. 

^^^^^^ 

Robert,  qui  dreiz  oe  teia  nel  dooc. 

^^^^ 

Voiisist  muk  qu*euBt  la  corone. 

e  0,  134  V.  2597-2607, 

Ben.  ir,  541  V.  30812—24. 

It  par  force  m  ßretaigne. 

E  por  ce  «ine  li  quena  Alain« 

;e  Äiaiü  en  pais  remaigne, 

Fa  Vera  Itü  escbia  e  vilaina, 

surt  ne  uelt  uenir 

Qui  de  Bretaigne  neu  ')  aerveit 

ne  deigne  obeir 

Ne  qui  a  aa  cort  ne  veneit, 

ancelsurs  feaelent, 

Nel  reconoisfleit  a  selguor 

DUnigoe  eticeia  teneient 

Cum  orent  fait  ai  ancfifior 

eieot  mult  procpin, 

(Ce  dit  Feataire  e  li  Latina 

&la  de  UDcle  e  filz  d^anteio. 

Quo  il  erent  germains  cosins: 

i'il  erent  d'un  parage. 

Por  ce  que  d^iin  lignage  esteieut 

teace  e  d\io  lignage 

E  que  sl  prea  s'aparteneient 

bert  serair  ne  d eigne. 

Ne  ae  deigimut  Alaio  flecbir 
Ne  au  duc  ne  voleit  aervir), 
Mult  le  li  tiot  a  grant  utrage. 

je  n,  135  V.  2627-32, 

Ben.  11,  543  V.  30859-66, 

etaigne  le  honurerent 

Mult  par  Tamoent  li  Breton, 

t  pur  ceo  le  apelerenr, 

Malt  li  portoent  grant  honor: 

dii  ert  reis  de  ßretaigne; 

Malt  erent  paase  an  e  jor 

auaot  puis  CbarleiDaigne 

N'aveit  nul  tant  entr'eua  valu, 

;enu  «  ferm  erneut 

Ne  teu  poeir  ne  tea  vertu 

tute  entieremeüt. 

N'aveit  aire  eu  en  Bretaigne 

Por  veir,  des  le  tens  Charleinaignej 

¥ 

Reia  brez  ert  entr'eua  apelez. 

!  II,  138  V,  2699-2702. 

Ben   II,  547  V.  30976—81. 

iit  od  sei  des  Br** tuna 

Li  quena  Alains  conoJat  Tovraigne 

theüetaigoea  baruoB; 

Teu  dunt  le  quor  li  dout  e  seigne: 

esteient  curu 

Veit  le  damage  e  la  mealee 

uite»  espandu. 

E  veit  aa  gent  desconree[e] 

» 

E  departi  c  eapandu, 

Qtii  aa  gaain  erent  coru. 

ce  11,  141  V.  2761-8. 

Ben.  11,  551  V.  31088-31103, 

rent  al  mimeir 

Quant  lor  ovre  fu  apreatee. 

qiiidereot  aueir; 

N*i  firent  aulre  demoree, 

oez  forte  auenture: 

Qu'ore  orent  tuit  a  taleot; 

euint  neire  e  obBcure, 

Lea  veilea  drecerent  al  vent. 

ercj,  la  mer  trubla, 

Au  tcna  <|iie  del  port  les  deaerre 

1  Text  ateht  »Vi*. 

32 
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Li  teuB  maa,  li  ueDz  ttiroa. 
Ne  porent  terre  aueir  oe  port, 
Ne  tm  0*i1  orent  est  y  north. 


Siglerent  dreit  vera')  Eogletwr«* 
Ariver  quideut  a  dreituxe» 
Maiö  ort*  oiez  fiere  avenlare*): 
Li  cieus  e  ti  airs  s^escurzi 
E  sodement  venta  eissi 
Qu^a  peiDe,  ai  furent  soprist 
Porent  lor  trefa  eatre  jas  mia; 
Graut  peine  aoffrirent  maneia 
De  prendre  port  aor  lea  Engleia 
N'oreDt  quider  ne  esperance« 
Kar  des  viea  sunt  en  balance. 


Wace  U»  142  V.  2785—90 
Langoment  i  vnt  demore. 
Pur  atendre  ueot  e  ore, 
Quo  en  Engleterre  aler  peuasent, 
Mais  Deu  ne  plont  ke  il  le  euaaeot. 
Autrc  cunaeil  Inr  estnt  prendre, 
N'i  porenl  mie  plua  atendre. 


Ben.  n,  552  V.  31132-i, 
Asaez  ant  iloc  aqjomey 
Saveir  all  euasent  ore 
A  traire  a  cbief  lor  ovre  a&priaei 
Mais  norht  ne  Inr  conaent  ne  biae. 
Äutre  conaeil  lur  eatuet  prendre*) 
Kar  plus  demurer  ne  atendre 
N'i  poent  il,  o'en  eat  la  fin. 


Wace  n,  145  V.  2879-96. 

QuaDt  Will,  primes  nasquf, 

Ke  del  nentre  sa  mere  isati 

Ed  un  estramier  fu  ctichiez 

Et  en  restraim  fu  aul  laiaaiez. 

Cele  qui  primea  le  receut 

—  Ne  aat  cuoi  ala  ne  qiie  dut  — 

En  UD  lit  d'estraim  le  cucba. 

Endemeoires  qu'aillurs  cuma, 

Li  eofea  tant  eschancterra 

Que  en  restraim  a'enuolupa^ 

De  l'eatraim  ad  a  ses  braz  pria, 

A  aei  Tad  trait  o  sur  »ei  mia. 

La  uietlle  uint  ai  priat  renfant, 

De  reatraim  pleina  aea  braz  portant. 

^He  ber",  dtat  ele,  ^^quel  seraal 

Tant  conqnerraa  e  tant  auraal 


1)  en  Hdacbr,  von  Toara. 

2)  Alao  faat  wörtlich  wie  Wace. 

3)  Dsgl. 

4)  iloc  t  hei  Hdachr,  von  Toara. 

5)  Im  Text  ateht  cschauce  r'a. 

6)  en  leva  Hdachr.  von  Tours. 


Ben.  n,  568  V,  31536-67, 

Otez  cnm  eerte  apareisaance 
En  demoatra  a  aa  naiaaance: 
Cele  —  ne  aai  paa  qne  ce  dut  -  j 
Quant  0  naaqai  qui  ie  recut 
Le  pQsa  aor  estraim  oovel, 
Freia  aporte  iloc  mult  bei  % 
E  li  eofes  eachaucera^) 
Tant  qii'eo  Featraim  a'envolepi. 
Tot  maintenanc  e  aenz  demore 
En  traisC  aor  sei  tant  en  poi  d'ore 
Qu^en  ne  ü  parut  malna  nt  plei 
Ne  qii41  i  faat  mia  ne  eoncbies> 
Quant  cele  le  corut  aaiair, 
Merveillea  porriez  olr: 
Taut  ne  fu  aspres  11  eatrains 
Que  tüz  sea  braz  n'en  levaat*)  pl***^ 
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BV  de  tun  purchaz 

Dune  diat  la  feronie  roaintenant: 

ea  meina  e  pleina  tea  brazl** 

,Ha,  beaus!  cum  ßerreiz  conqueraut 

E  taut  aureiz  richea  boiors 

^L 

Plus  que  vos  autrea  auceiaorat 

^^^^^ 

Queu  joie  dunt  voa  estez  nez! 

^^^^H 

Tant  serez  au  siede  hauorez 

^^^^H 

E  tant  serout  granz  les  voz  faiz                                    1 

^^^^B 

Quo  teus  nen  uut  este  retraiz 

^^^^^v 

D^anceiaor  nul  qu'aiez  eu. 

^^^^^p 

Joie,  aaute,  yie,  salu') 

^^^^H 

Voa  doinse  Deus  par  son  saiut  non, 

^^^^H 

E  aeo  e  graut  beneiconl** 

^^^^H 

Sl  fu  la  profecie  veire 

^^^^H 

Cum  la  fetnuie  dist  e  espeire, 

^^^^^ 

Eisai  le  vit  Tom  puis^)  avenir 

^^ 

E  averer  e  acouiplir. 

ice  11,  148  V.  2935-44. 

Ben.  U,  570  V.  31596—31605. 

que«  e  les  abez 

Li  dux  vout  aon  eire  haster, 

mns  ad  iu%  mandez, 

S'a  fftit  lea  eveaques  mander 

poiasanz  e  les  ainznez 

E  ses  abez  e  ses  barons 

11  tint  a  plus  senez. 

E  toz  lea  autrea  de  granz  noua; 

lent  Inr  ad  mustre 

Puis  lor  comenca  a  mostrer 

te  e  sun  penae, 

Qu'en  Jerusalem  vout  aler. 

laalem  uelt  aler, 

Nuz  piez,  en  langejä,  a  tapin, 

Ten  uelt  force  duner, 

Cum  funt  autre  saint  peleriu; 

»t,  ceo  diöt,  e  duz  piez 

Sea  pechez  vout  eapenir'), 

eneir  aea  pechiez. 

SeDens  le  li  vout  conscntir. 

tce  n,  148  V.  2948-54. 

Ben.  IL  571  V.  31622—9. 

ira  a  graut  dulur: 

Breton^  qui  ne  sunt  deu  Itgnage, 

arte  dea  Bretuna 

I  claimeut  part  e  eritage; 

it  e  des  Burguinuns» 

E  eil  de  Borgoigne  si  funt, 

»bes  parz  i  a  Hgnage, 

Por  ce  que  voatre*)  prochaiu  aout: 

r  quideut  Tt^ritage, 

Par  cez  doua  genz,  senz  nul  trestor, 

lui  mesaueueit, 

Irra  la  terre  a  graut  dolor, 

d*elfl  cbalenge  i  metreit. 

Si  eat  que  de  voa  mesdevienge: 

'aoe  n,  159  V.  3233-^4. 

Wi  a  nn  aol  nel  dut  ne  crienge.** 

Ben.  n,  575  V.  317G2— 3. 

:  eat  la  aepulture, 

Uncore  i  pareiat  son  tombel 

pert  et  vncor(e)  dure. 

E  riche  e  precios  e  bei. 

aU  e  sante,  tue  e  salu  ebd. 

uü  fehlt  ebd. 

spanoir  ebd. 

tenoit  hat  hier  directe  Rede. 
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ErweiteniDgeü ,  Zusätze,  Lücken.  —    Bedeutend  ausfohrlicher  ah 
Wilhelm  T?on  Jumi^ges  oder  Wace  erzählt  Benott  u.  a.    1)  den  Baneni* 
aufstand  zu  Anfang  der  Regierung  Richarde  II.  (26659  —  20058;  vgl 
Wilh.  V.  Jum,  249  C,  Wace  11,  61^7  V,  815—958),     2)  Die  Kampfe 
»wischen  Richard  II.  und  Odo  von  Chartres  (28088—28658;  Tgl  Wili. 
V,  Jum.  253  C^  Wace  11,  86—98,  V.  1429'-17()6).     Es  ist  dies  einer  det 
bemerkenswerthesten  Abschnitte  des  ganzen  Werkes  *).     3)  Die  Anek» 
dote  von  Bernhard  dem  Lombarden  (29014 — 29286;   vergK  Wace  Ü, 
109—115  V,  1979—2132).    4)  Die  letzten  Augenblicke  und  den  Tod 
Richards  IL  (29721 ---29852^  vgl  Wilh.  v.  Jum.  257  A,  Wace  11,  118-2D 
V.  2217  —  50)»    5)  Den   Krieg  zwischen   Robert  L  und  Alan  von  der 
Bretagne  (30804—31019  5  vgl.  Wilh,  v.  Jum,  260  D,  Wace  II,  134---^ 
V.  2595—2738).    6)  Die  Liebe  Roberts  L  zur  Harlette  (31216— 31i>35; 
vgl.  Wace  II,  143—5  V.  2833—78.    Hier  hat  der  Dichter  ohne  Zweifel 
noch  eine  dritte  Quelle   vor  Augen  gehabt,   wie  weiter  oben  bemerkt 
wurde.  —    Als  directe  selbständige  Zusätze  mögen  erwähnt  werden: 
1)  Die  Anrede  Wilhelms,  des  spätem  Grafen  von  Eu,  ao  seinen  Bnidar 
Richard  IL  (27033—52).  2)  Die  moralische  Betrachtung  V.  27099-27124. 
3)  Die  Beschenkung  Neel's  (27381—7;  vgl.  Kou  II  S.  660).    4)  DieW 
handlungen  des  Königs  Suen  mit  seinen  liatbgebern^  nachdem  et  ik 
Nachricht  von  der  Niedermetzlung   seiner  Landsleute  in  England  er- 
halten  (27575  —  27608).    5)  Di©  Erwähnung   der  Frau    des  Ver-*^^^  " 
von  Melun^  Walter,   gleich  zu  Anfang  der  ganzen  Erzählung    -  - 
Wilhelm  von  Jumi^ges  spricht  von  ibr  erat  am  Sohluas  des  betreffen- 
den (14.)  Capitela.    6)  Der  Besuch,  den  Richards  IL  gleichnamiger  Sobß 
nach  der  Befreiung  Rainalds  von  Burgund  seiner  Schwester  abstatU'te 
(29695  —  99).     7)  die  Anrede  des  Junkers  an  den  Uerzog  Robert,»!« 
er  ihm  die  Vase  zum  Geschenk  macht  (3014;^  — 5ö).     8)  Der  in  den 
Versen  29853— 72  enthaltene  Passus.    Aehnlich  wie  weiter  oben  11^304, 
als  er  mit  Richard  L  abgeschlossen ,  sucht  Benoit  auch    durch  dies« 
Zeilen  dafür  zu  sorgen^  dass  ihm  die  Qunst  Heinrichs  U.  weiterhio  er- 
halten bleibe. 

Da  Benott,  wie  wir  weiter  oben  gesehen,  Wilhelm  von  Jumi^g«« 
im  Allgemeinen  wie  auch  im  Einzelnen  genau  folgt,  so  fällt  es  auf,  dis« 
sich  trotzdem  bei   ihm   einige  Auslassungen  vorfinden.     Eine,  die  fiifil^l 
Wace  nicht  gestattet  hat,  ist  schon  Rou  11,  670  zu  22S7— 92  angoful» 
wordea.     Sie  besteht  darin^  dass  er  den  Sohn  Richards  III.  nicht  mit 
einer  Silbe  erwähnt,  obwohl  doch  der  lateinische  Schriftateller  (258 B) 


1)  Bervorzubeben  ist  beflondera  die  Schitderung  von  der  Flacht  des  Qnäm 
von  Le  Hans  (vgl  Bon  II,  66a  zu  1637  ff.). 
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ih  au&führlieh  von  ihm  redet    Sodaon  ist  Ben,  11,  528   Dicht  so 
Wilh.  V.  Jum.  gefolgt,  wie  es  Wace  gethan  hat  (2489  ff.),  denn 
let  nicht  von   dem  „saltus  Blavonis^'    (vgl  Ron  11,  672  zu  der 
mgegebenen  Stelle). 

'eiter  oben  S.  480  Änm.  2  ist  ferner  darauf  hingewiesen  worden, 
uch  Benoit  wie  Wace  die  Einzelheiten  über  das  Ende  Roberts  I, 
elleme  nicht  mittbeilt.  Wilh,  v.  Jum.  erzählt  (260  C]:  Tunc  Ro- 
Willelmi  Belesmensis  potestatis  heres  et  crudelitatis  per  aliquot 
infestus  erat  vicinis  sibi  CenomaneiiBibus  et  Normannia.  Expe- 
m  itaqtie  ultra  Sartam  agene,  a  CenomanensibuB  capitur  ac  apud 
a  caßtrum  dnobua  annis  in  carcere  custoditur.  Post  bienoium 
?ilielmu8  Geroii  filius  ^)  aliique  Roberti  proceres  exercitum  con- 
t  et  Cenomannia  coraitem  ad  pugnam  provocant  et  viriliter  prae- 
e  hello  effugant,  Ibi  Walterium  de  Sordenia^},  egreginm  militenij 
iiobas  filÜB  railitibus  exinaiia  comprehendunt,  inter  quos,  contra- 
)  Willelnao,  nequiter  eum  in  patibulo  euspendunt  Alii  vero  tres 
alterio  apud  Balaum^)  erant.  Qui  ut  atrocem  patris  et  fratrum 
1  cognoverunt  vehementer  irati  carcerem  violenter  irrumpunt  et 
um  de  Belesmo  Becnribus,  capite  ejus  ibidem  contrito,  miserabiliter 
ut.  Quo  defuncto  Willelmua  Talvacins  frater  ejus  BUCoesBit  in 
paterno«  Ipse  cunctiB  fratribus  suis  in  omnibuB  flagitiiB  de- 
fiiit  et  in  ejus  seminiB  heredibus  immoderata  nequitia  usque  hodie 


3r  entsprechende,  aber  bedeutend  abgekürzte  Bericht  bei  Benoit 
folgendermaBsen  (30496^30519): 

D'Qne  gerrej  d'une  ataine, 
Dunt  faite  fu  maiDtfe]  orfeaine, 
Fw  prifl  e  deacoüfiz  Roberz, 
Qui  mult  esteit  fei  e  cuilverz: 
Eq  chartre  parfuode  e  osciire 
A  tote  aa  male  aventure 
Fu  a  ßaleuD  devalez, 
D*tioe  coignee  i  fa  tues, 
Ooqties  n'out  autre  rasDcon; 
Eiaai  monit  en  la  prtsoD. 
ÜUDt  retjnt  [a  terre  e  l*tjnor 
Gaitlaame  qui^)fu  le  meior. 

Er  war  Herr  von  Echaufour,  aüd westlich  von  Laigle. 

Ea  handett  sich  vielleicht  tim  Surdon,   frUher  Sorodon,  nördlich  von  S^ez 

illoiiä, 

Ballon,  etwa  vier  Meilen  nordlich  von  Le  Mana. 

2iii*n  Bdechr.  v.  Toura. 
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Belesme  out  eti  sa  sei^onei 
Unit  remena  ciBt  cruel  vie; 
Ciat  fu  Gmllaumes  Talevazj 
Autre  paroLe  De  V09  eo  faz. 
Mais  ai  cum  IVstoire  desUce 
N'out  ea  en  tote  Teatrace 
Nul  eias!  de  deiablea  pleiDB: 
Ciat  fu  aia  huem  de  aes  doua  malus. 
8i  fa  li  orguiz  craveotez, 
Qui  en  euö  ert  achastelez, 
Qu'a  glaive  e  a  dolor  änerent; 
Ceo  meismö')  pluaor  comperent. 

Die  Stelle  ist  offenbar  lückenhaft:  vor  30515  mass  etwas  aus^ 
gefallen  sein.  Es  steht  zu  vermutben^  dass  in  den  yerlorenen  Zelleo 
von  den  spätem  Herren  von  Belleme,  speciell  von  Bobert  IL,  die 
Rede  war,  in  Uebereinstimmung  mit  Ron  11^  2525 — l».  Vgl.  zu  dleBer 
Stelle  ebd.  Seite  673.  Eine  andre  bedeutsame  mit  Wace  gemeiüsame 
Lücke  ist  ebd.  676  Anm.  3  namhaft  gemacht  worden.^  Wichtig© Ab- 
weichungen Benoit's  von  Wilh.  von  Jum,  oder  Wace  an  Stellen,  wo  er 
ihnen  sonst  folgt,  sind  in  dem  vorliegenden  Abschnitt  nicht  anzatähreo, 
Bezeichnend  ist^  dass  Ben.  auch  hier  wieder  die  directe  Rede  mit  V(»^ 
liebe  anwendet^  wo  W^ace  die  indirecte  gebraucht;  vgl,  z,  B*  30102 ff; 
31608  ff,  mit  ßou  11,  2331  ff.,  2946  ff. 

TL  Oesehichte  Wilhelms  Am  Eroberers. 

In  der  Darstellung  der  Geschichte  Wilhelma  des  Eroberers  hat  eici 
BenoTt  wie  in  dem  vorigen  Abschnitt  vornehmlich  nach  Wilhelm  Ton 
Jumit^ges  gerichtet,  daneben  jedoch  in  ziemlich  umfangreicher  Weise 
Wilhelm  von  Poitiers  benutzt  und  für  den  letzten  Theil  dieses  Ab- 
schnittes auch  Ordericna  Vitalis  eingesehen.  Eine  Benutzung  von  Wace 
lässt  sich  nur  in  der  Erzählung  der  ersten  Fehden  und  Kriege  nach- 
weisen, welche  der  Herzog  in  der  Normandie  besonders  mit  den  auf- 
ßtändigchen  Grossen  des  Landes  führen  musste.  Die  Geschichte  Wil- 
helms des  Eroberers  reicht  hei  Benoit  von  Bd.  IR  8,  1  V.  31779- 
S.  296  V.  39799.  Bereits  Körting^)  wies  darauf  hin,  dass  Wilhelm 
von  Jumi^ges  die  innern  und  äussern  Kämpfe;  die  der  Herzog  ood 
spätere  König  zu  bestehen  hatte,  nur  kurz  berichtet,  dagegen  der 
Kirchengtischichte  eine  besondere  Aufmerksamkeit  schenkt.     Es  kann 


1)  Tel  ovraigne  ebd. 

2)  Ueber  die  Quellen  dea  EomsD  de  Rou  Seite  54« 
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nicht  Wunder  nehmen^  dase  Benoit  diese  letztere  Dicht  zu  bearbeiten 
nnterDahm.  Hieraus  erklärt  sich  deno^  dass  er  eine  Reihe  Capitel  dea 
siebenten  ßucheB  dea  lateinischen  Schnftetellera,  das  eben  die  Zeit  des 
Eroberers  behandelt,  oicbt  reproducirt  hat.  Andrerseits  hat  er  sich 
jedoch  auch  hier  seinem  bisherigen  Führer  in  ganz  andrer  Weiae  an- 
geachiossen  als  Wace^  welcher  letzterer,  was  die  Geschichte  des  Eroberers 
anbetrifft,  zu  Wilhelm  von  Jumiögea  in  einem  sehr  losen  Verhältnis 
steht.  Vergl  Ron  IT,  678  Anmerkung,  Eine  genauere  Vergleichung 
zwischen  Beoolt  und  Wilh.  v.  Jum,  ergiebt  Folgendes :  Nicht  bearbeitet 
hat  Ersterer  zunächst  den  Schiusa  des  zweiten  Capitele,  wo  von  Roger 
von  Montgommeri  und  dessen  Söhnen  die  Rede  iat,  sodann  den  Theil 
des  vierten  Capitels,  der  von  den  Grafen  von  Evreux  handelt.  Eine 
bedeutende  Lücke  folgt  jedoch  erst  nach  V.  34233,  indem  Benoit  von 
Capitel  9  gleich  zu  Capitel  18  übergebt  ^).  Eine  zweite  umfangreiche  Aus- 
lassung findet  sich  nachV,35G56:  Capitel  22  u.  23  sind  nicht  bearbeitet 
worden:  das  Gleiche  gilt  vom  26.  und  vom  Schluss  des  30.  Capitels.  Nach- 
dem Benoit  nänihch  die  Niederlassung  der  Normannen  in  Äpulien  sehr  aus- 
fahrlich  erzählt  hat  (36053— 36345),  springt  er  gleich  zum  43.  Capitel  des 
lateinischen  Hcbriftstellers  über,  wo  die  weitern  Schicksale  der  Nach- 
kommen Robert  Ouiscards  mitgetheilt  werden  (36346— 36489 )<  Er  kehrt 
dann  zu  Capitel  31  zurück  und  bearbeitet  die  folgenden  Capitel  alle  bis 
zum  letzten  Drittel  von  Capitel  38.  Dieses,  welches  über  das  Geschlecht 
der  Herren  von  Montfort  und  Beaufou  berichtet,  ist  nicht  reproducirt 
worden*-^).  Von  den  letzten  Capiteln  des  7.  Buches  hat  Benoit  Cap. 43,  wie 
wir  eben  sahen,  schon  vorweg  genommen;  den  übrigen  Capiteln  39,  40, 
41^  42,  44  entspricht  im  Grossen  und  Ganzen  der  Theil  seines  Werkes, 
der  von  38175-^39780  reicht^). 

In  der  Einleitung  ist  darauf  hingewiesen  worden»  dass  Wace  an 
mehreren  Stellen  seines  Werkes  Wilhelm  v.  Poitiers  als  Quelle  benutzt 
hat*).     Dies  geht  aus  der  auffallenden  üebereinstimmung  hervor ^  die 


1)  Cap.  17  findet  sich  der  Hauptsache  nach  schon  früher  reproducirt  32624  W.  j 
den  AnfuDg  desaelbeo  hat  Beooit  indcBBCD  Dicht  bearbeitet. 

2)  Vgl.  Michel  zu  Beooit  36174. 

3)  Wilh.  Y.  Jum.  ist,  was  die  Ereigniflse  der  Jabre  1067—1087  anbetriffit,  sehr 
kon.  Beaoft's  Eauptquelle  ist  hier  Wilh.  v.  Poitiers  besw.  Ordericus  Vitalis;  s, 
weiter  uoten. 

4)  VgL  auch  Körtings  Schrift  über  Wilhelm  von  Poitiers  Seite  24  und  28.  — 
Wilhelm  von  Poitiers  war,  wie  der  Verfasser  nach  Ordericus  Vitalie  mittheilt  (S,  5), 
ArcbidiacDD  der  Bischöfe  von  Lisieux  Hugo  (f  1077)  und  Giselbert  Manu  not 
(tllOl).  Wie  lauge  er  dai  Archidiaconat  verwaltete,  wiasen  wir  nichts  überhaupt 
nichts  über  seine   spätern   Lebensschicksale   and   über   seinen  Tod.    Sollte  der 
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zwischon  beiden  Sohriftatellern  nicht  selten,  was  den  Ausdruck  anUngl, 
herrscht.     Vgl.  Rou  K  S.  68G  zu  4291,  S.  6B8  zu  4445-64,  S.  W  zu 
7521  ff.    Andre  Stellen,  wo  Wace  nach  Wilh.  v,  Poitiers  gearbeitet  fu 
haben  scheint,  sind  angeführt  wordea  ebd.  8.  694  zu  5015—66,  S,  706 
zu  G460— 68,  8.  707  zu  6735—64  und  6777—6918.     Im  Ganzen  nimmt 
Wace  jedoch  in  diesem  Abschnitt  der  normannischen  Geschichte  wie 
Wilh.  von  Jumitges   so   auch  Wilh.  von   Poitiers   gegenüber   eine  sehr 
selbständige  Stellung  ein,  ja  in  dem  Theile  seines  Werkes,  der  die  der 
Schlacht  von  Hastings  unmittelbar  vorhergehenden  Ereignisse  behandelt, 
sowie  in  der  Schilderung  der  Schlacht  selbst  ist  er  von  beiden  Schrift- 
steilern  fast  ganz  unabhängig.     Sehen  wir  nun   zu,   welches  Verbältaifi 
Benott  zu  Wilh.  von  Poitiers  einnimmt,    so  ergiebt   eine  Vergleichviig 
seiner  Chronik  mit  dem  Bericht  des  lateinischen  Schriftstellers,  dass  er 
diesen  in   umfangreicher  Weise  zuerst  in  der  Schilderung  der  Kampfe 
des  Herzogs  Wilhelm   mit  Gottfried  Martell   von  Anjou   benutzt  hat^i 
Besonders  in  dem  Theile^  der  von  34234—398  reicht  (vergl  Wilh.  roß 
Poitiers   bei  Duchesne  181  D  bis  182  C).     Hauptsächlich    nach  Wilb.  t 
Poitiers  gearbeitet  hat  er  ferner  in  der  Erzählung  vom  Kriegszuge  des 
Herzogs   nach   Maine   35627  —  35828  (vgl  W.  v.  R  189  B  bis   190 AI, 
sowie  in  dem  Bericht  über  den  Kampf  an  der  Dive  35829— 35950  ( Tgl. 
W.  V.  P.  188  B  —  D);  vor  Allem  aber  was  die  Schilderung  der  Erob^ 
rung  Englands  und  die  ihr  unmittelbar  vorhergehenden  und   folgendefl 
Ereignisse    anbetrifft  ^).     Indessen    ist  in   fast    allen  eben  angeführten 
Thellen  seiner  Chronik  deutlich  wahrzunehmen,  dass  Benoit  zu  gleicher 
Zeit  stets  Wilh,  v.  Jumiegcs   vor  Augen  gehabt  hat.     Auf  diesen  geht 
z.  B.,  was  den  Kriegazug  nach  Maine  anlangt,  der  Bericht  über  die  Be- 
setzung und  Einnahme  von  Le  Mans  zurück  35728  —  80  (vgl  Wili.  t. 
Jum.  283  A).     Ferner  die  Erzählung  von  dem  Ende  Konig  Heinrichs  I. 
von  Frankreich;   das  Benoit  im  Anschluss  an  den  Kampf  an  der  Dif^ 


Wilknnus  Pictavensis^  mr  h'tteratns  et  admodum  rdigiosus^  der  voa  Botieit  w* 
Torigni  io  seiner  Chronik  IT»  188  als  Nachfolger  des  Abtes  Bernhard  von  Tito«  g«iM>Ä 
wird,  etwÄ  mit  dem  Biographen  Wilhelms  des  Eroberers  identisch  aetn?  Er  mäüt* 
dann  allerdings  ein  hohes  Alter  erreicht  haben,  da  das  Ktoster  zn  Tiroo  ent  n> 
den  Jahren  1107—1110  eingerichtet  wurde.    Vgl.  Le  Frevoat  zu  Ord.  Vit  HM^'' 

1)  In  der  Erzählung  der  Empörung  Wilhelma  von  Arques  III,  23  — *iÖ  h** 
Benoit  Wilh.  v  Poitiera  nicht  benutzt,  vielieicht  weil  er  sich  in  der  Reiben^o'f^ 
nach  Wilh  v.  Jumiigea  richtet,  Wilh.  v  Poitiers  diese  Empörung  aber  erat  vi^l 
später  erzählt;  vgL  Ron  11,  679  zu  3415—21 

2)  Zumal  im  Bericht  über  die  Begebenheiten  nach  der  Erohemng  iflt  Be^H 
oft  genau  Wilh.  v.  Poitiers  gefolgt;  vgl,  111,215-33  mit  W.  v,  P.  204Ä  — 209ft 
und  ebd.  238-^43  mit  W.  v.  P.  212 A-D. 


A 
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berichtet  35979  36013  (vgl  Wilh.  v.  Jum.  283  C).  Auch  die  Schilde- 
rung der  Eroberung  Englands  zeigt  uns,  dass  Benott  den  alten  Führer 
noch  stets  zu  Käthe  zieht;  so  gehen  37120—37211  bzw.  37220  - 37230 
auf  Wilh.  V.  Jum,  287  B  bzw.  287  C  zurück. 

Von  dem  Werke  Wilhelma  von  Poitiers  ist  uns  der  Schlusetheil  nicht 
mehr  erhalten;  wir  besitzen  ihn  jedoch  in  einem  Auszuge,  den  ürdericaa 
Vitalia  uns  aufbewahrt  hat.  Den  Bericht,  den  wir  beiOrd.  Vit.  leaen  und 
der  von  II,  17G — 217  der  Ausgabe  von  Le  Prcvoat  reicht*)  hat  nun  Benoit 
benutzt.  Es  ergiebt  eich  dies  zunächst  aus  der  Uebereinstimmung,  die 
zwischen  ihm  und  dem  lateinischen  Chronisten,  was  den  Ausdruck  an- 
langt^ herrscht-  dann  aber  auch  daraus,  dasa  Benott  nicbta  von  Be- 
deutung erzählt  was  nicht  schon  bei  Ord.  Vit.  anzutreffen  wäre.  Benoit 
Bchliesst  jedoch  schon  ab  mit  dem  Bericht  über  des  Königs  Kriegszug 
nach  York  und  seinen  Aofenthalt  daselbst  (im  Jahre  1069).  Hiervon 
ist  bei  Ord.  Vit.  II,  192  —  8  die  Rede.  Was  Letzterer  weiter  bis  217 
erzählt,  hat  er  nicht  reproducirt^).  Im  Ganzen  entspricht  Ord.  Vit.  II, 
176—198  bei  Benott  III,  243—274.  Dieser  hat  jedoch  den  lateinischen 
Bericht  beträchtlich  gekürzt,  ja  einige  Abschnitte  gar  nicht  bearbeitet, 
wie  z.  B.  den  Zug  des  Königs  nach  Exeter  (II,  179 — 181)  und  die  Er- 
zählung von  seinem  Friodensschluss  mit  dem  schottischen  König  Mal- 
colm (ebd.  185). 

Das  Werk  Wilhelms  von  Poiliers  reichte  nach  Ord.  Vit.  (11^  217)  nur 
bis  zum  Tode  des  Grafen  Edwin.  Was  nun  die  nächste  Zeit  anlangt,  so 
hat  sich  Benoit  nach  Wilhelm  von  Juraieges  gerichtet,  d.  h.  er  hat  wie 
dieser  alle  die  Ereignisse  überschlagen,  die  von  1069 — 1087  reichen  ^), 
in  welchem  letztern  Jahr  der  Eroberer  die  Streitigkeiten  mit  dem  fran- 
EÖaischen  Könige  hatte,  die  seinen  Tod  bewirkten.  Es  ist  dies  die  be- 
deutendste Lücke  bei  Benoit.  Er  entschuldigt  sich  selber  folgender- 
38en  (39191—96): 

Nd  vos  pius  retratre ,  ne  n'est  leus 

—  Kar  des  qm  trop  dare  li  jeua, 

Si  est  enouiz  e  vi  Linie  — 

SolemeDt  la  setme  partie 

De  ce  qu'ii  fiat  d'ou  il  ala, 

Ne  lea  petues  qu4l  endura  eto. 


1)  Vgl  Körtings   Seite  501  A.  4    aDgefiihrte    Schrift   iO  und  40.    Ordericaa 
ntslfa  aagt  II,  217:   Huc  uaqiie  GuillelmiiB  Pictavinua  htstorlam  auatii  texitiC,  in 

qua  GuiUelmi  gesta  (Crfspi  Salustii  stilum  imitatus)  subtillter  et  eloquenter  cdü- 
deavit. 

2)  Auch  bandelt   dieser  Äbachnitt  nur  zum  Theit   noch  von  Wilhetm  dem 
Eroberer. 

3)  HJeriD  stimmt  er  also  mit  Wace  überein. 
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Die  Streitigkeiteti  Wilhelms  mit  dem  französischen  Koaig  erzählt  ßenoit 
nun  aber  ausführlich  (III,  275 — 9)  und  zwar,  indem  er  Wilh.  vod  Jü- 
naifeges  wie  immer  zu  Grunde  legt  (291  D)  im  Ernzelnen  nach  OrdericM 
Vitalia  (in,  222—228);  vgl.  Rou  II,  748  zu  9119.  HauptsächHch  Ori 
Vit*  ist  Benoit  auch  gefolgt  in  seinem  Bericht  über  die  letzten  Augen- 
blicke und  die  Bestattung  des  Eroberers.  Vgl.  Rou  ebd,  zu  9127- 
9366^)  und  750  zu  9180.  8.  auch  Parallelstellen.  Dass  er  aber  bii 
zumSchluös  zugleich  Wilh,  v*  Jura,  eingesehen  hat,  ergiebt  sich  daraoi, 
dass  er  wie  dieser  den  König  am  10.  September  sterben  (s.  Rou  11,751 
zu  9249)  und  wie  dieser  den  Prinzen  Heinrich  an  der  Bestattung  dei 
Eroberers  Theil  nehmen  lässt  (s.  ebd.  752  Anmerkung  1). 

Weiter  oben   wurde   bemerkt,    dasa    eine   Benutzung   Wace'a  von 
Seiten  Benoit^s  sich  in  diesem  Abschnitt  nur  in  der  Erzählung  der  ersten 
Fehden  und  Kriegszüge  nachweisen  Utsst,  die  Wilhelm  zu  bestehen  hatte» 
Hieraus  folgt,  dass  Bcmoltj  was  den  Haupttheil  dieses  Abschnittes  seioe« 
Werkes  anlangt,   von  Wace  unabhängig  ist.    Am   meisten  hat  er  ihn 
benutzt  in  der  Schilderung  der  Empörung  der  normannischen  Grossen 
im  Verein  mit  Guido  von  Burgund  und  m  der  Beschreibung  der  Schlacht 
von  Val  des  Dunes    (IH»  !^5  ff.)*     Wir   ersehen    dies   zunächst  darauii 
das»  nur  bei  den  beiden  altfranzöaischen  Schriftstellern  von  dem  vierten 
Verschworenen,  Grimald  von  Plessis,   überhaupt  die  Rede  ist*).    Vgl. 
Rou  II,  682  zu  3635—7.     Nur  von  ihnen  wird  ferner  erzählt,  dass  ä& 
Herzog  in  Valognes   war,  als   er  ermordet  werden   sollte,  und  dordi 
seinen  Narren    gewarnt   durch   einen   schnellen   Ritt   seinen  Verfolgern 
entkam.     Vgl  mit  Wace   3657—3778    Benoit    32766  —  33101.     In  der 
Schilderung  der  Schlacht  seihet  hat  sich  Benott  besondere   hinsichtlich 
der  Namen  der  Gegenden  und  Oerter  nach  VVace   gerichtet;  vgl  Ben. 
33200,  33204,  33266,  33283,  33640^1    mit  Wace  3810,  3812,3847, 
3858,  4043 — 4.    Ferner  ist  nur  bei  den  altfranzösiechen  Cbroniatea  von 
der  wichtigon  Rolle  die  Rede,  die  Railulf  Taisson  in  dem  Kampfe  spielte; 
vgl.  Ben.  33296  ff.  mit  Wace  3865  ff.     Es  mag  noch  erwähnt  werden, 
dass   sich  die  Schlachtrufe,   die  bei  Wace   vorkommen  (3951  —  60)  bei 


1)  3.  auch  Körting  I  über  die  QuolleD   des  Rou  62  und  dessen  Schriil  ilbv 
Wilh.  V.  Poitiers  14  A.  6. 

2)  Daea  er  aber  über  Wace  Wilh.  v,  Jum.  nicht  vergisst,  zeigt  z.  B»32754-'&' 
Hier  heiBSt  es  von  Guido: 

C'est  AbsaloD  qui  se  parti 

De  son  pere  Ic  rei  Davi» 
und  diese  Zeileo   entsprechen  folgendem  Satze  bei  Wilh,  v.  Jnnj.  (27^  D):  9^^ 
mos  procereg  velut  Absaton  ab  ejus  fidelitate  coepit  avertere. 
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tenolt  alle  wiederfinden  111,  59 — 60;  vgl.  Rou  IT,  684  zur  angeführten 
teile*  Bedeutend  weniger  aber  doch  nachweislich  ist  Benoit  in  dem 
^heile  Beines  Werkes  Ton  Wace  abhängigj  der  die  Kämpfe  WilhelmB 
lit  Gottfried  Martel!  behandelt.  Vgl  34234--34814  mit  Wace  4243— 
511;  8.  auch  ebd.  S  686  a:u  4295—4302.  Stellen,  wo  eine  ßenutzung 
euHich  ist,  sind  folgende:  34477-'80,  34503^12,  34542=^3,  34605-14, 
4768  —  78.  Vgl.  Wace  4317  —  20,  4337—42,  4361^2,  4389—4402, 
499 — 45(Mr.  Zu  erwähnen  iat  noch,  dass  nur  Wace  und  Benoit  unter 
en  Rittern,  die  Wilhelm  an  Gottfried  Martell  sendet,  einen  ^Guillaume 
3  fiz  Tierri"  namhaft  machen  i  s,  Rou  II,  687  zu  4411—6,  Viel  Aehn- 
chkeit  mit  Wace  zeigt  ßenott  forner  zum  Theil  in  der  Erzählung  von 
er  Aufführung  des  Erzbischofs  Malger  von  Ronen;  vgl.  35069  ff.  mit 
Vace  4559  ff.;  noch  grössere  aber  in  der  Schilderung  des  Kriegszugea 
leinrichs  L  von  Frankreich  nach  der  Norm  an  die,  der  mit  der  Schlacht 
ei  Mortemer  endete.  Nur  die  beiden  altfranzöeischen  Schriftsteller 
ennen  Mantes  als  Ort,  wo  der  König  seine  Streitkräfte  zusammenzog 
4825  bzw.  35278),  ferner  reden  nur  sie  von  einem  Walram,  Bruder 
luido's  L  von  Ponthieu;  s.  hierüber  Rou  11,  693  zu  4927,  Es  fallt  so- 
ann  auf,  dass  beide  dieselben  vier  normannischen  Heerführer  nennen, 
gl  ebd.  692  zu  4835—39.  Wäre  Benoit  hier  Wilh.  v.  Poiders  gefolgt» 
0  hätte  er  wie  dieser  Hugo  von  Montfort  als  fünften  genannt  In  den 
mo  folgenden  Theüen  des  vorliegenden  Abschnittes  seines  Werkes  hat 
ienoit  Wace  nicht  mehr  benutzt;  die  Benutzung  hört  vielmehr  mit  III, 
31  auf.  Da  sich  Benoit  nun  eng  an  Wilhelm  v.  Jumieges  anschliesst, 
10  ist  sein  Verhältnis  zu  Wace  dasselbe  wie  das  welches  zwischen  letzterm 
md  dem  genannten  lateinischen  Schriftsteller  besteht.  Welcher  Art  es 
it,  haben  wir  weiter  oben  angegeben.  So  erklärt  es  sich,  dass  der  aus- 
uhrlicben  Schilderung,  die  Wace  vom  Eroberungnzuge  nach  England, 
»esoaders  von  den  Vorbereitungen  zu  demselben  entwirft  (5565—8010), 
►ei  Benoit  ein  verhältnismässig  kurzer  Abschnitt  entspricht  {36498 — 
7219). 

Andre  Quellen  als  die  im  Vorstehenden  angeführten  hat  Benoit, 
^aa  die  Oeschichte  Wilhelms  des  Eroberers  anlangt^  kaum  eingesehen; 
och  muss  es  fraglich  bleiben,  ob  er  die  Gestalt  des  Taillefer  (111»  209) 
V'uQ  entnommen  hat,  weil  er  diesen  ja,  wie  wir  eben  sahen,  in 
Hner  Erzählung  von  der  Eroberung  Englands  sonst  gar  nicht  benutzt 
ät^),  ganz  abgesehen  davon,  dass  das  was  Benoit  von  Taillefer  er- 


i)  Die  lateinischen  Chronisten,  die  er   sonst   vor  Augen  gehabt,  erwähnen 
Mllefer  nicht     Dies  nierkt,  hinsichtlich  Wühelma  von  Poitters,  auch  Körting  an 
aeiner  Schrift  über  diesen  Chrontsten  36. 
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a^hlty  durchaus  anders  gehalten  ist  als  der  Bericht  bei  Wace.  Ab« 
auch  mit  den  übrigen  altern  Chronisten ,  die  von  Taillefer  reden  (die 
entsprechenden  Stellen  sind  von  Michel  angeführt  zu  Ben  III;  209; 
vgl.  auch  Petrie  827  und  864^  E.  Hofmann,  Romanische  Forschungen!, 
432)  stimmt  Benott  nicht  überein ,  indem  er  nichts  Andres  erzählt,  ab 
dass  Taillefer  sich  mit  grosser  Kühnheit  in  die  dichtesten  Reihen  der 
Engländer  gewagt,  deren  viele  erschlagen  habe,  endlich  aber  selbst  ge- 
todtet  worden  sei.  Also  ist  er  hier  vielleicht  einer  unbestimmten  münd- 
lichen Tradition  gefolgt,  die  den  Namen  Taillefer  aufbewahrt  hatte. 

Ebenso  wenig  lässt  sich  entscheiden,  ob  Benott  sich  nach  einer  alten 
Quelle  gerichtet  hat  in  seiner  Erzählung  von  der  Bedrängnis,  in  die  Walter 
Giffard  bei  Hastings  gerieth  (III;  208)  und  aus  der  er  durch  persönliches 
Eingreifen  des  Herzogs  errettet  wurde,  oder  ob  die  ganze  Episode  er- 
funden und  zur  Verherrlichung  Wilhelms  eingeflochten  ist^).* 

Parallelstellen. 


Wilh.  V.  Jum.  (269  A). 

Rogerius  vero  de  Bellomonte,  supera- 
tis  adversariis,  victori  Deo  gratiam  re- 
tulit  et  in  omni  vita  sua  bonis  operibos 
insudare  studuit.  Inter  quae  mooachile 
coeoobium  io  fundo  buo  Pratellis  con- 
Btruxit  et  Willelmo  duci  contra  omoes 
fidelis  semper  extitit.  Quapropter  om- 
nibus  avis  proavisque  suis  sublimior 
efifectus  est  Nam  Adelinam,  Waleranni 
comitis  Mellenti  filiam,  uxorem  daxit: 
ex  qua  duos  filios  Robertum  et  Henri- 
cum  magnae  potentiae  postea  comites 
procreavit.  Robertua  qnippe  post  Hugo- 
nem  avunculnm  suum  comea  Mellenti 
plus  quam  viginti  Septem  annis  viguit 
et  Henricus  Willelmi  regia  in  Anglia 
cpmitatum  Warwik  promeruit. 


Ben.  m,  11  V.  32059-81. 

Ce  retrait  Testoire  e  eapont 
Qu'apres  Tocise  e  la  victoire, 
Dunt  DeuB  li  out  done  la  gloire, 
Fu  puts  les  jorz  qu*U  fu  vivanz 
Leians,  entiers  e  veirs  disanz. 
Praena  fnnda,  dunt  est  ganz, 
Kar  mult  i  eat  Dens  beaua  aerviz. 
An  duc  Gnillanme  porta  fei, 
Qu'autretant  l'ama  come  aei. 
Por  ce  out  bauteace  e  tel  bonor 
Qn'avant  n'orent  ai  anceiaor. 
Femme  priat  pacele  meschine, 
£  truia  qn'el  out  non  Aaceline, 
Si  ert  fiUe  ainznee  Walerant, 
Qui  eatoit  conte  de  Meilent; 
De  li  out  deuB  fiz,  ce  m'eat  via, 
L'una  fu  Robert,  Tautre  Henria. 
Robert,  tant  neu*)  acut  nua  dead^^ 
Fu  puia  de  Mellant  quens  e  sire 
Vint  e  aet  anz  toz  acompliz. 
Henria,  ce  retrait  li  eacriz, 


1)  Vgl.  Band  I,  S.  394  Anmerk.  2. 

2)  Für  neu  (=  neV)  steht  im  Text  n'eu. 
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Refu  de  War(e)wie^)  puls  quens  fait, 
Si  cum  avant  »era  retrait^). 


fi.  V.  Jura.  {276  D). 

empestate  WlUelmus  cogno- 
leQcus,  de  stirpe  Hichardl 
oes  erat  Montolii.  Äd  eum 
luidam  tyro  de  farailia  sua, 
ibertus  Bigot  accedens  ait: 
^  premoff  domfne  iiii,  et  io 
uequea  qiiaeattim  mihi  ne- 
ticrari.  Qniaprupter  ibo  ntinc 
ut  ibidem   booorabiliua  vi- 


Ben.  HI,  i04  V.  34815-^36. 
En  cel  termme  dunt  je  vos  cont, 
Que  li  diix  out  couquis  Dan  front, 
Aveit  a  Moretoin^  un  contaf 
8i  cum  Teatoire  uoa  reconte, 
Guillanme  Wadenc  *)  ert  nomez 
SVrt  del  lignage  estrait  e  nez 
Del  duc  Riobart^  del  preineraiii» 
Grant  Uirre  aveit  miilt  en  ea  main. 
Uns  cbevalierg  de  sa  maison 
Vint  un  jor  s  lui  por  oreiion^), 
Qni  n^ert  coarz^  mauvais  oe  so2; 
Apelez  ert  Robert  Bigoz. 
Dist  li:  ^G'estois,  beau  aire,  od  vob 
Mesaaiaiez  e  aofraitos, 
N'üi  rieu  prendre  ne  gaargnier, 
Ne  je  ne  m'ai  dnnt  pro  aidier; 
Povre  baz  entre  i?n  ceat  pais ; 
Por  ce  60  ai  mun  conseil  pria 
Qu'en  Puille  m^en  voudrai  aler 
—  Ja  nen  quer  mais  plus  demorer  — 
Saveir  a'od  paiue  e  od  labor 
Porreie  la  vivre  a  enor," 


Ih.  V.  Jutn.  (284  D). 
')  autem  fratrea  buob,  qui 
IS  vel  comites  fueruot,  vir- 
u  ac  eublimttate  traoacendit. 
Apuliaiu,  Calabriam  ac  Sici- 
ibjugavit  et  transmeato  man 
I  arte  DJ  Graeciae  invißit. 


i 


Ben.  m,  157  V.  36332—45. 

Frerea  out  il  de  grant  proece 
E  qui  tuit  orent  graut  richece; 
Li  plus  povres  fu  dux  ou  quena. 
Nna  boui  n'esaauca  taot  les  sueos. 
De  sen,  de  valor,  tant  fu  proz, 
Lea  aormunta  e  valut  tuz; 
Maiot  chastel  prist  e  mainte  vile, 
Rar  Puille  e  Calabre  e  SeziUe 


ert  Guiacard, 

scbon  in  der  Hdachr,  von  Tours, 
über  Roger  von    BeaumOBt  und   »eine   Söhoe  Rou  TT,  701    zn  6017. 
V.  Jum.  und  Beo    iu  Betreff  der  Gründung  der  Abtei  Pr^aux   sagen, 
mau;   bereits  Rogers  Vater   Humfried   von  Vieilies  liesa  sie   erbauen. 

liber  diesen  Grafen  von  Mortain  Ord.  Vit.  H,  259. 
»wo»  Hdacbr  v.  Tourai  1.  por  reüon. 
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Conqaist  al  fer  e  al  acer. 
Ni  oat  nul  tel,  des  le  premier 
Igal  a  lai,  semblant  ne  pen, 
Qu'o  estolre  passa  les  men, 
Terre  i  conqaist  de  paenie 
E  de  Grece  bien  grant  partie. 


Wilb.  V.  Jum.  (286  B). 

Unos  enim  ex  proceribas  Britonom, 

qui  atrique  comiti  jarayerat  fidelitatem 

et  bujusmodi  legatioDem  inter  eos  fere- 

bat,  lituain  Gboningi  et  babenas  atque 

cbirotecas  intrinsecus  livii  veneno.  Erat 

qaippe    cubicalarius    Chaningi.     Tanc 

idem  comes  Britonum  in  Andegavensi 

comitatu  Castellum-Guntberii  obsederat 

et  oppidanis  militibus  sese  illi  dedenti- 

bu8  BaoB  intromittebat   Interea  CbuDin- 

gu8  ohirotecas  suas  incaate  iDduit  tactis- 

que  babenis  manam  ad  os  levavit.  Cajua 

taotu  veneno  infectas  est  et  paulo  post 

Omnibus  sais  lagentibos  defunctus  est 

Uic  multum  sagax  fait  et  probos   ac 

amator  justitiae.    Qui  ai  dia  viziBset, 

multa  bona  ut  fertur  fecisBet  ao  ad  re- 

gti^ndum  bonorem  ntiÜB  fniaaet. 


Ben.  III,  187  V.  36938-68. 

Un  obastelain,  riebe  Breton, 
Mais  ne  traie  pas  escrit  Bon  dod, 
Qai  an  duo  e  an  eonte  AlaiD^) 
Jura  feeute  de  sa  main, 
GiBt  sage  e  cointe  e  arteillos 
PortOQt  la  parole  entr'eoB  doos. 
Entoscbe  e  venim  out  mcBle, 
Oiez  coment  il  a  ovre: 
L'arcon  e  les  rednes  Conains 
AuBi  les  goanz  de  ses  deus  main^ 
Envenima,  ne  vos  sai  al  dire; 
Ne  li  out  onc  puls  mester  mire, 
Que  11  1  out  ses  mains  soUliees 
E  puls  [a]  *)  sa  boche  atochees. 
Teus  fn  Tentoscbe  e  11  venims*. 
Morir  Festut,  c*en  est  la  fins. 
Ghastel  Gonter')  aveit  asslB, 
Qui  ja  esteit  renduz  e  pris, 
Quant  li  parti  del  cors  la  vie, 
Veiant  tote  sa  baronie. 
Si  granz  dous  n'ert  Jamals  retraiz 
Cum  por  lui  fu  menez  e  faiz. 
Cointe  ert  e  proz  e  beans  e  large 
[E]  cheyaler  vaillant  e  sage, 
Gentil  de  quor,  senz  grant  malice 
Si  n*ama  nnc  nus  plus  justice. 
Bien  dist  Tom  pnis  certainement, 
SMl  peust  vivre  longement, 
Que  teus  princes  ne  si  vaillanz, 
Passe  aveit  plus  de  cent  anz, 
N^i  aveit  en  del  lignage. 


\M  IMoee  \>rb<a8erang  und  die  weiter  unten  V.  36%1   findet  sich  soh(^ 
dor  lUWhr.  von  Tours. 
a>  Cbit«iu*GoiitkT. 
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Wilh.  V.  Jum,  (287  A), 
It  enim  multutn  audax  et  probus, 
corpore  pulcberrirauB,   eloqiientia 
na  et  affabilia  omnibita. 


Wih.  V.  Jnm,  (287  B). 
I  itaqye  auditia  sermonibua  ■]  Heral- 
eb ernent  er  est  indignatufl.  CoöBiliuoi 
,  quod  atnicis  eju»  salubre  videba- 
previt  et  germanam  auiim,  qui  fide- 
e!  coDsiliabatur,  convititB  irrttavit 
fimqne  siiam,  quae  nimia  ipsum  re- 
»  aecum  aatagebat,  pede  procaciter 
laait.  Deindeperaexdlea  ionumeram 
kudiDem  Änglortim  contraxtt>  ducein 
|;um  accelerana  praeoccapare,  tota 
\  eqaitana  in  campo  belli  apparuit 


Wilh.  V.  JuiD,  (288  C). 
nnit')  itaque  ex  Sprota  iiliiim  Rö- 
lum,  de  quo  loquimur  et  filias  pinrea 


Beo.  in,  195  V.  37120—5. 
Proz  ert  Heraut  e  vertuos 
E  empernanz  e  corajos; 
N'eatüveit  paa  en  nule  terre 
So«  ciel  meillor  chevaler  querre ; 
BeaoB  cateit  trop  e  bona  pariere, 
Donierre  6  largea  viandiera-'). 

Ben,  m,  197  V.  3719Ü— 37211, 
De  cea  diz  e  de  cea  moatraacea 
C'unt  fait  Heraut  tot  en  oiaEces, 
S'eat  feloneaöement  iraacuz*); 
K'en  voQt  eatre  conaeiz  creuz, 
Son  frere  dti^apit  e  convice 
E  por  fol  le  tiut  e  por  nice 
Dnnt  il  de  ce  a'ert  entreinia; 
Vers  aa  mere  fn  malt  eacbia, 
Qui  *)  chereinent  fiiat  a  plaisir 
Deu  remaiütlre,  deu  retenir 
E  tant  Ten  fiat  longe  preiere 
Qti'enverse  la  bota  ariere: 
Tel  H  dooa  del  pie  el  ventre. 
Hastivement  en  tant  dementra 
Par*)  sia  jora  furent  amasaeea 
Lea  fierea  geoa  dea  granz  cootreea. 
Dune  cbevaucha  vera  lea  herbergea 
La  Dttit  que  Li  ceua  fu  teDiegres'); 
Sopreadre  qtiidotit  Toat  Normant 
En  la  poiDte  de!  ajomant, 
Si  qu'el  cbamp  out  aea  ganz  armeea 
E  ses  bataillea  deviaeea. 

Ben,  III,  235  V.  38097-38151. 

Icest  Raol  dunt  Je  voa  di 
Engeudra  toz  premiera  en  li, 


l)  Die  VorBteihingen ,  die  Giirth  aeineni  Bruder  Harold  maclite. 
i)  Nämlicb  Äspfrleoc^  der  apäter  Ricbards  L  Atutter  Sprota  Iteirathete. 
\)  Dieser  Vera  giebt  den  latein.  Aaadruck  nur  ungenau  wieder,  iat  aber  be- 
llend für  Benoifa  Geainnuug. 

l)  Diese   Zeile   ist  zu  lang  und   die   folgende    verderbt     Vielleicht:    S'cät 
issement  ire:;  IPen  vout  escoltef  ses  privez, 
\)  Qui  =  Cw» 
I)  So  schon  die  Hdacbr.  von  Toiira.     Im  Text  atebt  Pas, 
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qtiae  poatea  per  Nonnanniaii]  nobiliam 
matrimonio  sunt  coptilatae.  Cum  auteiQ 
praedictus  Richardua  ducatum  Norinan- 
niae  esset  adeptiis,  quem  rex  Frauco- 
rum  8tbt  frauduleoter  surripiierat^  con- 
tigit  quadam  die  ut  bominea  ipsiua  m 
ailvam  VVeuram  nominatam  irent  vcna- 
tum.  Alfait  forte  inier  eoa  idem  Rodulfua, 
uteri Dua  frater  ducia*  Cumque  venaotlo 
de  via  quaeque  et  abdita  aylvae  luatrarent, 
IQ  quadam  valle  ur»utB  immanissimum 
reperhmt.  Venaturea  igitiiriu  fugam  versi, 
praedictum  juveuem  »olum  reliiiqucntea, 
oecaaiouem  suae  probitatia  maoifedtan- 
dae  ei  dederuut,  Hi€  uamqiie  phis  timena 
opprobriitm  merti»  ftigae  qaam  feroci- 
tatem  beatiae,  submiiit,  et  licet  annis 
teuer,  ingenita  tauen  magtiauimitate  for- 
ti»,  furentera  in  se  belluam  proatravit, 
He?erteDtes  vero  socii  ipsiua  poat  fugam 
et  eventutfl  rei  comperientea,  pudibuüdi 
dttci  Ricbardo  probitatem  ju venia  retu- 
lerimt,  Uude  dux  bilaratua  ipsain  ayl- 
vam  Weiiram  cqdi  appendiciis  suis  ilLi 
dedit.  Vocatur  autem  tisque  hodie  vallis, 
iD  qua  occidit  uraum  Vallia  -  ürsonia. 
Dedit  praeterea  illi  caatram  Ivreium,  utide 
Yocatua  eat  com  es. 


£  tillea  belea  e  preiBees 
Qui  mult  fureot  puid  eshauoeei 
E  marieea  noblemeot, 
Duot  mult  eisai  puis  haute  gent; 
E  qiiaut  li  dux  Hichart  roat  pitia 
Normeodie,  si  cum  je  truis, 
DiiDt  li  reia  l'aveit  eisaUlie 
Par  felonie  e  par  pechie» 
S'avint  apres ,  c'ai  je  frove, 
Eu  tcns  de  aa  proaperite 
Qu'eE  Giierre')  erent  ale  chacer 
Si  veneor  e  ai  arcbier. 
La  viut  Raol ,  frere  baatart, 
Si  cum  je  voa  di,  au  dac  Riebart 
Nen^)  eateit  mie  chevalier», 
Mäia  vaslet  ert  graus  e  pleaier«. 
Od  eus  a  la  foreat  cerchee 
E  taut  uue  beste  cbacee') 
Qu'en  UQ  graot  vai  se  devalereot, 
Ou  UB  ura  effrei  trovereot, 
La  n^oQt  ai  hardi  ne  ai  oa 
Semprea  ne  li  virast  le  dos. 
Pouros  au  Dt  toruez  eu  fuie, 
Que  l'ars  sau  vage  nea  ocie^ 
Tuit  enaemble  comaoaument, 
Fora  le  jovencel  aolemeutj 
Trop  li  aoreut  mal  leu  doner 
De  aa  proece  demoatrer, 
E  periiloa  a*)  plua  fort  bomi 
Que  Vom  trovast  de  ei  qu*a  " 
Mai»  neporquant  hoote  doU, 
Unques  fuir  ne  l'en^)  deigoa, 
N'ert  uDcor  paa  de  graDt  aage; 
Le  fier  ura  es  trau  ge  e  aanvag« 
Ala  aaiatr  tnaneis  as  braz. 
Autre  paroIe  ne  vos  en  faz. 
Maia  tant  dura  d'eua  la  bataille 
Qu'eu  la  place  Tociat  aenz  faille* 


i)  So  verbeaaerte  schon  Michel  später  seinen  Text  {Qu'en  ffuerre;  Hdachr.^« 
Tours;  Qu'in  uuerre)\  a.  Seite  874     Es  handelt  sich   um  Gueurea  (oordw««« 
von  BacqueviUe  -  en  -  Caux,  Arr.  Dieppe). 

2)  So  die  Hdsclir.  \r,  Tours ;  im  Text  steht  N'eßteiL 

3)  ebd..  Text:  cerchee, 

4)  Die  Hdachr.  v,  Tours  hat  au  flir  a. 
b)  ne  U  ebd. 
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Od  grant  pesance  e  a  dolor                          ^^^H 

^^^^^ 

Eepairierent  11  veneor,                                          ^^M 

^^^^H 

Qni  qulderent  eil  fiiat  oci8(t)  ■},                            ^^M 

^^^^^M 

Mais  tot  fu  trovez  aains  e  vifs.                            ^H 

^^^^H 

Gele  merveille  e  cele  ovraigno,                            ^^M 

^^^^H 

Dunt  cbaacooa  a'eababiat  e  eaigne,                       ^^M 

^^^^K 

HüQtos  duut  81  Forent  laisaie»                        ^^^^H 

^^^^H 

ÜDt  au  bon  duc  Hiebart  noncie,                   ^^^^| 

^^^^H 

Malt  a'en  fiat  liez  e  muH  li  plot                    ^^^H 

^^^^H 

De  ce  qu'a  ai  bardi  Ze  aot                              ^^^H 

^^^^H 

£  a  si  bei  Q  a  81  praz.                                   ^^^^| 

^^^^H 

Cele  forest  od  lea  Heus  toz,                          ^^^H 

^^^^H 

Ou  quil  i  fasaent  apeodanz;                           ^^^^| 

^^^^^H 

Li  dona  li  dux  od  ßea  ganz;                          ^^^^| 

^^^^B 

E  aacbeiz,  par  ceste  acbaiaoD                        ^^^^| 

^^^^^H 

L'apela  foin  puis  Val  Ursen;                         ^^^H 

^^^^^B 

E  d*lFri,  qui  li  fa  donez,                                 ^^^B 

^^^ 

Ftt  puia  Raol  quena  apelez^}.                        ^^^H 

^  Poitiers  (Duchesne  181 D). 

Ben.  III,  85  V.  34234—79.   Vgl.  Waco         ^^H 

m  permutata  in  serenain  tiirba- 

n,  2m                               ^^H 

lud  Doa  domestica  omniB.  Emii- 

Eiafli  en  cd  tens  qoe  voa  oez,                           ^H 

n  e  vicioo  noidurn  omnia  con* 

Par  tot  dens  les  affinitez                               ^^^^H 

Brachium  levabat  in  eoa ,    qoo 

De  Normendie  out  paia  entiere.                     ^^^^| 

«r   8686  vDlnerabat  GaiifreduB 

Hiebe  fci  la  terra  e  pleniere,                          ^^^H 

1.   Hdc  enim  caüiditate  bellaadi 

N^i  aveit  nnl  de  teu  poeir                             ^^^^| 

inatrnctOf  ande  tnampbam  oon 

Qd  vcra  !e  due  a'oaaat  moveir                      ^^^^| 

entar  Andegavi^  Turoni,   Pic- 

N'entrer  en  guerra  n'en  revel ,                       ^^^^| 

irdegala,  multae  regionea,  civi- 

Fors  le  conte  Joufrei  Martel,                          ^^^^| 

irimae,  quae  aignie  ejua  pare- 

Qaena  d'Anjou  forz  6  Hebe  e  proz,              ^^^H 

oaiDque  domJoum  aoum  comitem 

Uns  de[a]^)  buena  cbevallera  de  toz.             ^^^^| 

i  et  Burdegalae  vi  bellica  cepit 

Par  aon  sen  e  par  sa  valor,                          ^^^^| 

Ute    poatlimtmo    cooceasit    re- 

Auai  cum  sH  fuat  lor  aeignor,                      ^^^^^| 

ncipatum   indigniBaimae    custo- 

L'obeiaseient  Feitevin,                                      ^^^^| 

un  argenti  et  auri  pondus  gra- 

BaiDtunger  e  Engoatneetn,                              ^^^H 

.  atqn©  praedia  ditissima  extorsit 

Cil  de  Bordeiaua  e  de  Toroigne ;                  ^^^^| 

'amento  de  pactis.  Porro  ipaius 

Tuit  veneient  en  aa  besoigne.                        ^^^H 

post  redemptionem  die  quarto 

Ol  et  envai  tel  eatutie                                       ^^^^| 

sara  praecipuae  nobilitatia  tboro 

Dunt  pma  ae  plainat  tote  ea  vie,                  ^^^H 

iTit  et  fratree  in  tutelam  suam 

Qu4l  camenca  a  envair                                   ^^^^H 

it  tbefiaiiros  enm  tota  bonoram 

E  &  porprendre  e  a  aalair                              ^^^^| 

on                                                                        ^^^^1 

lie  Verbesaernng  findet  aich  seh 

^gl.  Kou  H  656  zu  739. 

^^^H 

0  schon  die  Hdachr,  von  Toura, 

^^^1 

ibe  r<»nobuog«u  Q. 

■ 
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ac  potectiae  amplitudiDe  quasi  ditioni 
saae  vindicavit. 


Sor  Guillaume  te  duc  Nonaaiit 
Oiez  qull  aveit  fait  avant; 
Far  bataille  de   cbevaltera 
Oat  pria  le  conte  de  PeiüerSi 
Min  en  baiea  e  en  priaon 
De  ci  qu'il  vint  a  raaocoo» 
Trop  out  de  M  or  e  argent; 
Apres  li  fiat  tea  eerrement 
Cum  i1  U  quist  de  pats  tenir. 
Merveillea  porriez  oir, 
GraDt  dol  e  Gere  meschaaDce. 
Tierz')  jor  aprea  aa  delivrauce 
Morut,  treapassa  e  feoi, 
£  li  qu6DS  d^Anjou  tut  saiai. 
Sa  maraatre^  dame  preiaee, 
ProK,  riebe  e  belo  e  eoaeignee. 
De  noble  geot,  de  haut  ügnage= 
Gente,  benigne  e  fr  an  che  e  aag 
Mist  a  Bon  Ht  cum  aa  tDOiUier, 
Ne  Ten  fu  fait  autre  danger; 
Lea  frerea  au  conte  out  e  prial^ 
£d  sa  garde  lea  titit  e  miat 
ToÄ  lea  aveira,  Tor  e  Targeiit 
E  quant  qa'a  la  conte  apent 
Out  a  aon  bon,  senz  lui  deadir« 
Ne  li  oaout  nul  contredire. 


Wim.  V.  Poitiera  (1B9B). 

Tempore  vero  Hugouis,  Gaufredna 
MarteltuB  urbem  Cenomanicam  saepe 
igne  iDJecto  cremavit,  aaepe  militibua 
auia  eam  in  praedam  diatribuit,  plcruni- 
que  vineaa  circa  ejua  auibitutn  extirpavit, 
aliquaudo  expulao  qui  juate  praesedit, 
8ot)  dominio  aua  eam  vindicavit.  Hugo 
haereditatem  auam  Hereberto  reliqiiife 
filio  et  iDimieitias  easdem.  Hie  Gaufredi 
tyrannide  metuens  omnino  deleri ,  Nor- 
manniaeducem  GuillelniuR),  sub  quo  tutua 
foret,  aupplex  adül,  manibus  ei  aese  de- 
dit,  cuiicta  stia  ab  eo  ut  miles  a  domino 
recepit,  cunctorum  aingulariter  enin  ata- 
taena  haeredem  ai  non  gigneret  alium. 


Beo.  III,  134  V.  35637— 78.  Vg: 

II,  233. 
Guerrea  e  granz  iDvaaiona 
E  fierea  peraecutiona 
Aveit  mene  li  qucna  Joufrei, 
Si  cum  je  lis  e  truis  e  Tei, 
Sor  le  Mana  e  aor  U  contree; 
Tote  l'aveit  a  dol  meoee. 
Del  Mana  ert  quena  Hae  a  cel  ^ 
Qui  il  fiat  maiute  deshonor; 
Lea  oitaaina  dnt  ai  deatreiz 
Que  la  eite  arat  plaaors  feti: 
Kl  remaneit  rieti  a  rober 
Ni«  lea  vignea  a  eatreper; 
De  la  terre  aveit  mult  aottoiae 
A  aon  buen  e  a  aa  jttatiae* 


-I.WK 


1)  Benolt  folgt  hier  also  nicht  geuau  der  lat.  Quelle  oder  ea  liegt  ein  • 
fehler  vor. 
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lit  conjUDctius  attingeret  tan- 
ipie  et  posleritaa  ipaiuB»  ducia 
tita  atqae  pacta  est 


Ib»  V*  Poitiers  (203  D), 
tona  coTisEEomata »  ad  aream 
8«tia,  reperit  a trägem ,  quam 
le  miBeratioDe  coDspexil;^  ta> 
Eun  io  imploa,  tainetsi  tyran- 
ere  ait  piilchmm,  fama  glorio* 
icio  gratam.  Latesohim  operuit 
m  cruore  floa  ÄDglicae  no- 
qne  juveatutia. 


\  wie  37582  atebt. 


Jluge  oiit  an  ül  qiii  out  non  Herbert, 

Ce  ni*a  Testoire  descovert; 

E  por  ce  qu'il  eateit  ainzne 

Li  laiasa  Hugea  la  conte 

E  1a  halne  e  le  revel 

Qa'il  aveit  od  Joufrei  Martel. 

Hugea  morpt  e  Her{e)bert  tiot 

Paia  la  conte  qui  li  avint. 

Jofnea  hom  fa  de  poi  d'aage, 

Mala  tnult  fu  heaus  e  proz  e  sage. 

De  aei  defifendre  priat  coarei ; 

Per  crienje  del  conte  Joufrei 

Deviut  por  force  e  por  aie 

Huem  au  seigoor  de  Nonneodie  j 

De  lui  prist  aon  fieu  e  a'onor 

E  lui  ea  recut  a  sergnor, 

Be  il  moreit,  qu^il  fast  son  eir, 

S'il  ne  poeit  enfanz  aveir, 

Por  aliauce  e  por  amor, 

E  que  l'ovraigne  en  fuBt  meillor 

£  plna  eatr'eua  ea  treten  anz 

Si  fu  iteus  lor  covenanz 

Que  sa  fille,  gente  pucele, 

Qui  mult  ert  aage  e  coiata  6  bele, 

Li  doaa  li  dux  a  moillier, 

Quant  il  la  porreit  aoceier, 

Si  que  d*eua  ti  lignagea  vi[en]ge 

Qui  le  conte  ait  maia  e  tienge, 

Ben.  m,  213  V.  a7574-89. 
Au  retorner  par  ml  les  morz 
Veiaaiez  esjoir  lea  noz; 
Maia  li  dux  est  pleioa  de  pitie. 
De  lermea  a  le  vis  moillie 
Quant  il  esgarde  les  ocia. 
S*il  tuit")  It  furent  enemis 
MorteuB  vera  lui  e  vera  le«  suens, 
Duat  mult  li  unt  ocia  de  buena; 
S*il  tot  deit  aveir  joie  grant 
D'ave[i]r  ai  veneu  un  tirant 
Vera  lui  parjur,  faua,  dealeie, 
Toteveiea  a  il  pitie 
Que  ti  plua  bei  e  li  meiltor 
E  den  regne  tote  la  Üor 
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Wilh.  V.  Poitiere  (204  B), 
Argivoram  rex  AgameiDooD  habeus  m 
aoxilio  miiltoi  duces  atque  regea^  onicam 
urbem  Priami  dolo  vii  evertit  ob»idioüia 

aono  decimo Snbegit  autem  urbea 

Änglorum  ciioctaB  dux  GutlleliQQa  coplm 
NornianDiae  uno  die  ab  hora  iertia  in 
vesperum  .  .  . 


Wilh,  V,  Poitiere  (209  B). 
Rex  ita  commiBfla  regni  cnra  Pene- 
veseMum  ee  recepit  .  ,  .  Stabant  Daves 
ad  tranfimitteiidum  paratissimae  .... 
Convenit  eodem  multus  ADgloratQ  equi- 
tatuB.  Ex  bis  abducere  secuiB  decre> 
veratt  quoram  praecipue  fidem  suapicie- 
bat  ao  potentiam  arcbipraesalera  Sti- 
gandum,  Ädelmuin  propinqaum  regia 
Edwardi,  trea  comitea,  Edwinum,  Mor- 
cardtim  et  Qualleviim^  atmul  alioa  cotu- 
plurea  aliae  nobilitatia,  iit  ipsla  auctori- 
bua  nihil  aub  deceasiim  suum  Dovaretur, 
geua  vero  tota  miBUa  ad  rebellionem 
?aleret  apoliata  priBcipibua. 


Seient  eiasi  peri  e  mort 

Par  aa  graut  coupe  e  par  aoo  tort 

Ben.  in,  217  V.  37639-50. 

Ve(e)z  merFeiüea,  poex  enteud«    f 
Qu'eo  voa  deit  moatrer  e  aprendre, 
Qu'Agametjon  ue  li  Greieia 
Ke  bleu  plus  de  quarante  reit^ 
Ne  poreot  Troie  en  dia  anz  premire, 
Unques  n'i  aorent  taot  enlendre; 
[E]  iciat  dux  od  aes  Normanz') 
£  od  sea  autrea  baens  aidaos 
Conquiat  un  reaame  plenier 
£  QU  graDt  pople  fort  e  fier, 
Qui  fu  merveitle  eatrange  e  gnot, 
Sol  entre  prime  e  ranuitant'). 

Ben.  in,  232  V.  37989-38ÖI2. 

Quant  aes  cboses  out  deviaee« 

E  aaises  e  conmudeea 

E  bieo  e  sagetneDt  e  bei, 

Si  vi  Dt  dreit  a  PeTeneael; 

La  eateil  preate  sa  uavie, 

La  aaaembla  aa  baronie, 

Lea  plua  forz  booies  de  la  itrttf 

Que  il  otit  fait  mauder  e  querr^ 

Qa'od  aei  les  en  voudra  meDer; 

Ne  s*oae  pas  en  eua  iier 

Tant  qii'el  paia  lea  laiat  remalndr«, 

K*a*)  aßsez  toat  s^en  porreit  plAinJ» 

For[t)  hoine  sunt,  de  grant  poßif' 

Nea  i  tarra  paa  remaneir; 

Ne  Tout  qu'il  aient  nul  leiair 

D'engignier  U  naal  ue  tenir 

D'icez  fu  uüB,  oe  sut  liaanz« 

Li  arcevesqnea  Estiganz^) 

£  Addeltoa*),  eil  qui  fu  reia, 

E  autrea  contes  rieböa  trtis. 


1)  quuiorze  reis  Hdacbr.  v<  Tours. 

2)  Di©  Verbeaaerung  rührt  von  Michel  her 

3)  ßenoit  folgt  hier  also  W.  v.  P.  nicht  genau* 

4)  Besser  Quer  asses  Hdscbr.  v.  Tours, 
ö)  Der  Erzbischof  Stigand  von  Canterbury, 
6)  Edgar  Atheling,  Enkel  Edmunds  mit  dem  Beinamen  Eiaenseite.  UmnutiM 

die  Ängelaachaen  nach  Harolds  Tode  zum  König* 
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Ällevü*)  e  Ewine  ©  Morchart^). 
D'ice«  aveit  major  regart; 
Bieo  BQt  tant  cum  od  lui  aeront 
Qae  ja  graut  mal  ne  li  tendront. 


Orden  ciia  Vita  Hb  D,  178, 

^undoniae  Dommicana  Nativitatem 
►Vit  \hiqm  pontilicibusAnglispro- 
que  mtilta  calliditate  favit.  Ipae 
üfficioBo  affecto  deranlcebat,  dul- 
Loscula  mvitabaC,  cunctia  affabiti- 
Niteßdebat;  benigne,  ai  quid  ora- 
loncedebaL 


Ben.  ni,  244  V.  38347-58. 

Ä  Londres  a  puis  tant  est€ 

Que  la  saißte  Nativite 

I  celebra.     Eimi  avint, 

Riebe  cort  i  joata  e  tint 

Tuit  H  evesque  e  li  baron 

E  tuit  icil  de  plua  haut  non 

1  covint  de  par  tot  venirj 

£  j|  les  sout  ai  (dz  joir 

E  acoler  e  embracier 

E  lor^)  felons  quera  adoncier; 

Lor  requestes  e  lor  preieres 

Faiaeit  Benblant  qü*euflt  mnlt  cheres. 


Ord.  Vit.  II,  187. 

t>  tertlo  regni  aui  GiiillelmuB  rex 
lenaeiD  comitatum  Rodberto  de 
k  tradiditi  qiii  tnox  cum  mllitibus 
litia  civitatem  conüdeoter  adiic. 
vero  Eocte  cives  coHecti  Bunt  et 
ieunctosque  milites  praeter  daos 
lapsoa  mactaverunt,  Fortiasimi  viri 
erunt  defendere  ae»  oppressi  tem- 
lolo  et  multitudine. 


Ben*  m,  255  V.  38661—75. 

A  Robert  *)  de  Cumea  *),  le  proz, 
Uq3  des  boDB  cbevaliera  de  toz, 
Bailla  Ditreaqine ')  e  le  conte(z); 
Ainz  que  trespaAgaat  li  este(2), 
Od  eine  cenz  Chevaliers  pretfiiez 
Fu  en  la  cite  berbergiez, 
N'orent  crieme  ne  granfc  regart 
Hoc  BOB  cel ,  de  nute  part 
La  nuit  lor  oate  e  li  vitain, 
Cil  del  boachago  e  eil  del  piain 
LeB  ocistrent  e  eatranglerent: 
Une  fora  aol  deua  n'en  eachaperent 
Tot  plainement  furent  traiz 
Par  ce  qu'il  ereat  departüc, 
Ne  lor  1  out  meatier  deffense. 


i  Gemeint  ist  Waltheof ,  Graf  von  Northampton. 

Edwin  und  Morcar,  die  Söhne  Älfgara.    Eraterer  war  Graf  von  Mercia, 
BT  Graf  von  Northumbrien. 
)  E  les  Hdflcbr.  v.  TourB. 
\  So  ebd.;  im  Teit  steht  Erobert  ohne  Ä. 
\  um  welchen  Ort  es  aich  bandelt  ist  ungewiss;  i.  Le  Prevost  2U  Ord,  Vit 

Dnrbam. 
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Ord.  Vit  II,  188. 

Bex  aatem  dies  octo  in  arbe  morans 
alteram  praesidiam  condidit,  et  Gaillel- 
mam  comitem  Osberni  filiam  ad  custo- 
diendum  reliqait.  Ipse  vero  laetus 
Gaentam  rediit  et  Paschale  festam  ibi 
celebravit. 


Ord.  Vit.  in,  226. 

....  sex  hebdomadibas  langnens 
graviter  anziatus  est.  Indequidam,  qui 
paci  adyersabantar,  gaadebant,  et  libe- 
ram  permissionem  furandi  sea  res  alieoas 
rapieodi  ezspectabant.  Porro  alii ,  qai 
securitatem  pacis  exspectabant,  pacifici 
patroni  mortem  maltam  formidabant. 
nie  vero,  qui  semper  in  omni  vita  saa 
sapientium  consilio  nsus  fuerat,  .... 
nsqae  ad  mortem  laudabiii  memoria  vi- 
gait^  et  sicuti  vita,  sie  etiam  finis  venera- 
bilis  exstitit.  In  aegritudine  sua  usque 
ad  boram  mortis  integrum  sensum  et 
vivacem  loquelam  babnit  .  .  . 


Ben.  m,  257  V.  38721-33. 
Un  aotre  fort  ohatel  ferma 
En  oit  jorz  qa'iloc^)  sejoma, 
Contre  les  reneiez  Jadts 
Qai  de  maafaire  ne  sunt  las. 
Le(s)  3)  fiz  Osbem  sai  qn'il  i  miH 
E  si  li  comanda  e  dist 
Qae,  s'il  a  mestier  e  besoing 
Por  lai  enveit  oa  pres  on  loing; 
Gamiz  les  laisse  e  atomez, 
Pais  s'en  est  a  Wincestre  alei. 
La  josterent  clerc  e  baron 
Por  la  sainte  sarrection 
De  la  Pasche  Nostre  Seignor. 

Ben.  in,  278  V.  39312—25.  VglF- 

n,  392,  395. 
A  Roem  jut')  pais  sis  semaines. 
Joie  orent  dune  li  maafaitor, 
Li  parjur  e  li  traitor, 
£  dolor  eil  qui  pais  amoent, 
Qai  grefment  Fe  desconfortoent 
Si  cum  11  out  toz  jorz  este 
De  haat  sen  e  de  grant  bonte, 
De  memoire,  de  grant  raison 
E  de  bone  discretlon, 
Si  fa  ci  qu'au  jor  de  sa  mort, 
Le  sen  e  la  parole  out  fort, 
Uno  ne  torna  ne  poi  ne  grant, 
Ne  unques  ne  fa  meins  sachaot 
De  ci  que  Palme  s'en  ala. 


Ord.  Vit.  in,  240. 
Ecdesiam  Dei,  matrem  scilicet  nos- 
tram,  nunquam  violavi,  sed  ubique,  ut 
ratio  exegit,  desideranter  honoravi  . . . 
Simoniam  detestatus  semper  refutavi. 
In  electione  personarum  vitae  meritum 
et  sapientiae  doctrinam  investigavi  et 
quantam  in  me  fuit  omnium  dignissimo 


Ben.  in,  281 V.  39365—85, 39391 — "31 
Uno  n'abaissai  en  nule  guise 
Nul  leu  l'onor  de  sainte  iglise, 
Ainz  l'ai  creue  e  honoree 
E  si  sa  dreiture  gardee 
Cunques  n'en  fui  simoniaas; 
Ainz  de  sainz  homes,  de  leiaa^ 
L'ai  enluminee  cn  mainz  leus, 


1)  in  York. 

2)  So  schon  Hdschr.  von  Tours. 

3)  Wilhelm  der  Eroberer. 

4)  Die  ndschr.  v.  Tours  bat  beide  Male  des  fUr  de,  ebenso  39374. 
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regimeo  commendaTi  .  .  *  . 
ibatiae  inunachorum  et  uoa 
iatttmi  I  quae  a  patribus  meis 
ima  fundatao  suut^  roe  adjü- 
3  aiixilio  Dei  creveruiit,  et  glo- 
aruiD  aiigmentia  renim,  qiias 
ßificatae  stmt.  Ddnde  dueatus 
>re,  decern  et  aeptem  mona- 
tqiie  aanctimonialium  sex  coe- 
itmcta  euDt,  ubi  ma^num  aervi- 
iurea  eleemoaynae  pro  autniui 
ire  qaotidie  tiimt.  HuJQsmodi 
mita  est  Normannia  et  in  hia 
frrigenae  praeliari  contra  dae* 
carnis  vitia.  Horutn  qaippe 
laptraDie  Deo,  fui  conditor  aat 
forvidaa  adjutor  et  benevoliis 
Omuea  quoque  res ,  quaa  in 
aliia  redditlbtis  proceres  mei 
mctis  ejua  dedernnt  pro  aalute 
in  Neustria  et  Anglia  benigniter 
Bt  Chartas  largitionum  t-ontra 
muloa  et  icfestatores  priucipali 
D  gratia  confirmavi. 


Taut  otreie  terres  e  fens 
Qu'a  nof  abeies  de  inoinea 
Estre  les  autres  de  cbaaoiaea 
E  iDO  sote  de  nonains 
Que  mea  eoceisors  prcmerains 
Äveient  avant  mei  fondees; 
Ne  deacreaes  ne  luerineea 
Ne  furent  unc  par  mei  ntii  jor; 
AiDZ  pal  8  que  j'oi  terre  e  ho  not, 
Sai  que  de  ca  mer^  que  de  la^ 
Qui  bien  a  dreit  les  noninera^) 
ünt  eate  faites  e  bastiea 
Au  meina  dia  e  oit  abeiea^) 
De  moiDes  6  sia  de  lonaine 

De  totea  sui  faitre  e  fonderes 

E  eonaeillanz  ^^)  e  aidieres; 

Si  auüt  creuea  e  moutees» 

Qu'en  totes  ai  crocea  doneea. 

En  icestea  aaintes  herberges 

N^eat  paa  ti  aira  laiz  ue  tenergea: 

Deiia  dea  auena  *)  raia  lea  eulumine» 

La  pot  l'om  trover  tnodeciüe 

De  confesiion ,  de  aalu , 

La  eat  si  deiable  vencu, 

Que  Bt  eagin  De  ai  assaut 

Rieaa  n'i  monte  ne  riena  n'i  vaut: 

La  ert  dea  or  maia  Deua  serviz. 

Sei  aus  e  cbartrea  e  escriz 

Ai^)  fait  de  toz  lor  foodemeDz, 

De  rentea  e  de  chaaemenz, 

De  ceus  que  j^ai  fait  eudreit  mei 

E  des  aiitres,  chaacuo  par  sei. 

Tot  ai  e  par  tot  conferme 

Od  principal  auctorite, 

Eiaal  le")  Toil  a  luea  eire  gerpir, 

Qui  aprea  mei  sunt  a  venirt 


>  ndacbr*  v.  Tours;  im  Text  ateht  nomeia. 

enoit  folgt  hier  aUo  nicht  genau  der  latein  Quelle;  doch  liegt  auch  hier 
elleiebt  nur  ein  Schreibfehler  vor, 
vielleicht  conseüUeres, 
Q  Text  ateht  sneuif. 

^Edacbr.  v.  Tours ;  der  Text  bat  Si  für  Ai 
^u  Edachr.  von  Toura;  l  EissiL 
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Ord.  Vit.  m,  244. 
Ad  haec  HenriciiB  dixit :  «Quid  faciam 
de  thesauro,  si  locum  habitationis  non 
habuero?''  Cd  pater  respondit:  ^Aeqaa- 
nimis  esto,  fili,  et  confortare  in  Domino. 
Pacifice  pater^  at  majores  Aratres  tui 
praecedant  te.  Robertos  habebit  Nor- 
manniam  et  Goillelmas  Angliam.  Ta 
aatem  tempore  tuo  totam  honorem,  quem 
ego  nactas  sam,  habebis  et  fratribas 
tais  diyitiia  et  potestate  praestabis. 


Ord.  Vit.  III,  249. 

Cemite,  precor,  omnes,  qaalis  est 
mnndana  fides. 

Ord.  Vit.  ebd. 

0  saecularis  pompa,  quam  despicabilis 
es!  qaia  nimis  vana  et  labilis  es.  Recte 
plavialibus  ballis  aequanda  diceris,  quae 
in  momento  valde  targida  erigerls,  sabi- 
toqae  in  nihilam  redigeris. 


Qai  si  le^)  tiengent  d'or  en  aviDt, 
£  de  par  Den  le  lor  comant 

Ben.  m,  286  V.  39507-28. 
Dune  dist  Henris:  .De  cett  tresor 
Mais  li  denier  en  fnasent  d'or, 
Cum  le  dei  je  aveir  ne  prendre, 
Si  je  n'en  ai  oa  jea')  despende?' 
„Beiau  fiz*,  fait  li  reis,  .seiez  sage 
£  si  aies  entier  corage, 
Qu'il  ne  seit  dobles  ne  chanjans; 
Si  seies  vers  Den  entendanz, 
£  si  soefre  paisiblement 
Qae  eist  aient  seignorement 
De  desns  tei;  car  c'est  dreitore 
£  bien  e  raison  e  mesnre. 
£ngleterre  a  a  sa  partie 
Goillaome,  e  Robert  Normendie; 
Tu  aoras  tot,  j'en  soi  certaina, 
£issi  que  tes  freres  germains 
Trespasseras  tos  de  noblece, 
De  poeste  e  de  richece. 
Ne  oriem,  ne  dote,  ne  t'esmaies: 
M'ai  terre  en  que  ta  ne[n]  aies. 
Grant  chose  sera  malt  de  tei, 
Mais  Deu  e  conseil  aime  e  crd." 

Ben.  m,  291  V.  39683-5. 

£issi  poez  veer  tot  cler, 
Si  bien  vos  volez  porpenser, 
Saveir  qaeas  est  la  fei  mondaine. 

Ben.  m,  292  V.  39699-39704, 
39715—16. 
Ahil  terriene  noblece 
£  tote  mundaine  richesce, 
Gloire,  seignoremenz  d'enpire, 
Tant  par  fereiz')  a  despire 
Que  tot  vostre  sol  haucement 
Repaire  e  revert  a  neient! 

Nule  riens  n'est  joie  mondaine 
Qae(l)  le  boillon  en  la  fontain^- 


1)  Qui  8%  eu  ebd. ;  1.  QuHsil, 

2)  Im  Text  steht  feu. 

3)  1.  yielleioht  fereies. 
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>rd.  Vit.  rn,  250. 

atres  ejus  ot  cogoatt  jam  ab 
mnt,  et  omnes  tomistri  ejus 
baram,  nequit^r  cteserueraDt. 
mm  de  eatellitibus  regiia  eat 
ni  curaret  de  eiequiiB  cor- 
L  TuDc  HerluiDUB,  pageusis 
rati  booit^ite  compunctua  est^ 
Eequiaram  pro  amore  Dei  et 
tis  suae  viriliter  amplexattis 
Stores  Itaqtie  et  vespiliooea 
m  mercede  de  propriisöiimp- 
zit,  cadaver  regia  ad  partum 
levexitf  iiQpositumque  tiavi 
»nmiii  per  aquam  et  aridam 
TuDc  domDus  Gialebertus 
coQventii  moDacborütn  vene- 
im  feretro  procesait,  quibiia 
MdB  multitudo  clericortim  et 
Ihaesit 


II,  17S  V.  3655-60. 
3  neo  saveit  Dient 
apareilement. 
»  et  pur  aea  beaojgnea 
»r  a  Ualoigoea: 
DZ  iora  i  out  eatei 
chacie  e  berse. 


¥ 


ö  U,  180  V,  3731—4. 

:  Hubert  aor  aon  pont^ 
1,  gardout  amont, 


Ben,  III,  293  V.  39735—60*    Vgl 
Wace  II,  398, 

Tuit,  e  parent  e  bion  voillatit» 
K  81  phta  demaine  serjant 
Erent  ale,  qui  ca,  qui  la, 
Qoe  nul  le  cors  ne  regarda; 
Si  que,  ce  nie  dit  li  Latins, 
Que  una  chevalera  Herluins 
Nez  deu  paia  U'iloc  entor, 
Pleina  de  pitte  e  de  dolor, 
Quant  Vit  qu^eiaai  ert  degerpiz, 
Od  aea  amis  e  od  aea  Bz 
Envai  Tovre  baiitemeDt, 
Eiasi  que  de  aon  propre  argeut 
Fiat  avefr  qtiaot  que  fu  meatier 
A  lui  porter  e  a  cbarger 
£  a  toz  autres  estoveirs. 
AI  BZ  que  fuBt  abaiaaiz  li  aeirs 
L*oreiit  eu  la  lief  mis  en  Seigoe ; 
Od  rault  eacharie  coffipatgne 
S^eo  devalerent  vera  la  mer, 
Ear  le  tena  esteit  (e)  bei  e  der. 
La  anv(i)eret]t  od  le  cora. 
Donc  s'en  eissi  li  covenz  fora 
£  li  abea  ' )  tot  revestuz. 
Ja  ai  granz  dous  tiVrt  maia  veuz 
Cum  poT  lui  fu  jaiz  e  menez 
Quaut  QU  la  vile  fu  eutrez. 

Ben.  m,  35  V.  32766—73. 
Ainz  que  li  dux  par  uule  guise 
Aperceust  ai  falte  empriae 
Cum  du  Ba  mort  qui  ert  jaree, 
Ala  od  maianee  privee 
A  ValoigoeB  por  deporter 
£  por  ch&cier  e  por  berse r, 
E  por  aea  afairca  greger 
Granx  e  deatreiz  e  eocombroa. 

Ben.  ra,  43  V.  33032-7. 
Oiez  de  oostre  vavaaor: 
En  cHeme  eatei t  e  en  error 


3!t  nennt  alao  den  Namen  dea  Abtea  nicht:  gemeint  tat  Giaelbert,  der 
Saint  *Etieniie  in  Caen  von  1079--1101  vorstand. 
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De  noaeles  ort  en  escoat, 
Kar  11  en  quidout  oir  malt. 


Wace  II,  181  V.  3766—76. 
Por  mort  e  por  honiz  se  tienent 
De  lor  seignor  quMl  ont  perdu, 
Qu'il  aueient  le  seir  eu. 
Lor  seignor  ne  seaent  ou  querre, 
Mielz  li  aenist  quMl  n'enst  terre. 
Tait  nont  noaeles  demandant, 
Ne(l)  seaent  oa  aler  qaerant 
Grimout  de!  Pleisseiz  maldient 
E  cels  qai  en  Grimoat  se  fient; 
De  lai  ont  male  sospecon, 
Qa*il  ait  fait  ceste  traison. 


Wace  II,  183  V.  3803—16. 

E  Gaill.  semont  Cbaucheis, 
Gels  de  Roem  e  de  Romeis, 
Gels  d'Eureues  e  d'Earecin, 
E  la  gent  d'Aage  e  de  Liesain; 
En  Oismeis  ont  tot  assemble, 
QnantquMl  orent  partot  mande. 
Entre  Argences  e  Mesedon, 
Sor  la  riuiere  de  Leison 
Se  herbergierent  eil  de  France, 
£  ioste  Teae  de  Meance, 
Que  par  Argences  uait  corant, 
Se  herbergierent  li  Normant, 
Qai  a  Gailliame  se  teneient 
E  en  sa  besoigne  aeneient. 


Sayeir  qaels  noveles  orreit 
N'a  qaei  cel  afaire  torreit  i) 
Eissi  ert  en  grant  sospecon 
Desas  le  paat  de  sa  maison. 

Ben.  m,  45  V.  33088-33101. 
La  gent  al  dao,  la  dolerose, 
La  maabaillie,  la  plorose, 
Ne  set  SOS  cel  qaea  par[t]  aler 
Ne  oa  lor  seignor  demander; 
Trop  par  est  granz  lor  desoonfon, 
Kar  bien  qaident  la  nait  seit  morK. 
Ha!  tante  lerme  en  ont  ploree! 
Eirent,  faient  de  la  contree, 
Noveles  od  dol  e  od  plor 
Yant  enquerant  de  lor  seignor; 
Les  traitors  escaminieat, 
£  sor  tote  rien  les ')  maadient 
Grimoat  le  fei,  le  reneie, 
Qai  tot  c'a  fait  et  porohade. 

Ben.  in.  48  V.  33188—33207. 
£  li  das  roat  fait  son  poeir 
De  genz  amasser  e  aveir. 
Poi  ateigneit  sa  seignorie 
Par  la  terre  de  Normendie; 
Por  quant  si  out  ceas  d'Evreein 
E  toz  ceas  d'Aage  e  de  Liesvin 
E  ceas  de  Ghaaz  e  Roemmeis, 
De  Seis,  de  Faleise  e  d'Oismeis; 
Malt  i  entent  e  malt  i  yeille. 
Au  mieuz  qae  il  paet')  s'apareille. 
E  li  reis  fa  ja  tant  alez 
Od  ses  granz  osz  desmesarez 
Qae  sus  Leison  *),  es  prez  herbaz 
Pres  d' Argences^)  sunt  descendaz; 
La  farent  les  granz  osz  logees, 
La  firent  loges  e  foilliees. 
De  desas  Teve  de  Maance 
Revint  senz  antra  demorance 


1)  So  Hdschr.  von  Tours;  im  Text  steht  tornereü. 

2)  1.  vielleicht  plw. 

3)  So  Hdschr.  v.  Tours;  Text:  guHl  poi. 

4)  Im  Text  steht  VEison, 

5)  Text  Äverenches'j  auch  die  Hdschr.  v.  Tours  hat  Ävrenches, 
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Li  dnx  toz  prez  od  teus  tnaiBneea 
Cutn  il  potit  aveir  porchaceea*). 

1 

ice  n,  185  V,  3857—64, 

Ben.  III,  51  V.  33280-92. 

^H 

1  de  Argeicea  toroa» 

D^Ärgencea  ae  parti  li  dux, 

^^H 

le  Berengier  paesa, 

De  rien  ne  ae  retarga^)  plus, 

^^^1 

1  riuiere  est  alez, 

Le  beaume^}  lacie,  aor  le  dcatrer 

^H 

il  est  ai  Franceis  iaatez. 

Pagaa  aor  le  gue  Berenger, 

^^^^ 

GnilL  fa  a  deatre, 

Od  Ini  aa  bone  gent  arraee 

^^^M 

)ia  fureot  a  senestre. 

Que  il  rout  partie  e  aevree, 

^^^M 

tdent  tornent  lor  uia» 

Preate  do  traire  e  de  lancier 

^^^M 

^rent  lor  enemifi. 

E  de  ferir  des  branz  d'aeier. 
Tot  amont  la  rivere  alerent, 
De  ci  qii'od  Franceis  a'ajoatereni 
En  ml  lor  via  vera  occident 
Reaplendi  der  Tor  e  l'argent 
Des  armes  a  lor  enemis*). 

1 

r»ce  ebi  V.  3878-8S. 

Ben.  ra^  53  V.  33318—36. 

^1 

reis  uit  Eaol  Taissotj, 

Li  reis  eagarda  le  conrei 

^^H 

Mg  des  akrea  a^catotit 

Loinz  des  aiitrea»  dedevant  aei, 

^^^1 

üt  gent  que  il  loonout, 

Ou  eateieut  li  blaoc  penim: 

^^^1 

t  paa  ne  il  iie(I)  sout 

Cesteit  la  gent  Raol  TaisaoD; 

^^^1 

la  il  ert  xte  qa11  pefiaout. 

Wert  cerz  ne  fiz  conoiaaeor 

^^^1 

dißt  li  rers,  „qiii  auot 

Sil  crent  des  aiiena  n  des  lor, 

^^^1 

La  guicoples  la  s'estUDt? 

AI  dno  Guülamne  Vn  enquia: 

^^^1 

t  tujt  de  Hebe  apareih 

„Sunt  eil",  fait  il,  „tioz  eneiiiia? 

^^^1 

>a  rien  do  lor  conseil? 

Mult  les  vei  gent  apareilliez 

^^^1 

ne  eil  le  champ  ueiDtrout 

E  de  bien  faire  encoragiez, 

^^^1 

i  de  coer  ae  tendront/ 

Sagement  e  bien  so  eonticoent ; 

Ne  aai  si  encontre  noa  vieoent. 

Une  choae  pens  bien  de  veir; 

La  force  ert  oi  c  le  poeir 

A  ceus  qui  il  iront  aidier 

Od  les  clers^)  branz  trenchanz  d'acier. 

Mult  üie  sui  bien  aperceuz 

Qu'il  ne  aeront  oi  des  vencuz. 

Saveiz  vos  rien  de  lor  coragea?" 

nähern  Angaben  in  Betreff  der  Localität. 

1 

rgl  Eoti  n,  Seite  684  die 

artara  Hdacbr.  v.  Toura. 

^^^1 

>  heaume  iat  als  zwei  Silben  zu  lesen« 

^^^1 

^gl.  Ron  a    a,  0. 

^^^1 

iO  die  Hdsehr.  von  Toars, 

Im  Text  steht  lor  für  clers. 

y  ^H 
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Wace  n,  189  V.  3967—8. 
AI  rei  de  France  e  as  Franceis 
Sant  assemble  Constentineis. 

Wace  II,  195  V.  4117. 
Neel  se  combat  come  proz. 

Wace  II,  203  V.  4317-20. 
Alencon  est  sor  Sartre  assis, 
Hoc  deuize  dooa  pais: 
Normant  sunt  deaers  le  chastel, 
£  oltre  Pewe  sant  Mansch 

Wace  II,  206  V.  4387—4402. 
Pois  est  repairiez  a  Danfront 
Tant  'destreinst  cels  qoi  dedenz  sont, 
Que  il  ont  mande  a  Martel 
Que  il  rescoe  son  chastel: 
N'ont  que  mangier  ne  qae  despendre, 
Congie  lor  doinst  del  chastel  rendre, 
Ou  il  les  gamisse  oa  rescoe: 
Se  il  le  pert,  la  honte  est  soe. 
Tant  Tont  longuement  defenda, 
E  son  secors  tant  atenda, 
N'aaront  mais  blasme,  8*il  le  rendent, 
Quant  de  nullui  secors  n'atendent. 
Bien  seuent  tuit  certainement, 
Se  li  dus  par  force  les  prent, 
K'en  prendra  altre  raencon, 
Que  de  cels  del  pont  de  Alencon. 


Ben.  m,  60  V.  33554-5. 

Costentineis  od  lor  puissance 
Se  vunt  mesler  a  ceus  de  Franoe. 

Ben.  m,  65  V.  33716. 
Malt  est  Ne(e)aa8  hardiz  e  proz. 

Ben.  m,  93  V.  34476-81. 
En  marche  est  Alencon  assis, 
Devise  fait  de  deus  pais. 
Par  la  vile  est  Sarte  coranz: 
De  ca  est  la  terre  as  Normanz, 
De  Tautre  part  sunt  li  Mansel. 

Ben.  in,  97  V.  34586—34614. 
Dreit  vers  Danfront  se  rachemine, 
A  ses  genz  vint  qui  l'atendeient; 
Grant  joie  fant  quant  il  le  yeient. 
D* Alencon  sunt  malt  esbaadiz 
E  eil  de  Danfront  eflfreiz: 
Veient  ne  s'en  partiront  mie, 
E  s'il  n'ont  secors  e  aie, 
Dedenz  aaront  mau  sejomier; 
Par  tens  seront  al  jeaner 
Ou  al  morir,  n*i  a  plus  bei, 
Si  nes  secort  Joufrei  Martel; 
Ou  il  les  vienge  delivrer 
Senz  targer  e  sens  demorer, 
Quant  d'aillors  nul  secors  n'aten.  ^^^ 
Ou  il  lor  mant  que  il  se  renden-A^* 
Ja'n  i  a  mult  de  maubailliz, 
Kar  chascon  jor  sont  assailliz; 
E  ceus  a  qui  yiande  faut, 
Lor  defense  poi  monte  e  vaut. 
Ce  mande  chascons  endreit  sei, 
S'il  ne  prent  d'eus  autre  conrei, 
La  honte  ert  soe;  eiert  sea>), 
Quant  le  chastel  (s)aara')  perdi^^*' 
Ne  deivent  pas  estre  blasmez 
Quant  il  les  auront  afamez; 
E  s*il  sunt  pris,  c'est  toz  li  plaE"      ^ 
Que  penduz  seront  e  desfaiz, 
Ja  n'auront  autre  raancon 
Mais  queP)  orent  eil  d'Alencon. 


1)  Im  Text  steht  et  ert. 

2)  So  schon  die  Hdschr.  v.  Tours. 

3)  So  ebd.;  im  Text  steht  qu^al 
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«II,  210  V.  4495-4502. 

Beu.  111,  102  ¥.  34764-71.                  ^^M 

1  gardea  de  Dan  front  aorent 

Li  aaaia  uut  la  choae  oie,                              ^^^^H 

3cora  aueir  ne  poreot, 

Cum  li  qoeiiB  d'Anjoa  B'eo  repaire;              ^^^H 

ftrtel  plas  n'eu  fereit, 

Wen  porent  autre  chose  faire,                        ^^^H 

»ntree  guerpisseit, 

Le  cbaetel  livrereDt  iDaDeis                             ^^^H 

äl  liarerent  maneia, 

Sauf  menbre  e  vie  e  lor  benieif.                   ^^^H 

raeobrea  e  lor  beroeis. 

La  banjere  al  düc  dea  Normaos,  '                 ^^^H 

fist  son  gonfanoG 

Ou  li  ors  ert  clera  reluiaanz,                          ^^^^| 

leuer  el  daDgoD. 

Fiat  en  la  tor  aus  haut  drecler,                    ^^^| 

ce  U,  224  V.  4835-42, 

Ben.  in,  123  Y.  3530^—24.                ^^M 

liaaz  priat  Gautier  Gifard 

A  aon  autre  oat  miMt  cbeveta.ignes                ^^^H 

u  Biint  de  cele  part, 

De  aea  plua  cbera  barona  demainea,             ^^^H 

d*Ou,  Robert  out  non, 

A  Cbauz  defendre  coutre  Odoo.                     ^^^| 

roai  le  uiel  Hpod. 

Gauteri)  Qifart^  riche  baroo,                         ^^^M 

nist  GdlL  Creapin, 

Cbevalier  sage  e  emperoaut,                         ^^^| 

i  terre  out  en  üegaesin: 

I  eareia  premier  avaat:                                  ^^^H 

la  gent  del  paia 

Aprea  Roberl  le  conte  d'Ou,                          ^^^| 

eii2  e  lor  amia. 

Qui  chevaliera  n^out  mie  pou:                       ^^^H 

Ik 

Li  tferz  fu  Huan  de  Goroai,                           ^^^H 

^^^^^ 

Qui  iinc  n'out  eure  de  fou  plai:                     ^^^B 

^^^^b 

N'ert  mie  jofne  ne  mescbia;                                ^H 

^^^^H 

Li  quarz  fu  Gaillaame  CreapsQ.                      ^^^H 

^^^^B 

Tult  quatre  esteient  mult  prelale,                   ^^^^H 

^^^^M 

Escieotoa  e  enaeigDie^                                    ^^^H 

^^^^H 

Oiat  oreut  parens  e  ainta                               ^^^| 

H'^ 

E  totea  lea  genz  dcu  paia.                             ^^^H 

&e  n,  227  V.  4911-20, 

Ben.  m,  126  V.  35401—14.                  ^^| 

1  de  l'oatel  iaair, 

Es  ohims  tes  covieul^)  morir,                       ^^^H 

i  ne  poet  aueoir. 

Qa'aa  ua  ne  poetit  avenir;                              ^^^H 

gardoeot  lea  iasuea 

Si  le[s]  3)  baate  li  feua  ardanz.                      ^^H 

ipas  aa  cbies  dea  ruea. 

Aa  eiaauea  a^eatunt  Normaoz,                         ^^^H 

es  mesleea  mult  durea, 

Rar  iloc  volent  que  lea  truisaent                   ^^^^ 

ea  boDea  auenturea. 

Cil  qui  de  cel  arson  a'en  laseoL                         ^H 

atiD,  aaleil  leuant, 

La  sunt  lea  estraugea  mealees                         ^^^H 

Bone  le  ior  passant 

E  le  fier  chaple  des  eapeea,                           ^^^H 

oealee  pletiiere 

La  eat  la  doleroae  occise,                             ^^^H 

ille  dar©  e  tiere. 

E  11  gaainz  grauz  e  la  prise.                         ^^^H 

Iciat  glaivea  e  eiat  arsia                                 ^^^B 

1 

E  eist  doleros  fereiz                                        ^^^H 

Dura,  n'ert  mais  Taube  creTSe                     ^^^| 

De  ci  qu^a  baute  releree.                              ^^^H 
der  Text  hat  Cauter.                                       ^^^M 

>  fcbon  die  Hdachr.  v,  Toura; 

mint  Hdschr.  v.  Tours. 

^^^M 

}  ich OD  ebd. 

j 

524 


Hugo  Andresen 


Erweiterungen,  Zusätze,  Abweichungen.  —  Als  mehr  oder  minder 
umfangreiche  Erweiterungen  dessen  was  die  lateinische  Quelle  biw. 
Wace  berichtet,  sind  anzuführen  1)  die  Eiuleitong  zur  Geschichte  W 
heims  des  Eroberers  (31779-31855;  vgL  Wilk  v.  Jumifeges  267  C\  Wace 
Band  11  V.  3253  —  67).  2)  Die  Tödtung  Rogers  von  Toeny  und  seifier 
beiden  Söhne  (32004— 43;  vgl  Wilh.  v.  Jum.  268  D).  3)  Die  Emporaflf 
von  Turetin  Goz  (32318  —  32425;  vgl.  Wilhelm  v.  Jum.  270  A,  Waw 
3383--3414).  4)  Der  Kampf  mit  Wilhelm  von  Arques  (32453—32^3; 
vgl.  Wilh.  V.  Jum.  270  C,  Wace  3415-3576).  5)  Die  Flucht  des  Her- 
EOgö,  und  hier  besonders  dag  Geßpräch  mit  Hubert*)  (32874 — 33023;  igl 
Wilh.  V.  Jum.  275  C,  Wace  3679—3730),  6)  Die  Anrede  dea  Herwgi 
an  König  Heinrich  I.  von  Frankreich,  als  er  diesen  um  Hülfe  geg«n 
seine  Feinde  angeht  (33125-33165;  vgl  Wilh.  v.  Jum.  275  D,  Wi« 
3787-98).  7)  Die  Schilderung  der  Schlacht  von  Val  des  Dunes  (33258- 
33817;  vgl  Wilh.  v.  Juraiöges  275 D,  Wilh.  v.  Poitiers  179  C,  Ww 
3835—4178).  8)  Die  Einnahrao  von  Mayenne  (35740—68;  vgl.  WiBi 
V.  Jumiöges  283  A).  9)  Die  Anrede  Gnrths  an  seinen  Bruder  HaroM 
(37129  —  89;  vgl,  Wilh,  v,  Jumifcges  287  A).  10)  Die  Beschreibifli: 
der  Schlacht  bei  Hastings  (37220—37619;  vgl  Wilh.  v.  Jumifeges  28TC. 
Wilh,  V.  Poitiers  201  C).  11)  Der  Bericht  über  die  letzten  Augenblicke 
des  Eroberers*  Besonders  ausführlich  ist  die  Rede  wiedergegeben,  die  ef 
auf  dem  Todtenbett  gehalten  haben  soll  (39339—39688;  vgl.  Ron  R,  749itt 
9130—88  und  750  zu  9180).  —  Als  wichtigere  Zusätze  sind  zu  erwähnen 

1)  Die  Klage  der  Normannen  über  den  Fall  von  Tilliöres  (323U6— IT). 

2)  Die  Characteristik  des  Erzbischofs  Malger  von  Rouen  (32430—35), 

3)  Das  Eintreffen  der  gegen  den  Herzog  Verschworenen  in  Valogii« 
(32836—68).  4)  Die  Bitte  Alfreds  an  Godwin  ihm  das  Leben  zu  schenken 
(34051—61).  5)  Die  Verse  35121  —  33,  die  im  Anschluas  an  die  Kr- 
Zählung  von  dem  laaterhaften  Leben,  das  der  Erzbischof  Malger  Ton 
Rouen  führte,  von  einem  Prälaten  berichten,  der  nach  Benoifs  Zeafnis 
noch  viel  schlimmer  sei.  Diese  Verse  sind  sehr  unbestimmt  gehalten, 
scheinen  sich  aber  auf  einen  Zeilgenossen  des  Dichters  zu  beziehen. 
6)  Die  Nennung  mehrerer  hervorragender  Grossen,  die  sich  zu  Saint- 
Valery  mit  dem  Herzog  Wilhelm  zur  Ueberfahrt  nach  England  ver- 
einigten (37010—20)2).     7}  Die  Schenkungen  des  Königs  Wilhelm,  ita 


1)  Dies  lange  Gespiäch  ist  wenig  am  Platze,  wenn  mim  bedenkt,  d^w  es  dfo 
Herzog  docb  darauf  ankommen  musstOf  seine  Flacht  so  sehr  wie  möglich  xq  be* 
scbleunigen. 

2)  Die  hier  erwähnten  Persönliclikeiteu  nennt  Benott  offenbar  auf  Qtvsä 
einer  spätem  Stelle  bei  Wilhelm  von  Poltiers  (202  D),  wo  dieser  sie  mit  eialgeo 
Andern  als  Kämpfer  bei  Bsstings  auffuhrt.    Auch  Benott  macht  sie  spater  noch 


1^ 
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im  Jahre  1069  das  Osterfest  in  Winchester  feierte  (38736—50).  8)  Di© 
BchjlderuDg  der  IJärte  Wilhelms^  Oaboros  Sohn,  gegen  die  Einwohner 
▼OD  York  (38771—91).  9)  Die  Verse  am  Schluss  der  Geschichte 
Wilhelms  des  Eroberers,  die  sich  an  Heinrich  U.j  den  Gönner  des  Dich- 
ters, wenden  (39804-8)0. 

Die  bedeutendsten  Abweichungen  von  Wilh.  v.  JumiegeS;  die  sich  bei 
BenoTt  finden»  sind  folgende:  1)  Die  Bezeichnung  des  Grafen  Ingoram  II. 
von  Ponthieu  als  Grafen  von  Boulogne  (32572).  S-  hierüber  Rou  II, 
680  zu  3512  —  3.  2}  Die  allgemein  gehaltene  Angabe,  dass  Wilhelm 
von  Arques  verbannt  wurde  (32G1Ö  —  6).  Anders  Wilh.  v,  Jum,;  vgl. 
Ron  II,  681  zu  3576.  3)  Die  Verlegung  der  Einweihung  der  Marienkirche 
zu  Jnmi^ges  in  den  Juni  (38056)  während  sie  am  1,  Juli  ir>67  begangen 
wurde  (vgl  Wilh.  v,  Jum.  2H8  B,  Ord.  Vit.  n,  169)  2),  dsgl.  die  hier 
sich  anschliessende  Angabe,  dass  der  Erzbischof  Maurilius  von  Rouen 
in  derselben  Woche  starb,  in  der  diese  Festlichkeit  stattfand  (38063). 
Der  Tod  dieses  Prälaten  erfolgte  erat  im  August  desselben  Jahres  (vgl. 
Wilh.  v.  Jum.  ebd.,  Ord.  Vit.  ebd.).  Zu  erwähnen  ist  ferner  4)  dass 
Benott  die  Tochter  Qodwins,  die  die  Gemahlin  Eduards  des  Bekenners 
wurde,  Gonnille  nennt  (34171).  Auf  diese  sonderbare  Abweichung  von 
Wilh.  V.  Jum.  (Editha  271  C),  wurde  schon  Rou  11,  691  zu  4762  hin- 
gewiesen. 5)  Dass  er  von  einem  ,.Ode**  redet,  der  dem  Grafen  Robert 
dem  Friesen  im  Kampf  gegen  seinen  Neffen  Balduin  von  Flandern 
Hülfe  leistete.    Die  Stelle  lautet  (35601—7): 

iPuia  avint»  sl  cum  noa  lisons, 
Qae  Vi  quens  Roberz  li  FrisoDS 
Od  Ode  e  od  fiere  compaigne 
£  od  lea  gratis  genz  d' Alemai  gne 
Veneit  desenter  enfin 
De  Flandres  conte  BaudolD, 
Kiefs  Maheut  la  bone  reine. 

'e!omal  rait  Robert  vod  Beaiimont  namhaft  (37457  ff.).  Einer  dieser  Edelleute  heisat 
an  der  erstem  Stelle  bei  Benoit  Li  quens  Huges  U  vtareschau^  (37016),  im  der 
iweiten  Hues  U  quens  (37493).  Bei  W.  v.  P.  (202  D)  werden  zwei  Edelleute  Nainena 
Hugo  genannt:  Hugo  von  Montfort  und  Hugo  von  Grandtuestiii.  Ord.  Vit  (II,  148) 
fttimiDt  mit  W.  v.  P.  überein  bia  auf  Hugo  von  Montfort,  wofür  er  Hugo  6tabula- 
fiorum  comts  h&t.  Diesem  entapricbt  2t  quens  Huges  U  tnareschaus  bei  Benoit,  und 
so  dürfen  wir  vielleicht  annehmen^  dass  er  einen  lateinischen  Text  von  W.  v.  P. 
vor  Augen  hatte»  der  in  näherer  Beziehung  zu  dem  von  Ord.  Vit.  benutzten  atand. 

tl)  Benoit  sucht  auch  hier  die  Aufmerksatukeit  des  Königs  auf  seine  Arbeit 
lenken,  wie  schon  manchmal  früher;  s.  S.498u.  Band  I  dieser  Zeitschrift  S.  340, 
364,  409, 

2)  Auch  V,  39237  hat  Benott  Juni  für  Juli;  vgl  Ord,  Vit.  Ol,  225. 
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Wilh,  V.  Jiim,  8agt(282A):  „Robortua  autem  Frisia  cum  exercitn  Heoii 
imperatoria  sociato  cuneis  suis";  da  jedoch  die  Hdschr  v.  Toura  j.od  ocf^ 
hat  für  ^od  Ode^  so  ist  vielleicht  einfach  zu  lesen:  Od  ost  e  od  fiere 
compaigDB.  —  Auf  Verderbnis  der  Üeberlieferung  scheinen  zurückzQgehen 
die  Namen  „Petredeie"  (36475)  für  ^Petreleon'%  entsprechend  „Petroi 
Leonis"  beiWilh,  v.  Jum.  (291  C)  und  „Alains*^  für  y,Conainß*' (36874). 
VgL  ebd,  286  B.  —  Einige  Abweichungen  von  Wilh.  v,  Jam.  sind  ani 
Verwechslung  und  Irrthom  von  Seiten  Benott's  zurückzuführen.  8o  be- 
zeichnet er  dos  jungen  Herzogs  Beschützer  und  Erzieher^  der  wähi€Dd 
desBen  Jugendzeit  ermordet  wurde,  Qiselbert,  als  f,quenB  d'UismeB'' 
(31889)  y  während  er  bei  Wilhelm  von  Jumitsges  (268  A)  richtig  com« 
Ücensia  (=  Aucensis  d.  h.  von  EuJ  heisst.  Vgl.  Ord.  Vit  1, 180,  Be 
hat  Ocensis  mit  Oximenais  verwechselt.  —   lU^  158  sagt  er: 

Robert  Güischart  priat  aotre  oissor^ 

Fille  le  pnnce  de  aSalerDe^ 

Qut  oQt  Qoa  Gaumar  fil  Gegateme. 
Die  entsprechende  Stelle  bei  Wilh,  v.  Jum,  (291  A)  lautet:  „diunf 
mogenitam  filiam  Gaumarii  principis  Salerni^  nomine  Sichelga 
Wahracheinlich  ist  in  „fil  Gegateme''  der  Name  der  Frau  enthaleen^ 
den  Benoit  miaverstanden  hat.  —  Eine  Stelle  der  nächsten  Seite  (Di; 
159)  bietet  ein  Beispiel  einer  höchst  drolligen  Verwechslung  von  Seiteß 
Benott's,    Hier  heisst  es  von  Robert  Guiscard  (363B4  ff.) 

Ce  dit  e  retrait  li  autors 

Que  deuB  ricbes  empereors 

Venqai  en  an  sol  an  secz  fallle, 

Par  estor  cbampel  en  bataille: 

Li  uns  fu  Alexil  Gregoire, 

De  lui  out  60  Grece  victoiro; 

Uautre  out  non  Henri,  tnult  haut  bome, 

Qui  corooer  a'ert  faiz  a  Home. 
Bei  Wilh.  V.  Jum.  (291 A)  lautet  der  entsprechende  Satz :  „Hie  Eokrta» 
duos  imperatores  in  udo  vicit  praelio,  Alexium  Graecorum  in  Graecia^ 
Benricum  Romanorum  in  Italia.^*  Benoit  hat  für  „Graecorum**  geleseft 
„Grcgorem",  wozu  er  durch  das  unmittelbar  folgende  „in  Graecia^  asg 
verleitet  worden  sein,.  —  HI,  186  sagen  die  Gesandten  des  BreloneD* 
fürsten  Cunan  zum  Herzog  Wilhelm  mit  Bezug  auf  die  Vergiftung  AU^^ 
von  der  Bretagne  (irn  Jahre  1040;  vgl.  Ord.  Vit.  II,  369): 

Tu  e  tes  faus  ajaeors, 

Cuilverz»  reaeiez,  traitors, 

L*aceistc8  s  Westmoslier^ 

DüDt  trop  n  deit  li  quers  seiguier. 

Par  le  venlm  qu^il  oat  a  beivre 

Le  feistes  de  Talme  sei  vre 

Pir  decevance  e  malement 
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.  V.  Jam.  heisat  ea  (tiBö  B) :  Tu  autem  cum  complicibtis  tuie 
patrem  meum  apud  Winniusterium  in  Normannia  veneoo  pere- 
8  scheint  hier  jedoch  ein  Fehler  des  Schreibers  vorzuliegen, 
i  Veriaesers  (Weatmostier  =  Westminster)^  da  die  Hdschr.  von 
mmoatier"  hat.  Gemeint  ist  Viraoutter  im  Arrondiasement  Ar- 
iessen  gewöhnlicher  lateinischer  Name  Viraooasterium  lautet  — 
uffftllend  muss  es  auf  den  ersten  Blick  erscheinen,  daas  Benott 
estag  der  Schlacht  bei  Hastings  auf  den  1.  October  verlegt, 
sie  am  14.  October  stattfand.  III,  213  heiast  es: 
Si  fu  la  bataille  venciie 
Le  Premier  jor  d'oitovre  dreit 
Jum,  sagt  an  der  entsprechenden  Stelle  (287  C):  Sic  omni- 
►eus  pridio  Idus  Octobris  innumeros  peccatorea  utriueque  pha- 
Einiit  diversis  niodis.  ßenoifs  Flüchtigkeit  lässt  sich  kaum 
rklären  als  durch  die  Annahme  dass  er  für  pridie  Idus  Octobria 
lat  primo  die  Octobria.  —  Auch  von  Wilhelm  von  Foitiers  weicht 
uweilen  an  Stellen  ab^  wo  er  sich  sonst  genau  nach  ihm  richtet 
e  Antwort  j  die  der  Herzog  Wilhelm  dem  Gesandten  des  vor- 
Normannen  ertbeilt;  der  ihm  vom  Kampfe  mit  Harold  abräth^ 
lit  (in,  193)   ganz   anders  gehalten   als   bei  Wilh,  v*  Foitiers 

Von  zwei  bedeutsamen  Irrthümern,  die  auf  Grund  des  Be- 
?Filhelms  von  Foitiers  ßenoit  und  Wace  begangen  haben,  ist 
i  Kou  II,  6113  zu  4921  bezw.  695  zu  5l^95. 
sahen  vorher^  dass  Benoit  in  der  Schilderung  der  Schlacht  von 
Dunes  Wace  benutzt  hat.  Er  stimmt  im  Ganzen  durchaus  mit 
Vorgänger  überein,  doch  sind  einige  Abweichungen  vorhanden, 
.  er  III,  64  mit,  dass  ein  kühner  Ritter  im  Gefolge  Kanulfs  von 
ard  auf  den  Herzog  Wilhelm  heftig  losgeschlagen  habe,  dann 

diesem  getödtet  worden  sei.  Wace  berichtet  nichts  von  diesem 
äea  Ritters,  sondern  erzahlt  nur  wie  er  vom  Herzog  erschlagen 
193).  —  Ferner  weicht  Benoit  von  Wace  in  dem  Bericht  über 
mkung  der  Güter  Grimalds  ab;  vgl.  Ron  II,  686  zu  4235  ff.'). 


af  Wace  geht  aucb,  wie  vorher  erwähnt  worden  ist,  die  Erzähl  ung  von 
t  Wilhelma  von  Yalognes  nach  Falaisti  zurück.  Sehr  aiiaführlich  ist  hier 
rt  die  Hede.  Aber  Benoit  sagt  nicht,  wo  der  Herzog  dieseu  traf,  son- 
eisst  bei  ihm  (32912—5): 

kPar  ml  une  vile  chatopestre 
Paofiout,  mais  mult  celot  son  estre; 
Si  cum  l*eatoire  in'en  fait  cert, 
Li  sire  en  aveit  non  Hubert, 
nun  sagt  (3701—4): 

le  Forftchongcn  II.  34 
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Dass  Benott  eine  Reihe  Capitel  des  siebenten  BncheB  von  Wili^ 
Jumt^ges  nicht  bearbeitet  hat  und  welche  dies  sind ,  ist  schon  we: 
oben  angegeben  worden.  Zu  erwähnen  Bind  noch  einige  Ausla 
bei  Bonst  engem  Anßchluss  an  den  lateinischen  Schriftsteller:  Ben 
nennt,  wie  er  von  Wilhelm  von  Eu  spricht  (lU,  108  V.  34949 
nicht  dessen  Eltern  und  Brüder;  vgl.  dagegen  Wilh,  v,  Jnm.  277  0; 
dsgL  verschweigt  er  den  Namen  des  Arztes,  der  den  Eonig  Heinrieb  L 
von  Frankreich  behandelte  (III,  146),  vgl.  Wilh,  v.  Jum.  283C:  ajoanoe 
medicorum  peritisaimo  potionem  accepit.  Ferner  redet  er,  wie  er  aaf 
die  Verbannung  mehrerer  normannischer  Edelleute  zu  sprechen  kommt 
(III,  147),  nicht  davon^  dass  mit  diesen  auch  der  Abt  Robert  von  S. 
Evroul  die  Normandie  verlassen  musste;  vgl  Wilh,  v.  Jum,  283  D.  - 
Was  Wilh.  V-  Poiticrs  anbetrifft,  so  hat  Benoit  Manches  überschlageß. 
So  erzählt  er  die  Streitigkeiten  zwischen  Herzog  Wilhelm  und  Gott- 
fried Martell  lange  nicht  so  ausführlich  wie  der  lateinische  Chroni«t. 
springt  vielmehr  von  der  Schlacht  von  Mortemer  gleich  zum  Kriegszug 
nach  Maine  über^  d.  h.  von  Wilh.  v.  Poitiers  187  C  zu  189  B.  Aüct 
den  Feldzug  des  Herzogs  nach  der  Bretagne^  den  Wilh,  v»  Poitiere  Aus- 
führlich berichtet,  hat  Benoit  im  Einzelnen  nicht  bearbeitet;  vgl  III,. 
169^171  mit  Wilh  v.  Poitiers  1910^192  0.  -  In  den  Abschnitt^np 
WO  Benok  Wace  folgt,  hat  er  sich  ebenfalls  Auslassungen  gestattet.  So 
übergeht  er  das  Nähere  über  Uaimon;  vgl  III,  63  mit  Wace  11^  l^i; 
dsgl.  über  die  Friedensunterhandluugen  nach  der  Schlacht  fon  Mof- 
teraer;  vgl.  III,  131  mit  Wace  II,  230.  " 


TIf.   Uesehichte  der  Söhne  Wilhelms  des  Eroberers. 

Der  letzte  Abschnitt  von  Benoit's  grossem  Werke,  der  die  Oeflchid 
der  Sühne  W^ilhelma  des  Eroberers  behandelt,  geht  ebenfalls  auf  Wi" 
von  Jumi6ged  oder  vielmehr  dessen  Fortsetzer  zurück  M.  Dieser  Theil 
der  Chronik,  die  als  Letztes  den  Tod  Heinrichs  L  erzählt,  reicht  m 
Brad  m  S.  297  V.  39809  —  S.  395  V,  42310  und  entspricht  im  Omwd 


Par  Hie«  ane  nile,  paasout 
AI  tems  que  11  aoleil  leooat. 
Hubert  de  Bie  ert  a  sa  porte, 
Entre  le  mostier  e  sa  roote, 
•ii  dürfcu  wir  anoehnieii,  dau  die  ursprUD^liche  Lesart  gewesen  ist: 
Far  Hie,  one  vile  diampestre. 
1)  Data  Wäh*  v.  Jam.  sdbat  hier  nicht  laebr  ata  Verfasser  gelten  kaD» 
in$  nachi^wieaeQ  ^Ueber  die  Quelleo  des  Boman  de  Rou  Seite  1^% 


üeber  die  von  Benoil  in  seiner  normann.  Chronik  benutzten  Quellen  etc.     {729 

Avm  acbteö  Buche  bei  Wilh.  v.  Jumiiiges.  Das  genauere  Verhältnis  ist 
folgendes:  Nicht  bearheitet  hat  ßenoit  den  zweiten  Tbeil  von  Cap*  5, 
den  Anfang  von  Cap.  6>  den  Schluaa  von  Cap.  8^  9  und  10,  die  zweite 
Hälfte  von  Cap,  14*  sowie  das  lange  Cap.  15*  Er  geht  nämlich  gleich 
zum  16-  Capitel  über,  indem  er  im  Anschlusa  an  die  Verleihung  Flan- 
derns an  Wilhelm  Clito  gleich  dessen  Tod  erzählt;  vgl  111,364 — (3  mit 
Wilh,  v.  Jum.  2U9A  bzw.  301  A.  üeberschlagen  hat  Benoit  ferner  den 
zweiten  Theil  von  Cap.  17,  ßodann  Cap.  18,  1%  20 1),  24,  27,  28,  den 
grossten  Theil  von  Cap.  29  (nur  der  Anfang  ist  bearbeitet),  den  mittleren 
Theil  von  Cap.  32,  der  von  der  Abtei  Bec  handelt,  die  grössere  zweite 
Hälfte  vo|  Cap.  35  sowie  alle  nun  noch  folgenden  letzten  Capitel  des 
achten  Buches  (36^—42).  Nachdem  Benoit  nämlich  noch  die  Verleihung 
von  Belleme  an  Kotro  von  Perche  berichtet  (lU,  394  nach  Wilh.  v.  Jum. 
Cap.  35),  kehrt  er  zum  Schluss  von  V,  42267  an  zu  Cap.  33  zurück,  wo 
der  Tod  Heinrichs  I.  erzählt  wird,  mit  dem  Benoit,  wie  eben  bemerkt 
worden  ist,  sein  gewaltiges  Werk  abschliesst. 

Aus  der  vorstehenden  Vergleichung  ergiebt  eich,  dass  der  grosste 

Theil  vom  achten  Buche  des  lateinischen  Schriftstellers  sich  bei  Benoit 

wiederfindet.     Letzterer  hat  nun    aber   zugleich   in  diesem  Abschnitt 

eine  andre  Quello  als  Wilhelm  von  Jtimitsgea  überhaupt  nur  für  die 

Erzählung  vom  Tode  Wilhelms  des  Rothen  eingesehen ,  dagegen  kaum 

noch  Ordericna  Vitalia    oder  Wace  benutzt^).     Welchem  Chronisten  er 

jedoch  in  dieser  Erzählung  gefolgt  ist  (III,  326  —  41),  müssen  wir  vor 

der  Hand  dahingestellt  sein  lassen*    Dasa  das  was  er  von  einem  düstern 

Traum  mittheilfc,  den  der  König  kurz  vor  seinem  Tode  gehabt  haben 

soll,  in  mancher  Hinsicht  mit  dem  Bericht  der  beiden  normannischen 

Chroniken  übereinstimmt,  die   Michel  in  den  Jahren  1839  bzw,  1840 

herausgegeben  hat,  ist  Rou  11,  762  zu  10(365—10146  angemerkt  worden* 

►  Von  einem  Traum  redet  auch  Peter  Langtoft's  Chronik  sowie  die  so- 
genannte Fortsetzung  des  Brut,  ferner  Wilhelm  von  Malmesburj  und 
Ordericus  Vitalia;  doch  ist  es  nur  bei  den  beiden  erstem  der  König 
wJber,  der  den  Traum  hat.    VgL  im  Einzelnen  Michel  zu  Benott  Hl,  329, 

1)  Von  diesen  drei  Capiteln  finden  sich  indessen  io  der  Ausgabe  von  Duchesne 
Oberhaupt  nur  die  Üoberscihriftcn.  Von  Cap.  21  fehlt  hier  der  Anfang,  den  Benoit 
aber  gekannt  zu  haben  scheint.    Vgl.  HI,  3GB  mit  W.  v.  J.  302  B. 

2)  Aehnlichkeit  initOrd.  Vit.  zeigt  die  Schilderung  vom  Untergang  der  Blanche 
^^^  Bl,  349  flf.;  vgl  Ord.  Vit.  IV,  409  ff.  Eine  Benutzung  von  Wace  für  diese 
^*5*»ilderung  wurde  Bou  n,  752  A.  3  und  765  asu  10203  ff,  als  möglith  angenomraen; 
**^  llisst  sieb  indeaaen  nicht  bestimmt  nachweisen. 
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Parallel 

Willi.  V,  JüiD.  (293  B). 
iDteriDi  autom  Henrtcus  frjtter  eoram 
reiuänait  in  NorüQannia  cum  duce  Ro- 
berto.  Dederat  aLilcm  eidem  Uenrico 
paier  saus  toünene  quinque  mille  libras 
Anglicae  monetae,  Robertus  etiam  frater 
suus  dedit  itli  comitatmn  ConfiUiitmieD- 
sem,  vely  ut  alü  volutit,  tnvadlavit.  Sed 
noQ  diutiua  iide  gaviaus  est.  Nam  in- 
veotis  quibusdaui  vilibus  occasionibus, 
per  matorum  tioico  hominuin  suggeatiu- 
nee,  ipaum  nihil  tale  iiieditaDleiD  apud 
Rothomagum  capienä,  quod  dederat  in- 
decenter  extorait 


Wilb.  V.  Jum.  (295  C). 

Tgitur  anno  seijuenti  bac  dlvlßa  ez- 
hortatioue  permoti  omQes  fere  famoaae 
pmbitatia  milites  occiduae  regionis,  tarn 
illiiötrcs,  quam  ceteri  privati,  iter  sauctae 
pereg^ritiatlonis  ineunt  Quo  dcaiderio 
Bueceosus  Robertus  diix  NormannoriUD 
Willelmo  fratri  suo  regi  ÄDglorum  per 
nuncmin  mandavit  ut  in  NormaDniam 
feßtioanter  veniat,  dncatuni  sunm  usqiie 
ad  redkum  ipsius  babiturt]»,  de  Ihesauris 
Anglorum  opimis  suam  et  Buorum  in- 
digentiam  obiter  suppleat 


stellen. 

Beo,  lU,  304  V.  39993-40012, ' 
Wace  n,  403. 

Od  le  duc  Robert  ert  Henri*, 
De  lui  aervir  volunteris, 
Senz  faosaete  e  senz  boisdie 
Od  lui  alout  par  Normeodie. 
Si  cum  me  retraiat  li  Latin 
Cinc  mile  Hvres  d'esterlins 
Li  aveit  als  perea  laissies. 
Ne  sat  done^  ou  oDgagiez 
Lt  fu,  ce  sai  bieo,  Costeadii; 
Mais  ais  freres  a  la  pariin, 
Qui  saisi  Ten  out  boneinent, 
Li  retoli  vilainement. 
Envera  li  trova  acbaisona 
Par  mau  conseil  d^omes  felons: 
Senz  ce  qiie  de  rien  se  girdast 
Ne  qiie  de  lui  point  ae  dotaat, 
Le  fist  li  dux  a  Roem  prendre^ 
Tant  que  le  tot  li  ot  fait  reodre^ 
Si  cum  aiBK  li  aveit  laisaie, 
Ke  aai  done  ou  engagie. 


Ben 


Vgl 


III,  314  V.  40261— m 

n,  414. 

Eiasi  en  Tan  aecant  prochain, 
Duc,  prince  e  conte  e  chastelato 
E  tüte  la  fior  d'occident 
Qui  de  deca  les  munt'}  s'estent,^ 
S'esmnrent  senz  plua  ^)  demorer,  ^ 
Per  le  Saint  temple  delivrer. 
D'icest  Saint  haut  pelerioage 
Out  li  duK  Robert  teu  corage 
Que  la  croiz  priat,  la'n  vont  aler 
E  por  ce  li  covint  mander 
Le  rei  soa  frere  en  Nonnendje^ 
Kar  de  ce  Ten  aemuat  e  pree') 
Que  de  aes  tresors  le  aecorre 
Senz  delaiaoce  e  senz  demore; 
Sa  ducbee  e  quanqu*il  tiest 


1)  L  leg  mum  d.  b.  die  Alpen. 

2)  Sans  rien  Hdsclir.  v.  Tours. 

3)  1,  mit  derselben  lldscbr.  le  semont  e  prie^ 
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Wilh.  V.  Jum.  (297  C). 
autem  virginem  ^)  vis  qiiinquen- 
jnricufl  f]uiiiiiis  rex  et  quartus 
>r  Romanonim  et  Ätemannarum 
8  in  conjugetn  requisivit  et  ad- 
i  per  claros  viroa  cpiacopoa  et 
internunctoa  cum  InefFabili  miini- 
utriiisque  parentis  in  euura  reg- 
scepit  et  receptam  sülemniter  in 
I  paacha  apud  Ultenus -Trajec- 
spoBsavit.  Deaponsatam  vero 
Bcopua  Colonjcnsie  in  festivitate 
lacobl  Magunciae  in  reginam 
avit,  ceteria  coepiacopis  assisten- 
;  praecipae  archiepiscopo  Tre- 
qui  eacDf  dtim  consecraretor,  Inter 
chja  reverenter  tenuit.  Delnde 
atam  regmato  uaque  ad  terapesti- 
DpU9  nuptiarum  atadiose  nutriri 
it»  in  quo  nntrimcnto  et  linguam 
ret  et  ae  aecundum  Teatonicos 
romponeret, 


E  ce  que^}  a  aa  main  en  vient 
Li  laiBBera ,  tot  ail  e  preuge, 
Deaqu'il  repairt  e  qu*il  revienge. 

Ben.  ril,  347  V.  40985-41030.     Vgl, 
Wace  ir,  432, 

N^aveit  que  eine  anz  acompliz, 

Ce  me  reconte  li  escriz, 

La  danzele^  la  proz*  la  sage, 

Quant  de  la  vindrent  li  measage, 

QU  par  quei  il  la  fiat  reqnerre 

All  boo  rei  Henri  d*Engleterre, 

Far  bauz  b<^mes^  contes,  barons 

E  par  evesques  de  granz  tions, 

Nobles  e  de  aage  eloquencc 

E  de  miilt  parfonde  eacience; 

Recen  furent  richement. 

Od  le  bai]t  coDseil  de  aa  gent 

Olrefa  li  reis  la  requeate. 

Si  tost  cum  la  cliose  fu  preste, 

8i  Tenveia  en  Aleinatgne 

Od  at  noble  riebe   compaigDo^j 

E  od  si  cbera  aveirs  nomez 

Qui  ne  voa  aerreient  devisez^ 

Puis  que  li  siectea  comenca 

Ne  jamaifl  tant  cum  il  durra 

Nen^}  ert  donee  fille  a  rei 

Plus  hautement^  ai  cum  je  crei. 

Ne  targa  uno  plua  l'ovre  puia 

Qu'a  la  Paacbe,  ai  cum  Je  traia^)« 

LVaposa  la  li  etnpereres. 

Mult  i  out  fiz  de  bonea  meres, 

Preciose  fu  mult  l'ovraigne, 

N'out  unc  pkia  baute  en  Älemaigne. 

A  la  Saint  Jame  en  cel  eate 

—  Wi  a  Tom  rien  plus  demore  — 

Veiant  le  grant  pople  en  preaence, 

La  coronerent  a  Maie  nee. 

Le  aacrement  qu'a  ce  besotgtie 


Mathilde,  die  Tochter  Heinricha  I. 

9«!  ndflcbr.  V.  Tours. 

L  mit  Michel  Od  »i  noble  e  riche  compaiffne. 

Im  Text  steht  N'en. 

Benolt  folgt  hier  also  seiner  Quelle  nicht  genau,  indem  ©r  den  Ort  (Dtrecbt) 

igiebt^  wo  die  Verlobung  stattfand. 
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Wilh.  V.  Jum.  (303  A). 

Cum  igitar  in  Normannia  rebas  belli- 
cis  intendens  ageret,  accidit  ut  nescio 
qna  perversitate  depravati  omnes  fere 
trapazetae  ADglici  regni  monetam  stan- 
neam,  in  qua  vix  tertia  pars  esset  ar- 
gentea,  cum  eadem  moneta  tota  ex  ar- 
gento  soleret  fieri,  fabricarent.  Cum 
vero  de  eadem  falsa  moneta  in  Nor- 
manniam  delata  regii  milites  forte  Stipen- 
dium accepissent,  nee  de  ea,  ntpote  non 
legitima,  aliquid  emere  valerent,  de  fal- 
sitate  ejus  conquesti  sunt  apud  regem. 
Iratus  ergo  rex  et  propter  militum  suonim 
injuriam,  magis  autem  ob  justitiam  teme- 
ratam,  sententiam  dictavit:  mandans  et 
praecipiens  illis  quos  in  suo  loco  in 
Anglia  dimiserat,  ut  omnes  numnlarios, 
qui  hujus  impietatis  juste  argui  valerent, 
abscisione  dcxtrarum  manuum,  necnon  et 
genitalium  membrorum  mulctarentur. 


Fist  Tarcevesque  de  Coloigne; 
£  eil  de  Treves,  li  legaz, 
La  tint  soef  entre  ses  braz. 
D'iloc  reine  empereriz 
Vout  Pempereres  sis  marriz 
Qu'en  fust  norrie  noblement 
E  servie  mult  hautement 
£  qu'ele  apreist  le  Tieis 
E  les  costumes  e  les  leis, 
Les  mors  qui  a  ce  apartienent 
E  qui  a*)  empereriz  covienent 
De  si  au  tens  de  son  jovent, 
Que  Pom  a  ce  quert  e  atent 

Ben.  in,  372  V.  41673—41702. 

Dementres  qu'en  cele  fenie 

Ert  sorjornanz  en  Normendie, 

S*out  en  Engleterre  forgee 

Fausse  moneie  e  desleiee, 

Dunt  les  deus  parz  erent  d'estaim. 

Senz  noise  faire  ne  senz  claim 

Si  tramistrent  en  Normendie 

Sondeer  sa  chevalerie; 

E  quant  lor  paie  orent  ene, 

Si  fu  la  chose  coneue, 

G*nnc  n'en  porent  metre  dener 

Nus,  ne  serjant  ne  chevalier, 

N'aveir  gage  n*eus  aquiter. 

E  quant  neu^)  porent  plus  celer, 

Si  mostrerent  le  rei  Tafaire, 

Qui  mult  li  fu  au  quor  contraire. 

Por  ses  chevalers  out  pesance, 

Que  nen^)  eussent  en  quidance 

Que  c'eust  par  lui  este  fait. 

Cel[e]  ovre  e  cele  honte  e  cen  lait 

Manda  estreit  a  ses  jnstisefs] 

Que  par  Engleterre  aveit  mises, 

Qu'icil  trestuit  des  moneiers 

Qui  aveient  faiz  cez  deniers, 

Dunt  mult  li  peise  e  mult  se  plaint^i 

Que  eil  qui*n  sereient  ateint 

Eussent  trenche  tot  au  meine, 


i)  l  E  qu'a. 

2)  Der  Text  hat  n'eu. 

3)  Text:  Qui  n'cn. 
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Ce  comandout,  lea  deatres  mains                      ^^M 

£  ensement  les  geDitairea:                                 ^^H 

Tot  eiaai  fii  falz  li  afairea.                                 ^^M 

V.  Jam.  (307  D). 

Ben,  ni,  384  Y.  42013—24.                      ^^ä 

10  quidam  non    itnmerito, 

D'une  ovre  esteit  aovent  repria,                          ^^H 

jtur,  reprehendenditm  dti- 

Quant  les  chasteaua  aea  eoemia                         J^^H 

mim  haberet  in  ntanu  aaa 

Teneit  aaisiz  en  aon  domame,                       ^^^^| 

aronam  ßuorura  et  etiatn 

Qifanai  loeteit  travail  e  paine                          ^^^| 

liormn  colli mitantium  suo 

En  euB  clore  e  enforcier  <)                                  ^^H 

Jnes,  ne  illi  confideiitea  in 

E  cn  milk  bjen  rapareillier^                                 ^^H 

i&tra    pacem   aut    imperii 

Cum  sUl  fuBseut  a  remancir                                 ^^^| 

^eliit  proprias  ambilu  niu- 

A  lui  toz  jora  e  a  aon  eir.                                  ^^H 

bus  nonnumqiiam   niunie- 

N'en  sa?ei<^nt  a'entention,                                      ^^^| 

21  mtentione  illud  faceret, 

Por  quei  fataeit  e  por  quei  non,                         ^^H 

ebatur^  unde  idipaum  re- 

Mala  ce  voa  di^  c'ert  une  den                           ^^H 

1 

V.  Jum  (310  D). 

Qu'em  ne  li  teneit  paa  a  bleu.                           ^^H 

Ben.  m,  393  V.  42227-46.                      ^| 

Icederet  idem  rex  in  Nor- 

De  son  pere  s'ert  departie                                  ^^H 

dis   filia  ipaius  {juondam 

La  donc  en  icele  fenie                                         ^^^| 

lam    dudum    canstituerat 

L'empereriz  de  grant  valor;                                ^^H 

r egn i ,    in    An dega v eo a i 

En  Anjoa  ert  od  son  seigaor                         ^^^^H 

juge  sno  Gaufrido   dace 

E  od  aea  tiz,  lea  jenz,  lea  beatia,                  ^^^^| 

iB  et  filiis  morabatiir.  Re- 

Petiz  e  jornea  dameiseaus.                                  ^^H 

a  Norman  Dia  paulc*   ante 

Devant  ainz  que  moruat  U  reia,                     ^^^^H 

tris,  erga  fpsuni  aliquao- 

Li  proz,  li  aagea,  tt  corteia,                             ^^^^| 

|:    quia  idem   rex  recon- 

8'esteit  de  lui  de  Normendie                              ^^^| 

impune   Willeltno   Tala- 

Anquea  ireement  partie.                                      ^^H 

1  ipaa  inde  ei   plurtmum 

Freie  Paveit  eEtre  aea  braz                                ^^M 

|Bod  noD  ad  contemptuin 

Mut  de  Guillaume  Talevaz^)                              ^^M 

fticiebat,    sed   le    minua 

Qn'il  li  pardonaat  por  a'amür,                            ^^H 

pso  WiJlelmo  vel  ceteris 

Kar  Vera  lui  ert  en  graut  liaor ;                         ^^H 

ia,  ai  propere  ac  leviter 

£  li  reia  rieoa  ne  Ten  vout  faire,                       ^^H 

mitteret. 

Non  por  deapit  ne  por  contraire                        ^^H 

De  )i,  maia  por  tui  ehaaüer                                ^^M 

D*autre  folie  comencier,                                      ^^H 

£  qu'autre  ne  a'acostaoiast                                 ^^H 

' 

A  faire  rieo  que  lui  peaaat.                               ^^M 

Order,                                                                  ^^H 

licht  Eil  cuü  e  clore  e  enf 

0  Talevaz,  Sohn  Roberts 

IL  von  Belli^me»    S,  Über  aejne  Streitig*             ^^| 

prich  t.  Ürd.  Vir    V,  46. 

1 

J 
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Erweiterungen^  Zusätze,  Abweichungen. —  Erweitert  nachWilh.?. 
Jumidges  hat  Benoit  1)  die  Einleitung  zur  Geschichte  Heinrichs  L  (39838— 
39914;  vgl.  Wilh.  v.  Jum.292C).  2)  Die  Erzählung  von  der  üeberfahrt 
Wilhelms  des  Rothen  um  den  Besitz  von  Le  Maus  zu  wahren  (40377- 
40415;  vgl.  Wilh.  v.Jum.  296  A).  3)  Die  Beschreibung  der  Schlacht  von 
Tinchebrai  (41327-41408;  vgl.  Wilh.  v.  Jum.  298  C).  —  Als  selbständige 
Zusätze  zu  dem  Bericht  des  lateinischen  Chronisten  sind  hervorzuheben 
1)  Die  nähere  Bezeichnung  der  Feste,  die  Heinrich  I.  dem  Grafen  Hngo 
von  ehester  verlieh,  als  „Saint  Jeaume  de  Bevron^)".  2)  Die  Lobes- 
erhebung Mathildens,  der  Tochter  Heinrichs  I.,  der  spätem  Kaiserin 
(40967—78).  3)  Die  moralische  Betrachtung  V.  41105—41152.  4)  Die 
Aeusserungen  über  Robert  H.  (41235  —  41265).  5)  Die  Nennung  ?on 
Brügge  als  den  Ort ,  wo  der  Graf  Karl  von  Flandern  ermordet  wurde 
(41480;  vgl.  Rou  H,  767  zu  10337-482).  6)  Das  Nähere  über  Konig 
Stephans  Krönung  (42215 — 26).  7)  Die  Angabe  dass  es  Anfangs  Jnni 
war,  wo  Papst  Innocenz  H.  nach  Ronen  kam  (41963)'). 

Die  Abweichungen  Benoit's  von  Wilhelm  v.  Jumifeges  stellen  sich 
bei  genauerem  Zusehen  meistens  als  solche  heraus,  die  einem  Irrthom 


1)  V.  40181—88  sagt  Benott: 

Por  ce  qae  Huges  li  qnens  de  Cestre 

Ne  li  pout  unc  plus  amis  estre, 

Plus  maintenir  ne  plus  aidier, 

Si  li  vout  Henris  otreier 

Le  chastel  qae  nos  apelon 

En  fieu  Saint  Jeaume  de  Bevron. 

N1  out  eu  avant  nul  jor 

Fors  sei  la  garde  de  la  tor. 
Die  entsprechende  Stelle  bei  Wilh.  v.  Jum.  lautet  (294  C):  Et  quia  in  hoc  negocio 
et  in  aliis  plerisque  suis  necessitatibus  Hugo  comes  Cestrensis  ei  fidelis  extiterati 
concessit  ei  ex  integre  castellum,  quod  Saneti  Jacobi  appellatum  est,  in  quo  idei<^ 
comes  tunc  temporis  nihil  alind  habebat  praeter  custodiam  munitionis  ipsius  op' 
pidi.  —    Benoit  war  der  Ort  bekannt,  da  er  ihn  früher  einmal  nennt  (15101)  *^ 
einer  Stelle,  wo  Wace,  dem  er  sonst  folgt,  nichts  Entsprechendes  hat.    Man  ^^ 
dies  vielleicht  damit  in  Znsammenhang  bringen,   dass  König   Heinrich  II.,    ^^ 
Gönner  des  Dichters ,  dort  zuweilen  sich  aufhielt.    Vgl.  Robert  von  Torign^ 
265.  —  Jetzt  Saint -James- de -Beuvron  oder  einfach  Saint -James,  einige  M^*^ 
östlich  von  Pontorson,  nicht  weit  von  der  Grenze  der  Norraandie  und  der  ^^ 
tagne. 

2)  Die  Erinnerung  an  diese  furchtbare  ßlutthat,  die  sich  am  2.  März  112'/ 
eignete,  mochte  zu  Benotfs  Zeit  noch  lebendig  sein. 

3)  Diese  Angabe  ist  irrig:  der  Papst  hielt  sich  am  9.  und  10.  Mai  (lld'^/ 
Rouen  auf;  s.  zu  Robert  von  Torigni  I,  185  die  Anmerkung  des  Herausgebe «^ 
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)der  einer  Flüchtigkeit  von  Seiten  des  VerfaBsers  ihr  Daseio  verdanken, 
[II,  374  giebt  er  als  Todeejahr  Heinricha  V.  von  Deutschland  1025  an 
itatt  1125  (vgl,  Wilh.  v.  Jum,  304  A>; 

»Mil  anz  puis  rincarDatlon 
E  vint  e  eine  phia  par  en  som^)* 

Ferner  lässk  er  (42282)  Heinrich  L  von  England  am  8,  December  sterben: 
[>reit  a  l'uitain  jor  de  decembre^).  —  Hubert  für  Herbert  40219  ist  wohl  ein 
Fehler  des  Schreibers,  nicht  des  Verfassers,  da  dieser  sich  ja  erionern 
Busste,  dass  er  früher  von  demselben  Herbert  gehandelt  hatte  {35^51  ff.).^ — 
LH,  383,  wo  BeDoit  auf  die  Schlösser  zu  sprechen  kommt,  die  Heinrich  L 
;beil8  neu  erbaute,  theils  stärker  befestigte,  sagt  er: 

■  Chastel  nof  fiat^  e'est  Driencort, 

^L  Ou  Epte  s'avirone  e  cort; 

^^^^^^K  Bi  fiat  Bau  Molin  e  Vernott, 

^^^^^^V  Qu!  poi  prise  mauvais  orgotl, 

^^^^B  E  Nonancort  e  CoihanDuii^ 

E  vers  Bretaigne  Point  Oraun, 

[>ie  entsprechende  Stelle  bei  Wiih,  v,  Juru.  (307  C)  lautet:  Driemcurtis, 
tiovum-caatrnm  situm  super  ripam  Bptae  fluminis,  Vernoilum.  Nonanti- 
i^urtis^  ßonum-molendinum,  Colmiae-mons^  Pona-Ursonis.  Mit  der  zuerst 
genannten  Feste  Driemcurtis  ist  NeufchrUcl-en-Brai  gemeint,  mit  der 
zweiten  Chateauneuf-sur-Epte.  Aus  beiden  macht  Benoit  nun  aber  eine, 
weil  er  Novum-castrum  für  Apposition  zu  Driemcurtis  hält-  Zu  diesem 
Irrthum  konnte  er  leicht  kommen,  weil  Driemcurtis,  Driocurt  nach 
Erbauung  des  Schlosses  selbst  Novum  Castrum  (eben  =  Neufchätei) 
Uess^}.  Den  Namen  Colraiae  -  mens  hat  Benoit  stark  verlesen.  Ge- 
meint ist  Chritillon-sur-Colmont  (nordwestlich  bei  Mayenne)*).  —  Eine 
lochst  merkwürdige  Abweichung  von  Wilh.  v.  Jum.  findet  sich  HI,  386. 
&  ist  die  iiede  von  den  Schenkungen  Heinrichs  L  an  Kirchen  und 
Eoster: 


« 


1)  Vielleicht  ist  jedoch  za  lesen: 
C.  vint  e  eine  plus  par  en  Bom. 

2)  Wilh»  V.  Jüin    hat  {300  B)  IV.  Nonaa  Decembria»  d,  h.  den  2.  December, 
ft  beinahe  richtig  ist,  da  der  König  am  Abend  des   t  December  liSb  starb. 

Srl.  Ord.  Vit  V,  50. 

3)  Vgl  Robert  von  Torigni  II,  40:    Novum  Castrum  quod  dicitnr  Dringcurt 
^Qch  Ron  II,  742  Anmerk.  3. 

4)  Die  heutigen  Namen  der  übrigen  Üerter  sind :  Verneuit,  Nonancoort,  Bons- 
^^Aliua,  Poetoraon, 
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Si  cum  je  truis  e  vei  e  l]» 

Mult  crut  rigUse  de  Cluigoi'), 

£  8t  fist  il  par  pluaors  anz 

L'igtise  Saint  Mttrtin  des  Chans ^)» 

S^oreot  eil  de  Major  Moslier 

Del  siien  meint  marc  e  meiBt  deoer 

Ab  granz  ovraignes  qu'il  faiseieot 

E  aa  graDz  loises  qu'ü  meteieDt. 

Faire  lor  fist,  ce  dit  fautor, 

Deu  0uen  mult  riebe  darmeor. 

Bei  Wilh.  v.  Jam.  heisat  die   entsprechende  Stelle   (308  C):    Ecclesiiun 

quippo  Cluniaceneem,  iit  de  miaoribua  taceam,  büis  impensis  ex  majori 

parte  aodificans,  ingentes  posaesalooes  in  Anglia  pro  redemptione  animae 

Buac  delegavit.     Hoc  idem  fecit  et  ecclesiae  Sancti  Martioi  de  Campis. 

Officiois  quoque  raonachorum  Tironia  construendia  nonnulla  adjumenU 

praevidit,  excepto  dormitorio,  quod  ex  integro  ipae  tieri  ob  memoriam 

Bui  ex  suia  aolummodo  impeoais  voluit.  —  Wie  kommt  nun  aber  Beßoit 

zu  Marmoutier?  Dadurch  daas  er  für  Tironia^}  fälschlich  Turoniß  d.  h, 

von  Tours  gelesen  und  dabei   an   die  Abtei  Marmoutier  vor  Tours  g^ 

dacht  hat*).  ^  Kaum  zu  erklilren  ist  auf  den  ersten  Blick  ferner  eine 

Abweichung  111,  381);  V.  42137—42156  lauten: 

Femtue  oat  pub  Fouque  eil  d'Anjou 
E  ai  ne  pfhi  paa  od  lui  pou: 
Ce  fu  le  Maoa  e  tot  le  Maine, 
Qu'il  out  par  li  quite  e  d omaine. 
Ceste  fu  ßllo  au  conle  Helye*), 
Qiii  aaapz  mena  noble  vie; 
Ci  out  dame  de  graut  valor. 
Dens  beaua  fiz  out  de  aon  aeignur: 
Joufrei  Martel  fu  li  aiuznez, 
E  Helyes  Fautre  puiBBez. 
De  US  ^lles  rorent  ei  vaillanz, 
Si  beles  e  ai  aveuan^, 
Si  sages  e  ai  afaiteea 


1)  Cltiny. 

2)  Die  BeDedictiDerabtei  Saint-Martin-des-Champa  zu  Paria» 

3)  In  Betreff  der  Abtei  Tiron  {eiuige  Meileu  öatlich  von  Nogent-le-BolW^ 
vgl.  weiter  oben  Seite  501  Anmerk.  4. 

1)  Unter  der  Vorauasetzung  dasa  Benoit  in  oaben  Beziebungen  zu  der  A^^ 
Marmoutier  stand,  ja,  wie  Fr,  Michel  anoelimeu  mucbte,  aelbat  Mönch  dea  Kloster» 
war  {8,  die  Beachreibung  der  Hdschr.  von  Toura  ITI,  .^97) ,  könnte  man  auch  tof 
den  Gedanken  kommen ,  daas  der  Dichter  hier  eine  abaicbtliche  Tauachaag  ^^' 
gangen  hat,  um  die  Aufmerksamkeit  Heiuncha  II.  auf  Marmoutier  zu  lenken. 

5)  S.  über  diese  Heirath  Ron  II,  762  zu  10055. 
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kE  taut  par  fureDt  puis  preis ees, 
Qu'en  tot  le  rount  donc  a  cel  jor 
Neu  out  datuea  de  lor  valor; 
Nul  n*en  sout  la  meillor  eslire. 
UüDO  en  out  li  quena  de  Saint  Gire, 
E  l'autre  en  out  Tierris  ti  bueua, 
Qui  de  FJatkdres  ert  sire  e  quena. 
iteprccliende  Stelle  bei  Wilh,  v.  Jum.  findet  sich  310  B:     Hie*), 
am  accepit  filiani  comitis  Iloliae  Cenomannoruni,  cum  ipsiiia  co- 
,  et  genuit  ex  ea  duos  filioa,  Gaufridum  seilicet  Martellura,  de  quo 
Luca  superius  diximus^  et  Heliam  et  totidem  ßlias»  quarum  una  Dup&it 
HO  filio  Henri ci  regia  Anglorum,  quo  mortiio  apud  Fontem-Ebraudi 
it  habitum  religionis^),   altera  Terrico   comiti  Flandrensium   etc. 
Berichte  stimmeo  alao,  was  den  Gemahl  der  ersten  Tochter  an- 
nicht  uberein.    Nun  wird  aber  in  demaelben  Capitel  Wilhelra»  v* 
pi  weiter  unten  ein  zweiter  Wilhelm  genaant,  als  ältester  8ohn 
fiten  Tochter  des  Eroberere,  die  Stephan  von  Rloie  heirathete: 
i  Adela  vocata  nupsit  Stephane  comtti  Blesenei,  ex  qua  suscepit 
tr  filios,  Willelmum,  Theobaldum,  Henricum,  Stephanum,  et  unam 
Willelmus  aufcera  primogenitus  honorem  öoreii  regendum  a  patrc 
it.     Hujua  filiam  dnxit  Honricus  comes  Äucenflis,  filius  Willelmi 
^f  licet  proxima  consanguioitate  necterentur,  natique  sunt  illi  ex 
}  filii  et  una  lilia.    Theobaldus  vir  per  omnia  laudabilis,  ut  poto 
ac  viroa  religiosoa  nimio  affeetu  venerana  ac  foveoBj    succesait 
o  comitatu  Blesenei,  comitatum  etiam  Trecarum  emens  ab  Hugone 
auo^  aimul  cum  Caraotensi   posaedit.    —    Diesem  Bericht  ent- 
en  bei  ßenoU  die  Verse  42161—89: 

Eattefue,  au  conte  da  Bleis, 
Des  plus  haoz  hoines  de  Franceia, 
Fu  la  quarte  aeror  doaee, 
Hele  la  pros  e  Ta  aenee. 
N-entra  eu  reaume  de  France 
Dame  de  tueiilor  coDteDaDco« 
Ka  ceu  ten»  de  plus  graot  valor, 
Ne  plua  amast  Nostre  SeigDor 
En  poi  de  tens  out  quatre  fiz, 
Qui  cherement  furent  oorriz: 
Guillaume,  Tiebaut  e  Henris 
E  Estiefae;  si  m'est  avia 
Cquo  title  orent  apres  nee. 


Fulco. 

S.  Über  dieae  Gräfin,  die  üemahlin  Wilhelms,  dea  Sohnes  Ileinrichs  L,  Rou  IT, 

10191. 
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Qui  au  conte  d'Ou  fu  mariee. 
Ilonris  out  non,  e  si  entent 
Que  0  furent  oiult  pres  parent 
Vans  des  quatre  frerea,  TiebÄUt, 
Fu  huetn  pulsaiiia,  rlchea  a  baut, 
Enorez  malt  e  [mult]  loables, 
Vtra  religtons  amiablea, 
Norrisere  e  deffendemenz, 
Müh  par  essauca  bonos  genz; 
Qiiens  fu  de  Bleis  apres  son  pere, 
Ce  vout  e  porclaaca  aa  mere. 
De  Huge,  aoa  uncle,  achata  puis» 
Si  cum  je  vei  e  cuid  je  truis, 
Par  ßon  aen  e  par  sii  bume 
Troies  e  tote  la  ccjnte; 
Si  tint  Treiea,  C'hartres  e  Bleis» 

OfToribar  sprang  Benoit^  als  er  With,  v.  Jumieges  vor  eich  hMe ,  tob 
dem  zuerst  gcnatniton  Wilhelm  zum  später  erwähnten  über  und  Saint 
Qire  =  S,  Gile  ist  nichts  Andrea  als  Soreii  (Var.  Soleii  =  tSully).  So 
erklärt  es  sich,  dass  die  Worte  j^Willelmös  auteoi  primogeuitus  honorem 
Soreii  regend  um  a  patre  suscepit**  nicht  reproducirt  sind.  Benott  nenol 
Wilhelm  wohl,  berichtet  jedoch  über  ihn  nichts  Näheres  mehr^  sondern 
geht  gleich  zu  Thetbald  über,  eben  weil  er  den  Fehler  merkt,  den  er 
begangeo  hat  und  der  nicht  wieder  gut  gemacht  werden  kann.  Die 
Flüchtigkeit  des  Verfassers  gegen  den  Hchluss  seines  Werkes  hat  ikn 
nun  noch  ein  zweites  Versehen  begehen  lassen,  indem  er  die  Tochter 
Stephane  und  Adelena  an  Heinrich  von  Eu  vermählt  sein  läsat,  während 
es  die  Tochter  Wilhelms^  die  Enkelin  Jener,  war*). 

Wichtige  Auslassungen,  die  BenoU  sich  abgesehen  von  den  über- 
haupt nicht  bearbeiteten  Capiteln  des  lateinischen  Chronisten,  von  deflen 
weiter  oben  die  Rede  war,  gestattet  hat,  sind  kaum  noch  anzufuhreo. 
Zu  erwähnen  wär<j  etwa^  dass  er  oichta  über  die  Krönung  Wilhelms 
des  Rothen  berichtet  (vgl  III,  302  mit  Wilh.  v.  Jum.  293  A)  und  voß 
dem  Berg  8nowdoo  nicht  spricht,  von  dem  bei  Wilh.  v.  Jum.  3(*7C 
Rede  ist.     Vgl.  dagegen  Benoit  III,  384, 

Göttin  gen,  Juli  1885. 

Hn^o  Andreüen. 


1)  Die  Tochter  Stephans  und  Adelena,  die  Mathilde  hioÄS,  war  an  dcotirtfe«" 
Richard  vüd  ehester  veniiühlt:  beide  Ehegatten  kamen  beim  üntergaiig  der  W*n^* 
Nef  um,    VgL  Ord,  Vit.  IV,  418. 


Ronsch*B  neuer  Veisuch  das  Etymon  des  franz.  fromse  ausfindig  zu 
machen  durfte  um  so  ©ingehendere  Prüfung  verdienen ,  ala  die  ältere 
Ableitung  des  Wortes  seitens  Diez's  von  *torl;ia  bezw.  *tortiare 
tortus  längat  auch  von  anderer  Seite  und  zwar  lautlicher  Bedenken 
halber  zurückgewiesen  iet  Man  vergleiche  damit  beiapielaweise  nur  die 
Entwicklung  von  fortis  *fortiare  be^w.  *fortia  zu  forcer  force. 

Anderseits  wird  man  freilich  dem  neuen  Etymon  zunächst  ganz 
ähnliche  lautliche  Bedenken  entgegenstellen.  Wie  dolorosa:  afrz»  dolorosr 
nfrz^  douloureuse  gibt,  so  sollte  man  aus  *t8rö8a  analog  ^forose  ^iou- 
rotiSf*  "^toureuse  erwarten.  Allein  das  Latein,  von  dem  auszugehen  ist, 
gibt  schon  selber  die  Möglichkeit  eines  andern  Entwicklungsganges  an 
die  Hand:  Rönsch  hat  den  Weg  bereits  angedeutet,  und  wenn  wir  auf 
aeioe  Vermutungen  ausführlicher  zurückkommen,  so  geschieht  es,  um 
einige  untergelaufene  Versehen  nebensächlicher  Art  dabei  zu  bcrichfigDn, 

Was  zunächst  den  Ausfall  des  vortonigen  o  betrifft,  so  ist  daran 
zu  erinnern,  dass  in  der  Aussprache  der  Römer  auch  da^  wo  ortho- 
graphisch kein  besonderer  Vocal  geschrieben  zu  werden  pflegte,  zwischen 
muta  -\-  liquida  sich  besonders  leicht  ein  Gleitlaut  i[/|  einstellte,  daher 
volkatüraliche  Schreibungen  TEREBONIO  CIL.  l/ 190  MATERON A 
CIL.  VIII,  mm  *8TERATAE  ib.  4363  (cf.  add.)  etc.,  anderseits  die 
Reduction  eines  vortonigen  kurzen  Vocals  zu  diesem  Gleitlaut  r^  eine  un- 
gemein naheliegende  war,  infolge  dessen  man  zu  Formen  wie  VETRANVS 
CIL.  VI,  2579  BETRAN V3  ib.  669  VETRANI  IRN.  2824  etc.  gefuhrt 
ward.  Der  Vorgang  hat  im  deutschen  ^grade'  jguade^  aus  ^gerade*  ,ge- 
nade'  seine  Analoga,  und  für  das  lateinisch- romanische  Sprachgebiet 
hat  Schuchardtj  Vok.II,  396  interesBaote  Belege  zusammengestellt,  von 
denen  wir  nur  franz.  crouler  it.  croUare  aus  lat  corotulare  anführen 
wollen.  Hat  so  der  Uebergang  von  '*'turü(8j8a  zu  *trö(B)8a  an  und 
für  flieh  schon  nichts  bedenkliches,  so  gibt  ihm  der  oben  geführte  Nach- 
weis der  Deminutivformen  trusulus  in  Qloss.  Philox.  p.  218,  27  und 


MO 


Emil  Seeliuaüf) 


troBBuli  bei  Nouiub  Marcellus  p.  49  Mercer.  noch  direct  eineo  büiien 
Grad  von  Wahrscheiolichkeit* 

Was  aber  das  Suffix  -ösus  betrifft^  ao  ist  von  der  alteD  and  im 
Volksmunde  fortlebctideD  Form  -onsiLs  aus  *-ontio9  *-oueiitio8  icf. 
Stolz,  iat.  LquIL  pag.  148>  106,  179)  auszugehen*  Nach  einem  früh* 
zeitig  wirkaamen  kt.  Lautgesetz  verflüchtigte  eich  das  ailbenauslauteod« 
und  deshalb  Bch wache  n  vor  dem  aübenan lautenden  starken  homorgaBeo 
s  dergestalt,  dass  ea  seinen  ursprünglichen  Zeit-  und  Kraftteil  gleich- 
massig  an  die  beiden  Nachbarlaute  abgab.  Aus  ..onsos  ward  also  durch 
,.dn(B)stiS  .,ö-sms,  genau  wie  aua  ,*tnsis  in  .mensis^  ^comitatensis^  duwli 
,,en{s)m (cL  C0MITATEN8SI  CIL.  IX,  5649.  MENSSLS  CIL, X,  1541; 
RosBÜC.  230,  V.Jahre  220  n.  Chr.  MliNSSES  CIL.  ¥111,299)  ..^j»)^* 
im  Volksmande  ward  (cf.  ME8SES  CIL  V,  6127;  ib.  H,  3347.  MESSIBVS 
neben  MESES  ib.  VI,  3454.  H0RTE8SI  ib.  IV,  2240  u.  a.  w.).  Die 
Formen  auf  -ossus  mit  Doppel -s  begegnen  vielfach  z.  B.  im  Petron; 
IMi'EllIOSSVS  CIL.  I,  tr.  414  (p,  455),  VERRVCOSSVS  ib.  tr.  521 
(p.  458)  ;>i70B8VS  CIL.  IV,  1830  u.  s  w.,  ausserdem  sind  aie  Te^ 
achiedentlich  von  Grammatikern  bezeugt,  so  von  Marios  Victoriniie  I. 
VI,  8^  5—6.  Auch  hier  weist  uns  die  bereits  erwähnte  Deminutirfono 
troaauli  direct  auf  Doppel -^^  im  Stammwort  hin.  Kurz,  der  Ueber 
gang  bezw.  das  Auftauchen  von  Formen  wie  *tÖrön-aa:  */^r$jiiw: 
^tro-ssa  ist  durchaus  lautgesetzlich  und  durch  weitere  Momente  wllI^ 
scheinlich  gemacht. 

Ist  bis  dahin  der  Entwicklungsgang  ein  einheitlicher,  so  aebeo  nv 
die  Gruppe  ,langer  Vocal  -|-  (langer  oder  auch  einfach  kurzer)  Con- 
sonant^  im  Latein  einer  zwiefachen  (ihrem  Causalnexua  nach  noch  nicht 
weiter  erforschten)  Behandlung  ausgesetzt. 

1}  Entweder  siegt  die  Länge  des  Yocalea  und  der  etwa  ursprüng- 
lich gedehnte  Consonant  wird  zur  einfachen  normalen  Kürze  reduciert: 
oau-fisa,  plau-esus^  cä-ssus^  odiö-saus,  a-ssua,  mi-ssi  mit 
langem  (genauer  ptoBiv-explosivem)  s  werden  zu  cau  sa,  plausm,  cö-ä^ 
odiö-su8f  ü'SuSf  ml'Si  mit  einfach  kurzem  (explosivem)  s*  oder 

2)  der  Vocal  wird  auf  Kosten  des  folgenden  Consonanten  verkünt, 
in  der  Weise,  dass  ein  Teil  der  Kraft  und  Zeit  vom  Vocal  unvermerkt 
auf  diö  vorzunehmende  Articulation  dos  folgenden  Consonanten  ref- 
schoben  wird,  wobei  der  (syllabisch  d.  h.  accentuell)  ursprünghch  ein- 
heitliche Consonant  io  2  selbständige^  durch  die  Silben  grenze  markierte 
neue  Laute  (implosiva  -|-  explosiv«)  zerklüftet  wird.  Es  ward  so  alÜJl 
cla-aiB  (=  dorisch  xldmg  für  xlfimg)  durch  *  cla-asis:  clits-dSf  loo- 
eit:  iu-fisit  (cf.  Quintilian  I^  7,  20—21)  iüs-süf  *U'a8i  (von  Q-ro):  <**•<* 
(cf.  Priscian  IX,  27),  *ce-s8i  (von  cedo):  ccs-si  (Prise,  ibid.)  und  m* 
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miitlich  *ini-s8us;  fnUs-sus.  Die  angeset/ieo  Mifetelformen  ^cla-ssis  iö-asit 
u.  8.  w.  haben  imaern  physiolog.  Voraijssetzungen  gemäsB  in  ihrer  Ton- 
silbe auch  nur  (bez.  noch)  mittellange  Voeale,  und  dazu  stimmt  unter 
Anderem  die  interessante  Form  IVIS-8VS  CIL.  \%  77  in  einer  Inschrift 
mit  Silbenabteilung:  die  Setzung  von  zwei  «  und  Verteilung  derselben 
auf  verschiedene  Silben  deutet  auf  Kürze  des  ersten  w,  der  Apex  hin- 
wiederum auf  Länge  desselben  hin.  Zahlreiche  Analoga  und  andere 
Momente  achliessen  hier  die  Annahme  von  Flüchtigkeiten,  Zufälligkeiten 
oder  Versehen  aus,  und  wir  müssen  uns  begnügen  hinsichtlich  dieser 
merkwürdigen  Wechselbeziehungen  von  vocalischen  und  consonantischen 
Dauerlaoten,  wie  wir  sie  für  das  Latein  zuerst  in  unserem  Werke  jDie 
Amsprarhe  des  Latein*  aufgedeckt  haben,  auf  die  betreffenden  Ab- 
schnitte, spec,  auf  p,  96—98,  117—120,  127—129  und  p.  1B2,  zu  ver- 
weisen* 

Wenn  sich  nun  grade  das  Suffix  *.0'(s)ms  gemeinhin  in  erster 
Richtung  zu  ,,ö-sus  mit  langem  o  und  einfachem  a  fortentwickelte ^  eo 
widerstrebte  doch  eine  Entwicklung  von  ^trö*88a  tu,  *tro8'Sa,  wie 
wir  sahen,  dem  Sprachmechanismus  keineswegs.  Wohl  aber  kann  man 
nach  Gründen  fragen,  weshalb  denn  grade  letztere  Form  einen  Sonder- 
weg, den  Weg  der  Formen  cla-sis,  iou-sit  etc,  ging.  Eine  be- 
sondere Entwicklung  setzt,  mit  andern  Worten,  besondere  Umstände 
voraus,  und  in  unserem  Falle  dürfte  es  nicht  schwer  sein  dieselben 
herauezufinden.  Die  Form  ^trö-asa  ist  infolge  Ausfalls  des  vortonigen 
ö  vielleicht  die  einzige  (wenigstens  in's  Romanische  gedrungene),  in 
der  das  Suffix  in  den  Anlaut  gerückt  ist;  grade  jüngst  aber  hat  Havet 
in  einem  hochinteressanten  Artikel  ßur  la  pronomiaiion  des  s^llubes 
initiales  latines^  in  den  ,Mcmoire3  de  la  Soc.  de  ling/  t-  VI  (1885) 
p.  11  ff.  auf  die  besondere  Intensität  lat.  Anlautsailben  und  die  damit 
zusammenhängende  Consonantendoppelung  hingewiesen.  Ausserdem  hat 
derselbe  Ausfall  des  vortonigen  o  sicherlieh  auch  die  psychische  liück- 
wirkung  des  in  anderer  Richtung  fortentwickelten  -mus  aufgehoben,  in* 
sofern  das  Wort  ähnlich  wie  debeo^  cogo  (aus  *de-hibeo,  *c6-igo)  gar 
nicht  mehr  als  Zusammensetzung  gefühlt  und  als  Stammwort  be- 
bandelt  ward.  Das  so  heranentwickelte  secundäre  '^tr^s-sa  ist  aber 
die  directe  Vorstufe  zu  afrz.  tro.sse.  In  Betreff  des  geschlossenen  o- 
Lautes  sei  nur  noch  an  die  in  Probi  app.  K.  IV,  199,  5  zurückgewiesene 
Form  formunstis  oder  an  den  gallo -italischen  Ersatz  des  to-tus  durch 
fut'tns  (ital.  tut-tOj  frz*  tout)  erinnert.  Die  Schreibung  tutti  begegnet 
schon  im  Casseler  Glossar  llj  5,  die  Doppelung  des  t  rügt  Consentius 
K.  V,  392.  Uebrigens  liest  man  im  Gloss.  Philox,  an  angegebener 
Stelle  ja  trnsulus  selber  mit  u. 
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War  es  im  Vorigen  unsere  Aufgabe  die  Zulässigkeit  der 
Ronsch'schen  Etymologie  auch  in  lautlicher  Hinsicht  darzutun,  so  wollen 
wir  damit  nicht  die  von  Diez  abgewiesene,  von  W.  Foerster  und  Oaatier 
wieder  befürwortete  Herleitung  des  franz.  Wortes  aus  keltischem  tniSj 
trws  bezw.  ahd.  trtist  als  abgetan  erklären.  Wir  müssen  es  vielmehr 
mit  keltischen  Sprachstudien  vertrauteren  überlassen  abzuwägen,  wie- 
weit das  letztere  Etymon  etwa  in  Betracht  kommt  und  welches  ?oq 
beiden  den  höheren  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  beanspruchen  darf. 

GSttingen. 

Emil  Seelmann. 


Tntersiiehung  der  Reime  in  Maistre  Waee's  Roman  de 
Rou  et  des  Ducs  de  Normandie. 

Von 

Theodar  Pohl. 

(Schi»«»  m  Band  11,  8.  350.) 


S)  Die  Tacale  E,  E. 

Bei  dem  Älter  uDaeres  Gedichtes  einerseits,  und  der  (schon  er- 
wähnten) Genauigkeit  und  Sftuberkeit  unseres  Dichters  im  Reimen  andrer- 
seits, liesBe  sich  a  priori  annehmen,  dass  die  beiden  E- Laute:  ^'  aus 
lat,  betont.  T  in  geschl.  8iibe  und  j^  aus  lat.  betont  e  in  geschL  Silbe 
▼erschiedene  Aussprache  gehabt  haben,  und  somit  auch  im  Reime  streng 
geschieden  worden  sind.  Bei  der  Besprechung  des  Vokals  e^  (aus  a) 
wurde  schon  darauf  hingewiesen ,  dass  dieser  Laut  völlig  gesondert  da 
Btehe  und  weder  mit  r^  noch  mit  e  reime.  Bekanntlich  ist  dies  auch 
der  Fall  im  Alexis,  Roland,  Oomputus,  überhaupt  in  allen  Denkmälern 
der  älteren  Periode.  Etwas  verwickelter  für  die  verHchiedenen  Üieh- 
tongen  liegt  aber  die  Frage  nach  der  Behandlung  von  laL  1  in  geschl. 
Silbe  und  latein.  e  in  geschl,  Silbe.  Untersuchen  wir  nun  wie  es  im 
Rou  damit  sieht! 

Wir  geben  zuerst  die  Reimliste  zu  i,  lasseu  die  Besprechung  des- 
ielben  folgen  und  gehen  dann  zu  6  über« 

Rotaankche  FomeLiinifi^Ti  LI.  35 
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a)  f  1=  lat.  1  in  geschl  Silbe]. 

Reimliete, 

männL  R.  woibK  R. 

1).  .1)  ece  /  ]C7,  777,  813,  1295  (for- 

/  l            '    tele8ce:breteBcbe)/2211, 

2)>  fehlen k)  escei    2333,  3219,  3293, 4143> 

3)1  i3)  eze  1   9391. 

4)^  H)  esse  4529, 

5)  ot  8363,  8569,  9933   .     •    ,    ,  5)  ete  8183,  8185. 

16)  fehltj *  6)  etre  64^9. 

7)ez523. 7)  fehlt;  doch  cf.  3294  fortelew: 

ece]. 

2  männl  R.  6  weibl.  R. 


Wir  ziehen  es  vor,  der  Gründlichkeit  und  Anschaulichkeit,  aber 
auch  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  wegen,  die  Reimarten  einzeln 
zu  uuterduchen.     Von  männlichen  Endungen  kommen  in  Betracht: 

1)  ^/  -^  6  Reim  Wörter;  Malet  (Wilh,  v.)  8363  :  met  (mittere);  Mm- 
ßvhet  (Herr  v.  Monßquei\  im  Arrondiss.  Bayeuxl  8569:  s'entremet  (niit- 
tere).  Von  diesen  beiden  sehen  wir  ab.  Wichtiger  ist  chastelet  (= 
castel  +  Ittum)  9933:  recet  (rec6ptum  Zufluchtsort),  wo  also  Bindoug 
von  e :  e  Torliegt.  Waa  die  betreffende  Stelle  in  der  Ueberliefemng  ab 
geht,  so  ist  an  eine  Emendatioe  wohl  nicht  zu  denken*  AUerdiflgs 
könnte  der  Ortsname  Mutet  gut  an's  Versende  treten:  D^un  chusttld 
od  notn  Maiet,    Auf  jeden  Fall  aber  ist  Brut  937: 

En  som  ont  un  cantelet  /et 
Onques  n'i  ot  eil  recet, 
worin  gar  kein  Rhythmus  liegt,  zu  ändern  in:  eti  som  ont  fft  v» 
cai^telet^  was  dann  wiederum  mit  recet  reimen  würde.  Hierzu  kommt 
noch  ein  zweiter  Reim  aus  dem  Brut  7057:  recet  :  etitremet.  Man  k»M 
somit  nicht  umhin  diese  Bindung  für  echt  anzuerkennen.  Die  Annaliinfi 
hier  läge  in  der  That  ein  Zusammenreimen  von  e  mit  e  vor,  erscheiß* 
uns  aber,  nach  den  folgenden  Auseinandersetzungen  verwerflich,  zomil 
uns  nichts  hindert,  recd^  trotz  italien.  riceftOy  von  einem  typus  recepta» 
abzuleiten!  welch'  letzteres  auch  von  Koerting  (^Encyclopadie  B.  IlÖJVli 
angemerkt  wird.  Es  ist  durchaus  nicht  unmöglich,  daas  reeepttis  dorcb 
Beeinflussung  von  recepere  entstanden  ist. 

2j  ez.  Hierzu  ist  nichts  zu  bemerken;  es  reimt  Tttum  nur  mit  «c^i 
selbst;  vatlez  (vassallittum)  523:  braehez  (brake -|- tttum);  Brut,  ihjÜ* 
14645:  braces,  —  Die  weibl.  Endungen  sind: 
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1  3)  Das  lat  Ableitungssuffix  -itia  erscheint  in  mehrfacher  Gestalt; 
€ce,  fsce,  [eze)%  [cf.  zu  dieser  verßchiedenartigen  Entwicklung  des  assi- 
bjlirten  ti  und  ci  4^  Föt-, ,  Joret,  du  C  118,  Ko&chwitz  70,  71;  wegen 
der  EntwicklnDg  des  Vocals  in  Ttia  siehe  Paris,  Alexis  85J.  Die  Reime 
sind  alle  rein;  der  Reimvokal  stets  f;  noblece  3293  :  förteleze\  isnelece 
Al4d  :  proece]  nohlmce  :  (argesce  167,  2333  ^  9391;  pruesce :  Icesce  2211 
nikd  forieif See  1295  :  bret€sche\  Brut  fori  er  eces  :  riqueces  6131 '^  noblece: 
fiece  "20^3  \  forterece :  proece  4778. 

4)  Latein  Isca  in  bretesche  (ital  bertesca)  1295:  Jortetesce,    Eben- 
falls tadellos. 

5)  Das  lat.  Ableitungssuffix    issa  ^  esse  in  aleesse  ^29 :  cotif esse \ 
knt  deuesse  535  :  demneressej  pramesse  693,  995  etc.     Es  liegt  stets  e 

als  Keimvokal  vor. 

6)  de\  4  Reimworter;  metes  fsagtttas)  8183  :  wlbites  (altengi)  und 
^mete  HlHb  :  ckaete.    Letzteres  Wort  ist  Part.  Perf.  Pass.  und  kann  nicht 

aders  als  von  chaeite  (cadöre)  kommen  {e  Schreibung  für  ei  ist  im 
Rou  nicht  selten)*  Es  reimt  demnach  saete  :  cka€{i)tef  wobei  dann  an- 
zunehmen ist,  dass  etymologisches,  auf  f  in  geachl  S»  zurückgehendes  /' 
mit  dem  geschlossenen  f;  des  Diphthongen  ei  gebunden  ist.  Flir  letzteren 
ist  somit  noch  die  Betonung  ei  anzunehmen.  Streng  genommen  liegt 
hier  also  keine  Unregelmässigkeit  vor,  da  für  e  des  ei  zweifelsohne  der 

I geschlossene  Laut  (f)  anzunehmen  ist.     Cf.  auch  unter  ei, 
7)  dre;  2  Reimwörter;  letre  (littera)  6439  ;  entremetre.    Also  auch 
hier  reine  Bindung. 
Fassen  wir  nun  das  bisher  über  die  Reime  mit  lat.  bet.  1  in  gescbl. 
ß.  gesagte  noch  einmal  kurz  zusammen,  so  können  wir  aus  demselben 
wohl  schliesaen,  dass  Wace  e  im  Reime  nur  mit  sich   gebunden   hat, 
^^und  dass   somit  diesem  Laute  eine   andere  Aussprache   zukommt ^   als 
H  einerseits  natürlich  e^  (aus  a),   und   andererseits  auch  dem  e  (aus  e). 
Für  recetj  das  dieser  Annahme  zu  widersprechen  scheint,  ist,  wie  oben 

»auch  schon  erwähnt,   aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein  f  festzusetzen. 
Wir  hätten  demnach  alle  Reime  mit  e  rein. 
Gehen  wir  nun  über  zu  der  Behandlung  des  aus  lat  betonten  e  in 
gescbl.  S*  entstandenen  e- Lautes. 


uu 


^Br 


1)  üeber  andere  Formfln  dieses  Suffixes  ist  an  geeigneter  Stelle   geba,odelt 
Ml ,  el].    Hier  werden  nur  jene  mit  <;  genannt. 
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b)  e  [=  lat.  6  in  geechl.  Silbe]; 


männL  B. 


Reimliste. 


weibl.  R 


[11  fehlt] 


1)  ece  29. 


2)  ei  1465,  1525,  261  fj,  2181,2347,      2)  elefe)  235,  537,  767,  841; 


2675,  3463,  4253,  4319,  4389, 

5043,  5149,  5191,  6025,  6333, 

6393,  6631,  8517. 
3)  er  7511. 


4)  ers  1749,  4019,  11077,  8287, 
8297. 

5)  ert  1649,  1865,  2231,  2827, 
3789,  6465,  9605,  9739,  ia529, 
11057,  11365. 

6)  08  1481, 2217,  4575,  7367,  9193, 

7)  est  123, 5527,  6041, 7837, 10301. 


1225,  1229,  1431,  1851,2837, 
3681,  494Ö,  5413,  7391,  7397, 
7899,  8281,  8801,  10289. 
3)  frre  79,  205,  817,  1057,  1273, 
8983,  1291,  1409,  1447,  5807. 
1715,  1813,  2135,  2595,  61^, 
6265,  2831,  9(i37,  3295,  3577, 
3769,  6415,  7421,  4179,  6891, 
5435,  5645,  6369,  6745,  9413, 
7775,  7881,  8735,  9475,  9769, 
9937, 10029, 10505, 10525,  lÜtKÄ 
11005,  11199. 
f4)  fehlt], 

5)  grte  1685,  6813. 


6)  esse  5243,  7687,  8773,  9935. 


i7*)  eate  5,  6263. 
(7"^)  eatent  8269. 


[8)  fehU] 8)  esme  243L 

L9)  fehltj 9)  estre  1281,  7923,  1527,  2l>25, 

2033,  3249,  3861,  6733,  10365, 
10607,  11469. 


6  männl,  R. 


9  weibi.  K 


Wir  wollen  hier  dieselbe  BehandluDgaweiee  wie  bei  e  beibehalten  - 
Von  männlichen  Endungen  kommt  znDächst  in  Betracht: 

1)  el  mit  36  Reimwörtern.  Ausser  einigen  Personen-  (z,  B.  i^f^'' 
Mirebel)  und  Ortsnamen  geht  el  durchweg  auf  lat.  ellum  zurück.  Be- 
züglich der  Bemerkung  Andreseu's  S,  492,  dass  eine  Mischung  von^^'f 
in  chmtels :  cenbeis  995  vorliege,  bemerken  wir ,  dass  cenibel  nicht  ^^^ 
ct/nibdlum  zurückgeführt  werden  kann,  aondern  es  muss  eine  NeubUdußf 
mit  Hilfe  des  Öuffixes  ellum  sein  ( cymbal um  -  cy mbellum  -  crwif  0 1  *** 
das  Wort  nur  in  e-Tiraden  begegnet.  Vgl.  dazu  cenbel  4191:f>Uoro^ 
und  cembel:  gllum  6336  in  bat   d'Aliscans,   cembiaux :  biawe  Barticli 
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ehrest,  314^  31.  cf.  noch  Italien,  zimbelio.  —  Beispiele:  quarel : chastel 
1465;  cftastei :  veel  (KM)  S463;  chmtd :  keniel  {^:^  nfrz.  crhieau)  5191; 
anel :  bei  6333  Gtß.  Folgt  dem  1  das  flexiviache  s,  ao  tritt  die  bekannte 
Brechung  des  e  in  ea  ein,  die  wir  auch  verscbiedentlLchenial  neben 
eis  antreflFen,  Diese  Brechung  ist  nach  Koachwitz  (a,  a*  O.)  ein  Be- 
weis für  die  verscbiedenartige  Aussprache  des  e  aua  i  und  des  e  aus  v, 
die  noch  beträchtlich  nach  dem  Rolandeliede  bestanden  haben  muas. 
Denn  während  wir  bei  ellus  die  Brechung  zu  ea  beobachten ,  geht  ds 
ans  lU  -f-  8  (auch  eis  =  als)  mit  vokaliairtem  I  in  em  über  und  reimt 
dann  mit  ursprünglichem  eu^,  während  ellus  seinerseits  :=  eals  ;=  eaus 
zumeist  mit  eich  selbst  gebunden  wurde. 

Es  ist  kaum  möglich  ^  einem  Zufalle  zuschreiben  zu  wollen  ^  dass 
wir  hier  unter  d  kein  Wort  mit  e  aus  t  antreffen^  dass  wir  z.  B.  kein 
eheoei  (capillum)  etc.  vorfinden. 

»2)  er;  2  Reimworter;  Osber  (Wilh.  OsbernsHQhn)  7511:  fer  (ferrnm). 
3)  €r8\  12  Reimwörter:  Bei  allen  geht  das  e  auf  ö  zurück.  Wir 
heben  hervor:  desalers  {aderigere)  :  envers  4t*19j  11077;  cers  (cerTUs) ; 
mvers  8287;  und  travers:f€rs  (ferrum)  8297. 

4)  eri;  22  Reimwörter,  deren  Reimvokal  nur  e  ist.  cf.  z.  B.  cuvert: 
p^r^fperdit)  1649;  messert  (minus  servit)  :pef't  (id.)  3789;  soßert  (Part.)»' 
Bobert  9605  und  Robert rapert  (Part.)  11365,     Auch  hier  hätte  es  dem 

»Dichter  nicht  au  einem  Worte  mit  e  gefehlt ,  of.  z,  B.  vert  (virid.). 

f  5)  es'^  lü  Reim  Wörter,  welche  nur  Ö  haben.  Besonders  seien  her- 
vorgehoben: engres  1481  rpres^  Brut  upreH :  engres  2185.  Hiernach  ist 
ersichtlich,  dass  die  Etymologie  für  ftigres  =  agrestia  fallen  zu  lassen 
ist,  denn  letzteres  würde  agrez,  engrez  sein  und  somit  nie  mit  pres 
reimen  können.  Cf.  auch  esse,  —  Ferner  noch:  profez  {^profes): 
apres  4575;  Brut  deces  {decosBum) :  empres  1633^  13763  u,  s,  w, 

6)  est;  10  Reimwörter,  die  wir  etwas  genauer  betrachten  wollen; 
est  (ist)  123  :  cunquesi  (nicht  conquisitum  sondern  conquaestum;  De- 
compos.);  west  (Westen):  est  (ist)  5527  j  Brut  conquest :  prest  13457  etc. 
Als  letzten  nennen  wir  Plante  Genest  :  forest  1030L  In  Genest  haben 
wir  in  der  Tat  /  (genista),  das  aber  auf  jeden  Fall  seinen  i-Charakter 
früh  verloren  und  einen  dem  e  ziemlich  naheliegenden,  oder  gleichen 
Laut  angenommen  haben  muss^).  Denn  wir  finden  es  im  Reime  meist 
mit  e  gebunden;  cf,  z.  B.  Geneste :  foreste  1251  St.  Gilles  (ed.  G.  Paris 
in  sociöte  des  anc.  textes  fr.  1881).  Wir  machen  noch  auf  die  jeden- 
falls  jüngere  Form  von  geniBta- genest  im  Ron  aufmerksam»  gegenüber 
dem  geneste  mit  dem  femininen  e.     Aber  abgesehen    auch  von  diesen 


1)  Man  vergl  dazu  auch  das  ItatieD.  gin^stra. 
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Bindungeo  würde  aich  genest  mit  e  leicht  erklären,  wenn  man  anni 
daB8  es  ein  im{)ortirter  fremder  Eigenname  ist.     Auch  für  diese  Reii 
art  hätte  es  nicht  an  einem  Worte  mit  e  auB  I  gefehlt;  cf.  e.  B.  lateiß. 
Iflte  [est^  cest)  etc. 

In  den  bis  jetzt  angeführten  männlichen  Endungen   geht  alao  di 
Reim  vokal  durchweg  auf  ^^^  ^  zurück.    Nirgends  begegnete  ein  f=I 
Gehen  wir  nun  über  zur  Behandlung  der  weiblichen  Endungen.    Hier 
kommt  zuerst: 

7)  eet\  das  nur  in  2  Reimwörtem  vorliegt:  Lufece  29  ;  Orece  (Graecia^ 
Zu  Lnt^tia  (Pariaiorum)  ist  zu  bemerken,  dase,  trots  des  laL  e,  hi« 
ein  e  vorliegt,  da  das  Wort  als  Fremdwort  zu  betrachten  ist,  und  letztere 
nach  Prof.  Foerster  beim  Uebergango  in*a  Romanische  meistens  deo 
geschlossenen  Laut  öffnen.  Cf,  noch  Brut  Gresse  (=  Grece)  11370: 
Boesse  (Boetia). 

8)  eie;  mit  38  Reimworfeern,  bei  denen  wir  etwas  langer  zu  rer- 
weiten  genötigt  sind.  Es  kommen  zunächst  diejenigen  in  Betracht,  deren 
eie  regelrecht  auf  latein.  ella  zurückgehen^  wie  z,  B*  pucele  235  ;  Me: 
noveies  :  heles  1165;  eermles  (cerebella)  8801  :  boeles  (botetlam);  imtlti 
{schnell)  7899  .*  itrondeles  (hirundella)  u.  a.  m.  Mit  diesen  reimen  nufl 
auch  einige  mit  eie  aus  lat  Tlla^  bei  denen  wir  jedoch,  wegen  des  fi»l 
auBBchlieaslichen  Zuaaramenreimens  mit  ella  genötigt  sind,  eine  An- 
lehnung an  dieses  Suffix  anzunehmen,  wie  schon  Paris,  St,  Gilles  XXVllI 
Anmerk  3  ähnlich  sagt:  „Les  mots  en  illus-a,  ont^  d'ordinaire^  ^t^ 
traitiSs  comme  slls  avaient  ellua-a.^  Vgl,  auch  Böhmer  R,  St.  I 
Reime  dieser  Art  sind:  datnaiseles  :  aisseles  1225;  cerveles  :  «ii 
1229;  II  ancele  :  nuvele  463;  mamele  :  bete  593;  Brut:  Puceles 
1567;  anceles  :  aisseles  2217;  dmmsele  :  mamele  11680,  In  fa^t 
Dichtung  kommen  solche  Reime  vor  so  z.  B.:  Livre  des  M,  on^e/A 
^lla  244,  mameUes  :  611a  327;  pucele  :  mamele  Bartsch  Chrest-  87,  12 
(Bestiaire  PhiL  v.  Th.).  Es  ist  demnach  klar^  dass  die  betreffesden 
auf  lila  zurückgehenden  Wörter  denen  mit  ella  vollkommen  gleich  ge- 
stellt  wurden  im  Reime  ^  dass  also  hier  von  einer  Bindung  1  :  e  nicht 
die  Rede  sein  kann.  —  Zu  quereles  :  nuveles  841  ist  zu  sagen ,  daia 
quetele  nicht  auf  querela  (das  quereile  gehen  würde)  zurückgefiilirt 
werden  kann.  Es  hat  sieh,  wie  die  eben  erwähnten,  ebenfalls  an  dt« 
schöpferische  Suffix  -^lla  angeschlossen.  Cf.  hierzu  Mussafia  in  Zs.  ßr 
ost  Gymn.  1877 j  S.  199,  wo  er  noch  auf  ital,  querila  verweist.  & 
könnten  vielleicht  ebenso  erklärt  werden  kirieies  7397 ;  nüaetrles,  Zwar 
wäre  es  nach  diesem  eiuen  Reime  schwer^  die  Zugehörigkeit  deeselbea 
richtig  zu  bestimmen.  Es  würde  der  Annahme  eines  Wechsels 
zu  1  in  miserere  und  eines  Lüekenbüssers  dazu:  kirieies  kaum 
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Iprochen  werden  konneD,  Bei  Benoit  C,  25502  findet  sich  miserele :  bele, 
ias  von  Stock  452  gegen  Settegaet  14  (Wechsel  von  r  :  1)  als  eine 
Sildung  mit  dem  Suffix  älla  erklärt  wird^  indem  sonst  mmrele  mit  e 
lotwendig  mit  fi  aus  a  reimen  miigste.  Es  würde  jedoch  auf  jeden 
fall  vorzuziehen  sein,  in  diesen  Formen  latein,  Kirchenlehnwörter  zu- 
^hen,  denen  somit  e  zukommen  muas:  ef.  oben  bei  ece  unter  Nr.  7. 
Sudem  wird  es  auch  nicht  wenig  schwer  halten,  zu  beweisen^  daas  daa 
rp  in  misereie  denselben  Laut  gehabt  hat,  wie  das  e^  aus  a,  daes  somit 
beide  „notwendig  hätten  miteinander  reimen  mllsaen^*.  —  Dem  Dichter 
mussten  sieb  auch  hier  Heimwörter  mit  ^  aus  t  darbieten,  z.  B.  cf.  lila 
{ele,  cde)  etc. 

9)  erre\  84  Reimwörter,  welche  zum  grössten  Teil  aus  den  Subat. 
terre^  gu4^rre  und  aus  dem  Verb  querre  (und  Composilis)  gebildet  werden« 
Zu  den  letzteren  braucht  wohl  kaum  erwähnt  zu  werden,  dass  dieselben 
nicht  auf  quirero  (conquirere  etc.)  zurückgehen,  sondern  dass,  wie  be- 
kanntj  Decomposition  anzunehmen  ist.    Alle  Reimwörter  haben  somit  p. 

101  erte:  4  ßeimwörter  mit  e:  kein  Wort  mit  e. 

11)  esse\  8  Reim  Wörter;  ta  prei^se  5243,  7687  ;  engressej  Brut: 
resse :  engresse  13336  sichern  das  Etymon  ingressum-a  statt  agrestus; 

0fS8€  (nicht  die  bekannte  Nebenform  espeis-se)  beweist  der  Reim 
lit  Esesse  (Easex)  8773  und  La  i^f*.^6'e  9935.  Doch  et  hierzu  I  ia  messe 
|jni8sa]  ;  espesse  691.  Wie  bei  vielen  anderen  Reimen  dieser  Klasse, 
konnten  auch  hier  Wörter  mit  e  aus  I  dem  Dichter  nicht  fehlen, 
standen  ihm  zu  Gebote  vor  allem  die  mit  dem  lat.  Äbleitungssuffix 
4üna  gebildeten  Wortformen.  Gerade  bei  diesem  Reime,  wo  die  An- 
M  der  auf  i  zurückgehenden  Wörter  eino  bedeutende  ist,  kann  man 
imöglich  das  Nichtvorhandensein  solcher  im  Reime  mit  esse  einem 
Zufall  zuschreiben. 

12)  este;  4  Reimwörter,  deren  Vokal  auf  S  zurückgeht.  Erwähnt 
Bi:  teste  :  beste  I  700  j  Brut  testes  :  bestes  3065,  3471;  requesfe :  preste 
3873  u.  ß.  w, 

13)  f Stent;  2  Reim  worter;  beide  e, 

14)  esme-^  2  Reimwörter:  sulunc  mon  esme  (aeatimare,  verb.  subst) 
431  ;  Be/esme  (nfz.  Belieme). 

15)  estre\  22  Reim  Wörter,  Hier  ist  zunächst  das  auch  in  anderen 
Texten  mit  e  reimende  senesfre  zu  erwähnen.  Im  Rou  ist  es  3  mal  mit 
dentre  gebunden  1527,2025,3861;  cf.  noch  I  destre  :  senestre  736;  Brut: 
senestre  :  destre  115(X*,  12698;  senestre  :  estre  3173.  Nimmt  man  dazUj 
dass  es  in  gleicher  Bindung  im  Brandan,  Münchener  Brut,  Gormond, 
bei  Benoit  de  Bte.  More  etc.  vorkommt,  so  wird  die  Annahme  berech* 
tigt  sein,  dass  der  Tonvokal  von  sinistre  frühe  seinen  ursprünglichen 
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Wert  verloren  hat  und  zu  der  Gruppe  mit  e  übergetreten  ist,  eine  An- 
nahme; die  um  eo  wahrBcheinlicher  wird,  wenn  man  erwägt,  dass  der 
Vocal  vor  einer  dreifachen  Gonaonanz  steht ^  in  welcher  Lage  niciit 
offene  Vocale  leichter  zu  offenen  werden.  Böhmer  R.  St.  lU  369  will 
darin  eine  Beeinfluösnng  des  Zußammenreimens  mit  desire  sehen,  — 
Eb  verdieDten  vielleicht  noch  Erwähnung  die  altenglischen,  auf  latein. 
castra  zurückgehenden  }VhtceMret  Glocestre^  Forcesire  etc,  far  die  dem- 
nach auch  ein  e  anzusetzen  ist. 

Am  Schlüsse  unserer  Untersuchang  angelangt,  erübrigt  es  uns  noch 
einen  kurzen  llückblik  auf  die  gewonnenen  Resultate  zu  werfen.  Bei 
dem  Vocale  e  aus  T  war  streng  genommen  keine  Unregelmässigkeit  m 
verzeichnen  gewesen,  denn  für  recet  waren  wir  gezwungen,  ein  recep* 
tum  vorauszusetzen,  -^eht^nA  »aete :  chaeie  eich  unschwer  erklären  lieas. 
Bei  dem  offenen  o  \e)  hingegen  begegnete^  ausser  den  allgemein  mit  / 
anerkannten  Wörtern  auf  -illa  und  dem  bekannten  senestrcy  keine  ün- 
genauigkeit  Das  Resultat  wird  also  sein^  dass  im  Rou  eine  Scbeiduog 
zwischen  e  aus  1  und  e  aus  g  im  Reime  angenommen  werden  mtiu. 
Wie  verhält  sich  nun  der  St.  Nikolaus  zu  dieser  Frage?  Leider  liegen 
nur  wenige  Reime  vor,  wie  es  bei  einem  so  kleinen  Texte  natürlich 
ist;  aber  von  den  vorhandenen  Belegen  spricht  keiner  gegen  unsere 
Behauptung,  Bei  dieser  Uebereinstimmung  beider  Werke  unseres  Dichten 
wäre  man  a  priori  berechtigt^  die  Scheidung  der  2  e  -  Laute  für  alle 
Dichtungen  desselben  anztinehmen.  Dem  ist  nun  jedoch  nicht  ganfso, 
wie  zu  erwarten  wäre.  Es  finden  sich  nämlich  im  Brut  verschiedeDfl 
Bindungen ,  welche  offenbar  ungenau  sind.  Es  reimt  arbalesUs  (arcu- 
ballista)  3087  ;  pre$te$\  gel  (aubstant.  verb.  v.  jectare)  10863  :  jo  mit 
(mitto);  söget  (aubtcio-subjectumj  14297:  mtremet  (mitto).  Vergösien 
wir  aber  hierbei  nicht  ^  dasa  bei  der  vorliegeDden  Ausgabe  des  Brut 
manches  als  acht  anzuzweifeln  ist,  dass  an  nicht  wenigen  Stellen  Ud- 
genauigkeiten  und  offenbare  Fehler  auf  die  Rechnung  des  oder  der 
Copiaten,  aber  auch  auf  die  des  Herausgebers  zu  setzen  sind.  So  ist 
der  Reim  10863:  gel  :  Jo  met  aus  anderen  Hss.  eingesetzt  worden, 
deren  Vorzüge  oder  Mängel  sich  natürlich  unserer  Beobachtung  eot- 
ziehen.  Genug,  obigen  Reimen  möchten  wir  vor  der  Hand  nicht  eine 
Bedeutung  zuschreiben,  die  es  erlaubte  sich  auf  dieselben  zu  stutzen. 
Es  bleibt  somit  die  Annahme^  dass  Wace  eine  lautliche  Verschieden- 
heit beider  ^gekannt  und  im  Reime  durch  Trennung  beider  angedeotei 
hat^  bestehen.  Wäre  diea  nicht  der  Fall  gewesen,  dann  müssten  »ich 
offenbar  mehr  Belege  und  auch  sicherere  Reime  für  eine  derartige 
Mischung  finden  lassen,  als  es  in  der  Tat  der  Fall  ist.  Lassen  wir  je- 
doch zur  Erklärung  der  im  Brut  vorkommenden  Bindungen  von  f  '  f 
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eine  zweite  Annahme  nicht  ausser  Aeht,  die  ebeofalla  grosse  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat.  Der  Brut  ist  ohne  Zweifel  später,  jünger 
als  der  Kou,  und  es  ist  durchaus  nicht  ausgeschlossen,  dass  in  ihm 
wirklich  schon  ein  Anfang  der  Vermischung  von  e  und  e  vorliegt,  dasa 
wir  also  in  obigen  Bindungen  (soferD  aie  natürlich  acht  sind)  Zusammen- 
reimen von  r  :  e  anzunehmen  haben. 

Nach  obigen  Auaeinandersefzungen  sind  somit  für  unseren  Dichter 
drei  f-Laute  anzunehmen:  1)  e*  aus  a  in  off.  8.  2)  t:  aus  T  in  geschL 
8.  und  S)  €  aus  e  in  geschh  S.  Es  war  somit  ein  Fehler  Andresens, 
wenn  er,  in  seiner  Untersuchung  S.  492,  nur  zwei  e  :  S  und  e  im  Rou 
scheidet,  obwohl,  wie  aus  vorstehendem  ersichtlich  ist,  nicht  wenige 
sichere  Reime  zur  Annahme  von  drei  verschiedenen  f 'Lauten  führen 
musöten.  Bezüglich  der  dort  angeführten  beiden  Fällen  von  Mischung 
von  4  und  ^  (=  e^  und  e)  ist  an  geeigneter  Stelle  gehandelt.  Der  Hin- 
weis auf  das  häufigere  Vorkommen  von  Mischung  bei  Benoit  {Anmerk,  2 
ebendort)  beweist  nichts  für  unseren  Dichter^  da^  wie  weiter  unten  auch 
erwähnt,  für  Benoit  Mischung  (wenigstens  ein  Anfang  derselben)  au- 
genommen  werden  musa. 

Es  würde  an  dieser  Stelle  noch  angebracht  sein,  zu  untersuchen, 
wie  sich  einige  andere  ungefähr  zeitgenössische  Dichter  zu  der  Behand- 
lung der  beiden  e  Laute  verhalten.  Was  zunächst  Benoit  angeht,  so  be- 
hauptet 8tock  451,  ,.da8s  e  aus  i  gewohnlich  nur  mit  sich  selbst  ge- 
bunden wird."  Aus  den  angeführten  Beispielen  geht  jedoch  hervor, 
dass  zum  mindesten  der  Beginn  einer  Mischung  angenommen  werden 
muss.  Für  den  Saint  Gilles  gelangte  G.  Paria  zu  dem  Resultat,  dasa 
e  und  e  im  Heime  geschieden  seien  (S.  XXIV),  was  nicht  unwichtig 
ist,  da  derselbe  ungefähr  derselben  Zeit  und  auch  dem  norm.  Sprach- 
gebiete angehört.  Jedenfalls  ist  auch  dasselbe  anzunehmen  für  das 
Li  vre  des  Maoieres  des  Bischofs  Estienne  de  Fougi^res,  der  11  TB  starb. 
Kehr  (Ueber  die  Spr.  des  Livre  d.  M.  S.  47)  mochte  dies  auf  einen 
Zufall  zurückführen,  da  bei  einem  so  jungen  Texte  eher  das  Gegenteil 
zu  erwarten  wäre.  Diese  Änuahmo  scheint  uns  jedoch  kaum  stich- 
haltig zu  seiOj  im  Vergleich  zu  ungefähr  demselben  Alter  unseres  Rou. 
)emnach  sind,  wenn  diese  Scheidung  nicht  angenommen  wird,  auf  joden 
Fall  andere  Gründe  dnfür  anzugeben.  Wir  ziehen  vor  der  Rand  noch 
vor,  in  Hinblick  auf  den  gleichzeitigen  Rou  an  einer  Trennung  von  ß 
und  T  im  Livre  festzuhalten.  Was  den  Roman  M.  St.  Michel  angeht, 
so  liegt  auch  in  ihm  kein  Fall  von  Mischung  von  p  :  e  vor.  Beide  reimen 
stets  mit  sich;  cf.  e  z  B.  761,  1311,  3r)24,  8706  etc.;  e  z.  B.  177,  115.^ 
1867, 1957  etc.  Wir  haben  somit  nach  den  älteren  Lautstand  im  St.  Michel, 
Livre  und  bei  Wace,  während  Benoit  schon  Mischung  hat. 
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c)  e  -|~  Nasalis. 


Reimliste. 
m.  R. 

1)  em  (en)  253, 3223,  3547,  4551,   .  1) 

5375,  8439,  9649,  10349. 
[2)  fehlt] .    2) 

3)  eno  9231 3) 

4)\  /4) 

5)i  i5) 

>  fehlen 

6)\  /6) 

V);  l7) 

8)  ens  (enz)  713,  823,  931,  935,  [8) 
1343,  2437,  2453,  2975,  3165, 
3185,  3595,  3827,  4037,  4345, 
5065,  5125,  5759,  6903,  7403, 
7437,  7683,  9243,  10263. 

9)  ent  (368) 9)  6nte  701,  5549,  879,  2773, 

4517,  4545,  10291,  10549. 
[10)  fehlt] 10)  6ntre  3191. 


w.  R. 

ämme  223. 

ömble  551,  3961,  5169,  8391, 

8393,  8635. 

6nce  3037,  5559. 

6nde  173,  5335. 

6ndent     1159,    4373,    4397, 

8065,  8095,  8099,  8101,  8741, 

9823. 

6ndre  (92). 

6nge  461,  9357,  2635,  3297. 

fehlt]. 


4  m.  R. 


9  w.  R, 


Bei  der  Besprechung  von  a  -\-  nasal,  wurden  schon  die,  nicht  sehi 
beweisenden  Belege  einer  Bindung  Ton  an :  en  erwähnt.  Weitere  Fälle 
sind  hier  nicht  anzuführen.  Zu  besprechen  aber  sind  die  bekanntoi 
Wörter,  die  bald  auf  a  -f-  nas.,  bald  auf  e  -\-  nas.  reimen.  So  be- 
gegnet man  in  der  bat.  d' Aliscans  in  einer  dnt -Tirtiie  mautaleHi  694, 
5460,  dolant  2688,  5459,  5939,  6140,  talent  5387,  5424,  5929.  Daneben 
in  einer  ^n^-Tirade  ebeudort  talent  1227,  5728,  dolmt  5726,  5747  etc. 
Dasselbe  können  wir  Ton  diesen  Wörtern  bei  Benoit  beobachten.  So 
reimt  talent  :  ant  C  II  1688,  3359,  4346  u.  o. ;  talunt  :  ofi<  C  II  1066, 
2546,  4585  etc.  vergl.  um  mehr  Beispiele  Andresen  S.  526  Anmerk.  1- 
Nicht  so  ist  es  im  Ron.  Sowohl  talent,  wie  dolent  reimen  stets:  ext) 
ersteres  z.  B.  933,  4379,  7334, 11169;  maltalant :  humblement  2449,  aach 
7078;  dolem  935,  5066;  I  145,  432;  talent:  ent  1,542.  Der  St.  NikolauB 
verfährt  ebenso;  cf.  talent :  ent  559,  1216;  dolent  :  ent  884.    Von  dem 
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abweichenden  Verhalten  dießor  beiden  Wörter  im  Brut  wurde  schon 
bei  a  -\-  nasaL  gesprochen.  Erwähnt  sei  nur  noeh,  daas  sie  auch  im 
R,  M.  St.  Michel  regelrecht  mit  ent  gebunden  elud  so  z.  B.  talent :  ent 
1107,  2504,  3542y  1977  etc,  Daa  Zusammenreimen  von  ens:  iens  sichern 
tens:paieHS  3165  und  I  208;  Brut  Tro'iem 91^  ;  rem  {Reihei),  Troiens: 
teils  970,  Troiam  1613  ;  Ums  ^tempuB),  noient  :  sovent  6985,  enprenz 
(prendia)  ;  caie?«5  11239.  Dasselbe  ist  anzunehmen  von  Beremenz :  leem 
(leienz)  4345  m  und  Nikolaus  nmz  (rendis) ;  kienz  502.  Hiernach  lassen 
flieh  dann  wohl  auch  die  Keime  3237  ehamberlencs  :  gardems  und  Brut 
2473  gardens  :  iens  (tempus)  leicht  erklären.  In  beiden  {gardeins  und 
jforde^is^  möchten  wirCopisteofehler  für  ^«rrf/ews  annehmen,  indem  gar* 
deins  Schreibung  für  gardieins  ist,  wie  sie  besonders  bei  Benoit  häufig 
ist  statt  früherem  gardims,  während  in  gardeus  ebenfalls  die  Hand  des 
Copisten  tätig  gewesen  ist.  Vielleicht  war  ihm  der  Reim  iens  :  ens  zu 
nnbequem?  Prof.  Foerster  halt  die  Form  gardain  für  die  einzige,  ältere; 
so  r^warrfrm»  Thoraas  Becket,  NikoL  677,  ^/«rrfam  Benoit,  s.  Glossar  z.B. 
14108,  14060,  gardaine  Parten*  6905;  gardien  sieht  er  für  eine  spätere 
Bildung  an.  Nehmen  wir  nun  für  die  beiden  oben  genannten  gardeins 
und  gurdmis  Schreibung  statt  gardaim  (siehe  auch  unter  ai)  an,  so  ver- 
mehren wir  damit  die  sehr  spärlichen  Bindungen  von  ai  +  Nas,  mit 
e  -|-  Nasalj  was,  besonders  aber  wegen  des  Brut'schen  gardens  :  iens 
(also  ai :  e;  en  und  an  sind  geschieden,  und  ai  ist  vor  Nas.  noch  rein.) 
woM  kaum  zu  empfehlen  wäre.  Es  würde  somit  in  gardeins  (ens)  für 
Wace  schon  die  spätere,  jüngere  Bildung  (gardiens)  anzunehmen  sein. 
Die  anderen  Gedichte  sind  in  der  Anwendung  von  e-^-nasai.  ira  Reime 
etwas  genauer  (wohl  zufällig?)  als  unser  Wace,  Wie  sie  einerseits  (wie 
auch  unser  Dichter)  streng  zwischen  e  +  n  und  o  -|-  «  schieden,  so 
auch  andrerseits  zwischen  e  -^  n  und  ien.  So  das  Livrc  des  Manieres 
und  der  Rom.  8t.  Michel,  oder  aber  man  müsste  bei  letzterem  in  den 
Bindungen:  escimt  (stets  Ssilb.).^  m^  9^  375;  neient^  nienf  (Btetü 2 mih*): 

it  291,  818,  1105  und  andern  (3silb.)  :  Ja  pmis  3752,  reine  Mischung 
hen  wollen.  Bezüglich  des  Verhaltens  Benoit's  siehe  einige  Zeilen 
»ter, 
Tobler  (Äniel  XXIII  und  XXIV)  machte,  bei  Gelegenheit  der  Be- 
rech ung  einer  eventuellen  Bindung  von  e  :  lij  aufmerksam  auf  die 
1  Wace's  Rou  vorkommenden  Keime  von  nem  :  eni,  (Seine  Citate 
beziehen  sich  natürlich  auf  die  Pluquetsche  Ausgabe),  Diese  H>eime 
Bind:  huem  (==  hr>mo)  2985  /  Uu  |  em,  Cka  \  em  11193  ;  hoem.  Rh  \  em 
und  Cha  \  em  sind  im  Rou  stets  2  silbig.  Bei  Benoit  finden  wir  die* 
selbe  Bindung  ttrit  :  en  (Stock  46)  huem  :  Bo  \  em  35031 ;  Jerusalem : 
hueni  31752,  4144L    Allein  er  geht  noch  weiter  und  lässt  Ursprung- 
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lichea  iamis-  iem  mit  uetts  reimen:  SiniHetts :  buem  R,  18581;  0  24307 
boens :  ej'istiens;  cf.  auch  Settegaat  8.  28*). 

Diese  Freiheit  erlaubt  sich  Wace  jedoch  nicht.  Der  8t  NikolauB 
entbehrt  derartiger  Binduogen,  dagegen  bietet  der  I.  Teil  des  Ron: 
purpens  (^  substant  verb.  jmrpenser)  630  ;  quetis  (cömes).  Wie  eben 
bei  en  :  ien,  eo  kommen  aucM  hier  im  Li  vre  und  im  Rom.  8t.  Michel 
keine  Reime  von  en  :  ueti  vor. 

Beim  Reime  en^e  ist  hinzuweisen  auf  die  in  norm.  Texten  hlnfi^^ 
analog.  Conjunct  auf  iam  [vergl  Willenberg  R,  St.  III  385;  DiezH241 
und  Rurguy  I,  243]:  prenge  (prendiat)  ;  chaletige  461,  9357;  prtnji 
2635  :  vengf'  (vindicat);  haenges  (et  Bibliot.  Norm.  S.  79)  3297  :  eAc- 
lenges;  Brut:  calanye  11184;  prange \  prenges :  chalenges  12126,  15011 
Zu  der  Wortform  vhalenge  -  t^BXumm^  ist  zu  vergleichen  Foerster  Cli* 
gÖB  LVIII,  wo  das  regelmässige  chalotige  {:  manconge)  E  1766,  C139SI 
citirt  wird.  Wace  kennt  nur  diese  eine  analog,  v.  d.  flexionsbetonUn 
Formen  genommene  Form;  ckalonge  begegnet  nie.  Zu  dieaen  Conjunctif- 
Bildungen  sei  noch  bemerkt,  dass  sie  auch  im  Poiteviniachen  hiafig 
begegnen;  et  dazu  Goerlich  S.  119. 

Wichtig  für  die  Aussprache  von  iat  femina  ist  der  Beim  fmmt: 
Emme  (Emma)  223*  Hierzu  kommen  nun  noch  aus  dem  Brut  mt 
grosse  Anzahl  Reime,  in  rienen  femina  mit  regnum  gebunden  ißl;  cf. 
z,  B.  regnes  :  fennes  509,  lb'^l\fenne  :  renne  3725;  fetie  :  regne  59iU; 
fmne  :  regne  8799 ,  10781:  fenes  :  renes  10393  etc.  Dieselben  zeigen 
zur  Genüge,  dass  femme  noch  weit  entfernt  war  von  der  heutigeo  Aus- 
sprache dieses  Wortes,  was  um  so  auffallender  ist,  als  zeitgenossiBche 
Dichter  an  Reimen  erkennen  lassen,  dass  sie  sich  derselben  schon  Bebr 
genähert  haben.  So  reimt  z,  B.  Benoit  R  18154 /am <?;  <faw<f  [et  dam 
noch  R.  9t.  II,  39]  Derselbe  Reim  findet  sich  im  Livre  des  M.Str.W 
fame  :  fmne  (^fama).  Siehe  über  die  Ausdehnung  von  fame  Metok», 
Dial.  von  Ile  d.  Fr.  8.  13. 


1)  Bei  BeHpretjhung  des  (stets  zweisilbigen)  Namens  Swein  {Suen^  Soen\h' 
merkt  Ändreseo  (bei  W,  S.  551) ,  das«  Soen  bei  Benoit  die  üblichere  Fora»»*'» 
dasH  daneben  auch  Soein,  Sticin  vorkäme;  letztere  Form*;n  seien  aber,  wegen  der 
Reime  Sicein  :  buen  31046  nnd  Sucitis  :  buens  38889  durch  Snen  oder  Socn  » 
ersetze  EL  Es  braucht  wohl  nach  obigem  kaum  uoch  darauf  aufmerksam  leotf^bt 
zu  werden,  dass  diese  verscbiedenartige  Gestaltung  nur  Schreibung  für  cid  aud 
denselben  Laut  ist.  Bei  Beuoit  war  am,  ein  und  en  (Su  \  en)  =■  fn  und  reinit«i» 
au  Stands!  08  mit  -wp,  i^n  etc. 


^m 
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^  4)  Der  fok»l  J. 

B  Reimliste. 

■  m.  R.  w.  R, 

If  f  (398);  wegen   e  +  J:  i  cf.      tl«^)  ie(8)  (316)  kein  ie(s)  —  iee(8). 

weiter  unten ll^)  fent  1117,  'imi ,  3773,  5785, 

f      7:199,  8087,  81  »89. 
2)»  |.  ,,  (2)  M«)  4563,  8585. 

3)^^*'^^'* )3)  fche  1G8U,  3225. 

Ä\  if  AQ^r.   497^    11471  (4*)  ive  61(33. 

4)  it  4J-0,  4JM,   U4a  ....       ^,^   ^^^^^  ^j^,^^^  ,^^^^gg^ 

5)  fehlt 5)  ivre  141,  U2öL 

6)  il  137i*,  4433,  4889,6761,8461.        6)  fle  4573,  5219. 

7)  in  131,  199,  lül9,  1471,2107,  n*)  ine  27, 1039,  1389,  4687,  4761, 
2467,  2721,  2779,  3W5,  3145,  \  5537,  5061,  6879,  8345,  9091, 
3481,  3605,  3677,  3817,  4845,  /  1(J197,  10367,  105H7,  1Ü683, 
3805,  4251,  4313,  4513,  4581,  )      10699,  10939. 

4827,  4830,  5623.  6591,  6663,      [l^)  iumt  1567. 
7381,  8377,  8867,  9553,  9771, 
9885, 9887, 104(  6, 10493, 10513, 
11131,  11359. 

8)  ine  6419 -        8)  fnce  9283, 

9)  fehlt I 9)  fndrent  1773,2487,2703,2777, 

4863,  ,5067,  6533,  6629,  7095, 
10921,  11429,  11051,  11207. 

0)  ins  729,  3283,4405,0033,6193,     [10)  fehlt]. 
8687,  9641,  10919. 

1)  inz  4805  ........     |U)  fehlt]. 

2)  int  71,  337,  96.^s  1331,  9557,     \\2)  fehlt!. 
2241,  2289,  2359,  24m^  3431, 

~   2515,  8483,  3135,  4291,  5339, 

5341,  8in5,  iH)83,  10239, 10537, 

10757. 

/13»)  (re  83,  159,  345,  677,  9ij9, 
1235,  1251,  1757,  3377,  3691, 
3707,  3891,  50*>9,  3907,  5293, 
5295,  5705,  5713,  6289,  6623, 
7175,  7833,  8859,  9655,  107(n, 
li)S09,  11345,  1 1399;  dazu  noch 
8211,  9379,  10819  (ö+J.). 

ir  (248);  fast  durchweg  Infin.  113^)  irent  609,  1195,  1357,  1511, 

auf  ^ir 7    1569,  1.589,  1613,  1743,  1765. 

2489,  2497,  2647,  3095,  3399, 
3789,  4215,  4217,  4615,  4651, 
4723,  r>4)39,  5079,  6347,  6643, 
7199,  7339,  7365,  7591,  8013, 
8019,  8119,  8199,  8213,  8215, 
8231 ,  8303,  8865,  8875,  9709, 
9803,9989,  11K)81, 1U085, 10853, 
11053,  11103,  11135,  11343, 
11391,  11439. 
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14)  is  (244);  wegen  e-f-J:  f  cf. 
weiter  unten 


[15)  fehlt] .    . 
16)  ist  (224). 


17)  it  195,  559,  639,  1311,  2839, 
2863,3921,5131,  5619,  5711, 
5725, 6095,  6287,  6299,  7259, 
7571,  7803,  7875,  7925,  8521, 
10125, 11371 ;  dazu  noch  4943 
(desconfiet  :  respiet) ,  9089 
(liet  :  respiet). 

18)  iz  201,  759,  763,  1115,  1245, 
1325,  1841,2147,  2251,  2461, 
2903, 2997,  3255,  3613,  3615, 
3637, 3653,  3757,  3893,  4021, 
4095, 4098,  4099,  4493,  4527, 
4777,  5461,  5757,  7831,  8071, 
8073,  8579,  8583,  9159,  9493, 
9501,  9971,  10201,  10337, 
10583, 1 1499 ;  dazu  noch  4907 
(desconfiez  :  liez). 


'14»)  fse  391,  585,  623,  681,  839, 
1267,  1341,  1437,  1681,  1811, 
2027,  2237,  2587.  2729,  2771, 
2849,  2987,  3683,  4813,  5277. 
5481,  5531,  6167,  6243,  6325, 
7613,  8487,  8815,  9059,  9147, 
9325,  9685,  9727,  9821, 10321, 
11347,  11483. 

|14»>)  fssent  1503,  4473,  5073,  6471, 
6621 ,  6729,  6849,  7781,  8097, 
9535,  9615,  9617, 10873;  im 
noch  4885  [porgiesent  (jScent): 
esliesent]. 

15)  isle  4193. 

116«)  fstes  7053,  8243. 

;16»>)  fstrent  103,  119,  1211,  1563, 
1621,  1763,  2709,  .3509,  4065, 
4669,  7029,  9033, 9801, 10163. 

17)  lte(8)  309,  4437. 


[18)  fehlt]. 


13  männl.  R. 


20  weibl.  R. 


Einer  der  Hauptpunkte  bei  der  Behandlung  dieses  Vokales  bildet 
die  Frage  nach  der  Entwickelung  von  lat.  e  -\-  J.  Bekanntlich  xögt 
das  Franzische  bei  dieser  Lautgruppe  Umgestaltung  zu  i,  welches  uu 
der  Mittelstufe  iei  entstand.  Anders  ist  es  jedoch  im  NormanniBchen, 
wenigstens  in  einigen  norm.  Denkmalern.  Als  grundlegend  müssen  vii 
hierbei  betrachten  die  Untersuchungen  und  Auseinandersetzungen  toi 
P.  Schulzke:  „betontes  e  -\-  J  und  Ö  -{-  J  iu  der  normann.  Mundart*, 
Halle  1879.  Derselbe  hat  in  dieser  Arbeit  auch  die  Werke  nnserei 
Dichters  ausgezogen  und  kommt,  zusammen  mit  den  Ergebnissen  dieser 
und  anderer  Dichtungen,  zu  dem  Resultate,  dass  für  den  St.  Nikolani, 
L'J^tablissement,  Vie  de  Ste.  Marguerite,  den  Brut  und  den  Kon  I.  ond 
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n.  Teil  ^  -|-  J  auf  Grund  sicherer  Keime,  wie  im  FranziBchen,  nur 
einfaches  i  sein  kann.  Die  grösste  Anzahl  der  normanii-  Denkmäler 
zeigt  diese  Vereinfachung  zu  /,  deren  Sprache  er  hiernach  Gemein- 
normannisch  nennt.  Diejenigen  wenigen  Texte,  die  eine  andere  Qe- 
etaltüng  dieser  Laotgruppe  zeigen ,  indem  sie  Diphthonge  oder  Triph- 
thonge  aufweisen,  bezeichnet  er  mit  Süd  normannisch.  Da  nun,  ^ie  wir 
später  sehen  werden,  unser  Rou  (III)  ebenfalls  südnorm.  (d.  h,  diph- 
thongische) Laute  für  P  -j-  J  darbietet,  so  führt  er  denselben  unter 
dem  Kapitel  „e  +  J  im  Südnorm."  auf,  ohne  ihn  jedoch  damit  heimatlich 
hierhin  bestimmen  zu  wollen.  Speziell  südnormann  sind  für  ihn  der 
Roman  du  Mont  -  Saint  -  Michel  und  das  Li  vre  des  Mani^res.  Diese 
^Trennung  oder  besser  getrennte  Behandlung  von  Wace's  Werken  scheint 
Bdb  eine  Untersuchung  der  betreffenden  Reime ^  trotz  des  Auftretens 
des  Diphthongen  /e  für  f^  + J,  für  völlig  willkürlich  und  unnötig  zu  er- 
klären. Mag  der  Diphthong  immerhin  nicht  selten  erscheinen,  so  sprechen 
die  Reime  doch  gegen  ihn,  so  also  dass  wir  genfUigt  sind,  denselben 
dem  Dichter  abzusprechen,  und  auf  die  Rechnung  des  oder  derCopisten 
zu  setzen.  Dieselben  haben,  wie  dies  so  häufig  geschieht,  unter  dem 
Einflüsse  ihres  eigenen  Dialektes  (oder  ihrer  Aussprache  dieses  e-\-J) 
die  Orthographie  des  Dichters  willkürlich  geändert.  Dass  dem  so  ist^ 
erklärt  sich  ja  auch  schon  aus  dem  Umstände,  dass  /V  für  e  -\-  i  in 
dem  Masse  nur  im  Rou^  nicht  aber  in  den  anderen  Dichtungen  sich 
findet.  Wenn  der  Dichter  so  gesprochen  hätte  (abgesehen  von  den 
Reimen),  dann  würde  ie  sich  doch  eher  und  häufiger  auch  in  seinen 
anderen  Werken  zeigen.  Geben  wir  nun  die  im  Rou  vorkommenden; 
hierhin  gehörigen  Reime: 
H  a)  c  4*  J  :  i: 

H  1.  männL  Roul  von  Toeni  1571  :  par  ml  (medium).  Die  beiden 
Vbn  Schulzke  noch  angeführten  Keime:  descotißez  (Schulzke  desconfftum; 
8,  14)  4907  :  Hez  (Bett)  und  desconßet  4943  ;  reglet  (respectum)  sind 
zu  streichen,  da  (des)conß€z  nicht  auf  confftus  sondern  auf  confgctus 
zurückgeführt  werden  muss;  es  reimt  also  nur  verwandtes  zusammen: 
g— |_J  ;  e-^-Jj  weshalb  sie  zu  b)  1.  zu  stellen  sind. 

il  2.  weibi,  ejimie  (in  mediam)  3915;  Tb/>/>  (=  Toiri  nfrz.  Thur^)\ 
istise  6325  ;  iglise  (eglesia).  Ea  gehört  jedenfalls  auch  hierhin:  Can- 
)r biete  [Cantorbury)  9379  ;  Here  (lagere). 
Wie  ebeuj  so  ist  auch  hier  ein  Reim  par  zu  streichen  und  zu  b)  2* 
inzuzufügcn^  nämlich  mßere  (-fecere)  1D819  :  empiere  (iraperium^  und 
^jicht  impirium  wie  Schulzke  will) 
■  b)  e-\-J  :  f^  +  J: 

B      1.  männl  lif  (Bett)  :delit  (delöctum)  639,  2839;  priei  (prUet)  6095: 
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respiet  (respSctura) ;  pies  (pSjusi  4105  :pm  (prgtium);  Hei  (Bettel 9089: 
reapiet'j  sies  (söks)  6427 ;  rf/e^s  (decem);  /?iVe  (pejor)  8211  (rfescon^m). 

2.  wBihl,  ßlatf'ere  {^rium)  bll3  : eslire  (lagere);  porffiesmt  (^}^iceä\) 
4885.-  esliesent  (legiint;  in  der  jungen  Form  schon) ;  gise  (id.)  9325  :iglm. 

Dies  Bind  die  im  Rou  erscheinenden  Reime,  in  den  e  -\^  J  f&t' 
kommt.  Es  ist  somit  ersiehtlich^  dasB  für  unser  Gedicht  die  Entwickloog 
Ton  1§  ^  J  zn  einfachem  i,  wie  im  Franziechen,  anzunehmen  ist  Die 
diphthoogiBche  Schreibung  ie  für  diese  Lautgruppe,  wie  sie  uns  in  nicht 
geringer  Anzahl  im  Rou  vorliegt,  ist  demnach  in  /  zu  emendiren.  Vgl 
wegen  derselben  die  Angaben  Schulzke's  S*  24 j  25  und  Aodreeen'i *) 
Bd»  n,  495.  Der  Diphthong  begegnet  nun  seltsamerweise  nicht  nor  fui 
e  -\-  Jj  sondern  auch  für  urBprünglicfaeB^  stehen  gebliebenes  i,  z.B.  m 
dietT$  ^  dicere  5651  ^  öciere  =  occidere  8810  etc.,  ja  auch  in  un- 
betonten Silben.  Wir  halten  dies  für  einen  weiteren  Grund  für  unBere 
Annahme,  daBs  ie  nicht  dem  Dichter,  sondern  dem  Copisten  angehört, 
der  in  seinem  Eifer  (und  in  seiner  Unkenntnis)  nicht  allein  jene  i, 
welche  der  Autor  für  die  Lautgruppe  f^-f-t/  anwandte,  sondern  sogari 
aus  iat  i  unbeanstandet  in  seine  Orthographie  ie  umsetzte^)  *). 

1)  Zu  des  letzteren  Bemer klingen  ist  folgfindes  zu  erwälmen:  Punkt  1)  •*  = 
lat.  a  fallt  weg,  da  gies  etc  nicht  =  jaceo,  äoiidern  *jt'ceo  ist  Paukt  2)  hti 
(in  pe}or -piere  etc.)  ist  zu  Nr.  3}  lat.  i  za  ziehen,  da  bei  [>ejor.  trotz  kl  Utäa 
pejor,  vulg>  lat.  e  anzuiiehmen  ist  Bei  Nr  4]  laL  e  in  Posit.  ist  hinzuxnfll^; 
lat.  c  in  Püsit,  (d,  h.  ti  -f  J  Elena.  (=r  c)  +  Cons,).  üeberhaupt  scheint  AndreMI 
diese  laatl  Gestattung  ganz  verkanot  zu  haben,  obgleich  die  Heime  ihm  sichern 
Material  an  die  Hand  geben  miifisteu.  Bei  ailen  4  Punkten  liegt  e -^  J  zaCrnndt, 
weshalb  dieselben  soinit  uübeatiat^Edet  in  einen)  Paragraphen  aufgeführt  frerdeo 
konnten.  Zu  Nr.  5)  ie  n-  lat.  i  ist  nicht  ^öftere  zu  rechnen,  weil  =:  subf^cere,  alio 
ebenfalls  e  -\-  J.—  Wie  auch  an  anderen  Stellen  noch,  hat  Ä,  sich  zu  eng  an  # 
Schreibungen  gehalten  und  zu  wenig  die  Heime  herangezogen,  die  ihm  sofort  Anf- 
aohlufis  gegeben  haben  würden.  Die  Schreibungen  ei  und  i  bei  lat.  exire  (3.514) 
sind  vom  selben  Gesichtspunkte  aus  zu  beurteilen.  Ebenso  jene  mit  ie  S.  52Ö  tö 
unbetonter  Silbe):  diesmer  etc» 

2)  Hiernach  ist  ersichtlich,  welcher  Wert  der  Aodresen'Bchen  Erklärung  »'I^Ä) 
beizulegen  ist.  Daas  die  dort  angeführte  Wort  form  neufrz.  vierffe  =  aUfh.  ^^ 
durchaus  nichts  mit  dieser  Frage  zu  Chnn  hat,  braucht  wohl  kaum  besonders  ef 
wähnt  zn  werden.  Die  Schreibung  ie  in  den  Übrigen  Fällen  (d.  i.  e  -|-  /)  {st  lüw- 
dings  nicht  befremdend.  Dass  ie  für  Wace  nicht  bestanden  liat,  sondern  nar  «•»• 
fach  1  war,  ist  schon  bemerkt.  Ob  es  aber  „vermutlich  die  Mittelstufe  xwiwlifö 
lat,  e  (a  in  dem  unter  1)  citirten  Worte)  und  späterem  franz.«  bezeichnet"  (wieA 
meint,  und  wahrscheinlich  doch  nur  beim  Copisten)  >  wird  ihm,  ohne  sichere  B^«^ 
unmöglich  zu  bestimmen  sein. 

3)  Ein  Umstand  darf  iridoss  bei  den  oben  angeführten  Reimen  nicht  «aefwltot 
bleiben,  dass  nämlich  bei  einigen  derselben  (z.  15.  Toeni^  Toirie}  die  laatL  6i«B^ 
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Was  nun  den  SL  Nikolans  atigebi^  bo  lä^st  sich  nichtB  apgeben,  da 
Bider  keine  derartigen  Keime  bei  ihm  begegnen.    Für  die  gleichaltrigej 
Bbenfalle  normanD.  Vie  de  Saint  Gilles  wird  S.  XXX  angenommen,  dasa 
lern  Autor  die  Vereinfachung  von  ^  + ./  zu  *  unbekannt  gewesen  sein 
'müsste,  weil  in  den  vielen  /-Reimen  kein  derartiges  Wort  sich  findet 
und  überhaupt  nur  delU :  despit  73  im  Heime  vorkämen»    Der  einen  Bin- 
dung //r^  (lagere)  3773;  escrire  (scribere)  wird,  ala  einem  Einzelfalle;  keine 
Bedeutung  zugeschrieben  und  angenommen,   dasa   ein  Copist  hier  die 
Hand  im  Spiele  gehabt  hat.     Ist  schon  diese  Behauptung,  bei  dem  so 
(lehr  seltenen  Vorkommen  von  Wortformen  mit  e  ^  J  im  Reime  [im 
)anzen  nur  drei  solcher  Wörter]  und  trotzdem  ein  Reimpaar  dagegen 
Ipricht,  überhaupt  etwas  gewagt ,   so  wird  sie  auf  jeden  Fall  fallen  zu 
iBsen  sein,  wenn  eich,  trotz  der  Versicherung,  dass  dies  ein  „cas  uni- 
|ae"  sei,   noch  ein  Reimpaar   mit   der  Bindung   f^  +  J  :  /  vorfindet: 
645  gns  (deutsch  gris)  :  pris  (prötium),  was  der  Herausgeber  über- 
öhen  haben  wird.    Diese  beiden  Reime  sind,  in  den  angegebenen  Um- 
Inden^  genügend^  um  auch  diesem  Gedichte  die  Entwicklung  von  e  4- J 
i  zuzuschreiben* 
Von  Benoit^a  Werken  ist  dasselbe,  aber  in  noch  vergroeaertem  Maass- 
Itabe^  zu  sagen,  wie  vom  Rou.    Zahllose  Reime  beweiaen  die  Verein- 
ichung  von  5  +  J  zu  /,  während^  wie  gezeigt  wurde,  bei  Wace  ein 
»iel  seltener  Gebrauch  solcher  Bindung  zu  conatatiren  war.    Dem  Livre 
|eB  Mani^res  hingegen  ist  diese  Entwicklung  abzusprechen.     E  ^  J 
it  hier  diphthongischen  Charakter  {ei)  angenommen;  cf.  Kehr  43  fF. 
id  48. 

Dasselbe  ist  zu  sagen  vom  Rom.  St  Michel ,  wo  e  *\~  J  nie  mit  / 
(sondern  mit  Ö  -[-  J)  gebunden  ist,  also  ebenfalls  diphthongiacbe  Ent- 
wicklung angenommen  hat.  Allerdings  sprächen  die  ausschlieselich  mit 
c  -|-  J  ;  0  +  7  eracheinenden  Reime  ebensogut  für  die  Bindung  i  ;  ui 
als  auch  für  [iei  ^]  ei  :  [uei  ^]  ei.  Da  sich  nun  aber  in  den  zahl- 
reichen Reimen  auf  /  kein  e  -j-  J  und  in  jenen  auf  ui  nie  ein  Ö  -f-  J 
findet,  sondern  fi  -\~  J  ausnahmslos  mit  6-\-  J  gebunden  ist,  so  glauben 
wir,  für  den  St.  Michel  dieselbe  (oder  eine  ähnL)  Entwicklung  wie  für 
das  Livre  annehmen  zu  können*  Wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  Poite- 
vi n lachen?  Hier  mues  vorab  vorausgeschickt  werden,  dass  der  Vocal  Ö, 
der  ja  eben  hierbei  mit  in  Betracht  kommen  rausa,  im  Dialecte  desPoite- 
viniscben,  bald  diphthongirt,  bald  geblieben  ist,  dasa  also  Formen  mit«? 


l  läge  Dicht  hmlängMch  bekannt  ist.  Dies  kann  uns  vorläufig  jedoch  nicht  binijera, 
,  bei  unserer  ursprün  glichen  Behauptung  äiehen  zu  hl  ei  heu,  besoodera  da  keine  andere 
I  Bindung  derselben  widerspricht. 

^^ BomaalKehe  FoticluiDgeQ  IL  ßg 
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mgibi  lieb  uRz  —  ,,.,..  ...  mogBdie  blwiekehm^  ▼!»  e  4^  J^  die 
•oniit  ebenfalls  eine  zweifaelie  «aiii  mo««:  1)  konnte  e  (wie  eben)  iipb- 
dioiigireB (i^> and  mit  dem  i  den  Triphthong  iSi  bilden^  der  dvio,  m 
frsiixi»eh,  ni  etofachem  i  warde,  oder  aber  2)  kooiite  e  bleiben  nod 
mit  I  den  DipbtfaoDg  ei  bilden.  Ee  ist  hierDach  ScbnUke's  Anoihine, 
daM  diese»  e»,  das  aneb  aU  einfacbes  e  eraebeint,  =  ei  ans  iä  ent* 
standen  sei,  falten  zu  lassen. 

Wir  haben  somit,  wie  bei  der  Entwieklniig  tob  e^  fftr  e  +  J  n 
zweifaches  Resultat:  sowohl  Verengung  za  i,  ab  auch  dipbtbongirtesä^ 
Es  kann  daher  aach  nicht  auffallen  bei  diesem  Schwanken ^  dass  der^ 
zwar  benachbarte,  aber  nach  jenen  Dialecten  (mit  Verengung  zu  i)  m 
liegende  Benoit  de  Ste.  Maure  consequent  die  Entwicklung  Ton  e-^J 
zu  i  durchgeführt  hat*  Stellen  wir  nun  die  gewonnenen  Resultate  kon 
zusammen,  so  ergibt  sich:  für  Wace,  ßenoit  e  -^  J  zu  /.  far  Bomin 
M.  Bt.  Michel  und  das  Lirre  diphthongische  Entwicklung,  während  dtf 
Poitovinische  zwiBchen  beiden  schwankt. 

Mit  Bezug  auf  den  Brut  fugen  wir  zu  den,  aus  demselben ^  von 
Schulzke  (p.  14)  angeführten  Belegen  noch  folgende  hinzu:  ChfmtorUn 
4079  '  eUire  (cf.  oben);  deßpU  8319  :  desconßt;  respit  9930  :  desamfit; 
tist  (•Ificet)^)  13499  ;  en  ist  {inde  ßxit);  empire  (imperium^  cf  ob«il 
12884  ;  empire  (r=  impSjorat)  [cf.  zu  letzterem  Reime  noch  folgende 
pere  (:=:  pater)  12888  ;  pere  (v*  parere)  und  ore  :  ort,  beides  hora,  3Öö]. 

Es  ist  bemerkenswert,  daas  das  Zusammenreimen  von  i  mit  desi 
Diphthongen  ui  in  unserem  Gedichte  zwar  vorkommt^  aber  nur  in  mJu 
beschrankter  Weise.  Aus  dem  Brut  citirte  schon  Tobler  einige  solcher 
Bindungen  [Auiel  XXIIl  +  XXIV]:  ire :  destruire  13558  und  tuü:fiiü 
13305;  bei  letzterem  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  die  angegebene  Vif- 
lect,  aus  Ma.  Gange:  tuit :  fittt  (%idA.t  fuierit)  hat  und  somit  die  BiodQD; 
I  ;  ui  aufhebt.  Bei  Benoit  jedoch  sind  diese  Reime  häufiger;  cf.  i.B. 
quii  (cogäto)  ;  ml  C  23193;  ocire  :  destruire  R  9583;  ferner  Rom*  4i 
M.  8t*  Michel:  lui  :  seuH  2604;  lui  :confondi  3237;  sui  (bin)  ;  di  {dhi) 
710;  tuit  :  peiit  777;  vit :  aäi  921;  destruist :  assist  1413,  ;  oceiMl^Hl 
^uiY;-«  3260, 3408,  3425;  so  auch  im  Li  vre,  Strophe  263  yMie/^  (cogital)' 
'ide  etc.^  (Kehr  55);  aus  Teil  11  des  Rou:  qui  (cogito)  :  failli  3^ 
Solche  Bindungen  sind  in  Wace's  Werken  höchst  selten  anzutr«*ff6D 
Zu  den  schon  aus  dem  Brut  und  Rou  II  genannten  erwähnen  wir  nocl) 


l)  Prof,  Foerater  beiuerkt  hiörza:  Auf  clieso  Form  *lccei  stmtt  licet  fiütf*» 
ehüueo  audore  tiDnuann.  Teste,  wie  Benoit,  GoUlaume  le  olero,  und  sis  ist  vob^ 
•iMtogilcb  nach  lire  (logere)  in  erklären. 
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folgeDde:  die  Ha.  A  des  Rou  III  bietöt  10269  enui  :  marri^  wo  der 
Herausgeber  mit  Recht  das  richtige  enemi  eingesetzt  hat;  ferner  11451 
gaerpi :  od  iui,  wo  Andresen  aisi  vorecfalägt.  Im  Rom.  8t,  Michel  steht 
lui  verschiedenem al  mit  einfachem  /'  gebunden^  ob  dies  nnn  aber  auch 
bei  Wace  der  Fall  sein  kaon^  scheint  uns  zweifelhaft  zu  sein^  da  sichere 
Beweise  dafür  fehlen.  Eine  Emendation  ist  daher  Jedenfalls  vorzuziehen. 
Vergl.  jedoch  hierzu  R,  St.  IV  586,  wo  zur  selben  Bindung  bemerkt 
wirdj  dass  auch  Anlehnung  an  das  tonlose  Pronomen  (li)  vielleicht  an- 
genommen werden  könnte;  cf,  Guill.  le  clerc,  H :  resurreci,  Notre  Dame 
1115;  lui  :  im  Beatiaire  1859  ^  Marie  de  France  ^ers  li  :  respundi  D, 
209  (ed.  Roquefort). 

Bei  Reimen  wie  z.  B.;  dit  :  aquit  3921;  s*en  fui  :  pe^qtii  10145; 
Gut  :  nasqiii  1845  etc.  läast  sich  von  einer  wirklichen  Bindung  /  :  ui 
nicht  sprechen,  da  das  den  Consonanten  folgende  u  stumm  gewesen 
und  nur  orthographisch  ist.  Somit  sind  die  bei  Andresen  S.  596  als 
Belege  für  /  :  ut  angeführten  Reime  zu  streichen  und  durch  andere 
(obige)  zu  ersetzen.  Für  unseren  Dichter  nun  überhaupt  das  Zusammen- 
reimen von  ni :  i  von  der  Hand  zu  weisen^  verbieten  die  oben  angeführten 
Belege.  Gleichzeitig  ist  aber  auf  den  sehr  beschränkten  Gebrauch  des- 
selben aufmerksam  zu  machen. 

Wie  unter  f^  Bindungen  mit  lateinischem  e  begegneten,  so  sind 
hier  verschiedene  Reime  mit  latein.  i  zu  erwähnen:  cruciB  312  ;  m; 
malignis  313  ;  mhäis\  dl  7387  :  Ctdixti  (gen.  ß,  Calixtus);  domini  7401  ; 
populi.  Nikolaus  speravi  626 :  issi  (exire).  —  Unmdglich  ist  der  Reim 
veisins  11339 : pris  (prensnm),  wozu  noch  kommt,  dass  im  ersten  Verse 
eine  Silbe  zu  wenig  ist.     Andresen  schlägt  e  amis  vor. 

Unter  ece  haben  wir  achon  eine  Entwicklung  des  latein.  Ableitungs- 
suffixee  'itia  kennen  gelernt  Hier  bei  i  sichern  uns  die  Keime  eine 
doppelte  Entwicklung:  1)  zu  ice  und  2)  zu  ise.  Für  ersteres  —  halb- 
gelehrte Bildung  aus  vulgärlateinischera  ecia  —  ist  beweisend:  mulice 
4563  :  calice  (calix,  Icem);  1  mallce  :  Scice  177.  Die  gewöhnliche, 
volkstümliche  Gestalt  ist  -m,  dessen  s  stimmhaft  ist  (im  Gegensatz 
zu  isse  mit  stimmlosem  s).  Zahlreiche  Reime  sichern  uns  diese  Ent- 
wicklung: servise  :  586  prise, :  2238  deuise ,  guise  2587,  7613;  Jmtise: 
9727  misej  :  4813  deviae;  coveiiise  11347  :  prise^  avenantise  2849:  che- 
mise  etc.  Brut:  Justise  :  mrse  1647;  jtistise  :  assise  9878;  prise  :  servise 
13439;  gentelisse  :  servise  10423;  sarreßse  4435  ;  guise  etc.  Für  latein. 
servitium  ist  also  nur  servise  anzusetzen.  VergK  dazu  Foersters  Cliges 
LVII:  „servitium  kommt,  wie  bekannt,  in  allen  alten  sorgfältigen  Texten 
vor»  während  Service  spater  ist,  und  sich  meist  in  pic.  Texten  findet/' 
Dieselbe  Entwicklung  von  Itia  zu  i$e  zeigen  sowohl  der  Rom,  St.  Michel 
k  36* 
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(servise  :  francHse  337^  sermse  :  ffuise  1315^  1329)  als  aoeh  daa  Ime^  d 
Kehr  48.  Wegen  des  Poiterioischen  et  Goerlich  46,  wo  bemerkt  wird, 
dass  diesea  ätiffix  dieselbe  Entwickloog  erfabrty  wie  im  GemeinfranzM- 
achea. 

Der  St.  Nikolaus  entbehrt  den  Reim  ice;  dagegen  hal  er  die  Eot* 
Wicklung  zu  ise  :  ^uise  356  :  servisi\ 

Was  den  Reim  auf  le  angebt,  so  konnte  hier  die  FVage,  ob  weh 
Wace  auch  der,  aus  dem  pic.  (und  burg,-Iothring.)  Dialekte  bekannten 
y,AnIehnuDg  des  Part.  perf.  pass.  der  A-Conj.  iSe  an  das  der  J-Conjog. 
'ie^  im  Reime  bedient  habe^  ihre  Erledigung  finden.  Bekannt  ist,  Aui 
le  und  iie  nicht  zeitlich  sondern  dialectisch  geschieden  sind:  k  töid 
Jara  bis  zur  Picardie;  iie  in  der  Champagne,  Centrum^  Normandie  and 
Poitou,  Üf.  Foerster  R.  Zs.  I  146;  Recension.  Wir  begegnen  einer 
nicht  geringen  Zahl  solcher  weiblichen  Reime,  die  statt  iSe{8)  ein  k{$) 
zeigen^  aber  dieaelbeii  reimen  nur  mit  sich,  nie  mit  einem  ursprÜDg* 
liehen  ie.  Es  ist  somit  klar,  daas  Wace  sich  solcher  Formen  nicht  be- 
dient hatj  und  dass  die  sich  vorfindenden  Participia  auf  ie  :=  iie  dem 
Copisten  zuzuschreiben  und  zu  emendiren  sind.  Diese  Schreibung  rührt 
vielleicht  daher,  dass  der  Copist  das  feminine  e  nicht  mehr  sprach  aod 
somit  auch  nicht  mehr  schrieb.  Der  8t.  Nikolaus  bietet  ebenfalls  keinen 
Beleg  für  ie  ^  iie.  Um  so  auffallender  ist  daher,  wenn  sich  im  Brut 
solche  Formen  vorfinden:  iaie  (lagata)  ;  aie  (Hilfe)  4167;  ffuerpieiläk 
(id»)  6096;  apariUies  (fem.) :  garnfei>  (garnir  fem.)  9390*  Jedoch  sprechen 
wir  diese  Bindungen  dem  Originale  ab,  und  nehmen  an,  dass  der  pic. 
Copist,  der  in  der  Tat  oft  eigenmächtig  vorgegangen  ist,  sich  von  dieaeni. 
ihm  eigenen  dialectischen  Lautwandel  hat  verführen  lassen  und  diese 
Bindungen  eingeschmuggelt  hat.  Ausserdem  spricht  die  grosse  Anzalil 
der  reinen  Reime  gegen  die  Form  ie  =  Ußf  die  sich  sonst  doch  häufiger 
zeigen  müssten.  Dieselben  Verhältnisse  wie  bei  Wace  sind  auch  m- 
zunehmen  für  das  Livre  (Kehr  47),  für  den  R.  M.  St.  Michet  und  bei 
Benoit.  Ebenso  ist  dem  Poitevinischen  die  „Contraction*  von  iie  Mfi*n 
fremd,  cf,  Goerlich  19.    Dieselbe  ist  somit  nur  auf  den  N.-O.  beschrinkt 

Zu  der  Entwicklung  der  Suffixe:  enunij  oriumf  iriiim  und  arim 
bemerken  wir  folgendes^  [cf.  dazu  Alexis  26  f.;  Müuchener  Brut  XXnift; 
Foerster  R.  St.  IV,  48;  Neumann  Lautlehre  29], 

1)  erium  {enum  und  erium)  wurde  zu  a)  ire  cf.  ßlatiert  (phyUc- 
terium^  C  hat  ire)  bllS  :  lire  (Jögere);  b)  iere :  maniere, :  S'28S  ckifftr 
ßere  9139 1  maisiere  (macöria)  :  ariere  2351,  :  cfUiere  9853  etc.  Von 
den  Schroibungen  iVe,  erie,  eire,  iere^  ertj  die  bei  Benoit  vorkommen 
(Stock  453)  geboren  dem  Dichter  an  1)  das  nicht  volkstümliche  tre  uni 
2)  fVe  (in  der  Regel),   während  iere   ihm  nicht  zuzuerkennen  i»t   ^ 


Unteraucliiing  der  Reime  in  Maistre  Wace's  Komati  de  Rou  et  des  Dace  etc,     503 


Liv^re  haben  wir  ebenfalle  zwei  Entwicklungen:  1)  wie  eben  ere,  2)  dre 

^avoitäre  51),  daneben  aber  noch  3)  lere  (94, 172  meisiere^  335  menetres^ 

Btumeireif  :  iere).     Der   St.  Michel  zseigt   1)  ier   mosfier  :  chier  633, 

nestier  :  metigier  2073.     2)  eire  bauiesUere  (^  eire)  ;  möire  (*möriat) 

1461.     Für  das  Poiteviniache  (Goer]ich52)  bat  man  zu  beachten,  dafls, 

ne  oben  achan  bemerkt,  e  teils  diphthoogirt,  teils  geblieben  ist;  daes 

10 mit  also  Formen  mit  ere^  eire^  und  auch   ire  (selten  iere)  begegnen 

können*    Wenn  wir  nun  aeheo,  dase  bei  {dem  näher  liegenden )  Benoit 

md  aucb  beim  Livre  die  Formen  mit  ere  nicht  gelten  sind,  daaa  sie 

iber  bei  Wace  uod  dem  St.  Michel  (wenigstens  im  Reime]  fehlen,  ao 

lochte  es  fast  scheinen,  als  wenn  jener  Dialect  auf  erstere  einen  Ein- 

luss  ausgeübt  hiitte. 

Bemerkung:  Die  Entwicklung  dieses  Suffixes  zu  -erBf  die  wegen 
1er  Nichtberücksichtigung  des  J-Elementes  nicht  rolkstümlich  sein  kann, 
idet  sich,  wie  eben  flüchtig  schon  bemerkt^  im  Keime  nie.  Benoit  je- 
loch  kennt  sie:  R  24967  misere  :  mere;  mistere  :  mere  Bartsch  Chrest. 
37,  5;  Brut:  Ambresbere  :  cimetere  S191  liest  die  angegebene  Var.  lect. 
re  beidemal;  cf.  auch  oben  bei  e^. 

2)  irium  ebenfalls  i=  Ire :  mariire  1235  :dtre;  Brat  desmrc  1033; 
irtjfre* 

3)  oria  [firia  u.  öria)  ist  ^=  oire  in  den  bekannten,  nicht  volks- 
lümlich  entwickelten  Wörtern :  esioire  149  :  memoire ;  St.  Joire  10989  ; 

oire;  adjutorie  1119 :  vidorie  (nur  eine  orthographische  Verschieden- 
lieit);  luctoire  7863  :  apodüire^  Wechsel  von  /  u.  r,  cf.  apostoile  im  Vers- 
inern  3049,  5493  u.  ö.j  Brut:  ttpostores :  glores  5346,  10100,  Gregoire  : 
pposioire  14131. 

4)  aria  ist  ^^  a)  iVre  cf.  perrieres  1467:  Tuillieres;  /iVier ^  (lectaria) 
"^3143  :  biere  (*b^ra);  riviere  :  ßere  3855;  etc.     b}  aire  :  traire  :  cuntraire 

827;  alnmire  (armarium)  ;  traire  4565;  viaire  6479  :  traire*,  aversaire: 
faire  10353 ;  Brut  arnmire  15242 ;  grammaire;  tributaires :  guaires  4004  etc. 

Hieraus  ist  ersichtlich,  daas  für  eriimi,  irhim  und  anum^  wahr* 
acheinlich  auch  für  orium^  die  „Ättraction"  des  /  in  die  Tonsilbe  als 
schon  beendet  zu  betrachten  ist.  Siehe  besonders  über  die  Entwicklung 
dieser  Endungen  Koachwitz  Ueberlieferung  S.  26»  27^  28. 

Bei  dem  soeben  behandelten  Suffixe  -aria  ist  es  von  Interesae  auf 
die  Entwicklung  hinzuweisen,  die  dasselbe  im  Poitevinischeu  genommen 
hat.  Es  ist  ein  charakteristiüchea  Merkmal  dieses  Sprachgebietea  gegen- 
über den  nördlichen,  ostlichen  und  mittleren  Dialecten  der  langu©  d'oYl, 
dass  es  das  durch  Umlaut  aus  a  entstandene  e  nicht  diphthongirt, 
also  für  arium-ariaj  er  -  ere  (aelten,  oft  gar  nicht,  ier -iere)  bietet;  et 
Goerlich  35  ff. 


S   Kr  UeA  t.  • 
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Wie  vir  bei  der  BAmmUmm^  des  Yocafet  IT  ene  Ticuvng  des 
Bsd  eeeeUMeesea  e-Lftsles  in  Beise  cwiMiiie«  konntei,  ao 
xeigeo  «Bf  «aeii  die  Beimer  dMi  vir  fir  o  zvd  fetaekiedese  Liste:  p 

Binianf  w<m  ^  :  o.  die  aber  dem  Origivsle  wkht  mngeliöct,  begegnet 
kein  Betmpear,  dai  muerer  Behnpcang  evtgegen  vire.  In  St  Sikoliiu 
find  ebenfidls  die  beiden  o  -  Imate  streng  geseUeden,  so  sbo  dut  wir 
dies  sb  Regel  fir  sOe  Werke  Wsee's  festseCsea^.  Wir  trennen  dem- 
nseh  sneh  die  Bespreehong  derselben  nnd  gehen  suTÖrderst  ram  ge- 
schlossenen o  fiber. 

n)  p. 

Bränlüte') 
m.  B.  w.  B. 

[1)  feUt] 2)  96  4393,  5217,  8695. 

[2)  fehlt] 2)  oehe  2851. 

3)  pl  1035,  11067,  11335    ...       [3)  fehlt]. 

4)  olt  7799,  3733 4)  plte  9343. 

5)or(i)(238) |5«^  pre  853,  5753. 

>5'')  orre  5291,  11417. 
6)  prt  2079,  8663,  8665,  8667     .        [6)  feUt]. 
[7)  fehlt].  7)  orae  5557. 

8)  08  %7,  2279, 2523, 4403,  4879,        [8)  fehlt]. 
6103,  6819,  8321,  9991,  10547, 

10967. 

9)  pst  6361.  [9)  fehlt]. 

10)  ot  5017,  7889,  8605  ...    .      P^»)  ote  3015,  3749.  5195,7275. 

llO»)  otent  3981,  8067. 

11)  9z  2075,    2641,   4117,    5115,        [11)  fehlt]. 
5135,  9431,  9725,  11215. 

«  m.  R.  8  w.  R. 

Wie  oben  schon  bemerkt  wurde,  reimt  das  aus  lat.  0,  Q  stammende 
p  bei  Waoe  nur  mit  sich  selbst.  Ein  Reimpaar  macht  jedoch  eine  Äni- 
nähme,  11081: 


1 )  KrwKhnt  aei  an  dieser  Stelle  schon,  dass  wie  bei  Wace,  so  aacb  bei  Benoit, 
im  Livre  des  Man.  und  im  Roman  da  St.  Hiohel  die  beiden  o-Laute  im  Reime  au- 
oinandergelialten  werden. 

2)  Die  Reimliste  an  o  +  Nasal  siehe  unter  jener  von  9. 


jJateractcbuDg  der  Eeinte  in  Maietre  Wace's  Roman  de  Hou  et  des  Ducs  etc»    5G5 

Cd  des  viles  et  eil  des  hors 
De  totes  parz  vindrent  a  cors. 
ieet  die  Hs.  A,  und  zwar  ganz  richtig  im  Hinblick  auf  die  ErkliruDg 
6.  Paris'  a  cors  (^  cüraum)  =  „im  Laufe",  „laufend"*.  Der  Heraus- 
geber änderte  jedoch  a  cors  in  a[/]  cors,  weil  er  in  letzterem  das  lat 
corpus  sahy  das,  da  von  eiDem  Leichnam  die  Rede  ist,  nicht  ainnstörend 
wäre,  aber  durchaus  nicht  zu  bors  pasat.  Bei  seiner  Aenderung  hatte 
er  unbedingt  bors  durch  B  dekqrs  ersetzen  müssen,  zumal  er  eich  später- 
hin S.  503  dahingehend  äussert:  ^iFör  des  bors  11081  wird  mit  B  de/qrs 
2u  lesen  sein,  da  bore  p,  nicht  o,  hat,  cors  aber  natürlich  o." 

Es   ist  Yon  Interesse,   darauf  hinzuweisen^  dass  in  den  ungefähr 
12/)00  Versen  des  Rou  das  Wort  mot  im  Reime  nicht  begegnet,  ob- 
wohl sowohl  passende  p-,  als  auch  passende  o  Reime  vorhanden  waren. 
Anders  bei  Benoit,  der,  wie  überhaupt  ungebundener,  sowohl  motj  als 
auch  (einmal)  mot  bietet;  cf.  öottegast  16  mos  :  Igz  R  141,  proz :  moz 
12745,  aber  moz :  les  noz  tnost(ro)s);  cf.  auch  Stock  p.  454,  Vers  26565, 
Chron,  14568,  25216,  25692  mot  :  töt\  Chron.  16546,  14568  ioz  :  moz. 
Der  Rom.  M.  St.  Michel  zeigt  nur  moi  mit  o:  mot  :  tot  645,  1773  mot: 
trestotj  3748  mot  :  tot.    Ebenso  kennt  das  Livre  nur  wot^  Str.  41  reimt 
tpz  :  proz  :  moz  (Kehr  48).    Dagegen  zeigt  uns  der  H.  Teil  des  Rou 
mot  in   einer  o-Tirade:  prevoz  :  moz  2311  ;  Escoz  :  oz  (hoBtis),     Es 
wäre  demgemäBs  für  Wace  moi  mit  offenem  o  anzunehmen,  was  schon 
das  Rolandslied  hat;  cf.  Vers  1190,  2285  (Ausg.  Qautier,  1881),  femer 
Gliges  (cf.  p.  LYH)  sqt  :  mot  3031;  pot  :  mo^  4103.    Halten  wir  jedoch 
dagegen,  dass  dieser  H.  Teil  manches  unregelmässige  (cf,  oben  z.  B. 
mi  :  an)  bietet,  was  den  andern  völlig  fremd  ist,  daes  die  anderen  Ge- 
dichte hierzu  schweigen ,   dass  ferner,    bei   der  Anlage  dieses  Teiles, 
dieser  Einzelfall  immerhin  Lückenbüeser  sein  konnte,    so  wird  es  vor- 
zuziehen sein,  diesem  Belege  keine  grosse  Bedeutung  zuzuschreiben. 

Kommen  wir  nun  zu  den  von  Foerster  R.  St,  HI  182  u.  183  be- 
Bprochenen  Wörtern.  Wie  sonst,  so  haben  auch  bei  Wace  p;  demörare, 
cf.  demore  :  köre  (hörai  5753,  Brut:  demore  :  socore  355;  de^norent : 
corent  751;  plores  (plöras)  :  dmnores  11674;  et  aus  dem  St.  Michel 
ebenso  secore  :  demore  107;  so  auch  bei  Benoit  Chr.  hmiore  :  demore 
22664,  secore  :  demore  30732,  40273,  R  ore  (hora)  :  demore  1533,  de- 
more :  secore  20359,  ucore  :  demore  35541;  ebenso  Cliges  demore  :  ore 
(hora)  2243,  1197,  demore  :  sore  (super)  2855,  detnore  :  plore  4001, 
erwre  (3*  P.)  ;  demore  5063;  ferner  sind  aus  Wace  zu  nenuen  torner 
(Böhmer  von  törbinare),  cf-  retort  2075  ;  cort  (Hot)j  Brut  atort  (ad- 
tornet)  ;  soJort  (subdjurnet)  2045;  cort  (cortem)  :  fort  6743;  apme,  cf. 
sojgrne  13333 ;aprne  (adordinem)  Brut;  cL  dazu  aus  dem  Livre  noch: 
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26  sejorne  :  aornej  303  aome  :  sojome  :  ome  (ordinera)  .*  mome^  Kel  " 
ferner  noch:  uillors  (alioraum)  :  socors  3532;  Brut  securs :  al/onr 
tprs  :  üHlors  8195.  Für  cauda  sichert  o,  also  cöda^  der  Reim  cqt :  de 
(8ua)*)  5218;  cf*  noch  soe  (id.)  ;  rescde  ( reexcut(i)at)  4393,  8^i95  und 
Brut  ff  je  (tüa)  rescoe  11311.  Die  beiden  loche  2851  ;  bocJie  haben  be- 
kanotlich  ursprünglicheB  o.  Erwähnt  seien  noch  Bapl  {Radütphu») 
1035  :  soi  (eölnni);  JRupl  :  Äiol  11335;  wegen  Feniecoste  &310 :  dijosU 
cf,  Poerster  Cliges  LVII,  wo  bemerkt  wird,  dasß  hier  jedenfaUs  Volki- 
etymologie  im  Spiele  geweaeii  wäre.  Zu  den  beiden  Reimen :  horeEb'^: 
sgre  (super)  und  Brut  sgre  (super)  ,*  pre  1089,  2328 ,  vergleiche  eben- 
dort  8.  LVIII^  wo  darauf  hingewiesen  wird,  dass  y^üp  (stjper)  in  anderen 
Dialekten  gVj  gu  ergab,  aus  dem  sich  dann  sonst  descure  entwickelte/ 
Mit  den  beiden  Reimen  ggle  :  mogle  (medülla)  12205  und  crpte  (crypt4): 
igte  (totam)  655  Brut  sind  die  irgendwie  bemerkenswerten  Bindungen 
mit  g  genannt  Aus  dem  Rom.  8t.  Michel  seien  noch  diese  beiden  er- 
wähnt: refector  (Refectorium)  345;  entgr  und  reftctor  :jgr  (Tag).  Der 
ebendort  erscheinende  Diphthong  ou  (statt  g)  z.  B.  angui^sous  :  f<^  a 
estroiis  1185;  orgueUotis  1763:  vqs\  merveiilous :  vos  3648  wird  zweifell- 
ohne dem  Kopisten  zuzuschreiben  sein;  vergl.  dieselbe  Schreibung  beim 
Kopisten  des  Li  vre  z.  B.  Strophe  295  golouse  :  espouse  :  grejouse  mii 
191  goutes.  Ebenso  ist  bei  Benoit  (Rl  g  durch  o  und,  wenn  auch  sel- 
tener, durch  üu  (und  u)  wiedergegeben.     Cf.  Stock  455. 

Was  nun  die  Diphthongtrung  dieses  g  bei  Wace  angeht,  so  \m\ 
Bich  aus  den  vorhandenen  Reimen  wenig  oder  gar  nichts  schliesfien. 
Die  im  Brut  vorkommenden  diphthongischen  Formen,  wie  z.  B.n^ew  t/ 
(ubi)  13553  tMs.  Colbert),  iievox  :  prox  (prodis)  14951  etc.  gehöreö 
selbstverständlich  den  Copiaten  an,  da  sie  dem  norm.  Dialecte  fremd 
sind.  Das  im  Rou  begegnende  ett  escoui  (v,  s.  von  auscultare  i:muli\ 
3733  verdankt  seinen  Diphthong  dem  aufgelösten  1  (=  escolt  -  escuU):  cf. 
noch  estuli  7799 /mwft;  imnnUe  :  escoüe  9343;  ebenso  St  Gilles  m  grand 
vscut  :  mut  (multuml  2481,  Nur  der  Brut  bietet  einen  Reim,  der  för 
die  Diphthongirung  des  g  vor  1  -j-  s  spricht:  setts  (sölusi  2149  ;  dm 
{=  döos),  wobei  aber  ebenso  gut  der  Einfluss  der  Vocalisation  de«! 
angenommen  werden  konnte,  woraus  sgls  -  sgns  -  seus  entstanden  wl«, 
ohne  directe  Diphthongirung  des  ö  in  eu  Wir  möchten  der  letzteren 
Annahme  eher  noch  den  Vorzug  geben,  da  dies  der  einzige  derartige 
Reim  ist  Demnach  nehmen  wir  an,  dass  bei  Wace  das  o  noch  völlig 
intakt  gewesen  ist.  Goerlich  setzt  für  das  Poitevinische  (Anfang  de« 
XFIL  Jahrhunderts)  dasselbe  an.     Um  so  eher  wird  dieser  Lac 


1)  Ein  stereotyper  Reitn;  cf.  R,  St  III  178  Anm.  7. 
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lXII.  Jahrhundert  beatanden  haben.  Beim  Diphthongen  ou  (518)  er- 
■int  Andresen  auch  das  im  Rou  IH  stets  mit  ou  geecbri ebene  dorn 
Hos)  und  sagt  in  einer  beigefügten  Anmerkung  ebenda^  daas  m  eehr 
merkenswert  sei,  daas  dies  Wort  nie  bei  Wace  mit  -östis  gebunden 
Ire  (wie  z.  ß.  oft  bei  Benoit).  Konnte  nun  aus  obigem  sem  (aolua); 
US  (düoa)  geschlossen  werden,  daaa  diesem  Worte  bei  Wace  ein  eu 
komme,  ösua  (überhaupt  o)  noch  intact  =:  p  war,  während  bei  Benoit 
ide  schon  zu  eu  fortgeacbritten  waren  P 

^^m  Eeimliste. 

^^^  männl»  R.  weibL  R. 

W)  fehlt]  . 1)  9ce  10167. 

2)  91(8)2445.3667,  7997,  11067;  2)  ^lets )  1985,  2287,  4233,  4975, 
.     olt  6137,  10783  (velt :  seit)  7745,  895,  9219,  2367. 

1  i3»)  6me(B)1167, 1383,3051,6377, 

5)  om,  on(8|  (394) {      9061,  9321. 

{3^)  6ne(nt)  1619,2165, 3845,5227, 
9529,  10241,  10725. 

4)  ont  (140) 4)  onte   497,  563,   1955,  3551, 

4075,  11443. 

5|  fehlt] 51  öndre  7163. 

6)  onz  1837 [6)  fehlt], 

7)  9r  95,  3587 7)  ore  11267. 

8)  ors293,453,  723,  4199,  4377,   [8)  fehlt] 
9291, 

9)  9rt233,385,  685,  1353,  4927,    9)  9rte  3703,  4421,  4947,  5281, 
2767,  3269,  3345,  5521,  5777,     ^  9745, 

5925,  6779,  6807,  7947,  8369, 
8503,  85435,  8931,  9167,  9233. 

0)  9rz  203,  3321,  3673,  4123,   [10)  fehlt]. 
5857,  6355,  8525,  8527,  8883. 

1)  9s  1501,  1617,  4197,  8429,   11)  nae  307,  2365,  2857,  5893* 
8843,  9369. 

21  98t  1615,  3487,  3801,  4191,   [12)  fehlt]. 
4941,  5213,  6777,  9087,  9453, 
9611. 

3)  fehlt] 13)  oatre  641. 

4)  9t  8571 [14)  fehlt]. 

51  fehlt] 15)  ovent  4905,  7725. 

6)  fehlt] 16]  9 vre  395,  600L 

7)  9Z  1623,  4783,  8563      .     .     ,      [17)  fehlt]. 

2  männl  R.  12  weibl.  R. 

Die  Behandlung  des  offenen  o  ist  nicht  so  einfach,  wie  die  des  ge- 
hloasenen,  welches,  wie  eben  ersichtlich  war,  wegen  der  Regelmässig* 
at  seiner  Reime,  keine  Bchwierigkeiten  darbot.   Ganz  anders  hier,  wo 
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in  Tielen  Fällen  die  Reime  ganz  im  Stich  lassen,  und  wir  somit  ge- 
zwungen sind^  Schreibungen  heranzuziehen,  die,  selbst  unsicher  ond 
unbeständig,  zu  ganz  Takchen  und  unsicheren  Resultaten  führen  könoen. 
Beginnen  wir  mit  q  ^  lat.  5  in  Pos.  und  lat.  au.  ßezüglich  der  Dur« 
Stellung  dieses  Vocales  ist  zu  verweisen  auf  die  Angaben  Andreseni 
S.  49B  ff.  und  518 ff. M.  Was  das  Schickaal  dieses  o  (tat  Ö  in  Pos.  u. 
au)  anbetrifft,  so  ist  ganz  allgemein  zu  sagen,  dass  für  den  Ron  eine 
Diphthong! rung  desselben  nicht  angenommen  werden  kann.  Anders  ist 
es,  wie  wir  später  erkennen  werden,  mit  latein.  ö  ausser  Position.  Es 
sind  hier  in  erster  Linie  jene  Wörter  zu  erwähnen,  in  denen  lat,  ö  im 
NeufranzösiBchen  nicht  diphthoegirt  worden  ist.  Diejenigen,  die  von 
ihnen  im  Ron  vorkommen,  haben  alle  den  offenen  o-Laut.  Es  sind 
dies  folgende: 

1 )  scbola,  cf.  escöle  :  parqie  1985 ;  escoles :  paroles  2367 ;  Nikolstts 
216;  Benoit  ebenso:  parole  :  escole  R  81,  11523;  e^cole  :  fole  C24S39; 
Cliges  parole :  escole  1028;  Livre  des  Manieres  Str,  87  escole  :q.  Ferner 
sind  noch  aus  dem  Rou  zu  nennen:  Nicole  2287  ;  escole  und  ebenso 
7745,  wobei  zu  bemerken  ist,  dass  das  erste  Ntchole  das  verkürzte  und 
durch  AccßntverBetzung  aus  Nikolaus  entstandene  ist,  wahrend  das  zweite 
(7745}  aus  Lincoln,  durch  Wechsel  von  1  und  n,  hervorgegangen  ist; 
cf,  noch  Brut  parole  94Ü2  ;  Nicole  <, Lincoln).  Siehe  über  diese  Wort- 
formen Foerster  R.  Btud.  lll  8.  179;  Lücking  S.  169;  auch  Stock 455. 

21  ffaole  (Etyraol.  cf.  Diez  W.  I,  193);  la  gaole  : 2>arql€423S;  gaolu: 
paroles  4ölb;  Brut  ffmole :  fole  2113  \  so  auch  bei  Benoit  (faoles  :  molu 
C  41429  etc. 

3)  fors  ^^  föris,  von  dem  auch  sonst  diphthongirte  Formen  vor- 
kommen; cf*  Foerster  R.  St.  III  179.  Hier  ist  es  steta /ors,  defm; 
cf.  de/ors  :  cors  (corp.)  293,  723,  4199,  9291;  fors  :  cors  (corp.)  453, 
4377.  Dies  sind  auch  die  einzigen  Reime  auf  -qrs  im  Bou;  Brut  con: 
fors  15232;  Nikolaus  cors  :  fors  1104. 

4j  völat  =  Pole;  cf  Brut  vole  :  parole  4163;  im  Rou  begegnet  ei 
nicht  im  Reime. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  die  Bindung  carole : parole  B2tö^  SQSl  Brat 
erwähnt.  Wegen  der  Etymologie  zu  earole  cf.  Foerster  R.  Zs.  VI  109, 110. 
Zu  den    vorstehenden   Wörtern   mit    nicht   diphthongirtem    Ö  =  o  rf. 


1]  Auf  S.  502  wird  bemerkt,  dass  es  nicht  wenige  Wörter  mit  lat  ö  gib«, 
deren  o  im  Norm,  oiclit  durch  u  ausgedrlickt  wUrde,  denen  älao  ^  zukiÜDfl.  ¥^ 
doß  (doramn)  muiBten  doch  die  Keime,  von  der  SchretbuDg  abgeoehen»  o  enreiies: 
dos  :  dedoa  f6l7,  doff  :  ^s  8429;  cf.  »tal,  dysso,  demnach  also  orsprUngl.  o,  B<i 
lore^t  ore,  encore  etc.  ist  sicher  jmsgemacht,  dass  reioe»  hora  allein  nicht  Forliegt, 
vielmelir  ein  (faacj  +  hara  ^  aora-aura^  ^e. 
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Foerster  R.  8t  111,  179;  auch  Lücking  Mundarten  169.  Weitere  Reime 
haben  wir  hier  nicht  zu  nenuen.  Zu  den  bei  Andresen  unter  Ö  (p.  449) 
genannten  Bindungen  wäre  noch  zu  bemerken^  dasa  der  Reim  os :  groH 
if  9370  (ital.  grosso],  wegen  os  :=s  Ö8  Knochen,  Bein  (also  o  ;  o) 
&nz  regelmäBsig  ist;  liem  i:ßetis)  2258  etc.  ist  besouderB  zu  behandeln; 
regen  ö  -j-  cu  cf.  weiter  unten  bei  eu  {Jeu}. 

Es  liegt  uns  nun  noch  ob,  zu  untersuchen^  wie  sich  lat  o  (ausaer 
?oß  )  der  Diphthong! rung  gegenüber  verhält.    Vor  allem  ist  hierbei  wohl 
|vu  berücksichtigen,  in  welcher  Stellung  und  Nachbarschaft  lat.  5  sieb 
befindet     Denn  wie  überhaupt  in  vielen  Fällen    ein  Einfluss  der  Con» 
lionanten  auf  benachbarte  Yocale  von  Niemand  beBtritteu  werden  kann^ 
io  ist  ganz  besonders  bei  unserer  Frage,  nach  den  Auseinandersetzungen 
roersters  (R-  St.  S.  174—90),  einer  solchen  Beeinflussung  weitgehend 
Bchnung  zu  tragen.    Allein  treten  wir,  mit  noch  so  guten  Hilfsmitteln 
rerseheiaj  an  diese  wichtigen  Fragen  heran,  so  vermögen  wir  dennoch 
icht  sie  im  entferntesten  zufriedenstellend  zu  losen.    Denn  die  Haupt- 
factoren, mit  denen  allein  wir  bei   der  Losung  derselben  sichere  Re* 
[tultate  erzielen  können,  die  notwendigen  Reime,  geben  uns  völlig  ab; 
innd  Schreibungen  in  diesem  Falle  heranziehen,  ist,  wie  überhaupt,  so 
lliier  ganz  besonders  unzuverlässich  und  geradezu  zu  verwerfen,  indem 
Ikein  Schreiber  der  hier  in  Betracht  kommenden  Dichtungen   aus  der 
lOegend    und    aus   der   Zeit   Wace's  stammt,   sondern   um    mindestens 
llOO  Jahre  jünger    als  er  ist.    Wir  beschränken  uns   daher  unter  den 
[angegebenen  Verhältnissen  auf  das  notwendigste,  und  sind  leider  auch 
[bei  diesem  wenigen  nicht  selten  in  die  unangenehme  Lage  versetzt,  un- 
[lichere  [durch  keinen  Reim  gestützte]  Behauptungen  zu  geben. 

Schon  bei  der  ersten  Lautgruppe,   bei  d  +  /  -|-  Voc  lassen  une 

[die  Reime   vollkommen  im   Stich.     Dasselbe  ist  der   Fall    mit  Ö  -f-  i 

(geschl.  Silbei,  sowohl  Ö  -|-  /,  als  auch  ö  -f-  reinem  L     üeberallj  im 

[8t.  Nikolaus,  Rou  und  Brut  reimten  diselben  Elemente   mit  einander, 

[ao  dass  uns  also  jede  feste  Grundlage,  auf  der  wir  aufbauen  könnten 

lentzogea  ist     Allein  wenn  wir  trotzdem  eine  Meinung  über  die  Ent- 

[wloklung  dieser  Lautgruppen  uns  erlauben  wollten,  so  würde  dieselbe, 

Hinblick  auf  die  Tatsache,  dass  der  Vergleich  aller  franz*  Dialecte 

ieigt«  dass  die  Diphthongirung  von  ö  nicht  an  einem  Punkte  sich  ein- 

iteilen,   an  einem  andern  aber  ausbleiben  kann,  dass  also  bei  allen 

liesen  entweder  Diphthongirung  oder  aber  Wahrung  des  ö  angenommen 

Iwerden  muss,  lauten  „eat  ist  für  Wace  eher  eine  Diphthongirung  des  Ö 

lin  diesen  Fällen  wahrscheinlich,  als  Wahrung  des  Ö".    Wir  stehen  da- 

[ton  ab,  hierhin  gehörige  Reime  zu  citiren,   mit  Ausnahme   von  iraiol 

|(brak(a)  -j-  51um)  :  vol  (verb*  subst  von  *volere)  Rou  11067. 

'T        "*     r^   irr 
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Die  Annahme  Stocks  (456),  das»  beim  »übst  rail  ival)  kein  moail- 
lirtes  1  vorliege,  im  Gegensatz  zur  1*  pers,  sing,  Praea»  j>  üqU  (mit  li 
erhllt  nämlich  in  diesem  Reime  eine  Stütze.  Die  Ansicht  G.  Pftris' 
( Alexis  184)»  das  subst,  voll  wäre  aus  ^o  votl  entstanden^  ist  somit  nc* 
wahracheinlicb.  In  Wace's  Werken  eichern  die  Keime  stets  1  für  dai 
eubst.  M  nnd  I  für  das  Verbum.  Mit  Bezug  auf  die  Lautgrappe  ö-\-l 
(geschl. Silbe)  hatte  Stock  beweisende  Bindungen:  celeisUel : vail [%\^h$U 
C.  38828  z.  ß.f  die  die  Diphthongirung  des  5  ausser  Zweifel  stellten. 
DasB  wir  bei  Wace  solche  und  ähnliche  Reime  vergebens  suchen^!,  ist 
durchaus  kein  Grund«  das  Gegenteil  davon  anzunehmen.  VergL  dazu 
die  FuBänote  Prof,  W.   Foeraters, 

Noch  schlechter,  wie  eben,  sind  wir  bestellt  bei  der  Frage  nach 
der  Entwicklung  von  d  +  /  -f-  5^  indem  Worter  mit  dieser  Lautgruppe 
in  den  Reimen  gar  nicht  vorkommen.  Unter  dem  Vocale  o  wurde  der 
Reim  seus  (sölus)  :  dei4^  (düosl,  der  allerdings  für  Diphthongirung  dei 
o  sprechen  könnte^  nicht  mit  Unrecht  in  Frage  gezogen;  und  nicht  im- 
richtig  will  es  una  erscheinen^  ö  +  /  -|-  a  noch  als  nicht  diphthoogirt 
zu  betrachten.  Wir  ziehen  vor,  dasselbe  anzunehmen  für  die  Gruppe 
Q  ^  l  ^  i.  Die  hier  erscheinenden  Diphthonge  {z,  B.  veuU^  vdt)  ge- 
hören jedenfalls  den  Copisten  an.  Unter  dem  Consonanten  1  wird  det 
weiteren  gezeigt  werden,  daas  1  (-[-  Cona.)  nach  diesem  Vocale  q  als 
vocalieirt  zu  betrachten  ist,  weshalb  wahrscheinlich  ö  -f-  /  -(-  /  ^  j 
^  u  -^^  t  ^=  qu  -\^  t  sein  wird. 

Mit  beziehung  auf  o  -|--  r  (geschl.  S.)  ist  wiederum  zu  sagen,  dtfli 
auch  hier  nichts  aus  den  Reimen  zu  entnehmen  ist,  indem  unser  bo^- 
fältiger  Dichter  nur  gleiche  Elemente  gebunden  hat.  Nur  scheint  bei 
8  -|-  r  -f-  Voc.  der  Brut  eine  Ausnahme  von  dieser  Regel  zu  macheo. 
Dort  reimt  nämlich  9746  moereiit:  quoevont^)  =  qia'erent  =  quaeront). 
Allein^  bei  der  bis  jetzt  stets  beobachteten  strioten  Reinheit  derRaime, 


1)  Cf.  dazu  noch  aus  11,  1812  Musteroel  (n franz.  Montreuil)  :  aioel  :  foel . 
doel  1815!  Nikolaus  1246  duel  :  imel 

2)  Prof.  W.  Foerßter  bemerkt  hierzu:  „Ea  gibt  Überhaupt  kcioe  beweaen^en 
Reime»  tia  immer  mir  dimdbcn  Elemente  mit  sieb  reimeo  können.  Benoit'i  BäM 
beweiist  tiur  utigeüaue,  uoaaubere  Reime;  deno  auch  im  Chrest.  de  TroycÄ,  d«f 
sicher  alte  o  diphthongirt^  liegen  die  VerbälCnisse  gerade  so^  wie  bei  W^et  dh. 
er  verschmäht  den  Keim  ui  :  ^'*. 

3)  Interessant  ist  die  seltsame  Schreibung  quoerent  Dieselbe  wird  jedeDyii 
durch  eiDeo  nicht:  sicheren  Copisten,  im  Hinblick  auf  das  daranterstebende  moir^ 
entatatiden  sein  Vielleicht  kounte  sich  irgend  ein  Copist  mit  dieser  BLodais^  ai«^ 
befreunden,  schrieb  sie  gedankenlos  ab,  versäumte  aber  nicht  die  beidse  Bdtf* 
TOcale  völlig  gleich  niederzuschreiben. 
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jlaiiben  wir  Grund  genug  zu  haben  ^  diese  BinduDg,  wegen  des  bei 
/"ace  uoerhörten  Zusammenreimens  von  ^^i? :  iJ,  als  Dicht  Wace'iach  zu 
tverwerfen.  Wie  e  nie  mit  /A  bo  konnte  auch  U  nie  mit  ttS  bei  unserem 
)iehter  gebunden  werden.  So  lange  als  nicht  die  Varia  lectio  vorliegt^ 
betrachten  wir  diesen  Reim  also  nichts  beweisend.  Was  nun  die  Ge- 
staltung des  o  vor  r  angeht,  so  glauben  wir  auch  hier,  der  allgemeinen 
Entwicklung  nach  zu  urteilen ,  Diphthongirung  annehmen  zu  dürfen. 

Dieselbe  Gestaltung  setzen  wir  bei  o  vor  Labt  ahn  an :  o  -\-  lab. 
(geechl  8.)  und  6  +  lak  +  VocaL  Für  Benoit  glaubte  Stock  (458) 
in  der  Bindung  bues.'/eus  (fÖcuB)  R  1873  die  Äufispracbe  w  bestimmen 
zu  dürfen,  was  jedoch  sehr  unwahracheinlich  ist.  Denn  wie  einerseits 
b  durch  *ö  -  HO  -  ue-  ue^  zu  eu  wird,  so  nimmt  andererseits  auch  b  -\-u 
durch  OH  »eine  Entwicklung  zu  eu^  weshalb  beide  gebunden  werden 
werden  können.  Die  Aussprache  dieses  eu  kann  nun  alterdings  m  sein, 
aber  es  ist  unmöglich,  es  aus  dem  gegebenen  Reim  schlieBsen  zu  wollen. 
Wie  für  unseren  Dichter,  so  nehmen  wir  auch  für  ßenoit  in  diesem 
Falle  den  Diphthongen  m  an. 

Wir  haben  aber  daneben  noch  eine  Möglichkeit,  diesen  Reim  zu 
erklären.  Da  Benoit  bekanntlich  dem  Süden  der  Normandie  angehört, 
so  können  schon  die  (benachbarlen)  poitevin*  Formen  fui  {alao  focum, 
nicht  foc'^um)  hin  einspielen.  Es  würde  somit  nur  verwandtes  (o  ;  q) 
mit  einander  reimen. 

Von  anderen  an  dieser  Stelle  noch  zu  behandelnden  Fällen  sehen 
wir  völlig  ab.  Ueber  Ö  +  c  bei  Wace  in  den  bekannten  fQcum,  locum, 
jucnm  stehe  bei  eu  (ieu). 

Eine  getreoDte  Behandlung  erfordert  auch  lat.  ö  vor  Nasalen,  das 
wir,  wichtiger  unten  zu  behandelnder  Fragen  wegen,  nicht  übergehen 
dürfen.  Bei  o  -f-  n  -j-  Voc.  (offene  H.)  ist  Regel,  dass  ü  mit  ö  -J-  n 
(oflfeno  3.)  reimt:  donent  5227  ;  edonent  [Mmvier);  esperunent  :  dunent 
1619;  dune  2165  ;  Fernne  (nfranz.  Peronne).  Dieselbe  Bindung  bietet 
Benoit:  done  :  resone  R  1923;  doue  *  estone  16053;  sune  :  dune  C  I 
1539  etc.  Nehmen  wir  zu  diesen  noch  den  Reim  bone  :  smte  (aÖDat) 
Brut  1701,  so  dürfen  wir  wohl  dem  Originale  in  diesen  Fällen  die  Diph* 
thongirung  absprechen 

Bei  ö  -|-  n  (geschl,  S,)  beobachten  wir  1)  Diphthongirung  und 
2)  daneben  auch  Bindung  mit  o  -|-  ^asal.  Was  den  ersten  Punkt  an- 
geht, so  lassen  die  Reime  des  Rou  III  hier  im  Stich.  Dagegen  zeigt 
ier  Brut  Diphthonge;  boen  :  soffi  993;  boens  ;  so&ns  5914:  10463  etc. 
^Nehmen  wir  zu  diesen  aus  dem  Rou:  quens  (cömes) :  ies  soens  11435^ 
iU8  I  qttens  :  metis  530  und  ebeodort  purpens  (v.  subst,  \Qn  pur  penser) 
' ;  quetiSj  so  ist  mit  tiicherheit  zu  schliessen,  dass  o  in  dieser  Stellung 
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diphtbongirt  hat.  Dazu  stimmt  auch  der  Brut:  ton  bon  ( gabst..  :  M 
ton  (d.h.  :=:  tmm]  tuum)  8919;  Der  unterschied,  den  Stock  bei  Benoh 
zwiBchen  dem  Ädject  bön  und  dem  gleichlauteDden  Substantiv  aDnimmif 
nach  welchem  erateres  der  Diphthongirung  eher  widersteht,  leteterea 
dieselbe  aber  begünstigt,  ist  somit  nach  obigen  Reimen  für  Wace  nicht 
anzunehmen.  Nebenbei  bemerkt^  wollen  wir  nicht  Terhehlen,  dasd  qm 
diese  feine  Unterscheidung  einea  und  deeaelben  Wortes,  zweier  rer- 
Bchiedenen  Bedeutungen  wegen  ^  ziemlich  unwahracbeinlieh  vorkommtt 
und  eher  wohl  einem  Ztifalle  zuzuschreiben  ist^). 

Für  latein.  hömo  eichern  die  Reime  Diphthongirting  des  6  «u  m: 
huem  2^Bb:Etiem  (stets  zweisilbig}  und  hoetn :  Cha\etn  (stets  iweiailk) 
11193.  Dieselbe  Gestaltung  zeigt  das  Innere:  huern  63, 135,  476, 594 etc^ 
hoem  115,  474^  391J8,  5096^  11447  etc.  Daneben  begegnen  such  un* 
diphthongirtö  Formen:  rum  5,  84,  125,  126,  234  u.  s,  w.  tuji  398,  955... 
Hierzu  kommt  nun  noch  eine  dritte,  unbetonte  Form,  entstanden  durcb 
Schwächung  des  %i,  o  zu  (farhloeem)  e  :  Feti,  was  nicht  allein  ala  Pro- 
nomen nach,  sondern  ebensogut  und  oft  vor  dem  Verbum  fungirt;  tt 
z.  B,  2078,  2079,  3837,  3952,  4110  etc.  Dieselbe  Erscheinung  kaan 
man  bei  Chrestien  v.Tr.  beobachten,  bei  dem  sich  diese  Form  so  fest- 
gesetzt^ dass  sie  wie  ursprüngliches  e  -+-  n  behandelt  wird  und  sich  in 
an  entwickelte,  so  dass  es  mit  primärem  a  ~i-  n  reimen  kann;  cf.  Öli- 
ges LV.  Letzteres  ist  nun  bei  Wace  nicht  der  Fall;  nie  trifft  man  et 
als  ten  im  Reime  mit  en  oder  an.  Es  ist  daher  nicht  unwahrschein- 
lich, dass  diese  Form  lediglich  den  Copisten  zuzuschreiben  ist.  Ql 
hierzu  auch  Stock  p.  4^9,  der  dieselbe  Beobachtung  bei  Benoit  macht« 
Im  Mont  St,  Mtchel  bemerkten  wir  dasselbe.  Das  Innere  bot  neben 
dipbthongirten  und  undiphthongirten  Formen  auch  das  geschwächt» 
i'en.  Es  scheint  somit  allgemein  den  Copisten  an ^u gehören,  denn  söast 
würde  es  sich  doch  schon  einmal  im  Reime  finden  lassen. 

Zu  der  Aussprache  und  Betonung  des  Diphthongen  ue  (+  nasiL) 
ist  zu  sagen,  dass  die  oben  schon  citirten  Reime:  ptirpeus:  quensl^^ 
huem  :  Üüem  29B5,  Chu\em :  hoem  11193,  ferner  Ro  em  10349 ;  Jeruiolm 
(^  em),  ferner  auch  Henoit:  boens  :  crestfem  24307  C,  $ens  :  bum 
R  18435,  boens  :  tens  C  32580,  sen  :  buen  31046  etc.  für  ue  ohne  allen 
Zweifel  die  Aussprache  uj  sicher  stellen,  wie  bereits  Foerster  R,  9t 
III^  176  erklärt  hat.  Dass  in  den  angeführten  Wörtern  auf  -em  nicit 
von  einer  nasalirten,   dem  a  zuneigenden  Aussprache  (an   etwa)  die 

1)  Will  man  indess  dem  nicht  zustimmen  (id  der  richtigen  Anoahine,  diai 
das  Substai]t  bei  der  etärkereü  BetonuDg — tuum  bönum^^ton  bu^n  und  £*(i»m 
hömiuem  ^=  bonöme  —  auch  melir  der  Diphthongiruog  unterworfen  iat)^  so  aaüttdodi 
zugegeben  werden,  dass  ein  solcher  Zustand  UDmöglich  sich  lange  battea  kenul^ 
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Rede  »ein  kann,  geht  ans  den  Reimen  selbst  Bchon,  und  aus  den  Aus- 
einandersetzongen  bei   u-^-n  und  e^n  hervor;     Ändresena  Meinung 

1(499,  Anm.  2}^  dass  huem  :  Euem  uud  Ckaem  :  hoem  eine  andere  Er- 
klärung zuliesaen,  dass  diese  vielleicht  für  hum  :  Ruom  und  Ckaom  :  honij 
pOinlicb  wie  253  Buen  :  Huim  für  Rnom ;  Uuon  ständen,  ist  nach  oben- 
Atehendem  durchaus  zu  verwerfen.  Hätte  er  nur  alle  diesbezüglichen 
Heime  herangezogen,  so  würde  er  kaum  in  diesen  Irrtum  verfallen  sein; 
ef.  z.  B.  das  oben  angeführte  purpem  {:  quens]  I  360,  Jermalem  (aJs 
Smportirtea  Fremdwort  em).  Es  kann  somit  hier  nur  uf  angenommen 
werden.  Von  einer  doppelten  Entwicklung  aber  kann  nicht  die  Rede 
sein*    Vergl  dazu  noch  S.  527  und  die  Änmerk.  1, 

Neben  diesen  Diphthongirungeti  sind  nun  auch  undipbthongirte 
Formen  bei  Wace  anzunehmen,  in  welchen  Fällen  ö  +  Naaalis  mit 
ö  -|-  Nasalis  reimt.  Wir  haben  hier  für  III.  jedoch  nur  daa  Pron»  on 
thömo)  hervorzuheben,  8o  z.B.  reimt  on  :  Borbetilon  4171;  Brut  Von: 
breton  3393»  ficoison  :  mist  -  on  6469;  hom :  Carilon  8207;  on  :  caiiivison 
175.  Aus  Rou  II  ist  noch  anzumerken  sönus  :  m  2350,  daneben  auch 
oft  hömo:  on  lbH%  2322  etc.     Ebenso  Benoit  on  :  baron  K  10317,  om : 

Itenron  C  20495  etc. 
,  Unter  diesem  Kapitel  o  -|»  Nasalis  wollen  wir  auch  die  nicht  un- 
wichtige Frage  nach  der  Endung  der  prima  plural  der  Verba  erörtern. 
Die  erste  Partie  bis  3B25  ungefähr  bietet  hierfür  -um.  Von  da  ab  ver- 
ichwiodet  «w  ganz  und  an  seine  Stelle  tritt  nicht  owj  sondern  an. 
Beide  Endungen  reimen  nun  mit  ursprünglichem  w«,  on  cf.  septentmm 
47  ;  apdumf  traisun  117  ;  sammi^  tenum  433  ;  tenceun  {ce  ^=  {■),  ferner 
apeton  5533  :  foisün,  environ  :  apelon  5535^  achainon  :  trovon  5625, 
auron  :  non  (nein)  5789  etc.  Zweimal  begegnet  om,  um :  uuns  (nomen) 
81;j>aW«^t^  und  ^ nernöns  (B^vt) :  avons  7133.  Welche  nun  von  diesen 
3;  umf  Ofif  ons  dem  Originale  zuschreiben P  Letztere  Endung^  ons^  ist 
dem  Dichter  abzusprechen,  da  die  beiden  Belege  in  Frage  gezogen 
werden  können.  Bei  7133  könnte  ebensogut  {barbe  ne)  guernon  gesetzt 
werden,  während  bei  81  für  num  nicht  unpassend  nun  stehen  könnte, 
was  denn  sich  nur  auf  den  Namen  Normendle  bezöge,  von  dem  Wace 
ein  paar  Zeilen  vorher  gesprochen  hat.  Hiermit  stimmt  übrigens  auch 
^die  Var.  lect  CD:  cest  nun  (also  sing;)  überein.  Es  blieben  somit  om' 
^Ptind  on  übrige  bei  denen  es  sich  nicht  genau  angeben  lasst,  welches 
dem  Dichter  zuzuschreiben  wäre.  Da  bei  a  ^  m  Bindung  mit  a  +  w 
einigemale  begegnet,  so  könnte  auch  hier  bei  o  -|-  m  Bindung  mit 
ö-\-'n  vorausgesetzt  und  demnach  om  als  Endung  angenommen  werden. 
Möglich  auch,  dass  die  Nasalirung  so  weit  fortgeschritten  wäre^  und 
ßich  dem  Cousonanten  mitgeteilt  hätte:  üm^  wie  es  bei  nomen,  homo 
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'Honi^  kom  der  Fall  ist.  Reinee  m  in  om  anzunefamen ,  wird  nicht  an- 
geheni  da  dann  die  Bindung  mit  on  kelDe  reine  genannt  werden  kaniu 
Ee  ist  Bomit  Yorzuziehen,  die  Endung  6n  für  die  printia  plur.  Verbi  an- 
zunehmen. Im  St  Nikolaus  beobachtet  man  genau  dasselbe.  Wie  im 
Eou,  so  reimt  auch  hier  keine  solche  Endung  mit  einem  substaat.  ftof 
'önSf  weshalb  die  vorkommenden  ons  in  on  zu  andern  sind.  Die  Schrei- 
bung on  ist  (in  den  Reimwörtern  wenigstens)  regelrecht  durchgeführt 
Der  Brut,  der  bald  o«,  bald  otis  schreibt,  cf  z.  B.  mervillofi :  desdaigntm 
3986^  manofta  :  teriom  3097  etc.  widerspricht  unserer  Annahme  keioei- 
wegs.  Wie  yerhaltea  sich  zu  dieser  Frage  die  anderen  genanoteii 
Werke?  Bezüglich  des  Livre  des  M.  gaben  die  Reime  nicht  geniigeDde 
Auskunft,  ob  ons  oder  on  anzunehmen  ist.  Wir  geben  dem  leUterea 
den  Vorzug.  Im  8t  Michel  kommt  neben  häufigem  Oft  .*  on  weni^mil 
-ons  vor,  so  z,  B*  dons  1043  :  dourons^  das  sich  vielleicht  noch  ändera 
liesse;  volum  :  digression  417  und  savmn  :  bastun  835  sind  wohl  auf- 
zufassen, wie  die  om  {um)  bei  Wace.  Wir  werden  daher  kaum  fehl 
gehen  für  dies  Gedicht  dieselbe  Endung  anzunehmeD^  wie  bei  unserem 
Dichter.  Zu  erwähnen  ist  noch^  dass  im  Poitevinischen  ebenfalb 
Schwanken  herrscht  zwischen  om  und  ons,  cf,  Goerlich  30.  Erateres  iat 
jedoch  bei  weitem  häußger  und  die  ältere  Form^  während  om  aelteoar 
und  jünger  (wahrscheinlich  durch  das  Franzische  beeioflusst)  iat  In 
einer  älteren  Sprachperiode  wird,  wie  auch  normannisch,  om  {um\  be- 
standen haben,  das  sich  späterhin  (durch  Naaalirang,  wohl  auch  durdi 
franz«  Einäuss)  zu  om  -  ön  umänderte. 

Für  die  1.  Plur.  Präs.  Ind.  von  ^tre  sichern  die  Reime  bei  Waoe 
Bumes  (mmes)j  cf,:   smm^  :  homes    1167.     Bei  o  4-  Nasalis  +  ^^^^ 
verdienen  die  bekannten  Verbalformen  aus  *habunt,  ^fakunt,   ^vadaot 
und   ^stabunt,   die  alle  unterschiedslos  mit  jedem   unt  (ont)  gebondeo 
Bind,  Erwähnung.     So  reimt  uni:  mmtS61^  :  Aedmund  1315,  :  rece^rtinl 
1509;  vuni  :  suni  1667,  ;  cmfont  4267,  ;  pont  4322,  ;  de/oleront  Wit 
fönt  :  conirestont  3987,  ;  aurontßW9,  :  feront  1439'^  estunt:  au«^38^,: 
contrestont  4127  ;  sont  etc.     Ebenso  der  St*  Nikolaus:  sont  594  :  nmi; 
soni  :  fönt  1024;    mit  :  feront  129i}.     Beim    weiblichen  Reime:   0 -f 
Nmal  -|-  Cons.  -|-  e  sei    noch  das,  sonst  auch  in  dieser  Bindung  w^ 
kommende   hontt    (honiüa)  11443  :  conte  (Graf)  genannt;  cf.  hunieif^* 
cunire  Bestiaire  Philips  ?.  Th.  8.  89). 

Am  Schlüsse  unserer  Auseioandersetzungen  über  die  EntwickelDo; 
des  lai  ö  glauben  wir  folgendes  als  Endresultat  des  ganzen  geben  x^ 
können:  „Die  allgemeine  Entwicklung  führt  auf  DiphthongiroDy  de» 
latein.  ö;  die  Keime  beweisen  nichts,  da  9  immer  mit  sich  selbst  g^ 
bunden  iat^ 
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männl.  R.  Reimliate. 


veibl.  R. 


Ä  (230) 


ön(B)  6163,  7481,  llOtiÜ 
fehlt] 


4)  ar  9311,  113G1 

1}  US  161,  775,  2995,  3045,  4027, 

I  4211,  5923,  6285,  6469,  7125, 

'  7269,  7413,  7651,  7955,  8301, 

9015,  9411,  9675,  9829,  10265, 

10411,  10753,  10887,  11201. 

6)  U8t  101,  555, 1257,  1419,  1809, 

2403,  2421,  2927,  3113,  3325, 

4001,  4447,  5471,  5569,  5751, 

6757,  7151,  7703,  8399,  9067, 

-  9395, 9465, 10031, 10445, 108^3, 

I  11015,  11331,  11333,  11489. 

int  111,471,753,775,757,771,1313, 

I  1327,  1347,  2053,  2130,  2217, 

I  2273,  2361,  4733,  2363,  2385, 

i  2883,  3235,  3867,  4l2l,  4623, 

4639,  4743,  4765,  4767,  5101, 

.5599,  ßMl,  6647,  8225,  8853, 

8871,  8895,  H973,  9055,  9189, 

9419,10103,10667,11229,11473. 

8)  uz  327,  413,  417,  669,  1083, 

1555,  1587,  2095,  2097,  2205, 

2399,  2491,  2683,  2689,  3381, 

3971,  3993,  3995,  4281,  4407, 

4489,  4755,  5921,  615.5,  6559, 

6711,  6871,  6911,  6981,  7119, 

7815,  7855,  9573,  9669,  9953, 

10107,  10133,  10329,  10449, 

10707,  10801,  10969,  11023, 

11071, 11075, 1 1493, 7895, 9287. 


1-)  üe339,  505,  605, 1067,  1097, 
1673,  1777,  1933,  2193,  2747, 
2843,  3195,  3567,  4913,  4969, 
6535,  6703,  7793,  8793,  i>225, 
9275,  9855,  10251,  10389, 
10595,  11055,  11327. 
,1^)  üent  1593,  4891,  8807. 

2)  üne  21.37,  3027,  3853,  11213. 

3)  ümes  10715. 

^4*j  üre(8)  217,  407,  529,  1131, 
1175,  2139,  2299,  26.39,  2763, 
2967,  3233,  3565,  4915,  4949, 
5343,  5675,  5855,  66<J9,  7819, 
8003,  10839,  11007,  11205. 

'4"!  drent  127,  1493,  1551,  1611, 
'  2731,  3517,  .3563,  3935,  4553, 
4861,  5187,  5401,  5445,  6447, 
6557,  7019,  7353,  7871,  7991, 
8469, 8789,  9297,  9585, 10897, 
11031,  1104.5,  11047,  11137. 
5)  u8Bent2787,  6307,  6731,  7121, 
7301,  7929,  9533,  10845. 


[6)  fehlt]. 


|7)  fehlt]. 


[8)  fehlt|. 


männl.  R. 

che  FoncbBOfeii  li. 


7  weibl.  R. 


37 


Theodor  Pohl 


Id  dem  Verae   161  acheint  der  Herausgeber  das  Reimwort  falsch 
verataDden  zu  haben.  —  In  den  ^Nachiiragen  und  BerichtigUDgeD'^  wird 
ebenfalls  nichts  davon  erwähnt.  —    Die  Verse  lauten: 
A  ceo  m^ateni  e  a  ceo  miis 
Ja  de  plusurs  ne  en  aiirai  plm, 
Mus  wird   der  Herausgeber  jedenfalls  für  die  1.  pers.  Praes   lud,  ?oü 
muser  (*musare  —  zu  neufrz,  amuser  gehörig)  gehalten  haben,  desaen 
Unmöglichkeit  an  der  betreflFenden  Stelle,    wegen  seiner  unpassendeo 
Bedeutung;  unschwer  nachzuweisen  ist.    Es  wird  wohl  einfach  w'm/  n 
emendiren  sein,  als  Praes*  von  user. 

Im  Uebrigen  ist  über  die  «-Reime  im  Rou  nur  zu  sagen^  dass  rie 
alle  durchweg  sauber  sind.  Nur  bei  Se  \  une  2137  :  commune  ist  eine 
Unregelmässigkeit  vorhanden,  indem  ursprÜDgliehes  one  mit  etymolog. 
üne  gebunden  ist:  Saucöna.  Solche  Bindungen  kommen  auch  aonit 
noch  vor,  so  z.  B.  im  Brandan:  compaignoris  :  uns  642,  1519,  com- 
paigmm  :  un  1494  cf.  R.  Zs.  U,  343.  Da  dies  jedoch  der  einzige  der* 
artige  Reim  ist^  so  kann  von  einer  lautlichen  Eigentümlichkeit  nicht 
die  Rede  sein.  Es  wäre  daher  ein  ungenauer  Reim  darin  zu  erblicken, 
was  sich  ja  um  so  leichter  erklären  lässt,  weil  ein  (Flu88')Nam6  vor- 
liegt, die  bekanntlich  nicht  selten  eigne  Wege  in  ihrer  Eotwickluii| 
gehen. 

Eine  ähnliche  Bindung  fand  Kehr  (55)  im  Livre,  wo  nämlich  Str.241: 
pltuKje  (plunibicat) ;  rscommmKje :  runf^e  (unbekannt)  ;  racomunge  retnitf 
also  ü  :  p.  Es  wird  dazu  bemerkt ,  dass  entweder  ungenauer  Reim 
oder  Verwandlung  von  im  zu  on  wie  im  Lyoner  Dialect  angenomraea 
werden  rauss.  Letztere  Annahme  würde  unterstützt  durch  die  Schreibung 
f'ommofis  163j  ferner  durch  solche  in  der  Chronik  Benoits,  Nehmen  wir 
nun  hierzu  noch  die  oben  schon  citirten  Bindungen  von  Mn:ow,  ferner 
noch  die  Eigenthümlichkeit  dos  Poitevinischen^  in  dem  auch  (sporadisch! 
ü  zu  0  (u.  ou)  wird  (cf,  Goerlich  70  z.  B,  chaquones,  aucon),  so  würde 
diese  Annahme  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnen.  Allerdings  darf  bei 
letzterem  auch  nicht  übersehen  werden,  dass  auch  das  umgekehrte  bfr 
gegnet,  nämlich  ü-if/'i  vor  Nasalis  (Goerlich  69)  z.  B.  aucuinSf  chamß, 
anquin^  welch'  letztere  Entwicklung  heute  noch  im  PoiteviiiiBcheD  B^ 
stand  hat^). 

Zu  den  Reimpaaren  Artur  9311  :  asseur,  mur  11361  ;  Artur,  ßni< 
Artur  :  eur  9916,  10184,  und  Ariur  :  maleur  13321  ist  zu  vergleidiefl 
Foerster  Cliges  Einleitung  LXXII^  wo  derselbe  neben  unsefeio  fi^ 


1)  Zn  dem  oben  besprochenen  Reinae  S€\une  :  commune  bemerkt  Prof  Fo««*»» 
dass  eher  Saqne  :  comvi^ne  reime,  da  Saone  als  Flus«  mit  o  sicher  ml 
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11361  noch  den  Reim  cmnfurs :  Arturs  E  1982  citirt  und  ihn  mit  Nicht- 
beachtung des  r  erklären  möchte.  Er  zieht  jedoch  vor^  in  Arturs  die 
latein.  Form  Artums  aiiKunehmen,  ^welche  im  FranzofiiBchen  wohl  des 
schwierigeren  Reimens  wegen  verschmäht  worden  ist  Ct  dazu  Lai  du 
Com  5,  105,  122,  125^  147^^  Die  obigen  Bindungen  aus  Wace  waren 
somit  hier  noch  anzufügen. 


II.  Diphthonge. 

1)  Der  Diphthong  AL 
Reimliste. 


m.  R. 
1)  ai  137,  B93,  637,  1593,  2171, 
2869,2957,  3743,  4147,  5321^ 
6255,  6417,  6843,  6851,  6B55, 
6859,  6881,  6929,  6947,  7425, 
7615,  7617,  7647,  7915,  8480, 
9<J97,  9CM»,  91 7ö,  9329,  9835, 
10121. 
[2)  fehlt] 


3)  ain(e),  ainz,  155, 347, 271, 599, 
799,819,929, 1105, 1697,2485, 
2603,2735,3021,  3237,  3241, 
3943,  4557,  4819,  521  m,  5357, 
5377,5411,6607,  7341,  75<J7, 
897Ö,  9969, 10109. 

4)  aim  10727  ....... 

5)  aint   5377,  7071,  8829,  9429. 
[6)  fehlt] 

1)  ainst  4011,  5083,  8851      ,    . 
[8)  fehlt] •   .    . 


w.  R. 

fl»)  die  8595,  8597,  1078  L 
ll  '^)  Äietit  1157,  4167,  5271,  6639, 
8iJ*Jl,  8093,  10913,  101199, 


2)  Äille(nt)  1085,  1407,  3905, 
3973,  4231,  4471,  6635,  6951, 
7157,  7633,  7795,  7887,  7963, 
8049,  8431, 8459,  8837,  10385. 

3)  4ine(nt),  4igQe(nt),  23,  25, 
427,  515,  661,  671,  1513, 1629, 
1831,  2597,  2629,  2659,  3931, 
3937,  4115,  4419,  4481,  5095, 
6099,  7593,  7951,  8685,  8715, 
8717,  8719,  H733,  9143,  2607, 
3941,8805,2697. 

[4)  fehlt]. 

5)  uinte  0)533, 

6)  dindre  2023, 2191, 5851, 9517, 
11079. 

17)  fehlt]. 

8)  äke  419,  707,827,  985,  1397, 
1453,  4789,  1595,  4587,  1701, 
19<)1,  2i>85,  2091,  2157,  220cj, 
3129,  3289,  3299,  4129,  4565, 
4681,  4989,  5089,  5433,  5479, 
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9)  aiß,  aiz  545,  5879,  843,  1797, 
2389,3309,4183,  4439,  5119, 
5245,  5547,  5815,  7697,  9877. 

10)  aist  2875,  3695,  G893,  4107, 
5021,  616L 

11)  ait  165,  361,  463,  649,  1359, 
1683,1791,2413,  33tl,  3499, 
5025,  5041,  5287,  5797,  6697, 
7869,  7987,  8173,  8591, 10643, 
lüiUl,  11105,  5731. 

[12)  fehlt]  .    , 


5943,  6479,  6551,  6657,  7039, 
7051,  7763,  7993,  8167,  86S1, 
8777,    9871,    10353,  1076T, 

11485. 
|9*)  Aise  9125. 
19»»)  disaent  1545. 

[10)  fehlt]. 

11)  äite  7,  2353,  8189,  8195^8588^ 
8937,  8939, 


12)  divei  3239. 


8  männL  ß. 


11  weibL  E, 


Wir  habon  früher  schon  an  mehreren  Stellen  Gelegenheit  gehabt, 
auf  Verechicdenheifeen  im  Reimen  zwischen  Wace  und  eeinem  Neben* 
buhler  Bonoit  hinzuweisen.  Ein  bemerkenswerter  Gegensatz  zwiscbea 
ihnen  zeigt  Bich  auch  hier  in  der  Behandlung  der  beiden  Diphthonge 
aif  ei  und  dem  oß'enen  {^- Laute.  Während  bei  Benoit  das  alte  öj  ia 
allen  Stellungen  [wegen  ai  -j-  Nas.  cf.  nntenj  sich  weiter  entwickelt 
hat  und  durch  ei  zu  einfachem  e  monophthongirt  ist  (cf.  Stock  8, 44S, 
447  und  Settegaat  S.  22),  zeigen  die  Reime  im  Rou,  daas  Wace  die 
drei  Laute  im  grossen  und  ganzen  nach  getrennt  gehalten  hat.  Jtt 
nach  den  Reimen  dea  Ron  allein  zu  urteilen,  würde  man  nnr  zu  sokr 
geneigt  sein,  füvai  selbst  die  ursprüngliche  Reinheit  dieses  Diphthonges 
zu  beanspruchen,  da  dieselben  mit  Ausnahme  von  ai  vor  Nasalen  duroh- 
weg  sauber  sind,  gleichgiltig  sonst  in  welcher  Stellung  ai  sich  befindit 
[Cf.  dazu  Foerster,  Äiol  S.  XLI  Änmerk.  u.  Cliges  LVttl  ffj, 

Ea  ist  deshalb  eine  getrennte  Behandlung  der  genannten  Laute  e^ 
forderlich,  nicht  allein  für  den  Ron,  sondern  für  alle  Werke  Wacti 
Denn  wie  hier,  so  sind  auch  im  L  und  H,  Teile  des  Rou  (cf.  auch 
Andresen  S,  513)  und  ebenfalls  im  St.  Nikolaus  dieselben  im  Bebe 
getrennt,  so  dass  wir  alao  a  priori  zu  der  Annahme  berechtigt  wäraD, 
diese  Behandlung  für  alle  Werke  unsere^  Dichters  anzusetzen.  Wegen 
verschiedener,  nicht  unwichtiger  Modificationen  hierzu  vergL  weitif 
unten* 

Für  den  oder  die  Copisten  waren,  wie  bei  Benoit,  die  Dipbthi 
ai  und  ei  mit  dem  offenem  e  (e)  zusammengefallen.     Dies  b( 
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zahlreiche  Scbreibongen :  ai  eracheiet  als  ei: feit  %i^  1448  u.  o.  feitelj 
meis  103,  111  u.  ö.,  peis  919,  972,  u.  ö,,  so  sehr  oft  für  ktojn,  -dnuB 
«€m  ;  mein  155,  escrivefn  156,  ähnliche  Doch  in  folgenden  VeraOD:  348, 
599,  799,  929,  1697,  2603  etc.  eir  49,  veit  (vadit}  125,  gueire  (weigar) 
301,  302  u,  ö.,  neben  pm,  pais  (pacem)  finden  wir  daa  ganz  confuse 
paeis  212,  214^).  ei  erscheint  ala  ai  \  falz  (vicem^^  feizi  528  u.  sehr 
oft;  eniresainz  (aigniio])  :  i^am-s  (^pinctuml  3943;  Falaise  (Fale&ia  nfrz, 
Falaisey)  3720,  Blau  {—  Bleie  =^  nfrz.  Bloi^  {:  franceis)  1535  und 
noch  andere,  e  erscheint  far  ai  :  queres  815  u.  5.^  daneben  auch  daa 
verwirrende  gaeres  4098>  u.  a.  a.  e  erscheint  für  ei :  aver  80,  226  und 
»ehr  oft,  veer  (vidßre)  99^  706  u.  ö.,  deeresseni  4126,  esmomr  8031  etc.; 
einmal  ist  sogar  ee  geschrieben:  4026  deMreez^)  (deatrictua)  ;  vhmz 
(=2  chaeiz).  Diese  Belege  mögen  genügen,  sich  eine  Vorstellung  zu 
machen  von  der  verworrenen  und  verwirrenden  Daratellung  dieser  Diph- 
thonge, eine  Darstellung »  wie  sie  sich  dem  Herausgeber  des  Rou,  der 
sie  angenommen  hat,  wohl  kaum  empfehlen  konnte.  Sie  genügen  aber 
auch,  zu  beweisen,  daaa  für  die  Copiaten  alle  drei  Laute  in  der  Aus- 
sprache ^  e  waren.  Dasselbe  ist  mit  dem  Schreiber  des  8t.  Nikolaus 
der  FalL  Man  vergleiche  z.  B.  1210  pes  (pacem)  .-j'fim^^  (magisj;  pleit 
(plaritum)  816  :  faU\  fait  1364  :  contreit;  gueres  247  u.  a,  a. 

Für  das  Gedicht  la  vie  de  St.  Gillea  stellte  G.  Paris  ebenfalls 
Scheidung  zwischen  ai  und  ei  im  Reime  fest,  mit  Ausnahme  von  ai  im 
Auslaute  und  vor  mehrfacher  Consonanz ;  ais,  airme^  aistre  reimen  näm- 
lich mit  h  (mais  :  pris  1561  u,  5.),  mit  ertne  {terme :  lairme  597),  mit 
estre  (esire :  maisire  2203);  und  selbst  erre  mit  aire  [terre  :  faire  2773) 


1)  Aodreaen  (513,  Änmerk.  1)  glaubt,  in  dieser  Schreibung  aei  den  Ueber- 
gaog  in  der  Auaprache  von  m  zu  e  (er  meint  doch  nur  e)  annehmen  zu  dürfen. 
Dies  scheint  uns  jedoch  kaum  antreffend.  Wir  erklären  uns  dieae  Schreibweise 
damit,  dii«»  der  betreffende  Copiat  in  seiner  Vorlage  daa  alte  paü  sah,  die  beiden 
ersten  Buchstaben  richtig  niederschrieb:  pa-^  d&nn  aber  d^s  Schriftbitd  des  übrigen 
Teiles^  unter  dem  Einflnaae  seiner  eigenen  Äusapraehe  und  Orthographie  {ei ,  c  : 
peis),  vergasSt  und  nun^  ungeachtet  des  schon  geschriebenen  a^  den  ihm  geläufigen 
Diphthongen  et(pe«>)  noch  hinzufügte  und  ao  das  ainnlose  pa-eis  ^  imeis  heraus- 
brachte. Wenn  hier  in  der  Tat  ein  lautlicher  Vorgang  zu  Grunde  läge,  dann 
würde  man  doch  diese  und  ähnHche  Fälle  häufiger  finden  mliaaen.  Ausserdem 
bildet  aber  auch  aei  physiologisch  nicht  die  Mittelstufe  zwischen  ai  und  e, 

2)  Dasa  aber  Falaise  nicht  schon  die  neufrx.  Form  iat,  zeigt  der  Reim  mit 
peise  (pe{n)aat)  3729,  5167. 

3)  Ob  dtstrtez  mit  fe  (statt  tfi}  die  Aussprache  bezeichnet,  wie  Andresen  (543, 
Aomerk.  3)  annehmen  möchte,   wird  schwer  zu  beweisen  sein.    Wir  ziehen  vor, 

^  dario  einen  Copiaten  fehl  er  zu  erblicken. 
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er  a.  a.  0.  S.  XXVn  und  XXVIH.  Diese  fortgeachrittenere  Entwict 
luDg  de»  DiphthoDgen  üi  zu  e  kaBU  für  uns  natürlich  kein  Argnnieiit 
abgebeQ,  dieaes  Gedicht,  das  von  Paria  zum  mindesten  gleichalterig, 
wenn  nicht  älter  {?]  als  Wace*ß  Rou  angesetzt  wird  ( cf.  a.  a.  0.  S.  XVIIl, 
für  jünger  als  unser  Gedicht  zu  betrachten^  indem  wir  hierin  keinefl 
zeitlichen;  sondern  einen  dialectischen  Unterschied  annehmen  konnteo. 
Der  Verfaflser  (Gnillaume  de  Berneville)  bietet  nämlich  an  mancben 
Orten  anglonorm.  Eigentümlichkeiten  (cf.  z*  B,  den  Verfall  der  Decli» 
nation,  Seite  XIX) ^  ein  Umstand,  aus  dem  sich  auch  leicht^  trotz  dei 
Alters  des  Textes,  die  obigen  Bindungen  erklären  lassen. 

Sehen  wir  nun  noch  nach,  wie  sich  einige  andere  Dichtungen  zu 
der  Behandlung  von  ai  und  ei  verhalten-  Das  Livre  des  Mani^res,  die 
ungefähr  derselben  Zeit,  wie  unser  Rou,  angehört^  hat  ai  erhalten 
vor  r,  If  üj  dagegen  zeigen  die  Reime,  dass  es  vor  t,  Sibilant  und 
vor  mehrfacher  Coneonanz  monophthongisch  geworden  ist;  cf.  iStr.  97 
mestre  :  pestre  :  e,  125  mestre  :  e\  ferner  Str.  258  a/eiie  (adfaetal): 
prophete  :  kette  :  a/eite;  Str.  251  braise  (brasia)  :  preise  (pr^iati  — 
Vor  Nasalen  wird,  da  diese  Laute  einen  conservativeren  Charakter 
haben,  m  jedenfalls  noch  rein  sein,  und  man  wird  am  besten  thun^  die 
Mischung  von  mn:ein  mit  Lüoking  S.  119  so  zu  erklären,  dass  §  nad 
i  ~\-  Naaalis  zu  ain  geworden  aind;  et  dazu  Str.  25  aine  :  demem  : 
pmi€\  123  :  pleine  (pl6na) ;  areine  :  aine]  171  peine  :  aveine;  230  p^nr, 
amine]  267  :  destreindre  :  aindre  etc.;  cf.  auch  Kehr  S.  41,  42.  Im 
Romau  du  Mont  Saint  Michel  ist  ai  noch  diphthongisch^  nur  begegaet 
Mischung  bei  pest  (pascit)  : forest  447,  also  vor  mehrfacher  Consonani. 
Vor  Nasalen  beobachtet  man  dieselbe  Erscheinung  wie  im  Livre  des 
Man.^  weshalb  dieselbe  auch  ebenso  zu  erklären  sein  wird;  cf*  dasa  die 
Bindungen:  rein  ist  ai  -\-  Nasal  in  Vera  289,  1347,  1611,  2157;  mn: 
ein  723  i^erains  :  plahis  (planus).  Mischung  begegnet  stets  bei  den 
weiblichen  Reimen,  so;  areine  (arena)  ;  ainc  53,  93,  427,  4^,  3642, 
3672  und  peine  (pena)  :  aine  3347. 

Der  Oomputus  hat  ai  stets  rein,  mit  Ausnahme  von  jenem  Fallt, 
wo  es  vor  dreifacher  Consonanz  steht:  Sihestre :  maistre  4Sb  nud  hak: 
paistre  1427,  1775.    Halten  wir  nun  gegen  diese  Angaben  die  Thatsadie, 
dass  im  Rou  (in  allen  drei  Teilen)  und  im  St.  Nikolaus  die  ScheidoDi? 
zwischen  trt,  ei  und  j^  im  Reime  eingehalten  worden  ist,  so  sehen  w\t, 
dass  Wace  denen  gegenüber  eigentlich  eine  Sonderstellung  einnehoiea 
müaste,  die  bei  unserem,  als  genau  und  zäh  bekannten  Dichter  saf  de« 
ersten  Augenblick  zwar  durchaus  nicht  als  Unmöglichkeit  von  der  Hw<J 
zu  weisen  wäre,  aber  in  Wirklichkeit  doch  kaum  die  WahrscbeinJici- 
keit  auf  ihrer  Seite  haben  würde,  zumal  der  Hinweis  auf  die  Vcrtfl^" 
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niese  in  dem  (Bogar  noch)  älteren  Computus  und  die  Annahme  ein  es 
reinen  Zufallea  eehr  für  die  letztere  Behauptung  geneigt  macht.  Ehe 
wir  näher  noch  auf  diese  Frage  eingehen,  wollen  wir  zuvor  auf  den  Ron 
zurück  kommen^  und  die  aus  demselben  zu  erwähnenden  Bindungen 
behandeln. 

Wenn  bia  jetzt  stets  von  einer  genauen  Scheidung  der  beiden  Diph- 
iionge  ai  und  ei  gesprochen  worden  iät^  so  ist  es  nun  an  der  Zeit, 
ige  Äusnahmefölle  zu  nennen*  Vers  347  reimt  Sf.  Oain  :  secnatem^ 
heisst  Audcijnum  :  anum,  alao  Mischung  von  ein  :  ain.  Es  scheint 
löo  auch  hier,  dass  die  folgende  Nasalisj  wie  in  einigen  oben  genannten 
Hchtungen^  den  DiphthoDgen  frühzeitig  modificirt  hat,  so  dass  ei  und 
ai  unbedenklich  reimen  konnten.  Jedoeh  ist  es  unmöglich,  mit  diesem 
Einzelfalle  etwas  sicheres  zu  schliessen,  wozu  noch  kommt,  dass  bei 
dem  Ortenamen  Oain  immerhin  eine  andere  (abweichende)  Entwicklung 
angenommen  werden  kann.  Bei  dem  zweiten,  hier  zu  erwähnenden 
Falle  mit  Mischung,  haben  wir  es  nun  wieder  mit  einem  Nasal  und 
zwar  mit  mouilÜrtor  nasalie  zu  thun.  Es  reimt  nämlich  2607  deigne 
{=z  AigJiBi)  :  greigne^)  (wegen  EtymoL  cf.  Diez  Wörterb.j  zu  gram,  ital, 
gramo,  -  gram!  -  grarnjan  „aufreizen"  gehörig).  Da  die  Bedeutung  passt 
nnd  die  Ueberlieferung  der  Stelle  gut  ist  (B  tpQHgnej  C  greine  nur  D 
rengaaigttejj  so  wird  dieser  Reim  wohl  dem  Dichter  zuzuschreiben 
sein.  Von  den  übrigen  Reimen,  die  hierhin  geboren,  wären  noch  zu 
nennen  z,  B.  etiseigne  3941  ;  restreigne\  peinmt  (pener)  2659  ;  meinent 
(mmare);  ameine  (mmat)  4419  :  peine;  atelnt  (adtangere)  7071,  8829  ; 
enpeint  (impangere)  etc.  Die  Bindungen  von  ai  +  *^  sind  alle  rein, 
so  also  dass  dies  der  einzige  Fall  im  Kou  wäre,  wo  ai  und  ei  gebunden 
sind.  Wie  sich  nun  diesen  und  den  oben  genannten  Einzelfall  erklären? 
Hier  lasst  der  Ron  und  der  St.  Nikolaus  völlig  im  Stich.  Den  Copisten 
die  Schuld  zuzuschreibeo ,  ist,  wie  gezeigt  wurde,  von  der  Hand  zu 
weisen.  Aufgeklärt  wird  die  Frage  jedoch  durch  Reime,  die  sich 
im  Brut  vorfinden,  nach  welchen  es  offenbar  wird,  dass  Wace  die  beiden 
Diphthonge  doch  nicht,  in  allen  Lagen,  mit  der,  aus  den  Reimen  des 
Rou  zu  folgernden  Genauigkeit  und  Schärfe  behandelt  hat.  Zunächst 
tritt  in  der  von  Andresen  (513)  aufgestellten  Behauptung,  j,für  Wace 
Boi  die  Gleichstellung  von  ai,  ei,  e  in  der  Aussprache  noch  nicht  vor- 


1)  ZnaamtoetizuateMea  mit  diesem  Worte  Ist  das  vod  Kehr,  Li  vre  des  Maoieres, 
60   ala   imbekanDt  angeführte  grintte  (699)  und  tjrint  (854)  phoöct.  =  fjfrmc. 

benao  gehört  hierzu  das  von  W.  Poerater  im  Yzopet  S.  142  behaDdelte  grigne 
erb.  grignitr)^  ferner  das  von  Breuer,  Bona.  Dias,  1884,  \m  (rirati  deMossiUon 

d.  Mignardj  gefandene  grigns  234. 
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banden  gewesen"^  die  Modification  ein^  dass  al  vor  reiner  und  mo1Ii]li^ 
ter  Nasalis  mit  $i  vor  reiner  und  moüillirter  Nasalis  reimen  könnt«. 
Somit  erklären  sich  auch  die  oben  angeführten  ÄusnahmefSUe.  Qebea 
wir  nun  die  Belege  ans  dem  Brut:  ataim  (tangere)  2309.*  e^coms  leine- 
tuß);  atitindre  2983  :  destraindre-^  destraindre  3613  ;  platndre;  vilfum 
(viU(a)  +  anus)  13783:  maine  (minat);  maine  (mlnat)  7889  :cfmääm 
Besonders  hervorzuheben  ist:  vaigne  (=  r^i^we  ^  venjam )  :  Brekd^ 
6072;  einigemale  begegnet  die  andere  Form  viegnc^  stets  mit  i^  reimend, 
aber  nichtsdestoweniger  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  dieser  Reim 
im  Origioale  gestanden  hat;  die  betreffende  Stelle  ist  in  einer  gaoi 
guten  Fassung.  Sicheres  läset  sich  allerdings  nicht  schliessen.  Wird 
der  Reim  dem  Dichter  zugeschrieben  (und  weshalb  sollte  er  es  nichtPl^ 
dann  haben  wir  in  ihm  einen  weiteren  Beleg  des  Zusammenreiiiieni 
von  ai  und  ei  vor  Nasalen.  Zu  diesen  Reimen  aus  dem  Brut  steOes 
eich  dann  noch  folgende  aus  dem  Ron,  die  wir  oben  absichtlich  nicht 
als  beweisend  anführen  wollten:  sefeinent  (fingmit)  1629  ;  aUinad 
(adtangunt;  Decomp.);  restreignent  8805  ;  aieignent\  ^etipmgmnt  (m- 
pango)  2697  ;  s'estreignetU. 

Bevor  wir  znr  Erklärung  dieses  Zusammenreimens  von  ai  -f-  Nie. 
mit  er  -|-  Naa.  übergehen,  wird  es  zuvorderst  noch  angebracht  sein  lu 
untersuchen^  wie  die  Reime  des  Brut  sich  dem  Diphthongen  ai  in  an* 
deren  Stellungen  gegenüber  verhalten.  Weiter  unten  berühren  wir  die 
auffallende  Thatsache,  dass  im  Ron  überhaupt  kein  Wort  mit  ai -^ 
dreifacher  Cons*  im  Reime  vorkommt.  Dagegen  bietet  der  Brut  solch«: 
iresire  (iraskere)  2835 :  mestre  (magister);  niestre  12210  rpestre  ipaskere), 
letzterer  im  Ms.  Gange  und  Arsenal.  Es  liegt  somit  hier  kein  Fall  tob 
Mischung  vor.  Dieselbe  findet  sich  dagegen  bei  ai -f- zweifacher  Con- 
sonanz,  nämlich:  grelle  (gracilis)  12950:  mellef  das  kaum  etwas  anden 
als  mlsculat  sein  kann.  Allein  daneben  ist  sogar  ai  -|-  1  Cons.  mit  f 
gemischt:  empre^^  (presaum)  3783  :  pes  (pacem). 

Wie  sollen  wir  uns  nun  diese  sonderbaren,  verwirrenden  Thatsacb^ 
erklären?  —  «/-j-3Cons.  augenscheinlich  rein;  ai-\'2  Cons.  Mischttog 
mit  f]  ofi  -|-  1  Cons.  ebenfalls  Mischung  mit  f.  Verwirrend»  weil  wil 
eher  bei  ai  -f-  3  Cons.  Mischung  annehmen  konnten  als  in  den  anderen 
Fallen  [cf,  Foerster  a.  a.  0.].  Nun  hätte  man  zwar  —  so  glauben  wir- 
nicht  unberechtigte  Gründe,  um  an  der  Aechtheit  dieser  Belege  zweifeln 
zu  können.  Einmal  sehen  wir,  dass  im  Rou  und  St.  Nikolaus,  ünW 
den  nicht  wenig  zahlreichen  Reimen  mit  ai  +  mehrf.  Cons.  kein  BeJeg 
anzutreffen  ist,  der  für  eine  Mischung  spräche.  Dann  aber  aoch  ii^ 
nicht  ausser  Acht  zu  lassen ,  in  welcher  üeberlieferung  der  Brut  for 
uns  liegt.   Die  obigen  Belege  mit  Mischung  gehören  alle  einer  fls.  m 
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fid  zwar  derjenigen,  die  Le  Ronx  de  Liney  hauptsaeUich  zum  Ab* 
druck  bringt  Wie  leicht  kann  der  Copist  derselben  hier  nicht  aeine 
Band  im  Spiele  haben  ?  Eine  Vergleichung  aller  andern  Hbs.  kann  hier 
entscheiden.  Allein  vor  der  Hand  mochten  wir,  trotz  den  eben  an- 
geführten Gründen,  die  genannten  Reime  nicht  ana  dem  Brot  entfernt 
wiBsen.  Denn  wenn  auch  zahlreiche  Reime  mit  ai  im  Ron  rein  sind, 
»o  darf  dieser  Umstand  doch  noch  nicht  als  genügend  gelten,  dem  Brut 
Bindungen  mit  Mischung  schlechterdings  abzusprechen^  da  der  letztere, 
Bweifelsohne  einer  späteren  Zeit  entsprossen^  dieaerhalb  immerhin  einen 
3twas  YorgerÜckteren  Lauts tand  darbieten  kann.  Ausserdem  liegen  bei 
u  Yor  Nas.  ebenfalls  zahlreiche  Reime  mit  Mischung  Yor.  Man  wende 
licht  ein,  dass  gegen  diese  letzteren,  bei  ai-{~n  und  ü  benutzten,  Belege 
lasflelbe  Yorgebracht  werden  könne,  wie  bei  deu  zuletzt  (aus  dem  Brut) 
j^enannten  Reime  mit  Mischung  Yon  ai  -\~  mehrf,  Cona.  mit  e,  Ausaer- 
iem^  dass  hier  zwei  Hsa.  beteiligt  waren^  wie  die  Var.  lect  bei  einigen 
zeigte,  hatten  wir  noch  aus  dem  Rou  genau  dieselben  Bindungen  mit 
ffiacliung,  was  genügen  uiusate,  um  anzunehmen^,  dass  solche  Bindungen 
licht  der  Mischung  wegen  deoi  Originale  hätten  fremd  sein  müssen, 
^enug,  klar  ist,  data  einmal  aus  den  LautverhSltniasen  älterer  und 
(leichzeitiger  Dichtungen  {cf.  dazu  die  Bemerkungen  weiter  oben),  dann 
kber  auch  aus  den  nicht  widersprechenden  Reimen  des  Rou  und  den 
Yahrscheinlich  ächten  Reimen  mit  Mischung  aus  dem  Brut  zu  schliessen 
§t:  „flj  vor  mehrfacher  Consonanz  ist  ohne  allen  Zweifel  =  e  bei 
Nbcb.^  Dass  der  Rou  keine  Belege  für  diese  Behauptung  liefert,  Yor- 
nag  dieselbe  in  nichts  unwahrscheinlich  zu  machen;  wabracheinlich 
Yird  dies  nur  einem  Zufalle  zuzuschreiben  sein.  Mit  Bezug  auf  die 
jeetaltung  von  m  in  anderen  Stellungen  ist  zu  sagen,  dass  sich  eicherea 
iQ8  den  Reimen  nicht  ermitteln  Hess.  Rein  erwiesen  sich  ai  ^  ai  -  e, 
ü  +  Cona,  -|"  e,  während  sich  uns  im  Reime  dea  Brut  enipres  (prea- 
um)  3783  ;  pes  (pacem)  für  ai  -\-  Cons>  (=  s)  ein  Beleg  für  die  Aua- 
prache  e  bieten  würde.  Doch  dürfte  wohl  anzuraten  sein,  diesem 
Sinzelfalle  keine  grosse  Bedeutung  zuzuschreiben.  Beachte  aber  den- 
elben  Reim  bei  Chrest.  v.  Tr.  apres  :  pais  E  1706,  cf  Cliges  LIX. 

Kommen  wir  nun  wieder  zurück  auf  den  Rou  und  die  Besprechung 
ler  vorkommenden  ai- Reime.  Bei  dem  Worte  Cambai  2171  {;  sai  = 
apio)  und  ähnlichen  haben  wir  keine  Unregelmässigkeit  oder  Mischung 
•on  ai  :  ei  im  Hinblick  auf  neufrz.  Chambois,  das  norm,  ühambeis  sein 
riirde*  Dasselbe  hat  berechtigtea  m,  da  es  mit  dem  keltischen  Suffix 
idcum  gebildet  ist  Die  neufrz.  Form  ist  damit  zu  erklären,  dass,  in 
riner  späteren  Periode  der  Sprache,  ai  in  seiner  Entwicklung  zu  ^  mit 
sinem  anderen  e  (daneben  «ff)  aus  id  -  o^  -  6i  -  6i  ^  ei  (aus  g  und  I) 


584 


Theador  Pohl 


zusammengefallen  und  verwechselt  worden  ist,  aus  welcher  Vermis 
ea  dann  ßchlieaalich  mit  der  falschen  Endang  (mit  der  Schreibung  ois] 
versehen  hervorging.  Die  Darstellung  -ois  veranlasste  schliesslich  auch 
noch,  dass  die  Aussprache  sich  ihr  fügen  und  ud  (heute  od)  gesprochen 
werden  musste.  Wir  werden  noch  Gelegenheit  haben ,  auf  das  um- 
gekebrte  Verhalten  (oi  aus  o  -^^  i  und  e  oder  I  zu  f  -  ai)  aufmerksam 
machen  zu  können. 

Von  Verbalformen  sichern  die  Reime  für  lat-  vadit  vait :  2il^  feit 
(factum),;  b2SS  frait,  :  7869 /m7,  ;  10641  trait,  :  10941  rffraU\  Brut 
ebenso  t^ai/ ;  417 /a<Y;  revaü :  retraitW^^\  desgleichen  noch  Ver8r2446T 
14759*  Eine  andere  Form  kennen  die  Beime  nicht.  Für  die  2.  pen. 
vadis  begegnete,  wie  schon  unter  ä  bemerkt,  nur  vcts.  Doppelformen 
für  vadit  kennt  dagegen  Chrest.  v.  Tr.,  bei  dem  es  in  der  Regel  ra» 
vereinzelt  vaii  ergab;  et  Cligea  LIV,  Dasselbe  Verhältnis  scheint  auch 
im  Rom.  M.  8t.  Michel  obzuwalten ,  indem  629  vait  :  hait  und  1771 
phiira  :  va  begegnet. 

ffach  Koachwitz   (Ueberlief,  8.  26)  ist   das    palatale  t  der  Endong 
älia  im  Altfrz.  nie   in  die  Tonsilbe   „attrahirt^  worden.     Nach  ihm  hat 
es  einfach  die  Mouillirung  des  1  (=itaL<///)  bewirkt,  während  das  a  der 
Tonsilbe  in  der  älteren  Sprache  bis  noch  zu  Beza's  Zeit  intact  blieb  (cf* 
Beza  de   pron*  8,  32) ,   so   daas  also   ai/ff   wie   rf/^   gesprochen  wurde. 
Als  Grund  für  diese  seine  Behauptung  stellt  er  den  Umstand  hin,  dafi 
in  den  Texten  aus  der  2.  Hälfte   des   12.  Jahrhunderts  und  aus  dem 
13.  Jahrhundert  dieses  aille  stets  mit  sich,  nie  aber  mit  eilh'  reimt,  wie 
es  z*  B.  mit  fiipie  und  eigne  der  Fall  ist.    Wie  verhalten  sich  nun  die 
Reime  im  Rou  hierzu?    Von  den  36  Reimwortern,  die  hierhin  gehören, 
geht  keines  auf  eino  andere  Quelle  als  a-^  I  -{-  pal,  i  -|-  Voc.  »urückp 
wodurch  also  die  Annahme  Koschwitz'  in  den  Reimen  unseres  Text«! 
eine  Stutze  erhalt   Zu  erwähnen  wären:  vitaille  (vita  -  vitalis  -  vitahi).^ 
almmUe  (animaüa)  1085, 6951 ;  entraiUe  (intranea  -  intralia^  8431 ;  cora^iit 
(von  cor(d)om  -{-  ^^^  ^hne  das  d  des  Stammes,  wie  in  corage).    C 
bietet  zu  letzterem :  entraUe :  cmiralh,  das  sehr  für  eine  Aussprache  die  it 
aih'  spricht.     Von  besonderer  Wichtigkeit  für  diese  Frage   scheint  bds 
aus  dem  M,  St.  Michel  die  Hindung  s^andales  :  pailles  (pallinni)  1225 
zu  sein,  wonach  es  ausser  Zweifel  steht,   dass  hier  pales  zu  spreeheo 
ist.     Wie  stebt  es  nun  mit   der  Endung  »änia?     Koschwitz  fa.  a«  O.i 
lässt  bei  dieser  Endung  nicht  nur  das  n  durch  das  palatale  /  sich  mouil- 
liren,  sondern  letzteres  wird  auch  gleichzeitig  in  die  Tonsilbe  ^attrabirt". 
wodurch  es  mit  a  zum  Diphthongen  ai  sich   vereinigte.     Der  Annahmü 
Ko8chwitz\  das»  dieser  Diphthong  durch  die  ^Attraction^  des  r  in  ü^ 
Tonsilbe  entstanden  seil  widerspricht  nun  Stock  (S*  447)  und  macht 
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geltend,  dasa  dann  das,  in  maigne  erscheioende,  i  unerklärt  bliebe;  cf. 
Ä.  B.  Huhu  ie  MaigHe  671  :  chevetaigne  und  IL  Hmw  le  Maigne  32tJ3; 
Alemaigne;  feroer  Benoit  C  emeigne  :  Hm  li  Maigne  14700  etc.  Ob 
nun  dieser  Vorgang  durch  die  sogen.  „Ättraction*'  des  /  in  die  Ton- 
rilbe,  oder  aber  durch  eine  Becundäre  Entwickelung  eines  /  aus  n  er- 
klärt werden  kann^  wird  für  beide  Teile  wohl  gleich  schwer  halten^ 
sicher  zu  beweiaen.  Doch  hat,  unserer  Meinung  nach,  die  letztere  Er* 
klärung  grössere  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  als  die  erstere.  Es  liesso 
sich  mit  derselben  leicht  die  Form  Maigne  erklären.  Ferner  vergleiche 
man  damit^  die  dem  Osten  eigentümliche  secundäre  Entwickelung  eines 
i  in  'Uigej  -aissent  etc.  statt  uge^  assetfL  Diese  lautliche  Erscheinung 
steht  also  durchaus  nicht  vereinzelt  da. 

Die  Entwickelung  des  Suffixes  aria  zu  aire  ist  schon  bei  /  erwähnt 
worden.  Daea  rn  hier  Diphthong  war,  also  die  ^ Attraction  des  »"  schon 
als  beendet  anzusehen  war,  zeigten  zahlreiche,  dort  genannte,  Reime. 
Es  wäre  hier  noch  die  regelmässige  Form  gaini^j  guairfs  zu  erwähnen, 
die  durch  Reime  gesichert  ist:  guaires  :  a/aires  3299 ^  :  afuires  7993, 
10767;  Brut:  tributaires  :  gaires  4004;  gueren  6332  ;  u/eres.  Die  Neben- 
form desselben  giäeres  begegnete  nie.  —  Bemerkenswert  ist  auch  das 
Reimpar  aives  3239  ;  smves  (sabius  -  savius j ,  wobei  das  erstere  Heim- 
wort jedenfalls  dem  Reime  zu  Liebe  diese  Gestalt  angenommen  hat,  da 
avus  nicht  aiops  geben  kann;  oder  aber  es  müsste  ein  Etymon  *aviiis 
angenommen  werden. 

■      Weiter  oben   wurde  kurz  darauf  aufmerksam    gemacht ^    dass  im 

TlL  Teile  des  Ron  kein  Wort  im  Reime  vorkommt,  in  welchem  sieh  ai 
vor  dreifacher  Consonanz  befindet  [solche  ausgen.  wo  al  ^  Nasal  H- 
Doppelcons,  z.  B.  remamdre  etc.  vorliegt].  Dasselbe  beobachtet  man 
in  den  beiden  anderen  Teilen  des  Rou  und  im  St.  Nikolaus.  Wie  dem- 
gemäss  Wace  diese  Lautgruppe  gesprochen  hat,  Hesse  sich  ohne  weitercj 
andere  Hilfsmittel  nicht  erschlieasen.  Allein,  bot  eich  uns  aus  dem 
Brut  für  ai  H-  dreifach.  Cona.  immerhin  kein  Beleg  für  Mischung  mit 
ff  so  musaten  die  Verhältnisse  anderer  gleichzeitiger  und  älterer  Denk- 
maler, iip  Verein  mit  wenigen  Bindungen  aus  dem  Brut  und  der  Hin- 
weis auf  die  nicht  widersprechenden  Reime  des  Rou  notwendig  zur 
Annahme  zwingen,  dass  ui  für  Wace  vor  mehrfacher  Cons,  =^  e  ist. 

_yergL  hierzu  und  zu  ai  in  anderen  ötellungen  weiter  oben. 

f  Ebenso  wurde  unter  diesem  Artikel  auf  das  Zusammenreimen  von 
ai  -+-  Nasal  und  ei  4-  Nasal,  zu  dessen  Erklärung  wir  nun  endlich 
zurückkommen  wollen,  hingewiesen,  indem  die  Belege  dazu  auch  ge- 
nannt werden.  Anzunehmen,  at  sei  in  dieser  Stellung  zu  ei  (und  in 
einem  Falle  zu  e)  geworden,  verbietet  die  bekannte  Tatsache,  dass  die 
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Nasalen  die  vorhergehenden  Vocale  viel  länger  rein  erhalten ,  aU  aU^ 
übrigen  Consonanten,  wozu  noch  kommt ^  dass  ai  in  einigen  ande 
Stellungen  (ai  -  c,  ai)  möglicherweise  auch  noch  rein  ist  Es  wird  daher 
auf  jeden  Fall  der,  auch  für  das  Livre  und  den  St.  Michel  aufgesteUten 
Behauptung:  f^ai  4-  Nasal  ael  nicht  zu  ei  {e),  sondern  umgekehrte» 
(e)  H-  Nasal  (rein  oder  mouillirt)  sei  zu  ai  H-  Nasal  geworden",  der 
Vorzug  zu  geben  sein.  Für  ßenoit^  dessen  diesbezügliche  Reime  ideo* 
tisch  sind  mit  denen  unseres  Ron  nehmen  wir  dieselbe  Erklärung,  wie 
für  Wace,  an.  Somit  erhielten  wir  für  Benoit,  das  Livre,  den  Mont 
St,  Michel  und  Wace  ein  und  dieselbe  lautliche  Eigentümlichkeit.  Vergt. 
zu  dieser  letzteren  auch  Foerster  Cliges  LXI  der  Einleitung  ^  wo  ftr 
ehrest,  v.  Troyes  dasselbe  angenommen  wird. 

Mit  Beziehung  auf  die  Angaben  Andreaens  S.  512^  13  u.  14  ist  xo 
bemerken ,  daas,  wie  aus  obigen  Auseioanderaetzungen  ersichtlich  ist, 
bei  A.  weitgehend  zu  erganzen  und  zu  modißzireu  ist.  Wir  erachten  es 
für  unnötig  naher  auf  dieselben  einzugehen;  von  den  beiden  f,Ua- 
genauigkeiten^*  chamberiencs  :  gardeina  3237  und  saet^  :  ehotU  8185 
wurde  an  geeigneter  Stelle  schon  gehandelt. 


2)  Der  Diphthong  Ki, 
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1»)  ^ie  387,  525,  845,  1995, 
3i)23,  5827,  6045,  6847,  7^9, 
9841. 

1  ^)  eient  (224);  neben  seien 1 1  elant  1 
u.veient  ausschliesslich  Imperf- 
u.  Condit.  auf  -ebant;  kein  a- 
Verbum ! 


Reimliste. 
männL  R. 

1)  ei  181,  265,  383,  435,  1671, 
1833,  1943,  2063,  6789,  2127, 
2915,  6587,  2969,  7611,  3071, 
3090,  3351,  3847,  3869,  3889, 
7277,  4163,  4165,  4749,  4843, 
4851,  4781,  4831,  5333,  5843, 
6113,  6615,  6933,  6969,  7251, 
7423,  7847,  7903,  8051,  8497, 
8669,  8671,  8473,  9165,  9235, 
9441,  9539,  9661,  9949,  9961, 
10023,  10135,  10137,  10631, 
10681,  10717,  10803,  10899, 
10979,   10981,  11219,  11491. 

2)  eil  2225,   2811,    3339,   3885,        2)  eillo  1939. 
6031,  7357,  7517. 

3)  ei  -|-  Nasal  wurde  wegen  seiner  Bindung  mit  ai  -|-  Nasalis  »ßbon 
in  der  Reimliste  zu  ai  angeführt. 
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4)  eir(B)  99,  109,  227,  305,  343, 

[4)  fohltl.                    ^H 

449,  531,  657,  741,  1041,  1043, 

^^H 

1111,  1241,  1253,  1451,  10189, 

^^^k 

2167,  2169,  2565,  2661,  2955, 

^^B 

3445,  3607,  3639,  3957,  4035, 

H 

4271,  4577,  4653,  4757,  5099, 

^1 

4883,  5423,  5553,  5685,  5723, 

^1 

r  6781,  5787,  5845,  6059,  9769, 

^^1 

■  6049,  6275,  6455,  6345,  6387, 

^^H 

6405,  6409,  6585,  6589,  6853, 

^^H 

6873,  7015,  7083,  7187,  7237, 

^^1 

7293,  7665,  8847,  8873,  9107, 

^^1 

9495,  9667,  9691,  9781,  9931, 

^^H 

9939,  10257,  10485,  10875, 

^^1 

112<.')3,  11297,  11403. 

^^1 

ß)  eU  59,  69,  153,  1139,  1199, 

15')  eise  2B7,  2563,  3729,  5167,   ^^| 

1391,  1535,  1709,  2585,  3123, 

^H 

3383,  3397,  3803,  3865,  3835, 

5^)  eisBent  4125,  7185,  7913.      ^H 

3967,  4411,  4499,  4695,  4759, 

^^^1 

4801,  4817,  4850,  4931,  5347, 

"^^^H 

5419,  5539,  5595,  6301,  6449, 

^^H 

6997,  7361,  8221,  8313,  8007, 

^^1 

8123,  8193,  8375,  8395,  8651, 

^^H 

9027,  9135,  9671,  9677,  9809, 

^^1 

10577,  10741,  10777,  11379, 

^^H 

6)  eit(510);  neben  dreit,  fleit(aTt), 

[6)  fehlt].                   ^H 

deit(debet),  creit  (credit),  toleit 

^^H 

(tolectum)  u.  ä.  a.  Wortformen, 

^^^H 

aaaschlieBslich  Imperfecta  und 

^^^1 

Condit.  3.  pera.  aingul.  auf  ebat- 

^^H 

eitj  kein  a-Verbl 

^^H 

7)  eiz  493, 1669,  2667,  3721, 4247, 

[7)  fehlt!                   ^H 

5301,  5303,  5829,  5TO3,  5913, 

^^^^^ 

6111,  6259,  6303,  6943,  6945, 

^^^H 

7313,  7427,  7503,  7671,  7797, 

^^^H 

9439,  10047,  10619,  10663, 

^^1 

10737,  10739. 

^H 

6  mann).  B. 

5  weibL  R.                   S 

Wie  aus  den  Auseinandersetznogen  beim  Diphthongen  ai,  wo  auf     ^| 
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von  aif  ei  u,  f  aufmerkaam  gemacht  wurde,  hervorgeht,  haben  wir  in 
allen  übrigen  Fällen  für  ei  den  ursprünglichen  Wert  ei^  mit  geschloflseuem 
0,  und  nicht  schon  eine  Weiterentwicklung  des  et  auf  ei  zu,  anztinehmeii. 
Die  Reime  zeigen  deutlich,  dass  von  einer  solchen  nicht  die  Rede  aeio 
kann*  Wir  haben  somit  bei  Wace  nur  von  einem  ei  (mit  geschL  c)  u 
handeln.  Nicht  alle,  dem  Normann.  angehorigen  Denkmäler  verhalten 
sich  bekanntlich  in  dieser  Frage  so.  In  erster  Linie  eind  hier  dai 
Livre  des  Manieres  und  der  Roman  du  Mont  St,  M.  zu  nennen.  In 
denselben  sind  zwei  Diphthonge  ei  anzunehmen,  die  streng  von  einander 
geschieden  sind,  nämlich  ei,  wie  sonst,  aus  latein*  S  und  T,  und  ei  ass 
lat  e  H-  J,  das  eich  hier  nicht  zu  /  verengte,  sondern  diphthonpach 
geetakete.  Mit  dem  Produkt  aus  der  Lautgruppe  e  +  J  reimt  dann 
das  aus  Ö  +  J  t=  uei  entstandene  p",  eine  Ent Wickelung,  die  zweifels- 
ohne stets  mit  der  von  ^H- J  im  Norm.  Hand  in  Hand  geht.  Gestützt 
auf  das  verwandte  bei  beiden  Entwickelungen  [ß  H- J  triphthongirt  =^  *V/; 
u  -h  ^  triphth.  ^==  tdi],  auf  den  Umstand,  dass  die  Resultate  beider 
mit  einander  reimen  können,  dass  sie  also  lautlich  gleich  sind,  ferner 
auf  die  Thatsache,  daaa  bei  den  von  uns  untersuchten  Dichtungen  beide 
Lautgruppen  stets  nur  eine  EntwickluDg,  nie  aber  zwei  zugleich  zeigten, 
glauben  wir  wohl  behaupten  zu  können,  dass,  wenn  ein  Text  die  Ent* 
Wicklung  von  e  -|-  J  zu  iei-ei  kennt,  ebeofalls  bei  ö  -h  j  Triph- 
thongirung  zu  uei -ei  angenommen  werden  kann,  und  umgekehrt;  disi 
aber,  wenn  bei  einem  der  beiden  Vereinfachung  des  Diphthongen  aa* 
gesetzt  wird ,  es  ebenso  für  den  anderen  vorausgesetzt  werden  fcanQ* 
Wie  oben  unter  /  schon  bemerkt,  wurde  dem  ebenfalls  norm.  Gedicht 
8t.  Gilles  die  Verengung  des  e  H-  J  =  tei  zu  l  vom  Herausgeber  tb- 
gesprochen,  während  dagegen  für  o  H-  J  der  Diphthong  W,  den  «aW* 
reiche  Reime  Bicherten,  angenommen  wurde*  Eine  Untersuchung  dö" 
Reime  ergab  uns  jedoch  zu  dem  einen  Reim  mit  der  Bindung  von  e  +  J:i 
nooh  einen  zweiten,  weshalb  geschlossen  werden  konnte^  dass  auch  bei 
e  H-  J  Vereinfachung  anzusetzen  ist.  Zu  jenen  Dichtungen,  welcke 
diphthongische  Entwickelung  der  beiden  Lautgruppen  zeigen,  gehöreß 
nun,  wie  schon  angedeutet,  das  Livre  d.  M.  und  der  Rom,  M.  StMichel^ 
Vergl.  dazu  Schulzke  S.  22  E,  26  ff.  Aus  den  verwirrenden  Schreibaogeii, 
welche  diese  beiden  Gedichte  bieten,  nimmt  derselbe  für  den  Dichter 
des  letzteren,  bei  dem  Zusammenreimen  von  6  H-  J :  Ö  -f-  J,  die  beidfiffl 
Bindungen  i^i  :  oji  oder  ei  :  oei^  für  den  Dichter  des  ersteren  die 
Bindung  ei  :  d  an* 

Diese  Bindungen  sind  nun  unserem  Texte  vollkommen  fremd,  io* 
dem  einerseits ,  wie  eben  bei  *  gezeigt  wurde,  ^  -|-  J  zu  einfachem  u 
u  -h  4  zu  ui  sich  gestaltete;  et  unten  bei  uL   Besonders  aber  ist  We^- 
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5U  bemerken,  dass,  obwohl  ursprüngliches  i  mit  ui  aus  u  +  J-Elemeot 
reimt,  nie  /  aus  ö  H-  J  mit  mi  aus  ö  -J-  J  im  Reime  gebunden  vor- 
kommt. Dieselben  Entwicklungen  zeigen  bekanntlich  die  beiden  Werke 
BenoiU:  der  Roman  de  Troie  und  die  Chronik;  vergL  auch  Schulzke 
S.  17  ff. 

Kommen  wir  nun  wieder  auf  das  in  unserem  Texte  begegnende  ei 
zurück*  Dasselbe  geht  also  ausschliesslich  auf  lat<  e  oder  i  in  offener 
Silbe  zurück I  und  reimt  nur  mit  sich  selbst.  Allein  zu  den  unter  ai 
genannten  Reimen  mit  der  Bindung  von  ai  :  ei  haben  wir  noch  einen 
(scheinbar  ungenauen)  Reim  hinzuzufügen,  bei  dem  es  notig  ist^  etwas 
länger  zu  verweilen,  obwohl  wir  seiner  unter  fi  flüchtig  Erwähnung  ge- 
than  haben.  Vers  8185  reimt  nämlich  mefe  {mglttü)  :  chaeie  {^chaeite). 
Oben  wurde  schon  bemerkt,  dass  hierbei  von  einer  Unregelmässigkeit 
im  eigentlichen  Hinne  nicht  die  Rede  sein  könne,  da  ja  in  der  Tat  nur 
gleichlautende  und  verwandte  Laute  mit  einander  gebunden  sind,  näm- 
lich e  aus  1  in  geBchloasener  »Silbe,  und  r,  als  erster,  den  Accent  tragen- 
der Bestandteil  des  Diphthongen  ei ,  für  den  also  die  Accentuation  H 
anzusetzen  wäre.  Noch  anschaulicher  würde  die  Bindung,  wenn  man 
annähme }  dass  ein  halbkonsonantiaches,  die  Kluft  zwischen  a  und  e 
ausfüllendes  (also  hiatuatilgendes)  *  bei  der  Aussprache  eingetreten  sei, 
wonach  also  der  Reim  graphisch  so  aussehen  würde:  m^eir  :  cha^ete. 
Für  saMe  wird  diese  Annahme  vielleicht  ud notig  sein,  da  g  nicht  so 
ganz  spurlos  verschwunden  sein  wird.  In  „üeberlieferung  etc."  S.  38 
nimmt  nun  Koschwitz  an^  dass,  da  im  Rolant  und  Charlemagne  in  den 
Tiraden  auf  ei  nie  ein  Wort  mit  e  (aus  t)  sich  findet,  ei  ferner  ausser 
vor  Nasal  weder  mit  e  (=  ^*),  noch  mit  e  {=:  e)  gebunden  ist,  dieser 
Diphthong  {ei}  zur  Zeit  der  Abfassung  beider  Gedichte  bereite  ein  steigen- 
der, d.  i.  et  gewesen  ist  (cf.  auch  Böhmer  Rom.  St.  1,  6(X>).  Bei  der 
Annahme  nun  chaete  sei  aus  chaeife  entstanden  (was  doch  wohl  ausser 
Zweifel  steht),  hätten  wir  in  unserem  Reime  saete  :  chaeie  einen  Beleg 
für  die  Betonung  ei,  gegen  lioschwitz'  Annahme:  d,  was  um  so  wich- 
tiger ist,  als  unser  Text  bedeutend  jünger  ist,  als  beispielsweise  für 
den  Charlemagne  angenommen  wird.  Man  könnte  vielleicht  einwerfen^ 
fi  stände  aus  dem  Qrunde  für  eiy  weil  letzteres  sich  schon  weiter  ent- 
wickelt habe  und  zu  e  geworden  wäre.  Allein  dem  widerspricht  vor 
allem  die  oben  bewiesene  Scheidung  von  e  und  e  im  Reime,  dann  aber 
aber  auch  die  ausschliessliche  Bindung  von  ei  mit  sich  selbst  (mit  Aus- 
nahme von  ei  vor  n  und  n)^  was  uns  berechtigte  bei  ei  noch  seinen 
ursprünglichen  Wert  {ei}  anzunehmen.  Wir  hätten  somit  im  Reime 
saete  :  ckiete  in  der  Tat  Bindung  von  tj  aus  1  mit  f,  dem  ersten  Teile 
des  Diphthongen  ei,  der  also  noch  M  betont  worden  ist. 
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Sonstige  Dngenanigkeiien  sind  keine  mehr  m  veraeichnea.  Auch 
das  NikolauBleben  hält  die  ^i-Reime  durchweg  rem.  Ceber  die  Schreibung 
diefles  Diphthongen  wurde  schon  unter  ai  angemerkt,  dasa,  da  bei  den 
Copisten  ai,  ei  und  f  =^  f  waren  ^  diese  drei  Laute  untermischt  vor- 
kommen. 

Bezüglich  der  bekannten  Doppelformen  bei  den  Verbis  auf  icaie, 
jgare,  etc.,  die  in  den  betonten  Formen  bald  mit  blossem  i,  bald  mit 
ei  erscheinen  [cf.  Koschwitz  38,  Böhmer  Rom.  St  I,  609,  Mall  59  ff. 
Thomaen  Romania  V,  68  ff*]^  so  lehren  die  Reime,  dass  der  Dtcliter 
beide  gekannt  und  benutzt  hat.  So  findet  sich  mit  i:  crient  (sdireien) 
2687  ;  s^alient  (IfgantJ ;  daneben  mit  ei  :  otrei  :  tei  (sibi)  435,  •  am 
(credo)  2127,  ;m  (regem)  5843,  jnei  (mihi)  6113,  9441,  :  desrä  (reiim] 
8051,  ;  mescrei  (minuscredo)  10631^).  in  den  Reimen  auf  -ier  be* 
gegnet  die  Schreibung  mit  eler  ungefähr  24mal  und  ier  (=  iier)  ciid 
5maL  Aber  Doppelformen  von  einem  und  demselben  Worte  finden  eioh 
nicht. 

Unter  ai  war  bemerkt  worden,  dass  Worter,  mit  berechtigtem  öIt 
im  Neufranz,  ein  ois  hätten  in  Folge  des  Vermischens  und  üebertritti 
zu  der  Klasse  von  Wörtern  mit  ursprünglichem  ois.  Das  umgekehrte 
können  wir  hier  constatiren»  Von  vielen  nur  folgende,  jedenfalls  mit 
dem  Suffix  -etum  gebildete:  Fontenei  4163  (;  desrei)\  Alnei  (alnetoin) 
10979  (:  noblei^,  cf.  Foerster  Rom.  Zs.  I»  Becension,  Vera  3249);  JföW 
[heute  Molay)  8671  (:  rei)  etc. 

Für  latein,  fidelis  sichern  die  Reime  die  gewöhnliche  altfrz.  Fonn 
fe\eil^  nie  Jeel  oder/m/.  Letztere  Form  (und  crual)  erklärt  Böhm» 
durch  Rückwirkung  der  Substantiva  crualte  ^  fmlU j  bei  denen  a  Torl 
in  unbetonter  Silbe  eingetreten  wäre,  wie  in  sauvage^  dauphin>  Di«» 
secundäre  al  sei  dann  wie  das  lat.  al  behandelt  worden,  so  dass  sick 
ein  cmel  und  ein  feel  ergab,  das  mit  e^  aus  a  hätte  reimen  könoM« 
Den  Beimea  nach  zu  schliessen,  kennt  unser  Dichter  nur  das  regd* 
massige /e|^/if  cf.  z.  B.  ;  conseü  2225,  3339;  Brut  consel  :  feel  53^, 
11073  und /eo/^ :  con^soi?  10419 ;  {/eoU :  consoilj  dem  Dialecte  derChsu- 
pagne  eigentümliche  Lautveränderung:  e*  +  1  ^  g/  -|-  l];  aus  D 
feeil  :  conseü  2574.  Stock  8,  445  Anm.  2  bemerkt,  feeil  habe  in  dir 
Kogel  erweichtes  I,  es  wäre  daher  nicht  genau,  es  direkt  auf  fidelii 
zurückzuführen.  Unmöglich  ist  dies  nicht  wegen  der  sehr  häufigen  (in 
Ron  ausschliedsliehen)  Bindung  mit  eiL  Allein  es  ist  hierbei  nicht  anaer 
acht  zu  lassen,  dass  es  Altfranz,  sehr  wenige  Worter  auf  -eil  gab,  Jxä 


1)  Bemerke  die  beiden  Pronomioa  mei  0113,  9441  und  let  435;  eC  elMn»' 
8t.  Michel  mei :  rei  103B* 
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denen  fidelis  hätte  reimen  können.  —  Für  latein.  crndelis,  statt  deasen 
crndaliB  anzunehmen  ist  (cf,  Chevalier  as  .II.  esp.  XXXV)  ^  hat  der 
Brut  nur  cruel  :  el  3695^  4495,  6224.  Im  Rou  begegnete  es  nicht  im 
Reime. 
H  Von  den  Verbalformen,  die  ein  characteristisches ,  öialectisches 
^nteracheidungsmittel  für  das  Normannische  bilden  ^  kommen  hier  in 
Betracht  das  Imperf.  Indic. ,  die  2.  plur.  B^uturi  und  das  Conditional. 
Ersterea  lautet  für  alle  Verba,  mit  Ausnahme  der  A-Verba,  aufriß 
(=  ebam)  und  B.  sing,  auf  eiL  Eine  Verwechselung  beider,  oder  falsche 
Bildung  liegt  nirgends  vor,  Cf.  iuh'd  (tolectum)  1271:  soieit  (solebat); 
tmieit  3443  :  drelt  etc.  Dieselbe  Endung  hat  natürlich  das  Conditional, 
f ereil  (facere)  593  ;  deii  (debet);  endreit  1543  :  porreif  u.  s.  f.  Für 
die  2,  plur.  Futuri  wurde  bei  e^  überall  eiz,,  nicht  das  anolog.  ez  an- 
genommen^); bei  den  Verben  mit  dem  Praa,  auf  etis  hat  jedoch  e^z 
all^^emein  eiz  verdrängt.  Der  St.  Nikolaus  bietet  bei  allen  drei  Fällen 
dieselben  Verhältnisse.  Auffallend  dagegen  ist  der  Gebrauch  dieser 
Tempora  im  Brut.  In  einer  beträchtlichen  Anzahl  von  Fällen  finden 
eich  solche  speziell  normannische  Verbalformen,  wie  im  Franzischen, 
mit  der  A-Conjugation  angehörigen  Formen  gebunden,  was  bekanntlich 
norm,  unmöglich  ist.  So  reimt  z.  ß,  encaucoit  S12:disoif]  estoit  (doch. 
eL  ßtabat) :  quidoli  2425  (cf.  Var.  lect.  estolt  :  vülöii);  aloit  3439:  mmit\ 
avoit  :  quidoii  3583  etc.;  ferner:  parpensoies  4011 ;  enteadoies]  ienoient 
6024  :  mandmeni  (Var,  lect,  fetsoienf);  Jetoient  6Alb  :  des/emioientiYav, 
lect.  des/andofent  :  combaäöient)  etc.;  cf.  noch  jo^'e;  (gaudia)  3781  :  por- 
roie  (:=  ebam).  Wir  begnügen  uns  mit  diesen  Belegen,  deren  Zahl 
man  noch  bedeutend  vermehren  konnte.  Wie  schon  aus  den  wenigen, 
im  Brut  angegebenen,  und  hier  beigefügten  Varianten  und  einem  ober- 
flächlichen Einblick  in  die  betreffenden  Keime  hervorgeht,  sind  diese 
und  andere  derartige  Bindungen  dem  Originale  abzusprechen.  8ie  sind 
teils  (zum  grössten  Teil)  auf  die  Rechnung  des  oder  besser  der  Copisten, 
teila  auch  auf  die  des  Herausgebera  zu  setzen,  der,  unbekannt  mit  jener 
dem  Normannischen  zukommenden  Eigentümlichkeit,  häu£g  durch  den 
Sinn  und  den  Inhalt  sich  verleiten  Hess,  für  den  Reim  unmögliches  aus 
anderen  Hss.  einzusetzen.  Dass  aolchen  Formen  aber  nur  oi  (d,  i.  ei) 
zukommt  zeigen  z.  B,  dedroit  :  randroit  7469;  savoÜ  9611  :  droits 
espioii  :  faisoit  10140;  vaincrois  (^  vaincreiz)  12818  :/o?^  (vicem); 
Itiisoit  3049  ;  esploif\fois  :  verrois  551;  droit  3305  :  tenoit.  Dasselbe 
ist  zu  sagen  von  ßeimwörtern  auf  ez  (es)  z,  B.  defmdes  6379  :  requerres 


1)  Prof.  W.  Foerster  bemerkt  hierzu:    „also  wie  noch   der  spätere  Christian 
und  wie  noch  pariBerisch  im  XVL  Jahrh.^ 

tz 
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(cf.  Var.  lect),  enmenres  6549  : /eres  etc.  Hieraus  ist  ersichtlich,  in 
welch  eigenmächtiger  Weise  der  Copist  abgeschrieben  hat-  —  Wie  ?cr* 
halteo  sich  nun  die  anderen  genannten  Denkmäler  zu  diesen  Tempera? 
Wenn  auch  die  Reime  des  Livre  des  Man.  diesbezüglich  keine  Auskniiil 
geben,  so  werden  wir  ihm  trotzdem  dieselben  Entwicklungen,  wie  bei 
Waco  zuschreiben  dürfen.  Dasselbe  nehmen  wir  für  den  St.  Michel  ao. 
Wichtiger  aber  iat^  dass  wir  im  Poitevinisehen  genau  dieselben  Ve^ 
hältnisse  antreffen,  wie  hier  im  Normannischen,  also  bei  der  1.  sohwacheii 
CoDJugation  -oe^  oes^  ot  -  oeat,  bei  der  e-Conjugation  eie,  eies^  eit-emi, 
Ausnahmen  davon,  die  vereinzelt  vorkommen,  sind  fremdem  (franzischem) 
Einflüsse  zuzuschreiben.  VergL  Goerlich  S.  120  ff,  auch  S.  6,  7.  Wir 
erhielten  somit  für  das  nordweatl  Gebiet  der  langue  d'ofl  ein  und  die- 
selbe Entwicklung  in  diesen  Tempora.  Es  braucht  wohl  nicht  nock 
besonders  erwähnt  zu  werdeOj  dass  das  Futur  II  (Conditional)  ebenfalls 
die  Imperfectendungen:  eie^  eie.%  eii-eient  aufweist;  S,  122,  123, 

Unter  e  uod  i  wurden  schon  drei  verschiedene  Formen  des  latein 
Ableitungssuffixes  -ftia  genannt,  nämlich  ece  (fsce),  ice  {tMe)  und  i«. 
Die  Reime  sichern  uns  hier  noch  eine  vierte  mit  dem  DiphthoDgen  a 
Das  vulgärlat  -  ecia  entwickelte  sich,  nachdem  die  Gutturale  ein  i  ab- 
gegeben ,  und  sich  zu  s  geschwächt  hatte ,  zu  e^se  -  eise.  Die  EndoDj 
me  sichern  Daneise :  r icheise  5597  j  Brut  cortoise :  ricoise  1617;  Frcm/^riw- 
ricoises  6146;  cf.  noch  St.  Gilles  ricimise  :  pelse  217 ,  rich^isf  :  wtemm 
2149.  Somit  sind  alle  lautlich  möglichen  Formen  des  latein.  itia  ßi 
Wace  gesichert.  Zu  dieser  Wortform  richoise  wäre  noch  anzumerkco^ 
dass  sie  nebst  vervolse  das  einzige  Wort  für  eine  ähnliche  Bildung  ist 
Da  sie  von  einem  deutschen  Worte  kommt,  so  wird  sie  sicher  spaterer 
Bildung  sein,  als  die  von  lateinischen  Stämmen  herrührenden  Wörter 


3)  Der  Diphthong  iL 


ßeimliste. 
männL  R. 
1)  ii(z)  399,  41.%  445,  457,  473,        1) 
323,  477,  487,  567,  615,  693, 
919,  921,  1021,   1123,   1141, 
1171,  1191,  1205,  1305,  1495, 
1479,  1521,  1675,  1677,  1767, 
1817,  1945,  2213,  2393,  2447, 
2483,  2575,  2663,  2881,  2943, 
3229,  3347,  3361,  3405,  3507, 
3747,4043(TorigiiielThorigny|: 


weibL  R. 

ide(s)  575,  651, 659, 1219, 1387, 
1635,  1695,  2479,  2577,  2619. 
3243,  3277,  4237,  4293,  46Ä 
7021,  7629,  7695,  8587;  im 
kommen  noch  1099, 2039, 2513, 
2923,  3591,  3661,  4533,  5063, 
5235,  6143,  6485,  6619,  6653, 
8307, 8427, 8783, 10253, 10881, 
1C»937,  10983. 
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Croilliö  [Crenlly]  oder  zn  fe : 
fe?),  4089,  4335,  4365,  4469, 
4629,  4705,  4711,  4951,  4981, 
5011,  5275,  5463,  5515,  5609, . 
5615,  5729,  5739,  5741,  5743, 
5825,  5881,  5883,  5933,  5935, 
6217,  6253,  6295,  6297,  6351, 
6459,  6517,  6523,  6583,  6783, 
6889,  6907,  7003,  7017,  7049, 
7059,  7099,  7137,  7239,  7351, 
7393,  7489,  7493,  7559,  7609, 
7711,  7765,  7985,  8203,  8323, 
8401,  [8493  u.  8543  besser  zu 
feP),  8757,  8761,  8923,  9003, 
9065,  9115,  9609,  9613,  9705, 
9749,  9805,  9815,  9975,  10049, 
10267,  10473,  10589,  10655, 
10711,  10731,  10765,  10905, 
10971,  11255,  11295,  11349. 

2)  iii  9039 .   2)  fehlt;  cf.  i^ye  8827. 

3)  m  9383 [3)  fehlt]. 

[4)  fehlt] 4)  i^me  9145. 

5)  Wn  1717,  1927,  2963,  4423,   5)  i^nent,  Wgne(nt)  1597,  2657, 
8135,9057,10025,10805,11447.      3765,  5507,  5783,  7241,  9345, 

11001,  11463. 

6)  i6nt  51, 1455, 1793, 2003,  4101,   [6)  fehlt]. 
9149,  10821. 

7*)  i6re  303,  1467,  2057,  2351, 
3143,  3267,  3525,  3855,  4039, 
4109,  4919,  5035,  5215,  5519, 
5895,  6335,  8139,  8283,  8387, 

7)  i6r(8)  (422) ^    8389,  8555,  8557,  8765,  9139, 

9271,  9853. 

7")  Wrent  2183,  3265, 3505,  3969, 
4655,  4867,  6145,  6497,  6995, 
7195, 8219, 9895, 10161, 10915. 

8)  i6rt  3313,  4463,  6241  ...   f8)  fehlt]. 

9)  iit  1081,  2691,  8825   ...   [9)  fehlt]. 

8  m.  R.  6  w.  R. 
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Wie  in  anderen  ^  besonders  aber  anglonorm.  Texten,  so  ist  auch 

hier  die  Schreibung  e  für   iS  nicht  selten  eingetreten :    justmr  3264, 

conseiller  4274,  detnorer  (^  verb,  sabstant.  mit  arium  gebildet)  11275, 

eez  (aeiez)  919;  lessez  (laissiez)  920;  repaireHBO;  targez  1142  {:f\dn)\ 

2393  ;  U  [=  lie);  neez  6583;  qtiere  (qu^rat)  6583;  lignit  1387; 
maisnees  163Ö  :  reimllSes-^  esillerent  3625  etc,  Daas  dieae  Fonnen 
unsereni  Dichter  aber  vollkommen  fremd  aind^  zeigen  die  Reime  sofort^ 
und  an  eine  Bindung  von  ie  :  e^  wie  sie  besonders  von  Koschwitz  li 
St.  II,  50  ff.^  für  das  Cootinentalnormannische  angenommen,  späterhii] 
jedoch  (in  IJeberlieferung  S.  42)  zum  grossten  Teil  wieder  aufgegeben 
wurde,  iat^  wie  schon  bei  e*  gezeigt  wurde,  bei  Wace  nicht  zu  denken. 
Schon  Mail,  Compoz  S.  68,  wendet  sich,  gestützt  aiif  die  Reime  guter 
norm.  Dichter,  wie  die  unseres  Wace,  der  Marie  de  France  etc.,  die 
wohl  ebenso  rein  gehalten  sind,  wie  bei  Chrest.  v.  Troyes,  gegen  jene 
Annahme  eines  Zusammenreimens  von  e^  :  U  im  normann.  Dialecte, 
Selbst  der  anglonormann.  Phil.  v.  Tbaun  verBtösst  hocbBt  selten  gegen 
dieses  Gesetz,  ificht  so  ist  es  in  dem,  allerdings  jüngeren  St-  Gilles, 
welcher  ebenfalls  anglonormann,  Eigentümlichkeiten  verrät-.  Nach  Ab- 
zug der  unsicheren  Fällen  blieben  (unter  3800  Versen)  12  Beispiele  mit 
Bindung  von  e^  :  ii;  cf.  a.  a.  0.  XXX, 

Bezüglich  der  bei  Benoit  vorkommenden  Reime  e*  :  ii  und  deren 
Erklärung  ist  zu  vergleichen  unter  e^  Ebendaselbst  werden  auch  die 
Ausnahmefälle  aus  dem  St.  Michel,  und  die  dialectische  Eigentumüch' 
keit  des  Poitevinischen,  i4  ^  ^  zu  setzen,  besprochen.  Das  Livre  des 
M.  ist  in  dieser  Beziehung  völlig  rein,  d.  h.  es  bindet  e^  und  iV  nur  mit 
sich  selbst,  wie  unser  Dichter  und  der  M.  St  Michel. 

Bei  Wace  also  findet  aieh,  wie  schon  bemerkt,  unter  den  wirklich 
zahlreichen  Reimen  kein  einziger,  sicherer  Fall,  der  für  eine  solche 
Bindung  sprechen  würde.  Der  Vers  937:  Les  autresßst  especier  (=if^) 
{:€Oiqm')  ist  daher  nach  Var.  B  in:  i?^  les  autresßst  espeterza  besaem. 
Es  liegt  hier  durchaus  keine  Bindung  von  iS  :  e^  vor,  wie  Ändresen 
S.  520  annimmt.  Aeusaerst  auffallend  ist  demgemäss  der  in  Teil  II  3142 
begegnende  Reim  maisnee  (Hs.  mesnee)  :  e^ßj  der  auch  von  Andrefieo 
{519,  Änm.  1)  erwähnt  wird,  ein  Reim,  der  für  Wace  völlig  vereinzelt 
dasteht  und  kaum  wird  gehalten  werden  können  [höchstens  denn  ab 
Lückenbüsserj-  Selbst  in  dem  Falle^  dass  man  annimmt,  er  rühre  wirk- 
lich von  Wace  her,  muss  man  schlechterdingB  zugeben,  dass  er  einer 
für  Wace  ausser  allem  Zweifel  stehenden  Lautregel  geradezu  zuwider* 
läuft.  Einen  Schluss,  gestützt  auf  diese  Bindung,  ziehen  zu  wollen» 
dürfte,  unserer  Meinung  nach,  nicht  angehen. 

Es  sind  hier  noch  die  bekannten  Wörter,  die  in  manchen  DichtuDgea 
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mit  ß*  sowohl,  als  auch  mit  ie  gebunden  sind,  zu  beriickaichtigeiL  Unter 
dem  Vocal  e^  sind  die  ausschliesslich  mit  e  reimenden  Formen  genannt 
worden*).  Besonderes  Interesse  verdient  der  Umstand^  dass  qulder 
bei  Wace  stets  mit  e*  gebunden  ist,  worauf  schon  Poerster,  Z,  f,  r.  Ph,  I, 
Recension^  aufmerksam  machte.  Cf.  z.  B.  II  quldierent :  e^  303 ^  3177; 
Brut  qmder  :  e^  8957^  13753  und  stets  so*  Dasselbe  ist  bei  Benoit  zu 
beobachten,  cf.  Stock  469,  und  es  scheint  somit  wohl  eine  Eigentümlich- 
keit des  Normann.  zu  sein.  Im  St.  Nikolaus  kommt  es  im  Reim  nicht 
Tor,  Wie  in  Teil  III  ^  so  reimt  es  auch  in  Teil  I  u*  II  des  Rou  stets 
mit  eK  Nach  Poerster  dürfte  Wace  nicht  qulder,  das  lautlich  nur  quidier 
gewesen  sein  mussj  sondern  normannisch  qui-er  gesprochen  und  gereimt 
haben^  das  ebenso  wie  gia-er  reines  a  hatte,  VgL  dazu  noch  das  poitev. 
und  provenzal.  Aidier,  das  bei  Benoit  auch  mit  e^  gebunden  ist,  wird 
von  Settegast  und  Stock  mit  Recht  verworfen  und  durch  ajuer  ersetzt. 
Bei  Wace  ist  es  stets  mit  iS  gebunden,  cf.  Nikolaus  emeiyHer  :  mdier 
22;  aider  :  ^eccÄ/er  1468 ;  pitiS :  akU  272;  II  aidhr  :  /'er  103,  321,  1091, 
1598;  Brut  prier :  uidier  5640  und  stets  so.  Kein  ie,  sondern  e^  kommt 
jedoch  jenen  W^ortem  zu,  wo  „auf  lateinisch  I  oder  l  ursprünglich  eine 
Dentalis  folgte,  oder  wo  die  Diphthonge  ai,  €i\  oi^  ui  erat  nach  Ausfall 
einer,  den  Stamm  auskutenden  Dentalis  eingetreten  aind^^)  (cf  Kosch- 
witz  a.  a.  0.  45).  In  beiden  Fällen  sind  im  Rou  die  Diphthonge  in 
der  Schrift  noch  nicht  erschienen,  d.  h.  das  hiatustilgende,  halbkonaonan- 
tische  i  ist  noch  nicht  geschrieben.  Also:  mercier,  das  bekanntlich  bei 
Benoit  schon  mit  ii  reimt,  cf,  R  6631,  2107  (siehe  Settegast  30,  Stock 
470);  bei  W^ace  ist  es  stets  mit  e^  gebunden  7419  u.  ti.  Brut  nur ci\es : 
asemblk  929;  obli\€r  10580;  ubli\6  129;  Brut  4752  hat  der  Herausgeber 
zu  obU\i  als  Reimwort  reprochU^  das  mit  ihm  nicht  reimen  kann,  fälsch- 
lich eingesetzt  Es  ist  die  Var.  reprovS  zu  benutzen.  Ferner:  deß\i 
2473;  co«r^|^7113;  7772;  eo«re|ß  9297;  Nikolaus  998;  conreiees  (^z  con- 
relees)  :  marines  122;  II  1177  cmre\4z  :  ^2;  deßß  2473;  defv^rU  1384; 
affi\ie  1678  II;  gm\e  9365  u.  ö,  gra\€e  1954  II;  Nikolaus  eHfr€\e  {ex- 
frldare)  872;  effr€\m  1172  ;  espomtee  ebendort;  es/r€\e  2103  II;  nmriec 


'  t)  Bezüglich  der  unter  jenem  Vocal  ei'wiihnten  Wort  form  irie  bemerken  wir 
nachträglich,  däas  dieselbe  auaschliesalich  mit  w  gebunden  vorkommt;  cf.  2.  6. 
6254,  11908,2244,2378,  2731,  Brut  11983,  \mm,  12304,  13641  etc.  Benoit  kennt 
bekanntlich  auch  nur  irie,  cf.  Rom.  öt.  1  603.  Somit  fallt  auch  diese  anfönglicli 
angenommene  Ausnahme. 

2)  Um  80  mehr  ist  man  also  berechtigt,  aquiter  ein  icr  abzusprechen,  da  be- 
kanntlich quitt(uö)  +  are  nur  e^  geben  kann.  Ändresen  (519)  rechnet  es  zu  den 
Wörtern,  denen  ie  zukommt,  bei  Wace  aber  nur  mit  c*  reimen. 
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260  und  atete  80;   Nikolaus  mari\€r  104;   mariez  :  is  TL  1175  ist  m 

äudern;  vielleicht  kann  riche  fu  ia  noce  atatt  riches  furent  les  naces  ge- 
lesen werdee.  Ferner  noch :  gut  er  (nfrz.  guider^  dessen  d  ital.  EinfloM 
ist)  181  .'  leoer  Brut^  zu  ändern  aber  ist  ebenda:  maisnie  B&tö :  t$ca^ 
mit  Ms.  Cang6:  menie  :  escapee.  Wir  nennen  noch:  cn\er  :  redomir 
Nikolaus  250;  bei  IT  1225  crier  :  er  ist  im  Verainnem  ein  H  tXL 
streichen  j  etc. 

Das  latßin.  Substantiv  -  Suffix  -  {i)tat€m  hat  im  Rou  (ond  in  den 
anderen  Werken)  durchweg  e^  ergeben,  gleichgiltig  ob  das  i  noch  dorcb 
einen  ZwischenconBonanten  von  t  getrennt  war,  oder  nicht.  Dagegen 
haben  folgende  stets  ii: 

1)  pUU  :ii  1305,  2447,  5609,  9610,  H:  386,  1836,  3028,  3799,  4328, 
Brut:  3556,  3625,  4863  daneben  das  gelehrte  Wort  piete  natürlich  nm 
mit  e^  3581  etc.  5  Nikolaus  144,  272,  1384,  1508.  2)  amistii  :  U  1677, 
5744,  7560,  H:  391,  1966,  3478,  3698,  4332,  Brut:  2794,  2955,  3557, 
3624,  5767-  3)  malvaistie  :  U  7489.  10971,  Brut  6374,  11019;  cf.  nodl 
moitU  :  U  1807  Brutp  Für  amisiU  und  pifU  zeigt  auch  der  St.  Gillee 
stets  iV,  cf.  z.  B.  amisUz :  2475  vengez  (veniatis  ^=^  vengiez),  ;  acomfUltz 
3261- ;>;?€?  ;  2921  depreU,  :  3005  travdllL  Dass  diese  beiden  Wörter 
sonst  auch  schwanken  und  mit  e^  reimen  (assoniren)  können,  beweist 
amide  :  e^  656,  piU  :  <?i  790,  6825  in  der  bat.  d'Aliscans. 

lieber  jene,  in  einer  früheren  Periode  nur  mit  e^  reimenden  Wörter 
auf  -er:  baceler^  sang/er ,  soler j  houder^  oUvej\  pUer  und  ähnLj  lisst 
sich  aus  dem  Rou  nichts  ermitteln^  da  sie  im  Reime  nicht  vorkommefi, 
Bei  Benoit  haben  dieselben  zwar  im  Versinnern  das  jüngere  ii  schon, 
aber  die  Reime  sichorn  nur  e^  (cf.  Stock  460  ff.),  weshalb  ie  dem  Dichter 
abzusprechen  ist.  Wir  tragen  kein  Bedenken,  Wace  dasselbe  Verhalten 
zuzuschreiben,  zumal  wenn  sich  im  Brut  eines  dieser  Worter  aweimal 
mit  eh^  gebunden  vorfindet:  hacekr^)  :  4589  deporter ^  :  nommer  5492* 
Beide  Dichter  werden  somit  noch  nicht  die  später  allgemein  auftreto- 
don  Formen  mit  ier  gekannt  haben ■^). 

Was  das  aua  lat.  4  auf  dem  AVege  des  bekannten  Bartsch'schen  Ge- 
setzes^)  hervorgegangene /ß  angeht,  so  ist  auch  hierbei  eine  grosse Ge* 

1)  et  dazu  Andreseu  S,  525,  wo  diea  hinzuzufügen  ist.  Siehe  auch  dort  die 
vielen  Belege  aus  anderen  DichtUBgen, 

2)  Ändresen  (S.  521)  bemerkt  bei  Beaprecliiing  von  ariits,  eriuSt  dass  för  hU 
aria  fameUers  [:  chkrs)  4770  das  einzige  Beispiel  sei^  daas  demnach  aria  hier  ttrt 
wäre.  Reines  ans  ist  in  diesem  Worte  aber  sehr  fraglich;  cf.  dazu  familiiirls,  onA 
wedhalb  köQBte  nicht  ein  analog,  familiarius  selbst  vorliegen?  Wtr  zögern  nidt* 
berechtigtes,  lautliches  ier  anzunehmen, 

3]  Dass  im  Dialecte  des  Poitevin.  dieses  Gesetz  keine  Geltung  hat,  wnide  oImo 


M^ 
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nauigkeit  und  Regelmaaeigkeit  hervorzuhebee.  Nirgenda  wurde  ©io 
Veratosa  gegen  dieses  Gesetz  beobachtet  Bemerkenswert  jedoch  ist^ 
dass  regnif  dorn  im  Hinblick  auf  das  lat.  regoatum  a  priori  ein  il  und 
somit  ie  statt  i  zuzuschreiben  ware^  steta  mit  e^  gebunden  ist:  regni: 
815  esüy  Nikolaus  :  assembU  128,  ebenso  II  4227,  Brut  rahie  (regn£) : 
estS  1482,  80  noch  Vers  1693,  3731,  7215,  8259,  10569  etc,  VergK  dazu 
noch  aus  Benoit  de  Ste.  M,  (Settegast  S.  29):  regne :  demande  R  1243, 
und  C  627  regne  :  quUelir,  gieho  dazu  noch  Koacbwitz  S.  44,  45  und 
Mall  Computua  S*  74,  wo  bemerkt  wird,  dass  kein  Beleg  für  rr^n^  ;  U 
angetroffen  worden  sei*  —  Auch  aonst  kommt  regne  mit  e^  gebunden 
?or:  cf.  z»  B.  bataille  d'Äliacana  rennh  in  einer  «*-Tirade  2360,  4965. 
Es  wird  ihm  daher  n  abzusprechen  aeiii;  trotz  aeiner  Schreibung  mit 
gn,  die  jedenfalla  nur  als  etymologisirende  Orthographie  zu  betrachten 
iflt.  VergL  dazu  Foerster,  Richart  p.  XIII,  Anm,,  und  Zs.  f.  r.  Ph*  U^  167, 
Koschwitz  44,  Rambeau  132.  Aulfallend  ist  aber,  wenn  sich  bei  Benoit 
neben  regni  :  e*  einmal  regnez  :  enveiez  (inviatoa)  C  4841  findet,  das 
ganz  gesichert  ist,  cf.  Stock  470.  Nach  ihm  wäre  neben  einem  regn^^ 
mit  n  eine  Nebenform  mit  iT  anzunehmen,  die  auch  sonst  noch  in  altfrz. 
Denkmälern  anzutreffen  ist.  Allein  hierbei  hat  er  überaehen,  dass  dieae 
Bindung  regni  :  U  bei  Benoit  durchaus  nichts  beweist,  indem  das  Zu- 
aammenreimen  von  i  :  ie^  das  bei  diesem  Dichter  nicht  zu  verkennen 
ist,  als  dialectiache  Eigentümlichkeit  aufzufassen  ist.  Daher  braucht  in 
diesem  Reime  regne  noch  lange  nicht  ein  U,  und  somit  ein  ü  zu- 
geschrieben werden»  sondern  derselbe  kann  mit  gleichem  Rechte  als 
Bindung  von  e  :  iS  angesehen  werden.  Cf.  auch  weiter  oben  bei  c* 
und  die  Fuasnote  Prof,  Foerstcra  hierzu.  Wace  kennt  wie  gesagt  ein 
regne  :  U  nicht,  wenn  man  nach  den  Ergebnissen  der  Reime  urteilen 
Tdll^). 

Während  bei  jenen  Wörtern,  in  denen  der  /-haltige  Diphthong  oder 
das  vortonige  t,  i  durch  ein  ursprüngliches  b  von  dem  betonten,  aus  ä 
entstandenen  e^  getrennt  ist,  nie  ü',  sondern  nur  e^  durch  Reime  ge 
sichert  ist,  zeigen  andere ,  deren  s  aus  lat.  ci  oder  tt  -  Voc,  entstanden 
ist,  stets  16,  So  findet  sich  steta  viser  519,  2040,  visS  2051  etc.  mit  e^ 
gebunden,  dagegen:  yMs/mcr ; ler  3263,  6023,  9156,  II  1086,  2222,  3569, 


bei  e^  achon  angemerkt.  Ea  ist  dies  ein  charakteristisches  Merkmal  dieses  Sprach- 
gebietes,  dtircb  daa  es  sieb  vcid  den  übrigen  Dialecteo  der  langtie  dVi'L  streng 
nnterscbeidet. 

1)  Zu  dieser  Wortfortn  merkt  Prof.  W.  Foerst«r  ao:  ^Ich  kenne  überhatipt 
gar  keinen  Fall  für  renU^,  also  gemeinfranzös.  ren€,  wie  nocb  die  Grammatiker 
des  XYL  Jabrh.  schreiben''. 


I 
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3687,  Brut  jiistichier  (pic.  Schreib.)  1639  :  empirter;  ebenAdk  prisie  :  ii 
2696 ;  prisier :  fier  48B6 ;  prisiee  :  i^e  4217 ;  ebenso  baptmer  :  ier  eben- 
dort  5352,  5354^  5378,  14129,  14145;  St.  Gilles  JmUmr  :  ilr  2^5, 
Wie  sonst  trifft  man  f ^  bei  asazee  ( adBatiÄta) :  enoriw  5523,  ebeoflo  II 824 
und  Brut  iH(Ue  :  masSe  5190  u,  ö.  An  eine  Aenderung  ist  hier  jedoch 
Dicht  zu  denken»  da  die  Reime  kein  asasiS  zu  kennen  acheinen ,  und 
auch  Benoit  diese  Bindungen  hat.  Der  Rou  zeigt  nur  die  nicht  diph- 
thongirton  Formen,  Das  hier  vorkommende  z  ist  nur  Schreibung  für  8» 
wie  es  des  öfteren  bei  anderen  Wörtern  im  Rou  begegnet:  i^y^feiws 3206, 
Limozin  4252,  devize  4317,  Jaiztez  H>268  ctc-  Einen  Sehluss  aus  dieser 
Schreibung  auf  die  Auaeprache  machen  zu  wollen  (etwa  z  :=  stimm- 
haftes s],  ist  zurückzuweisen.  Cf.  z,  B.  chazant  3501  :  ieidissant,  for- 
teieze  3294  u.  a.  f. 

Wie  Foerster  (Zs.  f.  r.  Ph,  I,  Recension)  schon  hervorgehoben  hat^ 
kann  das  auf  latein.  -ianus  zurückgehende  iens  in  Eigen-  etc.  Nameü 
(nicht  in  volkstümlichen,  und  streng  regelmässigen  Wörtern)  ein-  und 
zweisilbig  gebraucht  werden,  es  begegnet  also  ein  Tropen  neben  einem 
Troien.  Lat  paganus  schien  jedoch  nur  zweisilbig  gebraucht  zu  sciä^ 
cf.  z-  B.  1717,  Brut  7189,  9740,  I  712,  II  203.  Dagegen  len  :  crüüm 
1718,  Nikolaus  2ül ,  721,  750,  Brut  719fJ,  9741;  Jufun  10026,  tttrien 
11447  u.  a.  m.  Von  dem  Zusammenreimen  von  ienif  :  etis  wurde  \m 
e  -^  nas.  schon  gesprochen.  Zu  erwähnen  wäre  noch,  dass  die  bei 
Benoit  so  geläufigen  Schreibungen  mUf  fain^  für  tm  im  Rou  so  gut 
wie  gar  nicht  vorkommen.  Nach  früheren  Angaben  und  Auseinander* 
Setzungen  ist  es  wohl  überflüssig  zu  bemerken,  dass  das  ZugammeB* 
reimen  von  ien  mit  neuj  ain  und  e/n,  welches  Benoit  nicht  selten 
bietet,  bei  Wace  nicht  anzutreffen  ist. 

Wie  überhaupt  in  normannischen,  und  auch  sonstigen  Hss*,  so  wird 
auch  im  Rou  das  zweisilbige  V^n,  und  auch  jene,  aus  lat  icare,  igare  etc. 
entstehende  zweieilbigo  Lautgruppe  nie  zweisilbig,  d.  h.  mit  swei  <t 
sondern  stets  mit  einem  i  geschrieben.  Also  stets  chasfier^  esbamit 
1024,  tlvr  5289,  p^e  (ficdta)  stets  so ;  oder  aber  es  wird  das  unter  dem 
Tone  entstehende,  lautlich  richtige  ei  geschrieben:  guerreier  2579,  n$iir 
5290,  preier  5805,  otrekr  5806,  estolteiez  2664,  peceiSs  8587  u,  noch  i.; 
cf,  hierzu  auch  den  Diphthong  ei*). 


1)  Bei  BöBprecliüng  dieser  nach  dem  Barts cli'acben  Gesetze  mit  i>  verwhea«» 
W5rter  erwähnt  Atiilresen  (S.  Ö22  bei  c),  daas  imch  i  den  Diphthong  i'^  bilUfl: 
dtaMftT  {=  ikr)  1^78»  chastie  (iti}  10972;  her  {Her)  5289  nach  i;  u,  s,  w.  Hieita 
ist  jedoch  zu  bemerken  ^   daas  bei    diesen  und  emigeD   andereo  noch  eine  Gut* 
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Ein  anderes  ter,  das  auf  lat  ariue,  arium  zurückgeht,  beobachten 
wir  bei  den,  besonders  im  Provcnzalischen  beliebten  Vorbalaubstantiven, 
Eine  so  häufige  Anwendung,  wie  ea,  nach  der  Bemerkung  Stocks  (466) 
zo  flchliessen,  bei  Benoit  der  Fall  ist,  können  wir  jedoch  für  den  Rou 
nicht  zugeben.  Es  seien  erwähnt  reproj'^ers  1952, 11442;  recovrier  A\^%^ 
8d46,  10279,  Brut  8533;  destordier  6705^  demorier  11275;  Brut  destor- 
hier  1519,  denwner  7949^  8877;  dislrier  (:  mangier)  11298  u,  s,  w. 

Was  die  Behandlung  des  Imperfecta  und  Futurs  von  estre  angeht, 
80  ist  diesbezüglich  zu  vergleichen  das  Kapitel  Silbenzählung  und  der 
Vocal  e^.  An  dieser  Stelle  haben  wir  noch  folgendes  zu  erwähnen.  Die 
Reime  auf  iere  sichern  für  latein.  Petrum  die  Form  Pieren  nicht  Fere\ 
also  quere  (quaerat)  5519  ;  St.  Pere\  pierrr  (pötra)  6335  :  SL  Pere. 
Für  ehrest,  v,  Tr.  (Cliges  S.  LVI)  ist  die  Nebenform  Pere  :  e^  C  G098, 
L  3452  anzusetzen,  Vergleiche  hierzu  noch  die  Aomerkung  im  Cligea 
8<  339  zu  Zeile  21 :  y^Pere  (Nebenform  des  regelmässigen  Piere)  gehört 
zu  den  wenigen,  deren  aus  betontem  e  entstandenes  e  mit  jenem  aus  a 
reimt;  cf,  Vollmöller  zu  Octavian  4658  Pf^re  :  her€\  Karrenroman  3452 
Pere: pere '^  Guill.  d'Angleterre  SA01Pei'e:pereetc,^  Ebenso  begegnet 
es  im  Livre  des  Manieres,  et  z.  B.  Strophe  16ü:  iere  (latro)  :  Pere] 
Str.  328  mcre  :  Pere. 

Ueber  die  ursprünglichen  oder  auch  analogischen  Verbalendungen 
ieZf  speziell  über  deren  Silbenzahl  im  Verse^  siehe  unter  dem  Kapitel 
Silbenzählußg,  wo  gezeigt  wurde,  dass  jene  iez  zweisilbig  wären,  die 
zum  Imperf,  Ind.  und  Conditional  gehörten ,  die  anderen  Tempora  je- 
doch einsilbiges  iez  hätten.  Die  Reime  bestätigen  dies:  envaissiez  266S: 
estoUeiez  (partic,)?  aiez  5826  :  piez,  dagegen  porr'iez  li»463  :  atmez-^ 
deviez  1Q729  :  teftdri'fz.  Von  Unregelmässigkeiten  diesbezüglich  kann 
in  eigentlichem  Sinne  nicht  gesprochen  werden,  ja  Bindungen,  wie  z.B. 
ociez  :  chmtiez  bei  Chrest.  v.  Tr  J.  1669  (cf,  Cliges  8.  LXII),  obschon 
dasselbe  chastier  :  ier  reimt,  kommen  bei  Waee's  Kon  nicht  vor,  ein 
Beweis,  dass  Wace  nicht  weniger  sorgfältig  reimt,  wie  Chresticn,    Ver 


tnrale  nach   dem  i,  i   folgte   (tcare,    igare)   und   hternach   eiDziiteilen   war;    cf. 
Puokt  e). 

Bei  dem  dreisilbigen  terrien  11447  (cf,  Änmerk.  S.  523}  iat  eine  analo^jsehe 
Bilduog  mit  i-anos  anzunehmen  ^  worauf  »eh ori  in  der  Silbenzähiung  hinge wieaeii 
wnrde.  —  Seltsamerweise  werden  jene  Wörter,  dereo  a  atammhafc  iat  und  narli  dem 
Bartee Ix'öc he n  Gesetze  in  ie  tibergeht  (chief,  cliier  etc.),  von  den  anderen  getrennt 
und  gesondert  behandelt  (S.  523;  siehe  auch  S,  521,  Punkt  ö).  Zn  berichtigen 
istf  dase  grief  nicht  hierhii]  gehört^  wegen  gr^^vis  (Analogie  an  levis) ;  biere  (ahd. 
bära,  Diez  barja)  leitet  man  auf  ein  älteres  ^bera  zurück. 
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gleiche  Ober  diese,  durch  den  Ausfall  eines  Conaonanten  (hier  Dentalis: 
or/e-s;- oecidere)  entstandene  Lautgruppe  it'j  die  stets  zweisilbig  ist  und 
nur  mit  e^  reimt,  oben  unter  16, 

Solche  Pardcipialformcn,  die  nach  dem  Bartsch'achen  Gesetze  ii 
haben,  denen  aber,  weil  sie  feminin  sind  und  unserem  Dichter  k=ik 
fremd  ist^  nur  ih  zukommen  darf^  sind  dahingehend  zu  emendiren« 
Es  gehören  hierhin  die  Reimpaare  {i4:ii)  2039,  2513,  2923,  3591,  3661, 
4533,  5063,  5235,  5593,  8307,  8427,  8783,  10253,  10881  u.  s,  f.  (iis : 
lis):  1099,  6143,  6485,  6619,  6653,  10983  etc.  Für  erstem  ist  also  ik, 
für  letztere  ites  zu  Bchreiben. 

Zum  Schlüsse  möge  zu  Vers  7239  folgendes  noch  Erwähnung  finden, 
Der  Silbenzählung  nach  hätte  dort  {Qtw  eil  sunt)  cBcumenii  5  Silben, 
und  wegen  des  Reimes  mit  clergii  müsste  escumeiHie  gelesen  werden. 
Es  ist  klar,  dass  dies  zu  verwerfen  ist,  da  eine  solche  Form  afrz.  kaom 
beatanden  hat.  Das  Wort  ist  viersilbig  und  ist  escumefiJiS  (oder  -gif\ 
zu  lesen.  Die  fehlende  Silbe  ersetzt  die  Var  D,  durch  tuiL  Vergl 
dazu  auch  G.  Paris  Alexis  S,  81,  82. 

Bemerkenswert  ist  noch,  dass  das  lateio.  (tu)  es  durch  Reime  ge* 
sichert  ist:  nies  (nepos)  ;  ies  Brut  9774,  ferner  ebendort,  die  zum  neu- 
französischen  epieu  gehörige  Form  €Spii{8)  :  11293  laeiis^  :  piS  13191. 
Zu  der  Etymologie  und  der  verschiedenartigen  Gestaltung  dieses  Worte» 
sind  die  Auseinandersetzungen  Suchiers  in  R.  Zs.  1  S.  430  zu  ver* 
gleichen. 

Fassen  wir  nun  am  Schlusse  die  gewonnenen  Resultate  kurz  nock 
einmal  zusammen,  so  erhalten  wir:  ie^)  ist  stets  rein  und  nie  mite* 
gebunden,  e  (io  oif.  Silbe)  wird  stets  diphthongirt  und  das  Bartsch'schc 
Gesetz  ist  genau  beobachtet.  Von  Abweichungen  bei  den  einzelnen 
Denkraälern  und  deren  Erklärung  wurde  an  passender  Stelle  gehandelt 
Ebenso  wurde  auch  auf  die  dialectische  Verschiedeuheit  (besonders  be- 
züglich des  Bartsch'schen  Gesetzes]  im  Poitevinischen  hingewiesen. 


1)  Zu  den  ß<?merkuDgeD  Aodreaetis  (S.  520)  über  die  Herkunft  dieAca  Difb' 
tbongeii  ist  folgendes  noch  anzumerken:  Bei  Nr,  1)  ist  axgicn  5078  zu  itreicita. 
da  e  -f  J  vorliegt.  Bei  2)  wo  lat,  e  und  ae  zusammen  beb aodelt  sind ,  i«l  c  O 
entferDcn^  da  bei  den  betr,  Würtern,  mit  Ausnahme  von  fiebilis  nur  valgliteifl-  < 
aogenominen  werden  musa.  Zu  3)i  e  in  Fos,  wurde  %\i  ic  in  tertius  dureb  iu  i& 
der  Schlusasilbe  stehende  i. 
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4)  Der  Diphthong  au  [und  eaa]. 

Reimlißte. 
m,  B.  w,  R. 

£1)  fehlt] .        1)  Hucent  8237. 

2)  au8  5439,  7673,  9951     .    .     .      [2)  fehlt]. 

3)  aut   351,    4299,    5795,    5937,      [3)  fehlt]. 
621J5,7161,  7801,  8751,  10319, 

4)  aus5  8625,  8803 ......      [4)  fehlt]. 

Hierzu  eind  dann  noch  folgende 

zu  zählen: 

5)  als  (=  aus)  2665,  7519,  8039,      [5)  fehltj. 
8329,  8523,  8577,  9207,  9583. 

Ebenso  ist  hierhin  zu  rechnen 
p  +  1  +  Cona,: 

6)  eis  (-ealö,  -eaua)  851,  3097,      [6j  fehlt]. 
3625,  5427,  6383,  7693,  8545, 

9795»  9995,  10935. 
[  [7)  fehlt].  7)  plme  (-ealme,  -oanme)  2463, 

3873,  5585,  6803,  8477,  10815. 

5  männl.  R.  2  weibl  R. 

Es  kommt  hier  fast  ausBchliesslich  die  Frage  nach  der  Auflösung 
des  /  nach  dem  Vokal  a  in  Betracht.     Ueber  die  ganze  Erscheinung 

i  siehe  unter  dem  Consonantiemus,  bei  /. 

I  Es  ist  bekannt,  dass  dieser  lautliche  Vorgang  in  der  franz.  Sprache 

im  12.  Jahrhundert,  wahracheinlich  um  die  Mitte  herum,  seinen  Anfang 
genommen  hat.  Hiermit  stimmen  überein  die  Ergebnisse,  die  uns  die 
Reime  an  die  Hand  geben,  dann  aber  auch,  wenn  auch  nur  in  be- 
schränktem Sinne  die  Schreibungen  derHss.  Foerster  bemerkt  in  seinem 
Cliges  S.  LXIX  f*^)  der  Einleitung,  dass  in  den  ältesten  Texten  das  f. 
nach  a  am  frühesten  mit  u  geschrieben  ist,   dass  also  /  nach  diesem 

,  Vokal  am  ersten  aufgelöst  wird.  Auch  unser  Text  stimmt,  was  die 
Schreibungen  angeht,  mit  dieser  Bemerkung  überein.  L  ist  nach  a  am 
häufigsten  mit  u  dergestelltj  dann  folgt  o,  während  die  Auflösung  nach 
e  bedeutend  seltener  erscheint.  Abgesehen  nun  von  diesen  Schreibungen, 
die  für  die  Aussprache  des  Dichters  gar  nicht  massgebend  zu  sein 
brauchen,  liefert  uns  eine  Untersuchung  der  einschlägigen  Reime  nur 
spärliche  Belege  für  eine,  der  Sprache  des  Autors  zukommende  Auf- 
lösung des  l  Yor  Consonanten.    Aber  nichtsdestoweniger  müssen  diese 


1)  Siehe  daxu  bes.  auch  Zs.  t  r.  Fb.  VIII,  361  (Anmerk.), 
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Beiego  uns  genügen ,   um  für  unseren  Waee  diesen  Vorgang  aU  fest, 
zum  mindesten  aber  in  der  Entwickelung  begriffen  anzunehmen. 

Schon  das  Erstlingswerk  unseres  Dichters  liefert  uns  einen  Beleg 
dafür:  Thionl  1522  ;  amout  (amabat);  oder  ist  in  Thiout  etwas  andere« 
als  germ.  Thetbald,  Thebald  zu  sehen?  Dass  aber  in  der  That  1  Tokat 
sirt  war  zeigt  der  Reim  vout  (voluit)  :  out  (habuit)  1120.  Der  L  Teil 
des  ßou  bietet  uns  keinen  beweisenden  Reim.  Der  H,  Teil  hingegen 
hat  wiederum  einige:  HeroU  (Haralt)  ;  out :  laissouf  1776  und  HeroJt: 
amenout :  assemblouf  2897.  Kommen  wir  nun  zum  dritten  Teile,  Hier 
findet  sich:  Heraut  71(il  :  tout  (tollere  Präa.  J.);  Herout  4649  :  oirf 
ihabO.  Es  steht  also  ausser  Frage,  dass  l  in  diesen  Fällen  und  somit 
bei  Wace  überhaupt  vor  a  (und  o)  vokalisirt  war. 

Wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  Tripbthong  mu,  den  wir  in  nnw- 
rem  Texte,  wenn  auch  nicht  häufig,  antreffen?  HeknnntHcb  entsteht 
derselbe  durch  Brechung  des  in  geschlossener  Silbe  vor  /  stehendes  e 
zu  ea  und  durch  die  yokalisation  des  folgenden  /  zu  u  ;  eau  [ef.  daro 
Foerster  R.  Zs.  I  S.  564  f.].  Besonders  kommt  hier  das  latetn.  Saffii 
-ßtlus  in  Betracht.  Wenn  wir  auch  keine  directen  Beweise  für  dieEot* 
Wicklung  dieses  Sufüxes  anführen  können,  so  werden  uns  doch  dis 
Bindungen:  Wülealme  (elme)  :  realme  {alnie)  2463,  Guillaltne  :  reatm 
5585  und  ebenso  noch  6803  genügen  müssen,  um,  wie  überhaupt  ffir 
c -\- 1 -^  Cons.y  so  auch  für  ellns,  die  Brechung  des  e  zu  ea  annehmen 
zu  können.  Nehmen  wir  hierzu  noch  die  eben  aufgestellte  Behauptung, 
dass  l  nach  a  als  vokalisirt  zu  betrachten  ist,  so  dürfte  vielleicht  sttdi 
für  f*  4-  ^  -h  Cons.  =  ea  -\-  i  -\-  Cons.  geschlossen  werden,  dass  t 
auch  in  dieser  Stellung  zu  m  geworden,  aus  f?  -|-  /  -f-  Con^,  also  schon 
die  Lautgruppe  ea  -f-  t<  -f-  Cons.  entstanden  sei.  Bei  dem  etwii 
jüngeren  ßenoit  zeigen  die  Reime,  dass  diese  Entwicklung  schoo  ib 
fest  zu  betrachten  ist  und  auch  in  Wace's  Brut  scheinen  zwei  Reim- 
paare dafür  zu  sprechen.  Vers  3095  reimt  ctssals  (adsaltua^  An» 
griff)  mit  uoftis  (nugalis),  zu  welch  letzterem  Worte  Le  Rons  dt 
Lincy  eine  Variante  fitai/s- angibt,  so  dass  also  assals:  biaus  (a-^-t-^-*^ 
e  -\-  l  -^  sl)  reimen  würde.  Aehnlich  ist  es  bei  Vers  11299  castiäx: 
cevax,  wobei  die  Var»  lectio  chmtiax  :  isniax  (schnell)  liest.  Allein  wir 
tragen  gar  kein  Bedenken,  diesen  beiden  Bindungen  durchaus  keioe 
Bedeutung  zuzuschreiben,  indem  sie  sicher  nie  dem  Originale  angehSrt 
habeU;  sondern  von  späteren  Copiaten  herrühren.  Die  Varia  lectio  selbf^ 
zwingt  gleichsam  zu  dieser  Annahme.  Jedoch  ist  trotzdem  nach  obigem 
zweifelsohne  anzunehmen^  dass  bei  Wace  die  Entwicklung  von  f +' 
-|-  Cons,  zu  euu  -|-  Cöns.  zum  mindesten  im  Entstehen  begriffen  war. 
Das  Fehlen  solcher  Wortformen  im  Reime  mit  verwandten  Lauten  (x*B* 
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ait  aUf  wie  bei  Benoit)  wird  damit  zu  erklären  sein,  daBB  Wace,  bei 
einer  bekannten  Sorgfalt  uod  wegen  der  vielleicht  noch  vorhandenen, 
chwankenden  Haltung  jener  Wörter  [eis  -  eals  -  eam) ^  es  vorzog,  die- 
elben  nur  mit  sich  reimen  zu  lassen.  Sehen  wir  nun  noch  nach^  wie 
ich  die  anderen  Denkmäler  zur  Entwickelung  dieser  Lautgruppe  ver- 
lalten?  Die  Reime  des  Livre  des  M.  lassen  hier  völlig  im  Stich  und 
luch  jene  des  Roman  St*  Michel  geben  keine  ganz  befriedigende  Aus- 
LUnft,  Nach  den  beiden  Reimen:  Gmlialmes  (elme)  :  realme  (alme) 
.487^  224<J  zu  urteilen,  acheiot  f  +  ^  +  Cons.  auf  derselben  Stufe  zu 
tehen,  wie  in  Wace's  Werken.  Für  Benoit  ist,  wie  oben  schon  an- 
gedeutet,  die  Entwickelung  zu  eau  [iau)  als  fest  anzunehmen;  et  Stock 
164,  465.  Es  ist  von  Interesse  darauf  hinzuweisen,  das«  auch  das 
*oitevinische  Sprachgebiet  die  Entwickelung  von  e  -|-  /  -|-  Cötis,  zu 
au  (und  ea)  kennt,  und  nicht  zu  iaUf  wie  sie  in  den  nördlichen  und 
istlichen  Dialecten  Regel  ist  Die  mit  iau  vorkommenden  Formen 
biausj  chasiiaus)  deuten  auf  östliche  (in  der  Vorlage  der  betr.  Denk- 
näler  vorhanden  gewesene)  Elemente,  und  sind  dem  Dialeete  von  Poi- 
ou  abzusprechen.  Wir  haben  sonach  für  den  Nordwesten  ein  und  den- 
lelben  verwandtschaftliclieu  Zug,  der  sich  streng  vom  Nordosten  unter- 
icheidet. 


5)  Der  Diphthong  ol 
Reimliste 


^r  männl.  R. 

^  fehlt]     ... 

2)  Ging  [auch  uing  geschn]  4139, 

■  4347,  4847,  8659,  5101),  8147, 

■  8247,9817,  11413,  1255,  1999, 

■  2089. 

3)  fehlt] 3)  oindre  3963,  4283. 

i)  fehlt] .     .    ,         4)  oire  (orie)   149,  1719,   7863, 

7ÖÖ5,  7865,  8969,  10989. 

5)  ois  889,  3745,  5363    ....        5)  äiasent  3989,  6953,  8731. 

6)  oil   6007,    7055,    8197,    8529,        6)  oillent  9997. 
853L 


weibl.  R. 

1)  üie  395L 

2)  üigne(8)  [auch  uigne  gcschn] 
1095,  3657,  6195,  8689,  9151, 
349,  789,  2561,  3527. 


3  männl.  R, 


6  weibl  R. 


Wie  beim  Vokal  o  für  unseren  Dichter  zwei  Werte  anzunehmen 
waren j  öo  auch  hier  beim  Diphthonge  oi:  ein  pi  und  ein  oL 

Ersterea  oif  mit  geBchlosBenem  o,  hat  als  Quelle  kt.  ö  oder  lat 
ü  -|-  J,  und  reimt   nur  mit  eich  selbst,   Beweis  genug,  dass  beiden 
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Lauten  veraehiedeiie  Aussprache  zukommt.     Von  den  sparUcheii  Be- 
spielen  aus  dem  Kou,   die  hierhin  gehören,  seien  erwähnt:   angom 
(anguatia)  8731  :  frpisse  und  augoment  3989  : /raisseni.  Was  die  Be- 
tonung dieses  Diphthongen  angebt  ^    so  kann  aus  den  Reimen  leider 
nichts  darüber  geschlossen  werden,  da,  wie  schon  gesagt ^  oi  nur  ndt 
sich  seibat  gebunden  ist.    Der  Zeit  entsprechend  wird   die  Aufisprad&e 
dieses  Diphthongen  ohne* Zweifel  :=  oi  sein;  die  Reime  sprechen  nidii 
gegen  eine  solche«  —   Erwähnung  verdienten  noch:  ct-gis  (verb*  subrt. 
von  croimr)  Brut  12954: :  trois  (:=  ^ros  =  [Lanzenjsplitter),  vergl.  noch 
reiros  12973  und  retrols  (1  steht  öfters  für  u)  3189.     Siehe  zu  diesem 
Worte    [Iros)  Foerster   R.   Zs,   I   S.   151   (Recens,;   zum  Verse  1855), 
und  ebendort  zu  Vers  3897  und  das  Citat  aus  dorn  Atre  per.  retrm: 
/eis  4624. 

Der  Diphthong  qij  mit  offenem  o,  hat  als  erste  Quelle  lat.  u  +J 
und  lat.  au-f-J.  Was  die  Entwicklung  der  ersten  Lautgruppe  angeht, 
eine  Frage,  die  für  den  normaunischen  Dialeot  von  besonderer  Wichtig- 
keit ist,  so  wird  darüber,  unter  dem  folgenden  Kapitel  ui,  gehandeli 
werden.  Zu  diesen  beiden  stellt  sich  dann  noch  oire  in  dem  Suffix 
-5ria,  dem  sich  auch  öria  und  örium  zugesellten ,  alle  bei  nicht  gm 
volkstüml  Wörtern.  Mit  Bezug  auf  die  letzteren  wurde  weiter  oben 
schon  gehandelt  und  auf  die  Wahrscheinlichkeit  hingewiesen ,  dase  ßr 
die  Originalhandschrift  die  ;,4ttractiQn  des  i^  in  die  Tonsilbe  und  to- 
mit  die  Bildung  des  Diphthongen  qi  als  vollendet  zu  betracbtcD  wi 
Nur  ein  Reimpaar  hat  die  alte,  besonders  anglonorm.  Hss,  eigenrumliche 
öestaltuDg  '6rie  :  adjutorie  :  viciorie  1719,  Ein  ö-|- J  liegt  auch  ixtf 
in  apostoire  aus  apostöleus,  mit  dem  bekannten  Wechsel  von  Int; 
cf.  apostoire  7863  ;  viciöire*^  Brut  apostoire  :  Gregoire  14131.  ErwUiDt 
sei  noch  Ä/.  Joire  10989  ;  estoire,  Vergl.  noch  aus  Rom.  St.  BCchel: 
apostoile  :  memoire  2280  und  ivoire  :  frißere  (triforium?)  1233* 

Mit  Bezug  auf  die  Betonung  des  Diphthongen  qi  läast  sieh  nichta 
sicheres  angeben,  da  beweisende  Reime  fehlen.  Aus  diesem  ümBt*nde 
etwas  scfaliessen  zu  wollen,  ist  völlig  zu  verwerfen,  da  bekannt  i^ 
dass  Wace,  als  correcter  und  sorgfältiger  Dichter,  nicht  völlig  gleiefc- 
lautendo  Reime  nach  Kräften  mied.  Es  lassen  sich  hier  zweifelflohue 
mit  gutem  Rechte  die  Ergebnisse  aus  anderen  (verwandten)  m^ 
genössischen  Dichtungen  heranziehen.  So  nimmt  Stock  für  Benoit  & 
Betonung  6i  an,  ebenso  schliesst  Mebes,  Garnier  de  P.  Ste.  Max.  S.  ^*> 
Es  ist  somit  klar,  dass  für  unseren  Dichter  gleichfalls  6i  als  fallendtr 
Diphthong  anzusetzen  ist  Bemerkenswert  sind  hier  noch  die  im  Brut 
oft  vorkommenden  Vereinfachungen  des  oi  zu  o,  et  z.B.  apostortsb^tfi: 
glores\  victore  4848  ;  glore]   Äpostore  :  glore  10100  n.  a.,  woraos  n» 
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entnehmen  ist,  daßs  sogar  noch  der  Copist  des  Brut  ^/  gesprochen  haben 
musB,  Diese  aus  dem  Picardischeo  her  bekannte  Vereiofachung  des  ji 
2ti  6  darf  nicht  auffallea,  da  der  Copiat  des  Brut^  wie  Terschiedenemal 
hervorgehoben^  Picarde  ist.  Vergl.  zu  dieser  Erscheinung  Foerater  Chev. 
aa  .II.  esp,  S.  39;  auch  Neumann  S,  39. 

Für  neufrz.  bois  Bichcrn  die  Reime  ein  oi:  bois  889 :  cliois  (kanyan); 
Brut  bois  374  :  ckois]  ebenso  SL  Gilles  1581,  1697;  cf,  dazu  die  An- 
merkung Foeraters  im  Aiol  zu  V»  79  ^derselbe  auch  R.  Zs.  III,  501: 
es  ist  hiernach  ein  ^b^acum,  Italien,  bqscOj  prov,  bqscj  franz.  bos  oder 
bqis  anzunehmen.  Somit  ist  Andresen  (S*  517),  der  auch  bois  :  ckois 
citirt  und  für  ersteres  u  in  Poa. -|^  i  ansetzt,  zu  berichtigen.  Dasselbe 
ist  zu  sagen  von  den,  wenige  Zeilen  vorher,  genannten  Bindungen:  troia  : 
poi8  374r>,  .'  pois  (post;  ital.  poi)  5363,  pHiSseni :  trummt^  wo  nirgends 
u  in  Pos,  vorliegt,  cf*  *tropo  und  possum.  Von  den  erwähoten  Keimen 
bleiben  somit  nur  die  mit  oi  -\-  Nasal  bestehen,    Cf.  über  diese  unten. 

Es  wurde  oben  schon  darauf  hingewiesen,  daaa  oi  und  oi  im  Keime 
getrennt  gehalten  würden.  Es  braucht  wohl  nicht  noch  besonders  er- 
wähnt zu  werden,  dass  man  ebenso  oi  nie  mit  dem  der  Normandie 
fremden,  späteren  oV,  aus  altem  ei  gebunden  antriflFt,  wie  dies  in  der 
Tat  bei  Benoit  (und  auch  Chrest,  v.  Tr.)  der  Fall  ist  Selbst  der  8t. 
Nikolaus,  der  in  der  Delius'öchen  Ausgabe  beide  Diphthonge  durch- 
einanderwirft, ist  völhg  rein  von  aolchen  Bindungen.  Demnach  sind 
die  falschen  Schreibungen  oi  (für  ei)  zu  bessern.  Allein  ein  Reimpaar 
scheiiit  zu  widersprechen-  Vers  1416/17  lautet: 
De  la  chasse  en  vint  li  oillee 
Certes  ceo  fu  rault  [grant]  mervoillea. 

Ersteres  Reimwort  kann  nur  Oleum-  neufrz.  huilej  was  somit  mit 
mervöilles-  *miribTlia  -mermiUe^  also  oH- J:  ei,  reimt.  Diese  Bindung 
ist  jedoch  stark  in  Zweifel  zu  ziehen,  da  sie  einmal  ganz  vereinzelt 
dastehen  und  eine  grosse  Anzahl  anderer  Keime  gegen  gich  haben 
würde;  dann  aber  auch  scheint  die  Ueberlieferung  dieser  Stelle  nicht 
ganz  correct  zu  sein-  Zu  1416  wird  angemerkt,  dass  A  chassa  statt  chasse 
habe,  doch  ist  dies  Wort  unbrauchbar;  zu  1417  hatA  certes  ceo  fu  muU 
merveilleSy  also  eine  Silbe  zu  wenig,  weshalb  grant  eingesetzt  wird.  Wir 
glauben  somit,  gestützt  auch  auf  die  unmögliche  Bindung,  berechtigten 
Zweifel  gegen  beide  Verse  hegen  zu  können.  Möglich  iat,  dass  hier 
der  Copist  thätig  gewesen  ist,  da  er  auch  sonst,  wie  leicht  ersichtlich 
ist,  ziemlich  eigenmächtig  vorgegangen  ist  Aehnliche  Erscheinungen 
sind  auch  aua  dem  Brut  zu  verzeich  neu.  Manches  wurde  weiter  oben 
unter  ei,  bei  der  Besprechung  des  norm.  Imperfects,  der  2.  plur,  Futuri 
und  des  Conditionals  erwähnt    Es  wurden  schon  Bindungen  wie  joie : 
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porroie  3781  genannt  und  bemerkt,  dass  diese  und  ahDliche  dem  Originale 
völlig  abzusprechen  und  auf  die  Rechnung  des  Herausgebers  sowoU, 
wie  auch  auf  das  der  Copisten  zu  setzen  wären.  In  derselben  Weise 
sind  folgende  Palle  zu  behandeln,  die  wir  ergänzend  noch  erwähnen 
wolleo.  1^0  reimt  Ö268  od  soi  {=  so)  ;  andoi  (düi)^  aus  dem  Ms.  Colb. 
eingesetzt;  so  gehört  in  Troies  7327  .-  voies  (vias)  das  eratere  Wort 
dem  Ms.  Cang(5  an,  wozu  Le  Roux  de  Lincy  voies  seines  Ms.'s  gelasseo 
hat*  Cf.  noch  doioie  (dubitabam)  9W1 ;  so/V  (siam);  des/ro*V  (destrictoml 
14655  :  irovöit  (*trepabat)  etc*  Es  ist  unnötig,  alle  SteUen  hier  ao- 
zuführen,  da  sie  doch  nichts  weiter  lehren,  als  die  bereits  hier  uod 
oben  unter  et  erwähnten. 

Es  wäre  hier  am  Hchluase  noch  die  Frage  zu  erörtern,  ob  in  der 
Endung  -oignej  das  i  nicht  allein  n  mouillirtt  sondern  auch  in  die  Ton« 
silbe  eingetreten  sei,  und  so  mit  o  den  Diphthong  oi  gebildet  habe. 
Leider  haben  wir  hier  keine  beweisenden  Reime  zur  Hand,  aber  ßifl- 
düngen,  wie  sie  von  Koechwitz  (Ueberlief.  27)  citirt  werden^  in  deoeo 
Substantive  mit  neufrz.  ogne  mit  Verben  reimen,  die  neufrz.  oi^ne  haben, 
kommen  auch  im  Rou  vor:  Burgmne  [Bourgogne)  789  :  testtmmu^ 
vielleicht  auch  besiägnf'S  3527  :  Valuignes  [Vaiognes).  Beweisend  Bifld 
jedoch  solche  Reime  nicht.  Daas  aber  vielleicht  ein  Diphthong  oi  hier 
vorliegt,  dafür  scheinen  Wörter  zu  sprechen,  in  denen  ein  i  vor  ^T  sich 
eingefunden  hat,  wie  z.  B.  pmgne  9181  ;  besoignc. 

Wie  q  und  6  vor  Naaalen  modifizirt  waren,  und  mit  einander  reimeD 
konnten,  so  auch  6i  und  oij  wie  folgende  Reime  zeigen:  loig  AMI : pig 
(pugnum);  jjo/g'  8147  ;  besoig  etc.  Ändresen ,  der  (S.  517)  ersteren 
Reim  unter  u  Pos.  ^-.  i  :  o  +  i  citirt,  hätte,  da  Nasale  die  vorher- 
gehenden Vocale  stets  beeinflussen,  somit  diese  und  die  anderen  Bin- 
dungen mit  oi  H-  Naa,  allein  stellen  müssen.  Dieselbe  lautliche  Gleich* 
Stellung  von  oi  und  61  vor  Nasalen  ist  auch  im  Li  vre  des  Mani^rw 
anzutreffen.     Cf.  z.  B.  Str.  66:  tesmoig  :  poig  :  oig  {ungo}. 


Diphthong  oi. 

Reimliste. 
männl.  R.  weibL  K. 

1)  ui  179,  643,  1437,  2783,  4189,   1)  üie(nt)  1087,  2013. 
5321,  5833,  6425,  7007,  7857, 

10807,  11433. 

2)  uit  8795,   10685,   1541,  3217,       2)  üite  11179. 
1690,  3763,  4475. 

3)  uiat  3369 [3)  fehlt]. 

[4)  fehlt] .       4)  üire  939. 


3  m.  R. 


3  w,  R. 


UntersucliaDg  der  Reime  in  Maistre  Wac6's  Roman  de  Ron  et  des  Duce  etc.    r>07 


Es  ist  von  Wichtigkeit  und  Interesae  zu  erfahren,  welche  Entwick- 
lung lat,  0  H-  J  in  unBerem  Texte  genommen  hat.  Im  Franzischen 
und  bei  einem  Teile  der  normann.  Denkmäler  verengt  sich  bekanntlich 
diese  Lautgruppe  durch  uei  zu  w/,  während  ein  anderer  (der  kleinere) 
Teil  der  letzteren  den  Triphthong  uei  oder  diesem  verwandte  Diph- 
thonge ue,  ei  etc.  beibehält,  Ueber  das  Zusammenreimen  dieser  Laute 
mit  anderen,  besonders  aber  mit  dem  Produkte  aus  e-^^t  ward©  des 
weiteren  teils  beim  Vocal  J,  teils  beim  Diphthongen  ei  gehandelt.  Es 
wurde  dort  der  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  begründete  Satz  aus- 
gesprochen, dass  die  Entwicklungen  von  ö  H-  J  und  ^  -h  J  eng  mit 
einander  verknüpft  gewesen  und  Hand  in  Hand  gegangen  sind,  dass 
den  betr.  Denkmalern  stets  nur  eine,  nicht  aber  beide  Entwicklungen 
(sowohl  die  Verengung  des  einen,  wie  die  Triphthongirung  des  anderen) 
zukommen  könne.  Was  nun  unseren  Text  angeht,  für  den,  wie  bei  J 
gezeigt,  die  Verengung  von  t  ^-  J  zu  i  fest  steht,  so  kommen  zunächst 
folgende  Reime  in  Betracht  [cf,  auch  Schulzke  13,  14,  15]: 

1)  aus  dem  Nikolausleben: 
sui  (bin)  :  ennui  (inödium)  1022. 

2)  aus  dem  Roman  de  Brut: 

je  ifanui  (inödio)  :  ßii  4560;  amä  (id.)  :  md  9007;  anms  :  Bertis 
9736;  emtire  (*inodiam;  cf.  Faerster  R.  St.  UI  181»  Anmerk.  10)  :  de- 
fltruire  (^  ügere)  13883;  ferner  noch  viiU  (vökitum)  ;  enfult  13319; 

3)  aus  dem  Roman  de  Bou: 

I,  Teil  kein  Reim;  doch  cL  Gemem  :  Guernerui  (Grenerodium  ao 
Bomania  IV,  192)  424. 

n.  Teil  failU  :  qiü  (cogito)  .•  trat  3646. 

m.  Teil  1)  ö  +  i :  i :  Varia  lect.  A 10269  enui :  marri,  2)  5  -h  i :  ui, 
stii  tbin)  bd21 :  Gersui  (Gersödium?). 

Andere  Reime,  die  irgendwie  beweisend  sein  könnten,  findon  sich 
nicht.  Nach  diesen  Belegen  ist  ersichtlich,  dasa,  wie  e  +  J  zu  i  sich 
vereinfachte,  so  hier  Ö  -j-  J  zu  td^  dass  also  die  Sprache  unseres 
Dichters  dieselbe  Lautent Wickelung  bekundet,  wie  das  Franzische.  Wie 
oben  bei  £  -|-  J,  so  unterlässt  Andresen  auch  hier  bei  ö  -{-  J,  auf 
die  Reime  näher  einzugehen  und,  gestützt  auf  dieselben,  die  Entwick- 
lung dieser  Lautgruppe  bei  Wace  zu  bestimmen  (wegen  der  Schreib- 
weise siehe  S.  515).  Obwohl  er  S.  516  richtig  erkannt  hat,  dass  einige 
Worter  mit  o  -^  J  mit  solchen  mit  latein.  ü  -^  J  (und  ui)  gebunden 
sind,  so  tritt  er  doch  nicht  der  Frage  näher.  Bezüglich  der  Bemerkung, 
dass  zu  qmder  aus  den  Reimen  im  Rou  nichts  hervorgehe,  ist  zu  be- 
richtigen, dass  Rou  H  cogito  ^  qui  :  failU  3646  gebunden  ist. 
Die  „Vie  de  St.  Gilles"  hat^  wie  zahlreiche  Reime  zeigen,  dieselbe  Ge- 

ßoiDADiaulie  ForacLungeo  11.  '■Mjk 
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ataltung  des  ?^  +  i,  cf.  Ini :  cui  (cogito)  187,  1197,  2423»  hu  :  ui  (hödie\ 
463,  lui  :  ennui  1:^25,  condmt  :  mtit  1215,  nuit  :  deduit  1273,  tsiruiz: 
nuiz  735  ctc,  Bekanotlich  wurde  weiter  oben  demselben  Texte  anch 
die  Verengung  von  e  -\-  J  zm  i  zugesprochen*  Benoit  auch  keant 
sowohl  diese  als  jene:  ntiU  :  dedtfii  lA5b  li]  lui  :  ennui  7724  R;  enmi: 
8ui  29295.     In   C;    desiruire  :  nnire  4250;   td  :  $ui  40777  etc. 

Zu  jenen  Texten,  die  eine  andere  Entwicklung  der  beiden  Laut* 
gruppen  zeigen,  gehören  in  erster  Linie  der  Roman  du  M.  St  Micbei 
und  das  Livre  dea  Manierea.  Dieselben  haben  teils  triphthongischeGe* 
Btaltung  (uei,  iei),  teils  diphthongische  (i4e,  ei).  Für  die  Bindung  fm 
e  -\-  J  mit  6  ^  J  nimmt  Schulzke  für  den  Rom.  M.  St,  M.  die  Mög- 
lichkeiten iei  :  oH  und  ei  :  oei  und  für  das  Livre  ei  :  ei  (S,  30)  an. 

Nachdem  wir  so  die  hier  zu  besprechenden  Denkmäler  herangexogen 
haben,  ist  noch  nachzusehen^  wie  steh  das  Poitevinische  zu  dieser  Frage 
stellt.  Bei  ei  wurde  bezüglich  der  Lautgruppe  t  -\-  J  bemerkt,  da«f| 
da  e  sowohl  diphthongirte,  als  auch  bestehen  bliebe,  r  -f-  J  somit  bald 
Verengung  zu  /  (durch  den  Thriphthongen  iei)  bald  Diphthonge  ei  \= 
e  -|-  /)  zeige.  Eine  ähnliche  Erscheinung  haben  wir  hier  bei  ö  -{-  J. 
Da  5  (siehe  auch  oben  bei  q)  neben  seiner  diphthongischen  EntwickloDg 
[ue)  auch,  wie  e,  bestehen  bleibt,  so  erfahrt  ö  -f-  J  bei  ersterem  Vor- 
gange Triphtbongirung  zu  it^i  und  dies  Vereinfachung  zu  ui  (wie  im 
Pranzischen),  bei  dem  zweiten  Vorgange  aber  einfache  Zusammen- 
setzung zu  g  +  I  ^=  qij  welch'  letzteres  allmählich  von  ersterem  ver- 
drängt wurde.  Das  verwandtschaftliche  bei  beiden  Entwicklaoges, 
trotzdem  eine  derselben  von  der  der  anderen  Dialekte  gäazlich  ab- 
weicht, ist  also  auch  hier  nicht  zu  verkennen. 

Nach  den  Auseinandersetzungen  Goerlichs  (68,  69)  steht  Rweifdloi 
fest,  dass  die  Behauptung  Schulzke'a  (31):  es  liessen  sich  viele  Sparen 
südoormannischer  Formen  {ei  :  ei;  ei  :  oei)  in  den  Mundarten  von  der 
Südnormandie  bis  zum  Provenzalischen  hin  nachweisen,  und  es  Dlhflie 
die  triphthongische  Aussprache  in  dem  Maasse  zu,  als  wir  uns  dem 
Provenzalischen  näherten,  durchaus  falten  zu  lassen  ist  —  Steltea 
wir  nun  unsere  Resultate  zusammen,  so  erhalten  wir  bei  Wace  uoi 
Benoit  für  o  -|-  J  -  nij  beim  Livre  und  dem  St»  Micbei  w^i,  fir 
während  das  Poitevinische  sowohl  ui  (uei),  als  auch  den  Diphthonges 
qi  (am  q  +  *);   ähnlich  wie  bei  ^  +  J,  aufweist 

Kommen  wir  nun  wieder  zurück  auf  die  Reime  des  Rou:  Beim 
Vokale  J  wurde  auf  das  Zusammenreimen  von  i  :  tU  bei  Wace 
hingewiesen  und  einige  Belege  dafür  genannt  UinzuzufGgen  aiod 
an  dieser  Stolle  noch  die  oben ,  wegen  der  Bindung  o  +  t  ;  f  g^ 
nannten  Reime.    Aus  diesen   und  anderen  geht  klar  hervor |  daaa  dfe 


^uterauchung  der  Heime  in  Maistre  Wace's  Roman  ^e  Ron  et  des  Duea  etc.    609 

Betonung  des  Diphthongen  auf  dem  i  lag,  daes  deraelbe  also  ein  »teigen- 

Ker  war* 
Bemerkenswerth  ist  noch,   dass  für  Germii  die  Außsprache  Gersuf 
esichert  ist  durch  den  Reim  mit  sui  (bin)  5321.     Die  Bemerkung  An- 
areßens  S.  517,  daas  das  ui  hier  keine  etymol.  Geltung  habe,  sondern 
_dasa  Gersul  für  Gersd  (AnDQerkung:  Gereoium  neben  Qeraeium  in  der 
it*  Chron.  von  Rob-  von  Torigny)  stände ,  ist,    abgesehen  von  dieBem 
leime,  schon  aus  dem  Grunde  zu  verwerfen,  weil  unser  correcter  Wace 
imoglich  üi :  ei  hatte  binden  können.    Diese  Form  und  ihr  Zuaamraee- 
jimen  mit  üi  Hesse  sich  nur  dann  richtig  erklären,  wenn  mau  ergänzte, 
Bfl  {Gersui  für)  Gersei  wegen  Gerseium,  also  e  -\^  J  ^  ei  i-iei)  =  i, 
iie  altere  Oeßtalt  dieses  Wortes  sei  für  jüngeres,  bei  Wace  allein  mog- 
liches  /  ;  Gersij  das  seinerseits  regelrecht  mit  ursprünglichen  i  und  ui 
reimen  konnte*    Zum  Schlüsse  seien  erwähnt:  comd  (cognövi)  179  :Jm; 
diii  (duf)   6425  ;  iui;    üdt  10685  ;  conduÜ;    ftüt  4475  ;  hruit  (Lärm). 
Bemerke  das  Pronomen  Iui  1473  (;  andtii),  2783  (."/w/),  5833  (;  eonnuf^ 
10807  (.*/«*)  5  ebenso  Roman  M.  8t.  Michel  Im  305  (:  dui)j  ferner  noch 
2604,  3237;  döl-  stets  dui,  sowohl  bei  Wace  als  im  St.  Michel.    Aus 
letzterem  möge  zum  Schlüsse  noch  der  Reim  perfus  (pertuis);  d^4»i^215 
angeführt  werden.     Für  erateres  iat   bekanntlich  achon  ein  ♦pertilsum 
statt  pertusium  aufgestellt  worden,  ein  Etymon,  das  im  Hinblick  auf 
das  Zusammenreimen  mit  -vis,    während  andere  Wortformon   (mit  üi) 
mit  /  gebunden  sind  (also  gerade  das  Gegenteil  davon),  viel  verlocken- 
des bat,  da  es  doch  höchst  unwahrscheinlich  ist,  dass  ui  einmal  mit  i; 
das  andere  mal  mit  h  im  Reime  stehen  könnte.     Wenigstens  wird  es 
aber  geraten  sein,  Doppolformen  ^>er^w/s  und  per^f^*- anzunehmen.  Hctte- 
gast,  der  bei  Benoit  R  7790  ebenfalls  pertuis  fand  (S*  23),    sagt  über 
diese  Wortformen,  daas  das  i  unterdrückt  sei. 


7)  Der  Diphthong  ««. 

Reimliste. 


1) 


mSnnl.  R. 
ou  1007.  1861,4243,  G003,  6379. 


weibl.  R. 

1)  ouent  (u.  oent  geachr.)  607, 
1223,  1107,  1109,  na»,  2279, 
4665,  4967,  6435,  6921,  7331, 
7709,  7813,  7823,  7905,  8005, 
8075,  8177,  8963,  9073,  9791, 
10439,  10947,  10959,  10993, 
11083,  11151,  11155.  11157, 


11165. 


39' 


610 


Theodor  Pohl 


[2)  fehltl 2)  otirent(oreDt)  1259, 1769,4495, 

4893,  7759, 


3)  out  113,  285,  287,  439,  527, 
595,  995,  1277,  1377,  1483, 
1783,  i960,  2047,  2i)49,  2405, 
2419,  2545,  2737,  2873,  2907, 
3069,  3133,  3331,  3701,  3733, 
3821,  3879,  3881,  4079,  4305, 
4427,  4477,  4601,  4649,  5405, 
5453,  5667,  6249,  6699,  6747, 
6805,  6979,  7715,  8035,  8519, 
8703,  8705,  8811,  9113,  9217, 
9253,  9371,  9397,  9487,  9627, 
9731,9903, 1(X)95, 10113,10169, 
10343,  10515,  10551,  10565, 
10571,  10573,  10575,  10597, 
10977,  10987,  11119,  11121, 
11253,  11381,  11423* 


3)  outes  847. 


2  mSnnL  R. 


3  weibL  R. 


Der  Diphthong  ou  (mit  o )  hat  als  Hatiptqnelle  a  -j-  »^  -  ElemeQt, 
wozu  sich  einige  aus  dem  folgenden  sich  ergebende  Falle  hinzugesellen. 
Die  grosBte  Anzahl  der  hierbiogehorigeD  Reime  stellen  die  Imperfect 
formen  der  A-Verba,  wovon  bekanntlich  die  3.  aiuguL  oui  und  die 
3.  plur.  ouent  (oefit)  lauten.  Eine  Vermischung  mit  den  Formen  der 
anderen  Verba,  (denen,  wie  bekannt,  ebam  zukommt)  liegt  nirgeods 
Tor.  Zu  den  Reimen  auf  out  stellen  sich  dann  noch  die  bekaonten 
potuit,  habuit,  plakuit,  voluit,  Bapuit,  die  naturlich  unbeschränkt  mit 
den  übrigen  out  reimen.  Zu  pout  cf.  Vers  113,  995,  1277,  1484,  3332, 
5668,  6250,  6805  etc.  Brut  z.  B.  2499,  9503;  out  114,  1378,  2446,  4680, 
5405  etc.,  Brut  1337,  1624,  9502,  12406  .  ,;  plant  595,  1371,  1483^ 
1784,  2738,  3331 , . .,  Brut  3199, 6757  . .;  t?o?/^ 596,  6249,  9904,  10095.... 
Brut  3200,  6103,  6758,  1240;  soid  1783,  1966,  2737,  3881, 9732,  9903 .^^ 
Brut  1625,  2497,  8825,  6102  .  •;  desplotU  3331  .•  pot  (=poii^l  etc. 
erwähnen  wären  noch  die  Belegstellen  aus  dem  St.  Michel:  plaut :  i 
43,  423;  plotd  :  manjotä  2167;  out  :  sout  331,  otä  :  vout  (voluit)  1799, 
2324,  otä: voll  (voluit)  3014,  gardot:oui  1559;  sembloui : potd  2&\i^- 
Die  lautliche  Gleichstellung  dieser  Verba  und  das  Zusammenreimefi 
derselben  mit  der  Imperfectendung  out  ist  bekanntlich  ein  dialectiseher 
Zug  des  Normannischen,  welches  deuselbeu  aber  mit  dem  spatem 
Pieardischen   gemein  hat,  indem  bei  letzterem  die  aus  $(bam)  ==  ^' 
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GDtstandenen  6i  (fallender  Diphthong)  das  nacbtonende  schwache  /  ab- 
warfen und  zu  0  sich  vereinfachten,  welche  dann  ilireraeita  mit  anderen 
0  (und  mit  pot,  eot  etc.]  reimen  konnten;  also  z.  B.  ebat  -eit  -oü-ot: 
mt,  pot  etc.  Aber  beiden  Dialekten  sind  noch  so  charakteristische  Zöge 
eigen,  dass  sie  leicht  unterschieden  werden  können.  Wagen  oi  statt  ei 
und  wegen  der  falschen  Bindungen  von  ei  :  oi  im  Brut  siebe  weiter 
oben  an  Ycrschiedenen  Stellen. 

Die  durchaus  (für  die  Reimworter)  fest  bleibende  Form  outf  und 
das  Zusammenreim en  desselben  mit  dem  jüngeren  Diphthonge  ou  (aus 
0 -4"  1 4"  Cons.)  erlaubt  zu  schlieBsen,  dass  für  den  Rou  diese  Endung 
und  nicht  oi  anzunehmen  ist.  Anders  hingegen  scheint  es,  der  SchreibiiDg 
gemäss»  mit  der  3.  plur.  zu  sein;  hier  überwiegt  bedeutend  oefiL  Unter 
60  Endungen  kommen  3  ouetU  und  57  oent  vor.  Welche  von  diesen 
beiden  dem  Originale  angehört  hat,  lässt  sich  aus  den  Reimen  nicht 
schHessen,  da  dieselben  nur  unter  sich  gebunden  sind.  Wir  würden 
Torziehen,  wie  bei  mä  so  auch  hier  ouentj  die  ältere  Gestalt,  für  unseren 
Dichter  anzunehmen.  Der  St,  Nikolaus  hat  dieselbe  doppelte  Darstellung. 
Unter  10  Verbalendungen  kommen  6  oent  und  4  ouent  Tor.  Bei  out 
dagegen  herrscht  durchweg  dieselbe  Schreibung, 

Unsicher  ist  die  Frage  bei  der  tertia  plur*  Perf*  der  bekannten 
Verba  potuerunt^  habuerent  etc.  Sie  kommen  im  Ganzen  10  mal  vor^ 
9  mal  mit  der  Endung  orentj  und  1  mal  ouretU  (^=  habuerunt)  1259, 
Das  Versinnere  begünstigt  wie  oben,  die  Formen  mit  einfachem  o.  Die 
Reime  können  nichts  beweisen.  Wahrscheinlich  ist,  dass  auch  hier,  in 
UebereinstimmuDg  mit  dem  Singul,  oui^  vom  Dichter  ouretd  gebraucht 
wurde.  Die  jüngere  Form  mit  eu  wie  sie  z.  B,  in  ^eurmii  1122,  emeni 
120  etc.  begegnet,  ist  dem  Originale  fremd. 


8)  Der  Diphthong  m  (ien), 
Beimliste. 


V  m.  R.  w.  K. 

H)  eu  9883     .    - [li  fehltl. 

r2)  eus  3303;  und  (äUs  ==  ils  — )      [2)  fehlt], 

eus  883,  7727.  3)  ieues  3247. 

N3)  eu(B),    geschr.  ieu   925,  2257, 
\    3585,  7303,  11265,  7645,  9327. 


3  mannl,  R. 


1  weibl.  R. 


^h       Unter  den  Vokalen  A  und  E^  wurden  des  weiteren  die  Schicksale 
^■es  lat  41is  schon  besprochen.    Hier  ist  zu  den  beiden  al  und  el  eine 
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dritte  Form  zu  nennen^  die  durch  Vocalisation  des  1  nach  e  enUtandea 
ist:  eus]  cf,  peus-^  ipalis)  883  :  tinats  (tiiialia),  Brut  ti'nels  1091  :  qutU] 
pex  :  lex  4353.  Den  Diphthongen  sichert  der  Reim  I>cfo(Deu8)  G^2D. 
mitels  (altare)  Brut,  Daneben  gebrauchte  der  Dichter  aber  auch  die 
Form  mit  aüsgefallcneni  P),  so  dasa,  wie  hei  Chrest.  v.  Troyes,  für  ilii 
zwei  Gestaltungen  1)  ^us  und  2)  h  gesichert  sind.  Zu  nennen  mi 
noch  Dreus  \^=  Durucassea)  3303  ;  Evreus  (Eburovices)  ^=  nfrz.  Drmz: 
Evreux, 

Unter  diesem  Paragraphen  sind  auch  die  bekannten  Worter  löcnm, 
föcura,  jöcnra  zu  behandeln,  die  bezüglich  ihrer  Entwicklung  besonders 
S5U  stellen  sind.  Vergleiche  dazu:  Foerster  R.  St  111,  182;  Böhmer  H 
St.  111,  600;  Lückiug  170,  und  Nachtreg  151»;  auch  Koschwitz  Z».  f. 
neufranz.  Spr.  und  Lit,  I,  114;  Foerster  Che?,  as  .!!•  esp.  41;  für  dia 
agnorm.  noch  liaraeim,  Vocaiismus  R  St  IV,  293, 

Leider  kommt  im  Rou  nur  das  erstere  jener  Worter  im  Reime  tot 
und  zwar  schon  in  der,  dem  neufranz.  eigenen  Gestalt  Heu,  Mit  ihm 
gebunden  ist  die  Wortform  f^u-fieu,  gL  fieus  :  Heus  2257,  7303, 
7645,  9327,  11265,  Brut/e«  2743  ;  hu  und  3339,  6312*  Dazu  kommen 
noch,  ebenfalls  aus  dem  Brut:  Jen  ^^  fieu  3139  ;  gieu  (j6cum),  ^m 
(Joe.)  1079  .*  Uns  (loc.).  Von  diesem  Worte  {fm)  besteht  bei  Wace 
noch  eine  {jedenfalls  jüngere)  Form,  die  durch  Abfall  des  consonantiseh 
gewordenen  End-w  entstanden,  und  durch  Reime  gesichert  ist  [ßhn* 
ß^-fief]-ßiy  c{.  oträS :  en  ße  112{}Cj  und  693,  wo  Var.  A  eu  arceüßsqmi 
das  Reimwort  Ä'^  bietet,  während  die  anderen  Hs8.5/<^(8§dem)  zeigen.  Im 
IL  Teil  begegnet  es  häufiger:  ße  :  ciuifßii  1968;  l\e:ßi  3023;  che^aldii: 
ßi  3707;  Brut  ebenso,  cf.  925  und  y?^  ;  arcevesqui£  14263.  Im  Vwt- 
innern  des  Rou  begegnet  die  Form  ße  nicht.  An  ihre  Stelle  treten  in 
erster  Linie  ßeUf  dann /fi<  und  einigemal  ^w.  Ein  Beweis  also,  dasa 
sie  den  Copisten  nicht  geläufig  war.  Durch  die  häufigere  BelaasuDg 
Yonßeu  im  Reime  wird  dies  letztere  auch  dem  Dichter  gangbarer,  alt 
ßi  gewesen  sein^  obschon  sich  bei /if'^  mehr  Reim  werter  bieten  mnsftten. 

Was  nun  die  GestaltuDg  dieser  Wörter  angeht  so  sei  folgendes  be- 
merkt: Bekanntlich  entwickeln  sich  diese  Wertformen  auf  Öcum  (cf* 
Foerster  a.  a.  0.  18)  einmal  diphthongisch  zu  ue  {/ue,  lue\  jocum  üicht), 
dann  auch  zu  ou  :  fou^  */ö«,  VoUj  (aus /o«c).  die  ihrerseits  =  m  tn 
eu  oder  einfachem  u  wurden.  Wie  verhalten  sich  dazu  nun  die  Reime 
bei  Wace?  Der  St.  Nikolaus  entbehrt  dieser  Bindung.  Dagegen  icigt 
der  I.  Teil:  Motiigien  (Mona  Jövis)  292  :  ßen  und  Andren  (Anda^um) 
416  :  Heu  (loc).     Der  IL  Teil  bietet  Baieues  (Baj6cassesi  :  //>i<rA  (leuca* 


1)  Vergletehe  dazu  den  Conaon.  L»  Ö.  616.  — 
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\€gnsi'iieue) :  Lisieues  (nfrz.  Lisieux  aus  Lexövii)  :  frieues  (treuga-  trcgua- 
trieue)  Tirade  567  —  70.  Iliezu  kommea  Boch,  auseer  dun  oben  ge- 
naanten,  aus  dem  Brut:  Moni  Geu  3137  ;  ieu  (loc) ;  feu  (^=ßcu)  10012  ; 
Moni  Geu,  Neben  Ö  -\-  c,  haben  wir  in  diesen  Reimwortern  Ö  +  n^ 
welches  bekanntlich  seine  Entwicklung  (ö  -j-  u  -  ou)  zu  eti  genommen 
hat.  Wenn  wir  nun  sehcn^  dass  mit  diesen  beiden  Lautgruppen  Wörter 
wie  leuca  •  legua,  trouga  •  trSgua,  besonders  aber  Andrhi  aus  Ändreum 
(Kircbenlehowort?;  vgl  den  n^uhz.  ^s^m^xi  ÄHdrkux?)  gebunden  sind^ 
80  sind  wir  wohl  berechtigt^  für  beide  den  Diphthongen  eu  anzunehmen* 
Aller  Wahrscheinlichkeit  werden  wir  jedoch  diesen  Wortformen  den  Triph- 
thong  ieu  ganz  und  gar  abzusprechen  haben,  da  diese  junge  Gestalfcung 
unmöglich  zu  Wace^s  Zeit  bestanden  haben  kann.  Wo  der  Triphthong 
erscheint,  ist  somit  zu  erklären,  dass  er  nicht  Wace  sondern  den  jüngeren 
Copidten  angehört. 

Wie  die  Reime  im  M.  öt  Michel  zeigen,  hat  auch  hier  ö  +  c 
(l5cnm)  sich  zum  Diphthongen  eu  umgestaltet,  cf.  Den  (D^um)  ;  ha 
(locuml  97,  567,  1847,  2215,  2402,  3253.  Denselben  Lautstand  hat  das 
Li?re  dea  M.,  cf.  Strophe  297  jhu  (jöcum )  :  eu  (^Övum)  :  sarqueu  :  feti 
(fÖcum)  cf.  Kehr  51;  ebenso  Benoit|  cf,  gern  (jöcus)  ;  dem  R,  veus 
(foIs)  ;  lern  (locus)  R  2BD71;  vgl,  auch  Koachwitz  40.  Bezüglich  der 
Annahme  Stocks,  aus  diesen  Reimen  (und  bues  (bövea)  :  feus  {fucus) 
R  1873)  wäre  Mr  ö  die  Aussprache  oe  erwiesen,  siebe  oben  bei  ö.  Ea 
ist  hier  ebenfalls  wiederum  der  Diphthong  {'u  anzusetzen.  —  Nach  Goer- 
lich  (67,  68)  haben  diese  Wörter  im  Poitevinischen  zwar  Diphthon^nrung 
zu  Sil  erfahren,  aber  jedenfalls  bedeutend  später  als  in  den  obigen 
Fällen,  daneben  aber  auch  o  beibehalten,  gerade  so  wie  sonst  Ö  diph- 
thongirte  oder  blieb*  Auf  dem  eigontiichen  poitevinischen  Gebiete  werden 
jedoch  die  Formen  mit  undiphthongirtem  ö  begünstigt.  Reime  werden 
aber  hier  entscheiden  können. 

An  dieser  Stelle  wäre  noch  ein  Reimpaar  aus  dem  Brut  zu  er- 
wähnen« Dort  reimt  nämlich  14103  Potttien  :  Heu  (locum),  aus  dem 
Ms,  Colb,  eingesetzt,  ein  Keim,  der  sicher  dem  picard,  Copiaten  zuzu- 
sehreiben  ist.  Denn  in  Fontteu  aus  PontTvus  -  Fontiu  ist  eine  dem 
Picardischen  bekanntlich  eigentumliche  Darstellung  dea  Diphthongen  iu 
mit  ieu  (auch  das  umgekehrt  kommt  vor)  anzunehmen,  was  normann. 
aber  unmöglich  ist  Da  nun,  wie  wir  eben  gezeigt,  bei  Wace  diese 
=  eu  sind^  Fötdiv  -  Pojdhi  aber  die  ursprüngliche  Form  sein  wird,  so 
können  beide  billigerweise  nicht  mit  einander  reimen;  eine  Einwirkung 
der  pic.  Form  Poniku  kann  schlechterdings  nicht  angenommen  werden, 
Vergleiche  mit  Bezug  auf  letzteres  Neumann  iLautl.  41)  j  wo  derselbe 
aus  dem  Wechsel  von  in  und  ieUj  aber  aus  dem  spärlicheren  Auftreten 
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deB  letzteren  schlieBst:  ^ri^  d^r  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderte! 
die  ältere  Generation  iu^  die  jüngere  ieu  schon  geBprochen".  Demg 
ist  also,  da  wir  in  der  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  stehen,  ebiger  E«mi 
nermann.  unmöglich.  Es  ist  somit  dieser  Reim  dem  picard,  Copistcn 
zuznweisen.  Eine  ?ollig  sichere  Stütze  erhält  diese  unsere  Annahme 
in  dem  Reime  Ponfif  :  vif  (Yivus)  Ron  4925,  wonach  für  das  nonnaan 
Ponilf  ganz  zweifellos  dasteht.  Ein  interessanter  Fall  für  diese  dialeo- 
tische  Eigentüniltcbkeit  nnseres  pic.  Abschreibers  haben  wir  im  Reime 
10b2b  fteiis  {ülius) :  geniicHs  (gentilis);  es  ist  also  ursprünglicheB  Us  in 
im  und  picard.  zu  ieus  geworden.  VergL  hierzu  Aniel  XXV;  Cbeval. 
as  .11.  esp,  44;  Neumano  Lautl  41;  Aucas&in  und  Nicolete  65, 

Erwähnen  wir  noch  aus  Teil  III  das  ReimpasiT  Baienes  3241  :limf^ 
wo  alsOj  wie  im  II.  Teil  (und  stets  so  im  lunem)  Baieux  dreisilbig  mit 
femin.  e  gebraucht  ist,  so  wären  alle  hierhin  geborigen  Reime  des  Bon 
genannt. 


9)  Der  Diphthong  ne  (•©). 

Alles,  was  über  diesen  Diphthongen  aus  dem  Rou  zu  bemerket 
war,  wurde  gelegentlich  bei  der  Bosprechung  des  lat.  u  erwähnt*  Wir 
geben  an  dieser  Stelle  nur  noch  die 

Reimliöte. 
männl.  R.  weibl.  R. 

1)  uem    29S5    ihuem  :  Ru|em),      [1)  fehlt], 
11193  (Cha^em  :  hoem). 

2)  oen(s),  uen(s)  844nunberech-      [2)  fehlt]. 
tigtes  ue?);  114B5. 

3)  oer  10523 [3)  fehlt]. 

4)  uet,  oet  2381,  5771,  6061,  7179,      [4)  fehlt]. 
10155. 

[5)  fehlt] 5)  uere  397. 


4  männl  R. 


1  weibl  R, 


B.    C  0  n  H  0  n  a  n  t  i  s  m  u  8. 

Was  die  Behandlung  der  Consonanten  angeht,  so  beschranken  wir 
uns  auf  die  Wiedergabe  dessen  ^  was  vorzugsweise  die  Reime  lehre&. 
Auf  Wortformen  die  im  Versinnern  vorkommen  gehen  wir  nur  dann 
zurück,  wenn  wir  es,  in  sehr  seltenen  Fällen,  für  nötig  erachten.  In 
letitterem  Punkte  gibt  Andresen  S.  527  if.  manche  Auskunft.  Auch  ist 
hier  einiges  nicht  erwähnt,  weil  es  schon  dort  angemerkt  worden  i»t 


ÜntersuchuDg  der  Heime  in  MaiaCre  Wace's  Homao  de  Eou  6t  des  Duca  etc.    (jl5 


i)  L 


L   Liqmdae. 


Mit  Bezug  auf  die  Vocalisation  des  /  vor  Consonanten  ist  beim 
Vokaliemus  an  ver&ckiedenen  Stellen  schon  gehandelt  worden.  Wir 
fassen  die  Ergebnisse  der  Reime  noch  einmal  kurz  zusammen: 

a)  Bei  «-(-/  +  Com.  ist  /  als  vokalisirt  anzusehen,  wie  folgende 
Belege  zeigen:  St.  Nikolaus  Tiuout  \li22  :  mnout;  der  h  Teil  des  Rou 
bietet  keinen  beweisenden  Reim,  Der  n.  dagegen  hat  Herolt  :  ouf  : 
laissont  1776;  Heroii :  amenmit  2897,  wobei  Herolt  doch  nur  aufllaralt 
zurückzuführen  ist  Der  EL  Teil  zeigt  denselben  Reim  Ufnmt  7161  ; 
tout  (tollere  Präs.  Indio,);  Heroui  4649  ;  out  thabuit).  Es  kann,  ob- 
schoii  /  nach  a  als  zuerst  vokalisirt  zu  betrachten  ist,  mcht  anffallend 
erscheinen,  daas  sich  so  wenige  Reime  dafür  vorfinden,  da  es  zu  der 
Zeit  kein  anderes  au  mehr  gab,  woroifc  das  aus  a  -\-  l  -^  Com,  ent- 
standene au  hätte  reimen  können. 

b)  f  +  ^  H-  Cons,  reimt  nur  mit  sich  selbst.  Unter  au  (eau)  wurde 
es  als  wahrscheinlich  hingestellt^  dass  bei  Wace  dieses  e  die  bekannte 
Brechung  erlitten  habe  und  die  Entwicklung  von  e  -j^  l  -\^  Com.  zu 
eau  -[-  Cons.  vor  sich  gegangen  sei.  Es  würde  somit  dieser  Punkt 
zum  ersten  (bei  a))  gehören,  da  in  diesem  Falle  /  nach  a,   und  nicht 

nach  e  mehr  steht. 

» 

ol  e^  +  /  -^  Com,    Hierzu  haben  wir  nur  einen  beweisenden  Reim 

getroffen  Dels  {Detts)  :  autels  (altare)  Brut  6929.  Sonst  reimt  es  stets 
mit  sich  (doch  cf.  auch  unten:  Ausfall  des  I),  und  ist  dann  bald  els^ 
bald  etiSj  ex  (Brut),  es  geschrieben* 

d)  Für  t  -|-  ^  -f-  Com,  beweisen  die  Reime  bezüglich  der  Vokali- 
satioQ  nichts, 

ß)  9  +  ^  -h  Cons.  Hier  ist  l  vokalisirt;  cf.  mut  :  out  (hab.) 
NikoL  1120;  tout  (tolt) :  Hemut  7161  HI;  Brut  voll :  ot  12406,  volrent: 
porent  12644,  plot  :  mit  3199;  sot  :  mt  6102;  plot  :  vot  6757,  voH  :  ot 
12405.    III  vült  :  sout  mU,  :  tmpassont  10096» 

f)  <*  +  ^  +  Com,  Sicheres  lässt  sich  hier  nichts  angeben.  Beim 
Reime  Brut  seus  (sölus)  2149  .*  detts  (==  düos)  kann  man  wohl  ebenso- 
gut Vocalisation  des  /,  als  auch  einfacher  Ausfall  desselben,  mit  gleich- 
zeitiger Diphthongirung  des  o  annehmen.  In  letzterem  Falle  wäre  dieser 
Reim  zum  folgenden  Abschnitte  zu  rechnen. 

Nach  obigem  ist  also  Vocalisation  sicher  nach  a»  e^  und  o ,  wahr- 
scheinlich auch  nach  ea  =^  e.    Zweifelhaft  ist  sie  bei  o. 

Im  Roman  du  M.  St.  Michel  sichern  die  Reime  nur  für  o  •+-  /  -|- 
Cmis.  Vocalisation  des  /,  cf,  vöut:oid  1789,  out :  pout  2^24^  ow^- i^o^^  3014, 
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Doch  wird  auch  für  a  -j-  ^  +  Cons.  und  e  +  ^  +  Citw«.  derselbe 
Vorgang  angenommen  werden  können.  Für  t  -f"  ^  4"  (Jons,  läset  sich 
nichts  bestimmen,  da  auch  hier  Wace's  Reime  nichts  ergeben.  Cf.  m 
a  -\-  l  -\-  Cons.  Teibalt  :  assaut  1597-,  Guillalmes  (=  ebne)  :  realme 
(alme)  1487,  2240.    Vergl.  zu  letzteren  unter  eau. 

L  ist  zweitens  dem  Ausfall  unterworfen. 

Für  a  +  /  4"  C'on5.  und  f  -f-  /  +  Cons.  sichern  die  Reime  nichts. 
Dagegen  ist  Ausfall  bei: 

e^  4"  ^  +  ^ö^-  cf.  III  hosteis  :  remes  4869;  remez  :  hostez  4887. 
Ebenso  bei: 

/  +  /  -4-  Cons.  ctßlz  :  nuriz  (nutritus)  1325,  2464,  5461;  ßk: 
Aeliz  1841,  3613 ;  feniz  :filz  2251 ;  fiz  3255  ;  petiz\  empereriz  :fiz  11499; 
Brut  fils  5324  ;  noris-,  fis  1489  ;  Membris]  fils  :  hals  7209;  /&;  har^ 
8545,  ;  maris  9720,  .•  ^^e^is  9876  etc.  Ebenso  im  Rom.  St.  Michel:  fiz 
(filius)  :  serviz  2936,  /te  ;  apouvriz  3122. 

^  4~  ^  H-  ^*^^-  Hier  ist  l  ebenfalls  dem  Ausfalle  unterworfen: 
nus  (=  nullus)  6285  ;  plus-^  cf.  auch  Cliges  (LXIX)  ntUs  :  plus  C331, 
3019  etc. 

L  ist  drittens  in  ihm  phonetisch  am  nächsten  stehende  Laute  fiber- 
gegangen : 

a)  in  r:  dire  5705  ;  concire]  victoire  :  apostoire  7863;  Brut  irmre 
23  ;  Itaire  (Italia);  apostores  :  glores  5346^  10100;  Gregolre  :  apostoire 
14131.  Rüu  II  cire  :  empire  :  conclre  :  mite  :  desdire  3984.  Ebenso 
Benoit  (cf.  Settegast  32  und  Stock  473)  concire  :  dire  R  5714,  ;  etnpirt 
C  23619;  mire  (milia)  ;  pire  (pejor)  R  13913  etc.  Der  Rom.  St  Michel 
bietet  folgende  Reime:  navile  (neufranz.  navire)  :  mile  1383,  apostoile: 
memoire  2280. 

b)  in  n,  cf.  Nicole  7745  ==  Lincoln,  das  jedoch  besser  mit  Wechsel 
von  L  und  N  erklärt  wird. 

Mouillirtes  L. 

Für  die  Vocalisation  dieses  l  lassen  die  Reime  im  Stich.  —  Bei 
folgenden:  essil  (exilium)  4889  ;  gabil  (=  gabb(are)  +  ilium  oderile?), 
Brut  peril  140  ;  Estril  (Name),  escil  :  gentil  6441,  13885  und  o»n7; 
escil  15269  reimt  /  ;  /,  oder  vielmehr  das  in  den  Auslaut  tretende  /  ist 
zu  l  geworden.    Cf.  ebenso  bei  Chrest.  y.  Tr.  Cliges  LXXI. 

Für  das  inlautende  /  ist  diese  Bindung  nicht  anzunehmen,  wie  die 
Reime  zeigen.  Von  *volunt,  *dolunt  ist  abzusehen,  da  dieselben  stets 
mit  /  dargestellt  sind,  also  jedenfalls  einfaches  1  haben,  lieber  dss 
ßubstant.  vol  (volere)  und  die  Verbalform  vol  (1.  singuL  praes.)  sidie 
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oben  unter  ö  -\-  l.  —  Auch  in  concile  ist  kein  l  anzunehmen,  sondern 
/,  üf.  concile  2619:  ville  (villa)    Brut;  Manrik  4573  :  concHe  IIL 

Was  die  Schreibung  des  /  (//,  Uly  U)  angeht,  bemerkt  Ändroson 
S.  530,  dass  mcrvelle  2359  ein  Schreibfehler  zu  eeio  schiene,  Jedon- 
fallB  war  ihm  die  Darstelieng  dea  /  durch  //,  was  es  hier  in  der  Tat 
nur  sein  kann,  zu  unbequem.  In  diesen  und  ähnlichen  Wörtprn  haben 
wir  vor  dem  1  einen  Diphthongen  (ei)  anzunehmen  [dessen  /  zugleich 
mit  das  i  des  folgenden  /  auszudrücken  hatte];  dieser  Diphthong  war, 
wie  oben  bei  ei  gezeigt  wurde,  dem  Copisten  in  der  Aussprache  =  e, 
und  wie  er  nun  einerseits  uver^  chaer^  mover,  tres  für  aveirj  chaeir^ 
moveir  etc.  schrieb,  setzte  er  hier  für  ei  ein  einfaches  e,  ohne,  in  der 
Eile  und  Gedankenlosigkeit  daran  im  denken,  das  zur  Darstellung  des 
/  erforderliche  /  noch  obendrein  niederzuschreiben.  So  findet  sich  noch 
voil  :  orguel  [^  ueii  =^  cml)  7055,  Brut  eonsel  :  feel  5326;  jo  vod 
(^=  J)  14995  ;  orgoel;  merüeUe  :  oeUe  (oviculal  10947;  vermeiile  2175  ; 
tnervelle;  Vf^rmelie  4121  :  merüeUe;  conseUe  :  m€rveffeA(jl9fSSd3\  aparel: 
camef  14883  etc.  Derartige  Schreibungen  sind  auch  in  anderen  Texten 
anzutreffen. 

2)  R 

Auch  bei  r  haben  wir  Uebertritt  zu  verwandten  Lauten  zu  vor- 
geichnen;  zu  l:  De/s  {Deus)ß^M} :  unteis  (altare)  Brut;  cf.  Benoit  au  tri : 
ostel  C  17317,  ;  te!  22262,  :  el  40559  und  Dex :  auf  ex  2^101 .  Aus  dem 
Rom.  St.  Michel  altel  (altar) ;  tet  2071,  3560  —  Bei  misereles:  kirfefes 
III  7397  ist  jedoch  kein  Wechsel  von  r  zu  /  {mit  Settegast)  anzunehmen, 
sondern  Neubildung  mit  dem  Suffix  yium,  wie  Stock  annimmt;  doch  cf. 
(auch  wegen  des  Vocales)  oben  unter  f% 

Wie  in  anderen  Texten,  so  findet  sich  auch  im  Rou  häufig  Nicht- 
beachtung eines  r  im  Reime.  Foerster  (Richars  ü  Biaus  XI)  führt 
solche  Fälle  an^  und  gibt  als  Grund  die  haibvokalisehe  Natur  des  ran. 
Vergleiche  hierzu  auch  Tobler  gott,  geh  Anz.  S.  1033,  1874,  Nctfnmnn 
Lautl.  und  Gröber  Jenaer  Literaturzeitung  1875  Art.  155.  Letzterer 
verweist  diesbezüglich  auf  ein  Verklingen  des  r\  wie  es  in  deutschen 
und  auch  prov, ,  franz,  und  italien.  Dialekten  im  Auslaut  bekannt  ist. 
Solche  Bindungen  sind  nun:  III  porie  3703  ;  mote  (Diez  W.  motta); 
Brut  presse  1921  :  pervef*S€;  her  Hage  2389  :  large\  esfors  [vsforz)  4085: 
Escos  (=  Escoz  Schotten);  hors  5660  :  trestm,  wo  jedoch  Var.  lect.  (oth 
hat;  larges:  sages  9091,  11340;  terire  1212Q :  senestre-,  presse  :  traverse 
12792;  abütenl  :  deparfmf  13227;  e^sponent  (exponant)  ;  foment  11555» 
Ein  sehr  oft  wiederkebrender  Reim,  der  gleichsam  zum  Lückenbüsser 
geworden  zu  sein  scheint,  ist:  Escoce  (Schottland*8c^tia) /orce  10167  III, 


618 


Theodor  Pohl 


im  Brut  1885,  2565,  5674,  7857,  8769,  13467.  Bindungen  dereelben  Art 
finden  sieh  beeonderB  auch  im  Rom*  du  Mont  St  Michel:  pliisorsW: 
vos  (YohiB),  forez  725  ;  desetz^  sages  :  larges  2360,  tmla^e :  ^r^e2445; 
secors  :  tot  ä  eHlros  3606;  Mall  Comp.  30  nennt  noch:  dos  :  cors  S.  *26 
Gaimar  Chron,  anglonormann. ;  ferner  Marie;  malade  :  garde  Yw.  177, 
bürge  :  parage  Gugem.  711,  und  bemerkt  dazu^  dase  solche  Bindungen 
auB  Not  unvollkommene  Reime  wären*  Zu  Benoit  ef.  Settegast  S*  lU. 
Auö  Rieh,  li  Biaus:  danies  :  armei^  839,  artarge  :  esrage  1487;  Richan: 
aolas  1705;  Richart  :  flat  2711  etc*  Erwähnenswert  ist  noch  das,  be- 
eondera  dem  Normannischen  eigentümliche  Versetzen  des  r^  Yor  allem 
bei  prcfidre  {pcniefit,  pertion  etc.)  Wegen  der  Bindungen  ^4rft<r ;  a£5fttr 
9311  und  mur  n3(y  :  yirtur;  Brut  Ärtur:  ew>9916,  10184;  Afiurl3m: 
nmleürj  wohingegen  im  Versinnern  durchweg  Artus  gebraucht  ist,  vgl, 
Foerster  Cliges  LXXII,  der  hierin  den  Gebrauch  der  latein.  Form  Ar- 
turua  der  Nichtbeachtung  des  r  vorzieht. 

1)  H. 

Die  Reime  zeigen,  dass  auslautendcB  m  sich  in  n  yerwandett  hat, 
das  heisst,  dass,  streng  genommen,  etymologisches  m  mit  etymolog.  n 
im  Keime  steht.  Für  a  -f-  m :  Engeram  (^=  Ingoram)  3513  ;  htm 
(afanno),  Bertram  6391  ;  Dinan.  Nach  o  (sowohl  o,  wie  auch  q)  sind 
die  beiden  ?/?  und  n  durchweg  gebunden:  nun  (nomen)  :  15  Albiunt: 
rei8un4&f  :  Odun  270,  :  Liunbll^  :  baronG13b^  .prisan  11221  ete^j  toä 
(homo)  4171  :  Borbeühn:,  Brut,  ton  :hreton  3863;  hom  S201 :  Carlmt 
nmi  (nomen) :  baron  187*  Für  ai  4-  m  cf*  Brut  ain  (amo)  1789  seertaiii 
(änum).  Für  e  (aus  geschwächtem  o)  +  m:  Ruem  (Rot6magum)253: 
Hu\en  (Hugönem).  Es  wird  zur  Erklärung  dieser  Bindungen  Nasalinuig 
der  betreffenden  Vokale  anzunehmen  sein,  welcher  Vorgang  jedenfaUs 
schon  augefangen  hatte  sich  dem  nachfolgenden  Consonanten  mitzu- 
teilen, Bo  dasB  beide  Nasale  ohne  Härte  zusammengebunden  werden 
konntln.  Für  den  Inlaut  jedoch  sind  diese  Bindungen  zurückzuweisen, 
da^  wie  die  Reime  erkennen  lassen  ^  nur  m  :  m  und  n  :  n  gebunden 
vorkommen,  wie  ea  auch  noch  neufranz.  der  Fall  ist  Also  steta  «m# 
(sönat)  :  bone  1701;  dune  2165  :  Pernne  (neufranz.  Piranne)^  corom 
10725  :  dofie\  Itonics  1167  :  somes  (sumus);  llome  :  hom^  9061,  9321; 
Brut  homes  :  1911  somes  (sumus).  Bemerkenswert  ist  die  verschieden' 
artige  Schreibung  des  lat.  femina  und  dessen  stetes  Zusammenreimen 
mit  lat.  regnum  im  Brut:  regnes  :  fmnes  509,  1531, /<?wtt<* ;  re^me  3725, 
fette  :  regne  5954,  fenne  :  regne  8799,  10781,  fmies  :  retm  10393.  Hien« 
kommt  noch  Brenne  (Name)  2361  :  rem  (regnum)  und  daa  von  An- 
dresen  aus  Benoit  citirte  Wurenne :  regne  C  37494-   Ausser  dass  nitfr 
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lieh  von  einer;  der  heutigen  neufranzoeiachen  ähnlichen  Äusaprache 
nicht  die  Rede  sein  kaßn^  würde  man  auch  noch  rereucht  sein  durch 
diese  Betme  famina  -fenne  etc«  dia  labiale  Auiapracbe  des  m  abzu- 
sprechen« Dass  dem  aber  nicht  so  iat^  scheint  uns  der  Ron  in  dem 
Reime  ferne  223  ;  Emme  (Emma)  zm  Genüge  sicher  zu  stellen.  Mit 
Toller  Sicherheit  lässt  »ich  behaupten,  dass  regDum  kein  mouillirtes  n 
zukommt,  womit  übereinstimmt ,  dass  das  Verbum  regnare  bei  Wace 
nur  e*,  nie  le  hat^),  Demgemäss  würde  also  in  den  obigen  Bindungen 
ferne :  rme  reimen.  Mall  Compoz  30  nennt  dieselben  ^aua  Not  unvoll* 
kommene  Reime^^  und  wenn  man  sieht,  dass  unserem  Dichter  ausser 
wenigen  Eigennamen  in  der  That  passende  Reimworter  zu  beiden  eich 
nicht  darbieten  konnten,  so  ist  Mall  wohl  zuzustimmen, 

4)  S. 

Zu  der  Nasalis  n  ist  wenig  zu  sagen,  Uebergang  derselben  in  r 
findet  sich  in:  dire  :  famire  {^^  neufranz. /amme)  Nikolaus  280;  in  l: 
mtrmlle  8451  :  corailley  wenn  man  nicht  vorziehen  will  intralia  statt 
intranßa  anzusetzen^),  Wechsel  zwiachen  L  und  N  haben  wir  in  Ni- 
cole 7745. 

Bei  dem  erweichten  n  (n)  finden  aioh  einige  Hindungen  mit  reinem 
w:  plaine  (plana)  515  ;  €hampaine\  Brut  niöniaignes  :  plaiffnes  (Ebene) 
1193^  1245 j  montagnes  3369  :  plagues  und  plaines  :  monkunes  14647; 
jedenfalla  auch  maine  7889  ;  chevetaine,  wenn  ersteres  wirklich  das, 
dem  Sinne  nach  pasaende  mtnat  (von  minare)  ist.  Es  scheint  somit  in 
der  That  ü  :  n  gebunden  zu  sein.  Der  von  Andresen  (S,  534)  als  Be- 
leg fiir  n  :  n  citirte  Reim  Maigne :  Meaigne  beweist  nichts,  da  Matgne  ^ 
Maine  (die  alte  Provinz)  und  Meaigne  =='  neufrz.  Magenm  (Meduana) 
ist.  —  Mit  Bezug  auf  das  häufig  vorkommende  plana -p/ame-jt>tez^/^eetc, 
konnte  vielleicht  auch  ein  Ti  statt  ii  angenommen  werden ,  da  ea  fast 
ausachlieaslich  mit  Wörtern  mit  mouillirtem  n  gebunden  iat.  Vergleiche 
ebenso  im  Rom.  St  Michel  montaigne  :  plaigtie  (plana)  26.  Da  aber 
die  Annahme  eines  Uebergangea  von  n  zu  u  für  die  Normandie  von 
der  Hand  zu  weisen  ist,  wird  für  plaigiie  am  besten  ein  *planea  an- 
zusetzen sein. 


1)  Siebe  näheres  darüber  unter  t^, 

2)  Aüdresen  8.530  nimmt  aucb  in  bier  1100  (=:bien)  Uebergang  des  n  in  r 
an.  Dies  ist  jedocb  buchst  unwahrscheiDÜcb,  Wir  halten  es  für  eineii  Kopisten- 
fehler. 
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ü.  Labiales. 


1)P. 


Zti  dem,  einigemal  vorkommenden  escript  (auch  escrij^ture  n.k) 
iat  zu  bemerken ,  dass  dies  nur  etymolog.  Schreibung  iet.  Daaa  p  in 
diesen  Fällen  stumm  ist,  beweisen  r  escrit  :  dit  559,  5619,  esicrit  :  päü 
6287  i  Brut  escrit  :  esperit  (epiritua)  7628.  Ebenso  St.  Michel  escrit  :äf 
25  u.  0.  Vor  flexiv.  b  fällt  es  aus:  vies  (n^pos)  ;  ies  (tu  ea)  Brat  9714, 
boes  (bovis)  :  oes  (opus)  ebendort  9908  u.  a.  ä»  Cf.  noch  St.  Michel 
pas  :  dras  (drappo)  641  u.  a*  Dieses^  dem  Ausfall  unterworfene  p  (de« 
cas,  rect  plur.)  bewirkte  im  cas.  obL  die  Veränderung  des  8  zu  z,  wie 
der  Reim:  galojyz  (laupan)  ;  troz  (r,  s.  trottare)  1623  zeigt.  Zwir 
konnte  derselbe  auch  ala  Lückenbüsser^  oder  als  eine  Bindung  von  s;r 
igalnii :  troz)  angesehen  werden^  wie  es  bei  einigen  Wörtern  mit  i5,  «w 
der  Fall  ist.  Sonst  kommen  ähnliche  Bindungen  nicht  mehr  vor;  cf* 
z.  B*  dras  (draps) ;  res^//.^  1  614,  cors  {corps)  ifors  stete  so;  dras.grai 
10595  Brut;  esckars  fexcarpaus)  ;  mars  (marcs)  III  9701  etc. 

Lateinisch  b  ist  als  geschwunden  zu  betrachten  bei  Bcnbere-eBemrii 
wie  die  Reime  zeigen:  dire  :  escrire  83,  159,  345  etc.  Brut  descrim 
martijre,  escrire  3983  :  ire.  Für  andere  Verba  (bibere  etc  )  lassen  die 
Keime  in  III  völlig  im  Sticht  wobei  jedoch  noch  zu  bemerken  ist,  dass 
andrerseits  auch  die  nötigen  Bindungen  gefehlt  haben,  denn  ein  Rdm 
mit  eire  z.  B.  bietet  sich  in  der  Reimliate  nicht  dar  (cf.  die  Reimliste 
oben).  Für  bibere  werden  wir  jedoch  mit  I  568  beivre :  rf^ceivre,  feraer 
mit  Brut  boivre  :  Toivre  (Tiber)  3135,  boivre  :  recaivre  7129  (cf,  aoch 
recoivreMSd  :  soivre)  die  labialis  v  noch  als  erbalten  anzusehen  haben ^). 

1)  F. 

Im  Auslaute  ist  das  in  der  älteren  Sprache  unbekannte,  erst  spiter 
auftretende  f  dem  Abfalle  unterworfen  bei  ße  so  z,  B,  ßS :  olreiS  11296 
und  693  Var.  A.;  Bmt  ßi  im  Versinnern  925,  und  arcevesquiS :ßf  1^^* 
In  anderen  Wörtern  ist  es  stets  geblieben;  so  also  nef  :  ^rf/ 9679; 
Card//  :  vi/  11471;  Pontif  :  vif  4925;  r//" ;  chaitif  4973.  Kein  Reim 
sichert  den  Ausfall  der  labiale  in  diesen  und  anderen  Fällen.  Dageges 
kennt  ihn  ßenoit:  tri  :  GrS  R  19285;  chie  :  cümmcie  22465. 


1)  ßeiin  Coi]a.b  zählt  Andresen  (ä.  552)  zu  den  Wörtern,  wo  b  nach  m  auf- 
gefallen ist,  auch  ensemle  (Id  semel-  cf.  linLimieme)  2328,  2343,  was  Datürlieb, 
da  b  ursprünglich  niebt  Yorhanden  war,  zu  streichen  ist. 
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Vor  8  dagegen  ist  der  Wegfall  der  labiale  der  einzig  mögliche  und 
regelmässige  Vorgang,  wenn  auch  die  Schreibung  eie  noch  dea  öfteren 
setzt:  vis  (vivus)  7653  :  dis  (Tag);  cers  (cerfs)  8287  ;  emers;  pris  : 
pensis  9687,  1C*689;  nes  (nefs)  ;  remes  1Ü5IJ3;  F/s  (Pictcn)  :  fu/tis  M20 
Brut;  cBqmis  (akrfs)  6449  ;  hemeis  (harnez  kelt.)  II L  Ebenso  im  St 
Michel:  pefinis  (ivus)  ;  avis  351,  ;  empris  357;  paradis  :poestei2  {^  eU=' 
ativua)  1041;  vis  (m/s)  :  espris  1587,  ;  dis  1945  etc. 


in.    Dentales. 

Hier  ist  vor  allem  die  Frage  nach  dem  Ausfall  derselben  zu  be- 
sprechen. Vergleiche  dazu  die  Auseinandersetzungen  öuchiers  Reim- 
predigt S,  XIX  ff,  und  auch  Mall  Comp.  21  ff.  Hiernach  haben  wir 
zu  scheiden  zwischen  der  losen  (Suchier:  atiramhaften)  itnd  der  festen 
(Suchier:  stimmlosen)  Dentalis. 

Zu  der  ersteren,  der  losen»  im  Auslaute  stehenden  Dentalen  be- 
merken wir  folgendes: 

Die  Reime  lehren,  daaa: 

1)  in  der  Perfectendung  -dvit^  -afj  -a,  in  habet  und  somit  auch  in 
der  tertia  singul.  Futuri  für  den  Rou  der  Ausfall  der  Dentalen  anzu- 
nehmen ist. 

a)  Von  Perfectformen  auf  ävit  reimen  10  mit  m,  hj  dela  und  Ja 
(jam,  das  sein  m  frühe  verloren  haben  muss),  cf.  z,  H.  9317,  3081,  3560^ 
9526,  11112,  11274,  9043,  2411,  3742,  10373.  Ebenao  ist  ea  für  den 
Brut  anzunehmen,  in  welchem  wir  dieselben  Bindungen  beobachteten* 
Die  Reime  des  St  Michel  lassen  auf  denselben  Vorgang  schliessen,  cf. 
la  :  coimmnda  509;  la  :  dura  1293;  demanda  :  la  2490;  fina :  la  2894* 

b)  Von  den  Praesensformen  habet  ^  ö,  daa  9  mal  im  Rou  im 
Reime  begegnet,  sind  1  mit  deia  1705 j  und  1  mit  ea  6119  gebunden. 
Desgleichen  im  Brut;  cf.  z.  B.  a  :  lä  2365.  St  Michel  ja  :  a  919 j 
la  :  a  1997,  2801. 

c)  Von  den  Futurformen  reimen  mit  ia  7879  (;  rmra),  9847  (:  ?ra), 
mit  dela  10811  (:  aura).     Brut  cf  z.  B.  ea  2013  :  fera. 

Es  wird  wohl  nicht  überflüssig  erscheinen ,  wenn  ausser  diesen  in 
folgendem  noch  einige  Punkte  berührt  werden,  die  wir,  wenn  sie  auch 
gern  ein  franz.  sind  [wobei  aber  das  picard.  auszunehmen  ist]  trotzdem 
der  Vollständigkeit  wegen  untersuchen  zu  müssen  glaubten.  Es  sind 
dies  die  Fragen  nach  dem  Verhalten  der  dental  in  der  Perfectform  -ut, 
Partie,  -ut,  Ferf.  -it  und  in  einigen  bekannten  Wortformen* 

2)  In  der  Perfectendung  auf  -ut  iat  anzunehmen,  dass  der  Dichter 
das  t  noch  erhalten^  also  noch  gesprochen  hat.    Dies  beweisen  einmal 
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die  bostandigen  Schreibungen  mit  fc,  dann  aber  auch,  und  baupisScUieh, 
die  Bindungen  dieser  Formen  mit  den  Eigennamen  Kenut,  Harddcmut,^ 
cf.  z.  B.  1327,  4640,  4743,  5599.  Reime,  die  den  Abfall  sicherten,  kamea 
nicht  von  Nur  ist  von  fuit  -fiäj  -fu  abzusehen,  da  es  nur  mit  Parti- 
cipia  auf  utum  (cf.  Nr.  3)  gebunden  ist,  also  abgefallenes  t  hat;  of.  ^ 
1819,  1839  etc.  (siehe  Suchier  XXI). 
Anders  dagegen  ist  es  mit  den 

3)  Participialformeo  auf  utum,  wo,  wie  die  Reime  lehren,  der  Aiu- 
fall  augeeümmen  werden  muss.  Von  diesen  Partie,  sind  z.  B.  mit  iu 
fdn)  gebunden:  629,  1029,  7877,  9531,  mii  brn  (dtsch.  Geliebte) : ptrdu 
10294.  Ebenso  im  Brut,  cf.  z.  B.  consm  :  bu  (dtsch.  büc)  5110,  Diesen 
scbliesBen  sich  dann  an  die  »Substantive  auf  -utum,  cf.  z.  B.  tu  :  escu 
(acutum)  Brut  2857.  Der  von  Mall  86  citirte  Reim  Lud  (Name) :  tmud 
3815  Brut  (cf.  auch  Suchier  XX)  ist  vom  Herausgeber  aus  einem  anderen 
Ms.  eingesetzt  worden,  und  kann  vielleicht  nicht  einmal  in  dem,  haupt- 
sächlich zum  Abdruck  gebrachten  Ms.  vorhanden  gewesen  sein.  Er  iit 
daher  zum  mindesten  als  acht  anzuzweifeln. 

4)  Für  die  Perfectformen  auf  -it,  -*  ist  der  Abfall  des  t,  wie  eine 
Menge  Bindungen  sichern,  festgestellt.  Beispiele  sind  nicht  notig.  Eine 
Mischung  dieser  mit  Participialformen  auf  -(tum  liegt  auch  hier  in  vielen 
Reimen  vor  (siehe  Suchier  a.  a,  0.  XXI).  Ausfall  haben  wir  eben- 
falls bei: 

5)  WortfoTinen  wie  z.  B.  fidemj  pedem,  *redum  e(c.,  cf.  pii  :pita 
I  676;  pii  :  laiSsiS  U  658 j  pie  473  :  marchie;  amitU : pie  1611  etcUl] 
pi€8  :  moitiSs  909,  1807  etc.  Brut;  roi  :  ilesroi  85>  290;  soi  :  foi  »16 
Brut;  crei  (credo)  ;  sei  (sibi)  1671  HI  etc. 

6)  Bei  den  Participia  auf  ätum  -it,  -i  sichern  die  vielen  Beime  nut 
rM  (Deum)  den  Abfall. 

Bezüglich  der  intervocalen,  losen  Dentalis  ist  zu  sagen^  dass  aocb 
sie  in  allen  Fallen  dem  Ausfalle  unterworfen  ist,  sowohl  im  Ron,  Brut 
als  auch  im  8t.  Nikolaus.  So  z.  B.  Nikolaus:  deiie  (deligat)  524  :  nf 
(vita)i  mvie  1146  höisdie\  Litmbardie  1152  ;  vie  etc,;  Brut  boi8die:fi 
1729;  vie  3385  ;  Marie*,  mie  4037  :  vie,  Ron  HI  vie  :  Normendii^i^ 
5821  u.  sehr  oft;  Htu  : pendue  2193,  Port^mue  1067  ;  venm  und  vieto 
andere.  Ueber  Zeit  und  Aufeinanderfolge  dieses  Abfalles  der  Dentales 
ist  zu  vergleichen  Suchier  a.  a.  0.  8,  XXfTL 

Zu  diesen  Punkten  seien  noch  folgende  Einzelfalle  genannt  und 
besprochen :  Ueber  plaii,  das  bei  Benoit  im  Reime  mit  und  ohne  t  be- 
gegnet, lehren  die  Reime  des  Rou  nichts  sicheres.  Es  kommt  nnr  tb 
pkdz  mit  pais  (paeem)  gebunden  vor  (844,  4439)  ^  was  nicht  riel  te* 
weist,  da  pacem  swischen  au  und  ais  schwankt  (cf.  unten  e,  bI  AlW 
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lass  auch  Wace  dieselbe  Form  plai ^  die  BeDoit  kennt,  zukommt,  er- 
{ibt  sich  aus  dera  Reim  enplaie  :  manaie  10782.  Auch  scheint  Brut 
?411  plai  :  mal  (Monat)  dafür  zu  sprechen;  jedoch  ist  hierbei  nicht  ZD 
ibersehen,  daas  Var»  lect  saus  deiai  :  mai  bietet.  Ebenso  begegnet 
"nicht  im  Reime  laidj  fuide^  bei  dem  bekanntlich  d  facultativ  ausfallen 
kann.  Im  Rou  I  setzte  Andresen  statt  des  handschriftlichen  lak  1898 
laidej  obwohl  laie  ganz  richtig  und  auch  sonst  noch  bei  Wace  belegt 
iat,  et  z.  B.  Brut  Ime  1601  :  gaie  | heiter}.  VergL  dazu  noch  Foerster 
Rom*  Za*  I  (RecensionV,  wo  auch  sonstige  Belege  für  laie  angeführt 
werd**n.  Bei  dem  masculin. /aiz  wird  ivohl  5;  anzunehmen  sein;  cf.  z.  B. 
liou  II  laiz  :  faiz  :  paiz  :  Iraiz  99,  ebenso  Brut  laiz  :fmz  11992,  wie 
ja  ebenso  rat  (radium)  ==  ratz.  Wegen  yti/  und  qua  ist  zu  vergleichen 
St-  Gilles  S.  XXXÜ  Anraerk.  2:  „cette  forme  (c«/  =  cogito|  appartient 
au  verbc  coier,  qui  a  existö  ä  cot^  de  coidler,  comme  'voier  k  c6t6  de 
voidier"j  wo  nur  Ciiler  und  culdier  geschrieben  werden  sollte j  vergl, 
Foersier  Lit.  Centralblatt  1885,  Sp.  12L  So  z.  B.  11,  3Mß  faiili :  qi(i  : 
iral.  Es  steht  somit  fest,  dass  ^qx\  beiden  qui  und  plai  bei  Wace  kein 
t  zukommt  (trotz  des  regelmässigen  quitfplmt).  Es  stimmt  dies  eben 
mit  dem  Umstände  überein,  dass  diese  Formen  vorzugsweise  dem  nor- 
mannischen Dialecte  (und  dem  von  Anjou)  angehören.  Hiernach  ist 
Andresen  8.  538  zu  ergänzen.  Zu  erwähnen  wäre  noch  Davi  2C69  : 
ÜHi  Brut,  das  auch  bei  Benoifc  so  begegnet:  parii  :  Davi  B  32754. 

Ein  nicht  etymologisches »  sondern  später  angefügtes  t  haben  wir 
in  Nonna^itj  das  so  stets  im  Reime  mit  'tint  begegnet.  Die  ursprnng- 
liehe  Form  Norfftman  war  dem  Dichter  auch  bekannt,  cf.  Northman  : 
manCA.lll.  Es  ist  dies  derselbe  Vorgang  wie  In  jfa'isant  AiM}Z  {:  ffabant)^ 
Brot  pmsant  3943  (:  grant),  6094  {:  fuiunt).     Vgl,  dazu  Diez.  Gr.*  452. 


IV.    ßutturales. 


Der  aus  dem  Picardischen  (und  ebenso  Frovenz.)  bekannte  Vor- 
gang, in  der  prima  sing.  Praes.  und  Perfecti  ein  auslautendes  c  zu 
setzen,  das  in  einigen  Fällen  ursprünglich,  in  anderen  aoalogieche  Ueber- 
t:ragung  ist,  begegnet  auch  hier  verschiedenemal.  Vgl.  dazu  Chevaliera 
^s  .11»  esp,  51;  Aucassin  und  Nicolete  66;  Neumann  Lautlehre  104; 
such  Jahrbuch  XIII,  324.  So  z.B.  revinc  (La.  Port)  :  tinc  (id.)  6419; 
^^enc  (Reihe)  :  prenc  (1.  a  praes,);  ans  dem  Brut:  eine  (quinque)  1947; 
^^inc  (1,8.  perf.).     Andere  Wörter  mit  auslautender  Gutturale  sind  mich 

folgende:  trebuc  (s.  v.  trebttchier)  10887  :  duc;  im  Bmi Dinabuc  U558; 

^^^huc\  sanc  7703  :  estanc, 

^lamaaUchfi  ForicbQiig«£i  II. 
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Vor  dem  s  der  Flexion  ist  die  Gutturale  stets  dem  Ausfall  unter- 
worfen. In  der  »Schreibung  ist  sie  vereinzelt  aus  dem  obliquen  Csa. 
Sing,  und  dem  Gas.  rect.  plnr.  in  die  flectirten  Formen  eingedrungen: 
plm  :  ducs  2^b,  3045 ;  Nonnanz  :  bancz  3127  etc.  Cf.  noch  St  Michd 
j)lm  :  dm  1883. 

Was  nun  im  allgemeinen  die  Entwicklung  der  Gutturalen  im  Kor- 
mannischen angeht,  so  ist  hier  weder  Ort  noch  Zeit  auf  dieselbe  ein- 
zugehen und,  gestutzt  auf  Reime,  zu  untersuchen,  in  wie  weit  die  Be- 
hauptung Jorets  (Du  C  dans  les  lang,  rom.,  dem  auch  Eoschwitz  S.64C 
zustimmt) ,  dass  die  Entwicklung  der  Gutturalen  dieselbe  sei  wie  im 
Picardischen,  mit  den  Ergebnissen  unserer  Reime  übereinstimmt;  oder 
nicht.    Es  sei  nur  folgendes  bemerkt  : 

Die  Reime  zeigen^  dass  lat.  ka  nur  mit  sich,  ebenso  assibilirtes  o, 
ti  und  g  nur  mit  sich,  nie  untereinander  gebunden  sind.  Reime,  wie 
sie  Benoit  bietet,  z.  ^,\  faces :  saces  (sapias)  5615  C,  place  :sace  19314; 
fmce  :  sace  20781  u.  ä.  kommen  hier  nicht  vor.  Nur  ist  bei  ka  anzu- 
merken; dass  bretesche  (Etymol.  Diez  W.  Brett  (deutsch)  -|-  isca;  da- 
gegen Foerster  R.  Zs.  VI  113  aus  britt(on)  -f-  i^ca)  einmal  mit  assi- 
bilirtem  ti  reimt:  1296  bretesche : fortelesce  (*fortalitia).  Dies  ist  jedoch 
der  einzige  derartige  Reim.  Derselbe  begegnet  bei  Benoit  auch  R  30i)3 
fortelesce  :  bretesche  (Koschwitz  citirt  statt  3003,  3008).  Es  ist  jeden- 
falls nicht  anzuraten,  aus  diesem  einen  Belege  auf  die  Natur  der  beiden 
Guttural  -  Laute  Schlüsse  ziehen  zu  wollen,  wenn  auch  eine  verwandte 
Dichtung  denselben  bietet.  Andresen  schliesst  aus  demselben,  dass  in 
bretesche  kein  Gutturallaut  mehr  anzunehmen  sei  (S.  546).  Das  eben- 
dort  angeführte  servisces  (;  prises)  840  kann  nicht  als  Beleg  für  die 
Entwicklung  von  itia  zu  isce  genannt  werden,  da  servise  nur  die  einzig 
alte  Form  ist.  Cf.  oben  beim  Vocal  J.  —  Die  in  Anmerk.  2  ebendi 
aus  den  Reimen  bei  Benoit  erschlossene  Mischung  von  ice  :  /s^  (justice- 
pna/ice  daneben  Justise  :  guiae)  kann  ebenso  gut  durch  Annahme  Ton 
Doppolformen  [Justice  neben  Justisc)  umgangen  werden.  —  Nichts  be^ 
weisen  folgende  Xiche  i^Nikäa)  3225  ;  toxiche  (=  neufrz.  foxique,  dt 
sie  als  Fremdwörter  zu  betrachten  sind.  Siehe  S.  545,  wo  Andresen 
(Kosolbon  als  Beleg  für  die  Aussprache  von  ch  =  k  anfuhrt  ^^. 

l)  Zu  dem  Kapitel  »Gutturale*  speziell  Eum  Buchstaben  x  =  es  (Andrei« 
8.  547)  ist  noch  zu  bemerken:  In  der  Form  OHjrsor  106 i  braucht  ^(#'1  nicht  un- 
bedingt die  Aussprache  iv  zu  haben.  £3  kann  ebensogut  etymologisirende  Schreibosf 
sein,  wofür  unserer  Meinung  nach  auch  das  folgende  ^  spricht. 

Seite  MS  wird  bei  aqua,  das  als  ckt  und  erc  erscheine«  beserkc  dass  eistö« 
die  altex^  Form,  und  ir  =  ^n  {ag^a\  cf.  Diez  P  325  Aanefk.)  aeL    Bkni  i^ 
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V,     z,  8, 

Der  Buchstabe  z  geht  im  Ron  zurück  auf: 

1)  i  -\-  s.  BeiBpicle  anzugeben  ißt  nicht  nötig.  Hierhin  gehören 
latürlich  auch  die  mit  unorganischem  t  versehenen :  NormanZf  romanz^ 

piilsanzy  wozu  aus  deoi  Brut  noch  bretanz  kommt,  eine  Form,  die 
neben  brefou  gebraucht  ist  und  eine  analogische  Bildung  an  romanz^  mit 
dem  es  oft  im  Reime  zusammen  vorkommt,  zu  sein  scheint.  Cf  z.  B. 
rommiz  1263  ;  bretanz \  romans  :  bretam  7ü70,  8613  |  Var.  lect.  non  : 
brefon].  Die  Lautgruppe  .s  -|-  ^  -|-  ^  hat  sich,  wie  auch  aus  dem 
Proveuz,  bekannt,  zu  z  vereinfacht:  coz  (C08t(are)  +  ^)  ^^^^  •"  ^9^ 
(b6tt(en)  -|-  e),  cf,  cost  636  ;  aost  (August);  auch  Brut /ws  (^  fustie) 
327  ;  a^is  (acutus); 

2)  erweichtes  ^-j-s:  periiz  :ßlz  161  1\  ßiz  :  mariz  II  1Q63,  1455, 
2397;  in  HI  ßlz  :  nuiz  1325,  2461,  5461;  AMiz  :filz  1841;  3613;  feniz: 
iih  2251;  ebenso  3255,  114511  Ebenso  St.  Micbel  sermz  :  ßz  (filius) 
21136,  ßlz  :  apöuvrlz  3122.  Also  ist  zu  jenen  Wortern  auch  ßlms 
zu  rechnen  Bemerkenswert  ist,  dasa  gentUis-gentilz  im  III.  Teil  nie 
mit  ursprünglichen  iz,  sondern  nur  mity?7^  gebunden  ist-  Möglicher- 
weise könnte  ihm  also  auch  ein  z  zukommen  Aue  dem  Brut  citiren 
wir  noch  y^7s  ;  hafs  7209;  hardis  :  ßts  8545;  ßls  :  marris  9720;  ßfs  : 
petis  9876  etc.; 

3)  erweichtem  ti-j-s^);  cf.  eniresainz  (signus)  39i3:pmnz  (pinctus). 
Vergleiche  dazu  noch  aus  dem  St/Michel:  ^»0/0  (unctus) : /ö/j/^:  (longus) 
1201. 

4)  r(>0-|-s.  Hierhin  gehören  die  bekannten  :  /orsf,  /or^  (*t6rnum), 
corz  (cornu),  esforz  (stürm),  denen  in  Texten  sonst  nicht  selten  z  ge- 
aichert  ist  Ueber  die  meisten  derselben  geben  die  Keime  keine  Aus- 
kunft. Für  stürm  -H  e  ist  jedoch  esiors,  nicht  estorz  anzunehmen: 
estors  9999  :  iors  und  bors  :  pfmors  5161;  Brut  estors  :  coufe^%'iorsl43iM. 
Nicht  hierhin  gehört,  obwohl  auch  r(m)  -i^  s  vorliegt:  dorz  (dormis) 
o673:wor2,  da  auch  in  anderen  Fällen  bei  dieser  Person  z  statt  s  und 


jedoch  zu  bemerken,  dasa  w  ebeoeo  gut  durch  Ausfall  dt^r  Gutturale:  a(g)wa- 
ewe  erklärt  werden  kann.  E«  ial  auch  nii^ht  uiiwahrschemlich,  dass  beides  Schrei- 
buBg  für  ein  und  dasselbe  ist,  iDdetn  der  Laut  zwiacbeu  w  uud  v  lag. 

In  langitage,  langui,  languoros  (S.  550)  etc,  war  u  in  gu  stumm  und  nur 
lateinische  Schreibung.    Vergl,  oben  bei  J. 

1)  AndreÄen  (543)  tiodet  im  Verainnern  3  mal  tngknz  (ateta  z)  4246,  5nf^6, 
5078,  was  ihm  auffallend  ist  Hier  ist  auf  jeden  Fall  z  wegen  des  vorhergehen- 
den h  (iigenium-CH^fw)  zu  erklären  j  somit  ist  es  berechtigt 
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zwar  oor  auf  analogiachcm  Wege  angetreten  ist,  wo  es  etymolog.  gar 
nicht  berechtigt  ist^). 

5)  nn  -\-  8  :  ans  (anDUs)  ;  piiissam  107,  .*  ffram  36(}3,  9361,  Brot 
am  :  ffrans  9246,  :  mfanz  10399,  13599,  ;  Romans  15300*  Eine  Un* 
genauigkeit  ist  anzumerken  liei  Le  AMans  (Lenomaoi)  6187  ;  esturmam 
{^=:  z!)2);  ebeDHo  ^^hans  (campos)  9987  ;  Le  Maus;  doch  ehans  :  akam 
(=:  afamio)  8977  wird  für  ckuns  ein  z  sichern,  weshalb  bei  Le  Mom 
ebenfalls  z  anzunehmen  ist.  Cf.  noch  Normam  :  bancz  {=  banc^  := 
z)  3127.  —  Für  einfaches  n  -\-  s  wird  uns  ebenfalls  in  einem  Woria  z 
gesichert:  Provinz  (Provinum  H-  s)  ;  vinz  (=20)  4805, 

6)  Liibtaiis  -(-  Hl  Hier  ist  ung  kein  Fall  aufgesioBsen^  dass  b  sadi 
labialen  zu  z  geworden  wäre.  Die  Reime  sicherten  stets  s:  Brot  rem«f; 
sm  (eapis)  6731;  tres  (trabeß)  ;  remes  12198;  remes  :  nes  (navis)  9964; 
III:  ne/s  :  remes  1135»  2B0ö;  nes  6435 ;  ires  (trabia);  nes  :  remes  10503; 
cers  (cerv,)  ;  efivera  8287  j  vi/s  :  pfnrtjs  3157,  Wegen  galopz :  troz  l^^ 
cf.  weiter  oben  „Labiale»'^  Bei  dois  (debes)  8241  ;  secrois  (Var,  iect 
segrez)  und  do/s  (id.):mif  (vidis)  ist  dast^elbe  zu  sagen,  wie  bei  dormia- 
dorz,  oben  unter  r{n}  -H  s, 

7)  z  entsteht  aus  „-j:  in  den  bekannten  Wörtern,  wo  iat  c  kein  i 
entwickelt  und  an  den  vorausgeheoden  Vocal,  mit  dem  es  sich  tnm 
Diphthongen  verbindet,  abgegeben  hat"  [cf.  Foerater  Cliges  LXXIU], 
cf,  z.  B.  Tahvaz  2517  ;  laz  (*laceu8);  purrhaz  2895  ;  braz  ibracium); 
enehauz  (incal9(iare))  :  hauz  (altus)  8803;  Brut  haus  {&\t\xa)  2657  :  räia 
{calf-).  Hierhin  können  auch  die  Bildungen  mit  dem  Suffix  -atftias. 
-aticius  gerechnet  werden:  Flaisseizdß^l :  enuiz'^  poignelz  4093;  abatWy 
criz  (Geschrei)  4095  :  froisüeiz\  corneiz  8071  :  aroi^eiz;  Jeraz  8073: 
€haplelz\  criz  8583  ;  croisseiz.  Brut:  tueis  911  :  berbts^  bef*bis  8743; 
petis\  pfore'is  :  cris  (Geschrei)  10639.  —  Zu  diesen  stellen  sich  auch: 

8)  Wörter,  in  denen  {-  gleichwohl  ein  i  an  den  vorhergehendeu 
Vokal  abgegeben  hat,  mit  dein  es  nun  einen  Diphthong  bildet.  Hier 
sind  zu  nennen:  feiz  (viceni),  das  stets  mit  eiz  (Endung  der  secundt 
plnr.  Foturi)  gebunden  ist:  493,  5301,  10047,  10663;  Bvauvais  (BeUo- 
vacis)  23H9;/^r/*^;  cf  dazu  Foerster  Cliges  S.  339  bei  den  Anmerkungen 
zu  Vers  21,  wo  dieselbe  Bindung  citirt  ist  Biauveiz  :  estreiz  (ü-actos 
CligeB  21).  —    Schwankend  verhält  sich  pacem,  das  bald  mit  aia^  bald 


1)  Von  dieaera  Gesichtspunkte  aiia  sind  auch  diu  von  Andresen  (8.  545)  citir- 
teo  Verbal  formen  (2.  sing.  Praes.)  mit  «,  daa,  wie  er  sagt»  nicht  unabsicbtlioli  seis 
kann^  zu  b^urtetl&D. 

2)  Wahrächumlich  wird  aber  Leuomanni  (2  n)  anziinehoieD  sein;  es  wttrd« 
ihm  dana  regelmäasig  z  zukommen. 
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mit  alz  gebunden  ist,  also  wie  bei  Chr.  de  Tr,  et  Cliges  LXXIIL  mal- 
faiz  :  palz  bib^/mz  :  paiz  1797j  pais  :  forfaiz  4183,  ;  agatz  5120,  ; 
traiz  UH77;  daneben:  paü  5547  ;  laU  (laicus);  et  lai  (laicum) :  jo  sai  ly 
72;  mets  (magis)  /  pais  33 W;  Brut/ei/2  :  pais  2675  und  malvais  :  pais 
15Ö56;  et  noch  ans  St.  Michel  paiz  :faiz  2404.  —  h  und  kein  z  kommt 
gmnbais  (Diez  wamba  -j-  äceus)  zu,  et  gambais  7697  ;  tarchais  (et 
dazu  Foersrer  It  Zs,  1  liecena.  p.  156^  mitteliateiu.  tarcasiue;  aua  dem 
grieoh.).  Bei  facis  konnte  man  unschlüssig  sc^in,  da  es  nur  mit  pais  ge- 
bunden ist  Die  beiden  von  Andr,  citirten  Reime  für  2)ais :  z  843  j^m^'  :plais 
und  h%\%  fam  (faciß)  ;  pais  beweisen  nichts ^  da  für  plais,  wegen  plai 
(siehe  bei  t)  ein  s  anzunehmen  ist,  wahrend  fais  ein  z  haben  kann 
(regelmässig  nicht),  aber  nicht  muas. 

Wie  oben  bei  Besprechung  des  t  bemerkt  wurde,  ist  unserem 
Dichter,  statt  des  einzig  regelmässigen  jj/a/^,  die  Form  piai  zuzuschreiben, 
die  speziell  in  den  Texten  der  Normandie  (z.  B  Benoitj  und  von  Anjou 
angetroffen  wird.  Somit  haben  wir  an  dieser  Stelle,  trotz  der  unsicheren 
Reime:  pais  :  plais  843,  pais  :  phiz  4439,  ein  piais  anzunehmen. 
Weiteres  ist  hier  nicht  mehr  zu  bemerken. 

Was  nun  s  angeht,  so  ist  wegen  des  auslautenden  s  nichts  zu  er- 
wähnen; bezüglich  des  Flexions  s  siehe  Aodresen  Declination  S.  554  ff. 

Für  das  inlautende  s  lassen  die  Reime  bei  manchen  Fragen  im 
Stich.  Wenn  auch  in  Stellungen  wie  z.  B.  ä  -f-  w«,  s  ^  l  b  schon 
als  verstummt  zu  betrachten  ist,  so  ist  bei  Wace  trotzdem  das  Be- 
streben nicht  zu  verkennen,  solche  Wortforraen  mit  sich,  nicht  aber 
mit  Wörtern  ohne  ursprüngliches  s  zu  binden  Auf  jeden  Fall  aber 
sind  die  im  Brut  vorkommenden  disi  (Pert)  11208  ;  escrit,  dist  15246: 
vit  (ridit);  mandasmes  ibSl  :  asenblames:,  rendimes  ; /e7swe5  4583  (Var. 
lect. /es/mes) ;  vainquit  9105  ;  weM  als  Copistenfehler  anzusehen.  Für 
escril  ist  einfach  escrist  einzusetzen  Da  für  15246  dit  als  Praes,  nicht 
passend  ist,  würde  statt;  Que  c'est  que  Caluandres  dist  ebensogut  Que 
(fest  qu*a  Caluandres  ditj  gelesen  werden  können.  Auf  die  anderen 
Fälle,  die  ebenso  zu  emendiren  sind,  gehen  wir  nicht  ein.  Sicher  ist, 
dass  dieses  s  dem  Originale  nicht  angehört  hat.  Allein  in  dem  gleich- 
alterigen  St.  Michel  begegnet  ebenfalls  ein  solcher  ähnlicher  Reim: 
escrit  :  ßßt  2423,  der  für  Verstummen  des  s  in  diesem  Falle  spricht. 
Es  könnte  daher  auch  nicht  unmöglich  sein,  dass  einige  der  oben  aus 
dem  Brut  genannten  Bindungen  doch  noch  dem  Originale  angehört 
hätten.  Andresens  Meinung,  dass  Wace  s  vor  Cons.  noch  überall  ge- 
sprochen habe  ^S,  5H>)  ist  somit  nach  obigem  zu  modifiziren. 

Zu  denürdinalia  mit  der  bekannten  Endung  imefisme^  die  Mall  Comp.  91 
auf  esimiis  zurückführt,  was  Eoschwitz  63  aber  bezweifelt  und  imus  (bei 
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isme  falsches  analoges  s)  ansetzt,  erwähnen  wir,  dass  überhaupt  nnr 
folgende  vorkommen:  Brut  abistne  (abyssus)  1517  :  vintisme\  cinquan- 
tisme  1927  ;  quarantisme.  Ob  nun  Wace  hier  8  gesprochen  hat,  sei  es 
nun  etymologisches  oder  analogisches  s,  kann  nicht  mit  Sicherheit  be- 
hauptet werden,  da  der  Herausgeber  des  Brut  beim  Verse  mit  dem 
Reim  Worte  ai/sme  bemerkt:  Ces  trois  vers  sont  gratt^s  dans  notre  ms. 
(S.  73  tome  I);  und  dieser  Reim  würde  ausserdem  auch  wenig  lehren, 
da,  wie  oben  schon  gesagt,  8  vor  m  schon  als  stumm  zu  betrachten  ist 

Formenlehre. 

1.  Declination.  Wir  unterlassen  es,  an  dieser  Stelle  auf  die- 
selbe näher  einzugehen  und  die  Frage  nach  dem  flexiv.  s  genauer  za 
beleuchten.    Andreson  gibt  Bd.  11,  554  ff.  manche  Auskunft  hierüber. 

Zur  Behandlung  der  Adjective,  Pronomina  und  Zahlworter  sei  folgen- 
des nur  erwähnt: 

Unter  dem  Kapitel  „Silbenzählung"  wurde  schon  angemerkt,  dass 
von  den  Adjectiven  der  lat.  III.  Declin.,  deren  Gebrauch  ein  durchweg 
fester  genahnt  werden  kann,  nur  grant  nnA  fort  die  jüngere  Feminin- 
bildung zeigten.  Die  diesbezüglichen  Reimstellen  wurden  ebendort  ge- 
nannt. 

Von  Pronomina  belegen  die  Reime  folgende: 

1)  pers.  pron.:  2.  Pers.  cas.  rect.  tu  629  {:jeü),  ferner  noch  liX2^>, 
7877,  9532  etc.;  3.  pers.  cas.  r.  //  ;  mll  4433,  6762;  cas.  obl.  lui  1473 
(;  andtä),  2783  [:  fui),  6426  (;  dui),  10807  {:guerpi),  ferner  noch  5834, 
7008,  7857; 

2)  posses.  pronom.:  1.  Pers.  =  mei  2063  {:  quei),  2969  {:  fei)  und 
2915,  3092,  3890,  6113,  6587,  9442,  6616,  6789,  9235,  10718,  6970, 
7277,  7423,  7612,  11492  etc.  2.  Pers.  =  td  435  (;  otrd)  und  1943;. 
3.  Pers.=  se/  383  (;  quel),  1672  {crei\  3869  {:  conrei)  und, 3072,  2916, 
4749,  4843,  4851,  6588,  9443,  9662,  9949,  11219,  10900.  Das  Ab- 
solutum  ist  durch  folgende  Formen  vertreten:  1.  pers.  mascul.  mien  : 
bien  2963,  4423;  feminin,  meie  387  (;  veie),  5827  (;  seic-siat);  3.  pers. 
msLSCul,  stiens  11436 :  queHs  [bemerke  das  betonte,  dialect.  ^t/^n^] ;  femin. 
soe  4394  (;  rescoe),  5217  (;  coe),  8696  (:  r€8coe).  Der  Plural  1.  pers. 
noz  4784  (;  bigoz)\  3.  pers.  lor  6310  (:  seignor),  7319  (:  efior)  und 
7846,  8604. 

Das  Interrogativum  ist  durch  qui  4612  (;  di)  vertreten.  Von  Zahl- 
wörtern seien  angemerkt:  dui  6426  (;^Mt),  dazu  noch  awrfj/i  (.-/wi)  1473, 
7008,  7857,  11434;  trei  (;  rei)  181  und  4165,  4411  (tret8 :  corteis),  4931 
{treis  :  hemeis),  10135;    quatre  (;  combatre)   4693;    8ie8  (=  sts)  :  dies 
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(^  dk)  6427;  vinz  (20)  /  Pratv'«^  4806;  quarante  :  seisante  10953;  cent:* 
ent  10952;  mil  :  il  4434,  6762. 

2.   Conjugation-     Hierzu  möge  das  unter  dem  Vokalismua  zum 
I  grössten  Teil  schon  gesagte  gesammelt  und  noch  einmal  kurz  angeführt 
werden. 

Bezüglich  desPraes.  Indic.  bietet  der  Ron  keinen  Beleg  für  das, 
gpäter  ganz  allgemein  eintretende  analogische  e  in  der  1*  pers.  sing. 
der  Ä-Verba;  also  nur  rmmt  (mando)  6837  ;  eovenant;  denmnt  7431  ,* 
commmt\  commani  (mandoj  7543  ;  doiaHt\  dot  (dubito)  7890  ;  ensor- 
\quetoi\  pori  (porto)  9234  ."  torti  claim  10727  ;  ahn-^  fi  (fido)  7537  .*  cret 
(crediyi);  comant  (mando)  9541  ;  tmd;  mmmit  9443  ;  avani\  jo  m'aquü: 
dii  3921;  tml  (mihi)  6113  i  jo  Votrei\  ebenso  6615  u.  s.  f. 

Für  die  tertia  sing,  dieser  Verba  wurde  schon  oben  bei  der 
Silbenzählung  der  Äußfall  des  finalen  t  als  ausgeführt  betrachtet.  Wir 
erwähnen  noch  einige  beweisende  Reime:  Cunte  (Graf)  3551  :  munte 
(montat);  avirone  3845  ;  nmie  (Nona);  la  porir  4421  ;  aparte ,  ebenso 
4947;  peise  (pesat)  5167  ;  Faleise;  ße  (fidat)  5465  .*  Nonnandie\  Some 
6377:  twme  (nominat)  etc. 

Dasselbe  ist  der  Fall  mit  der  tertia  sing.  Conj.  Praee,  jener 
Verba ^  die  in  dieser  Person  ebenfalls  -dt  haben ^  wie  folgende  Belege 
zeigen:  arlere  4109  :  fiere  (färat);  die  (dicat)  4241  ;  abeie-y  rescoe  (reex- 
cut(i)at)  ;  soe  (süa)  4393,  8695;  consenfe  (sentat)  4bAFj  :  parente-^  rende 
(reddat)  5355  ;  probende;  quere  (qußrat)  5519  ;  SL  Pere;  die  (dicat) 
6105  :faiUie]  face  6165  ;  grace,  face  6267  ;  manace;  fallle  6635: 
vitatlle]  vaille  7633  :  baimlh\  meme  (Furcht)  9145  :  a/jr/e;/;^  (premat) ; 
ghe  (jecere)  9325  :  iglise  etc. 

Hierhin  gehören  auch  die  analogisch  gebildeten  Conjunctive  auf 
-iam^  die  eich  gerade  in  normann.  Texten  häufig  finden:  prenge  2635: 
venge  (vindicat);  reinenge  5507  :  retimge;  maintlengv  5783  ;  devienge\ 
prenge  9357  :  ckaletige;  viengeni  11463  .■  tiengent  n.  s,  f.  Vergl.  dazu 
Diez  Gram.  II,  241;  Burguy  I  243;  Willenberg  Histor.  Untersuchung 
über  den  Conj.,  R.  St.  III  3B5  ff. 

Zum  Praesens  der  nicht  A  -  Verba  erwähnen  wir  noch  folgende 
Formen:  1)  vadis  ^  vas  z.  B.  5801  {:  auras)  cf,  bei  d,  2)  vadit  ^ 
mit  z.  B.  2413  {:  fait)  und  5289»  7870,  10644,  10941;  cf.  hei  aL  3)  sapio 
=  sai  z  B.  137  (:  lai)  und  2171,  2870,  10121.  4)  truis  :  puls  3745, 
truis  :  puis  (post)  5363.    5)  maingüeni  :  iüent  (töten)  4892. 

Im  Conjunctiv  Praes.  der  A-Conjugation  ist  noch  kein  auslautendes 
analogiöcbes  e  angetreten;  tani  5467  :  demant  ^mandot);  past  (passet) 
2801  :  gad  (wastet);  loast  5299  :  paBt\  mort  blll  :  confort  (confortet); 
taut  7213  :  tnant  (mandet);  estandart  :  gart  (wardet)  7851,  7989;  dont 


G30 


Theodor  Pohl 


idonet)  5777  ;  sunt;  Btulecort  :  tort  (tornet)  8667;    chiet  (cadit)  -     " 
reliet  (Igvet);  Eumrt  :  garf  9U29;  demant  mm:gabant:  cf.  Willen  .,, 
I.  0.  380  ff.     Mit  Bezug  auf  die  prima  pUin  Veibi  wurde   oben  uDte? 
0  +  Nasal  die  WahrBcheinlichkeät  ausgesprochen,  dass  on  (oder  ow), 
nicht  aber  ons  für  diese  Peraoo  anzusetzen  sei. 

Ueber  die  Bildung  des  Imperfecte;  bei  der  A-Conjtigation  -4bam- 
ouef  oueSf  oui,  i\ön  (zweisilb.),  i\ez  (zweiailb.),  ouerU,  bei  allen  anderen 
Verbis:  f^hnm-ele,  eies,  eitj  i|o;i,  f\ez,  eient,  ist  in  genügender  Weise, 
teils  unter  oUf  teils  unter  ei  (auch  bei  e^)  gehandelt  worden,  so  dass 
es  unnötig  ist,  an  dieser  Stelle  noch  einmal  darauf  zuruckzukommeD. 
Auch  wurde  ebendort  des  schwankenden  Verhaltens,  der  Vermischung 
und  Biodung  beider  Bildungen  im  Brut  Erwähnung  getan  und  bemerkt, 
dass  dieses  Schwanken  dem  Originale  abzusprechen  und  auf  das  Conto 
des  Herausgebers  sowohl,  wie  auch  auf  das  des  oder  der  Copisten  za 
setzen  sei»  Dasselbe  gilt  natürlich  vom  Couditional ,  dessen  Bildung 
dieselbe  ist,  wie  die  des  Imperfects  -ebam. 

Die  aecunda  plur.  Futuri  endigte ^  wie  zahlreiche  Reime  aus 
Wace'ß  Dichtungen  sicherten,  noch  auf  ursprüngliches  ei:*  [(habigiis], 
während  die  praesentischen ,  mit  lat  etis  ursprünglich  gebildeten  For- 
men schon  analoges  dtis-  &  erhalten  hatten;  cf.  unter  e^. 

Zum  Perf  ectum  ist  im  Rou  nichts  von  Belang  zu  erwähnen.  Formen 
mit  ijS  (cf.  Dioz  Gr.^  S.  575),  wie  deren  z.  B.  von  Koschwitz  S.  90  aus 
dem  Charlemagno  angeführt  werden  {respmidiet  :  iS  12  etc.)j  kommen 
im  Kou  nicht  vor.  Ueber  einzelne  Formen  der  sogenannten  starken 
Verba  siehe  die  Liste  derselben  bei  Andresen  S.  571  ff. 

Doch  möge  folgendes  noch  Erwähnung  finden;  Jene  Verba  mit  sig- 
matischer  Perfectbilduog  schieben  in  der  3.  pers.  plur.  in  dieser  Zeit 
zwischen  s  und  r  der  Endung  ein  lautlicheB  t  ein,  der  bequemen  Aus- 
sprache wegen.  So  begegnen  im  Rou:  escnstretU  :  tnistretU  103;  toii- 
quistrent  :  prisirent  119,  1211;  siispristrant  :  mistrent  1563,  1621;  pri- 
ireni:  oas^r^^wM 763,  4065;  quiiitrent  :imdrmt21^j^Z'^\  susprisireni: 
^^cistrent  351)9;  oeistnmt  :  tnislrcf^i  4669 1  distrent :  pristrent  7029;  am- 
strent  :  porpristrent  9801;  distrent  :  quisirmt  10163,  Andere  Formen 
begegnen  nicht.  F^cerunt  hat  stets  ßrmit  z  B.  1195  (:  murdrtrtni\ 
1357  (;  recoiUtnnf}  und  noch  1512,  1569,  3095,  4615,  4652,  11391 
(Jir€nt:.Vire}d);  die  Perfecta  von  venire  tetiir  zeigen  in  derselben  Person 
das  zwischen  n  und  r  eingeschobene,  lautliche  d:  vindrent  :  tindrmU 
1773,  2487;  2777,  4863,  10^21.  In  der  1.  pers,  sing,  bemerke  noch 
rcvinc  :  tinc  6419. 

Der  sonst  im  Plusquaraperf.  Conj.  gelegentlich  vorkommende 
Wechsel  der  Endung  der  w* -Verba  und  jener  der  /-Verba  (a.  ^.po-mä 
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und  pO'ist)  begegnet  in  den  Reimen  bei  Wace  nicht.  Also  stets  peiist 
z.  B.  2927  (;  eust),  3114  {:  fust),  5471  (;  morust)  und  noch  f>57i)  etc. 
pe-iissenl  6305,  7121  u,  5.  Zu  bemerken  wäro  vielleicbt,  im  Hinblick 
auf  ncufranz,  cruSj  die  Perfectforra  crei  (crcdivi)  cf.  z.  B.  969,  1827, 
75^7^  plur.  3.  pera.  cretmit  5079.  Daa  Part.  perf.  lautet  stets  creu  4671 
(:  acoru)  etc. 

I  Die  „Vereinfachung"  der  Participialendung  iie  zu  k^  die  be- 
sonders dem  pic.  (und  bürg,  -  lolhring,)  eigentümlich  ist^  ist  unserem 
Dichter  völlig  abzusprechen ,  indem  kein  Reim  dieselbe  sichert^  trotz  vieler 
vorkommenden  Schreibungen,  Siehe  auch  unter  J.  Ebondort  ist  auch 
auf  die  im  Brut  begegnenden  Formen  mit  ie  hingewiesen  und  bemerkt 
worden,  daes  jene  Reime,  wie  so  viele  andere  Unregelmässigkeiten  und 
Abweichungen  von  den  Ergebnissen,  welrhe  uns  die  Reime  des  Ron 
an  die  Hand  gaben,  dem  Originale  nicht  angeboren. 

Sonstige  interessante  Verbalfürmen  sind  bei  der  Behandlung  der 
Vokale  an  geeigneter  Stelle  erwähnt.  Wir  kommen  deshalb  hier  nicht 
noch  einmal  auf  dieselben  zurück  Hervorzuheben  aber  ist  noch,  dass 
wir  nirgends  im  Reime  Verbalformen  mit  betooter  Endung  angetroffen 
haben.  Wie  sonst  00  oft,  so  ist  unser  Dichter  auch  hier  mit  grosser 
Sorgfältigkeit  uod  Genauigkeit  zu  W^erke  gegangen  und  hat  sich  nie 
diesbezüglich  eine  Freiheit  erlaubt. 


Nun  am  Schlüsse  unserer  Abhandlung  angelangt,  ist  es  uns  eine 
angenehme  Pflicht^  an  dieser  Stelle  un^seres  hochverc*hrten  Lehrers,  des 
Herrn  Pro!  I>r.  W.  Fo erster  zu  gedenken,  di^r  uns  in  freundlichster 
Weise  mit  Rat  und  Tat  seine  Beihilfe  zu  dieser  Arbeit  geschenkt  hat. 
Wir  glauben  an  keiner  besseren  Stelle  als  hier  dies  beötätigcn  und  ihm 
dafür  unseren  wärmsten  und  aufrichtigsten  Dank  auBsprecheri  zu  können. 

Bonn,  im  Mai  1885. 

Dr.  Th.  Pohl. 


Zur  Geschichte  des  spanischen  Theaters. 


Vor  Jahren  fand  mein  verstorbener  Freund  Ludwig  Braunfels  auf 
der  hiesigen  Universitätsbibliothek  zwei  alte  spanische  Drucke,  die  sein 
lebhaftes  Interesse  erregten  und  deren  einen  wenigstens  er  für  die 
Madrider  Bibliophilen  neu  herausgeben  wollte.  Die  Vollendung  seiner 
Don  -  Quijote  -  Uebersetzung  und  seine  beinahe  unmittelbar  darauf  sich 
einstellende  Krankheit,  von  der  er  nicht  wieder  genesen  sollte,  haben 
die  Ausfuhrung  dieses  Planes  verhindert,  und  so  glaube  ich  im  Sinne 
des  Dahingeschiedenen  zu  handeln,  wenn  ich  die  Freunde  der  spanischen 
Literatur  einstweilen  auf  die  beiden  Werke  hinweise,  eine  Ausgabe  mir 
für  später  vorbehaltend.  Ich  beginne  mit  dem  wichtigsten  der  beiden 
Drucke,  der  nicht  nur  Unicum  zu  sein  scheint,  sondern  dessen 
Existenz  auch  bisher  ganz  unbekannt  war.  Er  findet  sich  in 
keinem  Werke  über  spanisches  Theater,  in  keinem  bibliographischen 
Buch  erwähnt.    Es  sind  das  die 

Entremefes  I  y  |  Flor  |  de  |  Saynetes  |  de  varios  |  Autores.  |  Con  Pri- 
vilegio.  I  En  Madrid:  En  la  Imprenta  Beul.  \  Auo  d^  1657.  |  Vende/e 
en  ca/a  de  Antonio  del  Ribero  Rodriguez,  \  Mercader  de  Libros  en  la 
calle  de  Toledo,  y  en  Palacio.  \  Einschliesslich  Titel  4  unpaginirte,  98 
pag.  Bll.  14  cm  hoch,  9,3  cm  breit.  Gleichzeitiger  oder  wenig  jüngerer 
Schweinslederband.  Ueber  die  Herkunft  des  Buchs  teilt  mir  mein 
Kollege  Herr  Professor  Otto  Gilbert,  Bibliothekar  der  hiesigen  üoiver- 
sitätsbibliothek  mit,  „dass  das  betr.  Werk  am  5.  Juli  1777  aus  der  Biblio- 
thek des  Helmstedter  Professors  Rud.  Ant.  Fabricius  (welcher  im  J.  1777 
starb)  von  der  hiesigen  Universitätsbibliothek  angekauft  worden  ist.  Da 
das  dem  Innern  Umschlage  eingeklebte  Bibhothekzeichen  sagt:  „C.  8. 
Jordani  et  amicorum^,  so   ist  wohl  mit  Sicherheit  anzunehmen,  dass 
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das  Werk,  bevor  es  in  den  Besitz  des  Prof.  Fabricius  kam,  der  Privat- 
bibliothek des  C(arl)  S(tephan)  Jordan,  Bibliothekars  König  FriedrichB  IL, 
welcher  im  J.  1745  starb,  angehört  hat.*^ 

Ein  früherer  Besitzer  erklärt  seltene  Worter  des  Textes  mit  Tinte 
am  Rand  in  franzosischer,  gelegentlich  auch  lateinischer  Sprache  (Schrift 
des  17*  Jahrhuaderts).  Das  Buch  trägt  die  GÖttinger  Signatur  Poet, 
Dram.  8*^  5465.  Angebunden  ist  von  Anfang  an  die  ein  Jahr  darauf 
erechienene  Sammlung:  Teatro  poetico.  Repartido  en  veinte  y  vn  En- 
tremefes  nnevos.  Efeogidos  de  los  mejores  ingeniös  de  Efpaua.  Zara- 
go^fa  1658j  welche  Barrera  in  seinem  bekannten  Catdlogo  bibliograiico 
y  biogräfico  del  teatro  antiguo  Espanol  (Madrid  186Ü)  S.  713  t  be- 
Bcbrieben  bat. 

Am  29.  Januar  Whl  wurde  das  Manuskript  zur  Censur  gegeben, 
die  Approbation  ist  vom  2.  Februar,  die  Licencia  vom  5.  Februar^  die 
Druckerlaubnis  vom  7.,  und  das  königliche  Privilegium,  auf  4  Jahre, 
vom  28.  März.  Vollendet  wurdo  der  Druck  des  Textes  am  22.  Mai  und 
die  Tasa  ist  vom  25.  Mai  1657  datirt. 

Der  Inhalt  ist  folgender: 

1.  Luis  Velez,  La  Burla  mas  fazonada^  Auf  AI  nobato,  al 
nobato.  BL  l—5a.  Nicht  hei  Burreni^  auch  nicht  unter  Videz'  Werken 
aufgeführt, 

2-  Luis  Velezj  La  Sarna  de  los  banquetes.  ^1?// Que  me  cuenta 
vuefted  seiTor  Targeta?  BL  5  a  — 10a.     Wie  1. 

3.  Venaucntc,  Entremes  de  las  Damas  del  Vellon.  Auf.  D.Tnfo, 
es  elTo  que  dezia  de  Veras?  BL  10a  —  13a,  Nicht  bei  Fkirrvra  ^  auch 
nicht  unter  Betiaventes  Werken, 

4  Venaue nte,  Entreraes  de  la  Conftreiiida.  ^1///.  /llmagro,  yo 
he  de  quitar  la  mula  al  Medice.     BL  13h  — 16k     Wie  3. 

5.  Venauente,  Enfremea  de  los  Gorrones.  Anf  Sal  aqui,  fi 
eres  hombre,  Gorroncillo.     BL  17a— 21a,     Wie  3, 

6.  Villauiciosa,  Entreraes  de  la  Vida  holgana.  Auf,  Kran- 
cifca.  —  Catalina.  BL  21a — 25  b,  Nicht  bei  Bafrera^  auch  nicht  unter 
Viliaviciösas   }Verken, 

7.  Luis  Velez,  Entremee  de  los  Atarantados.  Anf,  Sal  aqui, 
viejecillo,  impertinente.     BL  20 a  —  SOb,     Wie  1. 

8-  Venauente,  Entremefl  de  las  Dos  Letras.  Anf  No  tiertes 
que  canfarte,  Dona  Trocha:   tongo  razon.     BL  30h  — 35a,     Wie  3. 

9.  Venauente,  Entromes  del  MiPerable.  Anf  Que  trifteza  es 
aquefta,  que  en  ti  miro,  mi  Dona  Tilder     Bi,  35a  — 38a*     Wie  3, 
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10.  D*  Juan  Velez,  Entrcmea  de  Dio8  te  la  depare  buena*  A^if, 
Mentis,  como  borracha,  y  lleuaia  talle,  BL  38b  —  44a,  Btn^era  S.61H 
nach  einer  hanfhehrijVichen  Sudfu  in  i^y  ohne  Angabe ^  wo  dieselbe  mit 
beßndeff  aiifgcßlhrt  und  BmuwetUe  zugeschrieben^  aber  unter  Befiat^enk^ 
und  Juan    Veiez^  Werken  nicht  erwähnt. 

11.  Velmonte^  Entremea  de  Sierra  Morena  de  las  Mugered.  Anf. 
Que  no  Ibis  rauerto,  Garailon  amtgo?  BL  44  a  —  47a.  Nicht  bei  Bar- 
rera^  auch  nicht  unter  Belmontes  Werken, 

12.  Doü  Melchor  Zapata,  Entremea^  Nada  entre  dos  piatos. 
Anjl  Üonde  vamoB,  Leonor?  BL  47b— 51a.  Nicht  bei  Bat^rera^  auch 
nickt  unter  Zapatas  Werken. 

13.  Venauenfee,  Eutremes  de  los  Condes  fingidos.  An/.  Tu  has 
de  fingirte  Code,  eMB  borracho?  BL51a  —  55b,  Barrera  S,615  ahm 
Ver/aHsernamen  nach  dem  Teatro  potiico  Iß^^S  als  Entrewes  au/geßihft. 
Steht  dort  S  10—20,    Unter  Benaventes  Werken  von  ihm  nicht  erwähnt, 

14.  Velmontej  Eotremea,  la  Maeftra  de  gracias.  Att/,  Ma^  a 
mi,  picaronaP     BL  56 a  — 60b,     Wie  11, 

\b,  Velmonte,  Entremea  de  los  Apellidos  en  dote.  Anf,  Gaarde 
Dioa  a  vuefas  mercedes,  reynaa  mias.    BL  60  b  —  64a.     Wie  IL 

16.  Venauente,  Entremea,  ol  Soeirn  del  Ferro.  An/^  Qae  foy 
cafada,    BL  64  a  — 67  a.     Wie  3, 

17.  Luis  Velez,  Entremea  de  Äntooia,  y  Perales,  Afif.  Mirad 
muger^  que  Ibis  impertinente.     BL  67b  —  70b.     Wie  L 

18.  Venauentej  Entremea  de  loa  Alcaldes  eocontrados.  Anf, 
Per  mucrtes  de  Domingo^  y  Mojarrilla.  BL  71a  —  75a,  Barrera  S,605 
mit  dem  Titel  Älealdes  en  contrados,  parte  quinta  als  Ine  dito  von  Padre 
Tellez  (Tirso  de  Molina)  nach  Parte  2/  de  aus  comediaa  und  nach  einem 
Cuaderno  de  Entreracses  maouBcritos  antiguos,  en  la  propia  libreria  rcr- 
zeichnet.  —   Unier  BenavejiteH  Werken  verzeichnet  es  Barrera  nicht, 

19.  QueuedOj  Entremea  del  Cauallero  de  la  tenaza.  An/,  Tira 
maa  quedo,  ganapan  tapado,  BL75b  —  79a,  Barrera  S.650  okneAn- 
gäbe  des  Verfassers  als  Baile  verzeichnet.  Unter  Quevedos  Werken  von 
ihm  nicht  au/geßlhrL 

20.  Velmonte,  Entremea  de  lo  que  palTa  eo  vna  VentÄ.  Ai{f\ 
Sonajita,  y  pandero^  relincho,  y  hembras,    BL  79b — 85a,     Wie  11. 

21.  Velmonte,  Saynete,  y  ontremes  nueuo»  De  vna  Rana  haze 
ciento.     An/.    Dos  erquadras  de  hermofuraa.     Bi,  S5a'—88b,     Wie  IL 

22.  Venauen  te,  Entremea  del  Burlon.  An/  8i  ea  de  partici- 
pantea  tal  belteza     Bl,  S9a  —  d3a,     Wie  3, 
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23.  Venauente,  EDtremes,  y  balle,  Del  Inuierno,  y  el  Verano. 
Anf.  Ya  le  falen  de  fi  mifmoB*     BL  93b — 96  a.     Wie  3. 

24«  D,  Antonio  de  la  Cuoua^  Entremea  caotado,  Do  Felipa  Ka- 
pada, Anf.  Oluidando  los  trabajos,  BL  96a— BSa^  Scklms.  Nieht  bei 
Barreraj  auch  nicht  unter  A,  de  la  Cuevas  Werken, 

Die  literarhistorische  Würdigung  des  Buchs  hat  zusammen  mit  der 
Ausgabe  zu  geschehen. 

Das  zweite  Buch  sind  die  Verdores  |  del  Parnalb  [  cn  veiote  y  (eis 
Entre  -  j  mefee,  Baues,  y  Hainetes,  j  De  diverlba  autores.  |  Dedicados  | 
A  D.  Chrißöval  de  Fori  \  te  Llarenu  Xnurez  y  FöfecQy  Mue/fre  \  de 
Campo  de  la  Milicia  de  la  \  hla  r/e  Temrife,  \  Con  Privilegio  |  En 
Madrid:  Por  Domingo  Garciu  Morräs,  Im-  |  prelTor  del  Eftado  Ecle- 
rrnfticD  Je  la  Co-  [  rona  de  Cardlla^  y  Leon.  |  AiTo  de  1668.  |  Aco/ta 
de  Domingo  de  Faiai-io  y  Vilfegas,  Vendele  \  en  fu  cafa^  frontero  del 
Colegio  |  de  Atocha.  Eioschliesslich  Titel  4  unpag.  Bll.  vorn  und  eines 
hinten;  251  pag.  Seiten.  14  cm  hoch,  0  cm  breit.  Spanischer  Ganz- 
lederband des  ly.  Jahrhunderts.  Rückeotitel ;  Entremesea.  Qoltioger 
aignatur  Poet.  Dram.  8»  5465, 

Approbationen  vom  30.  Juli  1667,  und  (por  raandado  de  los  reilorea 
del  Coulejo  Real  durch  den  Dichter  D.  Juan  Velez  de  Guevara;  Barrera 
S.  461  ff)  vom  4,  Oktober  1667.  Licencia  ^Madrid  y  8.  de  [Octubre] 
1667. ^^  Privileg  vom  7.  September  1667.  Der  Text  im  Druck  vollendet 
14,  Dezember  1667,  Dedikationaepiatel  des  Verlegere  an  D.  Christoval 
de  Ponte  Llarena  Xuarez  y  Fonseca  vom  18,  Dezember  1667* 

Barrera,  Catdlogo,  S.  715  führt  bloss  den  Titel  auf,  das  Buch  selbst 
kannte  er  nicht,  denn  er  sagt  wie  von  so  mancher  Sammlung  so  auch 
von  dieser:  „no  he  visto  eate  librO;  ni  logrado  complcta  noticia  de  au 
contenido^. 

So  dürfte  denn  folgende  Angabe  über  den  Inhalt  willkommen  sein. 

1.  Don  Juan  de  Monte fer,  Entremes  de  las  Dueilaa  del  Ketiro, 
Anf.  Alcalde,  leilorj  llegad,  S,  1^  1(K  Barrera  S.  620  ohne  Angabe 
des  Verfassern  als  pioza  suelta,  Manuscrita  in  4^  verzelchneL  Wo  das 
Ms.  sich  bt'ßndet  ist  nicht  gesagt.  Jiutu  de  Monteser  ist  bei  Barrera  nicht 
behandelt 

2.  D.  Juan  Bautil'ta  Diamante^  Xacara  entremefada  de  la 
Pulga,  y  la  Chifpa.  Anf,  Por  falteador  de  caminos.  S.  11—16.  Barrera 
S*  043  Leon  Marchante  zugeschrieben.  Soll  sich  in  dessen  Obras  poeti- 
caa  Posthuraas  (Bd.  I  Madrid  lT2fl)  finden.  Das  Buch  /.s^  mir  nicht 
zugänglich^  ich  kann  daher  auch  nicht  entscheiden ^  ob  es  sich  nicht  um 
Ende  um  ein  anderes  Stück  mit  gleichem  Titel   und  gleichem  Anfang 
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handelt,  was  ja  allerdings  nicht  sehr  wahrschMnlich  ist.    Unter  Diamen- 
tes  Werken  von  Barrera  nicht  aufgeföhrt. 

3.  Don  Fernando  Zarate.  Loa  con  que  empezo  a  reprefen- 
tar  Rofa  en  Seuilla.  Anf.  Adonde  efti  nueftro  Autor P  S.  16  — 2L 
Nicht  bei  Barreray  auch  nicht  unter  den  Werken  Zarates, 

4.  D.  Francifco  Avellaneda.  Loa  por  papeles  para  PalaciO; 
Rofa,  y  Hl  Compania.  Anf,  Alcalde,  tal  diCparate,  |  no  fe  pudo  imagi- 
mar.  S.  22  —  27.  Nicht  bei  Barera;  auch  nicht  unter  den  Werken 
Avellanedas, 

5.  D.  Francifco  Avellaneda^  Loa  a  los  aüos  de  fa  Alteza. 
Anf,  Feftiuos  alegres  coros.  S.  27—31.  Nicht  bei  Barrera,  auch  nicht 
unter  Avellanedas  Werken. 

6.  D.  LuisdeFilorga,  Entremes  de  Pandurico.  Anf,  No  me 
dirä  buftod  lenor  Mexia.  S.  31  —  44.  Bei  Barrera  S.  639  ohne  Ver- 
fassemamen  als  handschriftlich  in  der  Bibliothek  des  Herzogs  von  Osuna 
vorhanden  bezeichnet. 

7.  Don  Francifco  Avellaneda,  Entremes  de  los  ganfos.  Anf. 
Benita;  no  os  canfeiS;  no  aueis  de  ir  iola.    S.  44 — 52,     Wie  5. 

8.  Don  Juan  Bautifta  Diamante.  Baue  en  efdruxnlos  de 
Marijapalos.  Anf.  AI  foplo  de  los  cefiros.  S.  52  —  56.  Von  Barrera 
wird  S,  125  a  unter  den  Werken  LHatnantes  nach  unserem  Druck  ein 
^Baile,  en  esdrüjulos"  erwähnt.  Dem  Wortlaut  nach  ist  es  eher  utiser 
Stück  als  Nr,  24. 

9.  Monte fer.  Entremes  de  los  porfiados.  Anf.  Qae  me  aya 
dado  Dies  de  conocido.  S.  57  —  64.  Von  Barrera  S.  642  ohne  Ter- 
fassemamen  als  handschriftliche  Suelta  in  der  Bibliothek  des  Herzogs 
von  Osuna  aufgeführt.  Nach  dem  Indice  von  D.  Juan  de  Mont^^r. 
Unter  D.  Francisco  Antonio  de  Montesers  Werken  von  Barrera  dagegen 
nicht  erwähnt. 

10.  Monte  fer.  Entremes  del  Dotor  Borrego.  Anf.  M090  de 
Satanas.  —  Ya  yo  lo  veo.  S.  64  —  75.  Barrera  S.  618  ohne  Verfasser- 
namen  als  handschriftlich  in  der  Bibliothek  Osuna  vorhanden  aufgefuJirt. 
Unter  Francisco  Antonio  de  Montesers  Werken  nicht  erwähnt. 

11.  Monte  fer.  Entremes  del  Boticario  Tahur.  Anf.  Ay  que 
me  mata!  S.  75—84.  Nicht  bei  Barrera  verzeichnet,  auch  nicfit  unter 
des  andern  Monfeser  Werken. 

12.  Don  Melchor  Zapata.  Entremes  del  Efpejo.  Anf.  Deten- 
ganlos.  —  Pues  vi  tras  ti  ninguno.  S.  85  —  96.  Nicht  bei  Barrera^ 
auch  nicht  unter  Zapatas  Werken. 
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Mogiganga    cantada    y 
A)if.    Desde  Poniente  a 


13*    Diego    OranadoB   y    MofquGra, 

reprefentada  de  la  Renegada  de  Vatladotid. 
LeuaDte.     S.  96—109.     Nicht  bei  Barrera,  — 

14  Don  Juan  de  Matos.  Entreoies  de  Matachin.  ^w/*  Amor, 
araor,  a  la  vejez  viruelas.  S.  110 — HG,  Nicht  hei  Barrera  im  Vcr- 
zeichnis  der  Entremese^f  aber  unter  den  ^Verken  von  Matös  S,  244  nach 
unserem  Druck  zitirt, 

15*  Don  Juan  Velez,  Bayle  de  laBoda  de  Pobres.  Anf.  Ä  lae 
bodas  de  Melo,  S.  117 — 123,  —  Nicht  bei  Barrera ^  auch  nicht  unter 
Juan  V^'lez'   Werken^ 

16.  D.  Vicente  Suarez,  ßayle  entremelado  de  la  galera»  An/, 
Junto  al  Holpitat  del  Rey.  S.  123—  130,  Nicht  bei  Barrera,  uttch  nicht 
unter  den   Werken  des  D,    Vicente  Suarez. 

17.  D.  Juan  Antonio  Rizo,  Entremcs  de  que  fe  paffa.  An/, 
Ven  acä  mo^.o,  yo  hc  de  ver  agora.  S,  130—140.  Bei  Barrera  S,643 
ohne   V er/asser namen  als  Suelta  [Einzeldruck]  in  8^  aufge/ährt 

18.  Vn  Ingen io  de  efta  Corte,  Entremeg  famofo  del  Palo- 
teado.  An/,  Suelte  vfted.  —  Que  intentaP  6\  130  — 148.  Barrera 
S.  639  ohne  Ver/assernamen  als  Smlta  in  8^  au/ge/ührt. 

19.  Montefer,  Entremea  de  la  Cortesia,  ^4/*/.  Ponrae  el  manto 
Ellefania.  S.  149—166,  Nickt  bei  Barrera^  auch  nicht  unter  Mmitesern 
Werfern, 

20.  Ü.  Aguatin  Moreto,  Entremea  de  los  gatillos.  Anf.  Ven- 
turoTo  el  picano^  puea  que  repofa  S.  167 — 183.  Bei  Barrera  S,  624 
als  Werk  von  Moreto  nach  unserem  Druck  aufyeßihrt, 

21.  MonteCerj  Entremea  del  Capitan  Oorreta.  An/,  0  Flandes^ 
Flandes  patria  mia  hermola,  S,  184 — 191,  Nicht  bei  Barrera^  auch  nicht 
unter  Mofitesers   Werken, 

22.  D,  Juan  Velez,  Entremea  de  la  Geringa.  An/,  Conmigo 
Detorcito,  y  Barberito.  S,  192^201,  Barrera  S,  625  verzeichnet  einen 
Titel  Geringa  ohne  weitere  Bemerkung,  Es  ist  daher  nicht  zu  sayeti,  ob 
er  unser  Stück  meint  oder  ein  anderes.  Nicht  unter  Veles^  Werken  ver- 
zeichnet, 

23.  Don  Juan  de  Matoa,  Entremea  de  loa  enharinados,  Anf. 
Ya  que  al  Concejo  Anton  bemos  venido.  S.  201  —  212.  Bei  Barrera 
S.  621  ah  Suelta  in  8^  ohne  Ver/assernamen  verzeichnet ^  und  nicht  unter 
Matos^  Werken  au/geführt, 

24.  Don  Juan  Bautifta  Diamante,  Bayle  eotremerado  en 
eadrüjuloa  del  Portico  de  la  Carcel.  An/  Dexa  las  lagrimaa  Monica- 
S.  212—221.  Nicht  bei  Barrera  in  der  Liste  der  Entremeses  etc. ;  doch 
s,  zu  Nr.  8, 
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25.  D.  Auguftin  Moreto^  Loa  entremefada.  Auf,  Detengase 
por  DioB.  —  Pierdo  el  fentido.  S.  221—237.  Bei  Burrera  S.  630  als 
Werk  von  Moreto  S.  281  unter  dessen  Werken  nach  unserem  Druck  auf- 
geführt. 

26.  D.  Juan  de  Matos,  Entremes  de  D.  Terencio.  Anf.  Amigo 
Eftefanio  de  mi  vida.  S.  238—251.  Bei  Barrera  nickt  in  der  Liste 
der  Entremeses,  aber  S.  242  unter  Matos'  Werken  nach  unserem  Druck 
aufgeführt. 

Auch  diese  Sammlung  verdient  eine  neue  Ausgabe. 

Gottingen,  17.  Dezember  1885. 

Karl  Yollmoller. 


Berichtigting. 

Als  ich  Rom.  Forsch.  II  376  erwies,  dass  die  Wright-Godefroy'sche 
Lesart  Ld  deintre  in  der  Bedeutung  forerunner,  pricurseur,  eine  Corrup- 
tele  für  Qui  demustre  ist,  habe  ich  mich  durch  das  ^qui  (sc.  Johannes) 
demonstravit  Christum'  der  Quelle,  welcher  Philipp  genau  zu  folgen 
pflegt;  verleiten  lassen,  das  folgende  al  Del  wie  Wright  mit  Dens  in 
Verbindung  zu  bringen.  Dies  ist  nach  den  Reimgesetzen  Philipp's  un- 
möglich. AI  dei  ist  nichts  anderes  als  ,mit  dem  Finger';  dei  ohne/  ist 
im  Normannischen  nichts  Unmögliches.  Herr  Prof.  Poerster  hat  mich 
darauf  aufmerksam  zu  machen  die  Güte  gehabt. 

Leipzig. 

Max  Friedrich  Haim. 
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